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Pavliha  na  Jutrovem. 

XIX.  Velikodušni  čin. 


Č 


i/udno  mesto  ta-le  Bagdad, 
čudni  v  njem  so  prebivavci! 
Kadarkoli  sem  priromam, 
vselej  praznik  kak  vrši  se, 
vselej  mesto  je  v  zastavah; 
godba  gode,  boben  poje 
na  velikem  trgu  vselej; 
in  s  trdnjave  tam  na  griču 
pa  grmijo  vam  topovi, 
kakor  da  se  boj  razvnel  je, 
kakor  da  je  mesto   slavno 
Ijut  napadel  kak    sovražnik  . 


Kaj  li  danes  spet  imajo? 
Bagdad  ves  je  spet   na    nogah. 
Od  vezirja  pa  do  sužnja 
vse  v  oblekah  hodi  pražnjih 
ali  jase  mezge,  slone 
in  velblode  mi  po  mestu  .  .  . 
Vse  svečano  in  slavnostno 
ter  nedeljsko  je  nekako, 
kakor  tamkaj  v  naših  krajih 
o  veliki  noci  ali 
o  božiču,  binkoštih,  ko 
Ijudstvo  speje  k  farni  cerkvi 
s  čutom  svetim  in  pobožnim  . . . 

•  Ljubljanski  Zvon*  1.  XIX.  1899. 


Kaj   imajo,  kaj  imajo  ? 
Kakor  reke  vse  do  morja 
vam  teko  iz  krajev  raznih: 
iz  vseh  ulic  speje  Ijudstvo 
na  veliki  trg   prostrani 
pred  kalifov  koňak  beli. 
Z  živoj  rekoj  tudi  jaz  sem 
na  ta  splošni  cilj  priplával. 

Glava  črna  je  pri  glavi  .  .  . 

»Ti,  Pavliha,  tudi  tukaj  ?«  — 
Nekdo  dregne  me    pod  rebra  — 

Prišel!  —  rečem  znancu  Mirzi  — 
pa,  za  Boga,  kaj  imate?! 

»Kaj   imamo,  kaj  imamo!«  — 
čudi  mi  se  sosed  Mirza  — 
»Sina  princa  porodila 
odaliska  je  najlepša, 
pa  zato  je  dobre  volje 
naš  kalif,  naš  Harun  mladi! 
In  povabil  ves  je  Bagdad 
pred  svoj  koňak  semkaj  danes; 
sam  presrečen  hoče  Harun, 
da  je  srečno  tudi  Ijudstvo. 

1 
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In  zatorcj  iznenadi 
danes  s  činom  nas  velikim 
in  s  posebnoj,  izvenrednoj 
milostjo  nas  vse  obsuje. 
To  obeta  v  razglasilu 
naš  kalif  .  .  .« 

In  ni  dokončal 
moj  prijatelj,  dobrí  Mirza. 
Vse  utihne  ...  Na  balkónu 
Harun  mladi  se  prikáže 
baš  nad  glavoj    moj  oj   v  zraku. 
Vse  je  tiho,  vse  posluša, 
kakšna  milost  se  razlije 
iz  njcgovih  ust    črez    Ijudstvo  . 

In  začel  je  govoriti, 

a  v  jeziku  mi  neznanem. 

Mislil  sem  si  sam  pri  sebi: 

Sužnost  bržčas  zdaj   odpravi, 

pod  kateroj  Ijudstev  mnogo 

še  vzdihuje  v  ti  deželi  .  .  . 

Tlako  morda  odpusti  jim  .  .  . 

Ali  zidal  posihdob  bo 

raje  šole  ko  vojarne  .  .  . 

Ali  pa  .  .  .  hm,  kaj  bi  bilo } 

Morda  danes  se  izjavi, 

da  je  čisto  zadovoljen, 

če  za  službo  mu  od  danes 

in  za  posel,  trud  vladárski 

dajejo  le  polovico 

vsch  dohodkov  doscdanjih  .  .  . 


» Sláva,  sláva !«   vsa  zakliče. 
Zginil  Harun  je  z  balkóna, 
skril  kalif  se  spet  je  Ijudstvu, 
dokončavši  svoj  nagovor. 

Kaj  je  rekel,  kaj  obljubil, 
s  čim  osrečil,  iznenadil  ? 
Kakšno  milost  vam    naklonil  r 
vprašam  Mirzo  radoveden. 
»Saj   sem  vedel,  o  Pavliha, «  — 
reče  Mirza  ves  navdušen  — 
»saj  sem  vedel  in  sem  slutil, 
da  kalif  nas  iznenadi 
ter  osreči  ves  naš  Bagdad! 
Čuj  in  strmi  torej,  tujec! 
Za  evnuhe  in  lakaje, 
ovaduhe,  ogleduhe 
in  poete  dvorské  spretne, 
ki  še  dalje  po  kolenih 
bližali  se  bodo  njemu, 
prepevaje   slavospeve: 
red  ustvaril  nov  je  Harun 
,hrbtenjače  prožno-sloke' 
in  svetinj  je  zlatih  novih 
dal  kovat!...  To  nam  je  rekel.. 

Velikansko!  sem  si  mislil. 
To  je  duh,  ki  ni  mu  para, 
ta  kalif,  ta  Harun  modri! 
N  i  mi  žal,  da  udeležil 
slávnosti  sem  se  pomcmbnc. 


^' 


XX.  Govor  o  najlepših  krepostih. 

Skoz  okna 


tára,  temná,  nizka  džamija  . 
zre  umirajoči  izza  gore  dan. 
Po  preprogah  pestrih    poklekava    Ijudstvo, 
Allahu  se  klanja  verni  musulman. 
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Gnete  se  molivcev.  Glava  je  pri  glavi 
Zubori  polglasen  in  šušti  šepet, 
kakor    če  skoz  drevje    ob    večernem    mraku 
veter  po  dolini  piha  brzolet. 

Saj  sem  že  potoval  cesto  po  teh  krajih, 
saj  poznám  moleče  te-le  jaz  Ijudi: 
Sami  sužnji,  kar  jih  vidim  tu  pred  saboj, 
prvi  in  poslednji  —  sužnji  vsi,  vsi,  vsi! 

Suženj  starec  sivi,  suženj  mož  je  krepki, 
sužnje  žene  lepe,  sužnja  mládež  ta; 
suženj  je,  ki  mati  nosi  ga  pod  srcem; 
sužnja  ta  dežela,  kar  poznám  je,  vsa  .  .  . 

Glej  —  sedaj  na  lečo  mlad  je  stopil  hodža... 
Ta  vzbodri  jih,  vzdigne  kvišku  iz  prahu  .  .  . 
»Klanjajte  se,  bratje«  —  pouči  jih  —  »toda 
nikdar  ne  človeku,  nego  le  bogu!«  .  .  . 

In  poguma  vdihne  v  prsi  jim  potrtc, 
kaj  ponos  je  moški,  zdajle  jim  povc; 
koliko  svoboda  vredna,  jim  razloži  .  .  . 
sužnost  da  največje  zlo  je  in  gorje  .  .  . 

In  stoji  mi  hodža  na  visoki  leci  .  .  . 
in  prebravši  suro,  zbrancem  govori; 
govori  prekrasno  in  slávi  ponižnost, 
skromnost    in    pohlevnost    na  ves  glas   slávi. 

Gledari  in  poslušam  .  .  .  Xe,  to  ni  vec  govor! 
To  že  strún  pesniških  krásni  je  odmev! 
Ljudskih  duš  krepostim  tem-le  trém  najlepším 
pcva  hodža  mladi  vznescn  slavospev. 

Kakor  vino  sveže,  močno  in  dišcče 

vre  iz  steklenice  v  čaše  se  peneč, 

vre  iz  ust  beseda  hodži  duhovita, 

v  poslušavcev  srcih  up  in  strah  budeč  .  .  . 

»A  najvišja  čednost«  —  končal  je  govornik  — 
»če  krivico  vsako,  bratec,  pretrpíš; 
če  brez  godrnjanja  nosiš  jarem  sužnji 
ter  če  duh  nevolje  slehern  zatajiš! 
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»To  je  volja  božja,  poslušavci  moji, 
in  tako  naš  prorok  Mohamed  uči! 
Skromnosť  in  ponižnostpapohlevnostovčja 
čednosti  najlepše,  zlate  to  so  tri!« 


XXI.  Fotografii  a. 


'ľi 


zver,  ti  zver! . . .  Je-li  mogoče  ?! 
In  to  dandanes!  . . .  Zblaznel  bi . . . 
Lasje  mi  vstajejo  pokoncu... 
S  človeškim    licem    divja  zver! 


Krvi  sledovi,  strah  in  groza, 
kjerkoli  hodil  sem  te  dni; 
poklanih  moških  videl  trupla 
in  žen  oskrunjenih  povsod... 

Otrok  nedolžnih  dal  si  tudi, 
Herod  ti  novi,  pomorit! 
Tako  po  tratah  kosa  ostrá 
cvetlicam  glave  pokosi. 

O  zver,  o  zver,  ti  kan  tatárski! 
O  Džingiskan,  o  ti  krvnik! 
Stotisoč  si  poklal  kristjanov 
v  par  dneh  minolih  —  pa  zakaj  ? 

Ljudi  stotisoč  in  — -  nedolžnih . . . 
Zakaj  ?  Zato,  da  od  gladu 
ne  treba  j  im  sedaj   umreti 
in  tresti  vec  se  pred  teboj  ? 

Poznáš  me,  starega  Pavliho, 
in  ves,  da  se  te  ne  bojim!... 
Tako  govoril  Džingiskanu, 
levite  také  sem  mu  bral . . . 


Debelo,  jezno  me  je  glcdal; 
iskrile  so  se  mu  oči... 
napenjale  po  licih  žile 
in  tresle  so  se  mu  roké. 

Zdaj  plané  name!  — sem  si  mislil   - 
Zadavi  me!...  a  glej,  a  glej! 
Ironski  samo  nasmehlja  se 
na  trónu  stari  grešnik  ta! 

Smehlja  se,  pod  kaftan  poseže... 
»Tu  glej«  —  ponosno  reče  kan  — 
»podobo  to  v  okviru  zlatem 
in  v  diamantih,   to  poglej! 

Poznáš  .\ . .  In  to  je  kralj  —  krščanski ! 
In  danes  poslal  mi  jo  je 
to  fotografsko  sliko  svojo 
in  pa  prisrčni  svoj  pozdrav! 

In  nič,  práv  nič  me  ne  obsoja, 
ničesar  ne  očitá  mi  .  .  . 
Prijatelj  zvest  —  mi  piše  v  písmu  — 
ostane  moj  on  še  poslej! 

In  to  je,  slišiš,  mož  ugleden! 
Ne  misii  vsakdo,  kakor  ti! 
Premehkega  srca  si  menda  — 
kaj  ne,  Pavliha?  —  Hahaha!« 
A.  Aškerc. 


Težko. 


Spísala  Zofija  Kvedrova, 

topala  je  po  ulici  počasi,  premišljeno.  Včasih  se  je  ustavila 
pred  kakim  razložnim  oknom,  raztreseno  zrla  na  živo- 
bojne  tkanine,  čipkaste  ogrtače  in  mnogovrstne  slamnike, 
potem  pa  zopet  enakomerno  korakala  dalje. 

Zdaj  in  zdaj  so  se  ji  naježile  obrvi,  visoko  čelo  se 

ji  nabralo  v  gube,  in  ustnice  se  jezno  stisnile  skupaj. 

»Vse  nič!«  je    mrmrala  in  temno    zrla  predse.    Človek  se  trudi 

in  trudi,    pa    ni    vse    skupaj  nič!    Kako  naj  neki  živim  s  petnajstimi 

goldinarji  na  mešec.  Se  sedaj  s  petindvajsetimi  sem  komaj  prebijala, 

pa  naj  zdaj  s  petnajstimi !« 

Jezno  je  vzdihnila,  zamahnila  s  solnčnikom  ter  zopet  računala 
v  mislih. 

»Za  deset  goldinarjev  se  stanovanja  in  hrane  ne  dobim!  ...  In 
še  —  lačná  bom  in  spala  bom  s  kako  tolpo  otrok  v  eni  sobi.  Pa 
če  tudi  dobim,  kaj  naj  počnem  s  tistimi  petimi  goldinarčki  za  obleko 
in  obutel!  —  Se  za  par  črevljev  ni  —  in  hoditi  ne  morem  raz- 
trgana!«   ... 

. ,  »Da,  ko  bi  .  .  .  ko  bi  .  .  .!  Pa  ne,  ne?  .  .  .  Zdaj  sem  vsaj  po- 

stená in  potem  .  .  .?  Ne,  ne!  Bolje  lačná  pa  postená,  nego  bogata 
pa  .  .  .!  Kaj  še  pomišljam,  čas  je  že!«  in  vzravnala  se  je,  ponosno 
dvignila  glavo  in  z  lehkimi  koraki  krenila  okrog  vogla  v  drugo  ulico. 
Tam  se  je  nad  steklenimi  vráti  in  velikimi  razložnimi  okni  sredi 
med  drugimi  svetil  nápis  »Eduard  Winter«.  Tjakaj  je  krenila,  nabrala 
ustnice  pred  vráti  v  lahen  posmeh  in  pritisnila  na  kljuko. 

»A,  gospodična  Frida!  Klanjam  se,«  je  kričalo  par  trgovskih 
pomočnikov  izza  dolge  prodajalne  mize. 
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» Dobro  jutro !«  se  je  odzvala  le-ta,  se  obrnila  proti  starejšemu 
izmed  njih  in  vprašala: 

»Je-li  šef  v  komtoarju?«  • 

»Da,  gospodična,«  ji  je  pritrdil  oni,  zamišljeno  si  pogladil  siv- 
kasto  brado  in  dejal. 

»GospodiČna,  nekaj  bi  vam  s  vetoval.* 

»Kaj  li  neki,  gospod  Perše  ?« 

»Pomirite  sc  s  šéfom;  sicer  ne  vem,  kaj  je  prišlo  vmes,  a  mislil 
bi,  da  bi  utegnil  ta  hitri  izstop  iz  naše  prodajalnice  imeti  neljubih 
posledic  za   vas.« 

»Hvala!  a  jaz  se  ne  bojim  nikakih  posledic, «  ga  je  zavrnila 
Frida  odločno  in  skoro  malo    užaljena. 

» Oprostite,  nisem  vas  hotel  žaliti!  Svetoval  sem  vam  iz  naj- 
boljšega  namena.  Hotel  sem  le  še  pripomniti,  da  to  ne  bi  bilo  tako 
težko  za  vas,  ker  naš  šef  do  danes  še  ni  najel  druge  blagajničarke.« 

»Se  enkrat  hvala,    pa  jaz  sem  že  drugje   sprejela  službo.« 

Podala  je  roko  starému  komiju,  ga  pogledala  hvaležno  in  odšla 
prek  prodajalnice  skozi  maj  hen  hodnik  v  komtoar. 

Noga  ji  je  zastala  na  pragu,  a  odločno  si  je  pogladila  lase  s  čela 
in  potrkala  krátko  in  trdo. 

Vstopila  je.  Pri  visokem  pultu  blizu  vrat  je  vpisaval  stari,  na- 
glušni  knjigovodja  znesek  za  zneskom  v  vcliko  trgovsko  knjigo,  pri 
mizi  je  sedel  mladi,  bojazljivi  praktikant  in  prepisaval  račune,  na 
sredi  pa  je  sam  šef  Eduard  Winter  zgibal  bankovce  ter  jih  urcjeval 
v  masivni  železni  blagajnici.  Njegovo  tolsto  lice  sc  je  malce  nasmešilo, 
oči  pa  so  se  zasvetile,  ko  je  vstopila  Frida. 

»Aha,  saj  sem  vedel, «  je  mrmral  zadovoljno  v  svojo  rdečkasto 
brado,  vtaknil  bankovce  v  predal  in  zapri  težka,  debela  vráta  de- 
narnice. 

»0,  gospodična  Frida.?!  —  Takoj  napraviva  račun.«  — 

»Prosim,  Fred,  pojdite  s  to  menico  k  Lenassiju,  vi  pa,  gospod 
Gutman,  prosim,  bodite  toliko  prijazni  in  stopite  doli  v  prodajalnice 
ter  vprašajte,  če  so  blago,  ki  je  namenjeno  za  K.,  že  odpravili  na 
kolodvor.« 

Mladi  praktikant  je  takoj  pobral  klobúk  in  izginil  med  vráti, 
in  tudi  stari  knjigovodja  je  pozorno  odložil  pero  ter  počasno  odšel 
v  prodajalnico.  Frida  je  proseče  uprla  vanj  svoje  temne  oči,  a  stari 
knjigovodja  ni  opazil  nje  bojazljivega   pogleda. 

»Tako,  golobičica,  zdaj  sva  sama!  — ■  O  saj  sem  vedel,  da  se 
premislite!« 
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In  stopil  je  bliže  ter  nagnil  svoj  tolsti  obraz  k  njenemu  licu. 
Ona  pa  se  je  odmaknila  korak  od  njega,  mu  hladno  in  ponosno  po- 
gledala  v  oko  in  dejala: 

»Kaj  ste  vedeli,  in  kaj  mi  je  treba  premišljevati  r  —  Prišla  sem, 
da  mi  izplačate  moj  zaslužek  ter  napravite  izpričevalo.« 

»Glej,  glej,  še  vedno  trmasta.  —  Kaj  pa  počnete,  če  izstopite 
pri  menir  Zvedel  sem,  da  vstopite  k  Friedrichu  za  prodajalničarko. 
No  čcstitam!« 

^Xe  potrebujem  vaše  čestitkc,  prosim  in  zahtevam  samo,  da 
mi  daste,  kar  mi  gre.* 

>Ej  Frida,  bodite  pametna,  postanite  moja!  Cesa  vam  bo 
manjkalo?« 

In  zopet  se  ji  je  bližal.  Poželjivo  so  objemale  njegov^e  malé 
sivé  oči  njeno  vitko  postavo,  drzno  ji  je  ovil  roko  okrog  pasu  in  jo 
pritisnil  k  sebi. 

Jezno  se  mu  je  ona  iztrgala,  ga  pahnila  od  sebe  ter  mu  siknila 
v  obraz: 

>Gnusite  se  mi,  gnusite!  —  Cesa  bi  mi  manjkalor!  Haha! 
Revno  dekle  sem,  pa  sem  postená!  — -  Z  vami  ne  govorim  več,  pošijem 
pa  postrežčka,  kateremu  izročite,  kar  mi  gre!  —  Mislim,  da  mi  ne 
utajite  plače,  četudi  ste  i  za  to  dovolj  podli!« 

In  ponosno  je  šla  venkaj  na  ulico.  Solza  ji  je  prilezla  izpod 
gostih  trepalnic  ter  jo  zapekla  na  licu.  Energično  je  obrisala  z  malim 
robcem  nje  sled  ter  enako  počasi  in  premišljeno  stopala  v  pred- 
mestje,  kjer  je  v  maj  hni  trgovini  nekega  Friedricha  vs  topila  za  pro- 
dajalničarko in  se  vsaki  dan  enajst  ur  žrtvovala  pridu  svojega  go- 
spodarja  za  borno  plačo  petnajstih  goldinarjev  na  mešec. 

Upala  je  spočetka,  da  dobi  kako  boljšo  službo,  a  varala  se  je. 
Minilo  je  že  skoro  leto,  in  še  vedno  je  prodajala  v  mali  ulici  v  pred- 
rnestju.  Poiskala  si  je  prľ  neki  perici  stanovanje,  kjer  je  za  10  gld. 
na  mešec  vsaki  dan  opoldne  in  zvečer  smela  zajeti  par  žlic  iz  skupne 
sklede  in  si  zvečer  na  tleh  iz  staré  slamnicc  napraviti  ležišče. 

Shujšala  je,  da  jo  je  bilo  jedva  spoznati.  Párkrát  že  je  srečala 
prejšnjega  svojega  gospodarja,  bogatega  Winterja,  a  vselej  je  na  nje- 
gove  opazke  odgovorila: 

» Pustite  me,  jaz  sem  postená.* 

Očmiti  jo  je  hotel  tudi  njenemu  sedanjemu  gospodarju,  da  bi 
j  o    izgnal    iz   službe    in   bi    tem   gotovejše   padla    njemu   v   roke,   pa 
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povedala  je   resnico    starému    Friedrichu,    in  le-ta  je  verjel  nji,  a  ne 
Winterju. 

Ob  nedeljah  popoldnc  je  hodila  v  park,  kjer  je  sedla  na  kako 
klopico  in  zrla  na  Ijudi,  ki  so  hodili  mimo  srečnih  obrazov  in  veselih 
lic.  Včasih  se  je  kdo  površno  ozrl  na  njo,  pa  nihče  se  ni  ustavil 
pred  njo.  Saj  je  bila  sama  brez  sorodnikov,  brez  prijateljev! 

*  * 

Zopet  je  počasno  stopala  v  staromodnem,  temnem  krilu  po 
živahnih  ulicah.  Brezčutno  je  zrla  predse,  in  njen  ozki,  bledi  obraz 
je  izražal  nje  mučno,  žalostno  življenje. 

Opoldne  je  použila  komaj  nekoliko  vodene  juhe  in  par  krom- 
pirčkov.  Veselo  so  hiteli  Ijudje  mimo  nje,  njo  pa  je  nadlegoval  glad. 

Mehanično  je  segla  v  žep  in  začutila  nekaj  drobiža.  Hotela 
si  je  sicer  s  tem  kupiti  nove  rokavice,  ker  staré  so  bile  že  toliko 
raztrgane,  da  jih  ni  mogla  nič  več  zašiti,  a  glad  je  huda  reč.  Po- 
gledala  je  okrog  sebe,  ni  li  morda  kaka  pekarnica  v  bližini,  da  bi  si 
kúpila  žemljo,  pa  le  svetla  okna  neke  sladčičarnice  so  se  bleščala 
onkraj   ulic. 

»V  sladčičarnico  pojdem,«  je  mislila.  »Veselja  itak  nimam  ni- 
kakega,  ondi  pa  bom  lahko  brala  kak  časopis.* 

Kmalu  je  stala  pred  buffetom  v  sladčičarnici  ter  s  suhimi  očmi 
Ískala  večjega  kosca.  Poiskala  je  prazno  mizico  v  ozadju,  kjer  je 
ležalo  nekaj  ilustrovanih  časnikov,  ter  primaknila  zraven  s  črnim 
usnjem  prevlečen  stolec. 

Počasi  je  razrezavala  mali  kosčck  torte,  počasi  devala  v  ústa 
in  tiho  slonela  pri  mizi. 

Pri  prednjih  oknih  je  sedelo  nekaj  dijakov,  blizu  nje  pa  so 
poleg  čokoladne  torte  pokušale  štiri  elegantne  dáme  rdečkasti  ma- 
linovec  v  vitkih  kupicah.  Spočetka  se  ni  zmenila  zanje,  a  potem  je 
vendar  z  interesom  pogledavala  lepe  toalete  in  dragocene  klobuke 
neznane  četverice. 

Oj,  kako  so  se  bleščale  zapestnice  pri  oni,  in  kako  divno  se 
je  svetlikala  krásna  veliká  broša   pri  drugi!  — 

In  zrla  je  tja  na  tujke  velikih,  vročih  oči,  v  srcu  pa  jo  je  nekaj 
peklo  in  žgalo,  in  malo  da  se  je  ni  polastila  zavist. 

»Ah,  to  vam  je  diven  škandál,  ta  aféra  polkovnice  X.  z  vo- 
jaŠkim  zdravnikom  B.«,  je  pripovedovala  ena  izmed  njih. 

»Ha  ha!  saj  ona  je  prelepa  za  starega  polkovnika,  zdravniku  jo 
bolj  privoščim,«  se  je  smejala  druga. 
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Frida  pa  je  poslušala  pri  svoji  mizici  ter  pobirala  mrvice  s 
krožnika. 

»Da,  da,  lepa  pa  je  res  ta  polkovnica,  lepa,«  je  pritrjevala  tretja 
izmed  četverih. 

>Jaz  pa  se  čisto  nič  ne  čudim  niti  nji  niti  njemu,«  se  je  oglasila 
zadnja  in  dostavila:  »Težko  je  biti  postenému  dandanes,  težko! «  . 

In  one  tri  so  ponavljale  za  njo: 

»Oh,  da,  težko  je  ostati  postenému,  težko !« 

In  zapestnice  in  dragoceno  nakitje  se  je  bleščalo,  in  svila  je 
šumela. 

» Težko,  težko !« 

Frida  je  zastokala  pri  svoji  mizi.  Vstala  je  in  plačala  svojo  de- 
setico  pri  buffetu. 

Ha,  ha!  polkovnici  naj  je  težko  ostati  pošteni,  polkovnici,  ki 
ima  vsega  dovolj,  ki  se  ji  demanti  blešče  v  uhanih,  oni  je  težko  biti 
pošteni,  a  nji,  nji,  ki  se  niti  enkrat  na  dan  ne  nasiti  popolnoma, 
nji  .  .  .  kaj  pa    nji  .  .  .? 

In  zasmejala  se  je  rezko. 

Ha  ha!  Pesek  j  o  bode  skozi  raztrgane  podplate,  in  obleka  se 
ji  trga  ob  šivih;  prsti  ji  gledajo  skozi  luknjaste  rokavice,  in  trakovi 
na  slamniku  so  že  dávno  izgubili  prvotno  barvo. 

Kako  grenko  je,  premišljevati  svoje  siromaštvo! 

Pa  kdo  bi  mislil  na  to!  Domov  pôjde  —  mrak  že  léga  na  mesto. 
—  Kako  dolgo  je  blodila  okrog  ...  in  kam  li  je  zašla?  — 

Ozre  se,  pogleda  kvišku,  in  pozlačene  zlate  črke  se  ji  posvetijo: 
>Eduard  \Vinter«. 

Strese  se;  s  široko  odprtimi  očmi  strmi  tja  na  desko.  Zdi  se 
ji,  da  se  črke  potezavajo,  da  se  kakor  kača  iztezajo  proti  nji.  Me- 
hansko  prebere  še  enkrat:  »Eduard  Winter«   .  .  . 

Tako  čuden,  tuj  se  j  i  zdi  lastni  glas.  Rada  bi  šla  proč,  a  ne 
rr^ore  se  ganiti  z  mesta  .  .  . 

Roko  začuti  na  rami,  nekako  topo,  brez  volje  se  obrne,  kri  ji 
zastane  —  pred  njo  stoji  Winter. 

s-Aj,  aj,  tako  sama  tu  na  ulici!  —  Pojdiva  raje  k  meni  v  sta- 
novanje;  tam  se  na  mehkem  divanu  lahko  kaj  pomeniva  in  poživiva 
s  penečim  šampanjcem.« 

Roka  na  njeni  rami  je  postajala  težja,  njegov  vroči  dih  se  ji 
zdel  dušljiv,  in  njegove  malé  sivé  oči  so  zrie  vanjo,  kakor  zver|gleda 
na  svoj  plen. 
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»Ali  greva,  srčece?«  je  dejal  še  enkrat,  in  ona  se  je  zavedela. 
Ustrašila  se  je  njega  in  sama  sebe,  da  stoji  tu  pred  njim;  stresnila 
je  z  ramo,  da  je  njegova  roka  spol/.ela  z  nje,  zatem  pa  urno  in 
molče  se  obrnila  ter  odhitela  od  njega. 

Nekoliko  osupel  je  stal  on,  zaklel  robato  med  zobmi  in  gledal 
za  njo. 

»Fletno  dekletce!  Skoda!  —  E,  čemu  —  kakor  ne  bi  bilo  drugih.« 

In  drugo  jutro  je  zopet  stopala  v  malo  predmestno  prodajalnico 
v  oguljeni  obleki  lačná  —  a  postená.  — 


Na  vaši. 
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o,   to  bilo  v  vaši 
spet  je  govorice! 
Stikale  so  glave 
žene  in  device  .  .  . 

»Ni  še  mešec   celi 
—  mešec  mcnda  bo  — •« 
,Ne  v  nedeljo   bode, 
da  je  vzel   slovo.' 

v 

»Sel  je  v  svet.«  —  , Odpusti 
greh  ta  naj  mu  Bog!' 
»»Ha  —  naj  raje  bode 
mu  kaznitelj  strog!«« 

»Revo  je  zapustil  — - 
samo  je  s  sramoto.« 
,Ej,  in  starši  kleli, 
tepli  so  siroto  .  .  .' 

»»Kaj  siroto!  —  Dekle 
ni  ničvredno  bilo  .  .  .«« 
,Toda,  kdo  bi  mislil, 
da  bo  to  storilo.' 


»»Sama  se  vmorila!«« 
»Bog  nas  čuvaj  greha!« 
»»No,  da  me  smo  boljše, 
to  nam  je  uteha.«« 

,Toda  starši  .  .  .  starši  .  .  . 
mati  se  mi  smili.' 
»»Kdo  je  kriv.^  — -  Bi  hčerko 
Boljše   odgojili!«« 

»Ze  pred  letom  jaz  sem 
rekla  in   dejala, 
da  ta  stvar  pač  slabo 
bode  se  končala.« 

jMilosten  siroti 
Bog  dobrotni  bodi!' 
»»Kaj  .  .  .}  Po  njenih  delih 
jo  Pravični  sodi  .  .  .«« 

Mnogo  so  in  strogo 
ženské  govorile  — 
Da  bi  svoje  raje 
madeže  umile  .  ,. . 

Dolenc. 
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O  poezijah  Jenkovih. 

Spisal  dr.  Janko  Bezjak. 

laton  pravi  v  nekcm  razgovom,  da  je  pesnik  »/,o'joov  yoTi'J-y- 
/.al  -TTivóv  xal  íôpóv«,  in  da  more  le  takrat  kaj  vrednega 
ustvariti,  kadar  je  navdušcn  in  poln  božjega  dúha.  Mora 
torej  imeti  pôvod,  da  se  navduši  in  svojo  dušo  i/Jije  v 
pcsmi.  Ta  je  pravi  pesnik,  zlasti  pravi  lirik,  kdor  zloži 
vsako  pesem,  gnan  po  neki  notranji  šili.  Tako  je  pel 
Goethe,  tako  naš  Prešeren.  Nobeden  drug  ni  pravi  pesnik,  naj  se 
njegove  pesmi  odlikujejo  še  po  tako  zvonkem  in  lepem  jeziku,  še  po 
tako  krásni  zunanji  obliki:  pesem  ostane  mrzla  in  ne  more  navdehniti 
bravca,  ako  se  ni  porodila  v  globini  pesnikovega  srca. 

Zato  pa  je  možno,  iz  pesmi  pravcga  pesnika  posncti  in  naslikati 
podobo  njegovega  duševnega  življenja.  A  vsi  duševni  pojavi  so  tesno 
spojeni  s  telesom,  z  vnanjim,  nas  obdajajočim  svetom;  zato  so  pesmi 
pravega  pesnika  tudi  zrcalo  vsega  življenja  njegovega. 

Jenko  je  bil  pravi  pesnik;  zaradi  tega  nam  njegove  poezije  od- 
pirajo  globok  pogled  v  duševno  življenje  njegovo:  kažejo  nam  nje- 
govo  čisto  dušo,  njegovo  plemenito  mišljenje,  njegovo  žalostno  usodo. 
V  sledečih  vrstah  poskusimo  Jenkovo  življenje  posneti  po  nje- 
govih  pesmih.  Možno,  da  bo  naša  podoba  preveč  vzorná;  a  ne  sta- 
vimo  si  naloge,  da  bi  znanstveno  ra^telesili  omenjene  pesmi,  ampak 
povzdignili  in  navdušili  bi  radi  drage  bravce,  kakor  smo  se  tudi  sami 
povzdigovali  in  navduševali,   premišljujoč  poezije  Jenkove. 

Kaka  je  bila  usoda  Jenkova,  to  je  pac  znano  vsakemu  olika- 
nemu  Slovencu;  kako  se  je  moral  ves  čas  svojega  življenja  boriti 
za  vsakdanji  kruh,  kako  je  prenášal  bedo  in  edinščino,  kako  je  moral 
že  mladenič  piti  grenko  čašo  spoznanja:  o  vsem  tem  nam  pripove- 
duje  slovstvena  zgodovina,  vse  to  pa  nam  še  jasnejše  slikajo  njegove 
pesmi  .  .  . 

Nadepoln  mladenič  je  šel  na  vseučiHšče,  zidaje  si  v  dúhu  zlate 

gradove: 

»Občutkov,  ki  ncžno  srce 
Mladeniču  poje  in  tope, 
Kak'  polno  jih  moje  je  bilo!« 

Tako  poje  v  pesmi  >Xaj  bo«.  A  kmalu  je  spoznal  in  se  pre- 
pričal,  da  hitro  izgine  vsa  lepota,  katero  si  slika  mlad  človek  s  svojo 
živo  domišljivostjo;    da  vsi   v^ori  so    le  morská  pena,  ki  se  razdrobi 
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ob  najmanjšem  kamenčku  in  spuhti  v  sinji  zrak;  da  »strogo  terjajoča 
stiska  življenja«  ne  prizanasa  tistemu,  pri  komer  se  je  oglasila,  da  je 
zares   »dira  necessitas«,  kakor  poje  Horacij. 

Drugi  imajo  vsaj  lepo  mladosť,  če  jih  tudi  pozneje  dolete  ražne 
nezgode;  naš  pesnik  pa  niti  te  ni  imel.  Otožno  nam  postaje  srce,  ko 
čitamo  v  pesmi  »Ptici«  sledeče  vrstice: 

»Star  sedemnajst  še  komaj  let, 

Zaničeval  ves  sem  svet. 

In  vem,  da  v  srečo  to  mi  ni, 

Pa  mi  srce  tako  veli.« 
A  komaj  mu  je  izginila  ta  oblačná  mladost,  je  okúsil   »grenkost 
in  žolč  pregotove  resnice«: 

»Da  vsega,  kar  up  nam  obeta, 

Pozneje,  ko  pridejo  leta, 

Ne  spolnijo  nam  polovice.«   (»Naj  bo«.) 
Ljudje  se  krog  njega  vrste,   se  smejejo  in  veselé;    le  njegov    duh  je 
teman,  »nikomur  nič  ne  govori«.  (»Ptici«.) 

Zaradi  tega  si  želi  daleč,  daleč  tja,  kjer  ni  žalosti  in  težav.  Ne- 
prestana  želja  ga  šili  v  daljino,  kakor  moč  neznana,  ki  žene  valové: 

»Šel  bi  čez  planjave, 

Šel  bi  čez  višine, 

Da  mc  žalost  mine 

In  srca  težave.«  (»Želja«.) 
Čudno  enaka  sta  si    Prešeren  in  Jenko  v    ti    tožni    usodi!     Oba 
sta  se  trudila  v  vcčnih   skrbeh  za  vsakdanji    kruh;    obeh    mladost  je 
bila  mračna,  a  še  mračnejša  njiju  moška  doba. 

Vsakogar  globoko  prešine  in  pretrese  žalostno-bridka  oda  Pre- 
šernova  »Slovo  od  mladosti«,  v  kateri  si  pesnik  na^aj  želi  »dni  lepših 
polovico«,  dasi  mu  niso  prinášali  dosti  cvetja,  dosti  upa,  dasi  je  njih 
zarja  bila  temná,  dasi  so  že  takrat  »pogosto  rjule  viharjev  jeze«.  — 
Tako  tudi  Jenko  zastonj  vzdihuje  po  tem,  kar  je  srce  izgubilo, 
vedoč,  da  se  ne  povrne  nikdar  več.  A  pred  njim  reži  »negotovo 
usoda  prihodnjih  dni«;  in  ta  usoda  ga  je  obdajala  vse  življenje  ter 
ga  spremila  celo  do  groba. 

Sam  se  v  pesmi  »Korak  v  življenje«  prispodablja  mornarju,  ka- 
terega  sredi  grozne  širjave  morské  strašita  grom  in  blisk,  katerega 
mečejo  valovi  in  vetrovi  semtertja,  dokler  se  mu  bárka  ne  razbije 
na  skritem  róbu.  Hrepeneč  se  je  napotil  »v  šumni  vrtinec  življenja«, 
stopil  na  ladjo,  da  bi  »jadral  za  srečo  nerazjasnjeno*.  Toda  glej! 
Morje  lažnivo  ga  ni  privedlo  do  zaželjenega  brega:  krog  in  krog  ga 
obdajajo  silná  brezna.  Z  obupnim  srcem  se  torej  obrne  proti  ne- 
besom,  nrioleč: 
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»Zvezde  prijazne. 
Pot  mi  kažite, 
Srečni  vetrovi, 
Coln  mi  vodite!* 

Cuti    se   preslabega,    da    bi  mogel  prenašati  sile  in  nadloge,  ki 

ga  more;  zatorej  išče  pri  Bogu  pomoci,  proseč  »V  brezupnosti«: 

»Moči,  moci  mi  daj,  moj  Bog! 
Da,  ko  nápade  me  obup, 
Ne  vklonim  silám  se  nadlog, 
Jim  stanovitnost  stavim  vkljub.* 

N  i  bil  tako  srečen  kakor  Horacij,  ni  imel  nobenega  Mecenata; 
torej  ni  mogel  s  takim  ponosom  in  s  tako  samozavestjo  zapeti: 

»Si  totus  illabatur  orbis, 
impavidum  feriunt  ruinae«.  — 
ampak  Boga  je  moral  prositi  moci, 

»Tak  krepke  kakor  zid  gora, 
Da,  če  se  ruši  svet  okrog, 
Propast  me  nájde  še  mo'ža!« 

A  vso  svojo  stiskano  dušo,  vse  gorje,  kar  ga  je  doživel,  je  izlil 
v  svojo  žalostno-grenko  pesem  »Trojno  gorje«.  Levec  pravi  o  nji  v 
>  Zvonu «  leta  1879.,  da  mu  je  s  solzami  porosila  lice,  ko  j  o  je  prvič 
čital  pred  petnajstimi  leti  in  samo  napol  umel,  in  da  mu  vsekdar 
čudo  vito  pretrese  srce,  kadar  j  o  čita.  Kako  pa  tudi  ne!  Saj  je  ta 
pesem  zares  »divjeobupni  krik  iz  prsi  plemenitega,  ponosnega  moža<. 
Tudi  marsikdo  izmed  nas  bi  mogel  iz  globine  otožnega  srca  svojega 
vzdihniti  z  Jenkom: 

Gorje,  kdor  nima  doma,  Gorje,  kdor  se  usedá 

Kdor  ni  nikjer  sam  svoj  gospod;  Za  tujo  mizo  žive  dni; 

Naj  križem  svet  preroma,  Však  grižljaj  mu  preseda. 

Saj  vendar  tujec  je  povsod.  Požirek  však  mu  zagreni. 

Gorje,  kdor  zatajiti 

Prisiljen  voljo  in  srce, 

Bedakom  posoditi 

Čas  mora,  glavo  in  roke  .  .  .« 

Oh!  kako  si  želi  peruti,  da  bi  premeril  neizmerni  svet  in  si 
poiskal  miren  kot,  »kjer  bil  bi  sam  in  svoj  gospod«,  kjer  bi  si  po- 
miril  strastno  srce  in  za  vekomaj  pozabil  vse,  kar  je  bil  doživel. 
(»Želje«)  .  .  . 

Naposled  se  mu  je  nemilá  usoda  nekoliko  ublažila;  zato  odmeva 
v  pesmi  »Izprememba«  iz  njegovih  strún  zopet  upapoln  glas: 

»Zopet  pihljaje  nadá  me  vábi, 
Njeno  hladilno  okušam  že  slast: 
Miru  odpira  se  prazno  srce, 
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Rane  zastarane  sčasoma  ccli, 

V  jasni  prihodnosti  tužnoveseli 
Gine  iz  srca  ognjeno  gorje.«.  — 

Toda  ni  mu  bilo  dano  uživati  dolgo  novega,  vsaj  nekaj  mir- 
nejšega  življenja,  ki  mu  je  zasijalo,  ko  je  prišel  za  koncipijenta  k 
dr.  Prevcu  v  Kamnik  in  pozneje  v  Kranj:  dne  18.  vinotoka  leta  1869. 
je  tožni  glas  mrtvaškega  zvonu  oznanil  bridko  novico,  da  je  nehalo 
biti  plemenito  srce  slovenskega  pesnika  .  .  . 

Vendar  pa  je  tudi  naš  pesnik,  kratek  čas  sicer,  užival  največjo 
blaženost,  ki  je  usojena  človeškcmu  srcu,  in  ki  je  tudi  njemu  s  sladkim 
upom  napájala  srce:  prvá  čistá  Ijubezen  do  izvoljene  device.  Brez 
želje  in  brez  nade  so  mu  tedaj  tekli  dnevi,  ko  ga  doleti  pogled  od 
nje  —  tako  pravi  v  pesmi  »Moč  ljubexni«  —  rajski  občutki  so  se 
ga  polastili  in  ga  čisto  prestvarili  . . .  Toda  zdajci  mu  je  srce  izpre- 
menjeno;  zdi  se  mu,  da  ptica  v  grmovju  ne  prepeva  več  veselo,  da 
zvezdice  na  nebu  žalostno  blešče,  dasi  je  vse,  kakor  je  bilo  poprej; 
samo  pesnik  tega  ne  čuti,  njemu  se  zdi  vse  drugačno,  kajti  —  »srce 
mu  je  zbolclo«.  (»Izpremenjeno  srce«.) 

Blizu  njenih  duri  posluša  in  pije  z  upajočim  srcem  njene  glasne 
pesmi,  ki  jih  ona  poje  k  strunam.  Vendar  si  ne  upa  pritisniti  kljuke, 
Solza  mu  lice  namaká,  »lita  zastonj«,  icajti  ona  je  ne  vidi.  (»Pred 
durmi « .) 

Da  jo  Ijubi,  ji  je  znano;  da  ga  tudi  ona  Ijubi,  to  pesnik  ve;  a 
vendar  se  ga  deklica  še  ogiblje.  Zato  jo  prosi: 

» Pusti  strah  in  moja  bodi, 

V  dar  srce  ti  podelim; 
Bog  nebeški  sam  naj  sodi, 

Kaj  poklonil  sem  ti  z  njim.«  (»Prošnja«)  .  .  .' 

Naposled  deklica  usliši  njegovo  milo  prošnjo  in  mu  seže  v  roko: 
odslej  čuti  novo  moč  življenja  v  svojih  žilah,  nová  moč  mu  pretrcsa 
ude,  in  zemlja  se  mu  je  pretvorila  v  nebesá. 

Sedaj  pa  hočc  kakor  Prešcrcn  le  popcvati  o  svoji  izvoljenki; 
njegova  pesem  bo  nosila  njeno  hvalo  križem  svet  in  se  bo  glasila 
še  v  poznih  letih  iz  ust  mladeniških.  (»Moja  pesem «.) 

In  pozneje,  ko  bodo  njegove  pesmi  tiskane  in  pojdejo  po  belem 
svetu, 

»Tuď  ti  dobila  ene  boš, 

V  rdeče  usnjc  vezanc, 
In  z  zlatom  bodo  rezane. 
Oj,  bcri  jih,  preberi  vse, 

Saj  tebi  so  napísane !«  (»Namcn  mojih  pesmi*)  .  .  . 
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Ko  že  ves  svet  spavá,  še  njegovo  srce  vedno  čuje,  njo  obiskuje 
in  v  veselju  plavá.  Poleg  tega  pa  snuje  pesmi  zlate  —  zanjo,  ki  jih 
pošije  med  svoje  braté,  da  jo  razglasijo  po  vsi  domovini,  »koderkoli 
živijo  májke  Sláve  sini«.  (>Po.noči<)  .  .  . 

A  vendar  svet  ne  bo  zvedel  njenega  imena: 
»Očitno  ga  izreči  nisem  smel, 

Skrivaj  povedati  ga  nisem  htel.«    (»Skrivnost<)  .  .  . 
Pa    tudi    rajská    doba    Ijubezni   je  skoraj  preminila,  in  prišel  je 
bridki  čas  ločitve.  Naj  jima  tudi  srce  žalosti  poka,  pomagati  ni.  Prosi 
j  o,  naj  ga  ne  vpraša,  kdaj  se  bodeta   zopet  videla: 
»Mogoče  kedaj, 
Mogoče  nikdar; 
Le  roko  podaj, 

In  —  Bog  te  obvar'!*  (»Slovo«)  .  .  . 
Kakor  teman    oblak,  ki    pride    izza  gora  ter    polagoma  zatemni 
vse  nebo,  tako  je  po  ločitvi   tudi  na  njegovo  srce  legla  tožna  misel. 
(»Po  ločitvi  c)  .  .  . 

Ze  biva  daleč,  daleč  od  nje,  a  vedno  misii  nanjo.  Prosi  torcj 
svojo  pesem: 

»Pesem,  pojdi  miloglasna,  Ko  zaraišljena  si  pase 

V  noci  plávaj  tje  do  nje,  S  čuti  sladkimi  srce, 

Ko  j  o  zvezde,  luna  jasná  Pesem,  tvoje  žale  glase 

'Z  spanja  mimega  bude.  Naj  nje  ústa  ponove.«  (»V  tihi  noči«.) 

Ne  more  je  pozabiti.  V  deseterih  »Obujenkahc  nam  živo  in 
ijubeznivo  riše  žalostnovesele  spomine  prejšnje  ijubezni  in  ločitve. 
Izkopal  je  globoko  jamo  in  dejal  vanjo  vso  nekdanjo  Ijubezen  ter 
spomin  nekdanjih  ran;  nanjo  pa  je  zavalil  kameň,  da  ne  bi  mogla 
na  dan. 

Toda  kakor  se  po  noci  gomile  odpirajo  mrtvim,  ki  tačas  zadobe 
novo  življenje,  tako  se  tudi  njemu  godi: 

»In  tako  se  meni  čaši  Vstanejo  nekdanje  sanje 

Kameň  s  srca  odvali.  In  spomin  skelečih  ran; 

Ter  iz  groba  se  oglasi  Moč  Ijubezni  se  nekdanje 

Sreča  mi  nekdanjih  dni.  Spet  prikáže  mi  na  dan.« 

Spominja  se,  kako  je  bil  srečen  pri  nji;  skupaj  sta  sedela  pri  slabo 
brleči  sveči,  zunaj  je  dež  curkom  lil,  je  nevihta  vila,  a  tega  jima  ni 
bilo  mari:  lep  večer  jima  je  bil  v  njiju  Ijubezni.  (I.)  Že  mu  je  žal, 
da  se  je  ločil,  da  se  je  od  nje  poslovil  za  vsekdar,  rekoč:  > Zdravá 
bodi  vekomaj«;  noga  je  sicer  silila  pesnika  naprej,  toda  srce  sc  mu 
je  ustavljalo,  ponavljaje  dano  prisego.  Vendar: 

•Dávno  žal  je  nogam  djanja, 
Žal  jeziku  besedi; 
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Srce  vedno  le  prcganja, 
Ponoviti  blage  dni«  (III.) 

Sicer  ve  in  je  prepričan,  da  mu  je  odpustila,  pa  on  si  ne  bo 
odpustil  nikdar,  da  je  šel.  (II.)  Rana,  katero  mu  je  zadala  ločitev, 
se  ne  zaceli,    ampak  vedno  huje  krvavi.  (IV.)  Odkar  sta  ločena,  šteje 

ure,  šteje  dni: 

»'Z  ur  so  mešci,  'z  dni  so  leta, 
Mescev,  let  pa  konca  ni!« 

Pomlad  se  je  sicer  vrnila,  petje  slavcev  se  zopet  vzbudilo,  zemlja  se 
zopet  v  cvetje  zagrnila,  a  za  njega  ni  pomladi  več.  (VI.) 

Da  bi  se  prepričal,  mu  je  li  še  zvesta,  gleda  in  povprašuje 
kakor  Prešeren  zvezde;  toda  zvezde  se  skrivajo  njegovim  očem  za 
oblake,  ne  da  bi  dale  odgovor,  ali  pa  mrzle  brle  iz  daljine;  nič  ne 
čutijo,  nič  ne  govore  —  brez  občutka  so.   (V.  VIII.) 

Kadar  pa  mu  glava  težka  zaspi,  hiti  njega  dub  na  perotih  k 
nji  črez  hribe  in  doline  ...  in  ji  položi  trudno  glavo  v  naročje;  ona 
pa  mu  poljubuje  mlado  lice,  brišoč  » radostne  solzice,  ki  mu  iz  oči 
teko«.  (VIL)  .  .  . 

Tako  tudi  njemu,  kakor  Prešernu,  vsaki  dan  obnovi  vsekane 
rane;  toda  pesnik  upa,  da  se  mu  srce  vendar  enkrat  pomiri.  Torej 
sklene  svoje  »Obujenke«,  rekoč: 

»  V  teku,  ki  teko  ga  leta  Srce  bo  se  umirilo, 

Ti  se  premenila  boš  Zginil  čas  bo  sladkih  sanj; 

V  modro  ženo  iz  dekleta.  Nič  ne  bo  se  ohranilo 

Jaz  bom  iz  mladen'ča  mož.  Kot  solze  v  spominu  nanj  .  .  .« 

A  tudi  Jenkovi  Ijubezni  je  bil  naposled  usojen  konec,  kakršen 
je  skoraj  vsaki  prvi  Ijubezni;  srce  se  mu  je  pomirilo  in  ohladilo,  in 
v  pesmi  »Za  slovo «  pravi,  da  brezmiselno  živi,  ne  da  bi  vpraševal, 
kaj  ga  čaká,  ona  pa  da  si  želi  pokojnega  stanu  in  skrbnega  možaka, 
in  svoje  trezno  modrovanje  skoncuje  tako-le: 

»Kar  mora  biť,  naj  se  zgodi. 
Však  svojo  pot  hodiva. 
Na  levo  jaz,  na  desno  ti, 
Kar  b'lo  je,   pozabiva!« 

Vendar  ne  more  zamolčati  očitka,  da  mu  je  vzela  up,  s  ka- 
terim  si  je  v  nesreči  vsaj  sladil  prihodnje  dni;  sedaj  pa  stoji  žalosten 
kakor  »polomljeno  drevo,  ki  zeleno  več  ne  bo«.  Torej  j  o  prosi: 

»Daj  mi  sladki  up  nazaj! 

Mnogo  še  ne  štejem  let, 

Kaj  brez  njega  čem  počet'? 

Reči,  dekle,  kaj  ?«     (»Izgubljeni  up«.)  — 
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Naposled  se  je  umiril  popolnoma.  Z  rezko  satiro,  kakor  Heine, 
sc  celo  sam  sebi  roga,  da  j  o  je  Ijubil  tako  neumno!    (»Pred  sodnim 

stolom  «.) 

*  * 

* 

Poleg  te  sladké  prvé  Ijubezni  do  izvoljene  device  je  gojil  naš 
pesnik  še  drugo,  svetejšo  in  iskrenejšo  Ijubezen:  bil  je  Sloven  z  dušo 
in  telesom  ter  se  je  oklepal  z  vso  močjo  strastnega  srca  svojega  národa, 
ne  samo  slovenskega,  ampak  slovanskega  sploh.  Vse  njegovo  mišljenje 
in  čuvstvovanje  je  navdajala  želja,  naj  bi  bili  Slovani  srečni  in  slávni. 
Žaloval  je,  da  Slovenec  nima  ugleda,  ne  nájde  pravice;  in  ti  trpki  ob- 
čutki  so  rodili  najlepše  njegove  žalostinke: 
»Bridka  žalost  me  prešine, 
Ko  se  spomnim  domovine  .  .  . 

Kako  rod  za  rodom  gine, 

To  povest  je  domovine, 

Vsemu  svetu  nepoznane, 

Od  nikogar  spoštovane*  (»Slovenska  zgodovina*)  .  .  . 
»Tuji  meč«,  sovražnikov  meč  je  kriv,  da  smo  izgubili,  kar  je 
bilo  nekdaj  naše  —  kriv,  da  Adrijansko  morje  ni  več  slovansko;  da 
ob  njegovem  bregu  ne  cveto  več  bela  mesta  slovanská;  da  se  na 
njem  ne  vozijo  več  bárke  slovanské;  da  njih  jadra  ne  nosijo  imen 
slovanskih.  (»Morje  adrijansko«)  ,  .  . 

»Trud  in  boj  in  rane, 

Vse  je  izgubljeno! 

Zlomljena  je  sablja, 

Bratje  pokopani, 

Kar  jih  je  ostalo, 

Tujcem  so  podani«.  (Obrazi  VIII.) 
To  videč,  prosi,  da  bi  mu  bilo  dano,  svoj  národ  Ijubiti  z  isto 
Ijubeznijo,  katero  je  kralj  Samo  gojil  v  sv^ojem  hrabrem  srcu.  Ko  bi 
vedel,  kje  leži  črna  jama,  ki  krije  hrabro  telo  Samovo,  bi  pokleknil 
nanjo,  poljubil  zemljo  in,  klečeč  nad  njegovo  rakvijo,  bi  si  vlil  nje- 
govo gorečo  Ijubezen  v  želeče  srce  svoje: 

»V  pesmih  glas  bi  svoj  povzdignil, 

Z  njim  Slovene  bi  navdihnil; 

Tvojo  vrednost  rod  spoznal. 

Tebe  vreden  bi  postal «  .  .  . 
Kakor  upajoč  otrok  se  obrača  v  drobni,  a  vendar  tako  po- 
menljivi,  tako  navdušeni  »Molitvi«  proti  nebesom  in  prosi  večnega 
stvarnika,  njega,  ki  nas  je  ustvaril  kakor  »listja,  tráve*,  ki  je  »pol 
sveta  podaril  sinom  májke  Slave«  —  prosi  ga  milo,  iskreno,  naj  bla- 
goslovi   naša    dela    naših    slabih  rok;    naj  bo    naš  oče;    naj  se  usmili 
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sirôt;  naj  nam  káže  pravo  pot,  ki  vodi  do  sreče;  naj  nas  krepi,  da 
bomo  brez  strahu  v  pogumnem  dejanju  pokazali  svetu  sklepe  svo- 
jega  urna. 

A  naposled  se  je  vzdignil  Jenko,  kakor  neustrašen,  bojevit  junák! 
»Izvoljeni  pesnik  slovanské  marscljeze«,  kakor  ga  je  imenoval  Levec, 
pričakuje  le  od  velikega  boja  slovanstvu  rešenja. 

Po  vesoljnem  neizmernem  slovanskem  svetu  se  dandanes  poje  in 
igra  pesem,  ki  mora  navdušiti  vsakogar,  kdor  jo  sliši;  povsod  se 
glase  mogočne,  plameneče  besede: 

»Naprej,  zastáva  sláve,  Z  orožjem  in  dcsnico 

Na  boj,  junaška  kri!  Nesimo  vragu  grom, 

Za  blagor  očetnjave  Zapisat  v  kri  pravico, 

Naj  puška  govori!     '  Ki  terja  jo  naš  dom.«  — 

Sam  sebe  pesnik  izpodbuja  in  navdušuje,  zroč  na  valovito  cve- 
toče  polje,  na  mogočno  se  dvigajoče  gore,  na  bistre  vode  prekrásne 
domovine.  One  pravijo  rodu,  »ki  se  dviga  na  dan«,  da  naj  bo  nje- 
gova  volja  tako  krepka  kakor  so  domače  gore,  a  moč  njegova  tolika 
kakor  sila  njegovih  rek,  »ki  trgajo  jez  in  potresajo  breg«. 
»A  mirnoponosno  srcc  naj  ti  bo, 

Kot  tvoje  spomladi  polje  je  cvetno!«     (»Naše  gore«)  — 
Tudi  on  ve,  kako  malo  je  mož,  a  še  manj  gospa  in  gospodičen, 
ki    se    ne    sramujejo    govoriti    lepo    donečega   jezika    slovenskega,    in 
grenek  sarkazem  mu  polni  dušo  ter  mu  šili  v  te-le  vrstice: 
»Pri  zeleni  mizi  Z  druščino  možakov 

Moški  ino  ženské,        .  Gospodične  zale 

Druščina  gospode  V  na.šem  so  jeziku 

Bila  je  slovenské.  Gladko  vse  kramljale. 

Ves  zavzet  sem  gledal. 
Čudu  sem  se  čudil, 
Da  iz  sanj  ležnivih 

Zdajci  sem  se  vzbudil.*  fObrazi  IV.)  — 
On  je  vsekdar  veren,  Ijubezni  poln  sin  svojega  národa.  V  tujem 
mestu  prosi  »tujko  ljubeznivo«,  naj  ne  upira  vanj  svojih  temnih  oči; 
kajti  že  dávno  nosi  v  sebi  verno  Ijubezen,  ki  ga  spremlja  »zmerom 
in  povsod«,  že  dávno  »z  vdanostjo  neizmerno«  Ijubi  slovanskí  rod. 
Naposled  pa  tujko  vpraša: 

»Lepa  tujka,  kako  boš  čutila 
Ti  udanost  verno  z  menoj  ? 
Reči,  kako  boš  ti  Ijubila 
Národ  moj  neizmerno  z  menoj  ?«     (»Tujki«) 
Koliko  je  pač  še  dandanes  mladeničev  slovenskih,  kateri,  hoteč 
si  izvoliti   spremljevavko  za  pot  skozi   življenje,    zastavijo    svoji  izvo- 
Ijenki    isto   vprašanje?    O    ti   žalostní  stvari  naše  požrtvovalne  rodo- 
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Ijubnosti    najbolj    pričajo    slovenskí    očetje    nemških    in    italijanskih 
otrok  .  .  . 

Zato  pa  smo  živo  uverjeni,  da  ni  prazna  pesnikova  prisega  na- 
pram  svojim  pobratimom: 

»Da  srce  zvesto  kakor  zdaj 
Ostalo  bode  vckomaj.« 
Sicer  se  je  tudi    on    prepričal,  da  ne  dočaka    dneva  rešitve,  da 
se  mu  ne  izpolnijo  vroče  želje,  da  bi  še  doživel  ter  videl  národ  slo- 
venskí  prost  in    srečen;   a  trden  up  ga  navdaja,  da  napoči  tisti  dan, 
ko  njega  ne  bode  več: 

»Ko  jaz  v  gomili  črni  bom  počival 
In  zeleň  mah  poraste  nad  menoj, 
Vesclih  časov  srcčo  bo  užíval, 
Imel  bo  jasne  dneve  národ  moj«. 
Ali    se   ne   spomnimo    pri    teh    besedah  Prešerna,   kí  v  drugcm 
sonetu  »Sonetnega  venca «   pravi: 

»Ko  mi  na  zgodnjem  grobu  mah  porase, 

Vremena  bodo  Kranjcem  se  zjasnile, 
Jim  milši  zvezde,  kakor  zdaj,  sijale, 
Jim  pesmi  bolj  sloveče  se  glasile.« 
Celo  po  smrti,  mení  Jenko,  mu  preživo  srce  ne  bo  našlo  miru. 
Ko  bo  sto  let  spal  v  tihem  grobu;  ko  se  ne  bo  več  poznalo,  kje  je 
stal  njegov  križec;    ko  bodo  v  neznaní    deželi  počívali  vsí,  katerí  so 
z  njím  užívali  nekdanje  dni:    takrat  mu  bo  živo   srce  zopet  zaígralo; 
takrat  ga  bo  >z  orjaško  silo«  gnalo  v  svet  nazaj;  takrat  pôjde  ogle- 
dovat  po  dragi  domovíni,  kjer  bo  cvetel  nov  rod,  »sínov  naših  sini«. 
»Bom  gledal,  aľ  spolnile 
Želje  so  se  mi  v  tem, 
A!'  mimo  v  dnu  gomile 
Naprej  počivať  smerní*     (»Po  smrti*) 
Zatorej  hoče  zvesto  čuti  nad  svojím  národom.   Na  vísokí  Tatri 
naj  ga  pokopljejo,  da  bo  njega  duh  mogel  gledatí  na  vse  štiri  straní 

sveta. 

"Dokler  bola  zora 
*  Dneva  ne  oznani.«     (Obrazi  IX.)  .  .  . 

Tak  je  torej  naš  Jenko  po  svoji  duši,  po  svojem  značaju,  ka- 
kršnega  slíkajo  pesmí   njegove. 

Hočemo  lí  pa    Jenkove  poezíje  še    bolj  spoznatí    ter  jih  popol- 

noma  po  njíh    vrednosti    ceniti,   je  treba,    da  si  jih    ogledamo  tudi  z 

estetíčne  straní! 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Gojko  Knafeljc. 

Povest.  Spisa]   Václav  Slavec. 

Prvi  del. 

L 

ospod  Gojko  Knafeljc  je  težko  odprl  krmežljave  oči  in 
globoko  zdihnil.  S  kazavcem  in  sredincem  desnice  je 
potegnil  prek  oteklih  vek  in  črno-rumenkastih  obročev 
pod  očmi  in  zopet  globoko  zdihnil.  Takoj  nato  je  po- 
molil  izpod  odeje  debele,  do  komolca  kosmate  roke  ter 
jih  začcl  pretezati  navzgor,  na  desno  in  levo,  naprej  in 
nazaj.  Tako  je  telovadil  nekoliko  čaša,  a  hipoma  mu  je  šinila  preko 
sene  neka  bolest,  kakor  bi  mu  bil  kdo  zabodel  ostré  konce  šivank 
v  črepino,  in  nehote  so  mu  hkrati  upadle  roke  ter  mu  samé  od 
sebe  švignile  na  boleče  mesto;  in  stiskajoč  sence  z  vročimi  dlanmi, 
je  stokal:   »Ah!  Ah!«   .  .  . 

Gospod  Gojko  je  zamižal  in  se  obrnil  v  steno,  še  vedno  tiščeč 
vroče  sence.  Za  nekoliko  trenotkov  mu  je  ta  bolečina  preminila,  a 
zdajci  je  začutil  nekaj  čudnega  v  svojem  želodcu,  nekaj  pustega  in 
plehkega.  In  potegnil  je  kolena  k  sebi  in  se  stisnil  v  klobčič  kakor  jež. 

»Ah!  Ah!  — •  Zopet  »maček«!  In  pa  kakšen!« 

Ležal  je  nekoliko  čaša  mirno  in  izkušal  zaspati.  Toda  v  skla- 
dišču  zraven  sobe  je  nekaj  zaropotalo;  njegovi  trgovski  pomočniki 
so  začeli  premikati  vrece,  zaboje  in  kdo  ve  kaj  še  vse.  In  ropot  je 
rastel  od  minuté  do  minuté  —  kakor  nalašč! 

In  gospod  Gojko  ni  mogel  več  spati;  pritisnil  je  na  glavič  elek- 
tričnega   zvonca,  in  kmalu    nato  je  vstopila  starikava  kuharica  Neža. 

»Danes  je  pa  dolga,  gospod!  Moj  Bog,  kako  se  more  prespati 
tako  lepo  jutro!  Pa  kaj  se  hoče!  — -  zvečer  vas  noče  biti  od  nikoder 
pred  polnočjo;  res  čudno  je,  da  se  še  tako  lepo  redite!  Ako  bi  jaz 
delala  tako,  joj,  te  kože  že  dávno  ne  bi  bilo  vcč!« 

Prijela  se  je  za  velo  hce  in  se  zasmejala,  da  se  je  videla  vrsta 
velikih  dolgih,  črnikastih  zob. 

»Molčite!«  je  dejal  Gojko  čemerno.  »Pa  prinesite  hitro  črno 
kavo,  razumete  — ■  samo  črno;  pa  celo  limono  iztisnite  vanjo  —  in 
brez  sladkorja!  Razumete  .?« 

Neža  ne  odgovori  ničesar  in  se  obrne. 

»Pa  prej  še  odgrnite  zastor   pri  oknu«,  dodá  Gojko. 
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Ko  se  je  zastor  skrčil  kvišku,  so  se  usuli  v  sobo  zlati,  rumen- 
kasto-beli  solnčni  žarki  ter  zaplesali  po  svetličasti  orehovi  opravi,  po 
omarah,  postelji,  mizi,  po  umivalniku,  po  preprogah,  po  tleh,  po 
obleki,  nerodno  po  stoleh  razmetani. 

In  gospoda  Gojka  je  zaskelela  ta  svetloba  v  oči,  in  zaklopil  jih 
je;  a  kmalu  je  začel  mežikati,  dokler  se  mu  oči  niso  privadile  nena- 
vadnemu  blišču. 

Xeža  mu  je  med  tem  prinesla  črno  kavo,  pripravljeno,  kakor 
je  bil  velel,  jo  postavila  na  mizico  pri  postelji,  nekaj  zamrmrala  ter 
odšla;  ni  j  i  bilo  všeč,  da  se  je  bil   gospod  nanjo  prej  tako  zadrl. 

Gojko  je  prijel  skodelico  s  tresočo  desnico  in  začel  počasi 
srebati.  In  kakor  bi  s  kavo  prihajale  vanj  pametne  misii,  je  zmajal 
nekolikokrat  z  glavo  ter  dejal  poluglasno: 

»Ne,  tako  življenje  res  ne  velja!  Neža  ima  práv!  Kako  je  zunaj 
vse  veselo!  Sčinkovec  poje  na  vrtu,  po  zraku  plešejo  mušice,  zunaj 
skačejo  otroci  —  a  jaz  si  móram  tukaj  stiskati  trebuh,  srebati  grenko 
in  trpko  žlabudro;  in  ko  vstanem,  bo  treba  izpirati  glavo  najmanj 
celo  uro!  Oh!« 

Gospod  Gojko  je  skesano  zri  skozi  okno  na  vrt  in  počasi  lezel 
iz  postelje. 

Hotel  se  je  držati  pokoncu,  a  nekaj  ga  je  tiščalo  k  tlom,  da 
se  je  držal  prihuljeno,  kakor  bi  mu  bila  bolezen  stopila  v  križec.  In 
tako  je  lezel  proti  umivalniku,  prijel  vrč,  pripognil  glavo  na  skledo, 
hoteč  ulivati  vodo  nanjo;  a  roka  se  mu  je  tresla,  in  voda  mu  je 
brizgnila  za  vrat.  Odskočil  je,  kakor  bi  ga  bil  gad  pičil. 

>Neža,  pomagaj!«  je  vzkliknil  pri  durih,  ko  je  ta  vprav  šla  mimo 
po  hodniku. 

^Za  božjo  voljo,  kaj  pa  je?<  se  je  prestrašila  Xeža,  in  takoj  je 
bila  pozabljena  prejšnja  ježa. 

>Xič,  nič!  Samo  ulivaj,  ulivaj  naravnost  na  glavo!  Glej,  da  ne 
gre  za  vrat!  —  Oh,  to  je  dobro,  Xeža!« 

,      In  Xeža  je  ulivala  ročno  in  počasi,  občudujoč  beli,  debeli  tilnik, 
práv  na  sredo  temena,  in  to  je  hladilo,  tako  hladilo  razbeljeno  glavo. 

>Oh,  kako  ste  me  ustrašili,  gospod!  Saj  vedno  pravim,  da  se 
vam  ne  bode  zgodilo  nič  dobrega!  Pa  nočete  poslušati!  Ali  naj  grem 
še  po  en  vrč  r« 

»Se,  še!  Pa  hitro!« 

Kmalu  se  je  vrnila  Neža  s  polnim  vrčem,  in  zopet  se  je  cedilo 
počasi  in  v  dolgih  curkih  na  téme  in  navzdol  po  kratkih,  črnih  laseh; 
in  gospod  Gojko  se  je  drgnil  s  tolstima  rokama  po  debeli  glavi  .  .  . 
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»Zdaj  pa  bo!«  je  dejal,  ko  je  bil  izlit  že  tretji  vrč.  »Oh,  Neža, 
to  je  storilo  dobro!  Kadar  bož  imela  ti  mačka,  pa  ti  vrnem!« 

»Upam,  da  ne  bo  treba!«  je  dejala  Neža —  »kvečjemu  drugo  jutro 
po  vaši  —  ženitnini«,  je  pristavila  hudomušno. 

»Kaj  ne  da,  Neža,  da  bi  bilo  dobro,  ako  se  oženim?«  jo  je 
hipoma  vprašal  gospod  Gojko;  —  »saj  ti  ostaneš  vendar  še  potem  pri 
meni!« 

Neža  se  zasmeje,  da  sc  zopet  pokažejo    vsi  zobje,  ter  pravi: 

»Saj  sem  vedela,  da  bodete  tudi  danes  o  tem  govoričili!  Vselej, 
kadar  pridete  zvečer  pozno  domov,  pa  se  zjutraj  zenite !« 

»Torej  samo  takrat,  kadar  imam   »mačka«  ?« 

»Prav  res,  samo  takrat«,  pritrdi  Neža.  » Kadar  pa  nekoliko  dni 
delate  in  se  držite  doma,  pa  nikdar  o  tem  ne   zinete!« 

»No,  bodeš  videla,  zdaj  bo  menda  res!  Naveličal  sem  se  tega 
ponočevanja.« 

»Saj  ste  tudi  zadnjič  rekli  tako!« 

»Zdaj  bo  pa  práv  gotovo!« 

»Pojdite,  pojdite!«   pravi  Neža,  stopicajoč  počasi  iz  sobe. 

Gospod  Gojko  se  je  začel  oblačiti,  si  razčesal  lase  in  jih  ob 
ušesih  nasvedričil;  a  vedno  se  je  še  držal  nekam  prihuljeno,  in  iz 
želodca  se  mu  je  izpahovalo. 

»Prokleto!« 

Sede  na  stôl  sredi  sobe,  nasloni  lakti  na  kolena  in  glavo  v 
dlani  ter  zaždi. 

»Prokleto,  nikamor  ne  morem,  niti  v  prodajalnico!  In  toliko 
imam  opraviti!«  vzklikne  hipoma  in  vstane.  »Se  nikdar  mi  ni  bilo 
tako  hudo!  — -  Ali  ta  prokleti  šampanjec  —  ta  maršala  —  ta  maraskin 
—  ta  konjak  —  ta  —  vrag  vedi  vsa  imena  —  vse  se  danes  meša  in 
kako  meša!  Vrag  naj  me  vzame,  nikdar  ne  pôjdem  več  tja  —  Da, 
da,  Gojko,  oženi  se  —  oženi!  —  Edina  tvoja  rešitev!« 

In  s  trdnim  sklepom,  da  se  oženi,  stopi  k  oknu,  spusti  zastor 
in  se  zopet  zvrne  na  posteljo  .  .  . 

»Naj  pa  bo!«   izpregovori  poluglasno  in  se  obrne  v  steno  .  .  . 

Po  sobi  je  bilo  zopet  vse  tiho,  temno,  in  tudi  v  skladišču  za 
steno  je  ponehal  šum.  Slišalo  se  je  samo  enakomerno  udarjanje 
nihala  staré  ure  v  dolgi,  orehovi  omarici:  tik-tak,  tik-tak. 


Bilo  je  že  poludvanajstih,    ko  se  je   gospod  Gojko  domislil,  da 
je  povabil  po  obedu  na  črno  kavo  nekoliko  gospodov. 
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>Nič  ne  pomaga,  pokoncu!«  je  zdihnil  globoko  ter  privzdignil 
glavo,  ki  je  bila  težka  kakor  čeber. 

Po  ušesih  so  mu  še  šumele  snočnje  napitnice,  posebno  ona: 
»Ze  dolgo  nismo  pili  ga,  pili  ga!«  In  nahote  je  začel  prikimovati  z 
glavo,  in  na  tiho,  v  mislih  mu  je  vedno  brenčalo:   » —  pili  ga,  pili  ga!<' 

Popravil  si  je  obleko,  si  še  enkrat  zmočil  lase  ter  si  jih  raz- 
česal,  potem  pa  je  lezel  doli  v  prodajalnico. 

V  prodajalnici  je  bilo  nekoliko  Ijudi,  in  pomočniki  so  se  sukali 
okoli  njih.  Povzdignil  je  glavo,  da  se  mu  ne  bi  poznalo,  kako  je 
mačkast;  toda  bil  je  prepadel  in  bied,  in  oči  so  bile  motne  ter  so 
ga  sklele.  Hotel  je  Ijudem  streči  tudi  sam;  toda  nič  ni  práv  razumel, 
kaj  želi  ta  ali  oni.  Vedno  mu  je  še  brnelo  po  ušesih:  » —  pili  ga, 
pili  ga!« 

Odtaval  je  v  svoj  komtoar;  tam  se  je  spustil  na  stôl  in  začel 
,pregledovati  račune.  Spočetka  so  mu  tudi  ti  plesali  pred  bolščečimi 
očmi  po  taktu  neugnane  napitnice:  » —  pili  ga,  pili  ga!«  A  bolj  ko 
se  je  vglabljal  v  številke,  bolj  je  pozabíjal   »mačka«. 

Ko  je  v  bližnjem  zvoniku  za^.vonil  poldan,  je  bil  gospod  Gojko 
že  na  čistem,  da  je  tudi  v  prošlem  tednu  več  zapravil  nego  zaslúžil. 

»Prokleti  lopovi,  kradejo  mi!«  je  siknil  skozi  zobe  in  črno  gledal 
skozi  malo  okence  svoje  trgovske  pomočnike. 

»In  še  ta  teden  mi  je  plačati  več  računov!  Kje  naj  vzamem?  — 
Prokleto!  —  Oh,  drugo  življenje  bo  treba  pričeti  .  .  .  vse  bom  sam 
pregledoval,  od  jutra  do  večera  tičal  v  prodajalnici  — ■  na  prste  jim 
gledal  .  .  .  Toda  naj  se  še  tako  trudim,  vsega  ne  morem  nikakor 
sam  opraviti!  Res,  zadnji  čas  je  že,  da  se  oženim!  Edina  ženitev  je 
moje  rešenje!  Tukaj-le  bova  lepo  sedela  na  tem  prostorčku  —  jaz 
tukaj,  ona  tam  —  blizu  okna.  Jaz  bodem  pregledoval  račune,  a  ona 
bode,  ako  bode  hotela,  tudi  čitala,  oba  pa  bodeva  pazila,  da  gre  tam-le 
notri  vse  práv!  —  Kadar  bo  dosti  Ijudstva,  pa  bodeva  stopila  tudi 
sama  v  prodajalnico  in  pomagala!  .  .  .  No  zvečer  pa  pojdeva  skupno 
po  pol  urice  v  kako  družbo,  a  pazila  bodeva,  da  prideva  domov 
zarana,  da  bodeva  zjutraj  lahko  vstala,  čila  in  zdravá,  ter  opravljala 
zopet  svoj  posel!«  .  .  . 

In  gospod  Gojko  je  začel  razmišljevati,  kje  bi  se  dobila  nevesta 
—  seveda  nevesta  z  obilo  doto,  a  tudi  ponižna,  krotká,  prijazna  in 
delavna. 

V  tem  razmišljanju  ga  je  motila  Neža,  ki  je  naznanila,  da  je 
obed  pripravljen. 
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Gospod  Gojko  je  obedoval  skupaj  s  svojimi  pomočniki.  Xa- 
vadno  je  pri  obedu  ves  čas  govoril,  a  danes  je  trdovratno  molčal. 
Počasi  je  srebal  juho  —  upirala  se  mu  je;  najbolj  mu  je  še  dišalo  kislo 
zelje,  poleg   katerega  je  s  trudom    požvečil  nekaj  kosčkov  govedine. 

*  * 

Točno  ob  eni  uri  so  se  pojavili  pri  Gojku  Knafeljcu  trije  go- 
spodje.  Tudi  oni  so  bili  nekam  prepadli,  a  pušili  so  vendar  kakor 
Turki,  da  je  bila  obednica  takoj  vsa  v  dimu. 

wKaterega  naj  vam  pa  ponudim,  gospoda?  Kaj  praviš  ti,  Kor- 
liček?«  je  vprašal  Gojko. 

»Meni  je  enako!  Pa  daj  najboljšega,  če  hošeš!«  je  odgovoril 
učitelj  Karel  Weber  tako  naglo,  da  se  ni  razumela  skoro  nobena  beseda. 

»Ne,  cvička  prinesi  —  onega,  ki  si  ga  dobil  iz  Čateža;  tisti  bo 
za  danes !«  se  je  vtaknil  vmes  davčni  kontrolór  Bindišar. 

»Brr  .  .  .  per  dio  ...  ne,  že  zdaj  me  trese,«  se  je  zgrozil  nad 
cvičkom  grajščinski  oskrbnik  Sahar;  » gospod  učitelj  ima  práv  —  naj- 
boljšega gori!« 

In  Gojko  je  poklical  Nežo. 

» Liter  onega,  ki  je  v  malem  sodčku,  takoj  za  vráti!  Na  ključ!« 
Gojko  je  nosil  ključ  do  kleti  vedno  s  seboj  in  navadno  tudi  hodil 
sam  po  vino  v  klet. 

Neža  ga  pogleda,  kakor  bi  hotela  reči:  »Ze  zopet  se  bo  nekaj 
skuhalo!«  Toda  molče  odide  in  donese  steklenico,  polno  kakor  solnce 
rumene,  iskreče  in  se  peneče  tekočine. 

Gojko  natoči  kozarce,  vsi  trčijo,  in  takoj  so  bile  kupice  prazne. 
»To  je  najboljše  zdravilo  proti  mačku«,  cmakne  Sahar. 
In  res  so  jim  kmalu  rdela  lica. 

»0h,  ta  pa  da  človeku  poštenih  misii !«  zdihne  Weber.  »Po 
tem-le  bi  se  pa  dalo  pisati!« 

»Kaj  vraga,  ali  imaš  že  zopet  kako  novelo  »in  petto«?  vzklikne 
Bindišar. 

»Kje  jo  pa  priobčiš?  Ali  v  »Slovencu«  ali  v  »Narodu«?«  vpraša 
Gojko. 

Korliček  zardi  in  odgovori  elegiški,  patetiški,  a  vendar  naglo  in 
hlastno:  »0  seveda,  snov  imam,  izvrstno  snov  —  kako  bi  se  dala  ta 
obdelati!  Toda  čaša  nimam  —  časa!« 

»Da  se  pa  vendar  ne  izgubi  tako  imenitna  snov,  nam  jo  po- 
vejte  kar  zdaj-le  tukaj«,  pravi  Sahar.  »Gotovo  vsi  ozdravimo  po  nji!« 
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Vsi  se  zasmejejo.  Toda  Korliček  visokostno,  pomilovalno  po- 
gleda  oskrbnika,  kakor  bi  hotel  reči:  >Kaj  boš  ti,  ki  se  še  nisi  nikdar 
povzpel  nad  vsakdanjost,  ki  še  nikdar  nisi  napisal  poŠtenega,  pravil- 
nega  stávka !« 

Povsem  dostojanstveno,  a  po  svoji  navadi  naglo  je  začel  pri- 
povedovati : 

>Bilo  je  pred  enajstimi  leti  —  gospoda,  zapomnite  si  —  pred 
enajstimi  leti,  ko  smo  nekega  lepega  dne  sedeli  nekateri  tovariši 
skupaj  v  K  ...  u  v  gostilnici  pri  »Crnem  volu«.  Bili  smo  dobre  volje, 
in  jaz  sem  ga  imel  že  precej  pod  kapo,  da  sem  uganjal  raznotere 
búrke. 

Med  nami  je  bil  tudi  kolega  Tone  z  mlado  svojo  soprogo.  In 
tedaj  sem  začutil  potrebo,  da  sem  Toneta  nekoliko  podrazil,  češ,  ali 
še  kaj  zahaja  k  Malki  ?  To  je  bila  seveda  samo  sala,  da  bi  opazoval 
učinek,  ali  je  njegova  Eva  kaj  Ijubosumna.  Toda,  dragi  prijatelji,  ne 
svetoval  bi  vam  nikdar  takih  nepremišljenih  šal!  Komaj  sem  izgo- 
voril  in  se  smehijal,  že  je  planil  prijatelj  Tone  kvišku,  pograbil  po- 
sodo  z  žveplenkami,  da  so  se  mu  v  roki  vžgale  in  bi  se  bil  kmalu 
sam  opekel;  gledal  je  grdo,  škripal  z  zobmi  in  mi  hotel  poriniti  v 
glavo  lončeno  posodo;  in  komaj  so  mu  to  drugi  tovariši  ubránili. 
Jaz  sem  se  hitel  jako  resno  opravičevati,  češ,  da  je  to  samo  sala, 
nepremišljena  sala.  Tone  se  je  res  nekoliko  potolažil,  a  onega  veselja 
ni  bilo  več  v  družbi,  in  zelo  slabé  volje  smo  se  razšli.  —  Od  takrat 
se  nisva  s  Tonetom  več  videla;  a  jaz  sem  se  večkrat  spomnil  tistega 
dogodka  in  si  stavil  vprašanje,  kaj  je  neki  bilo  vzrok,  da  se  je 
končala  ona  mladeniška  sala  od  njegove  stráni  tako  resno,  tako  ža- 
lostno.  In  nisem  si  mogel  odgovoriti!  —  Ali  prijatelji  moji,  danes  — 
črez  enajst  let  —  notabene:  črez  enajst  let,  sem  naenkrat  zvedel  oni 
vzrok  —  danes  sem  dobil  od  nekdanjega  prijatelja  Toneta  to-le  pismo.« 

Korliček  potegne  iz  žepa  list  ter  ga  ponudi  Saharju. 

»Citajte  vi,  in  potem  sodite!« 

Sahar  vzame  list  in  začne  čitati  glasno: 
»  Kolega! 

Ko  smo  bili  leta  18**  pri  izpitu  v  K  ...  u,  smo  se  sešli 
nekega  dne  v  gostilnici  pri  »Crnem  volu«.  Tam  je  bila  tudi  moja 
soproga,  moja  mati  in  še  neka  druga  oseba.  Pri  mizi  si  se  nekako 
in  že  ne  vem  več  natanko  na  kak  način  izrazil  —  moja  soproga 
dobro  ve,  kako  —  kakor  da  bi  bil  jaz  kdaj  lazil  okoli  ženskih.  Te 
Tvoje    hudobne   laži  so  mi  napravile   veliko  prepira  in  greha  v  hiši, 
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in  še  dandanes  móram  trpeti  radi  Tvojega  hudobnega  jezika.  Zatorej 
Te  rotim:  opraviči  me,  da  se  izkaže  moja  nedolžnost,  in  da  spozná 
moja  soproga,  da  ni  res  ono,  kar  si  hudomušno  izbleknil.  Jaz  hočem 
biti  čist  pred  svojo  soprogo! 

Tvoj 

Tone.« 

Ko  je  Sahar  precital  list,  je  nastala  za  nekaj  hipcev  tisina;  a 
kmalu  se  je  oglasil  Gojko: 

»Jej,  jej!« 

Za  njim  kontrolór: 

»Ha,  ha!« 

»Na,  ta  je  gotovo  že  pri  oni  priliki  vedel,  kaj  tiči  v  njegovi  so- 
progi;  zato  jé  tako  zrojil.  In  zdaj  se  ta  tepec  še  izpove.  Ah,  res  ime- 
nitna  snov;  hočem  videti,  kaj  napravíte  iz  nje!«  de  Sahar  malomarno 
in  vrne  list  Korličku. 

Ta  ga  vtika  v  žep,  rekoč: 

»Meni  se  pa  vendar  smili  moj  prijatelj,  posebno,  ker  sem  jaz 
neposredno  kriv  vse  njegove  nesrečeU 

»Kaj  mu  misliš  torej   odpisati  !«   vpraša  Gojko. 

»Se  enkrat  mu  hočem  odgovoriti,  da  so  bile  one  besede  sama 
sala,  in  kako  mi  je  žal,  da  sem  jih  kdaj  izgovoril.  Jaz  nikakor  nočem, 
da  bi  kdo  trpel  spričo  mene.  In  vi  vsi  veste,  da  moj  jezik  res  ni 
hudoben,  da  nikdar  nisem  še  nikogar  po  nedolžnem  obrekoval«,  je 
javkal  Korliček. 

Sahar  ga  je  nekoliko  čaša  gledal  z  zaničljivim  nasmehom  okoli 
drobnih  ustnic,  a  videti  mu  je  bilo,  da  mu  je  že  preveč;  dejal  je: 

»Pišite  mu  raje,  naj  gre  v  mestu  k  zdravniku,  ta  naj  mu  pušča 
na  glavi!  In  ako  hočete  še  nadalje  spričo  tega  javkati  tudi  vi,  tedaj 
mu  pišite,  naj  vas  počaka,  da  pojdeta  skupaj!« 

» Bravo,  Sahar!  Živel  Šahar!«  je  klical  Bindišar  in  šmátral  zadevo 
dokončano. 

Neža  je  morala  prinesti  še  drugi  liter,   a  potem  šele  kavo. 

Gospod  Gojko  se  je  zopet  do  dobrega  segrel;  in  teklo  mu  je 
vino,  kakor  bi  ga  bil  izlival  na  živo  apno.  Danes  je  bil  četrtek,  Kor- 
liček je  bil  torej  prost;  kontrolorju  se  tudi  ni  Ijubilo  v  pisarnico,  a 
Sahar  je  delal,  kadar  se  mu  je  Ijubilo;  zato  je  družba  lahko  še  dolgo 
čaša  posedela, 

»Jutri  pa  dojde  v  > hotel «  neka  družina,  katere  še  ti  Gojko  ne 
poznaš«,  je  omenil  med  drugim  Sahar.  »Anton  Grahor,  njegova  gospa 
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in  dve  hčeri,  jako  Ijubeznivi  goski,  ki  bodeta  imeli  tudi  nekaj  pod 
palcem!« 

»Lansko  leto  so  bili  že  tukaj,  še  preden  si  ti  Gojko  vzel  pro- 
dajalnico  v  zakup,«  pravi  Weber.  »Vsi  trški  gospodje  so  noreli  za 
dekletoma,  kateri  sta,  mimogrede  povedano,  zelo  prijetni,  a  pred  vsem 
vrlo  izobraženi.  Xo,  bo  vsaj  nekaj  izpremembe  v  ti  naši  enoličnosti!« 

Šahar  se  nagne  proti  Gojku  in  mu  pošepne,  toda  vendar  toliko 
glasno,  da  so  slišali  vsi: 

>Vidiš,  ena  teh  dveh  bi  bila  zate!  To  je  vsaj  nekaj  poštenega!« 

Gojko  se  nasmeje.  Všeč  mu  je  bilo. 

»Bodemo  videli!  —  Xeža,  prinesi  še  liter!* 

Vsi  davišnji   trdni    sklepi  Gojkovi    so    bili    že    splavali  po  vodi 

ali  bolje  po    vinu,    in  nalival    in  pil  je  zopet    ter  niti    enkrat  ni  po- 

gledal,  kaj  se  godi  v  prodajalnici.    Pozno    popoldne   so  se  zopet  vsi 

skupno  napravili  v  »hotel«,  a  gospod  Gojko  si  je  drugo  jutro  moral 

vnovič  zdraviti  lase. 

(Dalje  prih.) 


Rosa  mystica. 


Ti 


skrivnostni  moj  cvet,  ti  roža  prekrásna! 
Jaz  sem  te  iskal, 

mimo  tebe  sem  šel  in  pogledal  sem  te  — 
in  ves  sem  vztrepetal. 

In  moje  srce  zaslutilo  je 
tvoj  o  taj  n  o   moč; 
in  moje  srce  začutilo  je, 
kak  jasni  se  noč. 

In  v  moji  duši  zacvelo  je 

základov  nebroj; 

vse  bitje  mi  zahrepenelo  je 

za  teboj,  za  teboj, 

ti  skrivnostni  moj  cvet,  ti  roža  prekrásna! 

O  jaz  sem  bogat! 

Pomagaj,  pomagaj  mi  dvigniti 

moje  duše  základ  .  .  . 

Oto  Zupančič. 
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Alfréd  Jensen. 

Spisal  A.  Aškerc. 

lajšano  in  pospešeno  občevanje  po  suhem  in  po  morju, 
naraščajoča  moč  časopistva  in  tiská  sploh  in  pa  tisto 
vprav  »faustovsko«  hrepenenje  po  znanju,  ki  označuje 
našo  dobo  .  .  .  vse  to  zbližava  dandancs  vkljub  vsem  po- 
litičnim  nasprotstvom  vendar  posamezne  národe  tako 
zelo,  kakor  jih  v  prejšnjih  čaši  h  nikdar  ni. 

Národopis  v  najširšem  pomenu  besede  je  dobil  velikánski  pomen. 
Proučava  se  zemlja,  proučava  zgodovina,  folkloristika,  sociologija  in 
biologija  ter  gospodarsko  stanje  posameznih  národov.  Zlasti  pa  se 
študirata  književnost  in  umetnost. 

Književnost  narodova  —  to  je  cvet  in  plod  njegovega  dúha,  to 
je  individuálnosti  njegove  pečat,  to  je  odsev  njegovega  bistva,  je  re- 
zultát vseh  njegovih  socialnih  razmer,  obenem  pa  je  tudi  merilo 
njegove  veljave  na  svetu. 

In  kako  intenzivno,  teoretično  in  praktično,  se  proučavajo  dan- 
danes  književnosti!  Kar  se  ne  more  čitati  v  izvirniku,  to  se  čita  v 
prevodih. 

Slovani  nismo  najzadnji,  za  katere  se  živo  zanima  izobraženi 
svet.  Ni  ga  dandanes  omikanca,  ne  v  starem  ne  v  novem  delu  sveta, 
ki  ne  bi  bil  užíval  kakega  ruskega  pisatelja  vsaj  v  prevodu.  Poljska 
literatúra  ima  že  zdavnaj  mednarodni  pomen.  Cehi  so  zlasti  v  no- 
vejšem  času  ustvarili  toliko  dovršenega  na  polju  poeiije,  da  po  pra- 
vici obracaj  o  po^ornost  vse  Evrope  naše.  Takisto  južni  Slovani  s 
svojo  književnostjo  tuj im  národom  niso  več  nikaka — »terra  incognita«. 

O  kulturnem  delu  Slovanov  sploh  in  o  poedinih  plemenih  po- 
sebej  imajo  Angleži,  Francozi,  Lahi  in  Nemci  že  po  več  bolj  ali  manj 
objektivno  pisanih  knjig  in  časopisov.  V  novejši  dobi  pa  so  se  začeli 
zanimati  za  nas  tudi  Škandinávci. 

Najtemeljitejši  preiskovavec  in  poznavec  slovanskega  sveta  med 

njimi  pa  je  brez  dvoma  Sved,   čigar  ime  je   bilo  že  večkrat  tiskano 

v  »Zvonu«   —  Alfréd  Jensen. 

*  * 

* 

Da  dobim  potrebnih  podatkov  o  življenju  in  delovanju  Jen- 
senovem,  sem  naprosil  njega  samega,  naj  mi  kaj  pove  o  sebi;  obrnil 
sem   se   pa    tudi   na   že   znanega    nam   slavnega    švedskega   pesnika, 
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grófa  Snoilskega,  po  rodu  Slovenca,  ter  na  uredništvo  gôteborškega 
dnevnika  »Handels-och  Sjôfarts-Tidning«   .  .  . 

Alfréd  (Anton)  Jensen  je  bil  porojen  dne  30.  septembra  1859.  1. 
v  Helsinglandu  na  severnem  Svedskem.  L.  1879.  se  je  vpisal  na 
vseučilišču  v  Upsali.  Od  1.  1884.  do  1888.  pa  je  bil  član  uredništva 
že  imenovanega  lista  »Handels-och  Sjôfarts-Tidning«  v  Gôteborgu. 
Na  gôteborški  in  stockholmski  univerzi  je  tudi  čital  po  en  semester 
o  Puškinu  in  njegovi  dobi  ter  o  Mickiewiczu.  V  gothenburškem  izo- 
braževalnem  závodu  za  delavce  pa  je  predával  o  Dubrovniku  in  o 
Jugoslovanstvu  .  .  . 

Jensen  je  prepotoval  že  vso  Evropo.  Poglavitni  smoter  njego- 
vega  življenja  pa  je  menda  samo  ta:  spoznavati  slovansko  kulturo, 
slovansko  bistvo.  Zato  je  prepotov^al  že  ves  slovanski  svet.  Sedaj  ga 
vidimo  v  Moskvi,  potem  v  Petrogradu,  kje  ob  Volgi,  ob  Dnjepru  ali 
Donu.  Crez  leto  dni  pa  potuje  po  Crni  gori;  šedi  mirno  v  kaki 
cetinjski  kavarni,  čita  »Glas  Crnogorca«  ali  pa  je  v  gosteh  pri  knezu 
Nikiti.  Crez  nekaj  mesecev  se  izprehaja  morda  že  po  Varšavi,  »in- 
terviewa«  ražne  poljske  pisatelje,  jo  krene  v  Krakov  ali  Lvov  in 
natanko,  duhovito  in  humoristično  opisuje  svojim  Švédom,  kaj  je 
videl  in  slišal. 

Potem  gre  pogledat  v  Turčanski  Sv.  Martin  k  Slovákom  in  sklepa 
z  njimi  srčna  prijateljstva  .  .  .  Xe  mine  leto,  in  naš  prijatelj  Jensen 
potuje  peš  črez  Balkán.  Ogleduje  si  Sofijo,  Plovdiv  in  Tirnovo.  Na- 
praví izlet  v  Kazanlik,  ko  lepe  mlade  Bolgarkc  bas  žanjejo  rože  .  .  . 
V  Sofiji  je  čisto  doma;  pozná  dobro  vse  politične  in  literárne  struje 
tamošnje;  obišče  bolgarskega  pesnika  Vazova  in  nápise  celo  študijo 
o  bolgarski  poeziji.  Iz  Bolgarije  jo  mahne  v  Carigrad,  kjer  s  strehe 
švédske  poslaniške  palače  uživa  divno  štambulsko  panoramo.  O,  pa 
kmalu  ga  lahko  srečamo  spet  kje  na  severu,  n.  pr.  na  >Pnkopech« 
v  zlati  Pragi!  Morebiti  je  tisti  mož,  ki  seta  z  njim  po  ulici,  Sväto- 
pluk Cech,  Jaroslav  Vrchlický,  dr.  ]Masaryk,  Neruda,  kak  Brožik  ali 
kaka  druga  znamenitá  oseba.  Med  Čehi  je  ravno  tako  doma  kakor 
med  Poljaki  ali  Bolgari  .  .  .  Toda  srce  mu  ne  da  mini.  Spet  šedi  v 
kupeju  in  se  vozi  v  —  Zagreb.  Ko  je  proučil  tukaj  vseučilišče,  aka- 
demijo,  literaturo  in  politiko  hrvaško  —  hajdi  v  srbski  Belgrad! 
Koliko  se  tudi  tukaj  dobi  snovi  za  zanimiv  potopis!  Toda  —  poj- 
dimo  dalje,  n.  pr.  v  Splet,  v  Dubrovník  ali  pa  v  Bosno  in  Her- 
cegovino!  Sarajevo  pozná  tako  kakor  svoj  Stockholm,  in  Mostar  mu 
je  tako  domač  kakor  Upsala,  čeprav  je  slavno  Švédsko  vseučiliško 
mesto  báje  dosti  lepše  nego  hercegovinska  stolica  .  .  , 
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Kaj  pa  —  na  Slovenskem  še  ni  bil  Jensen  ?  Pa  že  večkrat,  ne 
samo  enkrat!  Pozná  Ljubljano  in  Trst,  Celje  in  Gorico;  pozná  naše 
politične  boje,  naše  kultúrne  trude,  uspehe  in  neuspehe;  pozná  precej 
našo  literaturo,  iz  katere  je  nekaj  poezij  že  tudi  prevedel  na  švédski 
jezik  .  .  . 

Zares,  pravi  moderni  Ahasver! 

Gospod  Jensen  razume  seveda  vse  slovanské  jezike;  nekatere 
tudi  govori.  Čita  vse  v  izvirnikih.  Mene  pa  je  prosil,  naj  mu  dopi- 
sujem samo  v  slovenskem  jeziku;  onpami  odgovarja  v  ruskem 
ali  v  nemškem  jeziku. 

Če  se  tudi  v  nemškem  jeziku  pogovarja  s  teboj,  ne  rabi  nikdar 
nemških  imen  slovanskih  mest;  ne  poreče  ti:  Prag,  Cilli,  Agram, 
Laibach,  Triest,  Gôrz,  Moskau  i.  t.  d.  —  ampak  dosledno  le:  Praha, 
Celje,  Zagreb,  Ljubljana,  Trst,  Gorica,  Moskva. 


Alfréd  Jensen  je  vrhu  tega,  da  je  stalen  dopisnik  že  imenova- 
nega  gôteborškega  dnevnika  ter  še  drugih  švedskih  in  finskih  časnikov, 
spisal  že  celo  vrsto  temeljitih  študij  in  knjig  o  slovanstvu  in  o  knji- 
ževnostih  slovanskih. 

Da  čitatelji  razvidijo,  kako  obširno  in  vsestransko  je  literarno 
delovanje  Jensenovo,  kolikor  se  ga  tiče  nas  Slovanov,  treba,  da  pri- 
občim  tukaj  seznam  vseh  njegovih  spisov.  Na  mojo  posebno  prošnjo 
mi  je  gospod  Jensen  sam  sestavil  ta-le  seznam: 

I.  »Slavia«.  Kultúrne  slike  in  popotni  spomini  od  Volge  do  Dunava  tcr 
od  Adrije  do  Bospora.  Dva  ilustrovaná  krásna  zvezka.  750  stráni. 

Drugi  del  tega  krasnega  izdanja  šteje  12  poglavij.  Napisi  tem  poglavjem 
se  glase:  1.  Skoz  Železná  vráta.  2.  Ob  bregovih  Save.  (Med  Slovenci 
v  Ljubljani  in  na  Bleškemjezeru.)  —  3.  Pri  mohamedanskih  Slovanih. 
—  4.  V  južnoslovanskih  Atenah.  —  5.  Pri  »carjevem  edinem  prijatelju*.  — 
6.  Skoz  Črno  goro.  —  7.  Izlet  po  Srbiji.  —  8.  Velikosrbske  sanjarije.  —  9.  Črez 
Balkán.  —  10.  Ferdinand  in  Sofija.  —  11.  Bolgarska  bodočnost.  —  12.  Na  poti 
v  Carigrad  .  .  . 

II.  »Germani  in  Slovani«.  Spis  za  Švédsko  Ijudsko  knjižnico. 

III.  Dve  knjigi  (izvirnih)  poezij:  »P  o  fjärran  s  t  i  g«  (=  »Po  dalj- 
njih  potih«)  in  »Nya  dikter«  (==  Nove  pesmi).  V  njih  je  porabil  Jensen  te-le  slo- 
vanské motíve:  »Sv.  Nepomuk«  (satira).  —  » Veliká  noč  v  pravoslávni  vaški 
cerkvi«.  —  »V  belih  stepih«.  —  »Parobrod  prognancev  na  Volgi«.  —  »Na  Du- 
navu«.  —  »Rajsko  veselje«  (motiv  iz  Bosne).  —  »Ciganka«.  —  »Samostan  na 
Cetinju«.  —  »Omer  in  Merima«.  —  »Kmetiški  kralj«  (Matija  Gubec!).  —  »Marghe- 
rita  Spoletana«.  —  »Mrtvaški  izprevod  carjev*.  —  »Pet  rož«.  —  »Črno  jczero« 
(iz  Šumave).  —  »Potopljeni  zvon«  (motivi  z  Bieda).  —  »Večer  v  Dubrovníku*  . . . 

IV.  »Portreti  ruskih  pesnikov«.  (Študije  in  življenjepisi.) 
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V.  »Narodna  lirika  ruska«. 

VI.  »Essayi  o  Tolstem,  Turgenjevu,  Njekrasovu,  Dostojevskem,  Nad- 
sonu  .  .  . 

VII.  Prevodi  iz  ruskih  pesnikov  (v  metru  izvimikov). 

a)  Puškin  (Kavkaški  ujetnik,   Bahčisarajski  fontán,  Evgcn  Ognjcgin, 
Rusalka,  manjše  pesmi). 

b)  Lermontov  (Démon,  Mcyry,  manjše  pesmi). 

c)  Turgenjev.  (Pesmi  v  prozi.) 

d)  Aleksij  Tolstoj.  (Manjše  pesmi.) 

e)  Gogolj  (Taras  Bulba,  Majska  noč). 

/)  Pscvdonim  Mikulič  (Mimočka,  novela). 
g)  Saltykov  Ščedrin,  satirik,  (Gubernske  črtice). 
h)  G  a  r  š  i  n.  (Povesti.)  — 

VIII.  Essayi  o  Mickiewiczu  ter  o  pravljici  o  Tvardowskem  (o  poljskem 
»Faustu«). 

IX.  Mickiewicz  »Pan  Tadeusz« ')  (prevod),  >Dziady«,  krimski  soneti, 
Farys,  balade  in  romance  .  .  . 

X.  Slowacki  (prevodi  nekaterih  njegovih  poezij). 
XI  Razprava  o  Dubrovníku. 

XII.  Prevodi  iz  hrvaške  belctristikc  :  Petar  P.  Njegoš  (»Gorski  vi- 
jenac*  *),  Branko  Radičevic,  kn.  Nikolaj.  Ženské  pjesme,  Mažuranič  (»Smrt  Smail- 
age  Čengijida«),  Gjalski  (Mariéon),  Sima  Matavulja  nekatere  novele,  Lazarevica 
dve  noveli.  Veselinovica  črtice,  Preradovic  (»Putnik«),  Vojnovic  (>Psyche«,  dráma). 

XIII.  Prevodi  iz  čeških  pesnikov:  Mácha  (Maj),  Vrchlický  (Kovaf 
a  smrt,  manjše  pesmi),  Neruda  (kosmické  písné,  balade). 

Svätopluk  Čech  (Pesmi  sužnjeve,  Petrklíče'),  V  senci  lipe,  Adamiti,  epos, 
Angelj,  manjše  pesmi),  Erben  (Štedrý  den). 

XIV.  Življenjepis  bolgarskega  pesnika  in  mučeníka  svobode,  Krista 
Botjova,  s  prevodi  njegovih  poezij. 

XV.  Ivan  Väzov,  bolgarski  poet,  s  prevodi. 

XVI.  Prevodi  bolgarskih  narodnih  pesmi. 

XVII.  Essay   o    Preše rn u  s  sprevodi  nekaterih  njegovih  poezij;  feljton 

o  piscu  teh  vrst  ter  s  prevodi  njegovega  »Pevčevega  groba«,  »Krišne«,  »Pram- 

loče«,  >Grešnika«  i.  dr.  .  .  .*) 

*  * 

* 

Kak  pomen  ima  Alfréd  Jensen  v  švédski  literaturi  ? 

Gróf  Snoilski  mi  je  pisal  dne  23.  novembra  minolega  leta  o 
njem  med  drugim  to-le: 

.  .  .  »Jensenov  pomen  za  Švédsko  književnost  obstoji  poglavitno 
v  njegovih   izbornih    prevodih    slovanskih    pesnikov.    Objavil  je  celo 

•)  Za  ta  prevod  mu  je  poljski  muzej  v  Rapperswylu  podelil  štipendijo.  — 
*)  Za  to  je  dobil  častno  nagrado  od  akademije.    — 
*)  Za  to  je  dobil  častno  nagrado  od  akademije  znanosti.  — 
*)  Osmero  svojih  najlepših  spisov,  med  temi  ^Slavijo*,   prevod  Cechovih 
»Adaraitov«  in  pa  svoje  popotne  pesmi   »Po   fjärran    stig«    mi  je  g.  Jensen  po- 
daril v  sporain.  A.  A. 
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vrsto  takih  prepesnjenj  (Nachdichtungen),  ki  vsa  pričajo  o  finem  raz- 
umevanju  ter  o  velikem  verzifikatorskem  talentu  prcvoditeljevem. 
Svedi  so  sprejeli  te  prevode  s  soglasnim  prípoznavanjem.  Tako  n.  pr. 
ga  je  švédska  akademija  znanosti,  ki  vkljub  vsi  opoziciji  velja  pri 
nas  vendarle  za  prvo  avtoriteto  na  estetiškem  in  jezičnem  polju,  od- 
likovala  večkrat  s  svetinjami,  s  štipendijami  za  potovanje  ter  z  dru- 
gimi  denarnimi  podporami. 

Jensen .  je  tudi  kot  izviren  pesnik  na  dobrem  glasu.  Njegovi 
dve  pesniški  zbirki  »Po  fjärran  stig«  in  pa  »Nya  dikter«  prešinja 
duli,  ki  ima  marsikaj  sorodnega  s  slovanskimi  pesniki:  vroče  hre- 
penenje  po  svobodi,  globoko  sočutje,  bridko  satiro.  Oblika  njegovih 
pesmi  je  plemenita  in  nežnočutna,  kakor  se  da  to  od  prevoditelja 
Puškina  in  drugih  slovanskih  pesnikov  pričakovati  .  .  . 

Poglavitno  delo  Jensenovo  pa  je  njegova  »Slavia«  v  dveh  knjigah 
(1897  in  1898).  Prvá  knjiga  obsega  kultúrne  in  življenske  slike  iz 
Rusije,  Poljske  in  Ceske;  druga  pa  nam  opisuje  Jugoslovane,  med 
temi  n.  pr.  tudi  vas  Slovence.  Vse  je  opisano   mično  in  zanimivo. 

Sele  Jensen  je  s  svojo  »Slavijo«  podaril  švédskemu  čitateljstvu 
na  svoje  večletne  izkušnje  oprto  živo  barvano  podobo  slovanskega 
življenja.  V  ti  svoji  knjigi  nam  Jensen  predočuje  tudi  ražne  slovanské 
voditelje  in  znamenite  osebe  na  duhovit  način«   .  .  . 

Tako  presoja  Jensena  gróf  Snoilsky,  ki  se  mi  je  v  tem  pismu 
podpísal  kot  moj   »rojak«   in  tovariš  (po  peresu)  .  .  . 

Urednik  gôteborškega  dnevnika  »Handels-och  Sjôfarts-Tidning«, 
g.  Henrik  Hedland,  mi  je  tudi  pisal  dne  3.  decembra  m.  1.  o  lite- 
rarnem  delovanju  Jensenovem. 

Kakor  gróf  Snoilsky,  poudarja  tudi  Hedland  veliko  književno 
vrednost  Jensenovih  prevodov  iz  slovanskih  literatúr;  našteva  njegove 
spise;  omenja,  da  je  njegova  »Slavija«  znamenito  delo  ter  hvali  nje- 
gove za  skandinavsko  književnost  epohalne  »Portrete  ruskih 
pesnikov«.  »Ta  knjiga«  —  piše  urednik  Hedland  —  »bi  se  lahko 
imcnovala  nekaka  populárna  književna  zgodovina  ruska«   .  .  . 

O  izvirnih   poezijah  Jensenovih   mi  je  pisal  imenovani  urednik: 

»Ti  zbirki  sta  pri  nas  jako  priljubljeni.  Globoko  čuvstvo,  ori- 
ginálni motivi,  značílno  radikalno  mišljenje  avtorjevo,  ki  obdeluje 
sociálna  in  politična  vprašanja  .  .  .  živahna  dikcija  in  lepa  poetična 
oblika  —  to  so  svojstva  Jensenovih  pesmi. «  » Jensen  je«  —  ga  dalje 
karakterizuje  uredništvo  —  »jako  marljiv  sotrudnik  in  dopisnik  šved- 
sk'h    in    finskih    časnikov.    Iz    Berlína,   z    Dunaja,    iz  Rusije,    Poljske, 
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Hrvaske,   Dalmacije,    iz    Bosne   in    Hercegovine,  iz  Črne  gore,  Srbije 

in  Bolgarije    nam  je  doposlal    že  brez  števila  potopisov  in  článkov. « 

Gospod  Jensen   je   častni    član    narodnega    muzeja    poljskega  v 

Rapperswylu  ter  imetnik  bolgarskcga    reda  za  »Hapo,XHa  sacjyra*   .  .  . 


Želimo,  da  bi  temeljiti  poznavavec  slovanskih  razmer,  naš  pri- 
jatelj  g.  Jensen,  še  mnogo  let  zdrav  in  čil  opravljal  svojo  plemenito 
misijo:  seznanjati  škandinávski  sever  s  slovansko  literaturo  in  kulturo. 
Saj  ne  samo  med  sorodnimi  plemeni,  ampak  tudi  med  tujimi  si  na- 
rodí naj  bi  veljala  deviza:  »Spoznavajmo  se!«  .  .  .  Tako  med- 
sebojno  spoznavanje  razpršava  predsodke ,  navaja  k  vzajemncmu 
spoštovanju;  to  pa  vodi  k  strpnosti,  k  prijateljstvu,  k  Ijubezni,  k 
praví  humaniteti.  Xaj  dela  g.  Jensen  še  poslej  kot  pijonir  veliké  ideje 
človečnosti!  V  to  ime  mu  kličemo  srčni  švédski:  »Skol!«  (Xa 
zdar!)  .  .  . 

c^3 


\r 


Moje  slovo. 


etrc  je  leden  pihijal, 
mešec  za  oblaki  spal. 
Meni  je  oko  rosilo, 
milo  mi  srce  tožilo, 
ko  slovo  sem  domu  dal. 


Nihče  ni  se  žalostil, 
ne  v  slovo  mi  ni  napil. 
Le  moj  upnik    brez  pardona 
spremil  me  je  do  vagóna, 
Ko  sem  tožen  se  slovil  .  .  . 
Vojanov. 


jí, 


Zakaj  ? 


h  prej  .  .  .  Ce  srečal  jo  je  Ic, 
je  bil  vesel; 
pogled  njen  divni 
ga  je  razvnel. 

Ce  sta  pa  govorila  kaj, 
ah,  kot  v  nebo 
bi  zri,  se  zdelo 
mu  je  lepo. 


A  zdaj  .  .  .  pa  če  j  o   sreča  kje, 
ozre  se  v  strán; 
in  gre  tam  mimo 
kot  nepoznan  .  .  . 

Haha!  Zakaj  tako?  Zakaj  .  .  . 
Ej,  govore, 
Da  radi  zibelke 
boli  srce  ... 

Laščan. 


»Ljubljanski  Zvone  1.  XIX.  1899. 
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ak  tiho  viješ  se,  lahno  krog  mesta, 
zelena  Krka,  kot  mlada  nevesta 
krog  ženina,  Ijubo  ga   objemaje, 
ko  mora  proč  od  nje  na  tuje  kraje. 

In  ko  že  skoraj  da  narazen  gresta, 
kako  šumiš  plakaje  njemu   zvesta, 
miljon  ti  solz    blesti  v  očeh,   ki  v  gaje, 
domove  zrla  večno  bi  najraje. 

A  da  bi  vedela  za  njo,  devetih  korov 
nebeških  angeljev  kraljico  ti, 
da  ona  biva  srcdi  teh  prostorov, 

ki  fra  Angelico  ji  mojster  ni, 
vzdrhtela  do  podzemeljskih  izvorov 
celo  ti  hladná  ostrmela  bi. 


II. 

,Jí\ako  te  Ijubim,  angelj  moj,  kako! 
Naj  ti  povem  r  Jaz  nisem  jasni  zvon, 
jaz  tudi  nisem  modri  Salomon, 
kot  stari  prorok  jaz  jecljam  samo. 

A  pride  sodnji  dan.  Takrat  v  nebo 
pozove  tromba  nas  pred  božji  trón; 
in  brez  krivulj  in  brez  cesarskih  kron 
Jehovino  —  glej  ■ —  sodi  nas  oko. 

»Poetje!«  —  On  zavpije  z  glasom  hudim  — 

»Ti  pet,  ti  šest,  ti  dvajset  krasotic 

si  Ijubil.?  .  .  .  Proč,  a    ne    v  jokanje  vie, 

v  pekel,  ki  vse  zastonj  za  vas  se  trudim«  , . . 

Tu  vstopim  jaz  s  teboj  veselili  lic. 

»Ti  zvest  si  nji?...Ne  čudim  se,  ne  čudim.< 
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III. 


-6e  žije  bajk  vam  toliko  v  vrheh, 
Gorjanci  moji,  ni  se  ti  v  kleteh, 
o  trški  breg,  duhov  preganjalo, 
kot  v  srcu  sladkih  želj  je  sanjalo. 

Zdaj  kraji  drugi  sijejo  v  očeh, 
še  vedno  iste  nade  v  prsih  teh. 
Boš  li  vsekdar  to  bol  naznanjalo, 
Srce,  se  vzorom  prejšnjim  klanjalo  ? 

Postani,  srce  moje,  spomenik, 
postani  zbirka  zgodovinskih  slik, 
herbarij  nežnih  rožic   mi  postani! 

Pozabi,  kar  si  Ijubilo  še  lani; 
kaj  to  drhtiš  kot  listki  trepetlik.? 
Kaj  češ  r  Da  solnce  vzide  za  Britani  ? 

IV. 

^í^astonj!  .  .  .  Visoka  stena  je    med    nama, 
ki  nihče  dalje  in  vrhá  ne  ve  ji  .  .  . 
Ti  rada  bi  služabnika  v  livreji, 
ti  rada  bi  bila  visoka  dáma. 

Ti  rada  bi  bila  kraljica  sama 

v  salonih,  pri  kadriljah,  v  soareji; 

tvoj  mož  pa  kot  prilepljen  ptič  na  veji 

od  daleč  glej  mi  kakor  stará  mama. 

Jaz  zri  le  tvoja  očka  bi  odprta 
in  trgal  cvetke  ust  i  z  prsi  vŕta 
cvetočega,  duhtečega  sladko. 

Da  bi  bila  italijanska  trta 

in  jaz,  ki  nanj  opiraš  se,  drevo, 

ti  sad  dajala,  senco  jaz  hladno. 

V. 

yí-aman,  zaman!...  In  vendar  pozabiti 
ne  morem  te,  dolenjska  roža  ti! 
Nikdar  ne  jenjaj  srce  je  Ijubiti, 
nikdar  je  vetre  sreče  božati. 


3*. 
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Kot  cvet  metulji,  naj  bi  jasni  sviti 
te  mogli  blaženstva  obkrožati! 
O  da  bi  pravega  med  sateliti 
Izbrala  si  kedaj  za  moža  ti! 

Ah,  morda  bodo  mamici-starici, 
ej  sivolaski,  zlatolaski  preje 
solzice  se  prikazale  na  lici, 

ko  jo  spoznáš  Ijubezen  to  brez  meje... 

Za  te  solze,  prihodnji  talisman, 

O  hvala,  hvala!  —  Nisem  pel  zaman... 

Dragotin  Kette. 


Radi    trme. 

Napísal  Laščan. 
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koži  sajasto  zakajeni,  na  vrliu  že  povsem  okrušeni  cilinder 
malé,  skrbno  zanemarjene  svetilke  so  le  z  veliko  silo 
prodirali  prameni  svetlobe  po  prostorni,  a  silno  nizki  ku- 
hinji  umazané,  a  dobro  obiskovane  predmestne  beznice. 
Pri  slabi,  medli  razsvetljavi  je  bila  že  itak  zanemarjena 
notranjščina   videti  še  bolj  temná  in  umazaná. 

Po  nečednih,  od  mnogega  pomivanja  oškropljenih  stenah  je  bilo 
razobešene  mnogo  obrabljene  kuhinjske  posode:  pokrovk,  zajemač, 
skled,  skodelic  in  še  mnogo  druge  različne  potrebne  in  nepotrebne 
navlake. 

Na  starem,  semtertja  zarjavelem  železnem  ognjišču  z  razkopa- 
nimi  pločami  je  stalo  dvoje  pokritih  loncev  z  ostanki  za  danes  pri- 
pravljenih  jedil. 

V  levem  kótu  se  je  ščeperila  veliká,  nerodna  miza;  na  nji  pa  je 
bilo  naloženih  polno  še  nepomitih  krožnikov,  skled  in  skledic,  vilic, 
nožev,  žlic  in  drugega  gostilniškega  orodja. 

Tik  pred  mizo  je  bil  postavljen  star,  razmajan  stôl,  na  njcm  pa 
velik  kebel  mlačne  vode,  v  kateri  je  mlada,  močna  dekla  pomivala 
na  mizo  naneseno  posodje. 
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Po  prostorni  kuhinji  se  je  širila  od  ognjišča  prijetna  toplota; 
vendar  se  je  dekle  večkrat  stresnilo,  kadar  je  zunaj  okrog  oglov 
zabučala  mrzla  zimska  burja,  ki  se  je  z  močnimi  sunki  zaganjala  v 
okna,  da  so  ječali  stari,  slabi  okvirji  ter  šklepetale  slabo  vstavljene  šipe. 

Včasih  se  je  ozrla  na  veliko,  starinsko  uro,  katere  črna,  za- 
prášená kazavca  sta  se  danes  nenavadno  hitro  pomikala  .  .  . 

Skozi  malo  linico  v  zidu,  kjer  so  se  navadno  podajala  jedila 
v  sobo,  sta  bila  videti  samo  še  dva  gosta,  ki  sta  z  ne  posebno  slastjo 
vleklá  ostanke  skisanega  piva  ter  se  predrzno  igrala  s  točajko. 

A  dekla  v  kuhinji  se  ni  zmenila  za  prizor  v  sobi.  Bila  je 
povsem  zatopljena  v  svoje  premišljevanje;  mocne,  zalite  roke  pa  so 
z  nervozno  hitrostjo  opravljale  svoj  posel  .  .  . 

Gori  na  stropu  je  iz  veliké,  od  muh  onesnažene  razpoke  pri- 
lezel  veliký  tolst,  svetel  ščurek,  se  strmeč  ozrl  po  kuhinji,  češ,  kako 
to,  da  je  tako  pozno  še  ra^svetljeno,  in  uvidevši,  da  zanj  še  ni  pravi 
čas,  je  nejevoljno  zamajal  s  tipalnicami  in  se  previdno  umaknil  nazaj. 

Od  nekod  je  pribrlela  pepelnato- umazaná  vešča  ter  se  vrtela 
nekaj  čaša  deklini  okrog  glave;  potem  pa  je  poletela  do  svetilke  in 
se  nekaj  čaša  slepo  zaletavala  v  okajeni  cilinder,  hoteč  vsekakor 
prodreti  do  plamenčka,  dokler  je  ni  naposled  odneslo  zopet  v  strán. 

Zunaj  okrog  oglov  pa  je  divjala  razposajena,  surová,  brezob- 
zirna  burja,  uganjajoč  svoje  orgije  z  mrzlim,  suhim,  novo  zapadlim 
snegom.  Zdaj  pa  zdaj  so  se  stresle  šipe  v  oknih,  in  celo  skozi  lija- 
kovo  luknjo  je  silila  ledena  sapa  v  kuhinjo,  spojená  s  čudnim, 
ostudnim  vonjem  .  .  . 

Dekla  je  zopet  pogledala  na  uro. 

Globoko  iz  prsi  se  ji  je  izvil  dolg,  mučen  zdihljaj;  obraz  je  za- 
dobil  bolestne  poteze. 

In  zastavila  si  je  vprašanje,  neprijetno,  grenko  vprašanje:  Kaj 
je  bilo  tega  treba  ? 

Za  prvim  vprašanjem  se  j  i  je  vsililo  še  drugo,  še  bridkejše: 
Kdo  je  tega  krivr 

Potem  pa  se  j  i  je  ponovilo  pred  očmi  prejšnje  življenje. 

Xikdar  v  življenju  se  ji  še  ni  godilo  slabo,  nikdar  je  niso  silili 
k  težkemu,  nikdar  k  nikakemu  prostaškemu  delu.  Skrbi  za  obstanek, 
za  vsakdanji  kruh  ni  bila  vajena.  Doma  je  imela  skrbno,  dobro  mater, 
katera  jo  je  Ijubila  nad  vse,  skrbela  zanjo,  kakor  se  bolje  ne  da, 
celo  opravljala  je  mesto  nje  vsa  bolj  huda,  umazaná  dela.  Z  mate- 
rinsko   slepo    Ijubeznijo   je   bila   tudi  zakrivila,    da  je  hčerka  postala 
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trmasta,  nad  vse  mere  razvajena  in  svojeglava.  Pozneje,  ko  je  to 
njeno  neprávo  ravnanjc  jelo  hčerki  roditi  sad,  škodljiv  in  poguben, 
pozneje,  ko  je  morala  skrbna,  dobra  mati  sama  radi  tega  marsikaj 
pretrpeti  in  mnogo  grenkosti  užiti,  se  je  pac  pokesala  svoje  krivé 
vzgoje,  a  takrat  je  bilo  že  prepozno. 

Njen  brat  je  imel  tudi  mnogo  krivde  pri  tem,  da  se  je  dekle 
tako  razvadilo;  imel  jo  je  rad,  ker  so  jo  tudi  drugi  Ijudje  imeli  radi, 
ponosen  je  bil  nanjo,  ker  so  Ijudje  govorili  po  vaši,  da  je  najgorše 
dekle  v  vaši.  In  ta  ponos  se.mu  je  polagoma  razvil  v  neko  čudno 
Ijubezen  ali,  bolje  rečeno,  spoštovanje  ter  popolno  hlapčevsko  po- 
slušnost  in  vdanost.  Tega  se  je  pa  ona  zavedala;  zato  je  le  ona 
doma  vedno  zapovedovalä.  Očeta  že  dolgo  niso  imeli;  to  je  bila  bas 
nje  nesreča  .  .  . 

Služiti  j  i  goto  vo  ne  bi  bilo  nikdar  treba,  da  je  ni  nje  utrjena 
svojeglavost  pripeljala  tako  daleč  .  .  . 

Zupanova  starejša  hči,  tisto  pegasto,  križem  gledajoče  dekletce, 
je  imela  za  Mali  šmaren  novo  baržunasto  obleko  vijoličaste  barve. 
To  pa  se  je  grozno  pokadilo  naši  Lenčki  pod  nos,  da  bi  se  taká 
pohabljena  punca  tako  postavljala,  a  ona,  najlepše  dekle  v  vaši,  pa 
naj  bi  nosila  navadno,  slabo  obleko,  kakor  druga  preprosta  vaška 
dekleta.  Takoj  je  zahtevala  práv  tako  obleko.  In  želje  ji  nista  hotela 
izpolniti  ni  mati,  ni  brat  .  .  .  Odtod  je  bila  prišla  zamera.  Ona  v 
svoji  trmi  nikakor  ni  hotela  odnehati,  onadva  ji  pa  iz  več  razlogov 
to  pot  nista  mogla,  niti  hotela  ugoditi.  Takoj  jima  je  zagrozila,  da 
pôjde  služit.  Spočetka  sta  se  smejala  njeni  grožnji,  se  ji  rogala;  na- 
posled  pa,  ko  je  čimdalje  resneje  zahtevala,  sta  ji  odločno  rekla, 
da  ne. 

To  pa  ji  je  bilo  preveč.  Odpravila  se  je  v  mesto  na  službo  z 
maščevalno  mislijo  v  srcu,  poleg  pa  tudi  z  lepimi  nadami  v  Bog 
ve  kako  zlato  bodočnost  .  .  . 

In  kako  se  je  varala  .  .  . 

Danes  ji  je  stopilo  iznova  vse  še  živeje  v  spomin. 

V  mesto  je  bila  prišla  s  prepričanjem,  da  bo  izlahka  dobila 
dobro,  prijetno,  gosposko  službo,  kjer  bo  imela  práv  malo  ali  kar 
nič  dela,  ampak  pohajala  bo  po  mestu,  lepo,  gosposko  napravljena, 
rdečega,  smehljajočega  lica  in  belih,  neudelanih  rok.  Bila  je  uverjena, 
kako  bo  s  tem  ujezila  mater  in  brata,  da  se  bo  pač  dovolj  zma- 
ščevala. 

A  prišlo  je  povsem  drugače  .  .  . 
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Mesto  lahke,  prijetne,  gosposke  je  dobila  težko,  naporno,  uma- 
zano  službo  kot  kuhinjska  pomivavka  in  še  to  službo  tako  s  težkim 
trudom.  Oj,  to  jo  je  bolelo  in  jo  potrlo    do  skrajnosti  .  .  . 

Pa  ko  bi  bila  vsaj  v  ti  službi  v  miru,  vsaj  priljubljena  in  po- 
godu  Ijudem,  katere  je  morala  služiti  —  še  tega  ne  .  .  . 

Dan  na  dan  je  morala  čuti  psovke,  da  je  nemarna,  léna,  ne- 
snažna,  površna,  neposlušna  in  Bog  ve  kaj  še  vse. 

To  jo  je  od  dne  do  dne  hujše  bolelo,  a  pomoci  si  ni  mogla; 
domov  je  pa  svojeglavnost  ni  pustila. 

Nekoč  si  je  bila  izprosila  prosto  popoldne,  da  je  šla  v  notranje 
mesto;  pozvedela  je  bila  za  posredovalnico  za  službe,  in  tisto  po- 
poldne se  je  ondi  prijavila  za  kako  boljšo  službo.  Potem  pa  je  čakala 
celih  štirinajst  dni  zaman   .  .  . 

Danes  pa  je  bila  celo  njena  gospodinja  zvedela,  da  želi  od  nje 
proč.  Oj,  to  je  bilo  ropotanje  — ■  psovka  za  psovko  kakor  dež.  Na- 
zadnje  pa  jo  je  izplačala  do  danes  in  ji  povedala,  da  mora  jutri 
od  hiše  .  .  . 

Brez  službe!  .  .  .  Groza! 

In  kako  lahko  bi  si  pomagala  v  ti  šili;  kar  domov  naj  gre  — 
z  odprtimi  rokami  j  o  sprejmeta  mati  in  brat  .  .  . 

A  zopet  se  ji  je  pojavila  svojeglavost. 

Ne,  nikdar  .  .  .  ako  tudi  pogine,  domov  ne  pôjde  .  .  .  tako  po- 
nižati  se  noče  .  .  .  se  ne   more  .  .  . 

Ozrla  se  je  zopet  na  uro,  ki  je  kázala  že  na  polnoc. 
Zdihnila  je  znova. 

Moj  Bog  ...  že  danes  se  ima  odločiti  .  .  .  Kaj  naj  stori  ?  Se 
dalje  čakati  službe,  to  skoro  ne  káže  .  .  .  drugi  ji  bodo  težko  pre- 
skrbeli  kaj  pridá  službo.  Sama  mora  poskusiti  .  .  .  Toda  križ  je,  ker 
mbsta  ne  pozná.  Kaj  pa,  če  bi  vendarle  šla  domov  r  .  .  . 

Dalje  ni  hotela  o  tem  več  razmišljati;  misii  na  vrnitev  se  je 
odkrižala  popolnoma  —  vse  prej  počne,  nego  da  bi  podlegla  in  se 
vdala  .  .  . 

Pozno  je  dokončala  svoje  delo.  Razpostavila  je  umito  posodje 
v  različne  omare  in  na  police,  navila  uro,  potem  pa  se  odpravila  — 
toda  ne  spat,  ampak  samo  v  posteljo,  dalje  razmišljat  svoj  tožni 
položaj. 
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Drugo  jutro  je  bila  zgodaj  pokoncu.  Pobrala  je  svoje  stvari, 
jih  zvila  v  tesen  sveženj  ter  se  poslovila. 

Zmrzel,  droben  sneg  ji  je  škripal  pod  nogami.  Zrak  je  bil  čist, 
svež,  a  mrzel  in  oster,  da  jo  je  bodlo  v  lice,  kakor  bi  jo  kdo  zbadal 
s  šivankami  .  .  . 

Hitela  je  v  posredovalnico  za  službe,  da  bi  tam  spravila  sveženj 
za  toliko  čaša,  da  si  poiščc  službe. 

Tu  pa  tam  je  srcčala  staro  ženico,  ki  je  stopicala  v  cerkev, 
dalje  tam  mlekarico,  potem  voznika,  ki  je  pobiral  smeti.  Za  oglom 
jo  je  zvedavo  pogledal  zaspan   policaj. 

A  nihČe  se  ni  zmenil  zanjo  —  tudi  ona  za  nikogar. 

Zazeblo  jo  je.  Mencala  si  je  roke  in  nos  ter  hitela  dalje  po  za- 
puščenih,  na  novo  črez  noč   zametenih  ulicah  .  .  . 

Naposled  je  dospela  do  posredovalnice,  a  vráta  so  bila  še  zaprta. 
Stresnila  se  je  od  mraza. 

Pri  vratarju  v  veži  je  zvedela,  da  bo  pisarnica  odprta  šele  ob 
osmih. 

Kaj  naj  počne  ?  Na  mrazu  čakati,  ni  možno  tako  dolgo  —  a 
iti   tudi  nima  nikamor  .  .  . 

Razmišljala  je  vpričo  vratarja,  kaj  bi  počela,  tako  dolgo,  da  jo 
je  vratar  molče  ostavil. 

Sedaj  j  i  ni  kázalo  drugega,  nego  odložiti  sveženj  na  tla  ter 
čakati  .  .  . 

Minuté  so  se  ji  zdele  cele  ure. 

Stopicala  je  po  veži  iz  kóta  v  kot  .  .  . 

Včasih  je  smuknila  mimo  nje  zaspaná  postrežnica  s  praznim 
keblom  pod  pazduho,  pohitela  k  vodovodu,  ga  napolnila  ter  naglo 
in  molče  zopet  šinila  mimo  nje  po  stopnicah. 

»Srečnica!«  se  ji  je  izvilo  napol  glasno  iz  premraženih,  stisnjenih 
prsi,  »ta  ima  vsaj  službo  —  a  jaz  .  .  .« 

Pogled  sta  j  i  porosili  dve  mali,  a  svetli,  bleščeči  solzi.  Sra- 
movala  se  je  sama  sebe  ter  se  naglo  obrisala. 

Za  komaj  pol  ure  je  prišel  moški  po  stopnicah  in  potem  skozi 
vežo  na  ulico,  ne  da  bi  se  bil  zmenil  zanjo,  kakor  da  je  ne  bi  bil 
videl. 

Cakanje  ji  je  postajalo  čimdalje  bolj  neznosno.  Ob  četrti  na 
osem  je  postalo  živahnejše.  Kar  se  je  pridrevilo  po  stopnicah  par  di- 
jakov  s  knjigami  pod  pazduho,  zaviti  v  gorke  haveloke;  hiteli  so  v 
šolo,  glasno  se  hohotajoč  .  .  . 
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Za  njimi  je  prišel  dolg,  eleganten  gospod  z  zlatim  nanosnikom; 
dalje  so  se  vrstili:  stará,  šepava  kuharica,  ki  je  hitela  s  košarico 
na  roki  na  trg  nakupovat,  star  uradnik  v  pokoju,  ki  je  mencal  v 
bližnjo  cerkev  k  poluosmi  maši,  potem  mlada  gospica,  dalje  zopet 
nekaj  dijakov,  za  njimi  njih  sitna,  pegasta  gospodinja  s  krožnikom 
pod  pazduho  k  bližnjemu  mesarju  po  meso  —  a  nihče  izmed  vseh 
se  ni  pobrigal  zanjo,  ker  so  bili  že  navajeni  sličnih  prizorov  okolo 
posredovalnice   .  .  . 

Tudi  na  ulici  je  postajalo  živahnejše. 

Vozoví  so  drdrali  semintja  .  .  .  množina  delavcev  je  nakidavala 
na  vozové  novo  zapadli  sneg,  katerega  so  potem  stará,  izrabljena, 
onemogla  kljuseta  odpeljavala  do  vode  .  .  . 

Končno  pa  so  odprli  tudi  posredovalnico  za  službe. 

Drgetajoč  od  mraza  je  vstopila  v  toplo  sobo  in  boječe  vprašala, 
ali  so  dobili  zanjo  kje  kako  službo. 

Suho,  hladno,  a  določno  so  ji  povedali,  da  ni  nikjer  sedaj  no- 
bene  službe,  da  so  že  vse  oddane  .  .  . 

To  jo  je  zabolelo,  a  obupala  ni.  Prosila  je,  bi  li  smela  spraviti 
v  pisarnici  závoj    obleke  za  nekaj    čaša,  kar  so  ji  godrnjaje  dovolili. 

Obrnila  se  je  na  ulico.  V  želodcu  se  ji  je  pojavil  glad,  saj  ni 
danes  še  ničesar  zaužila.  Toda  ni  imela  preobilo  denarja;  a  kaj  je 
pač  treba  zajtrka,  Bog,  da  dobi  opoldne  malo  gorkega  vaše.  S  to 
mislijo  si  je  utešila  glad,  potem  pa  je  poskúšala  svojo  srečo  .  .  . 

Vstopila  je  v  prvo  hišo  .  .  .  obiskala  tri  .  .  .  štiri  kuhinje  .  .  . 
predstavila  se  različnim  gospodinjam  .  .  .  prosila  službe  .  .  . 

Nič! 

v 

Sla  je  dalje  ...  v  drugo  .  .  .  tretjo  hišo  ...  v  vse  po  vrsti  .  .  . 
prosila  povsod  ... 

A  nič! 

Vsaka  gospodinja  je  že  imela  svojo  deklo,  kuharico,  hišno,  pe- 
stunjo,  postrežnico  .  .  .  Vse  službe,  kjerkoli  je  vprašala,  so  bile  že 
nameščene  .  .  . 

Polagoma  so  ji  ginili  upi  in  nade,  v  dušo  ji  je  legala  malosrč- 
nost  — -  spočetka  lahka,  rahla,  a  polagoma  se  je  razvila  v  popolno, 
grozno  obupnost  .  .  . 

Odnehati  ni  hotela.  Stopicala  je  dalje  od  hiše  do  hiše,  iz  ku- 
hinje v  kuhinjo,  prosila  in  moledovala,  obetala  pridnost,  neomejeno 
vdanost  in  pokorščino  —  a  vse  zaman  ... 

Kjer  se  jim  je  ubogo,  drgetajoče  dekle  smililo,  so  jo  obžalovali, 
jo  tolažiU  in  jo  izlepa  spravljali  dalje,  ji  naštevajoč  razUčne  hiše,  kjer 
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bi  utegnila  dobiti  službo;  tako  so  ji  budili  nove  nade.  Ponekod  pa 
so  jo  gonili  izgrda  dalje,  imenujoč  jo  postopačico,  nemarnico  in  ne 
vem  kaj  še  vse,  češ,  da  je  pač  dovolj  slabá  in  zanikarna,  ako  ni  še 
dosedaj  dobila  službe  ... 

Tako  j  i  je  potekel  dan. 

Na  večer  se  je  vsa  utrujena  in  izdelana  ustavila  v  mali  stranski 
gostilnici,  kjcr  si  je  za  majhen  denár  preskrbela  prenočišče,  poslednje 
novce  pa  je  izdala  za  večerjo  .  .  . 

S  težkim  srcem,  pobitá  in  skrušená  ter  od  vednega  tekanja  po 
hišah  popolno  utrujena,  je  šla  kmalu  v  posteljo,  a  spati  zopet  ni 
mogla.  Okrog  glave  so  ji  plesale  čudne,  grde  pošasti  .  .  .  Vse  se  je 
vrtelo  okrog  nje  .  .  .  Bála  se  je,  da  zblazni,  ali  pa  da  jo  vrze  božjast. 

Sele  proti  jutru  jo  je  popolno  onemoglo  posilil  spanec. 

3. 

Nenavadno  pozno  se  je  zbudila. 

Glava  ji  je  bila  težka,  nerodna,  prsi  kakor  zvezane,  drugi  život 
pa,  kakor  bi  jo  bil  kdo  stepel   prejšnji  večer. 

Skočila  je  naglo  pokoncu,  potem  pa  se  práv  počasi,  léno,  zde- 
haje  napravljala. 

Brez  zajtrka  je  odšla  na  ulico  po  svojem   včerajšnjem  potu. 

Ves  dopoldan  je  hodila  zaman  .  .  . 

Opoldne  pa  se  je  k  vsem  prejšnjim  bolečinam  in  težavam  pri- 
družil še  glad.  Kosila  si  ni  imela  s  čim  kupiti,  a  prositi  jo  je  bilo 
sram  —  in  kdo  bi  tudi  miloščino  dal  mladému,  krepkemu,  še  dosti  čedno 
opravljenemu    dekletu?    Kvečjemu    bi  jo    zaprli  kot  postopačico  .  .  . 

Ko  se  je  v  neki  veži  pri  kostanjarici  nekoliko  odpočila  in  malce 
ogrela,  je  zopet  poskusila  svojo  srečo  ali  bolje  nesrečo  .  .  . 

Toda  nič! 

Nikjer  nič! 

Kolikor  bolj  se  je  dan  nagibal  h  koncu,  toliko  hujši  obup  ji 
je  napolnjeval  dušo.  V  ne^nosnem  njenem  stanju  se  ji  je  čimdalje 
tem  češče  vsiljevala  lepa,  mikavna,  rešilna  misel,  naj  se  vrne  domov, 
naj  gre  zopet  k  materi  in  bratú,  naj  se  reŠi  pogibeli,  dokler  je  še  čas. 

A  njena  trma,  odločna  samoglavnost  in  odpor  proti  volji  in 
nadvladi  drugih  je  bil  močnejši  nego  glad  in  mraz,  hujši  celo 
nego  smrt. 

Zaklela  se  je  vsakokrat  iznova,  kadarkoli  jo  je  obŠla  misel  na 
dom,  da  rajši  skoči  v  vodo  ali  pa  gladu  pogine,  nego  da  se  poniža  pred 
svojimi  Ijudmi,  katere  je  ravno  s  svojim  odporom  hotela  ponižati. 
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In  ali  zaslužita  mati  in  brat,  da  se  še  kdaj  povrne  k  njima,  ko 
sta  jo  iz  tako  malenkostnega  vzroka  pustila  od  sebe. 

Ne,  nikdar!  Domov  ne  pôjde,  naj  príde,  kar  hoče.  Cakati  hoče, 
pripravljena  je  na  vse  .  .  . 

Zimski  popoldan  je  bil  kratek.  Službe  ni  dobila. 

Ko  pa  so  ob  polupetih  zažarele  električne  svetilke  po  mestu,  je 
prenehala  iztikati  za  službo. 

Glad  jo  je  mučil  silneje.  K  tému  se  je  pridružila  skrb  za  pre- 
nočišče.  Kam  naj  se  dene? 

Gorje! 

Spričo  skrbi,  obupa,  vedne  hoje  iz  hiše  v  hišo,  po  stopnicah 
gori  in  doli,  ter  spričo  naraščajoče  lakote  in  mraza  je  postala  na- 
posled  topa,  brezčutna,   mŕtva. 

Mehanski  se  je  prerivala  po  ulicah  med  šetajočo  množico,  sama 
ne  vedoč,  kam. 

Iz  ulice  se  je  drevila  v  ulico,  da  bi  se  vsaj  ugrela. 

Dospela  je  na  glavni  trg. 

Veliké,  krásne,  bleščeče  razsvetljene,  bogate  izložbe  so  bile  zanjo 
brez  zanimanja.  Samo  pri  eni  se  je  ustavila,  kjer  so  bile  razobešene 
klobáse  različnih  vrst,  krače,  slanina,  raznovrstno  meso,  sír  in  še 
druga  slična,  fina  in  frugalna  jedila. 

Pri  pogledu  na  toliko  skupino  najraznovrstnejših,  finih  jestvin 
se  ji  je  pojavil  glad  še  močneje. 

A  kmalu  jo  je  odrinila  množica  šetajočih  in  po  opravku  hitečih 
Ijudi,  med  njimi  bogato,  gorko  oblečenih,  v  kožuhovino  zavitih  in 
sitih,  napasenih,  brezskrbnih. 

Se  jasneje  ji  je  stopila  pred  oči  vsa  njena  beda  in  siromaštvo. 

Začutila  se  je  poteptano,  zavrženo  .  .  .  Pospešila  je  korake  ter 
zavila  v  stransko  ulico. 

Tu  je  bilo  manj  Ijudi;  stopala  je  počasneje,  resignirano. 

Dva  rokodelska  pomočnika  sta  hitela  z  brzimi  koraki  mimo 
njé.  Eden  njiju  se  je  ozrl  vanjo  in  obstal,  drugi  je  šel  par  korakov 
dalje  in  se  potem  tudi  ustavil.  Ona  se  ni  zmenila  za  nobenega  ter 
je  šla  dalje. 

Oni  ji  je  bil  lahno,  potuhnjeno  zažvižgal. 

Iz  radovednosti  se  je  ustavila.  V  hipu  je  bil  pri  nji,  prijazen, 
zgovoren,  dober  kakor  mleko  in  sladak   kakor  med. 

»Ah,  kam  pa  kam?  Gospica!  Čakajte  no,  kam  se  vam  pa  tako 
mudir  Ali  vas  smem  spremiti  ?«   .  .  . 
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Postajal  je  silo  prijazen.  Lenčka  je  osupnila;  takih  ogovorov  ni 
bila  navajena.    Postala  je  pred    njim,  a  ni  vedela,  kaj  bi  odgovorila. 

To  njeno  neodločnost  pa  si  je  oni  drugače  tolmačil  ter  postal 
pogumnejši.  Irnebil  se  je  še  nadalje  par  veselih,  prijaznih,  situaciji 
primernih  stavkov,  potem  pa  hkratu  postal  silno  prijazen  in  zaupen, 
ji  ovil  roko  okrog  pasu,  potem  ko  se  je  ozrl  okoli  in  se  prepričal, 
da  se  nihče  ne  bliža. 

Lenčka  se  ga  je  ustrážila,  a  vendar  ni  zbežala.  Ko  je  pa  začula, 
da  se  tovariš  le-tega  hohotaje  oddaljuje,  da  je  ulica  popolnoma  prazna, 
jo  je  obšel  neznanski  strah. 

Prijazni  neznanec  ji  je  nekaj  pošepnil  in  jo  še  tesneje  stisnil, 
potem  pa  ji  ponudil  roko.,  da  bi  šla  z  njim. 

Toliko,  da  ni  omahnila.  Zakričala  je  na  ves  glas,  z  obema  ro- 
kama  sunila  onega  od  sebe;  oni  pa  je  prestrašen  in  neljubo  prese- 
nečen  izginil. 

Moj  Bog,  to  jo  čaká  ...  to!   ... 

Kakor  brezumna  je  drevila  dalje  po  ulici.  Pozabila  je  v  hipu 
ves  obup,  glad,  skrb,  utrujenost  ...  Po  glavi  ji  je  šumel  zadnji  do- 
godek.  Vsaka  žilica,  vsaka  mišica  na  nji  se  je  napela,  kri  ji  je  gnalo 
v  lica  in  k  srcu;  po  ušesih  ji  je  šumelo  zaduje  vprašanje  nesramnega, 
zavrženega  neznanca. 

Naposled  jo  je  pa  le  dolgotrajna  hoja  in  silni,  vedno  naraščajoči 
mraz  pogreznil  v  prejšnje  stanje,  v  prejšnjo  topost  in  onemoglost. 

Zopet  je  počasneje  stopala  po  razsvetljenih  ulicah,  ki  so  se  čim- 
dalje  bolj  praznile. 

Ura  se  je  pomikala  za  uro  .  .  . 

Na  misii  ji  je  prišlo,  da  bi  jo  zaprli,  ako  jo  zalotijo  samo  tako 
pozno  na  ulici;  tega  se  je  silno  zbala.  Zavila  je  k  vodi  in  se  po- 
tĺkala po  obrežju,  po  temnih,  od  svetilk  oddaljenih  kotih.  Žive  duše 
ni  opazila  nikjer  v  obližju. 

Po  mestu  je  postajalo  tiho;  ropotanje  fijakarskih  voz  je  popol- 
noma prestalo,  sem  izza  mesta  se  je  začul  zdaj  pa  zdaj  oster  ali 
zategel  žvižg  odhajajočih  ali  prihajajočih  ali  po  kolodvoru  se  premi- 
kajočih  vlakov;  poredkoma  so  ji  prihajali  na  uho  koraki  kakega 
zapoznelega  pasanta,  ki  so  odmevali  po    trdem  tlaku  .  .  . 

Mraz  ji  je  postajal  čimdalje  ne^nosnejši;  zobje  so  ji  šklepetali, 
po  životu  pa  se  je  tresla  nalik  topolovemu  listju.  Gibati  se  ni  mnogo 
upala,  da  je  to  ne  bi  izdalo  paznemu  očesu  javnega  strážnika.  Na- 
slonila  se  je  na  ivjasto  ograjo  in  strmela  preko  vode  na  mnogoŠte- 
vilna  okna  visokih  hiš,  kjer  so  polagoma  ugasovale  lúči  in  so  srečniki 
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legali  k  počitku  pod  gorko,  toplo  odejo,  napaseni  in  napojení,  pre- 
skrbljeni  z  vsem  potrebnim  .  .  . 

Doli  pod  njo  pa  v  neprozomi  tmini  je  pokala  zmrzujoča  voda, 
šumela  v  malih  obrežnih  zajedah  in  se  valila  dalje  .  .  . 

En  sam  skok  tja  doli  ...  in  vsega  bode  dovolj  .  .  .  par  hipov 
.  .  .  osrečena  bo  .  .  . 

Premaknila  se  je,  da  bi  se  spela  naprej,  a  še  tega  ni  mogla, 
ker  je  bila  že  preveč  premrla  in  otrpla.  Izkušala  se  je  po  malem 
razmajati;  obrnila  se  je  nazaj,  na  gladko,  peščeno,  zmrzlo  pot. 

S  teškim  náporom,  s  pomočjo  vseh  svojih  sil  se  j  i  je  to  komaj 
posrečilo. 

Z  dobrimi  sto  koraki  je  bila  pri  mostu.  Tu  se  je  zopet  ustavila, 
se  naslonila  na  ograjo  in  se  ozrla  v  globočino.  In  zopet  so  se  ji  ob- 
novile  prejšnje  misii. 

Sem  črez  most  se  je  bližal  častnik,  závit  v  gorek  plašč,  z 
ovratnikom,  potegnjenim  črez  ušesa.  Priglušeno  je  žvižgal  dunajsko 
popevko. 

Opazil  je  Lenčko,  se  ustavil  in  osupnil. 

Le-ta  se  ga  je  prestrašila,  se  hotela  obrniti  in  zbežati,  a  je  bilo 
že  prepozno. 

Stopil  je  k  nji,  zavihnil  krátke,  redke  brčice  pod  nosom,  se 
zadovoljno  nasmehnil  in  j  o  prijazno  vprašal,  kaj  dela. 

Brez  ovinkov  in  olepšavanja  mu  je  opisala  s  par  besedami  svoje 
stanje  —  krátko,  suho,  a  določno,  jasno  —  na  kar  si  je  zopet  zado- 
voljno zavihal  mlade  brčice. 

Vprašal  j  o  je,  ali  gre  z  njim. 

Mislila  je,  da  ga  mora  slušati,  češ,  da  jo  odpelje  v  zápor;  molče 
je  stopala  poleg  njega. 

Do  častnikovega  stanovanja  ni  bilo  daleč.  Odprl  je  vežna  vráta, 
potisnil  Lenčko  noter,  potem  vstopil  sam  in  prižgal  za  vráti  priprav- 
Ijeno  svečo,  jo  prijel  za  roko  in  jo  peljal  po  stopnicah  navzgor. 

Brez  besed  je  sledila  Lenčka  vsaki  migljaj  vodečega  častnika, 
ne  vedoč,  kam  gre. 

Vstopila  sta  v  prostorno,  čedno  opremljeno,  a  grozno  neredno, 
razmetano  sobo.  Častnik  je  postavil  svečo  na  mizo,  slekel  plašč,  ga 
obesil  v  omaro,  tlesknil  z  jezikom,  se  nasmehnil  Lenčki  pohotno,  ne- 
sramno  ter  pomencal  z  rokami. 

A  ona  je  stala  pred  njim  mimo,  tiho  in  pričakovala  potrpež- 
Ijivo,  kaj  se  bode  zgodilo. 
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»Tako,  tako,  dušica,  vidiš  tako,  tako  .  .  .  Kaj  ne,  tu  je  prijet- 
nejše,  ugodnejše,  lepše  nego  tam  na  mrazu  .  .  .  tam  zunaj  .  .  .  Hm, 
tako,  tako  .  .  .  Kaj  bi  zmrzovala,  ko  imam  jaz  tako  prijetno,  za- 
kurjeno  sobo,  in  kjer  je  .  .  .  ha,  ha,  prostora  za  oba  .  .  .« 

4. 

Domov  so  bili  zvedeli,  kje  slúži  Lenčka.  Spočetka  je  bilo  to 
po  volji  obema,  materi  in  bratú,  da  se  ji  godi  slabo,  da  mora  trdo 
delati,  ubogati  in  se  pokoravati.  Toda  kmalu  se  jima  je  začela  smiliti, 
in  hotela  sta  že  posiati  ponjo.  A  izprevidela  sta  zopet,  da  bi  ji  to 
bilo  še  bolj  na  kvár,  da  bi  jo  s  tem  še  huje  izpridila,  ako  bi  se  ji 
vdala;  pustila  sta  jo,  češ,  naj  sama  pride  domov,  saj  ve  kam;  naj 
se  nekoliko  obrúsi  in  udela.  Prepričana  sta  bila,  da  j  i  bode  ta  po- 
skušnja  v  veliko  korist,  in  da  bode  Lenčka  še  kdaj  vrlo,  pridno 
dekletce,  ki  jima  bode  delalo  veselje. 

Crez  dober  mešec  pa  sta  zvedela,  da  ni  več  v  prvi  službi,  a 
kje  da  je  sedaj,  nista  mogla  zvedeti. 

To  je  zlasti  mater  navdajalo  z  veliko  skrbjo;  takoj  se  je  od- 
pravila sama  v  mesto  in  jo  je  Ískala,  a  njen  trud  je  bil  brezuspešen; 
o  Lenčki  ni  bilo  niti  sledu.  Materi  je  bilo  čimdalje  tesneje  pri  srcu; 
svojo  edino  hčerko  je  imela  neznansko  rada. 

Nekaj  dni  pozneje  je  poslala  siná  v  mesto,  naj  jo  poišče  on, 
češ,  moški  také  pošle  lažje  zvrše.  A  tudi  brat  ni  dobil  o  nji  no- 
bene  vešti. 

Naslednji  dnevi  so  jima  bili  neznosni.  Vse  povpraševanje  in  po- 
zvedovanje,  ves  trud  in  nápor  je  bil  zaman. 

Drug  drugemu  sta  očitala  krivdo,  zakaj  je  Šla  Lenčka  od  hišc; 
nikdar  nista  imela  miru. 

Dnevi,  tedni  in  meseci  so  se  jima  vlekli  počasi,  neznansko 
počasi  ... 

Poteklo  je  leto,  o  Lenčki  ni  bilo  ni  dúha  ni  sluha  .  .  . 

Tako  je  prešlo  par  let. 

Mati  je  med  tem  časom  umrla,  brat  pa  se  je  oženil  ter  pola- 
goma  popolnoma  pozabil  sestro. 

Čas  vse  izpere  —  izbriše  spomine. 

Crez  kakih  šest  let  pa  je  došla  na  županstvo,  pod  katero  je 
spadala  Lenčkina  rojstna  vas,  terjatev  za  poravnavo  računa  iz  dalj- 
njega  mesta  od  oskrbništva  ondotne  bolnice  z  naznanilom  vred,  da 
je  tamkaj  umrla  Helena  K. 


^^ 
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Vse  plese. 


Balada  —  ballata.  Spisal  Fr.  Ilešič. 

>Ici  ľ  on  danse  tous  les  joiirs*. 

edel  sem  v  neki  dokaj  imenitni  gostilnici  Ijubljanski.  Oči 
so  se  mi  pasie  po  jedilniku,  polnem  nemških  in  an- 
gleških  kulinarskih  imen,  vmes  pa  so  bili  pomešani  po- 
kvarjeno  pisani  francoski  ocvirki.  Cudotvorna  paša  je 
bila  to  mojim  očem;  kar  plesalo  je  vse  okoli  mene,  do- 
kler  se  ni  pasel  tudi  moj  lačni  želodec  na  pristnem,  mogoče 
pa  tudi  nepristnem  domačem  slovenskem  blagu,  ki  mi  je  z  njim  po- 
stregla  brhka  natakarica.  Ko  pa  sem  —  s  Homerjem  govoreč  —  žejo 
in  glad  s  pijačo  in  jedjo  utolažil,  tedaj  sem  si  šele  z  mírnim  duhom 
znova  ogledal  jedilnik;  a  kmalu  sem  prišel  do  spoznanja,  da  je  ta  moj 
dobrotnik  velik  k  o  z  m  o  p  o  1  i  t ,  da  je  Nemec,  Anglež,  Francoz,  Italijan, 
ali  karkoli  hočejo  gostje,  ter  se  nimalo  ne  meni  za  strastne  prepire 
o  národnosti,  nepristransko  pa  neutrudno  skrbeč  le  za  želodec.  Cudil 
sem  se  samo,  zakaj  se  ta  kozmopolit  ne  ozira  nič  na  Slovence,  saj 
so  le-ti  tudi  »tú  kósmu  politai«  —  »sveta  grajani«;  zakaj  ne  ponuja  kot 
objektivni  mednarodni  dobrotnik  tudi  kaj  slovenskih  kulinarskih  iz- 
umkov,  n.  pr.  3>potic«,  ki  so  si  pridobile  s  » koláči «  vred  domovinsko 
pravico  že  tudi  pri  Nemcih  —  vsaj  za  >južino«,  h  kateri  se  snidejo 
naši  severni  sosedi,  če  jih  pokličeš  s  Slovensko  besedo:  jause  }  Zakaj 
torej  ta  kozmopolit  ni  tudi  za  nas  Slovence  kozmopolit.^ 

S  tem  vprašanjem  sem  si  tri  glavo  in  mučil  srce,  ko  je  vstopil 
gostilničar  ter  obesil  na  steno  vabilo  na  ples,  pisano  ali  pravzaprav 
tiskano  —  razjasni  tožni  se  obraz!  —  izključno  slovenskí  brez  tuje 
primesi.  Jedilnik  in  plesni  red  —  da  imamo  le  zadnjega!  Jedilnik,  ta 
plod  fiziških  naših  potreb,  ta  ocitni  dokaz  zemskega  našega  poko- 
lenja,  prepuščamo  drugim  —  materijalistom  —  mi  volimo  ples,  da 
se  otresemo  zemskega  prahu  ter  se  dvignemo  lahkih  nog  in  še  laž- 
jega  želodca  v  jasno  ozračje  idealnih  višin,  kajti 

Gorje  národu,  ako  slep  zametá 

Terpsihore  boginje  blagi  dar; 

Za  svetnim  blagom  vedno  spehan  leta, 

Dejanje  vodita  mu  prid  in  kvár; 

S  sveta  nižine  njemu  brza  peta 

Srca  ne  dviga,  blaži  mu  nikdar! 

Gorje,  Sloven,  ti,  ako  plesna  Vila 

Šepaje  bi  kedaj  te  zapustila!  (Stritar  št.  2.) 
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No,  hvala  Bogu,  došlej  se  to  ni  zgodilo;  še  biva  med  nami  ta 
»divna  boginja«,  in  mi  smo  je  veseli;  saj  je  vdahnila  našim  petam 
že  marsikateri  originálni  ples.  To  so  čutili  gotovo  tudi  Gotje,  oni 
vzhodni  Germani,  ki  so  bili  i;iprva  sosedje  slovanskih  národov  ob 
Vzhodnem,  od  2. — 4.  stoletja  po  Kr.  r.  pa  ob  Crnem  morju,  kajti  Gotje 
so  sprejeli  v  svoj  jezik  iz  slovansčine  besedo  plinsjan  (^ple- 
šatí =plensat  i)  —  jaseň  dokaz,  da  so  v  ti  umetnosti  bili  pod 
vplivom  Slovanov;  brez  dvoma  so  se  slovanskí  mladeniči  že  takrat 
radi  zabávali  s  hčerami  svojih  sosedov  bas  kakor  dandanes,  samo  da 
se  dandanes  ob  takih  prilikah  ne  plese,  ampak  le  »tanca«  —  vsaj 
v  Cehih  in  Hrvatih,  ki  sploh  navadno  le  :>tancajo«  (č.:  tančiti, 
tanec,  hrv.  t  a  n  a  c). 

Nocojšnji  ples,  ki  ga  je  napovedovalo  omenjeno  Slovensko  vabilo, 
je  seveda  v  tem  oziru  častna  izjema,  saj  je  bil  pa  tudi  eliten  slo- 
vanskí ples.  Ker  na  vabilu  ni  bilo  pisano,  da  jaz  ne  bi  smel  tja, 
sem  se  ga  kot  gledavec  udeležil  tudi  jaz  in  smem  reči,  da  sem  ta 
večer  zares  užival.  Se  zdaj  mi  zvene  po  ušesih  krásni  akordi  godbe, 
še  se  mi  živo  slika  pred  očmi  ono  samo  v  menjavi  stalno  vrvenje 
in  drevenje  po  plesišču;  še  zrem  divne  predplesavke,  ki  z  odmerje- 
nimi  koraki  stopajo  »polonezo«  (=  poljski  ples),  kakor  da  bi  se 
zavedale,  da  le  posnemajo  one  velemožne  meščane  krakovské,  ki  so 
1.  1574.  — ■  polni  oficijalnoredne  pravilnosti  —  privedli  svoje  žene 
pred  mestno  hišo  ter  se  tu  vdano  klanjali  novému  kralju  poljskemu, 
francoskemu  kraljeviču  Henriku  anžuvskemu;  in  iz  tistega  cerimoni- 
oznega  poklanjanja  se  je  na  kraljevem  dvoru  razvila  »poloneza«.  S 
polenezo  se  sploh  navadno  začenjajo  plesne  zábave,  in  Poljak  je  po- 
nosen  na  to,  da  ima  ta  prvi  ples  ime  njegovega  národa.  Ne  vem, 
ali  je  porabil  to  kateri  poljski  romantik  ali  mesianist  simbolski  v 
svoje  namene,  a  vsekakor  bi  bil  to  práv  lahko  storil. 

Da  pa  Poljak  ne  zna  samo  lepo  korakati,  marveč  da  se  ve 
tudi  spretno  vrteti,  o  tem  nas  prepriča  druga  točka  omenjenega 
plesnega  reda,  mazúrka.  S  strokovnjaškim  mirom  in  dostojno  elc- 
ganco  jo  plese;  vidi  se  mu,  da  sta  stará  znanca  Poljak  in  mazúrka, 
da  sta  na  istih  tleh  doma;  in  zares,  mazúrka  je  krščena  po  Mazurih, 
prebivavcih  Mazovije,  poljske  pokrajine  okoli  Varšave,  katerih  narečje 
se  odlikuje  po  nekih  posebnostih,  znanih  pod  imenom  »mazurzenje« 
(Krek,  Einleitung,  str.  213;  namesto  č,  ž,  s  govore  ondod  c,  z,  s). 
Tisto  »mazurzenje«  bliža  Poljake  Polabcem.  Toda  polabski  Slovani 
so  se  malo  zabávali  s  takimi  plesoví,  temveč  pa  z  bojnim  plesom, 
ki   so    ga    plesali    ob    Labi    in    ob    Odri  več    stoletij  srednjega  veka, 


Fr.  Ilešič:  Vse  plešc.  49 


dokler  niso  bili  zatrti  po  vseh  teh  pokraj inali,  da  so  ostali  le  bedni 
ostanki  po  Lužicah  .  .  .  Kot  tretji  je  nastopil  na  onem  plesišču  Ceh 
s  svojo  —  »polko«,  imenovano  po  >polovičnem«  taktu.  Polka  sc 
je  porodila  v  začetku  tega  stoletja  v  Cehih,  a  se  kmalu  preselila  v 
Pariz,  da  dobi  tu  posvečenje  in  svetni  sijaj.  V  Parizu  je  Polka  hipoma 
zaslovela  ter  je  zbujala  veliko  senzacije,  in  navdušeno  so  hitele  mlade 
Parižanke  na  ples,  kadar  so  slišale:  »aujourdhui  on  polkera«  — 
a  novi  ples  so  kar  imenovale  »polka  frangaise«,  prepričane,  da 
mora  vse  lepo  biti  francosko  ,  .  . 

V  kolo  teh  severnih  Slovanov  stopijo  z  bratskim  objemom 
Jugoslovani,  Hrvati-Srbi,  Slovenci,  ter  naj  zaplešejo  »kolo«,  o  ka- 
terem  pravi  v  takih  rečeh  izvedeni  Kuhač  (Prosvjeta  1893,  št.  1.),  da 
je  izraz  jugoslovanske  demokratije,  zadruge,  v  kateri  so  vsi  člani 
enaki,  voleč  si  le  začasno  kolovodjo.  Takih  gostov  se  res  ni  bati  na 
nobenem  plesu,  katerih  plcsi  »izrazuju  Ijubku  živahnost  brez  afek- 
tacije,  blagu  čutljivost  bez  komedijantstva,  dostojanstvenost  bez  na- 
dutosti, ustrajnost,  žilavost  bez  tiranskih  namjera,  naivnost  bez  glu- 
posti,  svobodoumje  bez  avtokratstva*   .  .  . 

Ta  slavospev  jugoslovanskega  plesanja  je  kakor  iz  peresa  naj- 
novejšega  ter  najboljšega  slovcnskega  junáka  in  rodoljuba,  doktoranda 
ad  maiorem  suam  glóriám,  Radivoja  Cuka,  ki  je  (po  »Trojki«  str.  5.) 
ta  večer  svojemu  obližju  prepričevalno  govoril  tako-le:  »Mi  napre- 
dujemo  z  orjaškimi  koraki  .  .  .  Napredujemo  zlasti  mi  Jugoslovani; 
kajti  Ceh,  to  ti  je  rojen  filister,  ki  mora  popolniti  s  pridnostjo,  kar 
mu  manjka  nadarjenosti.  Pri  nas  je  druga.  Ce  bi  bili  mi  tako  pridni, 
kakor  smo  nadarjeni,  drugače  bi  godli.  A  vsi  Ijudje  nimajo  vseh 
darov.  Malce  lahkomiselni  smo,  bi  dejal,   posledica  geniálnosti.* 

Pohlevno  nasprotujoč,  je  nekdo  iz  ozadja  izrekel  svoje  pomisleke 
o  Cukovem  modrovanju,  češ,  mi  Jugoslovani  s  svojim  »kolom<  se 
pač  dobro  vrtimo  v  krogu,  a  naprej  ne  pridemo,  ne  napredujemo. 
Včasih  bi  bilo  dobro  tudi  nam,  zaplesati  polonczo,  da  bi  prišli  hi- 
treje  okoli  po  plesišču.  »Zlobnež!«  zamrmra  nato  Cuk,  »črevlje  sodi 
naj  kopitar,  ne  pa  plesa;  ples  je  moja  stroka!«  Dalje  se  mu  ni  zdclo 
vredno  zavračati  sitnega  nasprotnika,  ker  je  bil  prepričan,  da  se  le- 
temu  godi  kakor  onému  mladeniču,  ki  je  šel  poslušat  harmonije  sfér, 
a  je  mesto  zvočnega  soglasja  slišal  ropot,  hrum,  grozno  krulbo  — 
tega  so  seveda  bila  krivá  njegova  ušesa;  zakaj  pa  mu  ni  narava  na- 
klonila nežnejših  r  —  »Junger  Thor,  das  gôttliche  Concert  der  Sphären 
ist  nicht  fUr  eines  Menschen   Ohr!«  — 
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Cuk  je  imel  važnejših  misii  in  opravil  dovolj;  kajti  bližal  sc 
je  blažení  trenotek,  ko  pride  na  vrsto  glavna  točka  plesnega  reda, 
nov  slovenski  ples,  ki  ga  je  bil  izumil  baš  on  sam  za  ta  večer,  da 
i/,podrine  zastarelo  in  tujo  quadrillo  ali  četvorko  —  »trojka« 
namreč,  ki  naj  bi  imela  poleg  drugih  vrlin  tudi  to  dobro  lastnost, 
da  pridobi  na  mah  vse  ženstvo  za  narodno  delo.  Utemeljeval  pa  je 
potrebo  novega  plesa  doktorand  Radivoj  Cuk  (po  »Trojki«  str.  161.): 
>0  vážnosti  plesov  smo  prepričani  vsi.  li  tega  pa  sledi,  da  se  plese 
pri  nas  vse  premalo,  da  treba  popraviti  zamudo  in  s  plesom  pri- 
dobiti  ženstvo  za  narodno  delo.  Kako  žalostne  so  plesne  ra^mere  že 
od  nekdaj  pri  nas,  to  se  ra'.vidi  najjasnejše  \z  tega,  ker  nimamo  no- 
benega  narodncga  plesa,  kakršne  imajo  Cehi,  Poljaki,  Rusi,  Hrvatjc, 
Morebiti  smo  ga  imeli  kdaj,  a  izgubil  se  je  po  naši  bre^brižnosti, 
kakor  toliko  drugih  narodnih  svetinj,  in  zdaj  imamo  na  tem  polju 
sušo  kakor  v  slovstvu.  In  potem  sc  kdo  čudi,  da  ni  zavednega  žen- 
stva, ko  je  ta  stroka  tako  zanemarjena  in  prepuščena  takorekoč 
tujčevi  peti«.  —  >Trojka!  Dve  dami,  en  gospod,  dva  gospoda,  ena 
dama!«  vpije  glasno  po  dvorani  —  Kdo  je  mar?  —  doktorand  Ra- 
divoj Cuk,  ki  je  bil  na  plesu  po  potrebi  strd  —  ali  »grombeseda«,  in 
trojka  se  je  začela;  kako  pa  je  uspela  ta  večer,  tega  ne  pripoveduje 
natančneje  novejša  zgodovina  slovenskega  národa,  ker  se  je  poro- 
čevavec  kmalu  poslovil  s  plcsišča;  samo  to  seje  razneslo,  da  je  nekaj 
»starih«,  konservativnih  plesavcev  nasprotovalo,  da  je  vsled  tega  Slo- 
vencem  že  pretila  »plesavska«  ali  >eden-  dva-  tri-vojska«  za  abecedno 
in  šestomersko  žalostnega  spomina.  Toda  preden  je  tekla  kri,  so  se 
nas  nebesá  usmilila  tcr  mirnim  potem  rešila  vprašanje,  kako  da  naj 
plešemo:  »sistematičnega«  zagovornika  trojke  so  namreč  poslala  usmi- 
Ijena  nebesá  na  Dunaj,  tja,  »kjcr  je  cesar  doma«,  k  ministrom  v 
službo  za  pisarja  (Trojka  str.  238.).  S  tem  je  izgubila  trojka  svojega 
duba,  ki  jo  je  vzdrževal  v  krepilni  zvezi  s  svojim  >>sistemom«,  ter 
nagloma  propadia.  V  Gorenji  vaši  kakor  v  Ljubljani  so  zopct  po 
stari  šegi  »rajali«  (srednjenemški  reie  neki  ples,  prim.  Reigen, 
Reihen)  tcr  plesali  polone/o,  mazurko,  polko,  četvorko  i.  t.  d. 

Poljaki  so  lahko  z  ožjega  svojega  domoljubnega  stali.šča  te  iz- 
premcmbe  vcseli;  kajti  trojka  jim  ni  hotela  nič  kaj  posebno  v  noge. 
Mi  pa  smo  tudi  s  Cehi  in  Hrvati  in  Malorusi  vred  lahko  zadovoljni; 
saj  smo  pridobili  na  ta  način  Poljake  kot  gibčne  in  spretne  sople- 
savce,  ki  se  jim  tem  rajši  družimo,  čim  bolj  so  jcli  po  domače  ubirati 
svoje  stopinje,    da   se   sedaj  tudi    mi  lahko  vrtimo  z  njimi.    Se  pred 
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malo    leti    so    plesali    Poljaki    vse    drugače    in    drugod;    zaman  si  jih 
Ískal  na    >slovanskem  koncertu*  na   Dunaju. 

Pričakujemo,  da  se  vzdrži  ta  »slovanski  koncert*  na  Dunaju 
dalje,  nego  je  obstal  veleslavni  ^evropski  koncert«  ob  Kreti,  ki  je 
nehal  s  tako  neprijetno  disonanco.  Seveda,  če  vsakdo  píska  ne  glede 
na  druge,  kako  naj  bodo  potem  složne  harmonije?  To  prednost  pa 
ima  nedvomno  evropski  koncert  in  ples  pred  onim  zgoraj  omenjenim 
slovanskim,  da  na  njem  svira  —  vojaška  godba;  sto  in  stotisoč  čilih 
mladeničev  naí'ija  strune  —  na^ija  puške  —  in  se  po  evropskem 
koncertu  utegne  razlegati  po  deželi  strahovita  godba:  grom  streljanja. 
To  vam  je  koncert,  to  so  divjebolestni  akordi!  Se  leta  in  leta  priča 
ubožnost  in  nje  posledica,  osurovelost,  da  se  je  po  deželi  plesalo  — 
z  orožjem  v  roki!    Solc  za  ta  ples  so  vojaška  vežbališča  in  manévri 

(Konce  prihodnjič.) 

Nekaj  črtic  iz  življenja  slovenskih 

vojakov. 

Spisal  Dolenjski. 

sem  udcležencem,  ki  še  žive,  je  gotovo  še  v  živcm  spo- 
minu  velikánska  gneča,  ki  je  dne  3.  julija  1866.  1.  nastala 
po  nesrečni  bitki  pri  Kraljevem  Gradcu.  Vráta,  skozi 
katera  vodi  glavna  cesta  v  trdnjavo,  so  bila  zaprta;  stalnih 
mostov  črez  Labo  je  bilo  malo,  začasnih  pa  skoro  nič. 
Obrežje  tik  reke  je  bilo  premreženo  z  brezštevilnimi  glo- 
bokimi,  z  vodo  napolnjenimi  rovi,  med  katerimi  so  vodila  pota  na 
vse  stráni;  za  tujce  je  bilo  tedaj  jako  težko  naj  ti  pravo  pot  v  tem 
labirintu.  Vrhu  tega  je  bil  svet  pred  trdnjavo  ra^mehčan  in  močviren; 
posledica  tému  je  bila,  da  so  se  pratežni,  topničarski  in  drugi  vozoví 
do  osí  pogrezali,  v  velikem  blatu  obtičavali  ali  pa  se  prekopicali  v 
globoke  jarke  in  tako  zapirali  pot  vračajočím  se  vojaškim  krdelom. 
Marsíkateri  sanitetni  voz,  kateri  je  vkljub  vsem  tem  nezgodam  in 
zaprekam  vendarle  hotel  spravití  ranjence  v  zavetje  in  varnost,  se  je 
prevrníl  v  močvirju;  mnogi  konjiki,  pritisnjeni  na  rob  ceste  ali  rova, 
so  zdrknili  v  globoke  jarke  in  večínoma  tam  poginili.  Xa  stotine 
vojakov  je  poskákalo  v  Labo,  hoteč  jo  preplavati,  ali  tudi  teh  je 
marsikdo  legel  v  valovih  deroče  Labe  v  hladen  grob. 

Metež  je  postajal  vedno  hujší;  kajti  ob  petih  popoldne  je  stalo 
Ic  še  nekoliko    našili    baterij    in    konjíških  diviíij   v  bojni   črti,  a  vse 
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drugo  se  je  že  umikalo  proti  omenjeni  trdnjavi.  Za  avstrijsko  armado 
bi  bila  takrat  nastala  lahko  še  večja  katastrofa,  da  se  nista  vrnila 
1.  in  3.  reservna  konjiška  divizija  (Holstein  in  Coudenhove),  katcri 
sta  se  tudi  že  umikali,  ter  ustavili  vsaj  za  nekoliko  čaša  nával 
pruské  vojske  .  .  . 

V  tretjo  reservno  konjiško  divizijo  je  bil  vvrščen  tudi  kirasirski 
polk  št.  10.,  pri  katerem  so  tedaj  službovali  skoro   sami  Slovenci. 

O  vsem  tem  nam  pripoveduje  zgodovina,  a  o  hrabrih  činih  slo- 
venskih oklopnikov  zgodovinski  viri  molče.  O  teb  je  moj  tovariš,  ki 
je  vodil  v  ti  bitki  naše  fante  ter  bil  težko  ranjen  ujet,  tako-le  pričal: 

»Tretjega  julija  1866.  1.  proti  tretji  uri  popoldne  je  dobil  nas 
polk  nalogo,  naj  odjaha  proti  pruskému  huzarskemu  polku  št.  3,  ki 
je  zahodno  od  Langenhofa  pritiskal  za  našo  armado.  Vrlim  sloven- 
skiin  oklopnikom  se  je  na  obrazu  bralo,  da  tcžko  pričakujcjo  spo- 
padka  z  Ijutim  sovražnikom. 

Z  veliko  odločnostjo  smo  planili  na  prusko  konjico  ter  jo  zdajci 
tako  preplašili,  da  je  brzih  nog  nazaj  popihala  ter  si  zadaj  za  pehoto 
poiskala  zavetišča.  Naš  polk  je  dirjal  za  njimi;  a  kmalu  nas  je  sprc- 
jela  pruská  pehota  s  smrtonosnim  streljanjem.  Pri  ti  priliki  je  izgubil 
naš  polk  mnogo  vrlih  konjikov  in  tretji  del  svojih  konj. 

Teh  žrtev  je  bilo  pac  treba,  da  se  je  ustavil  sovražni  pritisk, 
in  da  se  je  mogla  v  večjem  redu  umikati  naŠa  sicer  hrabra,  a  ne- 
srečna  armáda. 

Pri  ti  priliki  se  je  pripetilo  nekaj,  čemur  zastonj  iščeš  para  v 
vojni  zgodovini. 

Omenil  sem  ravnokar,  da  smo  pri  Langenhofu  izgubili  več  konj 
nego  konjikov.  Konjik  brez;  konja  je  Ic  pol  vojaka;  navadno  je  potem 
brez  vodnika  in  prepuščen  sam  sebi;  tudi  ne  more  kot  posameznik 
Bog  ve  kaj  opravití  proti  mnogoštevilnim  nasprotnikom.  Nihče  mu 
torej  ne  more  zameriti,  ako  skrbi  v  takem  nevarnem  slučaju  za 
svojo   kožo. 

Slovenskí  kirasirji,  katerim  so  bili  v  ti  bitki  postrcljeni  konji, 
se  bi  bili  lahko  vdali  ali  pa  pobegnili;  a  tega  niso  hoteli  storiti, 
nego  postavili  so  se  naglo  v  vrsto,  naredili  falango  ter  ognjevito  peš 
planili  z  golimi  sabljami  na  prusko  pehoto,  katera  je  tako  osupnila 
od  nepričakovanega  napadá,  da  nekoliko  čaša  kar  streljati  ni  mogla. 

Grozovito  mesarjenje  se  je  zdaj  pričelo,  in  marsikateri  Prus  se 
je  zgrudil  pod  težko  sabljo  slovenskega  oklopnika.  Toda  pobití  vse, 
to  je  bilo  pač  nemogočc,   kajti    Prusov    je  več  in  več  prihajalo  .  .  . 
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Xaši  vojaki  so  se  prehrabro  bili  tako  dolgo,  da  je  bil  zadnji  izmed 
njih  ustreljen  ali  pa  razorožen  in   ujet. 

Prusom  ni  šlo  v  glavo,  kako  je  moglo  tako  majhno  krdelce 
napasti  pruskega  velikána.  Sele  pozneje  so  zvedeli,  da  to  so  bili 
prehrabri  Slovenci. 

»Malo  jih  je  bilo,  a  bili  so  — -Ijudi.* 

Slovenci,  ki  na  daleko  in  široko  slove  kot  pretepači,  so  že 
opetovano  dokázali,  da  se  ne  pretepajo  radi  le  doma  pri  obilem  vineu, 
temuč  tudi  v  vojski,  kadar  gre  za  čast  in    slavo  naše  armáde. 

Presrečen  je  častnik,  kateremu  je  dano,  da  gre  v  boj  s  takimi 
hrabrimi  vojaki,  kakor  so  slovenskí  fantje!« 

Tako  se  je  izrazil  moj  tovariš,  ki  je  trd  Xemec,  o  slovenskih 
vojakih. 

Da  se  ti  junaški    čini    našili  rojakov    rešijo  pozabljenosti  in  jih 

zvedo  tudi  drugi  narodi,  jih  bo  priobčil  moj  tovariš  v  petem  zvezku 

one  patrijotične  knjige,  ki  j  o  izdaja  draždanski    nižji  konzul  F.  Deitl 

pod  našlo vom:   »Unter  Habsburgs  Kriegsbanner*. 

*  * 

* 

Slovenci  so  širom  sveta  znani  kot  dobri  in  hrabri  vojaki.  Mar- 
sikomu  pa  vendar  še  ni  znano,  da  pešpolk  št.  17  še  ni  bežal,  kar 
nabira  svoje  vojake  na  Kranjskem   (izza  1.   1817.). 

Leta  1848.  in  1849.  je  bil  ta  polk  v  vseh  bojih  in  bitkah  na 
Laškem  zmagovit. 

V  bitki  pri  Solferinu  je  1859.  1.  stal  in  se  bojeval  na  desnem 
krilu  pod  poveljstvom  generála  Benedeka,  ki  je  tu  sijajno  zmagal 
Sardince  in  se  je  pozneje  le  spričo    najvišjega  ukaza  umaknil.  — 

Leta  1866.  je  bil  naš  slovenskí  polk  zopet  pri  zmagoviti  vojski 
v  Italiji.  — 

Kako  možato  je  pešpolk  št.  17.  1878.  1.  v  Bosni  prenášal  vse 
težave  in  nadloge,  in  kako  hrabro  se  je  bojeval,  o  tem  pričajo  odlike. 
Presvetli  cesar  je  podelil  tému  polku:  5  redov  železné  krone,  15  vo- 
jašldh  zaslužnih  križcev  —  vseh  dvajset  z  vojno  dekoracijo  —  17  naj- 
višjih  priznanj,  2  zlati,  15  srebrnih  I.  reda,  53  srebrnih  svetinj  II.  reda; 
vrhu  tega  je  bilo  nad  sto  vojakov  pohvaljenih. 


Umestno  se  mi  zdi,  da  omenim  tukaj  desetnika  Janeza  Pavle- 
šiča  iz  Vrtače  pri  Crnomlju,  ki  je  slúžil  1878.  1.  pri  2.  stotniji,  torej 
pri  eni  izmed  onih  dveh  kompanij,  ki  sta  5.  avgusta  1878.  1.  v  boju 
pri  Roglju  prvi  začeli  streljati. 
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Ko  je  počil  prvi  strel  in  je  godba  zasvirala  cesarsko  hinino, 
je  Pavlcšič  práv  »po  dolenjski«  zaukal.  Ako  bi  sc  bil  v  mirnem  času 
tako  daleč  izpozabil,  bi  bil  gotovo  moral  odkoračiti  za  nekoliko  dni 
v  zaduhlo  celico;  a  ta  dan  je  žel  obilo  pohvale,  kajti  njegova  ne- 
ustrašenost  je  jako  ugodno  vplivala  na  tovarišc  in  jim  pregnala  oni 
strah,  ki  prevzame  skoro  vsakega  vojaka,    ki  pride  prvikrat  v  ogenj. 

Poznejc  je  bil  Pavlešič  z  dvema  možema  odposlan,  da  zavaruje 
desno  krilo.  Hipoma  poklekne  na  senen  kup  ter  zakriči:  »Tako-le 
se  Turki  streljajo!«  In  res  se  je  v  istem  trenotku  zvalil  eden  vstaških 
vojvod  raz  konja. 

Nič  manj  vzgledno  je  bilo  njegovo  vedenje  dne  7.  avgusta  v 
boju  pri  Jajcu.  Za  to  hrabro  obnašanje  je  dobil  Pavlešič  srebrno 
svetinjo  drugega  reda. 

V  boju  pri  Livnu  dne  26.  septembra  istega  leta  je  bil  Pavlešič 
četovodnik.  On  je  bil  gotovo  že  doma,  ko  je  še  v  domaČo  šolo 
hodil  in  se  z  vrstniki  pretepal,  izkusil,  da  je  oni,  ki  stoji  na  višavi, 
tudi  gospodar  nižave;  zato  je  precej,  ko  je  stotnija  zrojila,  zasedel 
najvišji  hribček  na  levem  krilu,  odkoder  je  lahko  pošiljal  sovražniku 
krogle  v  ramo  in  hrbet  in  ga  tako  prisilil,  da  je  zapustil  svoje  sta- 
lišče  in  se  umaknil.  Na  ta  način  je  Pavlešič  omogočil,  da  se  je 
stotnija  lahko  naprej  pomaknila.  Potem  je  sledil  sovražnika,  in  ker  je 
bil  predrzen  in  se  v  poziciji  ni  dovolj  zavaroval,  ga  je  zadela  sovražna 
krogla  v  koleno.  Sedaj  pač  ni  mogel  več  stopiti  na  nogo,  a  navzlic 
hudi,  krvaveči  rani  je  dalje  streljal  in  navduševal  svoje  podložnike. 
Sele,  ko  se  kri  ni  hotela  sama  ustaviti,  se  je  vdal,  a  le  za  toliko  čaša, 
da  so  mu  zavezali  sanitetni  vojaki  ráno;  odnesti  se  pa  ni  dal,  češ, 
da  ima  še  zdravé  roke  in  se  še  lahko  bojuje  za  dom  in  ccsarja,  ako- 
ravno  mu  slúži  zdaj  samo  ena  noga. 

In  res  se  je  bojeval  tako  dolgo,  da  je  na  bojišču  omedlel. 
Vojaki  so  ga  zdaj  položili  na  nosilo  ter  mu  hoteli  odvzeti  puŠko,  a 
pri  ti  priliki  se  je  ranjenec  zopet  zavedel;  še  bolj  krčevito  nego  prcj 
je  poprijel  puŠko  ter  zamrmral,  da  se  še  lahko  bojuje.  S  puško  vred 
so  ga  nosači  odnesli  na  prostor,  kjer  so  ranjence    obezovali.  — 

Zaradi  osebne  hrabrosti,  izvrstnega  vodstva  svojega  krdelca,  iz- 
redne  vdanosti  do  vladarja,  osobito  pa  zaradi  zatajevanja,  ki  ga  je 
kázal  kot  ranjenec  —  je  bil  Pavlešiš  to  pot  odlikovan  s  srebrno  sve- 
tinjo prvega  reda,  katero  si  je  v  pravem  pomenu  besede  krvavo 
zaslúžil. 
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Naš  junák,  ki  je  bil  tcžko  ranjen,  je  ostal  nekoliko  čaša  v  pro- 
vizórni bolniščnici  v  Livnu,  odkoder  so  ga  po^neje  pripeljali  v  do- 
movina, kjer  je  kmalu  zopet  okreval  in  popolnoma  ozdravel, 

* 

Preteklo  je  celih  sedem  let.  O  Pavlešiču  nisem  imel  niti  dúha 
niti  sluha;  kar  dobim  nekega  dne  od  svojega  polka  službeno  pismo, 
v  katercm  je  bilo  nasleduje  povelje:  ;>Ker  ste  1878.  1.  službovali  v 
Bosni  pri  isti  stotniji  kakor  desetnik  Pavlešič,  in  ker  ste  tudi  na 
izkazu  o  njegovem  vedenju  podpisani,  imate  v  24  urah  obširno  semkaj 
sporočiti,  kako  se  je  ta  desetnik  pred  sovražnikom  ponášal;  končno 
se  imate  tudi  izreči,  je  li  begun  Pavlešič  pomiloščenja  vreden  ali  ne.« 

Pavlešič  begun.-  —  Gotovo  ga  je  doletela  nezgoda!  Treba 
mu  je  pomagati  že  glede  na  njegovo  pošteno  in  hrabro  ponašanje 
pred  sovražnikom. 

Razume  se  samo  ob  sebi,  da  sem  se  za  svojega  nekdanjega 
junáka  dostojno  potegnil  in  ga  gorko  priporočil  milosti  najvišjega 
gospoda.  — ■ 

Pismo,  s  katerim  je  prosil  Pavlešič  pomiloščenja,  je  kaj  origi- 
nalno  in  se  glasi  doslovno  tako-le: 

»Memphis  tenesi  tega  7.  marca  1885. 

Prošnja  do  Njih  presvitli  cesar! 

Xjih  visoka  častitliva  Visokost  presvitli  cesar,  jest  Johan 
Pavlešič  iz  Vertače  c.  k.  glavarstva  Cernembl  gemajndeamt  Semič, 
poterjen  1875  k  sovdaškem  stanu,  k  17.  c.  k.  Infantrirogoment 
feldcajgmajster  Barón  Kuhnn  2.  kompani. 

Jest  vem  in  spoznám,  da  sem  kázni  vreden  kjer  sem  Xji- 
hovo  sveto  postavo  prelomu  ker  sem  jest  zapustu  svoj  krej  in 
sovdaško  službo  in  sem  šou  v  Ameriko.  Xadalje  jih  ponižno 
prosim  odpušanja  ker  so  tako  žalostne  in  slabo  pisane  moje 
,  besede.  Pervič  jim  na^nanim  presvitli  cesar  da  sem  biu  leta  1878 
u  Bozni,  nápravu  sem  tri  bitke  noter  v  tretji  bitki  sem  biu  zadet 
v  nogo  in  jest  se  ne  bom  sam  hvalu  zraven  sem  zaslužu  tri 
medalje  1.  in  2.  klasa  sreberne  in  pa  krigsmedaljo  katere  še 
dandanašni  imam  za  spomin.  Potem  sem  prišu  domu  od  sov- 
datov  in  sem  se  uženu.  Med  tem  časam  so  bla  slabá  leta  duga 
sem  imou  veliko  za  plačat  Bog  mi  je  dau  otroke  pomagat  si 
nisem  mogu  in  sem  se  podau  po  svet.  Su  sem  leta  1883  iz 
doma.  — 
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Nadalje  jih  ponižno  prosim  presvitli  cesar  naj  se  usmilijo 
čcz  me,  ako  se  pa  čcz  me  ne  usmilijo  naj  se  pa  usmilijo  čez 
moje  otroke  in  čez  mojo  ženo  da  bi  mi  dovolili  zopet  prit 
nazaj  k  svojim  domu  brez  hudega    strahu. 

Pervič  ako  ne  bom  dobiu  usmiljena  pri  Bogu  vsigamogoč- 
nemu  in  pri  Njih  presvitli  cesar  tako  pod  milem  nebom  ga  ne 
dobim. 

Saj  je  Kristus  na  zadno  uro  prosu  svojega  očeta  za  svoje 
sovražnike,  da  naj  jim  odpusti  toraj  tudi  jest  boži  grešnik  jih 
ponižno  prosim  presvitli  cesar  naj  se  usmilijo  oni  čez  me  da  ne 
bo  trepetalo  moje  serce  pred  hudim  strahom  nazaj  prit  v  svojo 
očetovsko  deželo  med  Slovensko   rodbino. 

Namenu  sem  se  prit  domu  kone  októbra  mešca  ako  mi 
presvitli  cesar  dovolijo.  Jest  jih  ponižno  prosim  naj  se  usmilijo 
čez  moje  otroke  in  mojo  Ijubo  ženo  ker  sem  jih  rešu  iz  nadlog 
da  ne  bodo  po  svetu  preganjani  kakor  jest  ko  sem  mogu  iti 
od  doma. 

Izkleneno  je  to  moje  žalostno  pisanje.  Naj  bojo  pozdrav- 
Ijeni  pervič  od  Boga  vsigamogočniga  Oni  presvitli  cesar  in  Njih 
visoka  častitliva  presvitla  cesarica  in  cela  Njihova  rodovina, 
potem  od  mene  Johana  Pavlešič.  Ponižno  prosim  za  odgovor 
nazaj.  —  tres:  Johan  Pavlešič  frankco   front  strit  Ni,.  282. 

Nemphis  tenesi  North-Ameriko.«  — 
Pozneje  sem  zvedel,  da  Pavlešič  spričo  mojega  poročila    ni    bil 
samo  pomiloščen,  temuč  se  mu   je    tudi    priznalo   povračilo    doklade 
od  srebrne  svetinje  prvega  reda  za  celi  oni   čas,   ko   je  bil  odsoten. 


Nekega  jesenskega  dne  1885.  L,  ko  je  bila  bela  Ljubljana  za- 
vitá v  gosto  meglo,  sem  imel  inšpekcijo  v  šentpetrski  vojaščnici  in 
sem  hotel  ravno  večerjati;  kar  nekdo  trdo  potrka  na  vráta.  Naglo 
ostanem  od  mize  in  zakHčem:   »Noter!« 

Zelo  sem  osupnil,  ko  zagledam  pred  sabo  —  junáka  PavleŠiča, 
ki  je  že  vedel,  da  je  bil  izza  mojega  poročila  pomiloščen.  S  solzami 
v  očeh  se  mi  je  prisrčno  zahvalil  za  izkazano  pomoč  ter  vzkliknil: 
»Oj,  kako  sem  vesel,  da  sem  dosegel  cesarsko  milost;  drugi  ameri- 
kánski dezerterji  se  morajo  mesece  in  mesece  pokoriti  v  zaduhlih 
ječah,  a  meni  je  dovoljeno  iti  že  jutri  domov,  da  po  dolgem  času 
vidim  zopet  prcljubo  ženo,  otroke  in  dragi  mi  dom!  Srce  mi  veselja 
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poskakuje  —  dovolíte  mi  torej,  gospod  nadporočnik,  da  plačam 
Štefan  vina!« 

»Drugo  pot,  Pavlešič,  danes  ste  vi  moj  gost!«  Po  teh  besedah 
sem  ga  povabil,  naj  sede  k  mizi. 

Pri  večerji  mi  je  pripovcdoval,  da  sc  mu  je  v  Ameriki  izprva 
slabo  godilo,  potem  pa  malo  bolje,  a  prihraniti  si  ni  mogel  mnogo, 
ker  je  bil  vedno  malo  bolehen. 

Drugi  dan  se  je  Pavlešič  oglasil  pri  vojaški  oblasti  in  tam  na- 
knadno  potegnil  priznano  mu  doklado. 

Mislim,  da  oni  dan,  ko  je  Pavlešič  odhajal  iz  Ljubljane  na  svoj 
dom,  na  celem  božjem  svetu  ni  bilo    srečnejšega   človeka    od    njega. 

Pavlešič,  ki  je  bil  že  nekoliko  bolehen  iz  Amerike  prišel,  je 
umri  dne  2.  januarja  1888.  1.  na  svojem  domu,  zapustivší  mlado  ženo 
z  dvema  hčerkama.  Pokopan  je  pri  S  v.  Dúhu  pri  Semiču  na  Do- 
lenjskem.  Na  njegovem  grobu  ni  nobenega  spomenika.  Svetinje,  ka- 
tere  si  je  bil  v  Bosni  zaslúžil,  je  vzel  s  seboj  v  grob. 

Predaleč  bi  zašel,  ako  bi  hotel  obujati  še  dalje  spomine  na 
slávne  čine  slovenskih  vojakov:  naj  jih  bo  za  to  pot  dovolj.  Nave- 
dení zgledi  nam  že  bistro  pričajo,  da  so  naši  fantje  povsod,  kamor 
so  bili  postavljeni,  storili  več  nego  svojo  dolžnost  in  se  tako  hrabro 
ponášali,  da  so  celo  nasprotnika  prisilili  do  priznanja  in  občudovanja. 


LISTEK. 

Tavčarjevih  »Povesti«  je  izšel  v  Kleinmayrjevi  in  Bambergovi  zalogi 
kakor  prejšnja  dva  sedaj  že  tretji  zvezek.  (Str.  311.  Cena  vezanega  izvoda  1  gld. 
50  kr.,  po  poští  10  kr.  več.)  —  Kot  edino  večje  božično  književno  darilo  smo 
veseli  pozdravili  tretji  zvezek  Tavčarjevih  del,  tembolj,  ker  obsega  poleg  »Graj- 
skega  pisarja«  (zgodovinske  podobe,  izšle  1.  1889.  v  našem  listu)  znamenite  zgo- 
dovinsko  novelo  »Ivan  Solnce«,  ki  je  izhajala  v  »Slovanu«  1.  1885.  in  1886.  — 
Dasi  so  današnji  čaši  silno  neugodni  poeziji,  zlasti  romantiški,  se  ob  Tavčarjevih 
povestih  práv  radi  zopet  pogreznemo  v  nedávne  čase,  ko  smo  se  z  drugačno 
dušo,  z  drugačnim  srcem.  pa  pač  tudi  v  drugačnih  razmerah  naslajali  z  divno 
njegovo  romantiko,  tcr  si  pribavimo  z  njih  čitanjem  par  uric  romantiške  zamaknje- 
nosti.  A  hkrati  obžaluj emo,  da  stvaritelju  teh  divnih  romantiških  slik  ni  bilo 
usojeno,  da  bi  bil  ostal  v  tem  romantiškem  svetu  ter  nam  proizvajal  obenem 
kot  začaranec  in  čarovnik  slike  iz  tistega  čudcsnega  milieuja  —  nego  je  okrutna 
realistika  njega  samega  in  z  njim  vred  tudi  nas  izgnala  iz  romantiškega  raja.  A 
Tavčar  nam  bi  bil  lahko  postal  naš  Hauff,  naš  Scott  ter  nam  bi  bil  pred  strmé- 
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čimi  očmi  vzčaral  vso  našo  zgodovino  v  romantiško-rožnatem  svitu.  »Es  hat 
nicht  sollen  sein,  es  wär'  zu  schon  gewesen!«  Romantika  je  siréna,  še  nevarnejša 
siréna  pa  je  menda  —  politika.  —  Kot  »filološko«  uredništvo,  za  kakrsno  nas  pro- 
glašajo,  moramo  scveda  opozoriti  na  to  posebnost,  da  je  tretji  zvezek  Tavčar- 
jevih  povesti,  če  se  ne  motimo,  prvá  knjiga,  ki  je  uravnana  po  načelih  bodočcga 
uradnega  pravopisa  slovenskega.  Naravno;  kajti  prof.  Levec,  ki  je  prevzel  »jezi- 
kovno  popravo«  Tavčarjevih  povesti,  je  tudi  oče  onega  pravopisa,  kateri  se 
menda  skoro  objavi,  upamo,  da  ne  samo  »in  usum  scholarum«. 

Popevčice  milému  národu.  Zložil  Anton  ílribar  (Korinjski).  V  Celju. 
Tiskal  Dragotin  Hribar.  To  najnovejšo  zbirko  izvirnih  pesmi  priporočamo  ro- 
jakom.  Prihodnjič  izprugovorimo  kaj  vcč  o  ti  lepi  knjigi. 

Miklosichs  Jugend-  und  Lehrjahre.  Von  D  r.  Mathias  Murko.  Tako 
se  glasi  75  str.  broječa  knjižica,  ki  je  izšla  kot  poseben  odtisk  zborníka  »For- 
schungen  zur  neueren  Litteraturgeschichte.«  (Wcimar.  Verlag  von  Emil  Fclber. 
1898.)  Vkljub  vsi  tcmcljitosti  in  natančnosti  v  navajanju  porabljenih  virov  vendar 
slog  in  dikcija  te  razprave  nikakor  nista  suhoparna,  ampak  práv  čvrsta  in  zani- 
miva,  tako  da  smo  napram  gospodu  avtorju  izrekli  željo,  da  bi  tak  korenit,  a 
poleg  tega  vendar  sveže  pisan  životopis  moža,  katerega  delovanje  je  tako  tesno 
spojeno  z  našim  slovstvom,  zlasti  sodil  v  naš  list.  Zlasti  poglavje:  »Die  national- 
patriotischen  litterarischen  unh  wissenschaftlichen  Bestrebungen  in  Graz«  (str.  31 
do  60)  se  dostajc  znamenite  dobe  našega  slovstva.  In  g.  dr.  Murko  se  je  res 
vdal  naši  prošnji  ter  drage  volje  obljubil,  da  skoro  priredi  lepo  svojo  razpravo 
za  Zvonovo  občinstvo,  v  katerega  imenu  ga  zanjo  že  naprej  toplo  zahvaljujemo. 

Uspomeni  Matije  Valjavca.  Nekrológ.  Napisao  dr.  August  Music.  Pre- 
štampano  iz  »Ljetopisa«  Jugoslavenskc  akademije  znanosti  i  umjetnosti  za  g.  1897. 
U  Zagrebu.  Tisak  Dioničke  tiskare.  1898.  8'.  25  str. 

Našemu  rojaku  g.  dr.  Musicu  je  pripadla  naloga,  da  izpregovori  v  svečani 
seji  nekrológ  drugu  in  rojaku  svojemu,  nepozabncmu  Matiji  Valjavcu.  To  nalogo 
je  izvršil  učeni  gospod  doktor  z  Ijubeznijo  in  spretnostjo.  Opisal  je  njegovo  živ- 
Ijenje,  njegovo  javno  delovanje  v  soli  in  njegovo  književniško  ter  učenjaško  de- 
lovanje. Le-to  je  razdelil  v  tri  dobe.  V  prvi  leposlovni  dobi  je  pisal  Valjavec 
slovenskí,  v  drugi  folklorski  slovenskí  in  hrvaški,  v  tretji  znanstveni  samo  hrvaški. 

—  Pridružujemo  se  tudi  mi  vzkliku  »Slava  Valjavcu!«  — 

O  ti  priliki  naj  omenimo,  da  je  srbská  »Iskra«,  katera  je  izhajala  lani  v 
Belgradu,  a  je  morala  po  enoletnem  izhajanju  prestatí,  ker  je  bil  njen  urednik 
premeščen  iz  Belgrada  v  Niš,  prinesla  v  14.  številki  sliko  našega  Valjavca,  v  16. 
in  17.  številki  pa  životopis  njegov  iz  peresa  profesorja  in  urednika  Andre  Gavri- 
loviéa.  V  tem  životopisu  slávi  pisatelj  Valjavca  kot  učenjaka,  ki  je  spájal  du- 
ševno  vsa  tri  plemena  južnoslovenska,  Slovensko,  srbsko  in  hrvaško. 

»Goriška  tiskarna«  A.  Gabrščeka  izda  v  kratkem  te-le  knjige: 

1.  »Ben  Hur«.  Roman  iz  Kristusovih  časov.  Angleški  spisal 
generál  Ludvik  Wallace.  Okoli  25  tiskanih  pol  v  veliki  8°.  Cena  gld.  1'20. 

—  Ta  román  je  zbudil  velikansko  senzacijo  po  vsem  svetu;  preveden  je  skoro 
v  vse  evropske  jezike.  Vrhbosenski  kapitelj  je  oskrbel  ali  vsaj  obljubil  hrvaški 
prevod.  Pripomnimo  naj  še,  da  je  slovenskí  prevod  najcencjši. 

2.  »Venec  slovanskih  povesti.*  Knjiga  II.  Okoli  12  tiskanih  pol 
v  8".  Cena  55  kr.  s  poštnino  vred. 
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3.  »Mladost.«Koroškapovest.  Češki  spísala  Gabrijcla  Preis- 
sova.  Po  rokopisu  poslovenil  Ant.  Dermôta.  S  sliko  pisateljice 
iz  zadnjega  čaša  in  kratkim  ži vlj  enj  episom.  Povest  je  posvečcna 
Ijubljanskemu  županu.  Izvirnik  menda  izide  hkrati  s  prevodom,  ki  izide  dne 
15.  jan.  v  82.  83.  snopiču  »Slov.  knjižnice«.  Obsegal  bo  okoli  12  tiskanih  pol. 

4.  »Kažipot  po  Primorskem.«  Točen  imenik  vseh  oblastnij, 
trgovcev,  obrtnikov,  rokodclcev  itd  Izide  kot  brezplačna  priloga 
»Soče«  za  božič.  V  razprodaji  60  kr.  broširan,  1  gld.  pa  lično  vezan. 

O  »pesnikovanju«  »jezikoslovčuje«  Fr.  I.  Veleccnjeni  naš  pesnik  Aškerc 
je  predlagal  v  12.  številki  lanskega  letnika  »Ljubljanskega  Zvona«,  naj  bi  vendar 
pustili  besedo  »pesnikujem«  in  bi  rajši  rabili  glagol  »pesnim«,  češ,  »pesnikujem« 
je  neroden  izraz,  ki  nam  nehote  vriva  misel,  kakor  da  bi  vsi  pesniki  »pesni-ko- 
vali«,  »pesnim«  pa  da  je  glagol,  pravilno  izpeljan  od  samostalnika  »pesen«,  kakor 
češki  »básnim«  od  »básen«. 

Kdo  ne  ve,  da  je  v  različnih  jezikih  mnogim  besedám  kumoval  pesniški 
genij,  ki  jih  je  ustvaril  v  vzvišenem  govoru,  a  polagoma  so  postale  splošna  last- 
nina  narodova!  Aškerc  je  vreden,  da  sprejmemo  v  občestvo  domačega  bescdišča 
besede,  katerim  je  on  boter,  da 

y  ne  zapusti  nobeden  ga  v  ti  šili, 

molče  besedo  však  si  vzame«.  (Krst  pri  Savici.) 

Saj  so  mu  vendar  novejši  pesniki   tako  radi   sledili  celo   tja  v  daljnji  orijent  in 
sicer  na  divjem  pegazu;  zakaj  bi  se  besed  njegovih  bránili? 

Res,  da  je  takrat  delo  val  Aškerc  kot  pesniški  genij  po  svojih  otrocih, 
svojíh  umotvorih  ter  vplival  na  svoje  posnemavce  z  elementamo  silo,  ki  pre- 
vzame  naše  srce  in  nas  vleče  za  seboj  z  neodoljivo  močjo  —  v  tem  slučaju  pa 
je  besedi  »pesniti«  samo  kum  in  s  svojim  predlogom  se  obrača  na  naš  hladni 
razum!  Ali  bo  njegov  trezni,  premišljeni  nasvet  ukrotil  naše  filološke  strasti, 
kakor  je  zmagal  domišljijo  naših  mladih  pesnikov  ter  jih  zvábil  v  bajno-zani- 
mivi  vzhodr 

Boj  med  vnetim  pesnikom  in  trmastim  znanstvenikom,  ki  sta  oba  v  isti 
osebi,  je  skoro  nemožen;  kajti  ncdostaje  jima  glavnega  pogoja  za  tak  boj,  namreč 
pogoja:  arma  sunto  paria;  iščoč  pripravnega  torišča,  kličeta  i  pesnik  i  znanstvenik 
z  Arhimedom:  »Dajte  mi  kraj,  odkoder  naj  primem  nasprotnika!*  V  takem  po- 
ložaju  pa  se  moreta  ali  brez  boja  le  onemoglo  sovražno  gledati  ali  pa  se  v 
krvavem  poboju  neusmiljeno  raztrgata,  ker  si  drug  drugemu  ne  znata  izpodbiti 
ali  parirati  udarcev. 

^  Zato  bi  naj  volil  Aškerc  drugo  pot,  če  hoče  uveljaviti  svoje  besede:  vti- 
hotapi  naj  jih  v  svojih  umotvorih!  V  njegove  sladčice  zavitim  besedám  se  bomo 
brž  privadili,  z  njegovimi  sladčicami  vred  se  nam  bodo  njegove  novinke  celo 
priljubile. 

Aškercu  besedotvorniku  pa  moramo  nckoliko  ugovarjati. 

Med  izmišljenim  glagolom  »pesniti«  in  glagolom  »pesnikovati<'  se  sicer  res 
takoj  čuti  razlika  v  pomenu. 

»Pesniti«  bi  bil  izimenski  glagol  četrte  vrste  kakor  čutiti,  deliti,  govoriti, 
graditi  itd.,  ali  po  šesti  vrsti:  bojevati,  kupovati,  obedovati  itd.  »Pesniti«  bi  torej 
pomenilo  pesen  zlagati,  kakor  pomenijo  oni  glagoli  po  vrsti:  čut  imeti,  dele  de- 
lati,  govor  govoriti,  grád  (ograjo)   dclati,   boj  biti,  kup  pogajati,  obed  imeti  itd.; 
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vsi  ti  glagoli  pomenijo:  s  tem  se  baš  baviti,  l<ar  izraža  korcnski  zlog,  torej  traj- 
nost  dej anj a,  aktualnega  dejstva. 

»Pesnikovati«  je  tudi  izimensko  tvorjen  glagol  šeste  vrste,  izpeljan  iz  samo- 
stalnika  »pesnik«,  kakor  so  po  isti  vrsti  napravljeni:  banovati,  gospodovati,  kme- 
tovati,  kraljevati,  kupčevati,  písateljevati,  skopovati,  učiteljevati,  župnikovati,  ali 
pa  po  čctrti  vrsti  :  čebelariti,  bosopetiti,  kozariti,  ribariti,  sedlariti;  ti  glagoli 
značijo  zaporedoma:  ban  biti,  gospod  biti  itd.  —  to  se  pravi:  pomenijo  stan 
onih  oseb,  ki  jih  imenujc  koreň.  Nikakor  ne  tnislirao  n.  pr.  pri  glagolu  kralje- 
vati, da  opravlja  baš  zdaj  kralj  kako  kraljcvo  dcjanje,  pri  glagolu  kmetovati,  da 
opravlja  kmet  baš  zdaj  kako  kmetiško  delo;  hočemo  samo  reči,  da  imata  kralj 
in  kmet  dolžnost,  navado,  zmožnost  takih  del.  S  tcmi  glagoli  torej  ne  mislimo 
dejanja,  aktualnih  dejstcv,  ampak  stan,  stanje,  potenciálna  dejstva  ali  dis- 
pozicije.  Trajnost  teh  glagolov  je  čisto  drugačna  nego  onih. 

Ta  razlika  v  njih  pomenuizvira  od  razmerja,  ki  ga  izražajo:  glagoli  čutiti 
itd.  so  izimenski  v  razmerju  različnih  dopolnil,  zlasti  tožilniških,  glagoli  banovati 
itd.  pa  v  razmerju  oscbkov:  čut  imeti  (4.  sklon),  ban  biti  (1.  sklon). 

Aškerc  je  sedel  pred  Ganglovim  Prešernom  ter  zroč  vanj  vprašal  sam 
sebe:  »S  katcrim  predmetom  sc  bavi  njega  pesniški  duhr«  Razvidno  je,  da  pri 
tem  vprašanju  ni  misliti  na  pesniški  stan  ali  značaj;  torej  se  tudi  ne  bi  moglo 
vprašati  z  glagolom  po  tipu:  banovati,  torej  ne:  »Kaj  pesnikuje  zdaj  pesnik?« 
marveč  vprašati  bi  se  moralo  z  glagolom  po  tipu:  čutiti,  torej:  »Kaj  pesni  zdaj 
pesnik?« 

To  naše  modrovanje  bi  bilo  neovržno,  če  bi  glagol  »pesnikovati«  spadal 
popolnoma  v  vrsto  glagolov  liki  banovati,  kozariti  itd.,  če  bi  sploh  vsi  glagoli, 
i'peljani  od  osebnih  imen,  pomenili  le  stan,  značaj,  potenco;  toda  to  ni  tako. 
Besedi  »pesniti«  n.  pr.  ste  k  um  o  v  ali  Vi,  velespoštovani  gospod  Aškerc,  in  to 
kumovanje  vendar  ni  Vaš  stan,  značaj,  marveč  je  bilo  le  posamezno  dejanje 
Vaše;  prorokovati  ne  pomcni  samo  =  prorok  biti  —  tcga  pomena  ta  glagol  menda 
sploh  nima  več  —  ampak  enkratno  trajno  dejanje;  bogovati  —  bog  biti,  pa 
tudi  =  vedeževati  ali  ugiliati;  moževati  —  ponosen  biti,  pa  tudi:  resno  se  po- 
svetovati  (župan  možuje  s  soseščani;  prim.  Pleteršnikov  slovar);  po  četrti  vrsti: 
gospodariti  ^  gospodar  biti,  pa  tudi  o  posebnem  slučaju:  sovražniki  so  tu  strašno 
gospodarili,  kuga  tu  gospodari  (Piet.);  nemčevati,  nemškovati  in  nemškutariti 
tudi  ne  pomenijo:  Nemec,  nemškutar  biti;  zlasti  zadnji  glagol  se  lahko  v  Ljub- 
Ijani  po  ulicah  tako-le  rabi:  »Čujte  jih,  kako  nemškutarijo!« 

Tem  glagolom,  ki  značijo  navadno  durativnost  ali  iterativnost,  pripadá  pač 
tudi  glagol  »pesnikovati«,  in  ne  more  se  mu  prigovarjati. 

Sicer  pa  i  jaz  čutim  nekoliko  neprikladnosti  tega  glagola  v  vprašanju: 
>Kaj  pač  zdaj  pesnikuje  pesnik.^«  Menda  je  glagol  preveč  iterativen,  premalo 
durativen  za  ta  slučaj;  tudi  me  spominja  preveč  vnanjosti  pesniškega  stvar- 
janja,  premalo  pomeni  dusno  gibanje,  baš  kakor  »pisateljevati«;  morda  bi  v 
onem  slučaju  lahko  rekli:  >Kaj  si  pač  umišlja,  kaj  snuje  zdaj  njcgov  pesniški 
duh  ?« 

Mnogokrat  se  pa  da  rabiti  glagol  »peti«  za  »pesnikovati«  .  .  . 

Toda  kako  ste  z  apel  i  Vi  takrat  v  vvodu  ^epskih  in  lirskih  poczij  ?« 

»Moja  muža  ni  mehkužna,  bledolična  gospodična  —  Črnogorka  je,  Špartanka.« 

S  tako  krepkimi  devami  pa  se  jaz  ne  poskúšam  in  zato  rajši  sklenem  za 
to  pot  svoje  jezikoslovčevanje  o  Vašem  pesnikovanju. 
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Nove  skladbe.  K.  Hoffmeister:  Bledi  spevi.  —  Stanko  Pi  r  na  t:  Me- 
šani  zbori.  ^  P.  H.  Sattner:  Mešana  zbora.  —  Stanko  Pirnat:  Slovenské 
národne  pesmi.  —  Viktor  Parma:  Bela  Ljubljana. 

Tri  zvezke  je  podala  »Glasbena  Matica*  svojim  članom  za  leto  1898.: 
klavirske  skladbe  K.  HofTmeistra  in  dva  zvezka  mešanih  zborov  skladateljev 
St.  Pirnata  in  P.  H.  Sattnerja.  Bogat  je  zvezek  Hoffmeistro vih  klavirskih 
skladb,  ki  jih  je  skladatelj  nazval  » Biede  speve*.  Ti  osmeri  spevi  so  mu  prišli 
iz  dna  duše,  vzklili  so  mu  v  sanjavi  razvnetosti  kot  bledo  cvetje  vizijskih 
spominov.  In  v  taki  razpoložitvi  se  počuti  Hoflfmeister  najbolje;  refleksija  je 
njegovi  bogati  duši  zvesta  družica,  ki  ji  ugaja,  in  ki  daje  razburkani  misii  peruti 
ustvarjajočc  žarke  lirike.  i>Bledi  spevi«  so  kot  odlomek  iz  dncvnika  ijubečega 
trubadurja.  Galanterija  in  gracijoznost,  topli  čar  visoke  Ijubezni,  vmes  bolestní 
vzkriki  vzkipevajočega  srca  so  znaki  teh  odličnih  in  rutinirano  pisanih  klavir- 
skih skladb. 

Lepe  tri  zbore  je  objavil  Stanko  Pirnat:  »Naša  zvezda«,  »Bog  je  moj 
ščit«  in  »Oblaku«.  Poslednji  zbor  je  šesteroglasen.  Pirnatu  sta  blagoglasjc  in 
kolorit  prvo,  da,  vse,  kar  ga  v^nema,  da  skladá.  In  v  tem  dospeva  do  práv 
srečnih  uspehov.  Nežná  in  fina  je  njegova  ne  ravno  potratna  invencija,  in  skrbna 
je  izdelava  nájdené  misii.  Čim  večji  je  glasovni  aparát,  ki  ga  rabi,  tem  lepši 
je  tudi  učinek  njegove  vneme.  Veliki  zbor  za  6  in  8  glasov  mu  je  najljubši.  V 
polnozvočju  obsežnega  zbora  mu  je  zadostnih  sredstev,  tu  se  čuti  prostega  in 
dosti  bogatega,  da  zabarva  skladbo  in  ji  vdahne  one  polne  harmonije,  ki  jih 
zahteva  njegovo  kompliciranju  naklonjeno  mišljenje.  In  s  takimi  svojimi  deli 
doseže  zaželjeni  učinek,  ki  je  vselej  vesten  in  prikladen   ižraz  uglasbene  pesmi. 

Na  poprišče  širje  skladbe  je  krenil  to  pot  tudi  p.  Hug.  Sattner,  ki 
podaje  v  mešanih  dveh  zborih  »Vrbica<  in  »Naša  pesem«  skladbi  obsežnejših 
oblik.  Da  se  je  skladatelj  práv  zelo  potrudil,  treba  odkrito  priznati.  Vendar  pa 
ne  utegne  najti  njegov  trud  zaželjenega  sadu;  njegova  invencija  ni  zadosti  plo- 
dovita,  da  bi  zmogla  odmenjeno  si  nalogo.  Tu  in  tam  je  zaslediti  zarodek  ka- 
rakteristike.  Preobilno  ponavljanje  besed,  razkosavanje  stavkov  ni  hvalno,  to 
tem  manj,  čim  enostavnejše  je  uglasbeno  besedilo. 

Zbirke  narodnih  pesmi  je  obogatil  Stanko  Pirnat  z  zvezkom  za  koncert 
harmonizovanih  in  prirejenih  »Slovenskih  narodnih  pesmi«,  izdanim  pri  L. 
Schwentnerju  v  Ljubljani.  Podal  pa  je  12  večinoma  manj  znanih  narodnih  pesmi, 
katerih  je  vsaka  zase  lepe  in  zanimive  vsebine,  usposobljene  za  koncertní  oder. 
Pirnat  jih  je  okitil  s  primerno  obliko,  v  kateri  ne  izgubi  narodno  blago  svojega 
bistva.  Kot  misleč  harmonizator  dobrega  okusa  je  pazil  Pirnat  na  značaj  pri- 
rc^jene  pesmi  in  poštcno  se  je  potrudil,  da  je  s  svojim  delom  le  povikšal  in 
kristalizoval  lepoto,  ki  je  v  narodnem  nápevu. 

Tudi  Viktor  Parma  se  peča,  kadar  piše  kaj  za  klavir,  s  Slovensko  na- 
rodno pesmijo;  tako  jo  je  porabil  v  valčku  »Bela  Ljubljana«,  izdanem  v  po- 
nosni  obliki  pri  L.  Schwentnerju  v  Ljubljani.  Valčkov  in  sploh  plesni  ritem  je 
tisto,  česar  išče  Parma  v  slovenskem  narodnem  nápevu.  V  tem  iskanju  pa  ni 
vsekdar  rigorozen,  in  ni  mu  žal  národne  pesmi,  čeprav  ji  mora  siloma  natvezti 
tuji  ritem,  ki  jo  oskubc  plemenitega  prirodnega  lepotičja,  da  ostane  v  roki  Ic 
mctulj,  odrgnjcn  in  opran  vsch  barv,  ki  so  ga  dičile  v  radost  stvarstvu. 

Dr.  Foerster. 
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Slovensko  gledališče.  Ko  smo  videli  dne  22.  novembra  na  našem  odrú 
uprizoritcv  Lessingove  žaloigre  »Emilije  Galotti«,  smo  se  spomnili  nchote  onega 
vprašanja,  ki  se  je  že  toliko  razmotrovalo,  pa  še  danes  ni  končno  rešeno,  je  H 
bil  namreč  Lessing  v  ožjem  in  strožjem  pomenu  besede  pcsnik,  ali  ne. 

Kakor  je  znano,  si  Lessing  sam  ni  lastil  pesniške  geniálnosti;  a  nekateri 
slovstveniki  dcvajo  to  samoizpoved  na  rováš  njcgovi  prevelikí  skromnosti  tcr  jo 
tolmačijo  le  kot  nekako  zatajevanjc  samcga  sebe.  Mi  se  ne  strinjamo  z  njimi, 
in  takisto  se  nam  zdi  tudi  neverjetno,  da  bi  bil  Lessing  sam  sebe  napačno  sodil. 
Lessing  je  bil  toli  ostroumen  in  razsodcn,  da  je  gotovo  sam  sebe  takisto  dobro 
prcmotril,  kakor  je  poznal  druge;  a  na  drugi  stráni  mu  je  bila  resnica  vselej 
tako  sveta,  da  je  nikdar  ne  bi  bil  zatajil  iz  góle  afektacije.  Da  Lessing  one  po- 
nižnosti,  ki  mu  jo  njcgovi  tolmači  namišljajo,  ni  poznal,  o  tem  pričajo  dovolj 
bistro  njegovi  polemiški  spisi;  tam,  kjer  se  je  čutil  močnega,  se  ni  zatajeval, 
temveč  je  nporabljal  svojo  moč  do  skrajnosti  in  z  brezobzirnostjo.  Če  torej  Les- 
sing trdi,  da  ni  pesnik,  mu  smemo  docela  verjeti.  Pa  tudi,  ako  Lessing  tega  ne 
bi  bil  sam  priznal,  bi  morali  priti  sami  do  istega  zaključka,  če  natančno  pro- 
učimo  njegova  pesniška  dela.  Lessing  je  pisal  vse  svoje  dráme  z  razumom,  ne 
s  srcem;  idcja  je  pri  njem  poglavitno,  in  svojih  pesniških  proizvodov  ni  ustvarjal 
toliko,  da  bi  dal  odduška  svojim  srčnim  čuvstvom,  nego  da  bi  spravil  svoje  idejc 
do  veljave  ter  jih  s  pesniško  uprizoritvijo  privedel  do  zmage.  Dráma  je  njemu 
le  sredstvo,  s  katerim  izkuša  doseči  svoj  namen,  in  bas  zaradi  tendence  njegovi 
dramatični  proizvodi  niso  pristni  pesniški  umotvori.  In  zlasti  tudi  v  »Emiliji  Ga- 
lotti«  se  nam  vsiljuje  tendenca.  Če  bi  bil  imel  Lessing  v  resnici  pravo  pesniško 
žilo,  bi  bil  izkušal  uveljaviti  svoje  ideje  na  drug  način  —  s  satiro!  Tu  je  bilo 
zanj  polje,  na  katerem  bi  bil  postal  lahko  nedosežen;  kajti  glavnih  lastnosti  sa- 
tirika  —  bistroumnosti  in  duhovitosti  —  je  imel  toliko,  kakor  le  malokdo  pred 
njim  in  za  njim,  a  nedostajalo  mu  je  druzih  pesniških  lastnosti. 

In  vendar  —  ali  ostancmo  ob  uprizoritvi  »Emilije  Galotti«  hladní,  ravno- 
dušni  ?  Nikakor!  Lessing  vpliva  s  to  dramo,  práv  kakor  z  drugimi  svojimi  žalo- 
igrami,  silno  na  nas  —  a  ne  tako,  kakor  vpliva  na  nas  rojen  pesnik,  temveč  ne- 
kako tako,  kakor  deluje  ognjevit  govornik  na  svoje  poslušavce.  Ne  pesniška 
čud,  temveč  njegova  od  svetcga  prepričanja  prešinjena  oduševljenost,  s  katero 
bije  boj  za  svoje  vzvišene  ideje,  vpliva  z  elementarno  silo  na  nas  ter  nas  ogrcva 
in  razgreva  in  provzročuje,  da  vztrepetavamo  z  njim  vred  ter  se  razvnemamo  za 
njegove  vzore.  Navdušenje  zbuja  navdušenje,  in  naša  oduševljenost  je  tem  večja, 
čim  bolj  se  zamislimo  nazaj  v  čase  in  v  razmere,  v  katerih  je  živel  Lessing; 
kajti  šelc  tedaj  vemo  ceniti  njegov  ncnavadni  pogum. 

Baš  ta  mogočni  retorski  in  —  rekli  bi  —  demokratski  učinek  Lessingovih 
dramatiških  proizvodov  je  prcmotil  mnoge  njegove  častivcc,  da  so  ga  proglasili 
za  pesnika.  Drug  vzrok  njih  zmote  je  bil  ta,  da  Lessingu,  ki  je  že  izza  vseuči- 
liških  let  temeljito  poznal  vse  tehniške  skrivnosti  gledališkega  odra,  ni  dclalo 
nikakršne  težave,  uveljaviti  svoje  teoretiško  znanje  tudi  v  praksi  ter  zasnovati 
in  zgraditi  dráme,  ki  so  jih  šmátrali  vrstniki  za  vzorne  .  .  . 

Da  pa  res  Lessingu  ni  bilo  toliko  do  tega,  da  ustvari  dramatiški  umotvor, 
nego  da  pribori  svojim  názorom  zmago,  o  tem  bistro  priča  baš  »Emilija  Galotti*. 
V  prvih  štirih  dejanjih  je  ta  dráma  mojstrsko  zasnovana  in  se  razvija  popol- 
noma  pravilno;  v  petcm  dejanju  pa  je  Lessing  hkrati  zatajil  sam  svoja  načela, 
kajti  smrt  Emilijc  je  popolnoma  neutemcljena.  Zaman  i)ovprašujcmo  \)o  vzrokih, 
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zakaj  je  morala  Emilija  umrcti,  zaman  zasledujemo  ono  »tragiško  krivdo«,  brez 
katerc  si  vsaj  za  Lessingovih  časov  smrti  glavnega  junáka  ali  junakinje  niso 
mogli  misliti.  In  vendar,  kako  lahko  je  bilo  najti  bas  v  >Emiliji  Galotti*  >tra- 
giško  krivdo*,  kako  lahko  bi  se  bilo  kaj  zgodilo,  kar  bi  bilo  vsaj  nekoliko  opra- 
vičevalo  Emílijinega  očeta  nečloveški  čin,  ki  se  našemu  čuvstvovanju  toliko  upira. 

Nespametno  bi  bilo  misliti,  da  si  Lessing  ni  bil  v  svesti,  da  je  grešil 
zoper  dramatiška  pravila;  mi  smo  temveč  tega  prepričanja,  da  jih  je  vedomá 
kršil  in  sicer  iz  tega  vzroka,  ker  se  je  bal,  da  s  pomočjo  tistih  ne  bi  dosegel 
v  isti  meri  svojega  namena,  kakor  ga  je  nameraval  doseči. 

V  »Emiliji  Galotti«  se  je  vzdignil  Lessing  z  redkim  pogumom  zoper  izpri- 
jenost  višjih  krogov;  napovedal  je  boj  dvorskému  in  plemiškemu  trinoštvu,  in 
da  bi  si  pridobil  v  tem  boju  tem  več  pristašev,  da  bi  potegnil  za  seboj  tem 
širše  kroge,  se  je  poslúžil  kričečih  sredstev.  Da  bi  bil  kontrast  in  torej  tudi 
učinek  tem  večji,  je  morala  umreti  Emilija,  zabodcna  od  svojega  očeta,  popol- 
noma  neomadeževana,  popolnoma  čistá.  Niti  ena  grešna  želja,  niti  ena  nedopustna 
mise!  ni  smela  zatemnili  sijaja,  v  katerem  je  blestela  njena  nedolžnost!  .  .  . 

To  je  glavni  vzrok,  da  nas  »Emilija  Galotti«  pretresc,  ne  da  bi  nas  este- 
tiški  zadovoljila  ... 

Karakterizovanje  oseb  je  v  »Erailiji  Galotti«  izvrstno,  a  sc  káže  bolj  v  de- 
janju  posameznih  oseb  in  v  dúhu,  ki  se  razodeva  v  njih  govoru,  nego  iz  njih 
govorice;  kajti  pravzaprav  govore  vse  osebe  enako,  menda  práv  po  Lessingovo; 
zakaj  vse  imajo  to  navado,  da  ponavljajo  zadnje  besede  prejšnjega  govornika  v 
obliki  vprašanja.  Baš  to  vedno  ponavljanje  je  bilo  najbrž  vzrok,  da  so  govorili 
nekateri  naši  igravci  —  zlasti  gospa  Danilova  (grofica  Orsina)  nekako  afektirano. 
Sploh  z  igravci  ta  večer  nismo  bili  posebno  zadovoljni,  in  o  edinem  gospodu 
Inemannu  (Marinclli)l  lahko  rečemo,  da  je  svojo  ulogo  popolnoma  zmagoval.  S 
tem  pa  nismo  hoteli  reči,  da  sc  je  »Emilija  Galotti<  ravno  slabo  igrala.  Glavne 
poteze  svojih  ulog  so  do  malega  vsi  igravci  popolnoma  dobro  pogodili,  a  mi  bi 
bili  želeli,  da  bi  se  bili  semtertja  tudi  v  podrobnosti  nekoliko  bolj  poglobili,  da 
bi  bili  svojo  igro  nekoliko  —  če  smemo  tako  reči  —  finejše  izrezljali  ali  izcize- 
lirali;  kajti  baš  Lessingove  dráme  zahtcvajo  to.  Scveda  pa  ne  smemo  prezretí, 
da  se  naši  igravci  le  redkokdaj  utegnejo  temeljiteje  baviti  s  svojimi  ulogami,  in 
da  je  skoro  nemogoče,  da  bi  nam  podali  v  vsaki  igri  kaj  popolnega,  ko  se  sta- 
vijo  do  njih  venomer  tako  različne  zahteve.  — 

Dne  4.  in  6.  decembra,  t.  j.  o  priliki  druge  in  tretje  svečane  predstave 
v  proslavo  petdesetletnega  vladárstva  Njcgovega  veličanstva  —  prvá  je  bila  dne 
2.  decembra  —  so  igrali  Mcdvedovo  izvirno  enodejanko  »Ccsar  Friderik  III.  na 
Malfem  grádu  v  Kamniku«.  Igrica  obsega  malo  dejanja,  a  ni  puhla,  nego  ima 
dokaj  jedrovite  vsebine.  Glavna  napaka  njena  je  ta,  da  se  nam  prikazuje  v  nji 
namesto  pozitivnih  činov  povsod  le  resignacija.  Če  se  ne  motimo,  smo  ta  nedo- 
statek  opazili  tudi  že  v  neki  drugi  drami  Medvcdovi.  Resignacija  je  lahko 
predmet  lirski  poeziji,  v  dramatiške  proizvode  pa  ne  sodi.  Tudi  gledališke  teh- 
nike  gospod  pisatelj  ni  docela  proučil;  ternu  pa  se  ne  smemo  čuditi,  ker  je 
imel  dozdaj  najbrž  le  malo  prilike  pohajati  gledališče.  Tako  je  prizor,  ko  kleči 
Ana,  naslonjena  ob  klop,  samo  v  to  svrho,  da  čuje  končno  par  sebe  tikajočih  se 
besed,  mnogo  predolg  in  ni  le  za  igravko  mučen,  temveč  tudi  za  gledavca,  ki 
j  o  vidi  ondi,  kako  sc  premetuje. 
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To  je  nekaj  hib,  katcrih  se  je  kaj  lahko  ogniti;  drugače  pa  nas  je  gospod 
pisatclj  uveril,  da  mu  bije  práv  krepko  tudi  dramatiška  žila.  Kakor  v  svojih 
lirskih  proizvodih,  se  nam  kažc  gospod  Medvcd  tudi  v  tem  umotvoru  pred  vsem 
misleca.  Njegovo  delcc  prcveva  razcn  tega  pristcn,  zdrav  humor,  in  nekatcri 
njcgovi  dovtipi  so  zbujali  pri  občinstvu  práv  odkritosrčen  in  neprisiljcn  smeli. 
Prijati  mora  tudi  prostodušnost,  s  katero  je  očrtal  značaje  nekaterih  bodočih 
cerkvenih  dostojanstvenikov;  baš  s  tem  je  pokazal  gospod  pisatelj,  kako  práv 
umeva  bistvo  umetnosti!  .  .  .  Nekateri  značaji  so  seveda  nekoliko  prepovršno 
in  preplitvo  risani,  in  mislimo,  da  tiči  tudi  tu  nekoliko  vzroka,  zakaj  da  nekateri 
igravci  niso  napravili  nič  poštenega  iz  svojih  ulog. 

Koliko  se  je  držal  gospod  pisatelj  pri  svojem  proizvodu  zgodovinskih 
dcjstev,  tega  seveda  ne  moremo  raziskavati.  Da  leta  1444.,  ko  se  dejanjc  vrši, 
neveljskega  jezera  več  ni  bilo,  je  več  nego  gotovo;  da  si  ga  je  pa  g.  pisatelj 
navzlic  tému  privoščil,  se  nam  ne  zdi  práv  nič  napačno.  Prepričani  smo  tudi, 
da  te  netočnosti  ni  zagrešil  zatcgadelj,  ker  brez  brodarja  ne  bi  bil  mogel  dati 
primernega  konca  svoji  igri  —  prorok,  kakršen  je  brodar,  bi  se  bil  tudi  kje 
drugje  lahko  dobil  —  tcmvcč  uvcrjeni  .smo,  da  ga  je  privedla  do  tega  zgolj  le 
pesniška  domišljivost,  ki  si  ustvarja  naravo  še  lepšo,  nego  je.  Sicer  pa,  kdorkoli 
je  že  stal  kdaj  v  Kamniku  na  Malcm  grádu  tcr  je  čul  pravljico  o  neveljskem 
jezeru  pa  ima  zmisel  za  naravnc  lepotc,  je  gotovo  začutil  potrcbo,  si  potegniti 
one  mcje,  ob  katerih  so  pljuskali  nckdaj  jezerski  valovi  .  .  . 

Da  je  zvršetek  igre  precej  prisiljen,  tému  se  ni  čuditi;  kajti  pisatelj  je 
moral  svoje  deke  prikrojiti  tako,  da  se  je  večeru  primerno  končala  z  ovacijo 
presvetlemu  vladarju.  Kakor  pisatelju  »Našega  cesarja«,  enodejanke,  ki  se  je 
prcdstavljala  vse  tri  slávnostne  večere,  tako  je  bila  tudi  gospodu  Mcdvedu  igra 
le  nekako  sredstvo,  s  katerim  naj  bi  se  primerno  vvedla  nameravana  ovacija, 
in  baš  v  načinu,  kako  je  gospod  Medved  rcšil  stavljeno  si  nalogo,  je  daleč 
nadkrilil  svojega  ncmškega  kolego  .  .  . 

Razen  omcnjenih  smo  imeli  v  dobi  med  15.  novembrom  in  15.  decembrom 
.sc  sledeče  predstave:  Dne  18.  novembra  so  peli  vdrugič  v  ti  sezoni  »IIalko«. 
Ta  opera,  v  kateri  sc  razodeva  toliko  človeškega  srca,  nima  na  naše  občinstvo 
nikakršncga  učinka!  .  .  .  Dne  18.  novembra  so  ponavljali  v  tretje  »Klarico  na 
vojaških  vajah«.  —  Práv  lepo  so  peli  dne  24.  novembra  —  prvikrat  v  ti  sezoni 
—  »Trubadurja«;  odlikovala  se  je  zlasti  gospodična  Radkiewiczeva.  —  Dne 
26.  novembra  so  poskusili  .še  enkrat  »Marto«,  ki  pa  spet  ni  napolnila  gledališča, 
a  dne  29.  novembra  je  bila  na  vrsti  Shakespearjeva  vcscloigra  »Kako  se  ženské 
krote«,  v  kateri  je  Katrico  igrala  gospa  Ljerka  pi.  Šramova  iz  Zagreba.  Uloga 
Katnce  ni  lahka,  zanjo  je  treba  veliké  umctniške  sposobnosti,  ker  je  izpre- 
mcmbo,  ki  se  zvrši  v  značaju  in  navidez  tudi  v  temparamentu  Katrice,  tcžko 
pogoditi  tako,  da  se  psihološki  ne  zdi  neverjetna.  Gospa  pi.  Šramova,  ki  že  po 
svoji  zunanjosti  imponuje,  je  svojo  nalogo  krásno  dovŕšila  in  je  želá  za  to  nav- 
dušeno  pohvalo.  — 

Dne  8.  decembra  so  predstavljali  prvič  v  ti  sezoni  Karia  Costc  burko  s 
petjem  »Ali  je  to  dekle!«  Tu  sta  gospa  Polakova  in  gospod  Inemann  prekosila 
sama  sebe.  —  Dne  12.  decembra  so  peli,  takisto  prvič  v  ti  sezoni,  Verdijevo 
opcro  »La  Traviata«,  v  kateri  je  gospodična  Šťastná  kot  Violeta  daleč  nadkrilila 
naše  pričakovanje  -  Dne  13.  decembra  pa  so  drugič  v  ti  sezoni  izvr.stno  igrali 
Viktorja  Leona  »Omikance«  v  práv  —  p  raz  n  i  hiši.  Naše  občinstvo  razumcj, 
kdor  ga  more!  Z. 


Tme  noci. 


/^Bkaj  li  pojem  ?  Morda  da  gospem 
se  láskam,  svoji  Ijubi  morebiti? 
Hm,  morda  hočem  kam  visoko  priti? 
Hm,  menda  pa  še  sam  tega  ne  vem? 

O  vem,  da  pojem  le  zato,  ker  smem 
^  povedati  v  besedi  tajno-skriti, 
kar  bi  ne  smel  drugače  sporočiti 
ni  Ijubici  kedaj  in  ne  Ijudem. 

»Kar  poješ,  to  je  vse  lepo  in  dično«  - 

vi  govorite  —  »ali  ni  resnično! 

To  sladké,  gladke  so  laži  vse  skupaj!« 

No,  kaj  vi  pravite,  ni  mar  mi  dosti! 
Ce  ti  ne  ver 'ješ,  pa  ti  Bog  oprosti, 
o  Ijubica,  a  srce,  ti  obupaj. 

n. 

J^i  more  biti  bolj   resničnega, 
kot  naše  duše  glasni  zdihi  so  ? 
Kaj  ves,  da  vsi,  ki  prc;č  od  ničnega 
sveta  gredo,  da  vsi  menihi  so  ? 

Kaj  veš,  da  blizu  res  kaj  mičnega 
glasovi  iz  daljave  tihi  so  ? 
Ľahko,  da  modreci  sveta  odličnega 
doma  sorodniki  Pavlihi  so  .  .  . 
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A  duša  naša  —  ta  nikdar  ne  laze. 
In  če  se  v  govoru  drugačna  káže, 
pove  ti  vso  resnico  en  zdihljaj! 

In  pesmi  moje  niso  ne  besede, 
zdihljaji  so  iz  srca  tajne  srede, 
kipeči  k  lúči  tja  v  visoki  raj. 

III. 

^^dihljaji  so  samotne  duše  cveti, 
ki  se  odpro  tedaj,  kedar  zasveti 
nebeško  solnce  v  čašo  tenkozorno, 
oko  nebeško  v  moje  srce   borno. 

Daj,  Ijuba,  duše  tajni  vrt  odpreti, 
približaj  rožicam  obraz  razvneti! 
Oko  približaj  svoje  čudotvorno, 
da  solncu  nagnejo  se  mu  pokorno, 

in  spleti  liste  nade  zeleneče 
in  rožice  Ijubezni  pregoreče 
in  lilije  srca  očitega  .  .  . 

Dve  rožici  pa  ti  daruj  mi  tudi 

obraza  Ijubega,  zakritega, 

dve  liliji  pa  svojih  belih  grudi  .  .  . 

IV. 

Jíyedar  zagledam  tvoje  zorno  lice, 
se  moje  duše  čuden  strah  poloti; 
podobe  se  spominjam  mučenice, 
ki  zri  sem  jo  v  svetišča  temnem  koti. 

Bile  so  vse  krvavé  ji  nožice, 

in  lice  bledo  je  bilo  siroti, 

ki  sta  po  trnju  v  noci  brez  zvezdice 

ob  brezdnih  po  brezkončni,  strmi  poti 

sama  .  .  .  Ah,  kaj!  Saj  to  so  puhle  sanje 
in  fantazije.  Kdo  se  meni  zanje! 
In  brez  pomena  je  podoba  taká. 

Mogoče  je,  mogoče  tudi  ni. 

Ej,  kolikrat  samotná  duŠa  pláka, 

Ko  v  strastnih  radostih  telo  drhti. 
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i-j,  kolikrat  samotná  duša  pláka, 
ko  v  burnih  radostih  telo  drhti, 
In  čaká  réva,  vse  življenje  čaká, 
telesnih  radosti  le  konca  ni  .  .  . 

Ob  Bramaputri  Ganga  se  pretaka, 
a  večni  Himalaja  ju  deli, 
in  šele  v  morju  drugo  drug  namaká; 
v  nji  on  in  ona  v  njem  se  izgubi  .  .  . 

Tako  se  hrepene  zediniti 
duhovi,  skoz  in  skoz  prešiniti 
in  v  drugem  drug  žele  izginiti! 

A  kdaj  živita  dobri  duši  skupno  ? 
Ah,  zamori  ju  to  življenje  hrupno, 
in  duši  sami  plakata  obupno. 

VI. 

yi^ato  veruj,  ni  strastno  poželjenje, 
o  draga,  ki  mi  v  duši  zdaj  gori! 
To  je  le  moje  duše  hrepenenje, 
Da  s  tvoj  o  se  kedaj  združila  bi. 

Kako  tvoj  duh  je  blag,  kako  iskren  je, 

pokazale  so  mehke  mi  oči. 

Ah,  Ijubica,  če  loči  naj'  življenje, 

po  smrti  nama  več  ločitve  ni  .  .  . 

Tako  si  Ijuba  dva  živela  sta, 
V  deželi  naši  rada  se  imela  sta; 
nemili  stariši  so  ju  ločili. 

Umrla  sta.  Iz  ločenih  grobov 

sta  roža,  lilija  črez  sveti  krov 

vzkipeli,  vzcveteli  in  se  tam  združili  .  .  . 

Dragotin  Kette. 
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Krivda  in  usoda. 

Napísal  Laščan. 

I. 

rvo  nedeljo  v  predpustu  je  bilo  že  na  vse  zgodaj  zapadlo 
pol  metra  snega. 

Popoldne  pa  je  zavel  jug,  in  njega  mehki,  bo- 
žajoči,  topli  dihi  so  ga  polagoma  južili  in  mehčali.  Na 
golih,  opolzkih  vejah  golega  drevja  so  se  veliki,  prhki 
kosmiči  tajali,  sesedali,  se  spoprijemali  v  gručice  in 
kepe,  pri  najmanjšem  pišu  pa  odpadali  z  vej  v  rahlo  nameteni  sneg 
in  se  ondi  globoko  vdirali. 

Po  dolgih,  ledenih  svečah,  katere  so  v  veliki  množini  in  različni 
velikosti  visele  pod  kapom  slamnate,  z  zadimljenim  snegom  pokrite 
strehe,  pa  so  se  počasi  pocejale  veliké,  bleščeče  kapljice,  visele  nekaj 
čaša  na  svedričastih  konicah;  ko  pa  so  se  zadostno  povečale  in  ob- 
težile,  so  se  spuščale  v  južni,  lahno  tajajoči  se  sneg,  puščajoč  ondi 
sled.  In  bolj  ko  se  je  tajal  in  južil  sneg,  bolj  in  pogostej^  so  se 
nabirale  kaplje;  te  so  se  zopet  polagoma  izpreminjale  v  tanek  curek, 
in  naposled  se  je  že  tudi  ta  povečal. 

Novo  razkidane  gazi  so  se  polagoma  rdečile,  kolikor  bolj  se  je 
mokra,  mastná  ilovica  mešala  z  nizkim,  vodenim  snegom  .  .  . 

Klančar  je  stal  pred  svojo,  na  samem  pod  vasjo  stoječo  hišo 
in  kadil  iz  malega,  skrbno  okrašenega  vivčka.  Veliké,  delavne  roke 
je  tiščal  v  žepu  novih,  irhastih  hlač,  se  poigraval  s  svetlimi,  novimi 
kronami  in  se  malomarno  oziral  okoli.  S  strokovnjaškim  pogledom 
izkušenega,  veščega  vremenskega  proroka  se  je  oziral  na  hitro  plovoče, 
štrenaste,  megleno-sive  oblake  in  jih  presojal,  koliko  še  prineso  snega. 
Včasih  je  tudí  pristopical  izpred  hiše  práv  na  cesto,  se  obrnil 
na  vas    in  jezno   pomrmral   sam  s  seboj,   ko  je  čul  od  ondi  mehke, 
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gladeče  glasove  cerkvenih  orgel,  ki  so  spremljale  pete  litanije,  z  dru- 
gega  konca  pa  hreščeče,  piskajoče  glasove  bučne  harmonike,  hripavo 
vriskanje  in  zamolklo  pritrkavanje  peta. 

Stopil  je  tudi  v  hlev,  pogledal  po  jaslih,  ali  je  živina  s  pridom 
požrla,  da  bo  namreč  vedel  okarati  hlapca,  kadar  se  vrne  iz  cerkve. 

Tudi  v  svinjaku  je  ogledal  korito  in  se  prepričal,  ali  se  dobro 
in  pridno  rede  prasiči.  Pogled  na  tolste,  popolno  dorejene  ščetince 
mu  je  razjasnil  obriti  in  vedno  mrkli,  sitni  obraz;  v  dúhu  je  prera- 
čunjal,  koliko  bode  izkupil  prihodnji  teden  zanje,  koliko  od  izkupička 
bode  porabil  za  hlapca,  deklo,  koliko  za  obleko,  za  dávke  ter  druge 
še  mogoče  potrebščine,  in  koHko  mu  bo  možno  od  letošnje  prireje 
deti  na  strán,  to  je,  posoditi  zadolženemu  sosedu  na  višoke  obresti. 
In  dalje  je  računil,  koliko  bode  to  nešlo  obresti,  potem  prídel  še 
vsoto,  ki  jo  je  spravil  za  letošnje  vôli,  k  tému  je  prištel  prihranke 
prejšnjih  let  z  vsemi  obrestmi  .  .  . 

O  takih    prilikah    ga    je  ugoden  zaključek  vselej  razveselil  .  .  . 

Iz  podstrešja  nad  svinjakom,  ki  je  bilo  prikrojeno  za  kurnico, 
je  klical  in  vabil  tropo  kokoši  z  velikim,  prevzetnim  petelinom  vred, 
jim  ponujal  in  kázal  pest  koruze,  katero  je  naružil  v  rešti  pod  kapom; 
kokoši  so  se  sicer  hvaležno  odzvale  z  glasnim,  odurnim  kokodajska- 
njem,  iztegovale  dolge,  požrešne  vratove  proti  njegovi  dlani,  ven  na 
mehki,  južni,  vdirajoči  se  sneg  jih  pa  ni  kar  nič  veselilo.  Ko  je  videl, 
da  jih  ne  izvabi  iz  zatišja,  je  vsul  koruzo  v  kurnico  in  šel  počasi 
proti  skednju  pogledat,  ali  je  rezanica  dobro  zmešana,  drobno  zre- 
zaná, iz  katerega  pridevka  se  jemlje  seno,  iz  katerega  slama  in  detelja. 

Tudi  pod  kozolcem  je  godrnjaje  zapažil,  da  je  stelja  pri  dnu 
na  mokrem,  da  je  torej  vlažná  in  deloma  že  gnila. 

Ko  pa  je  vse  dodobra  ogledal  in  ovohal,  je  koračil  zopet  po- 
časi na  cesto  in  si  iznova  natlačil  vivček  .  .  . 

Po  česti,  doli  iz  vaši  je  pridirjal  gologlav  paglavec,  morda  še 
ne  štirinajstih  let;  mehko,  oguljeno  kučmo  je  tiščal  pod  pazduho  in 
ve.s  zasopljen  je  zakričal  Klančarju: 

»Oče  Klančarjev,  pri  Rusu  se  tepo!« 

Klančarja  je  malo  zanimalo,  kar  mu  je  deček  povedal.  Vendar 
se  mu  je  zdelo  dobro,  da  se  je  nekaj  pripetilo,  in  že  je  hotel  od- 
vrniti  dečku,  češ,  da  se  jim  práv  godi,  kaj  pa  plešejo  in  rogovilijo 
med  tem  časom,  ko  se  v  cerkvi  obhaja  pobožnost.  V  hipu  pa  se  je 
premislil,  da  to  ne  bi  bilo  umestno  reči  takému  pobalinu,  ki  sam 
zaslúži  lepo  število  batin,  ker  ni  šel  v  cerkev  in  postopa  med  tem 
časom  okrog  gostilniških  oglov;  odvrne  mu  torej  osorno: 
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»Kaj  pa  te  briga  to,  postopač  hudobní!  K  litanijam  bi  bil  šel, 
k  litanijam! « 

Deček  se  pa  ni  dal   ostrašiti  in  je  kar  nadaljeval: 

»Tepo  se,  močno  se  tepo;  Borovščakovega  so  že  popolnoma 
oklali«  .  .  . 

»Poberi  se  mi  s  poti,  nesnaga  grda,  pobalinska!« 

Klančar  ni  pripustil  dečku  dokončati  stávka,  ko  je  začul  iine 
BorovščakoYO.  Nekoč  so  mu  bili  nekaj  natvezli,  da  lazi  za  njegovo 
Francko,  in  tega  se  je  bil  sedaj  domislil,  meneč,  da  ga  hoče  fante 
dražiti. 

Deček  pa  le  ni  šel  s  poti.  Nadel  si  je  kučmo  in  iznova  za- 
trjeval,  da  se  pri  Rusu  tepo,  krvavo  tepo,  kako  se  mečcjo  pod  kap, 
kako  se  lasajo  in  preklinjajo. 

Klančar  se  je  obrnil  k  hiši. 

»Pa  zaradi  vaše  se  tepo,  zaradi  Francke,  ki  plese  pri  Rusu; 
mene  so  poslali  vam  povedat,  da  pojdite  ponjo,  da  prej  ne  bo  miru  ...« 

Poslednja  novica  je  Klančarja  vznemirila.  Nekaj  gorkega  mu 
je  pljusknilo  na  srce,  potem  se  mu  je  razširilo  nekaj  kipečega,  vročega 
po  vseh  žilah. 

A  Klančar  ni  bil  mož,  ki  bi  bil  kázal  svojo  notranjost  drugim, 
še  manj  pa  takim  nedoraslim,  mlečnozobim  pobalinom.  Ni  besedice 
ni  črhnil,  in  v  obraz  mu  ni  šinilo  ni  srage  krvi;  delal  se  je,  kakor 
ne  bi  bil  ničesar  slišal.  Vlekel  je  navidezno  hladnokrvno  iz  vivčka, 
polagoma  zamišljeno  spuščal  dim  iz  ust  in  gledal  četo  lačnih,  kri- 
čavih  vrabcev,  ki  so  se  hudobno  pojali  okrog  strešnega  slemena. 

v 

Sele  tedaj,  ko  je  čebrnjavi  deček  izginil,  zopet  na  vas  opazovat 
bojišče,  je  stopil  v  hišo  in  krátko,  močno  zaškrtnil. 

Sedel  je  na  klop  in  s  starimi,  koščénimi  rokami  strahovito  udaril 
po  beli,  močni  javorjevi  mizi,  da  so  tanke,  potné  šipe  kar  zaškle- 
petale  v  starih,  črvivih  oknjakih, 

S  popolno  mirnim,  hladnim  obrazom  je  nato  stopil  k  oknu  in 
nemirno  nekaj  čaša  bobnal  z  dolgimi  prsti  po  šipah. 

Potem  pa  je  postajal  zopet  nemirnejši,  toda  na  obrazu  se  mu 
ni  niti  najmanje  poznalo  .  .  . 

Nenadno,  kakor  prileti  po  morju  val,  se  je  usula  iz  cerkve  mno- 
žica  Ijudi  in  se  hitro  razkrapljavala  na  vse  kraje. 

Mali  poredneži  so  si  takoj  pred  ccrkvenim  pragom  privoščili 
malo  bitko  z  zelo  ugodnimi  kepami. 
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Možje  so  se  spuščali  v  malih  gručah  po  trije  in  štirje  do  trafike 
po  tobak  za  prihodnji  teden.  Gospodinje  pa  so  se  ustopile  okrog 
lončarja,  ki  je  bil  za  zvonikom  razložil  in  razpostavil  svojo  robo. 

Mlada,  nakičena  dekleta  pa  so  stikala  glave  skupaj  in  sra- 
mežljivo  ugibala,  kako  bi  prišla  do  Rusa,  kjer  je  danes  ples,  tako 
bolj  skrivaj.  Vsaka  je  imela  tam  kaj  opravka;  večinoma  so  hotele 
iti  klicat  braté  .  .  . 

Tedaj  pa  se  je  raznesla  ves  t,  da  se  tam  tepo. 

Vse  vprek  se  je  udrlo  doli  proti  Rusu,  mlada  dečad  seveda  na 
prvem  mestu. 

Tam    pa  je  že  bilo    konec  boja,  torej  nič  več  zanimivega  .  .  . 

Klančar  je  vendarle  dočakal  domačih.  Prvá  je  prišla  iz  cerkve 
Klančarica  in  se  takoj  pričela  preoblačiti,  ti  je  sledila  dekla,  potem 
hlapec  in  pastir  ter  mlajši  sin,  nazadnje  pa  je  prišla  Francka  vsa 
zasopljena,  pa  rdeča  v  lica,  kakor  mak. 

Klančar  ni  nikomur  zinil  besedice,  tiho  je  stopal  iz  kóta  v  kot; 
včasih  se  je  ozrl  s  polnim,  a  povsem  mirnim  pogledom  na  Francko, 
katera  se  je  pa  vselej  takrat  tudi  močno  prestrašila,  boječ  se,  da 
ne  bi  zvedeli  oče,  kje  je  ravnokar  bila.  Tudí  ženi  ni  ničesar  omenil 
o  dogodku;  vedel  se  je,  kakor  da  se  ne  bi  bilo  nič  prigodilo. 

Pred  mrakom  pa  se  je  bila  ponudila  prilika,  da  sta  bila  Francka 
in  Klančar  sama  v  sobi. 

»Ti!« 

S  tem  se  je  osorno  obrnil  do  dekleta,  ki  je  pa  kar  zatrepetalo 
po  tem  kratkem,  a  jeznem  ogovoru,  sluteč  vso  nevihto,  ki  se  je  zbi- 
rala  nad  njeno  glavo. 

>Hej,  ti,  kje  si  pa  bila  danes  popoldne?  —  Hm,  kaj  ?« 

Francki  je  zastala  vsa  kri  po  žilah  za  nekaj  trenotkov,  potem 
pa  se  s  podvojeno  hitrostjo  razlila  po  žilah,  in  v  obraz  ter  ušesa  je 
je  neznansko  veliko  prišlo.  Odgovoriti  ni  mogla,  ker  ni  mogla  niti 
sopsti.  Izbulile  so  se  ji  oči,  in  prestrašená  je  strmela  na  besnega  očeta. 

Le-tega  pa  je  pričela  zdajci  kar  tresti  razpaljena,  neukročena 
ježa.  Čeljusti  mu  je  stiskal  krč,  da  so  kar  peli  redki,  a  močni,  stari 
zobje  in  se  je  tresel  vzduh  po  šopami  izbi. 

Nehote  je  zagnal  vivček  s  tako  silo  po  tleh,  da  se  je  zdrobil 
na  nešteto  koscev. 

To  ga  je  le  še  bolj    razburilo. 

»Kje  si  bila  —  kaj?  —  kje.?« 

Glas  mu  je  postajal  hripav,  zadušen,  čutil  je  v  grlu  kakor  pest 
žerjavice.  V  pergamenasta,  mračna  lica  se  mu  je  nabralo  curek  raz- 
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Ijučene  krvi,  kar  je  bilo  pri  njem  nekaj  nenavadnega,  nekaj  izjem- 
nega;  život  mu  je  obletel  mrzličast  pot. 

Francka  je  otrpnila.  Poznala  je  predobro  njegovo  divjo  narav, 
njegovo  nebrzdano,  blazno  jezo.  Pošibila  so  se  ji  kolena,  naslonila 
se  je  na  klop  in  z  obupanimi  pogledi  na  razljučenega  očeta  priča- 
kovala  njegove  ostré,  morda  nečloveške   kázni. 

»Ti  nisi  šla  v  cerkev,  kaj  ne?  .  .  .  Ti  si  plesala  med  tem 
časom  ...  ti  si  mi  delala    sramoto  .  .  .  sramoto!« 

Preden  pa  je  dobro  ponovil  »sramoto«,  je  že  tudi  iztegnil  dolge, 
suhe,  koŠčene,  a  mocne  roke,  j  o  pograbil  za  kite  in  j  o  potegnil 
sredi  sobe. 

To  je  dekle  grozovito  zabolelo.  Spustila  se  je  v  jok,  v  suh, 
ihteč,  skesan  jok;  pokleknila  je  pred  očeta,  se  ga  oklenila  z  obema 
rokama  in  ga  prosila  odpuščanja. 

Klančar,  že  tako  vedno  púst,  osoren,  robat  mož,  je  bil  danes 
docela  podivjan;  skoro  se  ni  več  zavedal,  kaj  počenja.  Na  kako  milost 
ni  bilo  niti  misliti. 

»Ti  vlačuga,  ti  nesramnica  pogubljena  —  ti  boš  meni  delala 
sramoto  —  ti?  —  da  bi  te  .  .  .« 

In  vláčil  j  o  je  za  lase  iz  kóta  v  kot,  da  so  mu  kar  celi  šopi 
las  ostajali  v  žuljavih  rokah;  suval  in  brcal  jo  z  nogami,  da  se  je 
hčerka  kar  zvijala  neznosnih  bolečin. 

AH  Klančarju  še  ni  bilo  tega  dovolj.  Posegel  je  na  peč  po  dolg, 
zasušen  kolec  lesa,  ki  se  je  sušil  ondi  za  trske,  in  pričel  neusmiljeno 
mahati  po  bujnem,  okroglem  telesu  lepe  sedemnajstletne  Francke. 
In  padalo  je  vse  vprek  s  tako  silo,  da  so  se  ji  kar  vpričo  izpuščale 
dolge,  temno-rdeče  lise  in  sivé,  zatekle  bule  .  .  . 

Pričela  je  klicati  na  pomaganje. 

Od  tam  nekje  izpred  hiše  je  pritekla  v  sobo  mati.  Ze  od  daleč 
je  čula  pokanje  kolca  po  mladih  kosteh,  slišala  jok  in  vik  Francke, 
hropenje  in  škrtanje  moža,  ki  je  divje,  nečloveško  pretepal  svojo  hčer. 

Na  pragu  je  obstala  in  obledela.  Nemalo  se  je  začudila,  zakaj 
j  o  neki  preteplje;  o  popoldanskem  dogodku  j  i  ni  bilo  še  nič  znanega. 

»Za  božjo  voljo,  kaj  pa  počenjaš?    AU  si  znorel?* 

S  tem  ogovorom  je  skočila  vmes,  a  v  velikem  strahu,  da  ne  bi 
tudi  po  nji  kaj  priletelo;  saj  je  le  predobro  poznala  podivjane  stráni 
svojega  zakonca. 

Klančar  se  je  nekoliko  zavedel.  Izpustil  je  dolgo,  robato  poleno 
iz  rok  in  se  zravnal  pokoncu.  Skozi  brezzobe  čeljusti  sc  mu  je  po- 
cedila  dolga,  nitkasta  slina  na  svileni,  nedeljski  tclovnik.  Stará   nadu- 
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Šljiva  pljuča  so  se  mu  dvigala  burno,  visoko.  Pogledal  je  divje  hčer 
in  ženo,  pokazal  s  prstom  na  hčer  in  dejal  proti  ženi:  >Ta  mora 
od  hiše!« 

In  staré,  zasušene  oblike  njegovega  obraza  so  se  zategnile  v 
vsakdanje,  običajne  poteze,  in  popolnoma  miren  je  črez  nekaj  tre- 
notkov  ostavil  izbo.  — 

Prestrašená  mati  pa  je  nato  pregledovala  in  pretipavala  ob- 
tolčeno,  pretepeno  hčerko,  jo  izpraševala  po  vzroku  in  hudo  zabav- 
Ijala  na  hudobnega,  brezsrčnega,  nečloveškega  očeta. 

Francka  se  je  komaj  pobrala  s  tal.  Zivinski  udarci  in  nepopisen, 
nepojmljiv  strah  so  ji  bili  potrli  vse  ude.  Takoj  je  morala  leči.  In 
materi  je  bilo  novo  opravilo  na  glavi,  ko  je  morala  negovati  svojo 
Ijubljenko. 

K  večerji  pa  je  sedel  Klančar  tako  mirno  kakor  navadno.  Ostala 
družina  je  izpraševala,  kje  je  danes  Francka,  in  mati  je  nerazločno 
zamrmrala,  da  je  nekaj  bolehna,  in  da  je  šla  že  v  posteljo,  na  kar 
je  Klančar  molčal;  niti  ozrl  se  ni  takrat  naokoli. 

II. 

Ves  naslednji  teden  ni  bilo  Francke  nič  iz  sobe,  prvá  dva  dneva 
pa  niti  iz  postelje.  Vdano  je  prenášala  bolečine.  Srce  pa  ji  je  polnil 
nov  strah,  kaj  bode  šele  potem,  ko  oče  kaj  več  zve;  saj  jo  je  vest 
tako,  tako  pekla. 

Mati  se  je  hudo  jezila  na  trdosrčnega,  surovega  moža,  godrnjaje 
pa  je  skrbno  stregla  bolehno  hčerko  ter  previdno  tlačila  in  skrivala 
vešti  in  nelepe  govorice,  ki  so  se  trosile  po  vaši  o  njeni  hčeri.  Zlasti 
pred  môžem  je  z  veliko  pazljivostjo  prikrivala  vse  podrobnosti,  ki 
jih  je  obrekljiva  vaška  javnost  raznašala  od  ust  do  ust.  Spretno  je 
znala  tudi  drugim  Ijudem  utajiti  vzrok  m  postanek  Franckine  bolezni. 

Klančar  pa  je  bil  ves  teden  tak  kakor  običajno;  okrog  družine 
je  prodajal  sitnost,  izvečine  káral  in  zmerjal,  če  je  bil  pa  dobre  volje, 
je  pa  trdovratno  molčal.  Radi  Francke  mu  ni  bilo  niti  najmanje  žal; 
celo  nasprotno,  čutil  je  neko  zadovoljstvo,  kakor  da  je  storil  svojo 
dolžnost  ali  pa  izvršil  dobro  delo.  V  dotiko  s  sosedi  je  itak  prihajal 
po  redko,  ker  je  bil  sploh  nekak  čudák,  čemeren,  púst  posebnež; 
zato  je  pač  le  malokaj  zvedel,  kar  bi  ga  bilo  utegnilo  zanimati.  In 
o  vsem  tistem  jezičnem  blebetanju  in  klepetavem  opravljanju  svoje 
hčerke  ni  zvedel  ničesar.  To  je  bilo  za  Francko  veliká  sreča. 

Ko  pa  je  šla  prvič  po  bolezni  neko  nedeljo  v  cerkev,  so  jo 
Ijudje  malone  s  prstom   kázali.    Tiste  staré  ženice,    ki  hodijo  menda 
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samo  radi  tega  v  cerkev,  da  iinajo  pod  zvonikom  zanimive  sestanke, 
so  spretno  in  zvedavo  iztegovale  dolge,  suhe  vratove,  ugibale,  po 
kom  naj  bi  neki  bila  taká  ta  Francka;  prerešetale  so  vse  sorodstvo 
nazaj  do  tretjega  rodu  in  našle  par  tct  in  stricev  s  sličnimi  lastnostmi. 
Potem  so  jo  še  malce  hinavsko  pomilovale,  zaključek  je  pa  veljal 
očetu  in  materi,  ki  sta  si  vzgojila  tako  hčer. 

Crci  teden  dni  je  pa  gradiva  in  snovi  za  opravljanje  in  bese- 
dičenjc  naraslo    dobršni    dve  tretjini;  Francka  se  je  pričcla  možiti... 

Dolg!  Kako  krátka  in  navadna  bssedica  in  vendar  koliko  hudega, 
slabega  in  neprijetnega  pomeni.  Dolg,  zlasti  kmetu,  je  nekaj  nezno- 
snega,  včasih  celo  usodnega,  ki  ga  mori  in  tlači,  ki  mu  vedno  provzroča 
skrbi. 

Fežolek  v  Slatniku  je  imel  čedno,  Icpo,  precej  prostorno  po- 
sestvo.  Ali  kakor  pa  je  bilo  posestvo  lepo  in  veliko,  takisto  je  bil 
tudi  velik  dolg,  katercga  bi  bilo  treba  s  posestva  izplačati,  takoj  iz- 
plačati,  ker  sicer  bi  rastel,  se  večal;  saj  je  znano,  da  se  množi  dolg 
bas  kakor  greh  .  .  . 

Fežolek  je  torej  rabil  mnogo  denarja,  denarja  ne  le  obljub- 
Ijenega  in  samo  v  ženitvansko  pismo  vpisancga,  ampak  gotovega  de- 
narja. Gledati  mu  je  bilo  torej  pri  izbiranju  neveste  pred  vsem  na 
denár.  To  je  bilo  vodilo,  ko  je  šel  prvič  poskušat  srečo. 

Ali  Peter  Fežolek  je  imel  poleg  obilega  dolga  tudi  precej  odurno 
postavo  in  nečeden,  starikav  obraz,  kar  mu  je  pri  ženitvi  provzročalo 
usodnih  težav.  Izbirati  torej  ni  mogel  veliko,  ker  lep  dekliški  obraz 
z  dostojno,  Fežolkovemu  dolgu  primerno  doto  in  njega  starikavo 
postavico  so  vendar  tudi  na  kmetih  nezdružni  pojmi. 

Na  mnogih  krajih  je  bil  že  zasnúbil,  a  povsod  so  ga  ^ —  kakor 
pravijo  —  udarila  vráta  po  petah. 

Zvedcl  je  bil  tudi  za  Klančarjevo  Francko,  o  kateri  je  čul,  da 
je  zelo  bogata. 

Prvo  nedcljo  po  sv.  Treh  kraljih  pa  se  je  bil  oglasil  zvečer  pri 
Klančarju,  oblečen  strogo  po  natančnih  predpisih  kmetiškega  snubca 
v  črno,  z  rdečim  súknom  podvlečeno  suknjo,  pokrit  pa  z  novim  svetlo- 
rjavim  zajčjakom,  obnošenim  na  tri  enakomerno  stisnjene  vogale. 

Spremljal  ga  je  neki  bližnji  sorodnik,  tudi  práv  čedno  oblečen, 
baš  kakor  se  spodobi  snubačem  iz  dobre  hiše  v  práv  dobri  hiši. 

Vse  se  je  vršilo  strogo  po  obstoječi  navadi.  Le  Klančar  se  je 
držal  pusto  in  čemcrno  kakor  vedno,  kadil  i -c  malega,  novega  vivčka 
in  modro,  počasi  in  [jrcmišljcno  pravil  svoje  misii  o  Ictini  in  vre- 
menu  ter  živinski   reji. 
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Klančarica  pa  je  prinesla  na  mizo  poprtnik,  pastirja  pa  poslala 
k  Rusu  po  vina.  Z  mladeniško  zardelih  lic  ji  je  prosevalo  neko  veselje, 
jasno,  božajoče  zadovoljstvo;  saj  so  snubači  v  hiši  veliká  čast.  Spričo 
dogodkov  poslednjih  dni  je  bilo  práv  umevno  njeno  veselje. 

Francka  pa  je  pobledela,  ko  je  čula,  da  jo  je  prišel  snubit 
Fežolek,  tisti  zasramovani,  pusti,  grdi,  zadolženi  Fežolek,  katerega  ni 
do  tedaj  še  nobena  marala.  In  doli  v  skrivnem,  gorkem  kotičku  ži- 
vahno  bijočega  srca,  kjer  je  zavzemala  podoba  Borovščakovega  An- 
tona toliko  in  tako  lepega  prostora,  se  je  pričelo  nekaj  trgati  in 
pokati.  Kolena  so  se  ji  pošibila,  in  s  tresočo  roko  je  nadevala  na 
drgetajoči  život  boljšo,  lepšo  obleko,  v  kateri  se  bo  morala  pokazati 
odurnemu  snubaču,  ki  bo  najbrže  v  kratkem  tudi  njen  ženin  — 
in  —  oh!  — 

Ni  si  upala  dalje  misliti.  Rešitve  ni  imela  pričakovati  od  ni- 
kogar,  vse  je  bilo  zavisno  od  očetove  volje.  Misel  za  mislijo  ji  je 
šinila  po  glavi,  a  druga  je  bila  težja  od  druge,  mučnejša  in  obup- 
nejša.  Ko  se  je  preoblekla,  je  sedla  na  skrinjo  v  stranski  čuinnati 
in  se  hotela  zatopiti  v  kako  drugo  premišljevanje,  a  zaman.  Na  uho 
so  ji  udarjali  surovi,  skrivnostni  glasovi;  čula  je  vsako  pasameznost 
njih  pogovora,  slišala  natančno,  kako  so  se  pogajali  zanjo  —  spoznala 
je,  da  bode  kup  kmalu  določen,  ter  da  jo  bodo  takoj  poklicali  tja 
k  mizi  .  .  . 

In  v  svetle,  jasne  oči  so  se  pocedile  solze;  beli  predpasnik  je 
pritiskala  nanje,  in  gosto  tkano  plátno  je  pilo   gorke,  grenke  solze. 

Kupčija  je  šla  bolj  in  bolj  h  koncu.  Narazen  so  bili  samo  še 
za  veliko,  molzno  kravo,  katero  je  Fežolek  zahteval  povrh  dote.  Tega 
pa  se  je  bránil  skopi  Klančar,  in  dolgo  je  moral  mešetiti  suhi,  gosto- 
besedni  sorodnik,  preden  ju  je  zedinil. 

Tedaj  pa  so  poklicali  Francko.  Zazeblo  jo  je  okrog  srca,  ko 
je  slišala,  da  so  se  pogodili  zanjo.  Vedela  je,  da  bode  ves  odpor 
zaman;  saj  ji  je  bila  zadnja  ka^en  le  še  predobro  v  spominu.  Rdečih, 
objokanih  oči  je  stopila  k  mizi. 

Zadovoljno  se  ji  je  smehljal  v  obraz  Peter,  kakor  podlasica,  če 
se  priplazi  do  zajca;  a  ni  se  zmenila  zanj.  Oče  se  ni  niti  ozrl  nanjo; 
zamišljeno  je  strmel  v  belo  javorjevo  mizo  in  bobnal  s  koščenimi 
prsti  po  nji. 

Mati  pa  je  stala  tik  peci,  roke  vprtc  v  bok,  in  s  prisiljeno  zgo- 
vornostjo  je  hDtela  prikriti  vso  zadrcgo,  v  kateri  so  bili  tačas  vsi 
v  sobi. 
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Sorodnik  Petrov  pa  je  pričel  prvi  besedičiti  in  napeljavati  po- 
govor  na  vse,  kar  je  bilo  potrebno.  Povabil  je  Francko  tik  sebe,  ji 
nalil  kozarec,  in  trčila  sta.  Ko  je  pa  še  mati  pristopila,  se  je  opo- 
gumil  tudi  Peter,  in  v  kratkem  je  bilo  vse  dogovorjeno. 

Žalostná  je  sedela  Francka  med  snubači,  molčala  in  brisala 
solze;  mešetar  je  celo  párkrát  zatrdil,  da  se  taká  stvar  brez  solz 
sploh  opraviti  ne  da. 

Že  je  hotela  zabrusiti  vsem  skupaj  v  obraz  nekaj  psovk  in  jim 
povedati,  da  iz  vsega  ňe  bo  nič,  da  sploh  ne  mara  Petra,  da  so  vsi 
skupaj  bedasti,  ko  j  o  silijo  v  tak  zákon. 

A  tedaj  nekako  je  pričel  govoriti  sam  Klančar.  Suho,  a  ostro 
je  povedal,  kdaj  in  kako  se  bo  cela  stvar  vršila;  orisal  je  natančno 
vse  podrobnosti,  in  to  tako  odločno,  resno,  da  so  pošli  vsi  ugovori. 
Nato  pa  so  trčili,  in  stvar  je  bila  zavŕšená  .  .  . 
To  je  bilo  tisto,  kar  je  dalo  Francko  še  bolj  v  zobe,  da  so  jo 
grdiU  in  črnili,  ji  pripisovali  vse  lepe  in  nelepe,  resnične  in  nere- 
snične  lastnosti.  Saj  veli  pregovor,  da,  kdor  hoče  biti  obrekovan,  naj 
se  ženi. 

III. 
Med  tem  pa,  ko  so    pri  Klančarju  pripravljali  za  ženitev,  se  je 
Borovščakov    Anton    valjal    doma    po    postelji    in  si  celil  in  lizal  ob 
dobri  postrežbi  godrnjajoče,  očitajoče  matere  pri  zadnjem  tepežu  za- 
dobljene  rane  in  praske. 

Prijatelji  so  mu  prinášali  novice  na  dom;  povedali  so  mu  tudi 
o  snubitvi  Fežolkovi  in  mu  potem  še  natančno  očrtali  vse  podrob- 
nosti in  priprave  za  poroko. 

Spočetka  ga  je  bilo  to  neznansko  razburilo.  Koval  je  naklepe, 
si  izmišljal  náčrte,  kako  bi  uničil  tekmeca,  razdrl  celo  stvar;  in  klel 
je,  da  se  je  kar  križem  bliskalo  .  .  . 

Toda  vse  preklinjanje  in  rotenje  ni  nič  izdalo. 
Pri  Klančarju  so  pripravljali  mirnim  potem  naprej;  najeli  so 
črevljarja,  šiviljo  in  mizarja.  Kupovali  so  različne  potrebne  in  nepo- 
trebne drobnine  .  .  .  Vse  to  je  pa  stalo  denarja.  A  Klančar  je  dajal, 
rad  dajal,  nikdar  ni  niti  zagodrnjal,  če  mu  je  bilo  treba  izdati  še 
toliko  vsoto.  To  je  bilo  nekaj  čudnega,  nekaj  nenavadnega,  in  vsi 
so  strmeli  nad  toliko  izpremembo. 

Mati  pa  je  hodila  s  težkim  srcem  iz  kóta  v  kot,  tolažila  in 
bodrila  obupano  hčerko  in  j  i  na  vse  mogoče  načine  dokazovala,  da 
ji  je  bližnja  možitcv  v  ncprcccnljivo  korist.  Toda  ves  nje  trud  je  bil 
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zaman.  Srce  Franckino  je  bilo  čudovito  razbolelo,  in  vsi  najtehtnejši 
dokazí  iz  spretnih,  veŠčih  ust  ji  ne  bi  bili  mogli  vsiliti  tega  prepričanja. 

Kadar  je  bila  sama,  so  jo  nadlegovale  vedno  misii,  kako  bi  se 
izrinila  iz  zagate,  v  katero  jo  je  bil  spravil  hladno  računjajoči  oče. 
In  kadar  je  bila  sama,  ji  je  vzklil  pogum,  in  namenila  se  je  večkrat, 
da  se  odločno  upre  očetovi  zahtevi;  a  kadar  je  stala  pred  njim  in 
je  čutila  njegov  bodeči  pogled,  tedaj  ji  je  vstal  iznova  ves  tisti  ne- 
popisni  strah,  ki  ga  je  imela  že  od  mladih  nog  do  strogega,  mrkega 
očeta  .  .  . 

Fežolek  pa  se  je  radostno  smehljal,  si  mencal  roke  in  hvalil 
božjo  previdnost,  ki  mu  je  izbrala  tako  lepo,  mlado  in  bogato  ne- 
vesto.  Tudi  h  Klančarjevim  je  prihajal  doli  iz  Slatnika  redno  vsaki 
dan,  se  lizal  in  smukal  okoli  matere  in  Francke,  očetu  pa  previdno 
legal  o  svojem  premoženju  in  skrbno  tajil  tajne,  neznane  dolgove... 

In  tako  je  preteklo  tistih  štirinajst  dni  do  poroke  —  minila  je 
poroka  —  minil  teden  —  minil  mešec,  dva  —  tri  .  .  . 

Med  tem  je  bil  Borovščakov  Anton  okreval.  Neznansko  ga  je 
bolelo  spočetka,  da  mu  je  taká  pokveka,  kakor  je  slatniški  Fežolek, 
izpeljal  dekle;  zabavljal  je  na  vse  mogoče  načine  in  ga  iz  dna  ne- 
pobožné  duše  preklinjal  .  .  . 

Toda  čas  in  pa  dobro  vino  sta  mu  polagoma  pogasila  plameň 
Ijubezni,  ki  menda  tudi  ni  bil  práv  velik.  In  sčasoma  se  je  utešil 
docela;  niti  zabavljal  ni  več  kakor  spočetka  ter  celo  poskúšal  pre- 
klicavati  tiste  vešti,  ki  jih  je  bil  v  prvi  ogorčenosti  raztrosil,  namreč, 
da  práv  iz  srca  privošči  Fežolku  vse  tisto  kislo  mleko,  s  katerega  je 
on  posnel  smetano  .  .  . 

Francka  pa  se  je  tudi  popolnoma  vdala.  Iznebila  se  je  tistih 
misii,  ki  so  jo  do  tedaj  vedno  vznemirjale,  se  otresla  vseh  mladostnih 
iluzij  in  se  polagoma  privadila  resnemu,  mirnemu  zakonskemu  življenju. 

Oklenila  se  je  z  veliko  vnemo  gospodinjstva,  in  pod  skrbnim 
nadzorstvom  tasta  iu  previdne  tašče  se  ji  je  obili  trud  včasih  dobro 
izpla^al. 

Peter  pa  je  marljivo  upravljal  posestvo,  pridno  redil  živino  in 
skrbno  obdeloval  polje  —  poleg  tega  pa  se  radoval  lepe,  mlade  ženice. 

Z  doto,  katero  je  bil  priženil,  je  poplačal  polovico  dolga;  po- 
lovica skrbi  je  bila  s  tem  pri  kraju,  a  druga  polovica  mu  je  poslej 
provzročala  še  večje  nove  skrbi  in  preglavice.  Hranil  je  in  varčeval 
ter  deval  na  strán,  a  ker  ni  bilo  baš  posebnih  dohodkov,  je  umevno, 
da  se  ni  dala  nabrati  Bog  ve  kolika  vsota,  mali  prihranki  pa  so 
zalegli  komaj  za  obresti  ... 
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Prcmišljal  in  ugibal  je  torcj,  kje  bi  mu  bilo  možno  kako  večjo 
vsoto  zaslužiti,  da  bi  z  njo  poravnal  šc  ostali  dolg  in  se  iznebil  teh 
morečih  skrbi  ... 

Francka  je  postajala  od  dne  do  dne  boljša,  marljivejša,  pre- 
udarnejša  in  skrbnejša.  In  vsi  tisti  zlobni,  sikajoči  jeziki,  ki  so  preje 
prorokovali  toliko  slabih,  skoro  neverjetnih  posledic,  so  prišli  sami 
do  uverjenja,  da  so  se  silno,  silno  varali.  Od  vaši  do  vaši  se  je  širil 
glas  o  Franckini  pridnosti,  ščedljivosti  in  dobrem  nje  gospodinjstvu, 
kar  je  Petra  in  Klančarico  neznansko  veselilo  ... 

Na  vrhuncu  svoje  srcče  pa  je  bil  Fežolek,  k  o  mu  je  črez  leto 
dni  Francka  porodila  čvrstega,  zdravega  siná. 

In  od  tedaj  mu  je  .  še  hujše  nagajala  misel,  kako  bi  naglo,  v 
kar  najkrajšem  času  očistil  svoje  posestvo  dolga,  te  čudne,  kmeta 
uničujoče  bolezni.  V  trenotkih,  ko  je  bil  sam,  so  mu  vstajale  lepe, 
svetle  slike  v  duŠi:  gledal  je  sinčka,  kako  mu  dorašča,  kako  se  razvija; 
zri  je  vse  njegove  lepe  zmožnosti,  slišal  v  dúhu  vso  hvalo,  ki  se  je 
širila  o  njegovem  pridnem,  dobrem  sinú  —  in  neznano,  čudno,  opojno 
čuvstvo  mu  je  objemalo  tiho  dušo  ob  takih  prilikah. 

Kadar  pa  je  malega  kričača  prijel  v  svoje  delavne,  trudne  roke 
in  ga  strastno  pritisnil  na  svoje  ustnice  in  slinaste  brke,  da  je  kar 
pordel  zavihani,  svetli  nosek  malému  Petrčku,  tedaj  je  bil  nebeško 
srečni  oče  samcga  veselja   kar  iz  sebe  .  .  . 

Ob  takih  prilikah  pa  se  je  zaklel,  da  mora  posestvo  očistiti 
dolga,  sezidati  novo  hišo  in  potem  še  s  skrbnim  ščedenjem  in 
vztrajnim,  napornim  delom  razširiti  in  izboljšati  posestvo. 

Sinček  je  bil  za  Francko  nová  vez,  trdna  zveza,  po  kateri  jo 
je  usoda  tesneje   spojila  s  prej  nepriljubljenim,  odurnim  môžem  .  .  . 

In    mali   Petrček    se  je  vrlo    naglo    razvijal;  v  enem  letu  je  bil 

že  izhodil  .  .  . 

IV. 

Tedaj  nckako  se  je  Fežolek  odpravljal  v  Ameriko.  Klančar  in 
Klančarica  sta  mu  izprva  zelo  bránila,  tudi  Francka  je  bila  z  od- 
kritosrčno  odločnostjo  zoper  to. 

A  ubraniti  mu  le  ni  bilo  mogočc.  Urcdil  in  opravil  je  svoje 
stvari,  se  domenil  z  dolžniki,  poprodal  nekaj  živine,  češ,  saj  je  ne 
bo  imel  kdo  krmiti,  ter  dal  nekaj  njiv  in  trávnikov  v  najem.  Plačal 
je  za  srečno  potovanje  sv.  mašo,  se  ganljivo  poslovil  od  sinčka  in 
mlade,  čedne  ženice,  od  poslednje  s  sramežljivo  opomnjo  na  zakonsko 
zvestobo,  potem  pa  Še  povedal  sto  naročil  —  in  končno  je  s  solzami 
v  očeh  odrinil  za  par  let  v  Ameriko  po  zaslužku  .  .  . 
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Po  Petrovem  odhodu  se  je  bilo  življenje  pri  Fežolkovih  ne- 
koliko  drugače  uravnalo. 

Francka  je  gospodinjila  in  gospodarila  samostojno  in  to  tako 
dobro,  da  se  nista  niti  tašča  niti  tast  hotela  vmešavati  v  njene  pošle. 
Tudi  dela  je  bilo  poslej  veliko  manj  spričo  poprodaje  goveje  živine 
in  v  najem  oddanih  njiv. 

Z  V30  materinsko  Ijubeznijo  se  je  poslej  oklenila  svojega  otroka, 
ga  negovala  in  varovala  na  vse  možne  načine;  vse  njeno  čuvstvo- 
vanje  in  mišljenje  se  ji  je  vedno  mudilo  pri  malem  Petrčku,  ki 
ji  je  bil  postal  odslej  takorekoč  namen  življenja. 

Redno  vsaki  mešec  je  pisala  môžu  v  Ameriko,  mu  pojasnila 
vse  domáce  razmere  med  tem  časom,  mu  orisala  natančno  z  velikim 
veseljem  vsaki  gibljaj  siná,  ki  se  je  tako  lepo  razvijal,  potem  kaj 
malega  sporočila  o  posestvu,  za  zaključek  pa  pridela  najnovejše  no- 
vice.  Ob  določenem  času  pa  je  zopet  ona  nestrpno  pričakovala  od- 
govora  iz  Amerike,  iz  katerega  se  je  običajno  poučila,  da  se  Petru 
ne  godi  najboljše,  da  se  v  Ameriki  trdo  slúži  denár,  da  mu  ne  bo 
mogoče  v  nameravanem  času  prislužiti  primerne  vsote;  dalje  pa  je 
bilo  običajno  v  pismu  kopa  vprašanj  in  naročil,  ki  so  se  tikala  ma- 
lega, kričavega  in  vedno  jokajočega  Fežolka  .  .  . 

Klančarica  je  poslej  uvidela  potrebo,  se  pogosteje  muditi  v 
obližju  svoje  hčerke.  Bas  iz  tega  vzroka  se  je  protivila  Fežolkovim 
namcram  tak  oj  v  začetku,  ko  je  hotel  v  Ameriko;  prepričevala  ga 
je,  da  ni  umestno  puščati  mlade,  živahne  žene  samé  za  dalje  čaša 
samé,  da  tak  zákon  ni  pravi,  in  še  mnogo  drugih  reči  .  .  .  Ko  ga 
pa  le  ni  mogla  odvrniti  od  prvotnega  naklepa,  se  je  čutila  sedaj 
poklicano,  da  vzdržuje  Francko  na  pravi  poti.  Porabila  je  torej  vsako 
priliko,  vsaki  prosti  čas  in  je  stopila  gori  na  Slatnik  pogledat,  kako 
se  jim  godi,  kaj  počno.  Kadar  je  pa  zopet  Francki  pripuščal  čas,  je 
ona  morala  domov,  kjer  je  v  družbi  klepetave  matere  prebila  skoraj 
ves  prosti  čas.  K  maši,  k  večernicam  in  popoldanskim  pobožnostim 
je  mati  hčer  vedno  vodila  s  seboj.  In  ko  se  je  uverila  Klančarica, 
da  Francka  ni  več  tisto  živo,  razposajeno  dekletce,  ki  je  nekdaj  pro- 
vzročalo  starišem  toliko  skrbi  in  jeze,  mar  več  pametna,  resna  zakonska 
žena,  se  ji  je  rodilo  v  prsih  neko  prijetno  čuvstvo  popolnega  zado- 
voljstva,  ki  se  ji  je  polagoma  razvilo  v  upravičen  ponos  .  .  . 

Tudi  Klančar  je  bil  postal  tekom  tega  čaša  proti  Francki  zelo 
vljuden  in  dober,  poseben  Ijubezniv  in  prijazen  pa  ni  bil  še  nikdar 
v  svojem  življenju,  niti  napram  svoji  ženi  .  .  . 

Hitro  je  preteklo  leto  izza  Fežolkovega  odhoda.  ^ 
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V. 

Pogosto  se  pripeti  v  življenju,  da  se  iz  malih,  neznatnih  in  brez- 
pomembnih  prigodkov  razvijejo  mogočne,  celo  usodne  posledice.  — - 

Tista  veliká,  sivá  krava,  katero  je  bil  dal  Klančar  Fežolku  po  vrh 
dote,  je  bila  ostala  jalová.  In  stari  tast  je  v  svoji  gospodarski  izku- 
šenosti  ukrenil,  da  je  treba  kravo  prodati,  ker  jalovko  krmiti  črez 
zimo  se  vendar  ne  izplača.  Da  pa  bi  zanjo  vzeli  nekaj  več  denarja, 
so  jo  pričeli  zadnje  tedne  pred  velikim,  letnim  semnjem  na  Zdenski 
rebri  še  posebno  krmiti;  sam  tast  pa  se  je  bil  odločil,  da  jo  popelje 
na   prodajo. 

Zadnje  dneve  —  zavela  je  bila  jesenska  burja  —  pa  se  je  bil 
starec  nekoliko  prehladil  in  je  pričel  pokašljevati.  To  ga  je  odvrnilo 
od  prvotnega  namena;  saj  ven  na  jesenski  mraz  ne  bi  bil  nihče  spravil 
o  takih  prilikah  starega  Fežolka. 

Na  semanji  dan  zjutraj  je  ležal  na  peci  vznak,  kadil  iz  pipe, 
da  so  se  kar  celi  oblaki  dima  valili  po  sobi,  in  premišljal,  koga  bi 
dobil,  da  bi  šel  namesto  njega  s  kravo  v  semenj. 

Tedaj  pa  se  je  odločila  Francka,  da  pôjde  ona  sama. 

In  tast  je  bil  takoj  zadovoljen  z  njenim  ukrepom.  V  pouk  pa 
ji  je  naročil  sto  reči;  natančno  ji  je  obrazložil,  koliko  naj  jo  ceni 
spočetka,  koliko  sme  odnehati,  in    kako  j  o  mora  hvaliti. 

Takisto  pa  je  ona  onima  dvema  naročila,  kaj  naj  počneta  med 
tam  časom,  kako  naj  krmita  prasiče  in  ostalo  kravo;  od  malega, 
jokajočega  Petrčka  pa  se  je  poslovila  z  obljubo,  da  mu  prinese  s 
semnja  lepega,  rdečega  konjička. 

Krava  je  bila  izpočita  in  dobro  izpasena,  dalje  čaša  že  tudi  ni 
bila  iz  hleva;  skákala  in  zigravala  se  je  vso  pot,  tako  da  je  imela 
Francka  mnogo  opravka,  da  jo  je  krotila  in  obladovala. 

Doli  do  ceste  jo  je  bila  neugnana  razposajenka  že  povsem 
utrudila  in  segrela. 

Na  ovinku  pod  Zdensko  rebrijo  jo  je  prešel  neki  voznik,  ki  je 
práv  neusmiljeno  podil  mimo.  Ropotanje  obrabljenega  vozička  po 
visoko  nasutem  gramozu  je  splašilo  mlado,  nagajivo  kravo;  po- 
skočila je  nenadno,  otresnila  Francko  od  sebe  in  dirjala  prostá  po 
česti  naprej. 

Francka  pa  je  tekla  za  njo.  Ali  kadar  ji  je  zopet  prišla  práv 
blizu  in  jo  je  že  hotela  zagrabiti  za  vrvco,  katero  je  krava  vleklá 
za  seboj,  je  poskočila  krava  kakor  obdivjana  ter  drevila  dalje. 
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Bála  se  je  že,  da  ji  ne  bi  krava  zavila  domov,  ker  potem- 
takem  bi  bil  ves  današnji  trud  zastonj;  zatorej  jo  je  večkrat  zapo- 
redoma  poskúšala  ujeti. 

A  ves  trud  je  bil  zaman.  Pustila  jo  je  potem  mirno  korakati 
pred  seboj,  češ,  saj  jo  bode  že  kateri    semnjarjev  ujel    in  prestregel. 

Pa  v  tem  je  pridirjal  zopet  drug  voziček  po  česti,  in  ta  je  s 
silnim  ropotanjem  iznova  splašil  pobeglo  kravo.  Sedaj  pa  je  ni  bilo 
moci  več  dohajati,  in  Francka  je  stopicala  práv  počasi  za  njo. 

Doli  pod  Zdensko  rebrijo  pa  je  ujel  kravo,  ki  se  je  bila  med 
tem  že  popolno  upehala,  Borovščakov  Anton;  ker  pa  ni  vedel,  čigava 
je,  je  počakal  gospodarja  pred   vhodom  na  semenj. 

Francka  ga  je  ugledala  že  od  daleč,  in  neko  neprijetno  čuvstvo 
ji  jo  obšlo  razgreto  telo. 

Bližala  se  mu  je  z  veselimi  koraki,  ker  j  i  je  bil  ujel  kravo,  in 
v  zadregi   je   premišljevala,  kako  bi  ga  ogovorila,  ali  z  »vi«  ali  »ti«, 

Tudi  njega  je  obšlo  nekaj  čudnega,  tesnega,  a  vendar  si  ni 
mogel  raztolmačiti,  kaj  bi  to  bilo. 

Prvič  sta  se  videla  danes  črez  tri  leta.  Takrat  je  bil  namreč 
po  poroki  Franckini  Anton  takoj  odšel  na  Dunaj,  kjer  je  po  zimi 
pekel  kostanj,  po  letu  pa  točil  različne  hladne  pijače  ter  prodajal 
fino  pečivo.  Pred  nedavnim  pa  so  ga  bili  poklicali  domov,  da  ga 
bodo  ženili  .  .  .   Prvá  njegova  pot  je  bila  torej  v  semenj. 

>Ti  čuha  grda,  ti  neubogljivka!« 

Po  tem  ogovoru  se  mu  je  približala  in  prijela  za  vrvico,  na 
kateri  je  držal  Anton  kravo. 

Antona  pa  je  mučila  baš  istá  zadrega  glede  ogovora  kakor  Francko. 
Že  je  hotel,  sramežljvo  gledaje  v  tla,  stopiti  v  strán  in  ji  izpred  oči 
izginiti,  pa  v  hipu,  ko  se  je  srečal  z  njenimi  še  vedno  svetlimi  očmi, 
se  ga  je  polotila  neka  hudomušnost.  Rdeči  in  sedaj  spričo  razbur- 
jenja  povsem  s  krvjo  zaliti  nje  obrazek  mu  je  kar  hkratu  iznova 
ugajal.  Vprl  je  práv  drzno  svoje  bodeče  oči  vanjo  in  jo  práv  pri- 
liznjeno  vprašal: 

»Kaj  je  to  tvoja  krava,  Francka  ?« 

>Kaj  pak!«  mu  jo  odgovorila  krátko  in  premišljevala,  kaj  bi 
mu  še  dejala  na  to;  saj  jo  je  bil  njegov  prijazni  ogovor  tako  prijetno 
iznenadil. 

»Hvala,  da  ste  —  si  j  o  ujel;  oh  kako  sem  ti  hvaležna!* 

Obmila  se  je  zopet  z  vsem  obrazom  v  Antona  in  se  čudno, 
nagajivo  zasmejala;  potem  pa  je  udarila  po  kravi  s  šibo,  da  je  šla 
za  njo. 

»Ljubljanski  Zvon*  2.  XDC.  1899.  6 
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Anton  ni  vedel,  kaj  bi  storil.  Na  mestu  mu  ni  bilo  obstati,  za 
Francko  ga  je  bilo  pa  le  sram  iti;  bal  pa  se  je  posebno,  da  ga  ne 
bi  kdo  opazil  v  njeni  druščini. 

Stopil  je  za  njo. 

»Koliko  boš  cenila  to  kravo  ?« 

»Osemdeset  goldinarjevU 

Zopet  ni  vedel,  kaj  bi  vpraŠal,  deloma  pa  tudi  ni  hotel  radi 
preveliké  množice  živine  in  Ijudi,  ki  so  se  gnetli  po  ozkem  potu  gori 
na  vrh.  Počasi  je  stopal  za  kravo,  jo  poganjal,  in  čudná  slast  mu  je 
pojila  dušo,  ko  je  motril  okrogle,  vitke  ude  Franckinega  života.  In 
v  spominu  se  mu  je  pojavilo  vse  nekdanje  življenje. 

»Kako  pa,  da  greš  sama  v  semenj,  kje  pa  imaš  moža?« 

»0h,  ta  je  že  več  nego  poldrugo  leto  v  AmerikiU 

»V  Ameriki?!«  se  je  začudil  Anton;  potem  pa  je  zopet  dolgo 
čaša  molče  korakal  za  njo.  Neka  neprijetna  otožnost,  bolestná  za- 
mišljenost  se  ga  je  polastila  v  tistem  hipu. 

In  njo  so  objemali  isti  občutki  ... 

Okrog  pa  so  odmevale  kletvice  in  kriki  pijanih  mešetarjev,  po- 
menljive  opazke,  seveda  z  dovolj  kričečim  glasom  izgovarjane,  so 
prihajale  iz  ust  mnogoštevilnih  kupcev;  vmes  pa  se  je  mešalo  mukanje 
goveje  živine,  meketanje  in  beketanje  koza  in  ovac  in  kruljenje  svinj. 

Ob  potu  se  je  tudi  glasila  lajna,  iz  malé,  bližnje  gostilnice  pa 
so  prihajali  glasovi  nadušljive  harmonike. 

Antonu  se  je  od  trenotka  do  trenotka  bolj  tožilo  po  Francki; 
bolj  ko  se  je    vanjo    zagledaval,    živahneje    mu  je  plala  kri  po  žilah. 

Prerinil  se  je  práv  do  nje,  da  bi  ujel  kak  pogled  iz  njenih  oči. 

In  kadar  se  je  res  med  pogovorom  ozrla  Francka  nanj,  tedaj 
ga  je  obšlo  neko  divje,  bohotno  veselje;  kar  izpiti  je  hotel  s  po- 
gledom  vso  krasoto  iz  njenih  oči. 

Ko  pa  se  je  zopet  domislil,  da  je  vse  to  zanj  izgubljeno,  da  je 
zanj  že  odmrlo,  in  ko  je  primerjal,  kako  je  nekdaj  bilo  —  tedaj  se 
mu  je  zdelo,  da  mu  trgajo  srce  s  kleščami  iz  prsi. 

Zarotil  se  je,  da  se  morajo  čaši  povrniti.  A  hkratu  se  je  spomnil, 
da  je  Francka  omožena,  torej  drugemu  izročena  po  božjih  in  na- 
ravnih  in  človeŠkih  zakonih,  ter  da  nima  sedaj  nihče  drugi  pravice 
do  nje,  razen  če  si  hoče  onesrcčiti  in  uničiti  življenje  in  zapraviti 
večno  zveličanje  .  .  . 

Doh  v  prsih  mu  je  postajalo  nemirno,  ondi  se  je  borila  veliká 
múčna  borba. 

»Francka,  zakaj  si  mi  storila  to  —  zakaj  si  mi  postala  nezvesta  ?« 
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Strah  in  sram  ga  je  bilo  takoj  svojega  vprašanja;  niti  oči  ni 
mogel  vpreti  takrat  vanjo,  ko  ga  je  pogledala. 

Ona  se  je  hotela  nato  nasmehniti ;  ko  pa  je  zazrla  njegov 
obraz,  ki  je  navzel  tako  čudne,  nekam  grozne  poteze,  se  je  prestrašila 
in  pobledela.  Preletela  jo  je  skeleča  nemirnost,  in  srce  jo  je  zabolelo. 
Premišljala  je,  kaj  bi  bilo  najprimerneje  odgovoriti.  —  Bas  pa,  ko 
se  je  hotela  zagovarjati,  se  je  bil  Anton  odstránil  tako  nenadno, 
tako  nepričakovano,  da  sama  ni  vedela,  kdaj. 

Zježilo  jo  je.  Otresti  se  je  hotela  vseh  neprijetnih  misii,  pozabiti 
je  hotela  kar  takoj  to  nepričakovano  snidenje,  a  ni  mogla;  zopet 
in  zopet  so  ji  vstajale  enake  misii,  se  ji  razpredale  med  premišlje- 
vanjem  v  čudne,  grozne  podobe, 

A  pomoci  si  ni  mogla.  Cutila  je  na  sebi  neko  čudno,  usodno 
izpremembo,  bolesten  vtisk  svidenja  z  nekdanjim  fantom.  Obšla  j  o 
je  gro2a,  da  ona  sedaj  kot  zakonska  žena  kaj  takega  premišlja. 

Napravila  je  skrivaj  križ  in  molila:    »Ceščena  si,  Marija  .  .  .« 

Vse  zaman. 

Ozirala  se  je  zvedavo  okrog;  uzrla  bi  bila  rada  vsaj  še  enkrat 
Antona,  da  bi  mu  pojasnila  in  obrazložila  svojo  krivdo  —  potem  pa 
ne  bi  hotela  nič  vec  na  to  misliti. 

Toda  v  kričavi,  prerivajoči  se  gneči  ni  bilo  nikjer  več  opaziti 
Antona  .  .  . 

Za  kravo  j  o  je  vprašalo  več  kupcev  po  vrsti.  Krátko,  suho  jim 
je  odgovarjala  kupno  ceno;  le-ti  so  se  navidezno  čudili  visokemu 
kúpu,  odmajevali  z  glavami  in  menili,  da  se  za  tolik  denár  krava  ne 
bo  prodala. 

Tako  je  preteklo  dopoldne,  a  krava    še  ni  bila  prodana  .  .  . 

Doli  v  gostilnici  pa  je  sedel  Anton  za  mizo,  si  glavo  podpiral 
z  rokami  in  strmel  v  vino,  katero  je  polagoma,  a  v  dolgih,  željnih 
požirkih  pil.  Pogosto  se  je  ozrl  skozi  okno  na  česti,  da  mu  nihče 
ne  bi  prišel  iz  oči,  ki  se  bo  vracal  s  semnja.  Menil  je  tudi,  da  se  bo 
Francka  v  kratkem  vracala  domov,  in  tu  sem  j  o  lahko  pokliče  gredoč. 

In  ginila  mu  je  ura  za  uro  . . .  kozarec  je  prazni!  za  kozarcem  .  .  . 

Ko  pa  le  ni  hotelo  biti  izlepa  tému  konca,  je  plačal  račun  in 
se  napotil  nazaj  na  semenj  .  .  . 

Pozno  popoldne  je  prišel  zopet  neki  kupec  kupovat  kravo  od 
Francke.  Obljubil  je  zanjo  bore  malo,  ali  ona  mu  je  takoj  precejšnjo 
vsoto  odnehala.  V  hipu  je  pozabila  vsa  tastova  naročila;  današnja 
nemirnost  in  notranja  razburjenost  sta  ji  vzeli  zadnji  kosček  pa- 
metne  preudarnosti. 

6* 
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Pri  ceni  je  še  mnogo  odjenjala. 

A  oni  še  ni  bil  zadovoljen.  Jadikoval  in  tarnal  je,  kako  so  jeseni 
slabé  kupčije,  da  nima  slično  blago  tačas  nobene  vrednosti,  in  še 
več  takih  neverjetnih  reči  .  .  . 

Prodala  je  kravo  za  slepo  ceno,  potem  pa  so  šli  pit  »likof«. 

Ko  pa  so  prišli  doli  do  gostilnice,  ni  bilo  že  več  ondi  Antona; 
zgrešili  so  se  bili. 

Nekoliko  je  pripomogla  čudná  razburjenost,  nekoliko  pa  dolgo 
čakanje  na  semnju  po  dolgem,  trudapolnem  potu  —  skratka,  Francka 
je  bila  zelo  žejna  in  je  pila  .  .  . 

Težko  se  ji  je  zdelo,  ko  je  menila,  da  je  šel  BorovšČakov  že 
domov;  smilil  se  ji'je  revež,  saj  je  bil  videti  radi  nje  tako  obupan. 
Poleg  pa  j  o  je  vendar  zopet  navdajal  strah,  češ,  morda  je  pa  ven- 
darle  radi  nje  tukaj  ostal,  in  kaj  bi    se    ondaj  vse  lahko  dogodilo. 

Zdrznila  se  je. 

In  da  bi  ta  čudni,  razkošni  strah,  to  živce  vzburjajoče  hrepe- 
njenje  po  nečem  neznanem  ter  to  nezdravo  omotico  odvrnila,  je 
slastno  pila. 

Vino  pa  ji  je  še  bolj  dražilo  in  vznemirjalo  kri,  rdečilo  lica 
ter  stískalo  srce  .  .  . 

Malo  pred  mrakom  pa  se  je  odpravila  domov. 

Na  česti  sta  se  sešla  z  Antonom. 

»Kaj  si  še  tukaj,  Francka .?« 

Anton  se  je  delal,  kakor  bi  jo  bil  nepričakovano  srečal,  a  jo 
je  že  dolgo  čakal. 

»Glej  ga  no,  saj  vidíš,  pa  ti  —  ti  si  tudi  še  tukaj !« 

Stavek  je  končala  z  glasním  smehom,  bas  kakor  včasih  pred 
tremi  letí. 

Potem  pa  sta  šla  skupaj  po  česti. 

Njemu  je  pričela  kri  iznova  nemírneje  piati;  obracal  se  je  vedno 
z  obrazom  proti  Francki  in  ji  zanimivo  pripovedoval  o  svojem  živ- 
ijenju  tam  v  velikem  mestu  med  tem   časom. 

Smejala  se  mu  je  drzno  in  živo  kakor  nekdaj,  izpraševala  ga 
vse  podrobností  in  se  opravičevala  krivde  .  .  . 

Temnilo  se  je,  in  Francka  je  postajala  vedno  živahnejša  in  do- 
bro volj  nej  ša. 

Pozabila  je  na  moža,  na  otroka,  na  dom,  še  celo  na  samo  sebe. .. 

Na  križpotu,  kjer  cesta  zavije  na  Slatnik,  bi  se  bil  moral  Anton 
ločiti,  tedaj  pa  je  nekaj  menil,  da  bi  j  o  bilo  strah  samo  po  taki 
temi,  in  jo  je  dalje  spremljal. 
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Tast  in  tašča  sta  že  spala,  to  se  pravi  v  postelji  mrmraje  in 
godrnjaje  pričakovala,  kdaj  se,  vrne. 

Francka  se  je  hotela  pred  hišo  poslovi  ti  od  Antona,  ternu  pa 
ni  bila  nič  Ijuba  ta  ločitev.    ískal  je  primernega  izgovora. 

»Oh,  Francka,  sinčka  mi  še  pokaži;  tako  rad  bi  ga  videl,  zato 
ker  je  tvoj;  danes  je  prilika,  nihče  me  ne  vidi  —  spusti  me  noter!* 

Ona  se  je  zdrznila;  izgovarjala  se  je,  da  ga  bodeta  tast  in  tašča 
začutila,  da  bo  Petrčka  lahko  o  drugi  priliki  videl;  a  vse  to  je 
bore  malo  izdalo.  Ko  je  odprla  vežna  vráta,  je  stopil  tiho,  previdno, 
po  prstih  v  vežo,  ondu  pa  obstal  toliko  čaša,  da  je  Francka  pri 
vratih  v  stransko  čumnato  na  krátko  povedala,  da  je  kravo  prodala. 

Tast  pa  je  bil  radoveden  možiček,  ki  bi  bil  rad  še  nocoj  z  vedel 
vse  podrobnosti  kupčije  in  potem  še  celega  semnja  v  celoti.  Začudil 
se  je  nemalo,  ko  ga  je  Francka  potolažila,  da  mu  bo  jutri  vse  na- 
tančno  dopovedala,  danes  pa  daje  prezaspana  in  utrujena,  ter  je 
šla  spat. 

Za  njo  je  stopil  tudi  Anton  v  sobo. 

Tik  postelje  je  ležal  na  malem,  ograjenem,  nalašč  v  ta  namen 
napravljenem  stolu  dveletni  Petrček.  Spečemu  otroku  so  se  rožnata 
lica  jasno  svetlikala,  ko  je  Francka  prižgala  svečo. 

Pri  svitu  brleče  lúči,  v  domači  hiši,  ob  zakonski  postelji  in  tik 
lastnega  deteta  je  šele  práv  spoznala  ves  svoj  položaj. 

Kakor  iskra  ji  je  šinil  po  telesu  nov,  nepopisen  strah,  da  je  kar 
otrpnila  ter  takoj  zopet  upihnila  luč;  nato  pa  je  pričela  práv  goreče 
in  res  odkritosrčno  prositi  Antona,  naj  odide. 

Toda  brezuspešno!  Baš  v  tem  hipu  se  je  Borovščaka  polotilo 
neko  pijano  razkošje,  da  je  izgubil  poslednjo  iskrico  razuma.  Ko  ga 
je  pa  zopet  objela  téma,  je  iztegnil  roke  in  objel  tresočo,  šepljajočo 
Francko  in  j  o  nerodno,  a  strastno  poljubil. 

To  jo  je  docela  zmedlo.  Polastila  se  je  je  popolná,  omotna 
utrujenost,  neka  prijetna,  opojná  lenoba,  in  ugoden,  mamljiv  krč  j  i 
je  sedel  v  ude  .  .  . 

Petrček  se  je  bil  prebudil.  Dvignil  je  kuštravo,  zaspano  glavo 
izpod  odeje,  si  pomencal  z  otroško  nerodnostjo  oči  in  skoro  jokajoče 
povedal: 

>Mama,  ma-ma,  bav  —  bav!« 

>Le  tiho,  Petrček,  le  tiho;  nič  ni  —  nič  .  .  .  Na  konjička  sem 
ti  prinesla,  le  zaspančkaj!* 
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V. 

Naslednje  jutro  se  je  Francka  zbudila  neobičajno  pozno. 

Prestrašená   je    naglo    skočila   pokoncu    in    se    pričela    oblačiti. 

Pred  duhom  ji  je  plul  ves  včerajšňji  dan,  vse  početje  od  jutra 
do  večera. 

Zdrznila  se  je,  in  ude  ji  je  preletel  mrzličast  pot.  Napravila  je 
križ  in  hotela  moliti  jutrnjo  molitvico,  a  je  ni  mogla. 

V  srce,  tja,  kjer  prebiva  vest,  ta  obsojevavka  vsega  slabega  in 
napačnega,  ji  je  leglo  nekaj  težkega  kakor  svinec  in  vročega  kakor 
žerjavica. 

Po  ušesih  ji  je  zašumelo  nekaj  nerazločnega,  a  bolestncga,  da 
se  je  prijela  za  glavo  z  obema  rokama. 

Grch!  Greh! 

In  obstala  je  med  oblačenjem^  vprla  ostcklele,  rdcče  oči  na 
spečega  sinčka,  v  notranjščini  pa  jo  je  zbodlo  novo  vprašanje: 

Kaj  je  bilo  tega  treba? 

Kako  prijetno,  mirno  in  brezskrbno  se  je  živelo  poprej,  to  je 
začutila  baš  tedaj,  ko  ji  je  nemirna  vest  pričela  očitati  grozen,  globok 
padec,  ko  se  je  zavedela  strašnega   pregreška. 

Pri  Petrčku  se  je  hotela  razvedriti;  sklenila  se  je  nad  njegov 
obrazek  in  ga  poljubila  na  črešnjevo,  lepo,  mehko  ličece. 

A  ko  so  se  njene  drgetajoče  ustnice  doteknile  lica  nedolžnega, 
otroka,   jo   je   nekaj  speklo,  kakor  da  je  poljubila  razbeljeno  železo. 

In  iznova  ji  je  zašumel  po  glavi  ves  spomin  včerajšnjega  dneva. 

Slika  nedolžnega,  brezskrbno  in  sladko  spečega  otroka  ji  je 
vžgala  nov  zubelj  kesanja,  j  i  provzročila  novih  bolesti. 

Onečastila  sem  ga  .  .  ,  osramotila  mu  dobro  ime  .  .  .  Moj  Bog! 
Zakaj   si  pripustil  .  .  . 

Glavo  je  pritisnila  nazaj  v  posteljno  odejo,  kakor  bi  se  bála 
gledati  beli  dan,  ki  je  silil  skozi  okno,  in  grenke,  veliké  solze  so  ji 
lile  iz  oči  .  .  . 

Preko  sinčka  pa  ji  je  šinila  misel  na  moža,  ki  se  trudi  in  mučí 
po  svetu,  dd  bi  osrečil  njo,  ki  ga  je  tako  pregrešno  varala  in  go- 
Ijufala,  popolno  onečastila  in  osramotila  .  .  . 

In  razmišljala  je  včerajšnjo  dogodbo;  fantazija,  zbujena  po  pra- 
vični  vešti,  pa  ji  je  prednášala  strašne,  plašeče  slike.  Kadar  jo  je 
očitajoča,  pckoča  vest  spomnila  krivde,  takrat  se  ji  je  vselej  dvignila 
kaka  druga  miscl,  ki  bi  naj   slúžila  v  zagovor. 

Prelomila  sem  zvestobo  .  .  .  poleptala  prisego,  katero  sem  mu 
storila  vpričo  neskončnega,  pravičnega  Boga  .  .  .  Zakaj  ? 
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Toda  ne  .  .  .  saj  ga  nisem  vzela  iz  Ijubezni  .  ,  .  prisegla  mu 
nisem  prostovoljno  .  .  . 

A  slični  glasovi  ji  vendar  niso  mogli  potešiti  vešti,  ki  ji  je  od 
trenotka  do  trenotka  glasneje  in  močneje  klicala  v  spomin: 

Greh!  Greh!  Prokleta  bodi  žena,   ki  je  goljufala  svojega  moža! 

Prokleta!  ... 

Oblekla  se  je  in  pobegnila  iz  hiše.  Ponesla  je  jedi  prasičem  in 
šla  krmit  kravo. 

Toda  vsaka  stvar  na  potu  j  o  je  spomnila  groznega,  usodnega 
padca  in  j  i  poklicala  živo  pred  oči  nekdanje  mirnejše  in  srečnejše 
življenje. 

Ko  pa  je  prišla  spet  v  hišo,  jo  je  že  ondu  komaj  čakal  tast  z 
obilico  vprašanj  o  včerajšnjem  semnju. 

Razmišljeno,  pretrgoma  mu  je  odgovarjala,  tarnala,  da  je  bila 
kupčija  zelo  slabá  in  také  reči,  v  oči  pa  ni  mogla  pogledati  starca. 
Takrat  pa,  ko  ji  je  dejal,  da  je  prišla  pozno,  prepozno  domov,  se 
je  zdržnila  po  vsem  životu,  pogled  iz  starčevih  oči  jo  je  zapekel,  ker 
je  menila,  da  vidi  bistroumni  možiček  njeno  notranjost,  njeno  vče- 
rajšnjo  pregreho. 

Ves  dan  ji  ni  bilo  nikjer  obstanka;  nemirno  je  stopala  iz  kóta 
v  kot,  od  poslopja  do  poslopja.  Sinček,  kateri  ji  je  bil  prej  v  naj- 
večje  veselje,  v  najboljše  razvedrilo,  j  i  je  postal  hkratu  priča  neke 
obupne  resnice,  zbujavec  že  itak  pekoče  vešti. 

Vse  nasleduje  dni  je  ostala  taká.  Skrbno  se  je  ogibala  vsakega 
srečevanja  z  drugimi  vaščani  in  previdno  prikrivala  pred  tastom  in 
taščo  grozno  duševno  izpremembo. 

Največja  skrb  pa  jo  je  bila,  kako  da  to  prikrije  lastni  materi. 
Toda  tudi  to  se  ji  je  vrlo  posrečilo;  spočetka  je  zmotila  mater  z 
vsakovrstnim  pripovedovanjem,  pozneje  pa  le-te  radi  bolehnosti  itak 
ni  bilo  nič  na  nje  dom  .  .  . 

In  s  kakšnimi  občutki  je  pisala  potem  prvo  pismo  môžu  v 
Ameriko;  skoro  je  bila  prepričana,  da  bo  mož  takoj  spoznal  vso 
njeno  hudobijo  in  propadlost. 

Močno  se  je  veselila,  ko  ji  je  mož  od  pisma  do  pisma  živeje 
obetal,  da  pride  v  kratkem  domov,  ker  se  mu  niso  in  ne  morejo 
izpolniti  nade,  s  katerimi  je  bil  prišel  v  Ameriko. 

Zelela  je,  da  bi  bil  ta  trenotek  že  tu,  in  potem  bi  bilo  vse  po- 
zabljeno,  zakrito  .  .  . 

Baš  i 2  tega  vzroka  mu  je  tudi  pisala,  da  ga  doma  práv  težko 
čakajo  ... 
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Od  zadnjega  semnja  ni  Borovščakovega  Antona  nič  več  videla. 
Čula  pa  je  v  kratkem  o  njem,  kar  se  je  sploh  govorilo  po  vaši,  da 
se  je  doma  s  stariši  sprl,  da  noče  prevzeti  posestva  in  se  oženiti 
na  dom,  da  je  šel  spet  na  Dunaj,    in  da  ga  ne  bo  več  nazaj  ...     . 

To  poslednje  jo  je  izprva  zabolelo;  ko  pa  je  natančneje  pre- 
mišljala,  jo  je  še  celo  razyeselilo,  češ,  da  bo  sedaj  imela  priliko  se 
poboljšati. 

Polagoma  se  ji  je  vest  umirila  in  utešila,  ko  je  mislila,  da  je 
nje  krivda  zakrita,  neznana  .  .  . 

Pozneje  pa  je  začutila  nasledke  greha.  In  divji,  nepopisen  obup 
ji  je  napolnil  dušo,  ko  se  je  docela  uverila  svojega  položaja. 

Poslej  je  ostajala  vedno  doma  in  skrbno  skrivala  pred  tastom 
in  taščo  vedno  vidnejše  znakové. 

Kadar  pa  je  bila  sama,  so  ji  vstajala  grozna,  strašná  vprašanja, 
katerim  pa  ni  mogla,  ni  znala  odgovoriti. 

Strah  pred  môžem,  očetom  in  drugim  svetom  ji  je  pretresaval 
mozg,  ji  prešinjal  vse  telo.  Lica  so  ji  od  dne  de  dne  bledela,  se 
udirala  in  upadala,  ustnice  pa  so  ji  posinjele. 

A  skrbno  in  goreče  je  zakrivala  vse  te  vidne  znake  pred  svetom, 
tajila  vse  neznosno  gorje,   ki  ji  je  objemalo  telo  in  dušo. 

Nekaj  dni  pred  usodnim  časom  pa  je  prejela  od  moža  zopet 
písmo,  v  katerem  ji  je  povedal,  da  se  odpravlja  domov,  kako  se 
veseli  zopetnega  svidenja  z  njo  in  sinčkom,  končno  pa  jo  prosil,  naj 
moli  za  srečno  potovanje  črez  morje  ... 

To  Ijubeznivosti  polno  pismo  nevednega,  srečnega  in  žene  se 
veselečega    moža  ji   je    odvzelo  zadnjo  iskrico  zavednosti. 

*  * 

* 

Stará,  bolehna  Klančarica  je  sklenila  suhe,  vsled  bolezni  uvele 
roke  nad  glavo  ter  vzkliknila  vsa  otrpla:  »Križani  Jezus!«,  ko  je  bila 
začula  grozno,  mozg  pretresujočo   novico. 

Klančarju  pa  se  je  mrki,  pusti  obraz  zožil,  oči  zelenkasto  za- 
blisnile,  potem  pa  je  odhitel  gori  na  Slatnik. 

Strmá,  grda  pot  ga  ni  danes  práv  nič  utrudila,  in  stará,  na- 
dušljiva  pljuča  so  danes  vsled  silne,  prestrašene  razburjenosti  in  ži- 
vinske  besnosti  dihala  povsem  pomlajeno. 

Med  potom  je  večkrat  potegnil  iz  žepa  velik,  oster  nož,  oti- 
paval  rezilo  in  divje  strmel  predse. 

»Hm,  če  mi  je  res  naredila  to  sramoto,  potem  je  bolje,  da . . .« 


Laščan:  Krivda  in  usoda.  89 


Sam  sebi  si  ni  úpal  zamrmrati,  kar  je  bil  tako  trdno  sklenil 
ravnokar. 

Pospešil  je  z  mladeniškim  ognjem  korake. 

Gori  na  vrtu  Fežolkovem  se  mu  je  odprl  čuden,  strašen  prizor. 

Sredi  med  dvema,  službeno  napravljenima  žandarjema  je  stala 
Francka  uklenjena,  šteklené,  izbuljene  oči  pa  povešala  v  tla.  Pred 
njo  pet  korakov  pa  sta  dva  doktorja  ogledovala  malo,  mŕtvo,  v  staré 
cunje  zavito  dete. 

Klančar  se  je  v  hipu  prepričal  o  vsem.  Toda  uvidel  je,  da 
je  prišel  prepozno  —  Francka  je  že  bila  v  rokah  pravice;  rešen 
je  bil  posla. 

Od  srama  in  razburjenosti  se  mu  je  stari,  onemogli  život  sesedel; 
ko  pa  je  zopet  dobil  zavest,  je  izginil  za  voglom,  od  tam  pa  odhitel 
v  dolino,  preklinjajoč: 

>Zakaj  je  nisem  umoril  takrat  te  kače  .  .  .  te  hudičeve  zalege  . . .« 

*  * 

* 

Crez  nekaj  čaša  pa  so  vsi  okoličani  pričakovali  lokalnega  lista, 
zelo  nestrpno  želeč  zvedeti,  na  koliko  bo  obsojena  nečloveška  mati, 
ki  je  umorila  svoje  dete  .  .  . 

Nekako  takrat  pa  so  prinesli  listi  tudi  vest  o  grozni  nesreči 
na  Atlanškem  oceánu,  kjer  se  je  bil  francoski  parnik  |»Bourgogne« 
zaletel  v  neki  angleški  parobrod  ter  se  razbil.  Med  imeni  ponesre- 
čencev  je  stalo  tudi  razločno  tiskano: 

Peter  Fežolek  iz  Slatnika  na  Kranjskem  .  .  . 

Dve  taki  novici  hkratu  v  naši  okolici,  to  je  bilo  preveč,  in 
staré  ženice  so  prorokovale  zamete,  točo,  slabo  letino,  vojsko,  po- 
vodenj  in  sušo,  lakoto  in  ne  vem  kaj  še  vse. 

Stará  Klančarica  pa  je  h  valila  neskončno  previdnost  božjo,  da 
je  bila  odtegnila  Petru  toliko  gorja. 
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O  poezijah  Jenkovih. 

Spisal  dr.  Janko  Bezjak. 

(Dalje.) 

enko  je  pevec  drobnih  lirskih  pesmi  v  najožjem  pomenu 
besede:  on  je  lirik  kať  eksohén.  A  vsaka  njegova  pesem 
je  mična,  vsako  preveva  pravi  pesniški  duh.  Ne  nájdeš 
pesmi,  pa  bodi  še  tako  krátka  in  majhna,  da  je  ne  bi 
bral  vesel  in  pesniško  navdahnjen;  ta  ti  káže  to,  ona 
ono  zanimivo  strán  pesniškega  čuvstvovanja.  Slika  se 
vrsti  za  sliko,  obrazec  za  obrazcem,  čuvstvo  za  čuvstvom  pred 
tvojim  duševnim  očesom.  Vse  v  njih  je  resnično,  vse  naravno. 

Nežne  so  vse  njegove  pesmi,  v  katerih  poje  o  Ijubezni  svoji. 
Skozi  nje  veje  sladak  duh  pomladanski,  in  nekaj  nepopisnega  čutiš, 
kadar  jih  prebiraš.  Preprosta  je  oblika,  preproste  so  besede;  segajo 
ti  pa  globoko  v  srce,  globlje  nego  šc  tako  žalostni  zdihi  ali  visoko 
doneče,  vznosite  besede  prisiljenih  naših  pesnikov.  Najlepše  med 
njimi  so  pac  »Obujenke«,  katerih  vsebino  sem  že  gori  podal;  po- 
dobne so  biserom  múze  Heinejeve. 

Pesmi  pa,  ki  so  posvečene  trpečemu  národu  slovenskému,  so 
tako  polne  globoke  žalosti,  trpké  grenkosti  in  otožnosti,  zraven  pa 
takega  vznesenja,  tolike  navdušenosti,  da  pretresajo  čutečega  bravca 
v  globini  duše  njegove  in  bude  v  njem  tisto  Ijubav  do  národa,  tisto 
navdušenost  za  njega  svete  pravice,  katera  je  navdajala  in  polnila 
pesniku  veliko  in  močno  dušo.  Ali  ne  veljajo  te  besede  o  pesmih: 
Samo,  Slovenska  zgodovina,  Adrijansko  morje,  Ločitev,  Naprej  ?  — 
A  Jenko  ni  samo  pel  o  svoji  deklici,  o  slovenskí  domovini,  o 
lastnem  življenju,  práv  kakor  Prešeren;  volil  si  je  še  druge  resne 
snovi,  kakršne  so  pristojale  ozbiljnemu  mišljenju  njegovemu.  Zapuščeno, 
nesrečno  dekle,  izgubljena  nedolžnost,  Ijubezen  materinská,  razvaline, 
grobovi,  puhlost  in  ničemurnost  sveta,  ničevost  življenja,  to  so  še 
predmeti  Jenkove  modrice. 

Po  grobovih  hodi,  kjer  zelena  tráva,  znamenje  upa,  poganja  iz 
trohljivosti  —  kjer  starost  leži  in  »v  prahu  počiva  lepota  nekdanja«, 
Zdajci  zagleda  nedávno  izkopano  jamo,  pogleda  vanjo,  »šest  čevljev 
globoko,  tri  čevlje  široko,  ki  meja  je  mislim,  letečim  visoko*.  Pri 
tem  pogledu  se  mu  roke  s  silo  sklenejo.  na  prsih,  in  globok  zdih 
se  mu  izvije  iz  prsi:  trohljivosti  zakliče  »grozno  hvalo«,  »da  jek  so 
zamolkel  dajale  gomile«.  (Na  grobeh.) 
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Na  razvalino  krene,  kjer  » zeleň  mah  obrasta  zrušené  zidove*, 
kjer  veter  žalostno  buči;  ondi  vprašuje,  >kaj  je  moč  človeška,  kaj 
so  njcna  dela?<  Vprašuje  dalje  o  hitro  tekočem  življenju  človeŠkem, 
češ:  »Aľ  so  samo  sanje?«  (Iz  »Obrazov«  VII.)  2>Sanje«  —  mu  od- 
govori  jek. 

Pri  teh  in  še  nekaterih  drugih  snoveh  nas  Jenko  živo  spominja 
nemških  pesnikov  Hôltyja  in  Lenaua. 

A  največ  se  je  naučil  od  Prešerna  in  Heineja.  Prešeren  mu  je 
bil  vzorná  zvezda  na  nebu  slovenskega  pesništva.  Saj  smo  že  opomnili, 
da  je  v  svoji  troji  snovi,  obsegajoči  Ijubezen  do  izvoljene  device, 
Ijubezen  do  domovine  in  národa  slovenskega  in  pa  razmišljevanje  in 
čuvstvovanje  o  lastni  usodi,  popoincma  podoben  Prcšernu.  A  tudi 
na  druge  sličnosti  med  Jenkovo  in  Prešernovo  muzo  naletimo  zdaj 
tu,  zdaj  tam.  Navedimo  še  pri  ti  priložnosti  peščico  izmed  njih! 

Práv  kakor  Prešeren  riše  nezakonsko  mater  v  njeni  neizmerni 
Ijubezni  do  deteta,  takisto  nam  ve  Jenko  v  práv  takem  nagovoru 
slikati  vse  bolečine,  trude  in  skrbi  Ijubeče  matere,  le  živeče  za  otroka 
svojega.  Tudi  ta  mati  je  že  sto  in  stokrát  prosila  Ijubega  Boga: 

»Oče,  hudega  ga  bráni, 
Meni,  sebi  ga  ohraní !« 

Tudi  ta  mati  nájde  popolno  plačilo  za  vse  skrbi  v  detetu,  namreč 
v  pridnosti  ter  pobožnosti  njegovi.  Kakor  Prešeren  tam,  tako  je  zadel 
Jenko  tu  pravi,  v  globino  srca  segajoči  glas  nepopisne,  neizmerne 
Ijubezni  materinské. 

Kakor  se  v  Prešernovem  »Zdravilu  Ijubezni «  sin  iznebi  svojih 
srčnih  bolečin  na  vojski  ter  pride  do  matere  »list  poslan«,  črno  za- 
pečaten,  govoreč:  »0  mati!  tvoj  sin  je  mir  dobil«:  takisto  se  spo- 
minja oče  v  >Zimskem  večeru «  Jenkovem  svojega  edincga  sinú,  ki 
je  tudi  šel  v  tuje  kraje,  >koder  vojska  smrt  gostuje«.  Dokaj  čaša  o 
njem  ni  bilo  nobenega  glasu: 

>Tretjc  leto  list  poslaní 
*  Nam  njegovo  smrt  oznaní.« 

A  Jenko  je  misel  še  dalje  razsnoval:  mati  leže  in  ne  vstane  več, 
ampak   ôsmi  dan  v  Bogu  zaspi. 

Prešernovo  »Slovo  od  mladosti*  je  porodilo  Jenkovo  íalostno- 
grenko  pesem  »Xaj  bo«.  Kakor  je  Prešeren  zgodaj  okúsil  sad  spo- 
znanja;  kakor  je  uvidel,  da  vse  svetle  gradove,  ki  si  jih  žida  mladina 
v  zrak,  odnese  »prve  sapice  dih«,  da  »up  golj'fivi«  navdaja  srce  mla- 
deničevo;  kakor  mu  navzlic  tému   »srce  bridko  zdihuje«   po  izgubljeni 
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mladosti:  tako  to3Í  Jeiiko  —  kar  smo  že  zgoraj  omenili  —  da  je  ráno 
okúsil  grenkost  in  »žolč  pregotove  resnice«: 

»Da  vsega,  kar  up  nam  obeta, 

Pozneje,  ko  pridejo  leta, 

Ne  spolnijo  nam  polovice.* 
Tudi    on    ve,   da    se    ne    bo    vrnilo  več,    kar  je  srce  izgubilo,  da  mu 
»zastonj  vzdihuje«   .  .  . 

Ljubezen  do  domovine  mu  polaga  na  jezik  enake  želje  kakor 
Prešernu.  Le-ta  želi  v  sonetnem  vencu,  da  bi  nam  nebesá  poslala 
Orfeja,  ki  bi  s  svojimi  pesmimi  otajal  »Slovencev  vseh  okrog  rodove«, 
»da  bi  nam  srca  vnel  za  čast  dežele«;  on  želi,  da  bi  mogel  sam  »z 
rožicami  svojega  Parnasa«  zbuditi  »slovenščino  celo«,  »da  bi  vrnili 
k  nam  se  čaši  sreče«.  Práv  tako  navdaja  našega  pesnika  vroča  želja 
in  strastno    koprnenje    po    mogočni   Ijubezni  do  národa  slovanskega. 

Tudi  on 

»V  pesmih  glas  bi  svoj  povzdignil 

Ž  njim  Slovene  bi  navdihnil*.     (»Samo«.) 

Kakor  Prešeren  cesto  govori  o  »sreči  sovražni  in  krivi«,  katera 
ga  vedno  zasleduje,  da  so  se  »pleča  že  navadila  butare«  in  3>usta 
grenkega  bokala«;  kakor  govori  o  upu  in  strahu  in  praznem  srcu 
svojem  v  znanem  geslu: 

»Sem  dolgo  úpal  in  se  bal, 

Slovo  sem  upu,  strahu  dal; 

Srce  je  prazno,  srečno  ni, 

Nazaj  si  up  in  strah  želi«  — 

pa  tudi  drugod:  takisto  pravi  Jenko,  da  ga  je  »sreča«  dala  v  oblasť 
»togi  žareči«;  da  »z  upanjem  dvom  se  bojuje«  (»Naj  bo«);  da  se 
»miru  odpira  prazno  srce«.  (»Izprememba«.) 

Kakor  naj  pesmi  Prešernove  pojo  le  njeno  hvalo«,  ki  se  bo 
glasila  »Slovencem  še  prihodnje  čase«  (»Strunam«,  »Sonetni  venec«); 
kakor  Prešeren  v  1.  gazeli  pravi  o  svoji  pesmi: 

»V  nji  bom  med  slovenské  braté  sladkí  glas  zanesel 

Od  zahoda  do  izhoda  tvojega  imena«  — : 

takisto  so  pesmi  Jenkove  le  nji  napísane  (»Namen  mojih  pesmi*); 
takisto  dela  naš  pesnik  le  zanjo  svojo  pesem,  ki  bo  nosila  njeno  »hvalo 
križemsvet«,  ki  »se  glasila 

bo  še  v  času  poznih  let«.     (»Moja  pesem«.) 

I  on  bo  dal  svoje  pesmi  »med  braté «,  naj  j  o  razglasijo: 

»Naj  te  razglasijo 
Po  vsi  domovini, 
Koderkoľ  živijo 
Májke  Sláve  sini!« 


tako  tudi  Jenko: 
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Kakor  Prešeren  zvezdice  prosi: 

»V  hrám  poglejte, 

Mi  povejte, 

Zvezde,  aľ  res  ona  spi«  — : 

»Zvezde,  v  daljo  se  ozrite 
In  poglejte  v  nje  srce, 
Zvesto  meni  oznanite, 
Aľ  res  bije  še   zame.« 

V  enem  svojih  sonetov  pravi  Prešeren,  da  so  njegove  oči  vedno 
bile  pri  nji,  da  so  njegova  ústa  govorila  le  njeno  hvalo,  roke  pisale 
po  šili  njeno  ime,  noge  le  hodile  po  njenem  sledu.  A  prepovedal 
jim  je  to  dejanje,  in  ubogale  so: 

»Mir  dalo  so  roke,  noge  ravnaie 
Po  rok,  ust  in  oči  so  se  izgledi.« 

Tako  se  je  ustavljal  Ijubezni  brez  upanja.  Pa  misii  in  želje 
vroče  mu  niso  bile  poslušne,  ampak  so   mu  vedno  k  nji  uhajale. 

Nekaj  sličnega  čitamo  v  Jenkovih  poezijah.  Ko  se  je  pesnik 
poslovil  od  svoje  deklice,  je  izrekel  njegov  jezik:  »Zdrava  bodi  ve- 
komaj!«   in  noge  so  ga  nesie  naprej. 

»Ali  srce  se  ustavlja,  Dávno  žal  je  nogam  djanja, 

Vse  drugače  govori,  Žal  jeziku  besedi, 

Le  prisego  še  ponavlja,  Srce  vedno  le  priganja 

Ne  odreči  mi  veli.  Ponoviti  blage  dni«  ... 

Tako  bi  še  mogel  marsikatero  podobnost  in  vzajemnost  navesti, 
vendar  naj  to  zadostuje. 

Videli  smo,  da  je  pesnik  najnežnejšega  in  najmečjega  čutja; 
videli  smo  pa  tudi,  da  govori  iz  njegovih  poezij  neka  grenkost  in 
rezkost,  ki  vse  zaničuje:  Jenko  je  pesimist  med  slovenskimi  pesniki. 
To  pa  je  postal  po  hudo  ga  zatirajoči  usodi.  Zato  najdemo  v  ne- 
katerih  njegovih  pesmih  nepričakovan  satirski  obrat,  po  katerem  se 
vsa  veselá  in  sladká  čuvstva,  ki  se  lotevajo  bravčeve  duše,  pretvorijo 
hipoma  v  rezko  nasprotje,  in  bravcu  se  zdi,  kakor  bi  se  strune  pre- 
trgale  z  neskladnim  glasom. 

Najznamenitejše  v  tem  obziru  so  štiri  vrstice,  ki  slovejo: 

>Kadar  bom  pred  sodnjim  stolom  stal, 

Upam,  da  me  Bog  ne  bo  pogubil, 

Samo,  če  mi  bo  odvezo  dal, 

Da  sem  tebe  tak  neumno  ljubil«.    (»Pred  sodnjim  stolom«.) 

Práv  taká  je  pesem.  >To  se  vpraša«,  katero  naj  celo  sem  zapišem: 


94  Dr.  Janko  Bezjak:  O  poezijah  Jenkovih. 

»Kadar  mene  se  spominjaš,  Ko  zvestost  sva  prisegala, 

Vem,  da  čaši  me  preklinjaš;  Jaz  legal  sem,  ti  Icgala; 

Sed,  puella,  quaestio^est:  Sed,  puella,  quaestio  est: 

Kdo  je  kriv,  aľ  ti  aľ  jest?  Kdo  golj'fan  je,  ti  aľ  jest! 

Res  vtcgnilo  morebiti 
Žal  nckoč  bi  komu   biti; 
Sed,  puella,  quaestio  est: 
Kdo  bo  to,  aľ  ti  aľ  jest?« 

Kdo  bi  na  prvi  hip  verjel,  da  je  te  besede,  z  lahko  krvjo  pre- 
udarjene  in  zraven  ostro  zbadajoče,  napísal  naš  Jenko,  stvaritelj  tako 
nežnih,  milih  pesmi?  — •  In  vendar  jih  je! 

V  pesmi  »Modrijanom«  se  huduje  nad  modrimi  možmi,  katerih 
nauki  so  bili  njegovo   »gorje«,  ter  okončuje  takole: 

»Vrag  naj  vzame 
Vašo  modrost, 
Ki  mi  je  vzela 
Mojo  mladost!« 

Pomilovalno  satiro  slišimo  iz  pesmice   »Sanjaču«: 

»Po  tihi  noci  mešec  plavá,  Ne  vdajaj  se  dúhovom  mraka, 

Mladenič  tožen  zre  v  nebo.  Zapri  srce,  zapri  oči; 

Zamišljena  njegova  glava,  Glej,  mehka  postelja  te  čaká, 

Srce  mu  v  prsih  je  tesno.  Ozdraviť  reveža  želi.« 

Zaradi  teh  in  sličnih  pesmi  je  zadobil  Jenko  ime  slovenskega 
Heineja.  Izvestno  je,  da  se  je  dosti  naučil  od  le-tega;  saj  je  to  sam 
priznal.  A  te  pesmi  bi  smelé  biti  najmanjši  pôvod  takému  primer- 
janju  obeh  pesnikov;  mnogo  bolj  bi  Jenko  zaslúžil,  da  ga  vzporejamo 
s  Heinejem  radi  nežnosti,  Ijubkosti  in  drobnosti  njegovih  poezij,  kakor 
smo  že  omenili.  A  nikakor  ni  zagrešil  Jenko  takih  pesmi,  po  katerih 
si  je  pridobil  Heine,  nemški  žid,  tako  žalostno  slavo,  rogajoč  se  vsemu, 
kar  je  lepo  in  blago,  ter  je  teptajoč  v  prah  in  blato.  Heine  zasmehuje 
najsvetejše  reči  ter  z  nekim  diabolskim  veseljem  razdira  čitatelju 
višje  občutke,  ki  jih  je  sam  zbudil  v  njegovem  srcu;  vse  zanikuje, 
vse  oskrunja,  vse  otrava  s  strupom  svoje  frivolnosti:  Ijubezen,  vera, 
Bog,  cerkev  so  mu  poj  mi,  ki  mu  služijo  v  podlo  igračo,  kakor  se 
igra  tudi  z  najvišjimi,  najplemenitejšimi  čuvstvi  svojih  Čitateljev.  Pri 
našem  pesniku  bi  zastonj  Ískali  takih  pesmi,  kakršne  so  n.  pr.  sledeče: 

»Da  droben  auf  jenem  Berge,  Sonnabend  kússte  raich  Jctte, 

Da  steht  ein  feines  Schloss,  Und  Sonntag  die  Júlia, 

Da  wohnen  drei  schône  Fräulein,      Und  Montag  die  Kunigunde, 
Von  denen  ich  Liebe  genoss.  Die  hat  mich  erdrúckt  beinah.« 

i.  t.  d.  (»Heimkehr«,  17.) 
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AU: 

»Ich  glaub'  nicht  an  dcn  Himmcl,  Ich  glaub'  nicht  an  den  Hcrrgott, 

Wovon  das  Pfäfflcin  spricht;  Wovon  das  Pfäfflein  spricht; 

Ich  glaub'  nur  an  dcin  Auge,  Ich  glaub'  nur  an  dein  Herzc, 

Das  ist  mcin  Himmelslicht.  'Nen  andern  Gott  hab'  ich  nicht. 

Ich  glaub'  nicht  an  den  Boscn, 
An  Hôlľ  und  Hôllenschmerz; 
Ich  glaub'  nur  an  dcin  Augc, 
Und  an  dcin  bôses  Hcrz.« 

(»Zum  Lyrischen  Intermezzo*,  3.) 
Dalje  n.  pr.: 

>Zu  der  Lauheit  und  der  Flauheit  Du,  du  licbtest  dic  Chausséen 

Deiner  Seele  passte  nicht  In  der  Liebe,  und  ich  schau' 

Meiner  Liebe  wilde  Rauheit,  Dich  am  Arm  des  Gatten  gchen, 

Dic  sih  Bahn  durch  Felsen  bricht.  Eine  brave,  schwang're  Frau.« 

(»Zur  Hcimkehr*,  3.) 

»Himmlisch  war's,  wenn  ich  bezwang 
Meine  súndige  Begier; 
Aber  wenn's  mir  nicht  gelang, 
Hatť  ich  doch  ein  grófi  Plaisir.« 

(Zur   »Heimkehr«,  10.) 

v 

Sto  in  sto  takih  primerov  bi  mogli  našteti.  Cestokrat  celo  v 
sredini  najlepše  podobe  ali  najmilejšega  prizora  zadenemo  ob  besedo 
ali  stavek,  ki  nam  razdere  vso  iluzijo,  ki  se  nam  zdi  kakor  kos  blata 
sredi  mramome  plošče,  v  solnčnih  žarkih   se  lesketajoče;  n.  pr.: 

»Auf  den  Wolken  ruht  der  Mond, 
Eine  Riesenpomcranze, 
Ueberstrahlt  das  graue  Meer, 
Breiten  Streifs,  mit  golďnem  Glanze.« 

(»Die  Heimkehr«,  10.) 

>Nur  einmal  noch  mochť  ich  dich  sehcn, 

Und  sinken  vor  dir  aufs  Knie, 

Und  sterbend  zu  dir  sprechen: 

M  ad  am,  ich  liebe  Sie!«     (»Die  Heimkehr«,  27.) 

»Wenn  ich  eine  Nachtigall  wäre,  Wenn  ich  ein  Gimpel  wäre. 

So  flog'  ich  zu  dir,  mein  Kind,  So  flôg'  ich  gleich  an  dein  Hcrz; 

Und  sänge  dir  nachts  meine  Lieder  Du  bist  ja  hold  den  Gimpeln 

Herab  von  der  grúnen  Linď.  Und  heilest  Gimpelschmerz.« 

(j-Lyrisches  Intermezzo*,  53.) 

Primerjaj  še   »Die  Heimkehr«:  34.,  44.,  47.  pesem!   i.  t.  d. 

Neverjetno  in  nemožno  se  nam  zdi,  da  je  isti  pesnik  pisal  také 
podlosti  ter  sledeče  verze: 
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»Du  bist  wie  eine  Blume  Mir  ist,  als  ob  ich  die  Hände 

So  hold  und  schôn  und  rein;  Aufs  Haupt  dir  legen  soliť, 

Ich  schau'  dich  an,  und  Wehmuth  Betend,  dass  Gott  dich  erhalte 

Schleicht  mir  ins  Herz  hinein.  So  rein  und  schôn  und  hold.« 

(»Die  Heimkehr«,  44.) 
In  tako  se  menjujejo  v  poezijah  Heinejevih  najnežnejše,  najblažje 
in  najljubkejše  kitice  z  odstavki,  polnimi  največje  podlosti,  frivolnosti 
ter  nenravnosti.  Takšen  pa  je  bil  Heine:  takšen  v  svojem  mišljenju, 
takšen  v  svojem  dejanju.  Ta  neskladnost,  to  vedno  protislovje  je 
vzrok,  da  se  vkljub  njegovi  geniálnosti,  vkljub  veliki  množici  naj- 
krasnejših  pesniških  biserov  ne  moremo  z  njim  spoprijazniti  niti  se 
práv  veseliti  njegovih  poezij.  Prebirajoč  njega  poezije,  se  z  vsakim 
listom  obžalujoč  uverimo,  da  so  podobne  vencu,  spletenému  iz  ne- 
dolžnih  vijolic,  velekrasnih  ter  čudovito  duhtečih  vrtnic  pa  bodečega 
osata  ter  smrdljivega  kristavca  .  .  . 

Taká  podlost  se  ni  strinjala  s  plemenito  dušo  Jenkovo  in  z  nje- 
govim  blagim  mišljenjem,  in  dasi  rezki  in  satiriški  obrat  nekaterih 
njegovih  pesmi  bravca  preseneti,  vendar  ni  pesnik  nikdar  prekoračil 
meje  dôstojnosti  in  moške  ponosnosti;  pri  vsem  čuvstvovanju  nje- 
govem  nikdar  ne  zapazimo  tiste  neblage  in  nemoške  strasti,  ki  je 
Heineju  razjedala  srce  ter  mu  vdihnila  pristudne  njegove  pesmi. 

A  neko  drugo  posebnost  je  popolnoma  posnel  po  Heineju.  Pri 
le-tem  nájdeš  več  skupin  sličnih  pesmi  z  isto  tendenco,  z  istim 
skupnim  naslovom  in  večinoma  v  isti  ritmiški  meri.  Prvá  pesem  takih 
skupin  je  najsplošnejše  vsebine:  pove  nam  pôvod  sledečih.  Nekate- 
rikrat  stoj  i  pred  skupino  takozvani  » prológ «,  ki  slúži  istému  namenu 
ter  je  zložen  v  isti  ali  pa  tudi  kaki  drugi  meri.  Sem  spadajo  cikli, 
kakor:  »Die  Heimkehr«,  »Frauenbilder«,  »In  der  Fremde«,  »Schô- 
pfungslieder«,  »Seraphine«  i.  t.  d.;  s  prológom:  »Neuer  Friihling*, 
»Lyrisches  Intermezzo*,  »Aus  der  Harzreise«   i.  t.  d. 

Také  Heinejeve  skupine  so  porodile  Jenkove  »Obujenke«  in 
»Obraze«.  Kaj  je  njih  vsebina,  že  vemo.  Da  se  nam  pa  sličnost  po- 
kaže,  zapišimo  semkaj  le  prvo  pesem  iz  cikla  >Die  Heimkehr*  in 
vvodno  pesem  iz  »Obujenk«! 

»In  mein  gar  zu  dunkles  Leben  Wenn  die  Kinder  sind  im  Dunkeln, 

Strahlte  einst  ein  súfies  Bild;  Wird  beklommen  ihr  Gemiith, 

Nun  das  súfie  Bild  erblichen,  Und  um  ihre  Angst  zu  bannen, 

Bin  ich  gänzlich  nachtumhúUt.  Singen  sie  ein  lautes  Lied. 

Ich,  ein  tolles  Kind,  ich  singe 
Jetzo  in  der  Dunkelheit; 
Klingt  das  Lied  auch  nicht  ergôtzlich, 
Haťs  mich  doch  von  Angst  befreit.* 
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»Širno  sem  izkopal  jamo, 
Kakor  kadar  je  pokop, 
Kadar  črni  zemlji  damo 
Velo  truplo  v  tihi  grob. 

Vso  Ijubezen  sem  nekdanjo 
V  jamo  del  s  spominom  ran, 
Kameň  sem  zavalil  nanjo, 
Da  je  ne  pusti  na  dan. 

Aľ  o  polnoci  gomile 
Mrtvim  truplom  se  odpro, 
Nočné  ure  čudne  sile 
Iz  grobov  jih  priženo. 


Noč  življenja  v  ude  vlije, 
Gibanje  vzbudi  teles; 
Bieda  luna  tiho  šije, 
Gleda  mrtvih  živi  ples. 

In  tako  se  meni  čaši 
Kameň  od  srca  odvali, 
Ter  iz  groba  se  oglasi 
Sreča  mi  nekdanjih  dni. 

Vstanejo  nekdanje  sanje 
In  spomin  skelečih  ran; 
Moč  Ijubezni  se  nekdanje 
Spet  prikáže  mi  na  dan.« 


Še  marsikatero  sličnost  zasledimo  v  mislih  in  podobah  Heine- 
jevih  in  Jenkovih  poezij.  Mimogrede  naj  opozorimo    na  nekatere! 

Tako  nas  n.  pr.  v  38.  pesmici  skupine  »Lyrisches  Intermezzo « 
prvá  kitica  močno  spominja  glavne  ideje,  katera  je  izražena  v  Jenkovi 
pesmi,  bas  sedaj  zapisani.  Ta  kitica  se  namreč  glasi: 

»Manch  Bild  vergessener  Zeiten 
Steigt  auf  aus  seinem  Grab 
Und  zeigt,  wie  in  deiner  Nähe 
Ich  einst  gelebet  hab'.« 

Druga  kitica  iste  pesmice  pa  slove: 

»Am  Táge  schwankte  ich  träumend 
Durch  alle  Strafien  herum, 
Die  Leute  verwundert  mich  ansahn, 
Ich  war  so  traurig  und  stumm.« 

Pri  ti  nam  na  misel  pride  3.  kitica  pesmi  »Ptici«: 

»Ljudje  krog  mene  se  vrste, 
Se  smej  ej  o  in  veselé; 
Moj  duh  teman  je  in  molči, 
Nikomur  nič  ne  govori.« 

v 

Citajoč  »Izpremenjeno  srce«  Jenkovo,  se  spominjamo  23.  pesmi 
v  Heinejevi  skupini  »Lyrisches  Intermezzo*;  besede  v  2.  pesmici  iste 

skupine: 

»Aus  meinen  Thränen  spriefien 
Viel  blúhende  Blumen  hervor«  — 

pa  nam  nekoliko  razširjene  spet  prináša   Jenkova  »Moja  pesem«: 

»Iz  solza,  ki  so  veselé  Iz  solza,  ki  so  otožne 

Mi  rosile  moj  obraz,  Zalivale  mi  oko, 

Rože  bodo  razcvetele,  Pa  vijolice  pobožné 

Ko  spet  pride  cvetja  čas.  Pomlad  obrodila  bo.« 

(Konec  prihodnjič.) 
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Soror  Alma. 


"V 


svetišču  božjem  na  visokem  kôru 
pobožné  nune  so  se  zbrale  danes. 
Z  molitveniki,  vezanimi  v  usnje, 
z  obrezo  rdečo,  z  listi  žoltimi 
in  z  venci  rožnimi  za  drugo  druga 
v  pobožnosť  zatopljena  je  prišla  .  .  . 
Obrazi  resni,  ki  po  njili  je  starosť 
časťitijivost  razlila  svojo  vso; 
tu  mlada,  drobná  líca  pobledela, 
tam  nežnosť  še  cveťočega  obličja  .  .  . 
A  zadnja  je  vstopila  —  soror  Alma. 
O,  soror  Alma  —  kakor  solnčna  roža, 
ki  nagne  cveť,  ko  solnce  gre  za  gore! 
O,  soror  Alma  —  kakor  rdeči  mak, 
ki  páde  mlad  pod  srpom  brušenim! 

Za  orgie  sede  mater  Teodora, 

odpre  registre,  staro  partituro  .  .  . 

Za  pulte  stopijo  pa  nune  pevke  — 

med  njimi  Alma  je  s  sopránom  čistim. 

Po  gotiških  klopeh  posedejo 

ostale  uršulinke,  sklenej  o 

v  moliťev  najčistejšo  bele  roke. 

In  v  svetem,  tajnosťnem  trenotku  tem 

vse  duše  zakipe  tja  pod   oblake. 

Le  soror  Alma  —  ta  moliti  danes 

ne  more,  ah,  ne  more  .  .  . 

2. 

Po  cerkvi  pozlačeni  pa  šumi 
neštete  množice  tam  doli  morje. 
In  po  lestencih  sveč  gori  nebrojno, 
plameni  drobni  pa  pojemajo 
v  sopari  težki,  ki  se  dviga  k  stropu. 
S  cipresami  in  z  oleandri  je 
in  z  lilijami,  rožami,  akati 
in  s  težkimi  je  venci  okrašen 
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tam  spredaj  vcliki  oltár. 
Na  njem  dvanajst  trepeče  belih  sveč, 
da  zdi  se,  kot  bi  bil  mrtvaški  oder, 
kí  nanj  trpina  polože  k  pokoju  .  .  . 

Zvonovi  zapoj  o,  in  Ijudstvo  se 

po  sredi  razdeli,  in  v  cerkev  stopi 

v  svečanostnem  sprevodu  —  novomašnik. 

In  orgie  zabuče  v  trenotku  tem 

v  akordih  polnih,  vmcs  odmcva  spev: 

sPozdravljen  bodi,  novomašnik  naš!« 

Začul  je  on  tresoči  Almin  glas; 

sklonila  se  mu  glava  je  na  prsi, 

srce  mu  je  hotelo  skoprneti  .  .  . 

A  soror  Alma  pobledela  je 

kot  beli  sneg,  kot  mrzla,  sladká  smrt. 

Zastal  je  glas  ji,  sestrám  je  v  naročje 

izmučena  in  sohna  omahnila  .  .  . 

3. 
Nekoč  pa  bilo  je  drugače  vse! 
Ta  soror  Alma  —  grajska    hčerka    Ana, 
ta  novomašnik  —  lep,  krepak    mladenič, 
sin  velikega  hlapca  grajskega, 
ki  ga  je  šolal  z  žulji  svojih  rok  .  .  . 
Kako  sta  pac  Ijubila  se  brezmejno! 
In  Ijubita  se  vroče  še  sedaj, 
čeprav  na  tihem  in  brez  svetle  nade. 
Ni  srd  očetov,  ni  njegova  kletev, 
ni  samostan  in  ni  oltár  .  .  . 
nič  moglo  ni  vgasiti  te  Ijubezni. 

A  zdaj  umirata  ti  duši  dve  . . . 

In  skozi  okna  v  cerkev  šije  solnce  — 
O,  da  bi  posušilo  solze  vroče, 
o,  da  izžgalo  bi  iz  globočin 
nesrečnih  src  Ijubezen  to  brezupno! 

4. 

In  soror  Alma  je  na  smrt  zbolela  .  .  . 

Na  postelji  je  beli  v  celici 

ležala  v  zadnjih  hipih  mirno,  tiho  .  .  . 
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Z  zaprtimi,  udrtimi  očmi 

čakala  je,  da  pride  ponjo  smrt. 

In  biede  so  ji  ustnice  v  molitvi 

globoki  trepetale  brez  prestanka. 

In  sni  so  padli  ji  na  trudno  dušo: 

Cvetoča  deklica  je  žila  z  njim 

na  grajskem  vrtu  v  srečnih,   zlatih  hipih. 

In  v  krilu  svilnatem  stopila  je 

z  njim  pred  oltár...  Duhovnik  ju  jezvezal... 

Prikáže  se  j  i  sveta  Uršula 

in  ji  zažuga  večno  pogubljenje  .  .  . 

Odpre  se  zemlja,  in  začuti  Alma, 

kako  pogreza  se  v  brezdanjo  noc  .  .  . 

»0,  Bog  moj  sveti,  oh,  prečista  Mati, 

usmilita  se  me,  rešita  me! 

Pošljite  ponj,  ki  bral  je  novo  mašo, 

da  izpove  me,  da  me  z  Bogom  spravi!  .  .  .« 

In  prišel  je,  in  nagnil  se  je  k  nji. 
»Jaz  nisem  krivá,  tudi  ti  si  čist  .  .  .« 
In  sklonil  se  nad  posteljo  je  smrtno 
in  vroče  je  poljubil  Almi  ústne, 
kot  bi  izpiti  hotel  dušo  njeno. 
»0,  moli  zame,  oh,  za  dušo  moli!  .  .  .« 
In  glavo  njeno  dvignil  je  v  naročje, 
na  mrtvem  srcu  je  njegovem  sladko 
zaspala  in  umrla  soror  Alma! 


E.  Gangl. 
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ot  srna  si  plaha,  Zamaknjen  te  slušam, 

če  kdo  je  doma;  ti  gledam  v  oko, 

kot  grlica  krotká,  na  srce  pritiskam 

kedar  sva  sama  ...  in  božam  lepo  . . . 

Nikar  pa  ne  upaj 

preveč  mi,  dekle  . . . 

nedolžnost,  nedolžnost 

le  enkrat  cvete  . . . 

I.  N.  Resman. 
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Gojko  Knafeljc. 

Povest.    Spisal  Václav  Slavec. 

II. 

o  grajščinskem  vrtu   sta    se  izpiehajali    neko  jutro  práv 
zgodaj  Ana  in  Pavlina  Grahorjeva. 

Solnce  je  bilo  vprav  izlezlo  izza  gora,  in  njegovi 
svetlí  prameni  so  v  ravnih  črtah,  sestavljenih  iz  neštetih 
drobnih,  komaj  vidnih  zlatih  práškov,  trepetali  po  vrhovih 
bujnoraslih  jablan  in  hrušk.  Nad  hišami  pa  je  še  plá- 
vala lahna,  mlečnobela  meglica  in  se  je  širil  od  nje  prijetni  jutrnji 
hlad.  Po  gredicah  se  je  svetlikala  v  jutrnji  rosi  raznovrstna,  v  enako- 
mernih  presledkih  nasajena,  sočnata  zeleň jad,  a  črez  pot  práv  pred 
deklicama  je  počasi  in  léno  lezel  velik,  črn,  slinast  polž.  Xa  križpotih 
so  stali  kameneni  kipi,  predstavljajoči  Bog  ve  kaka  mitološka  mlada 
bitja  z  debelimi,  zabuhlimi  lici;  ta  z  odbito  roko,  oni  brez  gležnja, 
tretji  z  odkrušenim  nosom,  a  vsi  začrneli  in  nagi.  Da  ne  bi  koga  po- 
hujšali,  je  poskrbela  dobra  mamica  narava;  kajti  pokrila  je  večino 
njih  vprav  na  sramežljivih  delih  telesa  z  drobnimi,  sivkastimi  lišaji, 
nekatere  celo  z  blesteče-zelenim,  mehkim  in  prožnim  mahom.  Po 
njih  se  je  cedila  jutrnja  rosa,  in  bilo  je,  kakor  bi  bili  vprav  po- 
skákali iz  kopeli.  —  V  lepotnem  grmovju  in  drevju,  rastočem  sem- 
tertja  v  velikih  skupinah  ob  posameznih  tratah,  sta  se  oglašala  slavec 
in  črnoglavka,  je'  šušnjal  kos  in  cincala  penica.  Vse  je  bilo  sveže, 
zdravo  ter  je  dihalo  veselje  in  življenje. 

»Kako  ti  je  bila  všeč  sinočnja  družba,  Ana?«  je  vprašala  Pavlina 
starejšo  sestro. 

Ana  je  bila  zamišljena.    Njeno  veliko    modro  in  vlažno  oko  je 
zrlo  sanjavo  po  nasadih.  Pavlina  je  morala  ponoviti  svoje  vprašanje. 

»Kako?  —  Saj  ves,  vse  po  starem!  Práv  nič  se  ni  izpremenilo 
od  lanjskega  leta  —  istá  družba,  isti    dolgočasni  ljudje!« 

>Nekdo  je  pa  vendar    nov    med  njimi,«    opomni  PavUna  in  od 
stráni  pogleda  sestro. 

s>Saj  res,  gospod   Gojko   Knafeljc, «  de  malomarno  Ana,    kakor 
bi  bila  nanj  pozabila. 

»Kako    sodiš    o    njem?    Videti  je   bilo,    da    ti   je   kaj    vztrajno 
dvoranilU 

»Premalo  ga  poznám,  da  bi  že  mogla  soditi  o  njem.  Toda,  ako 
se  ne  motim,  ga  menda  brezdvomno  lahko  vvrstim  med  druge.« 
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»Torej  ?« 

»No,  torej  ?  —  Znana  ti  je  moja  sodba  o  vsakem  posebej,  po- 
vedala sem  ti  jo  že  lanjsko  leto!  Edini,  kateri  je  ostal  vedno  enak, 
in  katerega  sem  spoštovala  že  lanjsko  leto  spričo  njegove  skromnosti 
in  duhovitosti  ter,  da  odkrito  povem,  spričo  njegovega  finega  takta, 
je  gospod  Weber.  Vsi  drugi  so  marionete. « 

Pavlina  je  zopet  pogledala  sestro  od  stráni  ter  se  hudomuŠno 
nasmehljala.    »Pa  ne,  pa  ne,  da  bi  bila  zaljubljena  vanj  ?« 

» Pavlina !«  odvrne  sestra  resno  in  se  pripogne,  da  bi  utrgala 
ob  potu  rastočo  marjetico.  »Znani  so  ti  moji  nazori  o  Ijubezni.  Namen 
njen  je  —  zákon.  Kjer  ni  upanja  do  zákona,  tam  ne  bi  smelo  biti 
Ijubezni!  —  Ti  pa  vcš,  da  Weber  Ijubi  drugo  —  vsaj  tako  se  je  go- 
vorilo  —  nezmisel  bi  tedaj  bil,  ako  bi  se  zaljubila  vanj  še  katera 
druga!« 

»In  vendar  se  mi  vidi,  da  ga  Ijubim  jai!«  si  je  mislila  Pavlina 
in  že  pri  sami  misii  zardela  do  las  .  .  . 

Umolknili  sta  in  stopali  dalje  po  poti.  Solnce  je  bilo  že  celo 
priplulo  i^za  gore,  megla  nad  hišami  je  bila  izginila,  in  mehka  to- 
plota  je  božala  cvetje  po  grmovju,  da  se  je  takoj  razširil  po  vzduhu 
prijeten  von  j. 

V  ražne  misii  vtopljeni,  nista  niti  zapažili,  da  jima  prihaja  nekdo 
naproti.  Sele,  ko  je  stal  pred  njima  in  privzdignil  svoj  rjavi  klobúk 
ter  se  globoko  priklonil,  sta  bili  zaglcdali  gospoda  Knafeljca. 

Gojko  Knafeljc  se  je  sinoči  seznanil  z  Grahorjevo  družino, 
ki  je  bila  došla  včeraj  zjutraj  iz  Ljubljane.  Predstavil  ga  je  bil 
oskrbnik  Sahar.  Nekaj  čaša  mu  je  bilo  nekoliko  tesno  okoli  srca; 
kajti  domišljal  si  je,  da  je  znan  že  vsem  njegov  trdni  sklep,  da  se 
mora  zaljubiti  v  ti  družini,  da  mora  dobiti  iz  njc  svojo  boljšo  po- 
lovico.  A  ko  je  videl,  kako  se  vedejo  vsi  njegovi  tovariši  tako  lahko 
in  preprosto,  kako  kličejo  po  stari  svoji  navadi  četrtinko  vina  za 
četrtinko,  tedaj  mu  je  nekoliko  odleglo,  in  smehljaj  mu  je  Icgel  na 
ustnicc.  Ali  vendar  se  mu  ni  videlo  práv,  da  bi  začel  tudi  on  piti  po 
svoji  navadi;  utegnil  bi  se  morda  takoj  zameriti  svojemu  bodočemu 
tastu,  ki  je  bil  videti  jako  resen  in  soliden  mož  s  svojo  dolgo  belo 
brado,  s  svojim  visokim  čelom  in  rjavinii,  dobrohotnimi  očmi.  Počasi 
je  tedaj  srebal  svojo  četrtinko  in  odgovarjal  jako  premišljeno  ter 
rcservirano.  Pri  tem  je  opazoval  deklici  ter  ju  primerjal,  da  bi  se 
vedel  odločiti  za  to  ali  ono.  Jako  mu  je  ugajala  Pavlina  s  svojim 
drobnim  obradom  in  Ijubeznivimi  jamicami  v  rdečih,  okroglih  licih, 
s  svojimi   rjavimi,   gibkimi    očmi  in  kostanjevimi,  gostimi  lasmi.    Ali 
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vendar  se  mu  je  videla  še  nekam  preotročja.  Bolj  interesantná  in 
resnejša  mu  je  bila  starejša  —  Ana.  Njeno  podolgovato,  nekoliko 
bledo  lice  se  mu  je  videlo  primernejše  in  pripravnejše  k  njegovemu 
ščetinastemu,  dasi  skrbno  obritemu  obrazu.  Njeno  veliko,  modro  oko, 
njeni  črni  lasje,  njeni  drobni,  komaj  vidni  ušesci,  njena  bela,  žame- 
tasta  polt,  vse  ga  je  očarovalo.  In  sklenil  je,  da  mora  biti  njegova 
samo  Ana.  V  dúhu  jo  je  že  videl,  kako  se  suče  po  njegovih  sobah, 
kako  mu  njena  prožna  roka  gladi  lice,  kako  se  mu  nasmihajo  njene 
nebeské  oči.  Nasmehljal  se  je  in  si  pogladil  zadovoljno  črnikaste 
brke  pod  nekoliko  napihnjenim  nosom  .  .  . 

Iz  pogovorov  je  posnel,  da  vstajata  sestri  zelo  zgodaj,  ter  da 
sta  se  lanjsko  leto  izprehajali  vsako  jutro  po  grajščinskem  vrtu. 
Gotovo  je  tedaj,  je  mislil  sam  pri  sebi,  da  se  bodeta  držali  te  na- 
vade  tudi  letos.  In  tako  je  sklenil,  da  bode  precej  jutri  vstal  zgodaj 
tudi  on,  da  pôjde  na  vrt,  ter  da  se  bode  sporazumel  z  njo  bržkono 
že  takoj  jutri,  ko  bodo  njegovi  prijatelji  in  znanci  še  spali  in  sladko 
sanjali  .  .  . 

Pri  takih  mislih  je  bil  seveda  Gojko  sinoči  jako  redkobeseden ; 
a  kolikor  bolj  se  je  zamišljal,  toliko  bolj  mu  je  izginjal  princip,  da 
ne  bode  preveč  pil.  In  nehote  in  nevede  je  dospel  do  četrte  četrtinke, 
a  zraven  je  obracal  vsa  svoja  redka  vprašanja,  vse  svoje  premišljene 
odgovore  nekam  preočitno  samo  do  Ane,  tako  da  je  ta  večkrat  po- 
vesila lepe  oči.  Ko  se  je  družba  razhajala  že  nekam  pozno,  je 
gospod  Gojko  v  svoji  razmišljenosti  podal  in  tudi  krepko  stisnil  roko 
samo  gospodični  Ani  in  njenemu  očetu,  dočim  se  je  zadovoljil  proti 
drugim  članoii  njene  obitelji  samo  s  priklonom. 

Kakor  sklenil,  tako  storil.  Gospod  Gojko  je  presenetil  s  svojim 
prihodom  še  taj  oči  deklici.  — 

>0,  tako  zgodnji,  gospodični  ?  Kdo  bi  si  bil  mislil,  da  vaju 
nájdem  tukaj!*  je  legal  Gojko.    >Ali  se  vama  smem  pridružiti  ?« 

» Kakor  vam  drago,«  odgovori  Pavlina  ter  pogleda  sestro.  Toda 
Ana  se  je  samo  nemo  priklonila;  videti  je  bilo,  da  ni  preveč  zado- 
vbljna,  da  ju  kdo  moti  .  .  . 

Stopali  so  skupno  dalje.  Gojko  bi  bil  rad  začel  kak  duhovit 
raígovor,  a  nič  pravega  mu  ni  hotelo  na  misel,  in  polastila  se  ga  je 
neka  zadrega.  Nekolikrat  se  je  zravnal  in  pogledal  kvišku,  kakor  bi 
visela  duhovitost  v  zraku  in  bi  mu  jo  bilo  treba  samo  posrebati  z 
odprtimi  ústi. 

Toda  govoriti  je  bilo  treba  nekaj,  to  je  Gojko  izprevidel,  in 
ker  mu  ni  hotelo  nič  pametnega  na  jezik,  je  vprašal: 
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»Kako  stajkaj  počivali  to  prvo  noč,  gospodični  ?« 

Ana  je  pri  tem  vprašanju  nekako  zaničljivo  zaokrožila  rdeče 
ustnice,  a  takoj  je  dejala: 

»Hvala  na  vprašanju!  Práv  dobro,  samo  nekoliko  komarjev  je 
brenčalo  vso  noč  po  sobi  in  dražilo  nama  živce!* 

>Ha,  ha,  komarjev!«  se  je  zasmejal  Gojko  nekam  preglasno. 
»Komarjev  je  pa  pri  nas  povsod  dovolj  —  veste,  gospodični,  tudi 
komarjev  v  nenavadnem   zmislu!« 

To  je  Gojko  pa  kaj  duhovito  povedal!  Sam  sebi  se  je  zdel 
imeniten,  da  je  našel  tak  dôvtip,  in  samosvestno  je  povzdignil  glavo. 

»Br . .,  eden  je  celo  zdaj  blizu  naju!«  je  pošepetala  Pavlina  sestri 
tako  tiho,  da  jo  je  celo  ta  komaj  slišala. 

Ana  se  je  glasno  zasmejala,  a  Gojko  je  ta  smeh  seveda  pri- 
písal svoji  duhovitosti  ter  je  z  večjim  pogumom  nadaljeval: 

»Jaz  noben  večer  ne  zaspim  pred  polnočjo;  naj  pridem  domov, 
kadar  hočem  —  ob  devetih,  desetih,  enajstih  —  vselej  vzamem  še 
knjigo  v  roke  in  čitam.    Sinoči  sem  čital  celo  do  ene  črez  polnoc! « 

»In  kaj  ste  čitali  lepega,  ako  se  sme  vedeti?«  je  vprašala  Ana. 

»Cital  sem  črez  dolgo  zopet  Heinejeve  pesmi,«  je  odgovoril 
Gojko.  »Nekaj  jih  že  znám  na  pamet,  a  sčasoma  se  jih  móram  na- 
učiti  vse!  Kako  lepo  se  na  primer  glasi: 

»Ein  Jungling  liebt  ein  Mädchen, 
Die  hat  einen  andern  crwählt; 
Der  andre  liebt  eine  andre, 
Und  hat  sich  mit  dieser  vertnählt. 

Das  Mädchen  heirathet  aus  Aerger 
Den  ersten,  besten  Mann, 
Der  ihr  in  den  Weg  gelaufen; 
Der  Jungling  ist  úbel  dran. 

Es  ist  eine  alte  Geschichte, 
Doch  bleibt  sie  immer  neu; 
Und  wem  sie  just  passieret, 
Dem  bricht  das  Herz  entzwei  .  .  .« 

Gojko  je  znal  to  pesem  že  dolgo.  Naučil  se  je  je  bil  prilično, 
ko  je  bil  zaljubljen  v  šestnajstlctno  inštitutko,  kateri  jo  je  deklamoval 
na  nekem  izprehodu  z  vsem  pátosom  zaljubljenega  komija.  Ves  drugi 
Heine  mu  je  bil  španska  vas,  niti  imel  ga  ni  v  svoji  knjižnici.  S 
svojim  čitanjem  se  je  hotel  le  pobahati  ter  ugoditi  Ani,  ker  je  bil 
tudi  že  včeraj  pozvedel,  da  ona  rada  čita,  in  da  pozná  mnogo  umo- 
tvorov  svetovnega  slovstva. 
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»Res  lepo,«  pravi  Ana  ter  s  komolcem  dregne  Pavlino.  5>Toda 
mene  nemški  pesniki  ne  zanimajo.  Tako  malo  sem  poetična,  da  niti 
naših  šlovenskih  preveč  ne  čislam.  Semtertja  precitám  kako  novelico, 
ali  najljubša  mi  je  in  ostane  vendarle  —  » slovenská  kuharica*. 

Zaničljivo    se  je  nasmejala  in   hudomušno  pogledala  Gojka.  — 

Ta  je  izgrgral  počasno  in    strmeče:  »A  —  a!« 

Pavlina  se  je  morala  premagovati,  da  ne  bi  prasnila  v  gromek  smeh. 

»Torej  so  me  zopet  nabarvali,«  si  misii  Gojko  sam  pri  sebi, 
»ko  so  mi  rekli,  da  rada  čita  in  pozná  vse  duševne  velikane!  Pre- 
sneto  je  to  sitno!<' 

Jezilo  ga  je  posebno  to,  ker  mu  zdaj  ni  bilo  vec  mogoče,  da 
bi  izkoristil  pri  ti  priliki  onih  par  betvic  svojega  slovstvenega  naobra- 
ženja,  ki  jih  je  bil  ujel  v  kaki  odličnejši  družbi.  Najbolj  ga  je  pa 
dražilo  Še  to,  da  zdaj  ni  vedel  začeti  nobenega  novega  razgovora. 

Umoíknil  je  in  nezadovoljno  stopal  dalje,  naježenih  obrvi. 

>Da  bi  bil  vsaj  sam  z  njo,  tedaj  bi  ji  vedel  kaj  povedati,«  si 
je  dejal. 

Ta  želja  se  mu  je  izpolnila  kmalu.  Pavlina  je  bila  zagledala  od 
daleč  vrtnarja,  ki  je  nesel  nekaj  loncev  cvetic. 

>Govoriti  móram  z  njim,    oprostita,«  je  dejala    ter  naglo  odšla. 

Ana  in  Gojko  sta  bila  zašla  v  tem  po  poti  med  gostejše  lepo- 
tično  grmovje,  ki  je  že  stlalo  svoje  vonjivo  perje  po  tleh.  Izmed 
grmovja  so  se  vzdigala  večja  drevesa  z  dolgimi,  riizko  se  klanjajočimi, 
cvetočimi  vejami.  A  med  vonj  odcvitajočih  rastlin  se  je  mešal  močni 
vonj  po  mošusu,  gotovo  od  španskih  muh,  ki  so  se  bile  naselile  na 
bližnji  vrbi. 

Ta  vonj  je  Gojka  skoraj  omámil.  Čutil  ga  je,  kakor  bi  izhajal 
od  nje,  ki  je  molče  stopala  ob  stráni  njegovi,  in  videl  se  mu  je  ta 
trenotek  ugoden  njegovi  nameri.  Ujunačil  se  je  ter  dejal  polglasno: 

>Gospodična  Ana,  govoriti  móram  z  vami!« 

Ana  je  osupnila.  Dasi  je  hodila  vštric  njega,  vendar  ni  bila 
skoro  čutila  njegove  bližine;  njene  misii  so  plule  drugod.  Sele  njegov 
nekam  slovesni  glas  jo  je  pozval  v  sedanjost.  Ali  ko  mu  je  pogledala 
v  oko,  je  takoj  vedela,  o  čem  bode  govoril.  Bila  je  takoj  nekoliko 
zmešana  in  molče  je  pričakovala,  kaj  ji  bode  povedal. 

In  Gojko  Knafeljc,  ki  prej  večkrat  ni  vedel,  kaj  bi  govoril,  ki 
se  je  bil  prej  pri  vsakem  stávku  nekoliko  zapletel,  je  govoril  zdaj 
popolnoma  gladko,  naglo  in  nepretrgano.  Videti  je  bilo,  da  je  že 
izurjen  v  takih  razpravah. 
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»Oprostite«  — je  dejal  —  »ali  kar  imam  na  srcu,  mora  na  dani 
Takoj,  ko  sem  vam  bil  predstavljen,  takoj,  ko  sem  bil  prvič  zagledal 
vašo  dražestno  podobo,  mile  vaše  oči,  takoj  sem  bil  ves  v  vaši  oblasti! 
Vedel  sem,  da  vas  ne  bodem  mogel  pozabiti  nikoli  več,  vedel  sem, 
da  vas  bodem  moral  Ijubiti,  Ijubiti  do  konca  svojega  življenja  .  ,  . 
Morda  se  vam  bodo  videle  te  moje  besede  čudne,  morda  se  vam 
bode  videla  ta  naglica  nenaravna  —  ali  moj  značaj  je  tak!  Zame 
je  vselej  odločilen  prvi  trenotek,  prvi  vtisk,  ki  ga  napraví  name  nová 
oseba.  In  vtisk,  katerega  ste  sinoči  napravili  name  vi,  je  bil  globok,  je 
bil  tak,  da  mi  ostane  v  spominu  celo  moje  življenjel« 

Ani  je  zalila  temná  rdečica  lica  in  tilnik,  in  kolikor  strastneje  je 
govoril  on,  toliko  niže  je  povešala  glavo. 

On  pa  je  pristopil  še  bliže  nje,  da  je  čutila  gorko  njegovo 
sapo,  sklonil  glavo  ter  iskal  njenega  očesa.  In  morala  ga  je  pogledati. 
V  njegovem  očesu  je  v  tem  hipu  zares  plamtela  Ijubezen,  in  njegov 
obraz,  ki  se  ji  je  videl  prej  nekam  oduren,  je  dobil  v  tem  hipu 
rahlejše  in  milejše  poteze,  dobil  nekak  nenavaden  sijaj,  da  je  bil 
videti  zares  lep. 

In  nadaljeval  je  strastno: 

»In  vi  edina,  vi  me  lahko  napravíte  najsrečnejšega  človeka  na 
vsem  svetu,  ali  pa  me  lahko  pahnete  v  temo  ter  mi  zadaste  smrtno 
ráno.  Jaz  vas  Ijubim  .  .  .  Ijubim  .  .  .  Ijubiin  .  .  .  Recite  samo  eno 
besedo,  samo  besedico,  da  me  —  Ijubite  tudi  —  vi!« 

ískal  je  njene  roke,  katero  je  takoj  stisnil  na  svoje  ustnice;  Ana 
mu  jo  je  prepustila.  Sama  ni  vedela,  kaj  se  godi  z  njo.  Da  ni  to 
Ijubezen,  kar  čuti  zdajle  v  svojem  srcu,  tega  si  je  bila  v  svesti.  Ves 
ta  sedanji  položaj  ji  je  bil  nov,  vsa  ta  naglica  jo  je  presenetila,  ta 
strast,  katere  ne  bi  bila  nikdar  pričakovala  pri  človeku  njegovega 
stanu,  jo  je  omámila.  In  ko  ga  je  videla  tako  pred  seboj  sklonjenega, 
ko  se  ji  je  videlo,  da  ima  celo  rosné  oči,  tedaj  je  začutila,  da  se 
zanj  nekaj  giblje  v  njenem  srcu.  A  ta  čut  ji  je  bil  nejasen,  moten, 
bil  ji  je  v  tem  hipu  strašen! 

»Pojdiva  dalje,»  je  dejala  resno  in  stopila  korak  od  njega. 

»Ne,  preden  mi  ne  vlijete  upanja  v  to  burno  srce,«  je  odgovorii 
on  in  še  vedno  stiskal  njeno  roko. 

A  tedaj  so  se  začule  po  pesku  rahle  stopinje;  za  njima  je  bila 
prišla  Pavlina,  držeč  dva  lonca  cvetočih  visokih  levkoj. 

»Mama  naju  kliče,«  je  dejala  Ani  ... 

Gojko  se  je  nezadovoljen  poslovil,  a  onidve  sta  se  vracali  proti 
domu.    Molčali  sta  obe,    a  Pavlini  so  nehote  na    misel  silili  verzi,  ki 


Václav  Slavec:  Gojko  Knafeljc.  107 

jih  je  bil    danes    citiral  Gojko.    In  vedno  in  vedno  je  morala  misliti 
na  Weberja,  in  vedno  si  je  ponavljala  zadnjo  Heinejevo  kitico: 

>Es  ist  eine  alte  Geschichte, 

Doch  bleibt  sie  immer  neu; 

Und  wem  sie  just  passierct, 

Dem  bricht  das  Herz  entzwei  .  .  .« 

III. 

Cetrta  popoldanska  ura  je  bila  odbila,  in  po  šolskem  poslopju 
se  je  razlegal  drobní  glas  zvonca,  katerega  je  tresel  z  obema  rokama 
deček,  stoječ  z  razkoračenimi  nogami  na  hodniku  gorenjega  nad- 
stropja.  Ko  je  že  imel  položiti  zvonec  na  navadno  mesto  v  peč,  se 
še  ni  mogel  ločiti  od  njega  in  s  svetlečimi  očmi  ga  je  stresel  neko- 
likrat  še  práv  krepko.  Skoro  nato  ga  je  pa  odločno  in  naglo  vtaknil 
za  vráta  pri  peci  ter  zbežal  hitro  v  sobo,  kakor  vesel,  da  je  premagal 
tako  krepko  nadaljnjo  izkušnjavo.  Kmalu  potem  so  se  odpirala  vráta 
posameznih  razredov,  in  iz  njih  so  se  usipali  veseli  parí  dečkov  in 
deklic.  Nastalo  je  šumenje  kakor  v  panjih,  polglasno  hihitanje,  šepe- 
tanje,  diezanje,  krátki  vzkliki,  semtertja  celo  glasen  smeh.  Počasi  so 
stopali  nizdoli  po  položnih  stopnicah,  nekateri  s  svojimi  torbami  na 
mlädih  plečih,  nekateri  s  knjigami  pod  pazduho,  drugi  s  knjigami^ 
natlačenimi  pod  jopiči  in  telovniki,  da  so  bili  videti  ti  še  krajši,  in 
da  je  radovedno  izpod  njih  pogledavala  ne  baš  bela  srajca.  Semtertja 
se  je  kateri  pripognil,  da  je  pobral  svinčnik,  ki  mu  je  izpolzel  iz  knjige 
in  pádel  pod  noge  tovarišu,  ali  pero,  ki  je  bilo  zdrknilo  na  tiho  iri 
brez  sledu  iz  roke.  Vsern  pa  so  se  veselja  svetile  oči,  da  jim  je 
migala  že  tako  od  blizu  zlata  prostost.  Zraven  posameznih  oddelkov 
so  stopali  učitelji,  nekateri  bledi  in  izmučeni.  Pri  vhodníh  vratih  se 
je  vse  ustavilo  in  umolknilo  kakor  grob.  Ti  drobni,  rjavi,  rdeči, 
črnikasti,  zdravi  obrazi,  vsi  so  uprli  svoje  oči  v  učitelja.  In  počasi 
in  slovesno  je  tedaj  zazvenel  glas  posameznih  učiteljev:  »Po2dravite!« 
Iz  stotine  grl  je  tedaj  jasno  odmelo:  »Hvaljen  bodi  Jczus  Kristus !« 
— »  Se  hipec  molka  in  .  .  .  trrr  .  .  .  bum  .  .  .  bum  .  .  .  vse  je  planilo 
hrupno  skozi  duri  na  prosto  ,  .  .  Učitelji  pa  so  se  smchljajočih 
obrazov  odpravljali  v  svoja  stanovanja,  katera  so  imeli  vsi  v  šolskem 
poslopju  .  .  . 

Karel  Wcber  je  imel  stanovanje  takoj  v  pritličju,  obstoječe  iz 
treh  sobic  in  kuhinjc,  ali  kot  samec  je  rabil  samo  eno  sobo,  ki  je 
imela  vhod  takoj  s  hodnika.  Potegnil  je  droben,  zarjavel  ključ  iz 
žepa,  ključalnica  je  zaškrtala,  duri  so  cvileče  zaškripale,  in  vstopil 
je  v  svojo    sobo,    kjer   je  takoj    sedel    nekoliko    trenotkov  na  pleten 
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stôl  ter  si  podprl  glavo  z  malo,  koščeno  roko.  Drobné  svoje  oči  je 
za  hipec  zaklopil  in  zaždel. 

Po  sobi  je  bilo  tiho,  pusto,  dolgočasno.  Na  lesenem  pultu,  ki 
mu  je  slúžil  za  pisanje,  je  dremala  mala  ura-budivka,  ki  pa  že  dolgo 
ni  bila  navitá  in  je  opravljala  zdaj  drugi  posel,  tlačila  je  namreč 
kupček  zavitih  in  popisanih  papirjev. 

Na  te  papirje  je  zdaj  obrnil  Weber  svoj  pogled.  In  počasi  se 
je  dvignil,  pristopil  k  pultu,  privzdignil  uro  ter  potegnil  k  sebi  vrhni 
papir.  Zopet  je  podprl  čelo  v  levico,  a  desnica  mu  je  naglo  pripísala 
še  nekoliko  vrstic  na  ostanek  že  skoro  docela  popisane  pole.  Takoj 
nato  je  polo  skrbno  precital,  pregnil,  vtaknil  v  žep  ter  polagoma 
odšel  iz  sobe. 

Počasi  in  premišljeno  je  stopal  po  dolgem,  hladnem  hodniku, 
po  stopnicah  v  drugo  nadstropje,  kjer  je  potrkal  na  druge  duri  ob 
desnici.  Odzval  se  mu  je  poln,  zveneč  ženski  glas. 

Vstopil  je  ter  obstal  pri  vratih. 

»Ali  smem?«  je  vprašal  tiho,  proseče. 

»Ne  vem,«  odgovorila  je  ona,  stopila  k  oknu  ter  zrla  nizdoli 
na  vrt,  kjer  je  prepletal  vinski  trs  lesene,  visoke  špalirje,  kjer  je  ob 
zidu  stalo  nekoliko  širokolistnatih,  bujnoraslih  smokev. 

»Ne  veste?  —  Dobro,    torej    odidem!«  je  dejal   naglo,  hripavo. 

»Ne,  ostani!   ■ — ■  Ostani!« 

Odmeknila  se  je  od  okna  ter  stopila  proti  njemu.  Njeno  veliko, 
okroglo,  rjavo  oko  je  obviselo  na  njegovem  resnem  obradu,  po  ka- 
terem  je  šinil  zdaj  kakor  solnčni  žarek  izra'í  veselja  in  upanja. 

» Ostani  tedaj!«  je  ponovila  zopet  ter  mu  podala  svojo  vedno 
vlažno,  hladno  roko. 

Rahlo  ga  je  odvedla  za  seboj  na  divan. 

Sklonila  se  je  k  njemu  ter  ga  privila  na  svoje  prsi. 

»Naj  govore,  kar  hočejo,  jaz  te  ne  morem  pustiti,«  je  dejala 
žalostno. 

»Demetrija,  ali  me  res  Ijubiš  tako  globoko,  tako  .  .  .  tako  .  .  . 
kakor  jaz  tebe?«  je  vzkhknil  ter  objel  z  obema  rokama  njcn  beli 
tilnik  in  pritiskal  svoje  ustnice  na  njeno  rožno  čelo. 

»Ali  moreš  dvomiti?  Oj,  ti  ne  ves,  koliko  sem  prebila  te  dni, 
ko  te  nisem  smela  videti,  ko  so  si  Ijudje  tako  brúsili  jezike.  In  kako 
me  je  bolelo  to  škodoželjno  posmehovanje,  ko  se  je  zvedelo,  da  sem 
prestavljena,  prestavljena  spričo  najine  Ijubezni,  spričo  tebe!  —  Vedela 
sem,  da  bode  moral  iti  —  eden  naju!  In    zdaj  se  je  uresničilo!* 
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»Da  me  le  Ijubiš,  vse  bode  še  dobro!  Le  potrpiva,  v  kratkem 
se  morajo  izpremeniti  čaši,  v  kratkem  postanem  definitiven,  in  tedaj 
se  vzameva!  AH  ne?« 

>Poslušaj  me,«  je  rekla  počasi  in  naglašujoč  besedo  za  besedo. 
»Ako  se  kdaj  poročim,  tedaj  bodeš  moj  samo  ti!  Tvoj  značaj  po- 
znám, in  le-ta  mi  je  porok,  da  bom  živela  srečno.  —  Toda  o  tem 
še  danes  ne  more  biti  govora!  Bog  ve,  kaj  še  prinese  čas!  Za  zdaj 
ti  ne  morem  obljubiti  ničesar.  Zadovolji  se  tedaj  s  tem,  da  ti  povem, 
kako  srčno  te  Ijubim,  in  da  ti  ohranim  to  Ijubezen  vedno  v  svojem 
srcu!« 

»Hvala,  hvala!«  je  šepetal  on  ter  jo  poljubljal  kipečc,  strastno, 
brez  prenehljaja. 

Izvila  se  mu  je.  Zmračilo  se  ji  je  oko,  in  zablestelo  se  je  v 
njem  nekaj  takega,  kakor  solza. 

»Zdaj  pa  pojdi!«  je  dejala  naglo  ter  se  osvobodila  njegovih  rok. 

On  je  segnil  v  žep  ter  privlekel  iz  njega  popisano  polo. 

»Ne,«  je  dejal  počasi,  »to  moraš  še  slišati,  da  bodeš  vedela, 
koliko  sem  trpel  te  žalostne  dni.  Pisal  sem  vsaki  večer  nekaj.  Ali 
ti  smem  prečitati?« 

Nagnila  je  samo  glavo  ter  mu  j  o  položila  na  ramo  in  zrla  na 
papir,  kjer  so  v  drobnih  vrsticah  migljale  pokončne,  krepke  črke. 

»Citaj!«  je  dejala  tiho. 

In  on  je  začel  jasno,  razločno,  strastno  naglašujoč: 

»Zgodovina  moje  ljubezni.« 

»Mladost  moja  je  potekala  brez  mogočnih  strasti,  brez  hrupa, 
tiho,  enakomerno,  v  vednem  delu  in  skrbi  za  národ,  za  njegovo  boljšo 
bodočnost.  Kdo  ne  ve,  koliko  more  koristiti  svojemu  národu  vesten 
in  marljiv  učitelj.?*!  Ne  bodem  se  hvalil,  da  sem  jaz  izmed  najboljših 
narodovih  sinov,  da  sem  delov^al  zr.nj  žo  Bog  ve  koliko,  da  sem  veliko 
učinil  zlasti  v  soli,  vendar  z  zadovoljstvom  lahko  rečem:  storil  sem 
svojo  dolžnost!  In  ako  še  ni  vzklilo  seme,  katero  sem  sejal,  sem 
vendar  uverjen,  da  je  padlo  na  rodovito  zemljo,  ter  da  bode  pognalo 
prej  ali  slej  stoteren  sad  .  .  . 

Mirno  in  srečno  sem  tedaj  živel,  dokler  —  dokler  nisem  — 
poznal  Ijubezni!  .  .  .  Bilo  je  nekega  jesenskega  dne,  ko  je  dobivalo 
drevje  že  rumeno  listje,  ko  je  vinski  trs  za  šolskim  poslopjem  otresal 
svojo  rdečkasto-rumeno  obleko,  ko  so  se  lastovice  zbirale  v  velikih 
tolpah  na  trškem  zvoniku,  ko  so  lovci  donášali  prvé  kljunače,  ko  se 
je  hladni   severni   piš   že  začel    mešati  z  dozdaj    še  toplim,  poletnim 
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vzduhom  .  .  .:  tedaj  je  bila  doŠla  ona  na  prvo  svojo  službo  v  trg. 
Videl  sem  jo,  kako  je  z  nekakim  strahom  in  z  živo  rdečico  v  okroglih, 
žametastih  svojih  licih,  s  povešenimi  očmi  prestopila  s  svojimi  drob- 
nimi  nožicami  prvikrat  prag  voditeljevega  stanovanja.  Stal  sem  ob 
klavirju  in  nisem  premaknil  svojega  pogleda  od  nje.  Njena  mati, 
visoka,  še  vedno  lepa  žena,  je  stopila  v  sobo  takoj  za  njo  ter  se 
nama  predstavila  ter  predstavila  obenem  njo.  Sedli  smo.  In  ko  je 
tako  sedela  z  glavo  nekoliko  nagnjeno  na  desno,  ko  so  poldanski 
solnčni  žarki  silili  skozi  zeleni  zastor  pri  oknu  ter  poljubljali  njene 
goste,  rjave,  svetleče  se  lase,  božali  njeno  malo  rožno  ušesce,  ko  je 
za  hipec  povzdignila  proti  mení  svoje  krásno  oko,  opazujoč  me  skozi 
napol  zaklopljena  veka  ...  tedaj  sem  vedel,  da  j  o  bodem  moral 
Ijubiti,  Ijubiti  na  večno!  .  .  . 

Dnevi  so  pretekali  za  dnevi,  za  rumeno  jesenjo  je  prikimala 
bela  zima,  za  njo  je  na  pisanem  cvetju  in  s  sladko  ptičjo  godbo  pri- 
plula  zelena  vigred,  a  kmalu  nas  presenetilo  poletje  s  svojo  pohotno 
vročino  —  a  jaz  ji  še  nisem  bil  razodel  svojega  srca  —  ji  še  nisem 
bil  povedal,,  da  sem  ji  pripravil  v  svojem  srcu  prestol,  na  katerem 
naj  bi  kraljevala. 

Povedal  ji  sicer  še  nisem  bil  tega,  a  čutil  sem  vendar,  da  že 
to  ni  vec  skrivnost  med  nama  —  čutila  sva  menda  oba,  da  sva  si 
Ijuba  in  draga  .  .  . 

Bilo  je  konec  šolskega  leta,  ko  sem  se  ujunačil  ter  ji  pisal 
droben  listič,  v  katerem  je  iz  vsake  drobné  vrstice  duhtela  in  od- 
sevala  vsa  moja  Ijubezen,  ter  jo  prosil,  da  mi  odgovori  z  »da«,  ali 
»ne«.  In  ni  še  preteklo  pol  ure,  ko  sem  na  drhteče  svoje  ustnice 
stiskal  majhen,  vonjiv  listič  z  edino  zlato  besedico:  »da«.  Zaplesal 
sem  od  veselja  po  sobi,  pograbil  klobúk  ter  hitel  .  .  .  hitel  ...  ne 
morda  k  nji,  pač  pa  po  prašni  česti  ven  iz  trga,  dalje,  vedno  dalje. 
Moral  sem  imeti  zraka  ...  v  sobi  mi  je  bilo  pretesno  ...  In  ustnice 
so  mi  šepetale  venomer:  »ljubi  me«  .  .  .  »ona  me  ljubi«  .  .  .  »ljubi 
me.«  In  vedeli  so  kmalu  mrzli  kameni  ob  česti,  vedelo  je  zaprašeno 
grmovje,  vedela  so  drevesa,  vedele  so  trávne  bilke,  vedeli  ptiči  po 
grmovju,  vedela  je  čiherna  božja  stvar,  da  jo  Ijubim  !  In  kameň  in 
grm,  drevo  in  tráva,  ptica  in  vsaka  stvar  je  čuvstvovala  z  menoj,  se 
veselila  z  menoj  sreče  moje!  .  .  .  Pozno  zvečer  sem  se  bil  vrnil 
domov,  se  zaklenil  v  svojo  sobo  ter  legel  k  počitku  brez  večerje. 
In  objele  so  me  sladké  sanje,  vodeče  me  po  svojem  čarobnem  kra- 
Ijestvu  do  ranega  jutra. 
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Solnce  še  ni  bilo  priplulo  izza  gora,  ko  sem  že  vstal  čvrst  in 
čil  ter  odprl  vráta,  da  pôjdem  na  vrt.  Ali  tudi  ona  je  že  bila  vstala, 
in  práv  v  istem  hipu  je  stopala  mimo  mojih  vrat.  Cutil  sem,  kako 
mi  polje  kri  k  srcu,  kako  se  mi  tresejo  roke  in  noge,  ko  sem  jo 
zagledal  —  a  videl  sem,  da  je  tudi  nji  zalila  temná  rdečica  jasno  lice. 

V  veži  ni  bilo  nikogar,  duri  še  zaklenjene.  In  neka  čudná  moč 
naju  je  v  istem  hipu  približala  —  ovila,  vrgla  naju  drugega  drugemu 
v  naročje.  In  tedaj  nisem  videl  ničesar  več;  zaklopil  sem  oči,  a  neki 
nepopisno  sladek  čut  mi  je  šinil  po  vseh  udih.  A  njene  ustnice  so 
bile  obvisele  za  hipec  na  mojih  —  suhe,  vroče,  žejne,  kakor  bi  bile 
hotele  izpiti  z  enim  samim  požirkom  vso  dušo  mojo  ...  V  neki 
opojni  omotici  sva  stopala  z  roko  v  roki  na  vrt.  Tam  sva  sedla  v 
lopo,  snovala  naklepe  in  náčrte  za  bodočnost,  si  zrla  v  oči,  za  hipec 
semtertja  umolknila,  a  vedno  in  vedno  se  poljubovala  .  .  . 

Ločiti  se  je  bilo  treba.  Ona  je  odšla  na  počitnice  k  svoji  materi, 
a  jaz  na  svoj  dom.  Pri  slovesu  so  tekle  soke,  ponavljala  sva  si  ob- 
Ijube,  kakor  bi  se  imela  ločiti  na  večno. 

Gore  in  reke,  griči  in  potoki,  mesta  in  trgi  ter  vaši  s  svojimi 
vrti  in  travniki  so  bili  med  nama  celih  dolgih  šest  tednov  .  .  .  Ali 
tudi  ta  čas  je  minil,  in  zopet  sva  se  sešla  na  starem  mestu  —  na 
mestu,  kjer  se  je  imela  nadaljevati  najina  Ijubezen  .  .  . 

Ali  tedaj  je  tudi  bilo,  ko  je  došel  v  bližnjo  vas  novi  moj  ko- 
lega, pesnik  Rastislav,  mlad,  živahen,  duhovit  družabnik.  Kamor  je 
prihajal,  tam  so  ga  radi  videli,  kamor  je  prihajal,  povsod  je  oživil 
družbo,  povsod  so  se  divili  njegovemu  govorniškemu  daru.  In  tedaj 
se  mi  je  nekega  dne  zazdelo,  da  tudi  moja  Demetrija  zelo  rada 
obrača  svoje  oči  po  zalem,  inteligentnem  obrazu  mojega  tovariša,  da 
se  vse  prerada  naslaja  z  njegovimi  besedami,  da  pa  mene  preveč 
zanemarja. 

Postal  sem  námah  Ijubosumen.  Moj  Bog,  kake  scéne  sem  če- 
stokrat  napravljal  v  tistih  časih  svoji  izvoljenki!  Začel  sem  se  ogibati 
družbe,  hodil  sem  po  samotnih  stezah  in  krajih  ter  tožil  svojo  ne- 
srečo  pticam  pod  nebom,  šumljajoči  vodiči  v  logu,  mrzlemu  kamen- 
čevju  ob  potoku!  Kadar  sem  pa  našel  njo  kje  samo,  tedaj  sem  j  i 
s  solzami  v  očeh  očital  njeno  —  nezvestobo.  A  ona  se  je  samo 
smejala,  smejala  in  —  molčala!  Jaz  pa  sem  bil  od  dne  do  dne  bolj 
potrt,  od  dne  do  dne  neznosnejši  ...  In  v  tistem  času  je  bilo,  ko 
sem  bil  zagrešil  prvo  svojo  noveleto:   »Starčevi  spomini«  .  .  . 
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Toda  dovolj!  .  .  .  Moje  Ijubosumje  me  je  prignalo  tako  daleč, 
da  sem  lazil  za  njo  vedno  in  povsod  —  ob  prilikah  in  neprilikah  — 
da  sem  j  o  nadlegoval  na  samem  kakor  tudi  v  družbi  ...  In  to  je 
učinilo,  da  so  spoznali  mojo  Ijubezen  tudi  nepoklicani  Ijudje,  da  so 
se  mi  začeli  posmehovati.  Ali  ne  samo  posmehovati,  začeli  so  tudi 
ugibati  s  svojimi  strupenimi  jeziki  vse  kaj  drugega  ter  mi  podtikati 
stvari,  ki  mi  niso  prišle  nikdar  niti  na  misel.  In  nazadnje  je  prišla  celo 
ovadba!  In  konec  te  ovadbe  je  danes  ta,  da  mora  ona  oditi  na  drugo 
službeno  mesto,  a  jaz  bodem  ostal  sam  — •  sam,  s  težkim  srcem,  z 
očitajočo  vestjo  in  z  zavestjo,  da  sem  kriv  sam,  da  je  ona  prestav- 
Ijena,  da  bodo  zopet  med  nama  gore  in  reke,  griči  in  potoki,  mesta, 
trgi  in  vaši  s  svojim  poljem,  s  svojimi  vrtovi  in  travniki  —  a  to  ne 
samo  šest  tednov,    pač    pa  dolgo  .  ,  .  dolgo  .  .  .  morda  na  vedno !« 

Pripis:  »Ti  pa,  draga  moja,  odpusti,  še  enkrat  prosim  s  solzami 
v  očeh  in  s  krvavečim  srcem  —  odpusti,  odpusti!  Za  vse  svoje  pre- 
stano  in  še  bodoče  trpljenje  ne  prosim  drugega  nego  to:  ohrani  mi 
v  blagem  svojem  srcu  majhen  spomin  na  nekdanje  solnčne,  krásne 
dneve,  na  katerih  ti  bodem  hvaležen  na  veke!«  .  ,  . 

Umolknil  je  ter  se  ozrl  nanjo.  Spustila  je  bila  roke  v  naročje 
ter  zrla  zamišljena  predse. 

»To  prepustiš  meni  v  spomin,  kaj  ne?«  je  dejala  črez  nekoliko 
čaša  rahlo  in  iztegnila  roko  po  listu. 

» Zakaj  ne  ?  —  Ako  le  želiš  ! « 

Vzela  je  líšt,  ga  skrbno  zavila  in  potisnila  v  miznico. 

Nato  je  zadnjič  privila  k  sebi  svojega  Ijubimca,  in  nemo  in 
brez  besed  sta  se  poljubljala  in  poljubljala. 

»Zdaj  pa  pojdi,«  je  dejala  danes  že  drugič  in  ga  spremila  do  vrat. 

»Kdaj  odideš?«  je  vprašal  še  on. 

»Pojutrnjem  odide  prtljaga,  a  jaz  v  nedeljo!«   .  .  . 

Takoj  nato  je  ta  val  Weber  z  negotovimi  koraki  nizdoli,  ven  na 
prosto,  dalje,  vedno  dalje  .  .  . 

Demetrija  pa  je  omahnila  na  divan.  ter  si  zakrila  oči  v  robec  . . . 

(Dalje  prihodnjič.) 


Fr.  Ilešič:  Vsc  plcše.  113 


Vse  plese. 


Balada  —  ballata.  Spisal  Fr.  Ilešič. 
(Konec.) 

vropske  plese  in  koncerte  prirejajo  ministri  vnanjih  stvari 
in  njih  pomagači,  poslaniki,  ki  so  n.  pr.,  še  ni  dávno 
tega,  kaj  lepo  koncertovali  v  Carigradu,  ki  pa  imajo  to 
sicer  nedostojno  navado,  da  se  poslove,  ko  se  začne  pravi 
ples  —  vojna.  Pri  takih  diplomatskih  in  politiških  kon- 
certih  —  boljše  bi  bilo  morda  govoriti  o  diplomatskih 
maskeradah  (maska  iz  grškega  ^7.7>cá=:Sôí/.sAa),  ker  drug  ne  ve  o 
drugem,  s  kom  da  mu  je  opraviti  —  je  pogosto  voditelj  tisti,  ki 
si  je  na  navadnih  salonskih  plesih  izuril  ražne  talleyrandske  zmož- 
nosti,  kakor:  Ijubeznivost,  hlimbo,  prikrivanje  resnice,  zgovornost  i.  t.  d. 
Zato  je  dostikrat  najboljši  diplomat  oni,  ki  se  je  v  svoji  mladosti  le 
briljantno  zabával,  ki  je  najboljše  —  plesal. 

Potemtakem  se  nam  ni  čuditi,  da  sta  ples  in  politični  vpliv 
tesno  spojená  in  se  drug  z  drugim  menjavata.  Za  kardinála  Mazarina 
in  Richelieuja  je  prednjačila  kakor  v  politiki  tako  tudi  v  plesu  Fran- 
coska;  ta  dva  moža  sta  zapored  bila  dirigenta  v  tedanjih  evropskih 
koncertih,  in  po  njijnem  taktovanju  je  plesala  vsa  Evropa.  V  dobi 
Ludovika  XV.  pa  je  gospodovalo  na  Francoskem  žensko  krilo,  in 
na  plesiščih  je  prevládal  »cotillon«,  ki  je  svoj  nazivek  (=  žensko 
krilo)  dobil  báje  odtod,  ker  so  plesavke  kaj  rade  povpraševale 
svoje  mamice: 

Ah  ma  mére,  quand  je  danse, 
Va-t-il  blen  mon  cotillon?  — 

Tako  je  plesala  Francoska  do  1.  1789.,  ko  je  s  prevratnimi  tež- 
njami  zavladala  četvorka:  kralj,  plemstvo,  meščan  in  kmet  (Kuhač); 
za  revolucijo  pa  je  zaplesal  Napoleon,  a  to  na  vso  silo,  da  se  je 
plesavki  —  Evropi  kar  vrtelo  pred  očmi;  plesal  je  samovoljno,  dokler 
se  ni  spoprijel  z  Rusijo,  s  krepko  devo,  ki  ni  »mehkužna,  bledolična 
gospodična,  Crnogorka  je,  Spartanka.«  Odslej  ni  mogel  več  plesati 
po  svoji  volji,  kajti  ples  je  vodil  ruski  car,  in  tako  se  je  izpolnil 
drugi  del  Napoleonovega  izreka,  češ,  da  z  Evropo  bo  plesal  ali  Korz 
ali  Kozák  .  .  .  To  so  evropski  plesi!  — 

Pravijo,  da  je  umetnostim  edini  namen  vzbujanje  čuvstev,  da 
služijo  le  zabavi;  če  je  to  res,  potem  spadá  ples  goto  vo  med  umet- 
nosti,  kajti  večjidel  plešemo  za  zabavo.  Vendar  je  semtertja  človeku 
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treba  plesati  tudi  iz  drugih  vzrokov;  tako  plese  marsikateri  mla- 
denič  iz  dobrosrčnosti  in  zaradi  etikete  z  zapuščeno  devico,  ki  šedi 
žalostná  v  kótu;  marsikatera  devojka  plese,  od  garde-dame  prisiljena, 
s  starikavim  gospodom,  ki  je  dobra  partija.  Toda  taki  plesi  se  še 
prestanejo,  ker  so  krátki  in  jih  človek  kmalu  izvrši  in  se  jih  iznebi; 
težji  so  pa  plesi,  če  nam  zagode  godba  rodovska  (z  otoka  Roda),  če 
se  nam  zaukaže,  naj  plešemo  po  taktu:  Hic  Rhodus,  hic  salta  (tu 
je  Rod,  tu  plesi  =  zdaj  pokaži,  kaj  znáš).  Pri  tem  plesu  so  se  že 
smejali  marsikomu,  ki  si  je  prej  domišljal,  da  je  izboren  plesavec. 
Najtežji  pa  so  plesi,  katere  moramo  brezpogojno  tako  plesati,  kakor 
nam  drugi  igrajo,  če  se  morajo  celi  narodi  vrteti  po  žvižganju  drugih 
liki  po  rogu  slavnega  Ob.erona. 

Toda  poznám  še  mnogo  drugih  raznovrstnih  plesov:  smešen  se 
zdi  ples  onih,  ki  natrkani  plešejo  po  cestah,  ko  jim  trobi  bog  Bak 
močno  sicer,  a  brez  pravega  takta;  pijan  še  starec  plese,  in  vse  plese 
okoli  njega.  Zivljenje  —  ples;  bitje  se  suče  okoli  bitja;  samo  zase 
nima  obstanka  —  vse  plese  do  smrti.  Naravoslovci  pa  trdijo,  da 
vidijo  celo  molekule  in  atóme  plesati,  ker  njih  ples  tako  živo  opi- 
suj ej  o.  Vsekakor  pa  plešejo  planeti,  a  njih  ples  je  tak,  kakršen  je 
ples  nekaterih  žensk,  ki  prihajajo  na  veselice,  da  zatemnjujejo  z  ble- 
skom svojim  vse  tovarišice,  da  vse  »zamrkne«,  kadar  pridejo:  pravi 
pravcati  solnčni  mrk!  samo  s  tem  razločkom,  da  planeti  plešejo  po 
jako  prävilnem  taktu,  a  vendar  ne  pridejo  naprej,  ker  se  v  pakrogih 
vselej  zopet  vrnejo  tja,  odkoder  so  izšli.  Tako  je  tudi  zaman  ves 
trud  mnogih  Ijudi,  ki  plešejo  svoje  zivljenje  redno  v  lepih  krogih, 
na  koncu  svojega  življenja  pa  vidijo,  da  niso  prišli  nikamor;  drugi  pa 
grdo  skačejo  z  ene  stráni  na  drugo  kakor  razposajeni  plesavci  špan- 
skega  fadanga,  italijanske  tarantele  ali  ogrskrga  čardáša  —  nedo- 
stojno  kakor  orientalske  bajaderke  (portugiški  bailadeira  =plesavka), 
drzno  in  omotično  kakor  mohamedánski  derviši  —  in  vendar  jim  je 
sreča  zvesta  soplesavka.  Nekaterniki  le  francoski  >menuet«  rahlo  sto- 
picajo,  kakor  stopa  mačka  okoli  vrelé  kaše,  ker  so  omahljivci  in 
ne  poznajo  krepkih  moških  korakov,  ali  pa  stopajo  v  neokretnosti 
in  surovosti  svoji  drugim  na  noge  ...  Ta  plese  dobro,  oni  slabo, 
ta  iz  proste  volje,  oni  prisiljen,  a  plese  —  vse.  V  Parizu  lahko  báje 
bereš  nekje  nápis:  »Ici  ľ  on  danse  tous  les  jours!«  —  Parizu  pa 
pravijo,  da  je  zrcalo  sveta.  — 

Na  plesih  se  družijo  nebesá  s  peklom  —  ali  kako  naj  si  dru- 
gače  razlagam  resnico,  da  nekaterniki  vidijo  na  plesiščih  samé  čisté 
angelje,    drugi   pa    hudiče  —  Bog    nas  jih  varuj  ?   Ali  so    oboji  tam, 
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ali  pa  izvira  ta  sodba  iz  halucinacij  in  predsodkov.  To  pa  je  vse- 
kakor  res,  da  razen  prepornih  angeljev  in  hudičev  vláda  na  vsakem 
plesu  tudi  poredni,  a  mogočni  bog  Amor,  ki  rad  stoluje  na  ustnicah, 
odkoder  se  smeje  Ijubo  in  zapeijivo  liki  satan;  a  kdo  naj  potem 
razločuje  angelja  od  satana?  Sladki  satanski  smeh  Amorjev  večkrat 
disakordno  zazveni  med  jok  tožnega  Hymena,  ki  mora  gledati,  kako 
se  je  v  njegovem  področju  razkoračil  razposajeni  Amor. 

Rad  verjamem  pesnikom,  ki  vse  stvari  globlje  prozirajo  nego 
mi  navadni  Ijudje,  da  na  plese  prihaja  tudi  povodni  mož,  in  da  od- 
vaja  v  svoje  domovje  lahkokrile  plesavke,    kakor  pravi  Prešeren: 

»In  urno,  umeje  sta  se  zasukala, 
In  dalej,  in  dalej  od  podá  spustila. 
Na  brcgu  Ljubljance  se  trikrát  zavila, 
Plesaje  v  valové  šumeče  planila. 
Vrtinc  so  tam  vidli  čolnarji  dereč, 
Al  Zalike  videl  nobeden  ni  več«  .  .  . 

Po  prepričanju   vseh  Slovencev   živi  še  tudi   kralj  Matjaž,  ki  si 

je  s  plesa  med  Turki  odvedel  nazaj  domov  svojo  Alenčico,  »kraljico 

Ijubo  ogrsko«: 

»In  grede  si  devojke  zbrat 
In  reče  godcem  zaigrat.  — 
Si  mlado  zvoli  Alenčico, 
Alenčico,  kraljičico: 
Ročice  si  podaj  ata 
In  urno  krog  zarajata.  — 


Prijal  za  bele  j  o  roke, 
Na  konjča  djal  jo  je  pred  se: 
Po  polju  k  Savi  z  njo  driči 
Kot  ptičica  s  perotimi  .  .  . 


Med  temi  bajnimi  bitji,  Amorji,  Hymeni,  povodnimi  možmi  itd. 
stopa  povsod  neustrašeno  kakor  doma  —  salonski  lev,  iščoč  boga- 
tega  pléna,  nevaren  vsem  deviškim  srcem,  ki  so  došlej  gorela  v  zvesti 
Ijubezni  do  svojih  izvoljencev: 

»Raz  galerijo,  vamo  nápadov  vseh, 
Strahu  vsa  bieda,  gleda  premilostna 
Gospa  in  mati  rožnc  hčerke 
V  plesu  neutrudne  v  salónu  spodaj 

Ter  vzdiha:  »Da  naš  ženin,  nevešč  še  bitk 
Ljubavnih,  ne  bi  zdražil  objestnega 
Tam  leva,  ki  ga  vroča  Ijubav 
Rada  v  dvoboje  podi  s  prijatelji.* 

(Horacij,  št.  3.,  Carm.  III.,  2.) 
8* 
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Práv  je  imela  gospa,  da  se  je  bála;  kajti  črez  dva  dni  je  bil 
dvoboj  tam  v  hrastju  za  mestom,  kjer  so  naŠli  mrtvega  ženina  — 
labko  bi  ga  imenovali  Vladimirja  Dragana  iz  »Trojke« ;  hči,  provzro- 
čiteljica  tcga  dvoboja,  je  sevcda  dobila  velikánski  ugled  sama  pred 
seboj;  saj  je  videla,  kako  zelo  da  je  »vredna«  junaške  krvi,  ter  je 
plesala  odsihdob  s  tem  večjo  zavestjo  svojih  neprecenljivih  vrlin: 
»Uživaj,  srce  moje,  trenotek,  kaj  tam    bo,    to  me  malo  briga!«   .  .  . 

Zunaj  za  oglom  blizu  plesišča  pa  preži  v  jasni  mesečini  bieda 
smrt;  hu,  kako  j  o  stresá  mraz!  rada  bi  objela  toplo  bitje,  da  bi  si 
ogrela  zamrle  ude.  Vendar  v  salón  ne  sme;  veselo  občinstvo  bi  se 
preveč  ustrašilo  nje  pomanjkljive  toalete  in  neusmiljenega  izraza; 
kako  bi  tudi  naj  prijele  te  koščene  roke  ono  nežno-poltno  mehko 
ročico  poskočne  plesavke,  kako  bi  se  ujemalo  njeno  režanje  z  zvonkim 
nasmehom  devičice-golobičice,  kako  bi  prenášala  nje  ledeno-strupeno 
sapo  ta  lepa  cvetka  današnjega  večera,  ki  mami  duhove  in  srca  ? 
Smrt  ni  vsiljiv  gost  —  zunaj  pred  durmi  čaká,  tukaj  objame  bujno, 
življenja  polno  devo  ter  jo  izroči  iz  gorkega  naročja  razgrcte  Terp- 
sihore  v  mrzle  roke  —  jetiki,  svoji  zvesti  služabnici  .  .  . 

Kje  pa  boš  ti  položil  k  trajnemu  pokoju  trudno  svojo  glavo, 
o  bedni  mož,  soprog  in  oče,  ki  ti  že  zdaj  bolehajo  žepi  ob  denarni 
sušiči,  pridobljeni  na  plesih  koketné  žene  in  hčere?  Tega  ne  veva 
niti  ti  niti  jaz;    le  pesnika    slišim  peti,   ki  jo  je  zakrožil  po  domače: 

»Blagor  mu,  ki  se  spočije, 
V  svoji  posťlji  sladko  spi; 
Lepše  luna  njemu  šije, 
Lepše  zarja  rumeni«  — 

nego  onému,  ki  hodi  pozno,  oziroma  ráno  s  plesov  domov  .  .  . 

Da  bi  bral  stari  Ciceron  v  filozofskem  zanosu  te  moje  skrajnje 
íilistrske  besede,  bi  gotovo  vzkliknil:  Recte  dixisti;  nemo  fere  saltat 
sobrius  nisi  forte  insanit  —  práv  praviš;  kajti  pač  nihče  ne  plese 
trezen,  ako  ni  blazen.  Ta  izrek  je  namreč  vsakikrat  v  svoji  duši 
ponavljal,  kadarkoli  se  mu  je  trebalo  obraniti  takih  človeških  izku 
šnjavic-navadic,  kakršna  je  ples;  spomnil  se  je  v  takih  hipih  v  utrdbo 
svoje  kreposti  hitro  starega  Apija,  velečednostnega  Katona  in  drugih 
prednikov,  ki  so  práv  po  rimskih  nazorih  strogo  obsojali  ples  kot 
znamenje  nenravnosti;  hitel  pa  je  tačas  iz  spomina  brisati  nadležne 
slike  Scipionov  in  Lukulov  ter  si  je  izpred  oči  ročno  preganjal  žive 
podobe  Cezarjev  in  Klodijev,  ki  so  bili  vsi  Ijubitelji  plesa  in  sicer 
novošegnega,  kakršen  je  bil  v  navadi  v  práv  lahkomiselnih  grŠkih 
družbah    v    Atenah,    v   Korintu,    v  Mali  Aziji    in  drugod.    Če  je  pod 
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tolikerimi  pohujšljivimi  vtiski  naposled  omahnila  tudi  krepost  Cice- 
ronova,  kdo  bi  se  ternu  čudil,  ki  ve,  da  je  Ciceron  imel  več  filo- 
zofske  teorije  nego  prakse?  V  anakronistiških  uricah  se  je  nad 
opolzlimi  plesi  svojega  čaša  zgražal  tudi  Horacij,  ki  je  imel  posebej 
filozofski  >sisteni«  —  práv  kakor  naš  doktorand  Radivoj  Cuk  —  a 
življenje  zopet  posebej;  slab  znak  čaša  se  mu  zdi,  da 

smotus  doceri  gaudet  lonicos 
matura  virgo  et  fingitur  artibus  .  .  .« 

Stiri  stoletja  pozneje  pa  je  sveti  Ambrozij  rekel  krátko  a  jedrnato: 
Saltet,  sed  adultera  filia! 

Vsekakor  je  bilo  takrat  na  plesiščih  nevarno,  da  ne  bi  plesavci 
zabredli  v  podzemski  »Elizij«,  koder  se  po  velikih  mestih  še  dan- 
današnji  plese  sicer  ne  jonski,  ali  francoski  >Cancan«;  bati  seje  tega 
bilo  tem  bolj,  čim  več  vhodov  v  ta  Elizij  ali  Tartar  so  sčasoma 
iznašli  Grki  in  Rimljani.  Pošteni  Homér  je  poznal  eno  samo  vhodišče, 
ki  je  neki  bilo  daleč  na  západu  ob  Oceánu,  pozneje  se  je  odpiral 
Elizij  ali  Tartar  ali  po  naše  pekel  ob  matapanskem  predgorju,  pri 
mestu  Hermioni  v  Argolidi,  na  Kolónu  pri  Atenah,  v  Epiru,  Rim- 
Ijanom  tudi  ob  avernskem  jezeru,  in  naposled,  ko  so  gospodarili 
»dei  ac  domini«  po  vsem  tedanjem  svetu  ter  bila  »odprta  noč  in  dan 
so  pekla  vrata«,  tedaj  je  prišel  Kristus,  da  nam  je  odprl  i  nebesá. 
—  Dandanes  pa  se  po  velikih  mestih  zopet  odpirajo  za  podzemski 
elizij  —  plesišča,  ki  si  jih  je  osnoval  sam  hudič  — -  da  govorimo  s 
Prešernom  —  » svoje  si  cip'ce  lovit«   .  .  . 

Le-ta  članek  pa  bi  bil  vkljub  svoji  filološki  temeljitosti  ostal 
nedostaten,  da  me  niso  opo^orili  prijatelji  juristi  na  resnično  in  ime- 
nitno  dejstvo,  da  brez  plesa  niti  ne  bi  bilo  národa  juristovskega  kať 
eksohen  —  rimskega  národa.  Odkod  namreč  naj  bi  bil  dobil  Romul 
žene  za  svoje  tovariše  — -  lopove,  če  ne  bi  bil  povabil  na  sijajni  ples 
vseh  sabinskih  znamenitnikov  ter  j  im  ob  ti  priliki  ugrabil  soprog 
in  hčer,  pramater  Cezarjev,  Scipionov  i.  t.  d. .^  To  je  bil  vsekakor 
vetevažen  ples,  katerega  posledice  so  pretresale  pozneje  svet.  Tem 
bolj  obžalujejo  vsi  »plesoslovci«,  da  nam  starodavnost  ni  sporočila 
več  posameznosti  o  tistem  plesu;  zanimivo  bi  bilo  n.  pr.  vedeti,  v 
kakih  toaletah  so  se  pokazali  takrat  Romul  in  tovariši,  v  kakih  Sa- 
binke.  Toda  o  vsem  tem  zgodovina  molči,  toliko  pa  je  gotovo,  da 
niso  imeli  prsi  okrašenih  z  redovi  za  izredne  zasluge;  kajti  te  okraske 
so  tudi  naj  záslužnejší  gostje  pogrešali  do  leta  1349.  po  Kr.  r,,  ko  je 
na  dvornem  plesu  angleškem  ustanovil  kralj  Edvard  III.  prvi  red, 
red  »modrega  hlačnika*  z  geslom:  Honny  soit  qui  mal  y  pense«  — - 
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na  čast  neki  krasotici,  kateri  je  bil  na  tem  plesu  kralj  pobral  izgub- 
Ijeni  hlačnik.  Pač  pa  bi  mislil,  da  je  bil  Romulov  ples  neka  vrsta 
b  ale  ta,  ker  je  verjetno,  da  se  plesavci  one  staré  dobe  gotovo  niso 
dosti  brigali  za  pokrivanje  telesa,  kakor  se  tudi  dandanašnji  po  ba- 
let i  h  ne.  Toda  takému  tolmačenju  bi  se  utegnili  protiviti  pristaŠi 
in  Ijubitelji  modernih  baletov,  češ,  balet  je  fin  ples,  ki  ustreza  celo 
najfinejšemu  okusu,  ni  pa  misliti,  da  bi  bila  tako  fino,  tako  okusno 
plesala  Romulova  divja  tolpa.  In  ne  pomeni  li  latinski  glagol  saltare 
i  »skakati«  i  »plesati«  }  Tem  upravičenim  ugovorom  pa  bi  jaz  to-le 
pripomnil:  Res  je,  da  mislimo  pri  besedi  balet  zlasti  na  fin  ples, 
kakor  tudi  pri  nje  materi,  besedi  bal,  kakor  sploh  pri  vseh  tujih 
besedah;  balet  in  bal  pa  morda  od  kraja  vendarle  nista  bila  tako 
fina  plesa,  vsaj  njiju  etimologija  se  ti  misii  protivi;  kajti  grško-sicilski 
provincijalizem  ^alT^í'^sív,  odkoder  navadno  izvajajo  latinsko-italijanski 
glagol  ballare  in  samostalnik  ballo,  balletto,  francoski  bal, 
pomeni  »stegna  semtertja  metati«,  in  to  ni  Bog  si  ve  kako  fin  izraz; 
izobrazil  se  je  šele  po  poti  iz  Neapolja  črez  Rim,  Pariz  in  Dunaj  k 
nam,  kakor  se  izobražuje  sploh  vsakdo  s  potovanjem.  Naj  mi  zdaj 
nihče  ne  ugovarja,  češ,  da  potovanje  nič  ni  obrúsilo  besede  ital.  dan- 
zare,  franc.  danser,  angl.  to  dane  e,  ki  je  prišla  iz  romanskih 
dežel  šele  v  11.  veku  na  Nemško;  kajti  mi  li  veš  povedati,  kaj  je 
izprva  pomenila  in  kje  je  sploh  doma.^  Nekateri  namreč  mislijo, 
da  je  nemškega  pokolenja  —  prim.  staronemško  obliko  »dansôn<, 
ki  pomeni  »vleči«  —  da  se  je  potem  šla  izobraževat  v  románske 
kraje  ter  se  vrnila,  notranje  neizpremenjena,  zopet  v  svojo  domovino 
s  pomenom  »plesati«.  Navedeno  izobrazbo  romansko-nemške  besede 
»tanzen»  bodemo  vedeli  primerno  ceniti,  če  pomislimo,  kako  bistvena 
razlika  je  med  pojmoma  »vleči«  in  »plesati«,  in  da  se  mora  olikan 
plesavec  lahno  na  prstih  gibati,  ne  pa  nerodno  vlačiti  nog  za  seboj, 
da  ne  presliši  godbe. 

Jaz,  ki  večkrat  rad  zaplešem  po  svoje  originálne,  jaz  bi  si  že 
vedel  pomagati,  če  bi  preslišal  godbo  —  zažvižgal  ali  zapel  bi  si 
s  am!  Tako  so  gotovo  že  delali  Ijudje  pred  menoj,  kajti  sicer  bi 
grška  beseda  chorós,  lat.  ch  or  u  s  (=  ples,  plesni  zbor,  plesišče)  ne 
pomenila  pri  nas  pevskega  zbora  ali  pevališča  (posebno  v  cerkvi  pri 
orglah,  kar  se  pri  panonskih  Slovencih  imenuje  shodi,  fem.  pi.).  Tu 
naj  tudi  omenim  grški  izraz  orchestra,  ki  je  izprva  značil  plesišče, 
namenjeno  za  ples  kôra  pri  dramatiških  predstavah  v  gledališču,  zdaj 
pa  pomeni  prostor  za  godce  ali  pa  godčevski  zbor  sam  .  .  . 
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Zadnji  moj  dokaz  —  tega  si  sam  ne  prikrivam  —  menda  že 
precej  šepa,  zato  rajši  končujem;  kdo  naj  šepast  dalje  plese?  Sploh 
pa  sem  »priplesal«  nazaj  tja,  odkoder  sem  se  spustil  —  od  jeziko- 
znanstva  do  jezikoznanstva  — -  vmes  sem  preletel  polje  mnogih  drugih 
znanosti.  AU  zameri  kdo  jezikoslovcu,  če  mu  je  jezikoslovje  začetek 
in  konec  premišljavanja,  alfa  in  omega  vsega  življenjar  Tako  delajo 
tudi  drugi  strokovnjaki,  ko  opazujejo  vse  s  svojega  strokovnega  sta- 
lišča.  In  tako  je  práv,  samo  naj  ne  pozabijo,  da  so  med  črkami 
alfa  in  omega  tudi  še  beta,  gama,  delta  in  obilo  drugih  črk,  ki  tudi 
zahtevajo  svoje  pravice;  potem  prihodnjič  rad  zaplešem  jaz  z  njimi 
in  okoli  njih,  ako  me  le  povabijo  na  svoj  ples. 
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Naše  časopisje,  v  katerega  razvitku  se  najbolje  zrcali  naš  kultúrni  na- 
predek,  in  katero  se  razrašča  kakor  naša  prosveta  sama  —  spričo  mnogih 
naravnih  in  umetnih  ovir  —  le  polagoma,  a  vendar  zdržema  in  vztrajno,  je  v 
zadnjem  času  zopet  napredovalo.  Poleg  tega,  da  so  nekateri  izmed  starih  naših 
listov  svojo  obliko  povečali  ali  svoje  izdaje  pomnožili,  nam  je  novo  leto  rodilo 
novih  časopisov.  V  Trstu  je  pričel  izhajati  tednik  »Novi  list«,  v  Gorici  in 
Pulju  pa  nemški  pisana  »Adriatische  Post«.  Dasi  sta  oba  politična  časopisa 
namenjena,  da  vsaki  po  svoje  posežeta  v  Ijuto  borbo,  ki  jo  še  vedno  morajo  biti 
primorski  Slovani  proti  skrajnje  neugodnim  odnošajem,  smo  vendar  šmátrali 
za  dolžnost,  da  objavimo  njiju  postanek  tudi  našim  čitateljem  —  ne  samo  zato, 
ker  sta  nam  oba  došla  na  ogicd,  ampak  tudi  zato,  ker  z  veseljem  zabeležujemo 
vsaki  novi  pojav  narodnega  življenja  bodisi  na  kateremkoli  poprišču.  Da  smo 
sicer  še  vedno  prisiljeni,  svoje  težnje  braniti  v  nemščini,  ni  veselá  prikazen; 
saj  prejasno  káže,  da  v  našem  kulturnem  stremljenju  odločujejo  še  vedno  drugi 
gospodarji,  a  ne  mi  sami.  Toda  kaj  hočemo?  Treba  je  računati  z  dejanskimi 
razmerami.  Po  pravici  pa  izrečno  poudarja  »Adriatische  Post«,  da  ni  nje  namen 
izdajati  lista  v  klasični  nemščini,  ampak  Nemcem  avstrijskim,  ki  so  «dobre  volje«, 
podati  sliko  o  primorskih  razmerah.  —  A  program  »Novega  lista«,  ki  bode 
>prizanes  Ij  i  v  proti  svojim,  a  brezobziren  proti  zlobi  sovraž- 
n  iÍcov«,^pozdravljamo  tem  prisrčneje,  ker  večina  naših  političnih  listov  izvršuje 
bas  nasprotni  program.  — 

Z  veseljem  sme  čitali  v  20.  in  21.  številki  lanjskega  »Popotnika«  v 
nekem  dopisu  s  Kranjskega  predlog  o  preosnutvi  naših  obeh  pedagoških  listov, 
izmed  katerih  naj  eden  (Učiteljski  Tovariš)  goji  zlasti  šolsko-politično,  a  drugi 
(Popotnik)  zlasti  pedagoško-znanstveno  smer.  To  je  bila  že  dávno  naša  misel, 
ki  smo  jo  nekoč  tudi  razložili  gosp.  uredniku  Učit.  Tovariša,  in  ki  jo  je  le-ta 
odobril  ter  jo  kolikor  toliko  že  začel  izvrševati,  porabljajoč  svoj  list  zlasti  za 
obrambo  gmotnik  interesov  učiteljskega  stanu.  Tudi  drugi  predlog  Popotniko- 
vega  dopisnika  je   že   deloma  uresničen;    kajti  Popotnik  prináša  vobče  več  pe- 
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dagoško  -  znanstvenih  sestavkov  nego  Tovariš,  in  siccr  tudi  iz  peresa  srednje- 
šolskih  učiteljev  (n.  pr.  Bezjaka,  Košana,  Lavtarja,  Schrcinerja).  —  Da  bi  pa 
tisti  drugi  predlog  dopisnikov  dobil  v  istini  realno  podlago,  bi  bilo  treba  pred 
vsem,  da  bi  prenehala  letargija,  v  kateri  je  odrevenela  večina  naših  srednje- 
šolskih  učiteljev,  kateri  so  z  ne  preštevilnimi  častnimi  izjemami  —  suhc  veje 
na  drevesu  naše  národne  prosvete.  Bogu  bodi  potoženo,  da  je  večina  naših 
profesorjev  popolnoma  očarana  in  zamaknjena  v  tujo  kulturo,  da  od  samega 
nje  občudovanja  čisto  zanemarjajo  gojitev  domače  prosvete,  in  z  njo  vred  tudi 
domačo  govorico,  v  katero  tako  radi  vplctajo  tujščino,  češ,  da  je  le-ta  za  njih 
duhovite  izreke  veliko  príkladnej ša  in  preciznejša  nego  materinščina.  Faktum 
je,  da  je  med  slovenskimi  juristi  in  medicinci  veliko  več  čuti  domače  besede, 
in  takisto  faktum,  da  naši  Ijudskošolski  učitelji  svoje  višje  srednjcšolskc  kolege 
nadkriljujejo  ne  le  glede  stanovske  organizacije,  ampak  tudi  v  marljivem  raz- 
pravljanju  metodiških  vprašanj.  Dočim  na  tem  polju  naši  Ijudski  učitelji  práv 
trudoljubivo  delujejo  —  med  drugimi  so  nam  izmed  sestavkov  v  zadnjem  času 
ugajali  L.  Crneja  črtice  »Iz  duševnega  življenja  otroškega«  (v  Popotniku)  —  še 
vedno  smatrajo  mnogi  naši  profesorji  proučevanje  pedagogike  in  metodike  za 
nepotrebno,  češ,  če  imajo  le  znanstveno  usposobljenost,  vse  drugo  že  samo  ob 
sebi  pri  de  .  .  . 

Naj  se  nam  ne  očitá,  da  smo  zašli  od  glavncga  predmeta!  Že  dávno  nam 
je  bilo  pri  srcu  to  vprašanje,  in  baš  odkar  nam  je  poverjcno  urejevanje  lepo- 
slovne  revije,  se  nam  je  še  bolj  utrdilo  prepričanje,  da  je  to  práv  pereče  vpra- 
šanje. Kajti  baš  pri  uredniški  praksi  smo  imeli  dovolj  prilike  opazovati  to  ne- 
vešalo prikazen;  ravno  v  onem  delu  slovenské  inteligcncije,  od  katerega  bi  se 
imeli  nadejati  največ  duševne  podpore  našemu  listu,  ravno  tam  vidimo  — 
sušo.  In  vendar  koliko  je  baš  tu  nakopičenega  duševnega  kapitála,  ki  bi  lahko 
nesel  bogate  obresti  naši  mladi  prosveti.  Ni  nam  treba  praviti,  da  nam  tu  niso 
na  mislih  učene  strokovne  razprave  naših  profesorjev,  s  katerimi  bi  se  naš 
národ  vendar  ne  mogel  okoristiti,  kakor  tudi  nima  nič  dobička  od  naših  uče- 
njakov,  kateri,  hoteč  popolnjevati  svojo  stroko,  pišejo  razprave  v  drugih  kul- 
turnih  jezikih;  posebne  razmere,  v  katerih  se  nahaja  ubogi  naš  narodič,  pač 
opravičujejo  zahtevo,  da  doprinesejo  tisti  naši  učenjaki  nekak  »sacrificio  ď  in- 
telletto«  ter  ne  pišejo  v  tujih  jezikih.  Veliko  zaslug  pa  bi  si  lahko  pridobili, 
bogateč  naše  slovstvo  s  poljudnim  leposlovnim  razpravljanjem  svojih  strok  .  .  . 
Toda  o  tem  predmetu  smo  že  toliko  govorili,  da  bi  bila  vsaka  beseda  odveč. 
One  naše  strokovnjake  pa,  ki  menijo,  da  bi  oskrunjali  svojo  vedo,  ako  bi  se 
spustili  na  feljtonsko  polje,  dasi  v  Angležih  in  Nemcih  že  vseučiliški  profesorji 
stopajo  med  národ  ter  poljudno  predávaj  o  —  samo  en  primer:  H.  Schenkl,  pro- 
fesor na  vseučilišču  v  Gradcu,  je  poljudno  predával  o  godbi  v  starem  veku  — 
one  gospode  pa  si  usojamo  vabiti  na  drugo  poprišče,  na  katercm  ne  bodo  nič 
škodovali  svojemu  učenjaškemu  ugledu,  a  bodo  vendar  domači  stvari  koristili: 
naj  se  lotijo  metodike  svojih  predmetov.  Zlasti  sloveniste  naših  srednjih 
šol  čaká  še  obilo  dela  in  obile  žrtve;  kako  krvavo  nam  je  potreba  za  slovenski 
pouk  boljših  učnih  knjig,  prcmišljencga  učnega  načrta  in  napredne  učne  metóde. 
Ali  ni  sramoten  faktum,  da  mnogi  profesorji  sami  priznavajo,  da  neradi  pouču- 
jejo  materinščino,  veliko  raje  latinščino  in  grščino  ali  katcrikoli  jezik,  češ,  da 
jim  pouk  v  slovenščini  ne  nudi  dovolj   učnih  in  disciplinarnih  sredstev  ... 
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Za  také  prepotrebne  metodiške  razprave  bi  bil  Popotnik  naj  prípravnej  še 
glasilo.  Izkratka:  našega  obširnega  razgovora  jedrnata  vsebina  je:  naši  srcdnjc- 
šolski  učltelji  naj  se  oklenejo  Popotnik  a,  ki  jim  postani  strokovno  glasilo 
za  pcdagogiko  in  metodiko. 

Slovanské  knjižnice  snopiča  82.  in  83.,  ki  sta  izšla  dne  15.  m.  m.,  sta  nam 
prinesla:  Mladost.  Korotanska  povest.  Češki  spisala  in  blagorod- 
nemu  gospodu  Ivan  u  Hribarj  u,  Ij  ubljans  kem  u  županu,  posvetila 
Gabriela  Preissová.  Z  dovoljenjem  pisatcljice  poslovenil  A. 
Dermota.  S  podobo  pisateljičino.  Cena  36  kr.  —  Ker  namerjamo  o  Slovanskí 
knjižnici  skoro  izpregovoriti  obširneje,  naj  zadostuje  za  danes  to  krátko  na- 
znanilo. 

Ilustrovaní  národní  koledar  za  leto  1899.  Uredil  in  izdal  Dragotin  Hribar 
v  Celju.  Cena  elegantno  vezanemu  izvodu  1  gld.,  broš.  70  kr.  Ta  izborno  urejeni 
in  okusno  opravljeni  koledar  obsega  poleg  običajne  vsebine  in  navadnega  ogleda 
po  svetu  životopise  in  slike  naših  imenitnih  mož  (pesnika  Koseskega,  prof.  Blaža 
Kocena,  prof.  dr.  Jagiča,  Jerneja  Kopitarja,  dr.  Poklukarja,  Palackega,  škofa 
dr.  Jegliča),  jako  zanimivo  razpravo  »Yalvazorjev  rod  na  Spodnjem  Stajerskcm« 
iz  peresa  P.  pi.  Radicsa  in  tudi  dve  mični  leposlovni  črtici  »Na  letovišču« 
(spísal  Semen  S.)  in  »Služba*  (spisala  Zofija  Kveder).  Izmed  pesnikov  je  Anton 
Hribar  zapel  »Slovencem  za  novo  leto«  žalostním  domácim  razmeram  prikladno 
spravno  pesem,  A.  Aškerc  pa  krásno  indsko  legendo  »Fakir«,  kí  naj  jo  čitajo 
zlasti  oni,  katerim  je  napačna  odgoja  zatemnila  pojem  o  pravem  bistvu  človeške 
narave. 

Koledar  družbe  sv.  Mohorja  in  imenik  údov.  —  Naglaševalo  se  je  že, 
da  je  imenik  kriv  nerodne  oblike  kolcdarjeve;  zato  naj  bi  se  sploh  opustil.  — 
K  tému  pa  je  pripomniti:  raeritorne  veljave  imenik  res  nima,  alí  dela  vrlo 
uspešno  reklamo  za  družbo,  ki  bi  posebno  med  preprostim  Ijudstvom  ízgubila 
mnogo  údov,  ako  bi  dotíčni  ne  našli  svojega  imena  več  »tískanega«.  Zadnja 
beseda  vpliva  magiško!  —  Ako  bi  bili  hudobní,  bi  tudi  lahko  rekli,  da  imamo 
v  ímeníku  kontrolo  o  tem,  kdo  ízpolnjuje  svojo  narodnoMolžnost.  —  Imenik 
torej  naj  ostane;  da  pa  dobi  koledar  priročnejšo  obliko,  naj  se  veže  imenik 
z  družbeními  poročíli  posebej,  kakor  je  navada  pri  »Matici  Hrvatski«,  z  raz- 
ločkom,  da  bi  se  naš  imenik  pošíljal  obenem  z  družbeními  knjigami,  dočim  ga 
»Mat.  H^^^«  pošílja  nekaj  prej.  —  Dr.  Jos.   Tominsek. 

Jezilíoslovčeva  prisega.  Na  ovítku  letošnje  prvé  številke  »Zvonove«  ste 
povedali,  gospod  urednik,  da  Vam  je  avtor  spisa  »Vseučilišče  v  Ljubljani^c  písal 
med  drugim  to-le:  »Ví  ste  strokovajak,  ako  sem  práv  podučen,  v  filologiji;  in 
fílologí  obíčajno  nímajo  preveč  smisla  za  mojo  strqko;  le  tako 
si  ŕazlagam,  da  se  Vam  moji  spísi  tako  okorní  in  težki  zde.« 

Iz  teh  bcsed  molí  ost  na  filologijo.  Níkakor  ne  bi  bil  nje  vreden  sin,  če 
se  ne  bi  zavzel  za  njo,  napadeno  sirotico.  Preden  se  pa  sprímemo,  pokličimo 
na  pomoč  boga  Herma  alí  Merkurja,  filologije  zaščitníka: 

»0  čuj  me,  filológov  tí  gospod! 

usliší  našo  tí  molítev, 

otmi,  otmi  svoj  svetí  rod! 

Tí  vodí  ga  v  zmagalno  bitev, 

dodelí  srečno  mu  boritev  — 

in  —  to  prísezam  —  prvo  »réč<, 
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ki  po  dobljeni  slávni  zmagi 
dobim  jo  na  domačem  pragi, 
razrežem  ti  v  jczični  dar, 
usode  naše  gospodar!«     (Jeftejeva  prisega.) 
AUons  enfants!  dobro  ste  parirali,    gospod  urednik,  na  istem  ovitku  svo- 
jemu  nasprotniku,    ki  je   bil  zoper   Vas  sprožil  tele    krilate  besede:  »Zvon«  ne 
bo  vendar  saraih  rožic   sadil;   nekaj  suhih   misii   slovenskim  romantikom  nič 
ne  škodi,  niti  v  »Zvonu«  ne.«  —  Pisali  ste  namreč,   da  imajo   misii  stokrát  vec 
privlačnosti,    če  jih    ponudiš  v  lepi  obliki,  da  je  poseben  kras    znanstvenih  del 
umetniško  dovŕšená  vnanjost  .  .  . 

Jaz  bi  bil  isto  tako-le  povedal:  »Misli  samé  so  železo  ali  srebro,  misii 
lepo  izražene  so  bleščeče  zlato,  ki  daje  spisom  vabljivo  obliko;  izpreminjajte  torej, 
gospod  urednik,  kovine  v  zlato  liki  alkhimisti.  Alkhimisti  so  že  za  riraskih  dob 
po  vsi  pravici  imenovali  svojo,  umetnost,  iz  nežlahtnih  kovin  narejati  zlato,  her- 
metsko  umetnost,  izvajajoč  jo  od  boga  Herma,  »trikrat  največjega«  (Hermes 
Trismegistos).  Ali  bodi  to  brez  pomena,  da  so  si  volili  za  svojega  pokrovitelja 
tega  filološkega  boga,  boga  zgovornosti,  jezične  okretnosti?  Da,  kdor  si  zgo- 
voren,  si  v  milosti  pri  bogu  Hermu,  bogu  filológov  in  alkhimistov  —  z  jezikom 
izpreminjaš  železo  v  zlato! 

Toda  filolog-alkhimist  —  ali  ni  to  za  filológa  nevarna  zveza,  ker  je  alkhi- 
mija  na  slabem  glasu  kot  laži-veda?  Nikakor;  kajti  baš  v  tem  se  razločuje  naša 
filološka  alkhimija  od  staré,  srednjeveške  alkhimije,  da  z  umetnost  j  o  to  do- 
seže,  kar  je  le-ta  zaman  izkušala  doseči  z  v  e  do.  — 

Kaj  pa,  če  filologu-alkhimistu  nastane  »žveplo«  mesto  zlata?  Ta  ugovor 
ne  velja,  ker  po  prepričanju  vseh  dobrih  alkhimistov  filologija  nima  z  žveplom 
čisto  nič  opraviti;  vsaka  kovina  ima  v  sebi  —  tako  uči  alkhimija  —  dvojno  snov: 
živo  srebro  ali  Merkurja  (kovinski  princip)  in  žveplo,  gorljivo  tvarino;  potem- 
takem  Merkúr  ni  žveplo. 

Kdor  ni  filológ,  zoper  njega  lahko  obračam  svoje  orožje,  bodisi  še  tako 
nerodno,  in  nič  ne  občuti;  iz  »oblike«  naredim  »obleko«,  iz  »suhih«  misii  na- 
redim  »gole«  misii! 

»Nekaj  suhih,  golih  misii  da  bi  slovenskim  romantikom  ne  škodilo.^ 
Golim  idejam  torej  naj  bi  se  Zvonovci  privadili  ?  Horribile  visu  —  golim, 
nagim  idejam!  tako  pa  še  nismo  zašli,  da  bi  se  divili  nagoti!  Pač  pa  so  nam 
ideje,  lahno  zaodeté,  dobro  došlé  tovarišice,  a  golc  niti  ne  bi  marale  med  nas. 
Ali  ni  vedel  že  Platón,  da  idej,  suhih,  golih,  ni  najti  na  svetu,  da  so  se  zavile, 
skrile  v  oblike  zemeljskih  teles  —  v  čudno  oblcko,  izza  katerih  šije  čutečemu 
srcu  njih  nebeská  milina.í'  Seveda,  kdor  biva  v  onih  nadzemskih  svetovih,  kjer 
bivajo  góle  ideje,  kjer  ni  zemskih  potreb  niti  zemskega  čuvstvovanja,  ta  jih  zre 
kar  naravnost,  neposrcdno  —  no,  čestitamo  mu  takému  srečniku,  a  ne  do- 
hajamo  ga. 

Ce  pa  ima  Vaš  nasprotnik-strokovnjak  več  zmisla  za  filologijo  nego  Vi 
za  njegovo  stroko  ter  morda  zares  poudarja  razliko  med  suhimi  in  golimi 
idejami  —  no,  suhih  idej  pa  se  Vam  celo  ni  treba  bati;  suhc  ideje  gotovo 
niso  nebeské  deve,  niti  ne  bivajo  v  nadzemskih  prostorih,  marveč  so  suhljate, 
neokretne,  s  kvedrastimi  črevlji,  ki  seogibljejo  in  se  morajo  ogibati  fine  zemské 
promenáde,  in  kdor  je  krilat  na  petah  kakor  naš  bog  Merkúr,  ta  ne  more  sča- 
kavati  tako  nerodnih  oseb.  O  izzujte  jim  torej  kvedre,  obujte  jim  lahke  salonske 
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čreveljce,  in  vrtele  se  bodo  z  Merkurjem  v  gracioznih,  valovitih  črtah  —  tja 
pod  nebo!  .  .  . 

Sicer  se  Vam  je,  gospod  urednik,  hvaležno  priznalo,  da  ste  slog  popravili; 
popravili  ste  izvestno  tudi  meni  že  marsikaj  in  sicer  boljše  nego  v  letošnji 
prvi  številki,  ko  ste  na  str.  49.  vstavili  besedo  »naj«  (namrcč  »zaplešejo  kolo*), 
ali  na  str.  50.  ponovili  besede:  usmiljena  nebesá,  ko  ste  mi  »bralce«  naredili  v 
»bravce«,  »poročevalce«  v  »poročevavce«,  »plesalce«  v  »plesavce«,  »plesalke« 
v  »plesavkc«  —  dasi  imajo  moje  oblike  izza  dvajsetih  let  popolno  >posestno 
stanje*  pri  nas,  domovje  v  šolskih  knjigah  in  skoro  po  vsi  novi  književnosti, 
obmejni  Slovenci  —  branijo  z  »bralcem«  in  »plesalko«  Slovensko  edinost! 

Seveda  čc  prof.  Levec,  naslanjaje  se  na  Pleteršnikov  slovar  in  govoreč 
v  imenu  dunajskcga  mogočncga  Merkurja,  visokega  ministrstva  za  uk  in  bogo- 
častjc,  zahtcva  od  mene,  da  naj  bodcm  »žrtvovarec  plesa/kc«,  svojega  otroka, 
tcdaj  bodem  sicer  z  Jeftejem  obupno  zajcčal:  »Oh  neprcmišljena  priscgal* 
vendar  bom  pristavil: 

»Veliko  terjaš,  o  Merkúr, 

Veliko  terjaš  od  očeta! 

Odpusti,  dete  mi  Ijubo, 

Zgoditi  mora  se  tako: 

Prisega  grozna  je,  pa  sveta! 

In  izvršil  prisego  bom, 

Plesa/ka  brž  plesafka  bo 

In  padlo  dete  moje  bo, 

Cctudi  filológ  sc  v  meni  joče.< 

Fr.  Ilesič. 
Puškin  in  Prešeren.  —  Prelistuj oč   Puškina,  sem   obstal   pri   njega  prvi 
natisnjeni   pesmi   [iz   1.    1814.,   ko  je   bil  pesnik   star  šele  15  let],  katerc  naslov 
je:  »Kb  drugu  stihotvorcu*;  tu  apostrofuje  samega  sebe,   odvračajoč  se  od  pe- 
snikovanja.  —  Prvá  stiha: 

»Aristfc!  i  ty  vfc  tolpé  služitelcj  Parnasa! 
,      ty  hočeší.  osédlatb  uprjamago  Pegasa.«  — 

se  strinjata  po  mislili  in  deloma  celo  po  besedah  z  začetkom  Prcšcmove  »Novc 
pisarije*.  —  Tudi  drugače  sta  pesmi  zasnovani  slično:  v  obeh  se  dajejo  nauki 
glede  poezije  v  obliki  pogovora;  dcčim  pa  je  v  »N.  p.«  pravi  dialóg,  je  Pu- 
škinova pesem  monológ  s  fingiranimi  ugovori.  Satirični  sta  obe;  uporabljajoč 
drastične  izraze,  sta  naperjcni  obe  proti  nepoklicanim  kritikom  —  Puškin  izrečno: 
»i  *sb  strogoj  kritikoj  vstupaešt  smelo  vb  boj«  — in  pcsnikom  —  horribile  dictu; 
Puškin  našteva  te  kar  imenoma.  —  Seveda  je  tudi  dovolj  razlik  glede  vsebine 
in  oblike.  Nekatere  Puškinove  misii  spominjajo  n.  pr.  na  Prešemovo  »gloso«. 
Kdo  bi  se  pri  stihu  »katitsja  mimo  ihv  [sc.  pesnikov]  Fortuny  koleso*  ne  spomnil 
Prešemovega  »pevcu  vedno  sreča  lažc«  ?  Misel  »on  ži  vi,  vmrje  brez  ďnarja«  pa 
je  obsežena  v  Puškinovih  stihih: 

»sud6boj  imt)  (sc.  pesnikom)  ne  daný  ni  mramorny  palaty.  ni  čistymv>  zolo- 
tomt  nabitý  sundoki*. 

Kakor  Prešeren  navaja  zgledc  pesnikov  revežev,  tako  tudi  Puškin,  n.  pr.  »Russo«, 
»Kamoénsv«.  — 
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Zanimivo  je  torej,  da  sta  ta  velikána,  ki  sta  si  itak  nekaj  sorodna  po 
dúhu,  izražcvala  iste  misii  z  deloma  celo  podobnimi  besedami.  Česa  drugcga  ne 
bomo  sklepali  iz  te  vzporednosti. 

Priporanim  še,  da  je  »Nov.  pis.«  mnogo,  mnogo  popolnejša,  čemur  se  ne 
čudimo,  vpoštevajoč,  iz  katere  dobe  izvira  Puškinova  pesem,  ki  pa  že  tudi 
káže  —  ex  ungue  leonem.  Dr.  Jos.   Tominsek. 

Pesniti  ali  pesnikovati?  —  Velespoštovani  gospod  Fr.  I.  ima  torej  po- 
misleke  proti  mojemu  predlogu,  naj  bi  za  pojem  vsega  pesniškega  ustvarjanja 
rabili  krátki  in  pravilno  izpeljani  glagol  pésniti  —  namesto  okornega,  ne- 
rodnega  in  tudi  netočnega  »pesnikovati«. 

Moja  krátka  replika  je  ta:  Za  pesniško  ustvarjanje  v  najširšem  pomenu 
besede  potrebuj  emo  točnega  izraza,  to  je  jasno.  Nemci  rabijo  za  to  glagol 
»dichten«,  Čehi  pa  pravijo  básniti  .  .  .  »Pesnikovatl«  se  pravi:  pesnik  biti. 
To  je  gotovo  prvi  pomen  te  besede.  (Prim. :  kraljevati,  banovati).  Ce  je  pa  kdo 
» pesnik*,  ne  sledi  še  iz  tega,  da  v  kakem  določenem  trenotku  ustvarja  kaj  pe- 
sniškega. Saj  vemo,  da  minejo  včasi  tedni,  meseci,  leta,  ko  kak  »pesnik«  ni- 
česar  ne  pesni  (pesnuje),  ker  pač  ni  razpoložen  za  to,  ker  morebiti  ne  utegne  itd. 
Pesniti  pa  izraža  akt  pesniškega  ustvarjanja,  bodisi,  da  kdo  ustvarja 
lirsko,  epsko  pesem,  ali  pa,  da  ustvarja  dramo,  novelo,  román  .  .  .  Pri  tem  je 
seveda  irelevantno,  če  pesnik  pesem,  dramo  ali  povest  samo  spočenja,  izmišlja, 
snuje  v  svoji  glavi,  ali  pa,  da  kak  osnovani  pesmotvor  (»Gedicht«  v  najširjem 
pomenu!)  že  piše.  Glavna  stvar  je  vselej  koncepcija.  Če  imam  stvar  v  bistvenih 
obrisih  in  konturah  že  osnovano  v  glavi  —  no,  drugo  pride  potem  samo  od 
sebe.  Pôrod  izmišljenja  in  čuvstvovanja  je  najtežje  —  ali  pa  najlažje  .  .  .  kakor 
hočete! 

In  ta  pôrod  pesniške  misii  zaznamenjujem  jaz  z  glagolom  pesniti.  Glagol 
ta  izvajam  zato  tudi  iz  prvotne  besede  pese  n,  ki  meni  v  tem  primeru  pomenja 
pesniško  misel  vobče.  Vsaki  dušeslovec  mi  pritrdi,  da  ravnam  popolnoma 
logično  in  dosledno.  Pesem  je  torej  že  pesniška  misel,  je  že  spočetek  pesmo- 
tvora.  Dobro!  Pesniško  misliti  se  torej  logično  pravi:  pesniti!  In  kdor 
zna  pesniti,  je  pesnik.  Pesnik  je  torej  sekundarnega  pomena;  glagola,  ki  bi  mi 
označeval  pesniško  ustvarjanje  kať  eksohén,  ne  bom,  če  imajn  kaj  okusa,  če 
sem  psiholog,  izvajal  iz  »pesnika«,  nego  iz  pesni!  —  Meni  se  zdi  to  popol- 
noma jasno.  Beseda  »pesniti«  je  skovanka  kakor  pesnikovati;  samo,  da  je  pe- 
sniti, kakor  sem  dokázal,  logična  in  psihologična  ter  točná,  pesnikovati  pa 
nctočna  (»wag«)  .  .  .  Pesniti  (po  4.  vrsti)  in  pesnovati  (po  6.  vrsti)  mi  ugaja 
tudi  zbok  svoje  kratkoče!  Kdor  je  že  kdaj  —  pesnil,  ta  ve,  kolike  vrednosti  so 
krátke  besede  v  poeziji. 

Gospod  Fr.  I.  misii,  da  imamo  za  pojem  »dichten«  tudi  izraz  »peti«.  No, 
gospod  Fr.  I.  mora  pač  vedeti,  da  se  glagol  »peti«,  »pevati«  v  pomenu  »dichten« 
rabi  vendarle  samo  v  prcnesenem,  metaforskem  pomenu.  Saj,  kdor  ustvari  kako 
lirsko  pesmico,  ta  je  dandanes  vendar  navadno  ne  poje  sam.  Nápev  napraví 
komponist.  Pesnik  in  skladatelj  kake  pesmi  je  bil  in  je  morda  še  dandanes  Ic 
tako  zvani  »narodni  pevec«,  ki  pa  vsled  razširjajoče  se  moderne  kultúre  v 
kratkem  —  izumrje.  K  poeziji  spadajo  pa  vendar  tudi  dráma,  román,  novela, 
povest,  bascn,  črtica  .  .  .  Kdor  kaj  takega  ustvari,  spise,  ta  je  vendar  tudi  pe- 
snik-umetnik  —  ali  ne?  Vendar  pa  ne  morem  reči:  Jurčič  je  tega  in  tega  leta 
»speval«  román  »Deseti  brat«,  pač  pa  lahko  rečem,  da  ga  je  spesnil  (gedichtet). 
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Ne  morem  reči:  Moj  prijatelj  Y  »poje«,  j>peva«  dramo,  tragedijo;  pac  pa  jo 
pesni!  Tudi  Nemci  rabijo  tisti  >singen«  za  »dichten<  ter  j>Sänger«  za  »Dichter< 
samo  v  prenesenem  (poetičnem)  jeziku.  Terminus  technicus  za  vse  pesniško 
ustvarjanjc  pa  je  in  bodi:  pesniti!...  A.  Aškerc. 

Drugi  koncert  j>Glasbene  Matice «,  prirejen  na  s  v.  Treh  kraljev  dan  v 
»Narodnera  dorau«,  se  je  izvršil  v  znamenju  njenega  koncertnega  vodje,  g.  Mateja 
Hubada,  vrnivšega  se  z  Dunaja. 

Če  si  ni  moglo  dati  občinstvo  že  pri  prvem  letošnjem,  spominu  na  Njeno 
veličanstvo  ccsarico  Elizabeto  posvečenem  koncertu  dúška  svoji  navdušenosti 
spričo  visokega  poraena  žalne  koncertne  manifestacije,  se  je  javilo  to  navdu- 
šenje  le  tem  búrnej še   pri  drugem  koncertu. 

»Glasbena  Matica«  je  práv  ustregla  muzikálnemu  razumništvu,  da  je  izdala 
tiskane  vodilne  misii  in  motive  k  prvi  koncertní  točki:  5.  simfoniji  Petra  Iljiča 
Cajkovskega  (op.  64.  za  veliki  orkester). 

Razvijajo  in  prepletajo  se  v  ti  simfoniji  motivi  lahkotno,  da  ni  težko 
pojmiti  skladateljevih  smotrov  tudi  z  navadnim  posluhom;  muzikalno  izobraženim 
poslušavcem  pa  je  bilo  tematiško  navodilo  pripomoček,  s  katerim  so  se  povzpeli 
do  le  večje  slasti  in  popolnejšega  užitka.  Iz  nevenljive  krasote  te  velczanimive 
skladbe  veje  neskončna  milina  brezkrajne  ruské  stepe,  navdajajoče  te  z  otožnimi 
mislimi;  dalje  čuješ  in  vidiš  preprosto  kretanje  ruskega  človeka  na  plesišču, 
prevzame  ti  pa  uho  tudi  ponositi  nastop  junaškega  ruskega  národa  v  Ijutem 
boju,  zmagonosnem  návalu  vojnih  čet,  v  odmevu  njih  žalnih  krikov  in  radostnih 
vzklikov;  in  naposled  se  ti  zdi,  kakor  da  pojo  odhajajoči  junaki  ponosno  pcsem 
o  dobljeni  bitki! 

Cajkovskega  V.  simfonija  je  krepka  epopeja,  katero  smemo  primerjati 
Beethovna  tretji  simfoniji,  a  spričo  sedanjega  razvitka  v  godbi  se  odlikujc  mimo 
te  z  bogatejšimi  izrazili  neutesnjene,  prosto  in  smelo  se  javljajoče  moderne 
glasbe. 

Navzlic  mnogovrstni  in  različni  usposobljenosti  orkestrskega  osebja  je 
dosegel  koncertní  vodja  g.  Matej  Hubad  popolu  učinek,  in  za  ta  uspeh  ga  je 
občinstvo  večkrat  zah valilo  práv  burno.  Mimogrede  naj  opomnim,  da  je  vvodni 
terna  simfonije  sličen  príčetnému  vojevitemu  motivu  v  »meno  mosso«  druge 
polonéze  Chopinove  op.  26.,  od  katerega  se  razlikuje  pač  po  ritmu.  Sodeč  po 
izrazih  zadovoljnosti  občinstva,  sta  ugajala  izmed  štirih  oddelkov  Cajkovskega 
simfonije  najbolj  drugi  in  četrti;  naravno,  ker  sta  različna  po  vsebini  in  po 
završetku;  tretji  odstavek,  závit  v  valčkovo  obliko,  je  z  glasbenega  stališča  na- 
sproti  drugim  oddelkom  manjše  vrednosti. 

Odobravati  je,  da  je  izbral  g.  koncertní  vodja  sluhu  v  počitek  kot  nekak 
»inťermezzo«  prelepo  kitico  srbskih  narodnih  pesmi.  Dasi  ni  nobena  pescm  ce- 
lokupna  niti  po  vsebini  niti  po  obliki,  kajti  misii  se  porajajo  nekako  aforistično, 
vendar  vre  iz  njih  živo  čuvstvo,  pristno  oduševljenje.  Ob  mojstrskem  izvajanju 
odličnega  matičinega  mešanega  zbora  so  se  pretakali  ti  spevi  kakor  biseri  in 
dragoceni  prozorni  kamenčki  po  bistri,  žuboreči  vodiči. 

Kakor  v  simfoniji  so  se  i  v  teh  narodnih  pesraih  kazale  posledice  obču- 
dovanja  vredne  energije  koncertnega  vodje  in  pa  sad  neumorne  požrtvovalnosti 
pevcev  in  pevk.  Kak  pianissimo  v  ženskih  in  zaraolklo  donečih  moških  glasovih ! 

Isto  velja  o  reprodukciji  pri  nas  še  ne  proizvajanega  Dvoŕakovega  »Te 
Deuma«.  Naj  izpregovorim  le  o  solistih:  gospe  Kulichovi-Linhartovi,  sopranistki, 
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in  baritonistu  g.  NoUiju.  Kako  peva  ta  vedno  s  polnim  grlora  in  še  s  polnejšim 
čuvstvom,  je  znano  vsakomur.  Naloga  baritonistova  ni  lahka  bas  v  tem  urao- 
tvoru;  izvrstni  pevec  j  o  goto  vo  drugoč  izvrši  le  še  lepše.  Navzlic  lahki  hri- 
pavosti  ni  se  umaknila  g.  Kulichova-Linhartova  v  Dvofakovi  zahvalni  pcsmi  ji 
poverjeni  nalogi.  Občudoval  sem  nje  mogočni,  sopevce  zmagovito  nadkriljujoči 
glas;  pela  je  gospa  Linhartova  fino,  točno  in  zanesljivo,  da,  celo  emfatično; 
zveni  ji  glas  čisto  in  polno.  Hvaliti  ni  izgovarjanja  o  mesto  a  in  u  mesto  o. 
Našemu  pevstvu  postane  gospa  Kulichova-Linhartova  gotovo  práv  dragocena 
pridobitev.  Dr.  R.  R. 

Slovensko  gledališče.  Doba  od  15.  decembra  m.  1.  pa  do  15.  januarjat.  1. 
je  bila  zlasti  zaradi  tega  zanimiva,  ker  nam  je  prinesla  prvo  izvirno  slovensko 
igro  letošnje  sezóne.  Dne  20.  decembra  se  je  uprizoril  namreč  prvič  »Sin«,  rod- 
binska  dráma  v  štirih  dejanjih,  spisal  Engelbert  Gangl. 

Anton  Slemenec,  posestnik  in  davčni  uradnik  v  pokoju,  okreva  po  dolgi 
bolezni.  Mislil  je,  da  mu  bije  že  zadnja  ura;  tem  bolj  je  vesel,  da  more  spet 
hoditi,  četudi  samo  ob  palici.  Veselje  mu  kali  edino  spomin  na  njegovega  iz- 
gubljenega  siná  Cirila.  Pred  petimi  leti  je  bil  le-ta  stopil  predcnj  ter  zahteval 
od  njega  denarja;  zaljubljen  je  bil  v  devico,  katere  imena  ni  hotel  povedati,  in 
katera  po  njegovi  trditvi  sama  še  nič  ni  vedela  o  njegovi  Ijubezni;  ustanoviti 
si  je  hotel  najprej  svoj  dom,  potem  si  priboriti  še  njo.  Ker  mu  oče  denarja  ni 
dal  in  mu  ga  tudi  ni  mogel  dati,  je  odšel  v  svet,  in  od  tistega  čaša  niso  nič 
več  slišali  o  njem  .  .  . 

Vse  to  zvemo  iz  pogovora,  katerega  imata  Slemenec  in  njegov  sosed  in 
dobri  prijatelj  Matej  Slák,  v  čigar  trgovini  je  bil  prej  Ciril,  in  katerega  je  Sle- 
menec z  njegovo  hčerko  Marico  vred  nocoj  povabil  na  večerjo,  da  bi  se  skupaj 
veselili  njegovega  okrevanja.  Obenem  naj  bi  se  praznovala  zaroka  domače 
hčerke  Tilke  z  zdravnikom  dr.  Trdino,  ki  je  med  boleznijo  Slemenčevo  zahajal 
v  hišo  ter  se  pri  ti  priliki  zagledal  v  Ijubeznivo  dekletce.  Veselje  bode  še  po- 
polnej še  in  zabáva  še  živahnejša,  ker  se  nadej  aj  o  tudi  dr.  Trdine  sestre  Helene, 
ki  je  v  neki  trgovini  na  Dunaju  v  službi.  Brat  je  šol  sestri  naproti,  in  obeh 
zdaj  pričakujejo. 

Iz  časopisov,  ki  jih  prinese  dekla,  zvesta  Slemenec  in  Slák,  da  je  dunajskí 
tvrdki  Adler  &  Comp.  oplenil  nje  poslovodja  Artur  Neuberg  blagajnico,  in  da 
je  odnesel  vrednosti  do  -10.000  gld.  Slemenec  se  razvname  radi  nepoštenosti 
Ijudi,  ne  da  bi  slutil,  kdo  je  zločinec. 

Prizor,  v  katerem  nastopita  mlajši  sin  Slemenčev,  Metod,  in  Marica,  hčerka 
Slakova,  nas  pouči  o  tem,  da  je  med  njima  nežno,  srčno  razmerje.  Svojo  Iju- 
bezen  skrivata,  ker  hoče  Marica  tako;  a  ne  posreči  seje  jima  zatajiti  bistroumni 
sestri  Metodovi  in  Trdinovi  nevešti,  ki  najbrž  iz  lastne  izkušnje  ve,  v  kako  ne- 
znatnih  pojavih  se  včasih  razodeva  Ijubezen.  V  jako  prisrčnem  razgovoru  jima 
da  razumeti,  da  že  dávno  zna  za  njiju  skrivno  Ijubezen. 

Prihod  dr.  Trdine  in  njegove  sestre  Helene  spravi  novo  življenje  na  oder. 
Helena  je  žalostná,  potrta,  vsa  druga,  nego  jo  je  poznal  prej  brat;  vse  káže, 
da  duševno  trpi.  Prizadevajo  si,  da  bi  jo  razvedrili.  Zapojo  neko  pesmico,  a 
pesmica  ima  nasproten  učinek,  nego  so  ga  namerjali.  Poskusijo  torej  drugo 
sredstvo;  razkazujejo  ji  fotografije.  Pri  sliki  izgubljenega  siná  Cirila  se  zdrzne 
Helena  in  strmeč  vpraša,  kdo  je  to;  ko  j  i  povedo,  da  je  to  domači  sin  Ciril,  še 
bolj   ostrmi. 
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V  tem  se  je  bilo  zmračilo;  sedejo  k  večerji.  Družba  se  je  bila  baš  ne- 
koliko  ogrela  ter  postala  živahnejša,  ko  naznani  dekla  tujega  človeka;  Slemenec 
j  i  ukáže,  naj  ga  pripelje.  Vráta  se  odpro,  in  med  vráti  se  prikáže  Ciril:  splošno 
presenečenje.  Helena  vzklikne:  »Ah,  on  je  -  Artur!«  Zavesa  páde;  konec 
prvega  dejanja. 

Dr.  Trdina  hoče  zvedeti  od  svoje  sestre,  zakaj  je  tako  izpremenjena. 
Helena  se  nekaj  čaša  obotavlja,  naposled  pa  mu  prizná,  da  je  mati,  da  ima 
otroka.  Očeta  otrokovega  pa  mu  nikakor  noče  izdati.  Dr.  Trdina  odide  po 
opravkih,  a  nastopi  Ciril. 

»Artur!«  ga  zakliče  Helena,  kajti  vprav  Ciril  je  tisti  Artur  Neuberg,  ki  je 
izvršil  na  Dunaju  ono  tatvino,  potem  ko  je  bil  onečastil  njo.  On  zahteva,  naj 
ga  ne  imenuje  tako.  Na  njeno  vprašanje,  zakaj  jo  je  prevaril,  zakaj  jo  je  zapustil, 
ji  pove,  da  je  nikdar  ni  Ijubil;  z  njo  da  se  je  hotel  le  zmotiti,  da  bi  laglje  po- 
grešal  ono,  za  katero  mu  je  plamtelo  srce.  Ker  svojega  namena  ni  dosegel,  je 
hotel  spet  pobegniti,  a  ker  mu  je  za  beg  nedostajalo  potrebnih  sredstev,  je 
oplenil  pri  ugodni  priliki  blagajnico.  Bežal  je  nato  in  prišel  nevede  do  očetove 
hiše  .  .  .  Vse  prošnje  Helenine,  naj  se  je  usmili  ali  naj  se  usmili  vsaj  otroka 
ter  vme  denár  in  se  reši,  so  zaman  .  .  .  Zdaj  pride  Heleni  druga  misel;  denarja 
zahteva  od  njega,  da  bo  otrok  preskrbljen.  Ciril  j  i  hoče  dati  nekaj,  a  ona  za- 
hteva več.  Hipoma  pa  mu  iztrga  listnico  iz  rok  in  zbeži.  On  hoče  za  njo,  toda 
tedaj  nastopi  njegov  oče.  Starega,  bolehnega  moža  skrbi  sinova  preteklost; 
prosi  ga,  naj  mu  pove,  kod  je  hodil,  kaj  je  počel  ta  leta,  ko  ga  ni  bilo.  Ciril 
se  bráni,  vendar  pa  izda,  da  je  nekaj  strašnega  za  njim.  Izprosi  si  naposled 
odloka  do  večera.  Oče  se  užaljen  umakne.  Nastopi  Marica.  Ciril  ji  razodene,  kako 
strašno  jo  je  Ijubil.  Da  ji  ne  bi  bil  skalil  nje  mirnega  pogleda,  ji  takrat  Ijubezni 
ni  odkril.  Ker  ni  imel  upanja,  da  bi  mu  jo  oče  dal  brez  svojega  doma,  je  šel 
v  svet.  Prosi  jo,  naj  ga  Ijubi,  naj  ga  reši.  Ker  mu  ona  pove,  da  Ijubi  drugega, 
in  se  mu  le  odmiče,  postaja  nasilen.  Ona  kliče  na  pomoč,  Metod  prihiti.  Ciril 
zve,  da  je  njegov  brat  Maričin  izvoljenec.  Prosi  ga,  naj  mu  do  vôli  vsaj,  da  se 
nasloni  na  njegove  prsi,  na  katerih  je  slonela  ona,  ter  ondi  začuti  njen  dih. 
Metod  ga  dobrohotno  objame.  Cirila  pa  se  poloti  hkratu  besná  strast:  daviti 
začne   brata.  Na  klic  Maričin  pribite  od  vseh  stráni  na  pomoč.  (Drugo  dejanje.) 

Helena  oddá  pismo  na  tvrdko  Adler  &  Comp,,  s  katerim  naznanja,  da  se 
ji  je  posrečilo  dobiti  od  Neuberga  denár.  Prosi  milosti  zanj,  zatrjujoč,  da  je 
tudi  ona  krivá. 

Mati  Cirilova  pride  Heleni  tožit,  kako  slabo  je  môžu;  spričo  zadnjih  na- 
stopov  se  mu  je  bolezen  shujšala.  Izda  j  i  tudi,  koliko  trpi  radi  Cirila.  To  pri- 
vede  Heleno  do  misii,  da  bi  ji  srce  odkrila;  pove  ji,  daje  mati.  V  tem  se  vme 
njen  brat,  kateri  zahteva,  naj  mu  izda  zdaj  ime  očeta  otrokovega.  Helena  se 
bráni,  a  na  Ijubeznivo  prigovarjanje  Cirilove  matere,  ji  naposled  pove,  da  je 
Ciril  otrokov  oče.  Mati  obljubi,  da  bode  posredovala  pri  njem.  Gre  ga 
iskat,  z  njo  pa  brat  Helenin.  —  Helena  sanjari  o  svojem  otroku,  ko  vstopi 
Ciril.  Sklenil  je,  da  se  usmrti;  zato  ima  revolver  s  seboj.  Helena  ga  prosi,  naj 
ji  izroči  orožje,  a  ko  Ciril  tega  ne  stori,  zahteva,  naj  umori  še  njo.  Mati  Cirilova 
vstopi.  Sinú  govori  na  srce,  rekoč  mu,  da  vse  ve.  Ciril,  meneč,  da  ji  je  izdala 
Helena  tudi  tatvino,  in  da  ga  namerava  izdati  tudi  drugim,  se  raztogoti  in  strelja 
nanjo,  ne  da  bi  jo  zadel.  Slemenec,  Tilka,  Metod  in  dr.  Trdina  pribite.  Oče 
pozove  siná   na  odgovor.  ■  Vsem   zaukaže,  naj  se  odstranijo.  Toda  sin  je  trdo- 
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vraten;  očetu  očitá,  da  je  sam  kriv  vsega,  kar  se  je  zgodilo,  ker  mu  tistikrat 
ni  dal  denarja.  Oče  hoče  vsekakor  priti  stvari  na  dno,  vedeti  hoče,  zakaj  je 
sin  streljal  na  Heleno;  pokliče  torej  to  nazaj,  da  bi  mu  ona  povedala.  A  šele 
pozneje  nastopivši  brat  njen  izda  Slemencu,  da  je  njegov  sin  Ciril  zapeljivec 
njegove  sestre.  V  zmedenosti  imenuje  Helena  Cirila  Arturja;  to  je  pôvod,  da 
Ciril  sam  povc,  da  je  on  Artur  Ncubcrg.  Oče  je  smrtno  zadct.  Prekolnc  siná 
in  umrje.  (Trctje  dejanje.) 

Mrlič  leži  za  zastorom;  sveče,  ki  gore  zadaj,  označujejo  to.  Pogrebci  pri- 
hajajo  in  odhajajo  tcr  delajo  svoje  opomnje.  Domači  so  v  žalni  opravi,  pri- 
pravljajoč  se  na  pogreb.  Odsotnost  Cirilova  jih  skrbi;  boje  se,  da  si  ne  bi  še 
sam  kaj  naredil.  Orožnik  vstopi;  zasledil  je,  da  je  Ciril  Artur  Neuberg,  in 
ga  išče.  Dovolijo  mu,  da  preišče  hišo.  Razidejo  se  vsi,  a  pride  Ciril.  Gologlav 
je,  zamazan  in  raztrgan.  Očeta  bi  rad  našel,  a  nasproti  mu  puhti  mrtvaški  vonj. 
Pod  oknom  se  zbirajo  pogrebci,  in  glasovi  se  čujejo,  ki  ga  dolže  umora.  Za- 
zvoní. Ciril  blázni  bolj  in  bolj.  Orožnik  in  domači  se  vrnejo.  Orožnik  hoče  že 
Cirila  odvesti,  ko  pride  brzojavka,  iz  katere  zvemo,  da  je  imelo  posredovanje 
Helenino  uspeh,  in  da  se  zločin  odpušča.  A  Ciril  nima  za  vse  to  več  zmisla. 
Ko  se  razstre  zastor  in  ugleda  krsto,  v  kateri  je  zabito  truplo  njegovega  očeta, 
se  mu  zblede  popolnoma.  Nikogar  več  ne  pozná.  »Zblaznel  je!«  vikne  dr.  Trdina, 
in  zavesa  páde.  — 

To  je  vsebina  igre.  Posneli  smo  j  o  zategadelj  po  posameznih  dejanjih, 
ker  se  tako  še  najbolj  pokažejo  vrline  Ganglovega  dela.  Pred  vsem  vidimo,  da 
se  je  pisatelj  »Sinov«  j  ako  trudil,  da  bi  zadostil  Goethejevemu  nasvetu,  ki  veli: 
»Besonder3  abcr  lasst  genug  »geschehen«.  Kajti  akoravno  zvemo  mnog  dogodek 
le  iz  pripovedovanja,  se  vendar  še  vedno  dovolj  godi  pred  našimi  očmi.  Mi  po 
svojem  okusu  bi  želeli  celo,  da  bi  bilo  v  igri  nekoliko  manj  zunanjega,  a  ne- 
koliko  več  notranjega  dejanja.  Prijalo  bi  nam  bilo,  če  bi  bil  dal  gospod  pisatelj 
gladavcem  še  malo  več  prilike,  da  se  poglobijo  v  bitje  in  duševno  žitjc  posa- 
meznih oseb,  in  če  bi  nam  bil  njih  mišljenjc  in  čuvstvovanje  slikal  z  nekoliko 
živahnejšimi  in  pristnejšimi  bar  vami.  Potem  bi  se  nam  kázali  tudi  značaji  na- 
stopajočih  oseb  v  ostrejših  konturah;  bili  bi  tudi  bolj  plastični,  in  Ijudje,  ki  jih 
vidimo  pred  seboj,  bi  se  nam  zdeli  bolj  resnični.  Sicer  se  je  gospod  pisatelj 
tudi  v  tem  oziru  dokaj  potrudil,  a  zdelo  se  nam  je  vendar,  da  ni  zadel  povsod 
pravega  tona;  napravilo  je  na  nas  vtisk,  kakor  da  njegovi  junaki  ne  bi  znali 
vselej  primerno  izraziti  in  povedati  tega,  kar  se  j  im  godi  v  srcu;  kajti  govore 
večkrat  mnogo  več,  nego  povedo. 

S  tem  nismo  hoteli  nič  drugcga  reči,  nego  da  je  gospod  pisatelj  obracal 
večjo  pozornost  na  zunanje  dejanje  nego  na  notranje,  in  da  bi  si  želeli  mi  ne- 
koliko več  ravnotežja  med  obojim.  Konec  prvega  dejanja  smo  se  vprašali  nehote: 
Kje  bode  dobil  gospod  pisatelj  dejanja  še  za  tri  druge  čine  —  toliko  se  namreč 
že  v  prvem  činu  godi  —  a  prišel  ni  v  zadrego,  in  konec  igre  smo  merali 
priznati,  da  je  nje  ekspozicija  jako  dobra.  Sploh  uvidijo  čitatclji  že  iz  vsebine 
samé,  ki  smo  j  o  podali,  da  je  ogrodje  dráme  zgrajeno  pravilno,  in  da  je  zlasti 
nje  notranja  tehnika  dokaj  dobra;  da,  gospod  pisatelj  se  je  držal  celo  trojne 
aristotelske  enotnosti  in  si  je  svojo  nalogo  torej  sam  jako  otežil,  ne  da  bi  se 
to  njegovemu  delu  kdo  ve  kako  poznalo.  Tudi  za  to  je  skrbel  —  po  naši  sodbi 
celo  preveč  —  da  se  konca  vsako  dejanje  cľcktno. 
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Zdi  se  nam  pa,  da  posameznih  dejanj  ni  pretrgal  vselej  v  pravem  mo- 
mentu. V  drami  ni  kakor  v  románu,  da  bi  prekinil  pisatelj  poglavje  lahko  ondi, 
kjer  je  postalo  pripovedovanje  najzanimivejše;  za  to,  da  páde  zavesa,  je  treba 
tudi  kakega  zunanjega  po  voda.  Navadno  se  to  zgodi,  kadar  se  oder  izprazni,  a 
v  >Sinu«  je  to  ravno  nasprotno.  Konec  prvega  dejanj  a  n.  pr.  se  prizorišče  od- 
tegne  gledavcu  v  hipu,  ko  nastopi  Ciril,  torcj  takrat,  ko  se  ravno  še  kaj  po- 
sebnega  pričakuje,  in  ko  razmere  naravnost  zahtevajo,  da  se  še  kaj  zgodi.  Dru- 
gače  bi  bilo,  če  bi  se  Helena  ob  príhodu  Cirilovem  onesvestila;  to  bi  izpre- 
menilo  ves  položaj:  Heleno  bi  morali  odvesti,  in  potem  bi  lahko  zdrsnil  zastor, 
ker  bi  tedaj  gledavci  vedeli,  da  se  ta  večer  med  Cirilom  in  Heleno  ne  more 
prigoditi  nič  več,  in  da  nocoj  ne  pride  do  katastrofe.  Dozdeva  se  nam,  da  je 
čutil  gospod  pisatelj  ta  ncdostatek  sam;  zato  je  zaključil  v  drugem  dejanju  Ci- 
rilovo  pripovedovanje  o  begu  Heleni  nasproti  z  besedami:  >Stopil  sem  semkaj 
—  in  potem  veš,  kako  je  bilo!«  Toda  tudi  gledavec  bi  rad  vedel,  kako  je  bilo! 

Grospod  Gangl  se  v  svoji  drami  ni  postavil  niti  na  zgolj  klasično,  niti 
na  zgolj  moderno  stališče,  temveč  on  uporablja  sredstva  obeh  smeri.  To  je 
samo  ob  sebi  gotovo  práv;  v  klasični  drami  ni  bilo  vse  slabo,  takisto  v  modemi 
ni  vse  dobro.  A  kdor  se  postavi  na  tako  posredovalno  stališče,  ta  si  natveze 
jako  težko  nalogo;  treba  mu  je  namreč  jako  finega  čuta  in  jako  ubrušenega 
okusa  za  to,  da  se  spoji  res  samo  to,  kar  spojitev  tudi  prenese. 

Zlasti  zaduje  dejanje  Ganglove  dráme  nas  spominja  jako  živo  modernih 
dramatiških  del.  Da,  g.  Gangl  je  hotel  menda  nekatere  moderne  pisatelj  e  celo 
prekositi.  Tudi  v  Halbejevi  »Mutter  Erde<  je  mrlič  v  hiši  in  tudi  v  ti  igrí  se 
govori  o  mrtvaškem  vonju,  toda  sveč  vendar  ne  vidimo  goreti  ob  njegovih 
straneh;  tudi  v  Langmannovem  »BartIu  Turaserju«  se  pripravljajo  na  pogreb, 
vendar  nimamo  pred  seboj  krste  kakor  v  Ganglovi  drami.  Po  našem  mnenju 
je  šel  gospod  Gangl  na  to  strán  nekoliko  predaleč;  vsaj  nam  je  zaduje  dejanje 
njegove  igre  izpridilo  spanje  za  tisto  noč  —  a  to  vendar  ne  more  biti  nam  en 
gledališču ! 

Ako  povemo  še,  da  je  gospod  pisatelj  spravil  v  zadujem  dejanju  poleg 
naj  modernej  ših  sredstev  čisto  po  Shakespearovem  receptu  tudi  še  dúha  na  oder, 
to  se  pravi,  da  se  je  v  zadujem  dejanju  izpod  odra  čul  glas  umrlega  Slemenca; 
potem  bodo  čitatelji  razumeli  naše  gorenje  opazke.  Sicer  je  gospod  Gangl  vsled 
učinka,  ki  ga  je  bil  napravil  podzemeljski  glas  pri  glavni  izkušnji,  dúha  še  pra- 
vočasno  odpravil,  in  mi  to  le  odobrujemo.  Na  podoben  način  pa  bi  bilo 
spraviti  v  igri  še  marsikaj  v  lepše  ravnotežje,  in  še  semtertja  bi  se  moralo  kaj 
obrusiti  in  ugladiti! 

Vsi  ti  nedostatki  pa  niso  poglavitni  vzrok  za  to,  da  smo  zapustili  i  mi,  i 
menda  tudi  mnogi  drugi  tisti  večer  gledališče  z  nekako  nejasnimi  občutki.  Kritika, 
kolikor  smo  je  čitali  o  »Sinu«,  je  sledila  pravi  vzrok,  a  izsledila  ga  po  našem 
mnenju  ni.  Poudarjalo  se  je,  da  je  značaj  glavnega  junáka  temen,  da  nam  ne 
zbuja  niti  simpatij,  niti  antipatij.  In  res  je  to;  Ciril  je  včasih  neverjetno  rahlo- 
čuten,  včasih  pa  —  sam  oče  ga  imenuje  tako  —  pravá  zver.  Neverjetno  se  zdi 
človeku,  da  bi  pobegnil  Ciril  od  deklice,  katero  tako  strastno  Ijubi,  samo  zaradi 
tega,  da  ji  ne  bi  skalil  njenega  mirnega  pogleda;  neumevno  nam  je,  zakaj  za- 
hteva  od  očeta  denarja,  ko  vendar  ve,  da  ga  nima;  čudno  se  nam  zdi,  da  se 
skriva  po  svetu  pod  napačnim  imenom;  premalo  utemeljeno  je  to,  da  postane 
tat  .  .  .   In  tako  nam  je   še  marsikaj    nejasnega  v  njegovem  dejanju  in  početju. 
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Ako  bi  gospoda  Gangla  vprašali,  kako  si  je  mislil  svojega  junáka,  bi 
nam  morda  nejevoljno  odgovoril:  »Takšen  je  pač,  kakršen  je!«  No,  mi  bi  bili 
popolnoma  zadovoljni  s  tem  odgovorom,  kajti  potem  bi  vedeli  natanko,  pri  čem 
smo,  in  čisto  nič  ne  bi  dvojili  več  o  tem,  da  je  njegov  Ciril  patološki  značaj. 
Gotovo  se  nahajajo  na  svetu  tudi  taki  Ijudje,  kakršen  je  Ciril,  a  ti  Ijudje  so 
nenormálni,  so  bolehni.  Le  kot  takega  si  moremo  misliti  Cirila  po  vsem,  kar 
zvemo  od  njega.  AH  si  ga  je  pa  mislil  tudi  gospod  pisatelj  tako  ?  Če  je  res 
vedomá  in  hotoma  ustvaril  tak  patološki  značaj,  zakaj  nam  tega  ni  nikjer  na- 
mignil?  Zakaj  nas  pušča  v  negotovosti  od  konca  do  kraja?  Namesto  da  reče 
oče  o  njem:  »Ali  Ciril  je  imel  svoje  misii,  svoje  čvrste  misli«,  rekel  naj  bi  raje: 
»Ali  Ciril  je  imel  že  kot  otrok  nenavadne  lastnosti;  imel  je  že  takrat  na  sebi 
nekaj,  kar  me  je  navdajalo  s  skrbjo,  s  strahom«  —  inzadostovalo  bi;  občinstvo 
bi  bilo  orientovano. 

Cudno,  da  so  kritike,  govoreč  o  »Sinu«,  omenjale  Ibsna,  in  tudi  nam  so 
bili  ves  čas  med  predstavo  pred  očmi  Ibsnovi  »Strahovi«.  To  gotovo  ni  ne- 
častno  za  gospoda  Gangla;  kajti  da  je  hotel  posnemati,  tega  ne  bo  trdil  nihče. 
Edina  podobnost  med  »Sinom«  in  »Strahovi«  je  pač  ta,  da  je  Ciril  v  »Sinu« 
takisto  kakor  Oswald  v  »Strahovih«  patološka  prikazen. 

Toda  sodijo  li  taki  Ijudje  sploh  na  oder?  »Zakaj  ne?«  nam  poreče  go- 
spod Gangl.  Toda  zdaj  pridemo  na  glavno  hibo,  ki  jo  je  storil  Gangl,  in  katere 
si  je  znal  s  tako  finim  umetniškim  čutom  izogniti  Ibsen;  v  »Strahovih«  Oswald 
ni  glavni  junák,  on  ni  tragiška  oseba,  ampak  njegova  mati;  v  »Sinu«  pa  je 
osredotočeno  vse  dejanje  v  Cirilu,  in  Ciril  je  poglavitna  oseba  od  konca  do  kraja. 
Kar  je  Ibsnu  sredstvo,  to  je  Ganglu  smoter;  in  v  tem  tiči  napaka,  to  je  pač 
pred  vsem  vzrok,  da  napravijo  »Strahovi«  povsem  drug  učinek  na  nas  nego 
»Sin«.  Ciril,  kakršen  je,  nam  ne  zbuja,  kakor  smo  že  rekli,  niti  simpatij  niti 
antipatij,  niti  pomilovanja  niti  mržnje,  zato  bi  moral  biti  tragiški  junák  v  »Sinu« 
ali  Cirilov  oče  ali  mati  njegova  ali  pa  Helena  —  vsi  trije  seveda  nikakor  ne! 
Najbolje  bi  bilo  menda,  da  bi  se  bil  gospod  pisatelj  odločil  za  Heleno.  S  pri- 
mernimi  prenaredbami  bi  se  dalo  to  lahko  doseči. 

Vobče  moramo  reči,  da  je  »Sin«  lepo  delo,  pri  katerem  je  pisatelj  mnogo 
mislil,  in  katero  našemu  slovstvu  ni  na  sramoto  .  .  . 

O  drugih   predstavah   zadnjega   čaša  izpregovorimo  na  krátko  prihodnjič. 

Z. 

Vladoje  Jugovič.  Slike  iz  života.  Zagreb.  Tiskara  brade  Kralj:  1898.  8° 
141  str. 

Pisatelj  nam  je  poslal  »na  strogu  kritiku*  svoje  slike  iz  življenja,  skup- 
Ijene  v  eno  knjigo,  posvečeno  g.  drju  Štepanu  pi.  Miletiču.  Vseh  slik  je  14.  V 
teh  slikah  nam  riše  pisec  večinoma  prizore  iz  velikomcstnega  dunajskega  živ- 
ljenja, nekateri  prizori  pa  se  odigravajo  v  različnih  pokrajinah  hrvaške  domovine. 
Pisatelj  ima  lep  pripovedni  talent,  in  nekatere  slike  kažejo  tudi  spretno  invencijo 
pri  vsakdanjih  snoveh;  také  so  n.  pr.:  Nocna  šetnja,  U  kavani,  Duvna  (nuna). 
Nekatere  so  pač  prisiljene  in  malo  zadovolje  bravca.  Také  so:  Služnik  br.  358, 
v  kateri  je  značaj  služnika  neverjeten.  Po  besedah  pisčevih  je  bil  že  siv,  a  lepa 
mlada  žena  ga  je  tako  razburila,  da  doma  bije  svojo  ženo,  mater  njegovih  otrok. 
Tudi  slika  »Pod  nožem«  nam  ni  ugodila. 

Najboljše  so  one  slike,  kjer  pisec  pripoveduje  objektivno,  manj  nam  uga- 
jajo  one,  kjer  je  sredotočje  pripovedke  pisčeva  subjektivnost.   V  takih  slikah 
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je  naravno  tudi  slog  pisateljev  gostobeseden  in  pri  vsem  tem  temen.  Končno 
treba  še  omeniti,  da  je  slog  včasih  maniriran.  Tako  se  prevečkrat  čitajo  iste 
besede  ponavljane,  n.  pr.  Mir.  Mir  na  moru.  Súmrak,  in  to  v  d  v  ch  vrstah; 
»Mir  —  mir«  št.  69;  Mir.  Mir  i  noc,  a  nedjeljni  počinak.  —  Tudi  aforistično 
krátke  vrste  se  nam  zde  afektirane.  R.  P. 

D.  Trnoplesar-Budisvoj.  Cvijece  i  trnje.  Stihovi.  U  Trstu.  Tiskom  i  ná- 
kladom Tisk.  Dolenc.  1898.  Ozka  8\  108  str.  Cena? 

Pesmi  diletanta,  ki  si  v  svojih  prostih  uricah  krajša  čas  s  pesnikovanjem 
in  izliva  v  stihe  svoje  domorodne  čute.  Poleg  dobrega  zrnja  je  tudi  mnogo  plev. 

Hrvaški  »Salon«.  Na  Franje  Josipa  trgu  stoji  v  Zagrebu  nová  palača,  ki 
priča  svetu,  da  je  naš  braťovski  národ  hrvaški  zares  stopil  v  prvo  vrsto  kul- 
turnih  národov  evropskih.  Ta  moderna  palača  je  »Umjetnički  dom«,  v  katerem 
so  hrvaški  slikarji  in  kiparji  sredi  decembra  m.  1.  razstavili  svoje  umotvore. 
Ne  nameravam  pisati  morda  kakega  obširnega  estetično-umetniškega  poročila  — 
takega  poročila  tudi  ne  bi  mogel  spisati,  ker  nisem  strokovnjak  —  hočem  samo 
opozoriti  čitatelje  »Zvon3ve«,  Ijubitelje  umetnosti  sploh  in  pa  rojake  svoje  na 
veliki  napredek,  ki  so  ga  storili  Hrvatje  na  polju  umetnosti  ... 

Rusi  imajo  svojega  Rjepina,  Antokoljskega,  Vereščagina  .  .  .  Poljaki  Sie- 
miradzkcga,  Vjeruša-Kovalskega,  Ajdukiewicza,  Matejka  .  .  .  Cehi  svojega  Bro- 
žika,  Myslbeka,  Hynaisa,  Aleša,  Ženiška,  Vješina  .  .  .  Jugoslovani  pa  do  novej- 
šega  čaša  ni.smo  imeli  posebno  znamenitih  upodabljajočih  umetnikov.  Toda  sedaj 
stopa  tudi  Jugoslovan  na  dan,  in  jugoslovanski  slikarji  in  kiparji  stopajo  v  vrste 
svetovnoznanih  svojih  severnoslovanskih  tovarišev  .  .  . 

Ko  prideš  po  visokih  stopnicah  v  krásni  »Umjetnički  dom«,  ko  hodiš  po 
njegovih  dvoranah,  opremljenih  povsem  po  modernem  slogu  in  okusu,  ko  uživaš 
plodové  čopiča  in  dleta  umetniškega,  se  od  spostovanja  klanjaš  genijem,  ki  so 
ustvarili  toliko  in  tako  divnih  stvari,  prsi  pa  se  ti  polnijo  s  ponosom  in  veseljem; 
saj  je  vse  to  delo  naših  najbližjih  bratov!  .  .  . 

Sedim  na  zeleno-baržunasti  zofi.  Luč  prihaja  od  zgoraj.  Premočni  in  di- 
rektni  solnčni  soj  zmanjšuje  in  slabša  bela,  pod  stekleno  streho  razpeta  rjuha. 
Pred  menoj  stoji  Valdečev  »Genij«  iz  gipsa.  Duša  mu  hrepeni  v  višave  ideálov. . . 
Toda  privezan  je!  Ponosne  peruti  so  se  mu  sklonile  v  obupu,  in  glava  se  mu 
je  povesila  k  tlom.  Revež!  Jaz  pa  mislim,  da  je  dobro  tako!  Največji  umetnik 
ne  sme  pozabiti,  da  je  sin  zemlje,  da  na  ti  zeralji  žive  in  trpe  njegovi  rojaki 
in  soljudje.  Izmed  Ijudi  —  za  Ijudi,  izmed  bratov  —  za  braté!  Iz  te  zemlje,  ki 
je  ubogega  »genija«  privezala  naše,  je  zraslo  njerau  samému  navdušenje  za 
ideále;  na  ti  zemlji  bije  tudi  njemu  kako  srce;  na  ti  zemlji  je  doma  Ijubezen 
in  altruizem  .  .  .  pa  tudi  sovraštvo  in  črt  .  .  . 

Ali  ni  ta  krásni  kip  —  pendant  Bukovčevemu  »Ikaru«  —  nekak  »motto« 
celi  razstavi  ?  Kaj  drugega  predstavljajo  vsi  umotvori  nego  —  življenje? 
Človeško  je  vse,  kar  občudujemo  na  teh  slikah,  na  teh  plastikah!  In  vse,  kar 
ustvarja  človek,  je  človeško;  pa  naj  nam  kak  umetnik  upodobi  božanstvo  samo 
—  najpopolnejši  lik,  ki  mu  ga  more  dati,  kaj  je  drugega  nego  lik  človeški?.  .  . 

Sedem  drugam,  hodim  iz  dvorane  v  dvorano,  od  slike  do  slike,  od  kipa  do 
kipa.  Osemnajst  umetnikov,  med  njimi  dve  dami,  je  razstavilo  158  plodov  svo- 
jega dúha  in  svoje  dlani.  Opazil  sem  pa  takoj,  da  niso  na  ti  razstavi  zastopani 
vsi  hrvaški  slikarji  in  kiparji.  Tako  n.  pr.  zaman  iščeš  slikarjev,  pátra  Medovica 
in  Mašica,  in  pa  kiparja  Rendica. 
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Izmed  »navzoČnih«  so  bili  došlej  najbolj  znani:  Vlaho  Bukovac,  Frangeš, 
Ivckovic,  Csikoš;  drugi  razstavitelji  so  bili  dozdaj  manj  znani. 

Bukovac  je  pred  vsem  portretist.  Portreti  njegovi  so  slavnoznani.  Zna- 
menit  je  tudi  v  slikanju  lepega  ženskega  telesa,  predstavljajočega  utelešeno 
lepoto,  »chef  ď  oevre«  ustvarjajoče  prirode  .  .  . 

Lep  je  kip  Frangešev,  ki  predstavlja  zraagonosnega,  hrabrega  vojaka. 
Kip  ta  je  osnutek  spomeniku,  ki  se  postavi  v  Oseku  »v  spomin  padlim  junákom 
78.  polka«.  Kaka  smela  poza!  ...  V  realističnem  žánru  Vereščaginovem  je  sli- 
kana  slika  Ivekoviceva:  »Naš  regiment  pri  Visokem  1.  1878. «  Ta  umetnik  ima 
razstavljenih  tudi  lepo  število  pokrajin  in  akvarelskih  študij  .  .  .  Csikoševa 
»Pieta«  je  biser.  Ta  svetloba!  Takisto  klasična  je  njegova  »Kirka«  .  .  .  Natura- 
listično  pikantná  je  Valdečeva  »Magdalena«.  S  tem  bas  -  reliéfom  v  gipsu 
umetnik  ni  hotel  prikazati  morda  evangeljske  sv.  Magdaléne,  ampak  le  polno- 
udno  cvetoče  žensko  telo  .  .  .  Nekaj  posebnega  so  Bukovčevi  »panneaus  deco- 
ratifs« ;  to  so  dekoratívne  slike  za  veže,  strope  in  stopnišča,  osnovane  v  velikih 
svobodnih  dimenzijah  .  .  .  Imponuj oč  je  Frangešev  veliki  reliéf  v  bronu:  »Iu- 
stitia«  .  .  .  Kdor  je  videl  razstavo  dunajské  »Secesije«,  spozná,  čeprav  ni  stro- 
kovnjak,  tudi  v  zagrebškem  »Salonu«  na  nekaterih  umotvorih  secesijonistovsko 
smer,  toda,  sláva  Bogu,  ta  smer  zdravi  realistiki  ni  nikjer  na  kvár  .  .  . 

V  nadaljnje  podrobnosti  se  ne  spuščam;  drugače  ne  vem,  kdaj  bi  končal, 
in  predali  »Zvonovi«  so  tako  skopo  odmerjeni!  Saj  je  tudi  čisto  nelogično  in 
brezuspešno  opisavati  slike  in  kipe.  Také  stvari  treba  gledati  s  svojimi  očmi. 
Kaj  pomaga  reči:  »to  in  to  káže  slika,  to  in  to  je  kip,  to  in  to  je  lepo!«  AH 
moreš  z  besedami  povedati  to,  kar  je  umetnik  povedal  z  barvami,  z 
lučjo   in  senco  in  s  perspektivo  ali  pa  s  plastiko  ?  .  .  . 

Po  vzoru  drugih  umetniških  razstav  izdajejo  tudi  hrvaški  umetniki  krasen 
album  s  fototipijami  in  reprodukcijami  razstavljenih  umotvorov.  List,  ki  se  imenuje 
»Hrvatski  Salon«,  prináša  tudi  pesmi  in  črtice  raznih  hrvaških  pisateljev. 

Hrvatje  se  lahko  ponášaj  o  s  svojim  »Umetniškim  domom«  ter  s  svojimi 
umetniki  in  umetnicami.  Slovenci  želimo  iskreno,  da  bi  njih  umetnost  čimdalje 
bolj  napredovala  in  delala  čast  vsemu  Slovanstvu  pred  drugimi  kultumimi  narodi. 
Saj  najtrajnejše  pridobitve  so  tiste,  ki  si  jih  národ  pribori  na  poprišču  dušev- 
nega  truda. 

Našim  slovenskim  slikarjem  in  kiparjem,  ki  se  letos  tudi  pripravljajo,  da 
prirede  prvo  slovensko  umetniško  razstavo  v  Ljubljani,  pa  naj  bi  bila  zagrebška 
umetniška  razstava  bodrilo;  naj  bi  jih  navduševala  k  plemenitemu  tekmovanju 
na  idealnem  bojišču,  kjer  se  kosajo  in  merijo   geniji  s  svojim  orožjem  .  .  . 

In  ko  sem  navdušen  za  hrvaške  umetnike  ostavljal  ponosno  palačo  na 
Franje  Josipa  trgu,  se  me  je  polastila  otožna  misel:  zakaj  ni  ta  »Umetniški 
dom«  v  Zagrebu  tudi  naš?  Zakaj  nismo  vsaj  vsi  Jugoslovani  edini  v  jeziku,  v 
književnosti  in  umetnosti  ?  Čemu  se  cepimo  in  slabimo  sami?  Čerau?  .  .  . 

A.  Aškerc. 


Pustna  balada. 


E 


i-lektrične  lúči   gore 

in  v  plesu  se  maske  vrte. 

Kar  pisanih  nos  po  širokem 

je  svetu, 
tu  vidiš  nocoj  jih  po  gladkem 
parketu  .  .  . 

»Lepa  maska,  Crnogorka, 
pojdi  z  mano,  semle  šedi 
v  kotič  tukajle  prijetni! 
Pij  šampanjca,  trči  z  mano, 
Crnogorka,  maska  lepa! 

Vse  so  lepe,  vse  so  mične: 
Turkinje  in  pa  Spanjolke 
in  Cigánke  in   Zamorke, 
Rusinje  in  Hrvatice 
in  Kitajke  in  Japonke, 
.Srbinje  in  Korošice, 
Cehinje  in  pa  Bolgarke, 
Italijanke  in  Kranjice 
in  Metulji  in  pa  Skráti, 
Geniji  in  Fantazije: 
toda  ti  si  vsem  kraljica, 
maskaradi  vladarica! 
Ti  čaruješ  in  zmaguješ. 
Pobedila  tudi  mene 

»Ljubljanski  Zvon*  3.  XIX.  1899. 


vitka  tvoja  je  postava, 
lepa  maska,  Crnogorka! 
Trkaj  z  mano,  pij  šampanjca! 
Nisem  prišel  z  žepom  praznim. 
Pijva,  pijva!  Hej,  natakar, 
daj  buteljko  novo!  .  .  .  Pijva!« 

V  mazurki  se  maske  vrtijo, 
električne  rože   gorijo  .  .  . 

>»Toda  —  prstan  tvoj  poročni! 
Ti  oženjen  si,  moj  Ijubček! 
Kje  nocoj  je  žena  tvoja? 
Kaj  bi  rekla,  kaj  bi  rekla, 
ko  bi  prišla  zdajle  semkaj 
pa  te  našla  v  družbi  s  tujkoj, 
ki  s  šampanjcem  j  o  napájaš  r!  — « < 

»Nič  ne  maraj,  maska  lepa, 
lepa  maska,  Crnogorka! 
Zenka  moja  je  bolehna. 
Ni  hotela  iti  z  mano; 
glava  hudo  da  boli  j  o, 
rekla  mi  je  ženka  moja  .  .  . 
Brez  skrbi  sva  lahko  tukaj, 
brez  skrbi  ti  stiskam  roko 
iti  objemam  te  krog  paša; 
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A.  Aškerc:  José  Rizal. 


brez  skrbi  me  ti  poljubiš, 
Icpa  moja  Crnogorka! 
Zenka  moja  zdaj  ne  vidi  .  .  . 
Kak  lep  o  ta  rdeči  fesek 
ti  šedi  na  glavi  maj  hni 
kakor  nežná  knežja  krona! 
In  pa  kiti  tvoji  črni, 
na  katerih  koncu  vpletla 
svilenih  si  modrih  pentelj  — 
dražestno  črez  prsi  bujne 
ti  visita  kakor  kači, 
dve  debeli,  dolgi  kači! 
Ljubim  te  .  .  .  in  iz  Ijubezni 
bi  najraje  se  obesil  — 
pa  na  tehle  kitah  tvojih!«  .  .  . 

Po  parketu  se  pári  vrte 
in  električne  tulpe  žare  .  .  . 
In  roko  spet  stiska  ji  roka, 
Zamašek  šampanjski  pa  poka 


»Pijva,  lepa  Crnogorka! 

Oh,  kako  sem  radoveden!  .  .  . 

Snemi,  snemi  vsaj  za  hipec 

žametasto  tisto  krinko, 

tisto  črno  si  z  obličja, 

da  te  vidim  in  poljubim 

samo  enkrat,  samo  enkrat 

na  oči  in  pa  na  ustal 

Oh,  saj  slutim,  da  si  krásna !«  ... 

»»Ti  galantnež  zlobni,  mali! 
No,  pa  bodi,  no  pa  bodi! 
Volja  tvoja  zdaj  se  zgodi! 

No,  poznáš  li  —  ženko  svojo, 
lepo  mäsko,  Crnogorko?««  .  .  . 

In  električne  tulpe  gore, 
po  parketu  se  pári  vrte  .  .  . 

A.  Aškerc. 


José  Rizal. 


\J  sveto  solnce,  luč  božanska! 
Poslednjikrat  te  gledam  zdaj . . . 
Poslednjikrat  z  očmi  in  z  dušoj 
naj  pijem,  vživam  tvoj  sijaj! 


Vso  to  svetlobo,  vse  te  žarke 
in  ves  ta  jasni  dnevni  soj  — 
o,  da  bi  mogel  to  popiti 
ter  vzeti  v  temni  grob  s  seboj! 


O  luč,  o  solnce,  vir  življenja, 
o  ti  mogočna,  svetla  moč! 
Težko  poslavljam   se   od  tebe, 
težko  v  brezdanjo  padám  noč . . . 


Oj  oceán  moj  neizmerni, 
ti  sinji,  večni  oceán! 
Poslednjikrat  ta  hip  te  gledam 
Ločitve  je  napočil  dan! 


A.  Aškerc:  José  Rizal. 
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Ti  bil  si  moj  tovariš  zvesti, 
bil  moj  idol  si,  ideál; 
ti  križem  si  sveta  me  vodil 
do  tujih,  daljnjih  tja  obal. 


Hej,  streljajte!  Saj  to  vi  znáte, 
to  znáte  vi  od  njega  dni  .  .  . 
O,  kaj  poslali  že  mučencev 
vi  v  raj  iz  naših  ste  Ijudi! 


Opeval  sem  krasoto  tvojo 
in  veličastvo  tvoje  jaz  .  . . 
Prijatelj  izza  dni  mladostnih, 
zdravstvuj,  zdravstvuj  navečni  čas! 


Priplávali  ste  k  nam  črez  morje 
v  imenu  vere  in  Boga  .  .  . 
A  vaša  vera  —  nam  je  jarcm  . . . 
Bog  vam  —  malik  je  iz  zlata  . . . 


Ko  v  črni  spával  bom  gomili, 
opevaj  ti  me,  ti  mi  poj! 
Ti  šumi,  buči  okrog  mene, 
poj  večni  rekviem  mi  svoj!  .  . 


In  vi  rojaki  dragi  moji, 
nikar  ne  obj okujte  me! 
Junaku  ne  pristoja  solza; 
le  z  delom  vi  maščujte  me! 


In  ti,  o  domovina  moja, 
ti  zemlja  krásna,  ti  moj  raj, 
ti,  ki  si   me   rodila  ...  z  Bogom! 
V  naročje  sprejmi  me  nazaj! 


Svoboda  ne  prišije  sama  .  .  . 
Bog  sam  nas  ne  osvobodi. 
Le  z  umom  jasnim,  z  rokoj  hrabroj 
junák  prostost  si   pribori  .  .  . 


Bil  nisem  zadnji  sin  tvoj,  mati! 
Boril  sem  se  za  tvojo  last, 
boril  se  za  svobodo  tvojo; 
boril  sem  se  za  tvojo  čast  ,  .  . 


Oh,  idi  v  strán,  nevesta  moja, 
še  predno  smrtni  poči   strel! 
Ne  plákaj,  Ijubica! . . .  Otidi! 
Da  mir  bo  imel  moj  pepel .  .  . 


Boril  sem  se,  ker  sem  te  Ijubil. 
Ljubezen  ta  je  moja  smrt  .  .  . 
Glej,  puške  zijejo  že  vam  e  .  .  . 
Tik  mene  grob  je  že  odprt  .  .  . 


Kaj  čakáte,  krvniki  bedni? 
Pogumníj  držite  roke! 
Pomeríte  mi  dobro  v  prsi!  .  .  . 
Izpr ožite  ...  tu  sem  ...  v  srce! 
A.  Aškerc. 


Opomnja.  D  r.  José  Rizal  je  bil  rojen  na  Filipinih.  Bil  je  zdravnik  in 
znamenit  pesnik.  Obdolžen,  da  se  je  udeležil  vstaje  proti  Špancem,  je  bil  lani 
ustreljen  v  Manili.  Časniki  so  s  sočutjem   pisali  o   njegovi   mučeniški   smrti  .  .  . 


10* 


Boj 


z  naravo. 

Spisal  Fedo  Nikolajev. 

I. 

o  perónu  neke  večje  postaje  ob  Južni  železnici  je  ko- 
rakal  ob  dveh  popoldne  veličastno  gori  in  doli  lajtenant 
Kveder,  čakaj  e  brzovlaka  in  vihajoč  si  brke,  kateri 
so  se  bujno  razvijali  v  senci  oblastnega  lajtenantskega 
nosu.  Poznalo  se  jim  je  na  prvi  pogled,  da  jih  njih 
gospodar  neguje  in  ravna  s  posebno  Ijubeznijo  in  z 
različnimi  pomádami.  Gospod  lajtenant  se  je  sedaj  pa  sedaj  zma- 
govito  razkoračil.  Prezirljivo  je  motril  uboge  civiliste,  kateri  v  nje- 
govih  vojaških  očeh  niso  bili  Ijudje,  še  manj  pa  možje,  in  obžaloval 
je  vsako  punco,  ki  je  bila  toliko  zaslepljena,  da  je  občevala  z  njimi. 
Nasprotnik  oženjenih  civilistov  pa  nikakor  ni  bil,  posebno  če  so  imeli 
le-ti  polne  mošnje  in  pa  lepe  žene  in  hčere;  a  ker  je  bil  grozno 
praktičen,  kakor  je  zagotavljal  sam  s  svojo  častno  besedo,  so  mu 
bile  prvé  —  to  je  lepe  zakonske  polovice  —  mnogo  Ijubše  .  .  . 

Ko  je  končno  vendar  pridrdral  vlak  kmalu  po  danem  signálu, 
je  hitro  stopil  nasproti  svojemu  tovarišu  in  prijatelju  Mačku,  kateri 
je  bil  skočil  iz  kupeja  II,  razreda. 

»Aaah!  Hvala  Bogu,  da  sem  rešcn  tega  soparnega  zaboja«,  je 
zdihnil  Maček  po  iskrenem  pozdravu.  »Kako  si  se  imel,  braté  — 
duša  prijateljska,  govori  —  govori, .  da  te  poslušam  spet  enkrat  po 
dolgem  prestanku!« 

»Sediva  malo  na  vrt  kolodvorske  restavracije,  da  se  okrepčava. 
Potem  pa  je  sploh  vrsta  pripovedovanja  na  tebi:  kako  si  se  imel  v 
kopališču,  kolikim  ženskim  si  zmešal  krátko  pamet,  koliko  čifutov 
si  dal  >pospešeno«  spraviti  črez  stopnice,  koliko  dvobojev  si  imel  s 
prevarjcnimi  .  .  ,« 
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»Beži,  beži,  Kveder!  Kdaj  se  boš  vendar  poboljšal?  Ne  delaj 
se  tako   ciniškega!« 

>Hm  ...  ne  delaj  se!  .  .  .  Pa  saj  si  že  navajen  mojega  zlob- 
nega  jezika.  Pustiva  to!    Danes  bom  pripovedoval  torej  jaz  .  .  . 

Pri  baronu  Rabnerju  so  imeli  piramidalne  skrbi.  Le  pomisli, 
stari,  plavokrvi  lisjak,  ki  se  tako  drži  svojega  aristokraškega  debla 
kakor  stará  grča  drenove  veje,  je  moral  vendar  dovoliti,  da  je  te 
dni  njegova  lepa  hčerka  dala  roko  »pred  farjem,  pred  oltarjem«  lajte- 
nantu  Frangežu.  Stari  je  pa  moral  sprejemati  pred  poroko  in  pozneje 
v  privatnih  avdiencah  različne  krivonose  »prijatelje«,  kateri  so  preje 
ustrezali  Frangežu  tem  raje,  ker  jim  je  bil  namignil,  da  bo  baronova 
hčerka  kmalu  njegova  in  z  njo  tudi  lepa  dota.« 

»Veš,  Kveder,  da  jaz  ne  bi  bil  čital  poročnega  lista,  ne  bi  ti 
verjel!  A  povej,  kako  sta  pa  dobila  na  limanice  starega  plavokrva  ?« 

»Hahaha  .  .  .  haha  .  .  .  Frangež  je  bil  pač  fánt  za  to  in  je  vez 
med  seboj  in  bogato  Ado  zavozlal  s  tako  umetnim  vozlom,  da  bi 
ga  niti  Aleksander  Veliki  ne  bil  mogel  razvozlati  na  drug  način, 
nego  da  bi  ga  prosil,  naj  reši  sam  čast  njegove  hiše.  Vidiš,  človek 
mora  biti  praktičen.  Ziveti  in  dulce  jubilo,  dokler  čifut  pusti,  potem 
pa  bogato  nevesto,  katera  se  že  naprej  zastavi.« 

»0h,  že  spet  isti  cinik!  Čuj,  Kveder,  a  meni  se  vidi,  da  Frangež 
ni  ravnal  častnol* 

»Pojdi,  pojdi!  Zakaj  ne?  Tedaj  pa  tudi  vojne  zvijače  niso  častne, 
kaj  ?  In  vojna  je  bila  njiju  Ijubezen  nasproti  starému  baronu,  katerega 
sta  končno  z  zvijačo  premagala.  Ada  je  Ijubila  Frangeža,  on  njo; 
barón  je  po  cele  dneve  in  noci  strašil  divjačino  po  lesovih,  tista 
stará  teta,  njena  duena,  je  pa  itak  napol  slepá  in  gluha  in  spričo 
starosti  otročja.  Komentarja  ni  treba,  saj  ves,  kaj  pravi  Prešeren  .  .  .: 
»Ce  včasih  sta  po  dva  sama«  .  .  .  Dolgo  se  pač  ne  da  igrati 
z  Ijubeznijo,  ki  tudi  zahteva  svoj  tribut.  Seveda  ti,  ki  se  le  »par  di- 
stance«  klanjaš  svojim  boginjam  in  omedlevaš  v  platónski  Ijubezni 
kakor  stará  devica  pred  podobo  svojega  patróna,  ti  me  ne  razumeš, 
jaz  pa  tebe  ne.  Samo  želim  ti,  da  bi  te  srečala  pamet,  takrat  ji  pa 
lepo  salutiraj,  in  okleni  se  je.  Jaz  sem  ti  vendar  tako  popoln  zgled! 
Zakaj  ne  posnemaš  mene,  svojega  prijatelja  ?«   .  .  . 

II. 
Lajtenant  Kveder  je  bil  mlajši  sin  bogatega  vlastelina.    Xjegov 
starejši  brat   si  je  bil  izvolil  brez  notranjega  poklica  —  svoji  materi 
na  Ijubo  —  duhovski   stan.    Kakor   človek,    ki  je  izgrešil  pravo  pot 
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svojega  življenja,  je  živel  pravzaprav  kakor  avtomat.  PremeŠčali  so 
ga  redno  iz  župnije  v  župnijo,  ker  je  vzlic  svojim  tesnim  okovám 
najrajši  zahajal  v  družbe,  kjer  so  se  klanjali  pesmi,  vineu  in  Ijubezni. 
In  dasi  poleg  tega  vendar  nikoli  ni  pripogibal  oči  svojemu  stanu, 
se  je  gotovo  našla  kje  kakšna  rahločutna  spletkarica,  kateri  se  ni 
videlo  vse  práv  v  njegovem  vedenju.  Tožbe,  anonimna  pisma  —  vse 
za  hrbtom  ubogega  kaplána,  vse  zavratno,  ne  da  bi  se  mogel  zago- 
varjati,  kakor  je  to  dovoljeno  najhujšemu  hudodelcu  na  zatožni 
klopi  .  .  .  Posledica  takih  tožb  in  ovadb  je  bil  vselej  dekrét  kam 
v  hribe,  kjer  naj  bi  se  mu  ohladila  vroča  kri. 

»Vse  bi  še  bilo«,  je  dejal  večkrat,  »da  bi  le  tiste  svetnice  in 
pa  kuharice  ne  imele  tolike  moci  in  vpliva  .  .  .  Oh,  in  pa  da  ne  bi 
bilo  učiteljicU    .  .  . 

Gospa  Kvedrovka,  videč  svojega  prvenca  tako  nesrečnega,  je 
pac  obžalovala,  do  je  s  svojimi  prošnjami  zakrivila  njegovo  nesrečo; 
zatorej  je  trdno  sklenila,  da  pusti  mlajšemu  celo  svobodno  voljo.  Kar 
je  pregrešila  pri  starej  sem  s  silo,  to  je  menila  popraviti  s  popust- 
Ijlvostjo  pri  mlajšem  sinú,  kateri  je  že  lepo  število  let  koketiral  na 
Dunaju  z  »mater  almo«,  še  bolj  pa  z  dunajskimi  krasoticami.  Bil  je 
čvrst  in  zdrav  junák,  in  ker  je  bil  edini  otrok,  katerega  je  še  bilo 
možno  osrečiti,  je  dobival  od  doma,  kjer  so  imeli  vsega  na  obilo 
razen  ptičjega  mleka,  denarjev,  kolikor  je  potreboval.  Užival  je  torej 
akademiška  leta,  brez  skrbi  za  bodočnost,  z  vso  mladeniško  nebr- 
zdanostjo.  Dasi  je  bil  pa  oče  imovit  in  je  bila  že  od  nekdaj  nje- 
gova  srčna  želja,  da  bi  se  mogel  ponašati  s  sinom  doktorjem,  se  je 
vendar  naposled  naveličal  na  Dunaj  pošiljati  stotake  ter  še  plačevati 
neplačane  račune  dunajskih  obrtnikov  in  čifutov  ter  se  odrekel,  dasi 
s  težkim  srcem,  najlepší  očetovski  želji;  in  sin  je  moral  slovo  dati 
priljubljenemu  vseučilišču  z  dvajsetimi  semestri  in  pa  —  brez  izpita 
ter  se  za  stalno  preseliti  domov. 

Ker  se  je  bil  itak  že  skoro  preobjedel  velikomestnih  naslad,  se 
je  kmalu  sprijaznil  z  novim  življenjem  v  domači  hiši,  tem  hitreje, 
ker  je  poleg  postarne  njegove  matere  gospodinjila  sestrična  Dorica, 
katera  se  je  bila  po  smrti  svojih  starišev  za  stalno  preselila  h  Kve- 
drovim.  Stará  Kvedrovka  jo  je  bila  tem  raje  sprejela  v  svojo  hišo, 
ker  je  bila  sirota  Dorica  podedovala  bogato  doto;  gojila  je  skrivno 
željo,  da  brhka  mlada  nečakinja  napravi  globlji  vtisk  na  njenega 
bladranega  siná,  ter  delala  še  daljnje  náčrte  .  .  . 

Sestrična  Dorica  je  bila  ravno  v  onih  letih,  ko  punče  že  sra- 
mežljivo    in   nevoljno   nosijo  krátko    krilce  in  ko  starikavo  - pametno 
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pretresavajo  človeškega  življenja  skrivnosti.  Pri  stricu  in  teti  se  je 
skoro  že  popolnoma  udomačila  še  pred  prihodom  svojega  bratranca 
Petka  ter  potem  nanj  kar  najboljše  vplivala  s  svojo  naravno  naiv- 
nostjo.  Bila  je  Ijubljenka  vse  hiše  in  uživala  je  vse  ugodnosti,  ki  si  jih 
more  poželeti  mlado  dekliško  srce.  Imela  je  svoj  voziček  in  ponija. 
S  Petkom  sta  se  vozila  na  izprehode  ter  kmalu  postala  nerazdružna 
tovariša  .  ,  . 

Na  jeseň  pa  se  je  odločil  Petko  Kveder,  ki  je  bil  reservni 
častnik,  da  se  da  aktivirati  ter  se  posveti  vojaškemu  stanu.  Ni  nam 
treba  poudariti,  da  je  bila  tega  ukrepa  Petkovega  najbolj  veselá 
Dorica.  Petko  je  res  odšel  v  svojo  garnizijo,  Dorico  pa  je  doma  teta 
vvajala  v  gospodinjstvo  in  ji  dovolila,  da  je  prirejala  zábavne  jour-fixe 
s  čajem  za  svoje  tovarišice  .  .  .  Da  pa  bodeta  Dorica  in  Petko  prej 
ali  slej  par  —  lep  par  —  o  tem  ni  nihče  dvomil,  najmanj  pa  Kve- 
drovka. 

III. 

»Teta!  ker  pride  jutri  Petko  na  dopust,  bodi  jour-fix  danes. 
Saj  se  udeležiš  tudi  ti,  kaj  ne  da,  zlata  tetica?«  je  začela  nečakinja 
po  obedu. 

»Ne«,  je  rekla  teta;  »muči  me  malce  migréna,  no,  in  ve  mlade 
punče  se  itak  bolje  zabávate,  ako  ste  samé  med  seboj.  Dobro  se 
izkaži  kot  gospodinja,  Dorica;  jaz  pa  pôjdem  v  svoj  budoar,  če  me 
boš  kaj  potrebovala  .  .  .« 

» Modra,  zlata  teta«,  je  menila  sama  pri  sebi  Dorica  ter  šla  pri- 
pravljat  za  jour-fix  .  .  . 

Druga  za  drugo  so  prihajale  njene  tovarišice,  in  toplo  zakurjena 
sprejemnica  je  bila  kmalu  polna  drobnega  smeha  in  objestnih  go- 
vorov  mladih  deklet. 

» Ju  tri  torej  pride  tvoj  Petko,  kaj  ne?« 

>Da,  radi  tega  smo  se  zbraľe  danes  namesto  jutri.  Jutri  teden 
pa  bo  z  nami  tudi  on,  oh,  to  bo  jour-fix,  punče,  to  bo!« 

»Ali  ti  je  zvest?«  je  vprašala  mlado  gospodinjo  sodnikova  Ma- 
rica.  »Meniš,  da  ne  d  vor  i  v  mestu  nobeni  drugi?« 

»Hm,  to  bi  bil  častnik,  ako  ne  bi,  kaj?  Saj  vendar  ne  more 
živeti  kakor  menih.  No,  pa  če  jim  tudi  dvori,  saj  jih  ima  samo  za 
norce;  žena  bom  pa  vendarle  jaz  njegova.  —  Sploh  pa  niti  ne  bi  hotela 
takega  moža,  za  katerega  ne  bi  marala  razen  mene  nobena  druga. 
In  veste,  kaj  sem  čitala  ondan?«  je  dejala  važno  Dorica. 

»Kaj,  kaj  ?«  so  radovedno  vprašale  prijateljice. 
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»Oh,  srečno  dekle,  ki  lahko  čita,  kar  hoče«,  je  zdihnila  ena 
izmed  njih. 

»Oh,  moja  teta«   ...  je  dejala  druga  .  .  . 

»Da,  da  in  moja  sestra  učiteljica  .  .  .« 

»Oh,  in  moja  babica,  saj  veste,  da  móram  vedno  čitati  » Dusno 
pašo« ! 

»Kaj  si  torej  čitala?«   .  .  . 

»Čitala  sem  francoski  román «  .  .  . 

»Saj  ne  znáš   francoski !« 

»Počakaj,  da  izgovorim!  Citala  sem  francoski  román  v  nemškem 
prevodu.  Kdo  ga  je  pisal  in  prevedel,  ah,  to  je  vse  eno  —  ime  je 
ime  —  le  kako  je  pisan,  to  mi  je  glavna  reč.  Ljubiti  se  morajo  — 
najbolje,  če  je  vec  takih  párov  —  in  pa  končno  se  morajo  dobiti 
zaljubljenci.« 

»Oh,  seveda!«  se  je  oglasila  ena!  »Jaz  že  vselej  naprej  pogledam, 
kakšen  je  konec,  če  se  dobitá  ali  ne;  ako  se  ne,  položim  knjigo  kar 
iz  rok,  pomilujoč  nemilo  usodo  takih  zaljubljencev  in  pa  pisatelja,  ki 
ima  tako  slab  okus.« 

»0«,  je  dejala  druga,  »jaz  pa  ne  smem  konca  videti  naprej.  Niti 
ene  stráni  ne  pogledam  naprej,  nego  zasledujem  lepo  počasi,  kako  se 
stvar  razvija.  Na  lepših  mestih,  kjer  se  n.  pr.  poljubljata,  kjer  sta  v 
nevarnosti,  pa  se  rešita  .  .  .  se  pomudim  dalje  čaša;  kjer  pa  so  tisti 
dolgočasni  popisi,  kakšno  je  bilo  vreme,  nebo,  okolica  i.  t.  d.,  tisto 
pa  preskočim  navadno.  Na  koncu  povesti  se  mi  pa  vselej  inako  stori 
ter  potočim  nekoliko  solzic  —  ako  se  dobitá,  od  samega  veselja, 
ako  se  pa  ločita,   pa  še  celo  ne    morem  zadržati  solz«   .  .  . 

Zdajci  se  je  oglasila  druga  ter  povedala,  kako  praktična  in  zvita 
je  naproti  svoji  sestri  učiteljici;  le-ta  pa  jo  je  bila  sama  zvijače  na- 
vadila,  ker  ji  je  cesto  pripovedovala,  kako  si  je  ona  pomagala  pri 
nekem  zrelostnem  izpitu.  Na  krilo  si  je  bila  namreč  prišila  narobe 
nad  koleni  prostoren  žep  v  velikosti  šolskih  knjig  in  vanj  si  je  na- 
tlačila listov,  iztrganih  iz  šolskih  knjig. 

»Glej,  glej!  sem  si  mislila  po  bliskovo.  Jaz  tudi  poskusim  tako. 
Našila  sem  si  takoj  žep  in  notri  vedno  nosim  poedine  liste  iz  ro- 
mánov ali  pa  tudi  po  cele  zvezke  ...  Po  noci  pa  skrijem  seveda 
vse  liste  pod  priposteljnjak,  da  hišna  ničesar  ne  nájde,  kadar  krila 
snaži  .  .  .« 

)i>No,  pa  S3daj  smo  te  celo  zmotile!  Kaj  si  torej  čitala  v  tistem 
francoskem  románu  ?«    jo  je  vprašala  ena  izmed  tovarišic. 
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»Da,  da!  Čitala  sem,  da  je  celo  dobro  za  ženo,  ako  se  njen 
mož  iznori  pred  zákonom,  češ,  da  je  potem  bolj  soliden.  Vsaka  kri 
mora  enkrat  izkipeti,  če  ne  prej,  pa  slej;  naj  torej  divja  moj  Petko, 
potem  bo  pa  pameten.« 

»Cuj,  Dóra,  pa  ga  li  res  Ijubišr*  so  jo  vprašale  spet  radovedne 
tovarišice. 

»Seveda!  Meni  se  vidi,  da  mi  je  ravno  tako  pri  srcu,  kakor  se 
to  číta  o  junakinjah  v  romanih.« 

»Sta  se  že  poIjubovalar« 

»Hm,  kakšna  pa  bi  bila  Ijubezen  brez  poljubčkov!« 

»Ali  si  se  že  kdaj   tega  izpovedala?« 

»Slišala  in  čitala  sem  sicer,  da  Ijubezen  ni  greh,  a  izpovedala 
sem  se  vendarle  že  párkrát;  vest  me  je  vendarle  nekoliko  pekla,  in 
rada  bi  bila  zvedela,  kaj  poreče  izpovednik!« 

»No,  kaj  pa  ti  je  rekel?  Oh,  kako  interesantno!« 

»Joj,  povej,  povej«,  jo  je  priganjala  druga. 

»Prvikrat  je  bilo  v  samostanski  cerkvi«,  je  začela  važno  Dóra. 
»Težko  mi  je  bilo  povedati;  a  ker  me  je  vprašal  tako,  da  sem  morala 
povedati,  sem  rekla,  da  Ijubim.  Vprašal  me  je  več  reči,  tudi  koliko 
sem  stará;  odgovorila  sem  mu  na  vsa  vprašanja,  in  ko  sem  mu  po- 
vedala svojo  starost,  me  ni  dalje  vpraševal. 

Drugikrat  —  v  farni  cerkvi  —  je  bilo  pa  mnogo  hujše;  izpo- 
vednik  je  bil  grozno  hud  ter  me  prisilil  obljubiti,  da  ne  pogledam 
Petka  več«  .  .  . 

»Pa  si  obljubila?« 

^Ssveda,  drugače  mi  ne  bi  bil  dal  odveze,  a  obljubo  sva  snedla, 
Petko  in  jaz,  še  isti  dan  na  vrtu  v  tisti  utici,  ki  je  vsa  obrastena  z 
divjimi  rožami.  Petko  me  je  kregal,  zakaj  pravim  také  neumnosti 
pri  izpovedi  .  .  .« 

»A  kje  ima  tisti  gospod  v  samostanski  cerkvi  svojo  izpovednico  ?« 

» Veste,  tam  na  hodniku,  ki  drži  zadaj  za  velikim  oltarjem.« 

»Oh!  jaz  bom  odslej  hodila  le  k  ternu! « 

>]az  tudi,  jaz  tudi«,  se  je  slišalo  zaporedoma  .  .  . 

IV. 

»Saj  sem  ti  vedno  pravil,  da  bo  naš  garnizijski  ples  najsijajnejši 
v  vsi  sezoni!  Hm  —  priprave  velikolepe  in  razkošne  —  in  pa  ta 
piramidalna  ideja,  da  se  aranžira  ples  na  čast  vrnitvi  novoporo- 
čencev,  Frangeža  in  Ade!«  .  .  .  Tako  je  zatrjeval  lajtenant  Kveder 
svojemu  prijatelju  Mačku.  Stala  sta  ob  vhodu  v  kadilnico  in  motrila 
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krásno  razsvetljeno  in  okrašeno  dvorano,  kjer  se  je  gibalo  vse  kakor 
na  mravljišču. 

»Ali,  Kveder,  kaj  tako  zanemarjaš  nocoj  svojo  nevesto?« 
»Ah,  beži,  beži!  dekle  je  zelo  zmešano,  odkar  obcuje  s  tisto 
eksotično  učiteljico,  ki  je  prišla,  ne  vem,  ali  iz  Rusije  ali  Francije, 
kjer  je  študirala  —  hm,  hm,  hahaha  —  žensko  vprašanje«,  je  odgo- 
voril  krohotaje  se  Kveder.  »Glej,  saj  ves  večer  tičita  skupaj.  Prej  je 
Dóra  mene  res  šmátrala  za  to,  kar  sem,  namreč  za  moža,  ki  je  cvet 
stvarstva;  sedaj  pa  misii  o  našem  spolu  celo  napačno  .  .  .  Jaz  bi 
samo  rad  dobil  v  roke  tisto  amazonko  —  pa  kako?«   .  .  . 

»Ti,  Maček,  glej,  da  izvabiš  Doro  iz  njenih  krempljev,  ja-:  pa 
se  lotim  nje  same«   .... 

»Ravno  prej  sem  še  videl  v  Vaši  družbi  svojo  sestrično  Doro 
—  dovolíte,  jaz  sem  lajtenant  Kveder  —  a  za  hipček,  in  že  se  mi 
je  izmaknila.« 

Samozavestno  in  nekako  prezirljivo  ga  je  pomerila  od  nog  do 
glave  gospica  Vida  Strelova  ter  mu  tudi  povedala  svoje  ime. 

Videl  je  Kveder  njeno  visokostno  in  prisiljeno  ponašanje  proti 
njemu,  a  vdal  se  ni.  Saj  je  bil  častnik!  Če  mu  ne  pomaga  iz  za- 
drege  duhovitost,  pa  ga  reši  drznost.  No,  in  ta  Vida  Strelova  je  bila 
poleg  svoje  prenapetosti  in  učenosti  vendar  lepa,  interesantná  dáma. 
»Ah!  čast  mi  je,  gospica!  Láskam  si  z  naključjem,  ki  me  je  se- 
znanilo  z  Vami.  ískal  sem  že  prilike,  da  Vas  zasačim  pri  svoji  se- 
strični,  a  usoda  mi  je  bila  do  danes  nemilá  .  .  .  Mnogo  imenitnega 
sem  že  slišal  o  Vaših  obširnih  študijah  in  o  Vašem  potovanju!  Vi 
ste  pač  izjema  med  našimi  dámami,  s  katerimi  se  ne  more  nič  pa- 
metnega  .  .  .« 

»Prosim,  nič,  nič  slabega  o  njih,  kaj  ti  s  tem  delite  zaušnice 
svojemu  spolu. « 

»0,  gospica  Strelova,  ali  bi  vam  bilo  žal,  da  bi  trpel  pod  njimi 
moški  spol  ?« 

»Gospod  lajtenant,  s  tukajšnjimi  dámami  se  pa  vendar  da  re- 
sneje  govoriti  nego  z  Vami.  Saj  Vas  poznám  po  ustnem  izročilu 
Vaše  sestrične  že  dolgo.  Oprostite!  Glejte,  ravno  tu  pride  Dora!« 

»0,  o,  Vida,  kako  pa  sta  se  vidva  sešla?  —  Petko,  ves  večer 
te  ni!  Teta  pravi,  da  se  ne  žrtvuje  nikoli  več  tebi  na  Ijubo.  Meni  pa 
tudi  ni  za  te  plese  in  velikomestne  zábave.  Teta  se  meni  vrniti 
domov  pred  sklepom  seione,  in  moja  Vidica  pôjde  z  nami  .  .  .  Oh, 
Petko!  ta  zima!  Jaz  sem  grozno  srečna,  da  si  teto  zvábil  v  mesto, 
kjer  sem  našla  resno   prijateljico  —  to-le  svojo  Vido!« 
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Ravno  so  hoteli  Vida  in  Dóra,  Kveder  in  Maček,  kateri  je  bil 
prišel  z  Doro,  nastopiti  skupno  promenado,  kar  se  je  dalo  znamenje 
za  drugo  četvorko.  Po  dvorani  je  postalo  gibanje  živahnejše;  ta  si  je 
Ískal  para,  ona  dva  sta  lovila  svoj  vis-a-vis  .  .  .  Kveder  in  Maček  sta 
se  poklonila  vsaki  svoji  dami,  a  bas  v  tem  trenotku  je  teta  naznanila 
Dóri,  da  je  voz  že  naprežen;  grozno  da  j  o  muči  migréna.  Maček  se 
je  takoj  poslovil,  Kveder  pa  je  spremil  vse  tri  dáme  domov,  kajti 
Vida  Strelova  je  stanovala  v  ravno  isti  hiši  kakor  Kvedrovka  z  Doro. 

»Do  svidenja,  Petko!  Jutri  se  vidimo  pri  čaju.  Vida  tudi  pride, 
ti  pa  lajtenanta  Mačka  pripelji  s  sebojU 

»Klanjam  se,  gospica  Vida!  Sladko  spávaj,  Dóra,  na  lavorikah 
današnjega  plesa  .  .  .  Čakaj,  mama  —  na  roko;  jaz  te  spremim  črez 
stopnice,  celo  do  sobe,  ako  hočeš!  Ne  bodi  huda,  da  sem  vaju  z 
Doro  zanemarjal  nocoj ;  saj  sem  ti  že  pravil  o  naših  obligatnih,  erarnih 
damah  na  garnizijskih  plesih«  .  .  . 

»Fidonc  Petko,  kje  pa  pobiraš  také  grozne  izraze?  ...  Ne 
vleci  me  tako  po  stopnicah  .  .  .  moja  migréna  .  .  .  Kakšne  dáme  so 
torej  te  tvoje  obligátne  in  celo  erárne  dame?« 

»Eh,  mama,  oficirske  dáme!  .  .  .  Daj  ročico,  da  ti  jo  poljubim, 
lahko  noč!«   — 

»Oh,  moja  migréna,  migréna*,  je  zdihovala  Kvedrovka  nekaj 
čaša  v  naslanjaču  —  »in  pa  ti  častniki!  Dóra!  .  .  .  Jaz  ne  vem,  kaj 
mu  je  do  te  prenapete  Vide!  —  Dora!«  .  .  . 

V. 

Bolniška  soba  doma  pri  Kvedrovih  .  .  .  Duh  po  kloroformu  .  .  . 
Na  mizi  bandaže,  na  postelji  z  obvezanim  čelom  lajtenant  Kveder .  . . 

»Ja2  si  še  danes  ne  morem  raztolmačiti,  kako  sem  se  mogel 
tako  razvneti  za  čast  Vide  Strelove,  da  je  prišlo  do  dvoboja«,  je 
dejal  s  sitnim  glasom  Kveder  svojemu  tovarišu  Mačku,  ki  ga  je  bil 
prišel  posetit. 

»Ti  si  se  odzval  svoji  viteški  dolžnosti  in  .  .  .« 

»Smešno!  .  .  .  Seveda,  ker  sem  se  potegnil  za  čast  ženské,  ki 
nima  niti  pravega  poj  ma  o  časti,  se  ti  vidi  moj  dvoboj  upravičen  na 
podlagi  viteške  dolžnosti;  sicer  pa  si  bil  ti  drugih  misii  o  ti  stvari.« 

»Cuj,  Petko,  če  bo  jutri  tako  krásno,  kakor  je  danes«,  je  krenil 
Maček  na  drugo  pot  z  govorom,  da  bolnika  ne  bi  razdražil  s  svojimi 
ugovori,  »pojdeva  na  izprehod  .  .  .  Oh,  ta  krásni  pomladni  dan!  Jaz 
na  tvojem  mestu  pač  ne  bi  tratil  življenja,  denarja  in  čaša  pri  vo- 
jakih.  Prevzemi  gospodarstvo,  oženi  se  .  .  .« 
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»In  postani  filister,  kaj  ne  da?«   mu  je  segel  Kveder  v  besedo. 

»Dora  je  vendar  tako  lepo  in  pametno  dekle«  .  .  . 

»Poskusi  svojo  srečo  ti  pri  nji;  saj  je  bogata,  da  si  hahko  kúpi 
oíicirja«,  je  dejal  spet  Kveder.  »No,  sploh  pa  pôjde  Dorica  študirat 
in  Vida  z  njo.  Odkar  se  pajdaši  s  tisto  prenapeto,  eksaltirano  žensko 
—  oh,  jaz  bebec!  kako  sem  se  vendar  mogel  dvobojevati  radi  nje!  — 
od  tedaj  smatra  nas  moške  le  za  tlačitelje  in  suroveže,  iz  katerih 
sužnosti  hoče  iztrgati  svoj  spol.  Ah!  beži,  beži  s  tistimi  modrimi  žen- 
skimi,  ki  se  dvigujejo  nad  moškega.  Ženská  bodi  lepa,  to  j  i  zado- 
stuje:  modrost  je  pa  tribut  moškega  spola.« 

»Torej  samo  lepoto  upoštevaš  ti  pri  ženskih?«  je  prekinil  to- 
variš tok  Kvedrove  teorijé. 

»Da,  ker  lepoto  zna  ženská  vsaj  práv  izkoriščati,  modrosti  pa 
ne.  No,  in  končno  .  .  .  hm  —  zakaj  je  Bog  ustvaril  žensko  ?  Le 
nam  za  uteho  in  užitek;  čim  dražestnejše  je  nje  telo,  tem  vrednejša 
je  ženská  moškega!  .  .  .  Modrosti,  dúha?  Tega  išči  v  knjigah,  ne  pa 
pri  ženskih.'« 

» Kveder !«  je  zaklical  nekako  neverno  vprašaje  Maček,  a  oni  je 
nadaljeval  s  ciniškim  sarkazmom: 

» Čakaj,  čakaj!  Onima  dvema  puncama  sem  tudi  to  povedal.  Z 
Vido  se  grizeva  zaradi  tega,  kolikorkrat  se  snideva  skupaj;  takoj  sva 
si  v  laseh  ...  In  ona  mi  je  zadnjikrat  rekla,  da  me  obžaluje,  ker 
sem  izgrešil  pravo  svoje  zvanje,  češ,  da  bi  bil  moral  postati  prav- 
zaprav  —  hahaha!  —  mesar,  mesar!  .  .  .  hahaha  .  .  .  Dóra  nima  več 
lepega  očesa  zame  —  Vida  pa  kar  piha  kakor  mačka,  če  me  kje 
sreča.  Tako  je  bilo  pred  dvobojem.« 

»Kaj  ve,  da  si  sc  dvobojeval  za  njo?« 

»Pač  ne  vem.  Hm,  veš,  da  ženská  radovednost  ne  pozná  no- 
benih  zaprek,  da  le  doseže  svoj  smoter  ...  Ce  bo  jutri  tako  lepo  . .  . 
Sploh  kaj  bi  čakala  na  jutri;  rana  mi  ne  dela  nobenih  neprilik  več  . . . 
Apropos,  koliko  je  ura?  .  .  .  Ravno  je  še  menda  čaša  dovolj,  da 
napravim  toaleto  za   obed.« 

»Kveder,  ostani  še  v  postelji  danes!« 

»Ne,  ne,  jaz  že  pogrešam  tistih  sarkastnih  debát  o  moŠkih  in 
o  ženskem  vprašanju.  Vida  in  Dóra  sta  mi  pa  obe  napovedali  boj, 
odkar  sem  jima  razlagal,  v  čem  obstoji  vrednost  ženské.  Odkar  sem 
bolan,  ni  nobena  niti  z  enim  očesom  poškilila  v  mojo  sobo.« 

»0  pač«,  je  dejal  Maček,  »dokler  si  ležal  v  deliriju,  sta  bili 
obe  vedno   ob    tvoji  postelji;   potem  pa  sta   skrbno  povpraševali  po 
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tvojem  stanju.  Prikazati  se  pa  zaradi    tega  ni  hotela  nobena,  ker  sta 
se  báli,  da  bi  te  razdražili,  ker  ste  se  preje  vedno  pričkali.« 

>Po  obedu  se  popeljemo  na  izprehod —  po  dva  in  dva!  Hahaha!« 
»Ti   seveda   z    Vido,    da    se   bosta    spet  lasala«,  je  dejal  hudo- 
mušno  Maček.  >Ti  sovražnik  modrih  punc!«   .  .  . 


Stari  Kveder  je  zmajeval  z  glavo,  Kvedrovka  se  je  kujala  tri  dni, 
Maček  pa  si  je  láskal  s  svojo  bistro vidnostj o  v  spoznavanju  človeških 
src;  kajti  njegov  Petko  je  vendar  dokázal  s  svojo  nepričakovano  za- 
roko,  da  je  nosil  sarkazem  in  cinizem  le  na  jeziku  .  .  . 

Kaj  pa  Dóra  ?  Strmela  je  in  strmela  in  obžalovala  Vido  zaradi 
njene  slabosti  in  neznačajnosti;  kajti  baš  ta  njena  Vida,  ki  jo  je  s 
svojimi  nazori  dovedla  na  pravo  pot  in  ji  odprla  oči  glede  na  Iju- 
bezen  do  Petka  —  do  moških  sploh,  se  je  prelevila  v  njenih  očeh 
v  celo  navadno  slabo  žensko. 

Oj  ti  moški,  kateri  se  ústi  j  o,  da  iz  samega  usmiljenja  in  člo- 
vekoljubja  rešujejo  dekleta  zarjavelega  devištva!  In  sedaj  pa  se  poroči 
ta  Vida,  ki  je  vedno  govoričila,  da  je  zákon  samomor  za  oba,  in  da 
je  Ijubezen  le  lepa,  vabljiva  krinka,  pod  katero  se  skriva  mati  na- 
rava  .  .  .  Hahaha  —  Vida  in  Petko  —  zaročenca!  .  .  . 


Pracej  let  pozneje  se  je  mnogo  govorilo  in  pisalo  o  svetovno 
imenitnem  románu  izpod  peresa  drja.  Dore  Klemen  .  .  . 

Petko  in  Vida  sta  v  glavni  osebi  tistega  romána  takoj  spoznala 
svojo  Ijubeznivo  znanko  in  kumico  svojih  malčkov. 

Junakinja  v  tem  románu  se  tvega  Ijubezni  in  rodbinske  sreče  — 
nekaj  iz  egoizma,  nekaj  iz  predsodkov,  največ  pa  radi  tega,  ker  se 
hoče  žrtvovati  za  trpeče  človestvo,  soscbno  za  ženstvo.  Krásni  uspehi 
so  ji  trosili  lavorike  na  pot! 

A  nečesa  ji  je  vendar  vedno  nedostajalo,  in  njen  román  se  je 
okončeval  z  besedami: 

>Svoboda  je  najdražji  blagor  na  svetu  —  in  zakaj  r  —  Ker  se 
mora  plačati  z  rodbinsko   srečo!« 


í^^ 
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„Spominski  listi"  o  cesarici  Elizabeti. 

Priobčila  Pavlina  Pajkova. 

i  že  katera  novica  tako  globoko  in  bolestne  presunila 
vsega  omikanega  sveta  nego  nepričakovana  vest  o  grozni 
smrti  avstrijske  cesarice.  A  tudi  nobeno  bitje  ni  v  nas 
vzbudilo  toliko  iskrené  simpatije,  toliko  občudovanja  in 
zanimanja  nego  njeno;  saj  je  bilo  tako  čudesno,  celo  iz- 
redno.  V  njenem  nežnem,  idealno-krasnem  telesu,  ki  se 
je  zdelo  ustvarjeno  samo  za  to,  da  bi  krasilo  cesarski  prestol  in  oča- 
ralo  vsakega,  ki  mu  bi  bila  dana  sreča,  se  ji  približati  in  jo  zreti  — 
v  tem  telesu  je  bivala  duša,  ki  ni  bila  samo  rahločutna  in  blaga, 
ampak  tudi  krepka  in  junaška,  in  bival  je  v  tem  telesu  bistroumen, 
samostojen  in  globok  duh  .  .  . 

Kako  napačno  je  svet  sodil  in  tolmačil  skromno,  molčečo,  sami 
sebi  živečo  cesarico  ElÍ7.abeto!  »Duše  nima«,  so  rekali;  »živi  samo 
za  svojo  lepoto  in  za  svoje  —  konje!«  (Znano  je,  da  je  bila  vneta 
in  najspretnejša  jahavka  svoje  dobe.)  Sele  po  njeni  smrti  se  je  po- 
kazalo,  da  je  bas  njen  silni,  neodoljivi  nagon  po  samotarstvu  in  vse 
nje  toli  nenavadno  ponašanje  izviralo  iz  prirojene  ji  filozofske  naravi. 
Veliki,  znamenití  duhovi  Ijubijo,  iščejo  in  hočejo  samoto,  ker 
oni  sami  sebi  zadoščajo  in  se  bas  v  samoti  njih  krepka  individual- 
nost  najbolje  razvija  in  popolnjuje.  Geniálni  Ijudje  so  bolj  ali  manj 
vsi  originálni;  in  celo  originalen,  zanimiv  ter  preučevanja  vreden  se 
mi  vidi  značaj  naše  pokojne  cesarice  po  vsem  tem,  kar  smo  zvedeli 
o  njem  iz  najverodostojnejših  virov. 

Njena  zanimiva  vnanjost  in  prikupljiva  notranjost,  njena  pre- 
menljiva  usoda,  ki  je  vedno  zigravala  med  srečo  in  nesrečo,  med 
radostjo  in  bridkostjo,  zlasti  pa  tragični  nje  konec  —  vsa  ta  čudesná 
mešanica  najvišje  veličastnosti  in  največje  trpkosti,  ki  je  usojena  člo- 
veku-trpinu,  je  vzbudila  sočutje  in  sožalje  po  vsem  izobraženem  svetu. 
Pisatelji  vseh  národov  so  pohiteli,  da  bi  j  i  v  iskrenih,  laskavih  spisih 
postavili  častne,  trajajoče  spomenike. 

A  nobeden  spis  izmed  vseh,  kar  jih  je  bilo  nji  v  spomin  spi- 
sanih,  nobena  knjiga,  nji  v  proslavo  izdana,  ni  označila  pokojne  ce- 
sarice tako  resnično  in  živo  kakor  najnovejša  z  naslovom:  »C.  Chri- 
stomanos:  Tagebuch-Blätter«.  Čitatelj,  ki  se  vanjo  zaglobi, 
skoro  meni,  da  je  sam  visoko  gospo  osebno  poznal  in  z  njo  obce  val; 
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in  ni  se    čuditi,   da  je  ta  knjiga,    ko  je  o  božiču  zagledala  beli  dan, 
zbudila  med  izobraženim  dunajskim  svetom  veliko  senzacijo. 

Pisatelj  teh  znamenitih  spominov  je  mladi  Grk  C.  Christo- 
manos,  ki  je  imel  čast  in  srečo,  da  je  več  let  bival  okolo  cesarice; 
imel  jo  je  utrditi  v  znanju  grškega  jezika,  a  obenem  je  bil  nje  dru- 
žabnik  in  spremljevavec  na  izprehodih  in  na  potovanju.  Ta  mladenič, 
od  prirode  telesno  zanemarjen,  toda  duševno  obdarovan  z  ostrím 
umom,  možatim  značajem  in  navdušenim  srcem,  je  užival  prí  cesarici 
veliko  zaupanje;  njemu  je  ona  kot  najboljšemu  prijatelju  dala  zreti 
v  bogati  základ  svoje  duše.  In  to  krásno  dušo,  združeno  s  čarobnim 
životom,  je  duhoviti,  izobraženi  Grk  z  divnim  vznosom  ter  v  sijajnem 
slogu  opisal  v  omenjenih  »spominskih  listih«.  Ko  sem  jih  dočitala, 
sem  nehote  priznala  in  globoko  čutila,  da  je  res,  kar  je  pred  ne- 
davnim  časom  izrekel  Max  Nordau  o  naši  cesarici,  da  je  namreč 
»z  njo  ugasnil  fenomén,  ki  bo  v  bajkah  in  tradiciji  večno  živel  v 
spominu  človeštva.« 

Christomanosova  knjiga  nam  ne  káže  cesarice  v  blesku  cesarske 
veličastnosti,  temveč  nam  jo  predstavlja  kot  človeka,  ki  misii,  ki  čuti, 
ki  se  raduje  in  trpi  kakor  navadni  zemljani.  A  baš  v  ti  podobi'^se 
nam  visoka  gospa  šele  vidi  práv  čarobna,  milá,  nepopisno  prikupljiva 
in  občudovanja  vredna.   Da,  občudovanja  vredna! 

Ker  sodim,  da  Christomanosova  obširna,  a  za  nas  Avstrijce 
toliko  dragocena  knjiga  ostane  večinoma  Slovencem  neznana,  naj 
posnamem  iz  nje  najvažnejša  mesta,  katera  pokojno  cesarico  najbolj 
označuj  ej  o.  Da  vznosite  pisave  mladega  helenskega  potomca  s 
skromnim  svojim  posnetkom  nikakor  nisem  popolno  izrazila,  tega  se 
sama  najbolj  živo  zavedam;  a  zadovoljna  sem,  če  te  moje  vrstice 
čitatelju  zbude  vsaj  nekaj  tistega  globokega  čuvstvovanja,  ki  ga  go- 
tovo  zbude  vsakemu  čitatelju  Christomanosovi  »spominski  listi« 
»Kadar  Grki  grški  govore,  doni  njih  govor  kakor  godba«!  je  trdila 
cesarica;  a  jaz  bi  še  pristavila:  kadar  Grki  pišejo,  je  njih  pisanje 
poezija!  Christomanosovi  spomini  v  resnici  niso  nič  druzega  nego 
veriec,  spleten  iz  cvetk  naj  vznesenej  še  poezije,  dostojen  kronane  glave. 
Čujmo,  kako  Christomanov  opisuje  cesarico  in  svoje  prvo  sni- 
denje  z  njo!  »Prvo,  kar  sem  začutil,  je  bilo  presenečenje.  Pred  menoj 
je  stala  celo  druga  oseba  nego  ona,  katero  sem  čestokrat  občudoval 
na  slikah,  in  vendar  je  bila  istá,  namreč  cesarica.  V  resnici  je  lepša, 
mnogo  lepša,  nego  j  o  slike  kažejo;  vprav  nepopisna  je.  Cutil  sem 
námah,  da  to  nežno  in  veličastno  bitje  pred  menoj  ni  samo  cesarica, 
temveč  naj  ideálnej  še  in  naj  žalostnej  še  bitje  človeško*  .  .  . 
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»Glava  se  ji  vzdiguje  iznad  rainch  z  ono  nežno  zanimivostjo, 
katera  je  cveticam  na  dolgih  steblih  lastna.  Bolj  nego  pri  drugih 
Ijudeh  se  čuti,  da  je  nje  glava  krona  in  ubrano  soglasje  nje  muzi- 
kalnih  črt  .  .  .« 

»Nje  obraz  je  bleščeče  bied;  vsi  Ijubosumni  žarki  južnega  solnca 
ga  niso  mogli  preobladati  .  .  .« 

»V  istem  milem  lesku  se  odpirajo  nje  ustnice,  tanko  izražene  in 
tako  malo  vidne  bagrene  kakor  razkol  skrivnostne  granatke  .  .  .« 

»V  okrožju  njenih  ust  se  zbira  vsa  grenkoba  neprelitih  solz  . . . 
V  modrosti  svojega  molka  je  torej  ona  videti  kakor  trpká  boginja 
Aténa  .  .  .« 

»Njene  obrvi  so  visoko  zaokrožene,  čudo  vito  fino  izražene.  Sila 
njenih  krasnih  náčrtov,  junaštvo  njenih  ponosnih  misii,  nje  porog- 
Ijivost  napram  vsi  trdi,  neizprosni  istinitosti,  nje  nebrzdana  svobodo- 
Ijubnost  in  neustrašenost,  nje  veličastnost  in  labodja  čistost,  nje 
visokost,  nedosežna  kakor  oblaki  nad  nižinami  .  .  .  vse  to  je  skrito 
pod  nje  temno  izklesanimi  obrvmi  .  .  .« 

»Vsa  njena  tenko-vitka  postava  zdihuje  kakor  cipresa  proti  nebu, 
se  giblje  kakor  valovje,  kadar  počivaje   diha  .  .  .« 

»Ona  bolj  leti  nego  hodi,  aH  pravzaprav  plavá  —  z  gorenjim 
delom  života  lahno  nazaj  upognjena  in  v  tankih  bokih  se  zibajoča  — 
podoba  plovočega  laboda  .  .  .« 

»Cist  in  jaseň  je  nje  govor  kot  tok  počasne  in  šepetajoče  godbe; 
zdelo  se  mi  je,  da  me  blizu  samotnega  vira  stoječega  obkrožujejo 
glasovi  samotne  mladosti  in  dih   tihomile  tožnosti  .  .  .« 

»Nje  duh  je  tekoč  in  globok  kakor  morje;  njene  misii  pa  so 
kakor  gorski  vrhovi  ali  pa  kakor  nedogledne  planjave  .  .  .« 

»Ona  se  skoro  nikoli  ne  smeje  —  vsaj  nikdar,  kadar  živi  svoje 
navadno  življenje;  samo  tedaj,  kadar  se  "življenje  navadnih  Ijudi  ali 
realno  življenje,  kakor  pravimo,  njenemu  premišljevanju  približuje, 
kadar  Ijudsko  gibanje  sega  do  nje  in  se  je  dotakne  —  tedaj  se  smeje 
—  poluglasno  ali  krčevito,  do  solz,  kakor  da  bi  bila  kaj  práv  sme- 
šnega  zagledala,    ali   pa  kakor  da  jo  obhajajo  bolestní  občutki  .  .  .« 

»Bolestno  zaokrožena  ústa,  mogočni  pogled  njenih  oči,  ki  so 
videti  pogreznjene  v  nepredorno  daljino,  dviganje  nje  šijnjaka  in 
čela,  s  katerim  se  takorekoč  upira  nekemu  neznosnemu  bremenu, 
in  z  vsem  tem  spojeno  gibanje  njenega  obraza,  kažoče,  da  si  je  v 
svesti  neizrečne  bolesti  .  ,  .  sploh  vsa  postava  nje  tankega  kraljev- 
skega  života,  zvonkost  nje  glasu  in  ubranost  njenih  besed  —  vse  to 
mi  je  odkrivalo  celi  posebni  notranji  svet  otožnosti,  tako  neizmeren 
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in  čudovit,   kakor  je  neizmeren    vnajni    svet,  ki  nas    obsipa  s  tisoče- 
rimi  čudesi  .  .  .■ 

* 

Krásni  sliki  je  pristojen  dragocen  okvir.  In  res  je  v  tem  krasnem 
telesu  bivala  tudi  lepa  duša.  Oboje  se  je  družilo  v  lepo  liarmonsko 
celoto. 

Le  poslušajmo,  kako  se  je  ona  v  zaupnih  pogovorih  razodevala 
svojemu  grškemu  učitelju,  in  brez  tolmača  spoznamo  nje  duševno 
bitje  skoz  in  skoz. 

Govorila  sta  o  emancipaciji  ženskih  in  o  ženski  učenosti. 

>Svobodne  naj  bodo  ženeU  je  dejala  cesarica;  »včasih  to  bolj 
zaslužijo  nego  možje.  Ali  kar  se  tiče  ženské  učenosti,  sem  ji  jaz  pro- 
tivná. Čim  manj  so  žene  učene,  tem  dražestnejše  so;  samé  od  sebe 
vse  vedo.  Učene  študije  jih  pravzaprav  samo  odvracaj  o  od  njih  no- 
tranjosti;  one  tako  pozabljajo  in  zanemarjajo  en  del  svojega  bistva, 
hoteč  se  zaglobiti  v  slovnico  ali  logiko,  dasi  je  to  njih  delo  le  po- 
vršno.  V  onih  deželah,  kjer  so  žene  manj  učene,  so  duhovitejše  nego 
naše  učenjakinje.  ]\Iotijo  se  prijatelji  emancipacije,  ko  menijo,  da 
učene  matere  utegnejo  duhovitejše  šinove  človeŠtvu  poroditi.  Ravno 
nasprotno:  tiste  učenjakinje  bi  lahko  dosti  več  blagega  storile  kot 
matere,  ako  bi  bile  proste  vsakega  umetnega  nasilja  kakor  drevesa 
v  prirodi  pod  milim  nebom.  Ženskih  dolžnost  ni,  môže  nadomeščati 
pri  njih  poslih  ter  jim  dajati  novih  misii  in  nasvetov,  ampak  samo 
izpodbujajo    naj    moške    k   iniciativi,  k  proizvajanju  novih  idej  .  .  .« 

*  * 

Svetovno  znani  so  bili  cesaričini  lasje;  bili  so  nenavadno  dolgi 
in  gosti,  in  treba  je  bilo  spretne  in  izurjene  roke,  da  jih  je  počesala 
in  uredila.  Kadar  je  cesarica  sedela  na  stolu,  da  jo  je  časavka  po- 
česala —  in  to  je  vselej  trpelo  po  dve  uri  —  tedaj  so  se  ji  lasje  do 
tal  usipali  ter  odevali  nje  život  kakor  plašč.  O  vsakdanji  izgubi 
toliko  dragocenega  čaša  se  je  cesarica  pritoževala  proti  Christoma- 
nosu:  »Med  tem,  ko  imam  z  lasmi  toliko  opravila*,  mu  je  dejala, 
*počiva  léno  moj  duh.  Bojim  se,  da  mi  duh  iz  las  uhaja  skoz  če- 
savčine  prste.  Zato  me  glava  tako  močno  boli.  Midva  hočeva  med 
tem  čas  porabiti  ter  prestavljati  Shakespeareja;  pri  tem  je  treba,  da 
se  duh  napenja.  Jaz  sem  sploh  sužnja  svojih  las.  Morda  se  jih  vendar 
kdaj  iznebim  .  .  .  Toda  naj  pride,  kar  hoče  .  .  .  Človek  ne  sme  svoji 
usodi  nasprotovati,  sicer  ga  še  huje  udari  s  tem  hujšim  udarcem  . . .« 

* 
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O  politiki  ni  rada  govorila,  in  Še  ono  malo,  kar  je  povedala, 
je  omenila  s  tako  malomarnostjo,  kakor  da  predmet  ni  vreden,  da 
bi  se  z  njim  bavila.  » Ministri  so  samo  zato,  da  padejo;  potem  pri- 
dejo  zopet  drugi«,  je  nekoč  dejala  s  čudnim,  nekako  porogljivim 
naglasom.  »V  Franciji  ministri  komedijo  vsaj  bolje  igrajo«  ,  .  . 
»Sploh«  ■ — •  je  nadaljcvala  —  »vsa  politika  ni  nič  nego  sama  pre- 
vara;  politiki  menijo,  da  oni  vodijo  dogodke,  a  dogodki  jih  vedno 
presencčajo.  Vsako  ministrstvo  nosi  kal  svojega  propada  samo  v 
sebi  kar  od  prvega  početka  .  .  .  Diplomacija  je  samo  zato,  da  sosedu 
ugrabi  kak  plen.  Toda  vse,  kar  se  godi,  se  vrši  iz  notranje  potreb- 
nosti in    dozorelosti;    diplomatje  te  dogodke    samo  registrujejo  .  .  .« 

*  * 

O  narodili  je  modrovala  takole:  »Cesar.  si  je  duli  národov  v 
svesti,  to  ostane  neznano  poedincu;  česar  nobeden  sam  o  sebi  ne  vc, 
to  vedo  množice.  Drevesa  cveto  ali  pa  ovočje  neso  po  istili  zakonih, 
po  katerih  prospevajo  celi  narodi  .  .  .« 

i-  * 

Cesarica  je  trdno  verovala  v  mogočnost  usode:  » Ženské  žive 
zlasti  pod  zvezdami  svoje  usode«,  je  dejala    čestokrat  .  .  . 

»Večina  Ijudi  ne  želi,  da  se  jim  razvežejo  spone  usode  in  živ- 
Ijenja;  tako,  menijo  oni,  bodo  rešeni  nevarnosti,  katere  jim  pretijo. 
Toda  zaman!  Nikdar  ne  neliamo  v  senci  usode  živeti,  in  ta  senca 
preži  za  vsakim  žarkom  lúči.  Ni  dub,  ki  veže  vse  Ijudi,  ampak  skupna 
njih  usoda«    .  .  . 

»Na  vsakem  mojem  potovanju  po  niorju  slede  ptice  tonovščice 
—  beli  galebi  —  mojo  ladjo,  in  vsakikrat  je  kateri  izmed  njih  temne, 
skoro  črne  barve.  In  ta  edina  črnica  me  spremi  práv  do  Krfa.  Neka- 
terekrati  me  je  črna  tonovščica  skoz  celi  teden  zasledovala  od  celine 
do  celine.  Jaz  mislim,  da  je  to  moja  usoda.« 

*  * 

»Večina  Ijudi  je  nesrečna,  ker  se  mora  vedno  boriti  z  cdin- 
ščino  in  bedo.  Ce  pa  človek  ne  more  po  svojem  okusu  srečen  biti, 
mu  ne  ostaja  nič  drugega,  nego  da  Ijubi  svoje  gorje.  Samo  to  mu 
daje   mir;    a    mir  je   lepota    sveta.     Lepota  namreč  je  mir  in  konec 

vseh  stvari  .  .  .« 

*  * 

»Nesreča  je  močnejša  nego  življenje,  in  blaženost  je  resničnejša 

nego  življenje  .  .  .« 

*  * 
* 
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»Veselje  je  minljiva  reč,  slabo  nadomestilo  tega,  kar  želimo  s 
hrepcnenjem.  Hrepenenje  je  pričakovanjc  usode,  katero  doseči  je 
namen  našega  življenja  .  .  .- 

»Smeh  in  jok  sta  pepcl,  ki  ostaja  od  žara  naše  duše,  in  pod 
katerim  se  ona  duŠi.« 

»Naše  sanje  so  vselej  lepše,  če  se  ne  uresničijo.« 

»Samota  je  tečna  hrana;  zato  mi  je  ljuba.< 

»Xa  vseh  mrliških  obrazih  se  izražujeta  gorje  in  pa  poroga  — 
poroga  zaradí  zmage,  dobljene  nad  življenjem,  ki  je  toliko  žalega 
provzročilo.« 

*  I: 

»Občutek  čaša  je  vedno  bolesten,  ker  nam  daje  občutiti,  da 
živimo.« 

*  i: 

»Ne  verujem  v  zdravilstvo,  kvečjemu  v  homeopatijo.  Ljudje 
hote  tako  ali  tako  biti  osleparjeni  od  zdravnikov,  in  manjše  ko  so 
množine  sleparskih  zdravil,  manj  škodujejo.< 

»Vsaki  pozdrav  ima  svoj  namen,  vsaki  nasmehljaj  je  vreden 
svojega  plači  la. « 

:!:  * 

;■, 

»Xaša  notranjost  je  več  vredna  nego  vsi  naši  naslovi  in  naše 
časti.  To  so  samé  cunje,  v  katere  se  ljudje  zavijajo,  da  svojo  nagoto 
zakrivajo;  a  tiste  cunje  nič  ne  izpremene  njih  bitja.  Kar  je  v  nas 
vrednega,  smo  že  prinesli  s  seboj  na  ta  svet  od  svojih  duševnih 
prabitij*   .  .  . 

Cudil  se  je  Christomanos,  da  cesarica  tudi  po  večuriii,  utrudijivi 
hoji  ni  nikoli  kázala  najmanjše  izmučenosti.  Na  to  mu  je  dejala: 
»Jaz  nisem  nikoli  utrujena.  Zato  se  imam  s  svojimi  sestrami  vred 
očetu  zahvaliti.  > Človek  se  mora  tudi  hoje  naučiti*,  nam  je  cesto 
dejal  oče  in  nam  najel  vrlega  učitelja  za  to.  A  ta  učitelj  nam  je  za- 
bičeval:  >Pri  vsakem  koraku,  ki  ga  storiš,  se  je  treba  spočiti  od 
prejšnjega,  in  čim  manj  se  plazi  po  zemlji.  Za  zgled  imejmo  pred 
očmi  —  metulje.    Moja  sestra  Alengon  in    kraljica  neapolitanska  sta 

11* 
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imenitni  spričo  svoje  hoje.  — •  Burboni,  ki  skoro  nikoli  peš  ne  hodijo, 
so  dobili    neko    posebiio    hojo  —  ponosnih  gosi;    hodijo  práv  kakor 

—  kralji.<!: 

* 

Kadar  je  po  zimi  burja  najliuje  tulila  in  razjarjeno  metala  na 
zemljo  sodro,  takrat  se  je  cesarica  najraje  izprehajala  po  gajih  svojih 
grádov.  Christomanos  se  je  čudil.  »Meni  je  tako  vreme  najljubšo«,  je 
ona  zatrjevala.  »Tako  vreme  ni  za  druge  Ijudi,  in  tako  ga  jaz  lahko  sama 
uživam.  Pravzaprav  je  tako  vreme  samo  zame  —  liki  gledaliŠke  igre, 
katere  je  dal  ubogi  kralj  Ludovik  samo  zase  predstavljati;  samo  da 
je  zunaj  —  v  prirodi  — ■  vse  veličastnejše.  Pravzaprav  bi  smela  vihra 
še  huje  razsajati;  tedaj  se  človek  vidi  vsem  stvarem  tako  blizu,  kakor 
bi  se  z  njimi  pogovarjal«   .  .  . 

Cesarica  je  strastno  Ijubila  potovanje,  morje  in  prirodo.  Po- 
tovala  je  mnogo,  potovala  je  neprestano,  toda  da  bi  se  dalje  čaša 
mudila  v  enem  in  istem  kraju,  tega  ni  strpela.  »Konec  vsakega  poto- 
vanja«,  je  rekala  cesarica,  »je  samo  radi  tega  prijeten,  ker  je  bilo 
potovanje  pred  njim.  Ko  bi  kam  prišla,  a  bi  vedela,  da  nikoli  več 
ne  pôjdem  odtod,  bi  se  mi  zdelo  celo  bivanje  v  raju  —  pekel.  Misel, 
da  kateri  kraj  skoro  zapustím,  je  vzrok,  da  ga  Ijubim.  In  tako  vselej 
pokopljem  en  sen,  in  brž  ko  le-ta  preide,  že  zdihujem  za  novim 
snom«   .  .  . 

Hrepenenje  po  morju  pa  izražajo  cesaričine  besede:    »So  trenotki 

—  da!  cele  dobe  —  da  ne  morem  drugje  živeti  nego  ob  morju  ali  pa 
na  morju. «  —  »Na  morju  se  mi  sapa  širi,  in  valovanjc  morja  mi 
daje  globlje  dihati.«  —  »Kadar  burja  dviga  valové,  si  cesto  zdim 
sama  penast  morski  val«   .  .  . 

»Morje  je  moj  izpovednik,  katerega  obiskujem  vsaki  dan.  Mladi 
me,  ker  mi  jemlje  vse,  kar  je  tujega,  in  mi  daje  svoje  misii,  ki  so 
edina  neumrjoča  mladost.     Samo  ne  more  umreti,  zato  pomlajuje« ... 

Ko  je  Christomano.s  navdušen  opisoval  morje,  bleščeče  se  v 
solnčni  svetlobi,  je  dejala  cesarica:  »Pečinam  pod  vodo  taká  sreča 
ni  dana,  da  bi  žarki  solnca  in  sreče  prodirali  do  njih.  Ob  teh  pečinah 
se  luč  odbija.  Taká  pečina  sem  jaz.  Sreča  si  ne  upa  do  mene.  In  ko 
bi  tudi  prišla  —  so  také  tmine,  v  katcrih  se  izgubi  vsaka  svetloba, 
ki  popijejo  vso  svctlobo  in  je  nikoli  več  ne  dajo  od  scbc.«   — 
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Cesarico  je  navduševala  tudi  najpreprostejša  stvar  v  prirodi: 
»0  te  skrivnosti  samotnih  trávnikov!*  je  nekoč  vzkliknila.  »Tu  so 
planjave,  čisto  bele  samih  marjetic  in  kamilic,  ki  nosijo  v  srcdi 
zlata  srčeca.  Ne  vem,  zakaj  mi  te  zvezdice  toliko  pomladi  in  lúči 
vlivajo  v  prsi«  .  .  . 

*  * 

Ko  sta  korakala  sko^i  skupino  mandljevih  dreves,  katera  so  se 
v  cvetu  belila  kakor  kamenen  otok,  je  zdihnila:  »To  bi  bila  zibcl, 
kjer  bi  se  človek  iznova  narodil,  ako  bi  bilo  vredno.« 


»Kako  brzo  oblaki  divjajo  za  solncem«,  je  rekla  nekoč  pri 
solnčnem  zahodu.  » Kakor  coprnice,  ki  zlatolaso  dekle  zasledujejo.« 
Potení  je  pristavila:  >Nebesne  strasti,  katere  gledamo  vsaki  dan,  de- 
lajo,  da  pozabljamo  sami  svoje  skrbi.« 


Ko  je  s  Christomanosom  stopila  na  visoko  goro  —  Ajei  Ky- 
riaki  —  je  dejala:  »Vidite,  zdaj  sem  za  eno  željo  ubožnejša,  a  za 
deset  drugih  bogatejša.  Je  kakor  pri  Ijudeh:  za  enega  mrliča  deset 
novorojencev.  Vselej,  ko  ena  želja  v  naši  duši  ugasne,  umre  del  nas 
samih,  a  porajamo  se  k  novim  željam  — -  kakor  človeštvo  k  novim 
bolestim.    Vendar  želeti  in  trpeti  nikoli  ne   prenehamo.«  — 

Povedala  je  cesarica  dalje,  da  je  bila,  ko  je  prvikrat  poležia  na 

ono  goro,  sama,  brei  spremstva;  njena  spremljevavka  da  je  bila  mlada 

in  lepa  in  se  je   silno  bála  žgočega    solnca  zaradi  svoje  nežne  polti, 

a  cesarica  je   ni    hotela  mučiti.  Christomanos  se  je  tému  zelo  čudil: 

>Vaše    Veličanstvo    je    bilo    torej    že    takrat   neustrašeno«,  je    dejal. 

»Tedaj    še    bolj  nego    sedaj«,  je  odvrnila  cesarica;    »česa  bi  se  bála, 

kjer    ni    Ijudi?   In   katerekoli   srečavam,    vsi    so    tako    izobraženi!  — 

Opazila  sem  pozneje,  da  je  angleški  glavar  poslal  za  menoj  nekatere 

žaridarje,  a  jaz  sem  jih  brž  nazaj  poslala.  —  Jaz  tako  postopam,  kakor 

da  bi  Ískala  svoje  usode;  vem,  da  jo  srečam  tisti  dan,  na  katerega  mi 

jo  je  usojeno  srečati.  Vsi  Ijudje  se  morajo  neki  čas  odpraviti  na  po- 

tovanje   svoji    usodi    nasproti.    Usoda    dolgo    preži,   naposled  nas  pa 

vendar  zaloti.  Ravno  tiste  stopinje,   katere  ne  bi  smeli  storiti,  da  ne 

zapademo   usodi,   ravno    tiste   stopinje  pobiramo.    In  te  stopinje  po- 

biram  jaz  že  od  nekdaj.«   — 

*  * 

* 
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»Ali  ni  čudovito?  Kadarkoli  sem  v  Svici,  nikoli  ne  čutim  po- 
trebnosti gora  —  menda  zato,  ker  jo  drugi  Ijudje  čutijo.  Najljubše 
mi  je  v  Svici  korakati  po  mestih,  posebno  po  Zenevi;  tu  mi  je  naj- 
ljubše bivališče,  tod  hodim  vsa  razmišljena  med  kozmopoliti  —  sta- 
novniki  vsega  sveta;  tu  je  možno  premišljevati  o  bistvu  živih  stvari.« 


S  Christomanosom  je  čitala  ražne  priznane  pisatelje.  Iz  njih  je 
potem  izbirala  zanimive  odlomke  ter  jih  prelagala  za  vajo  na  grški 
jezik;  »Pri  Shakespearju«,  je  opazil  Christomanos,  »so  blazniki  edini 
pametni  Ijudje.  Tako  so  tudi  v  življenju  ne  ve,  kje  se  neha  pamet 
in  začne  blaznost;  takisto  ne,  ali  je  istinitost  sen  ali  sen  istinitost.«  — 
Na  to  je  cesarica  dejala:  »Vaša  opomba  je  jako  globokoumna.  Naše 
življenje  je  od  konca  do  kraja  tragedija.  Mi  vedno  predstavljamo 
sami  sebe  na  odrú.  Ta  igra  na  odrú  je  naša  žaloigra«   .  .  . 


Čitala  sta  spise  Carmen  Sylve  —  rumunské  kraljice;  cesarici 
so  ugajali.  »Njih  mladenski  duh  je  čudo vit«,  je  dejala.  »Carmen  Sylva 
je  še  vedno  nemški  »bakfiš«  vkljub  svoji  eksotni  kraljiški  kroni  in 
svojim  belim  lasem.  In  tudi  nje  čuvstveni  obseg  je  ostal  isti,  dasi 
je  medtem  že  postala  nesrečna  mati.  Se  vedno  je  enako  sangvi- 
niška,  se  hitro  razvname,  a  tudi  hitro  omrzne.  Ta  nje  temperament 
vpliva  tudi  na  njene  spise.  Ona  nima  potrpljivosti,  da  bi  pri  svojili 
mislih  vztrajala  in  se  vanje  vglobila;  takorekoč  žeje  omaguje,  hoteč 
doseči,  kar  je  nedosežno.  Zato  nikoli  nima  miru,  ki  je  vendar  končni 
smoter  vsega «  .  .  . 

4- 

Govorila  sta  o  nesrečnem  koncu  Ane  Karenine,  ki  si  je  (v  Tol- 

stega    románu)  po    nepravem   potu    dokopala    do  sreče.     Cesarica  je 

dejala:   »Sreča,  katero  Ijudje  iščejo  izven  resnice,  je  usodnim  zákonom 

podvržena.    Živimo    ob    róbu    prepadá,  katerega  tvorijo  trudi  in  bo- 

lečine,  kopije   ga  pa  lažnivost    človeške    morale.    To  je  brezno  med 

našim  dejanskim  stanjem  in   onim,  v  katerem  naj  bi  bili.    Brezno  je 

in    ostane    brezno.     Ce  ga    hočemo    prekoračiti,    pademo    in  se  raz- 

bijemo«  .  .  . 

*  -t 

Christomanos  je  vprašal  cesarico,  katere  izmed  Heinejevih  poezij 
ji  najbolj  ugajajo.  »Vse«,  je  dejala;  »vse  so  ena  sama  pesem  —  ena 
in  istá.  Njegova  nevera  v  lastno  otožnost  in  v  lastno   navduŠenje  je 
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tudi  moja  vera.  Slovstveniki  mi  v  čast  štejejo,  da  častim  Heineja; 
a  reči  móram:  v  njem  samo  častim  njegovo  zaničevanje  samega  sebe 
in  otožnost,  s  katero  ga  napolnjujejo  posvetne  reči.« 

*  * 

* 

Govorila  sta  o  sistemih  moderne  filozofije,  osobito  o  Nitzsche- 
jevi.  Cesarica  je  rekla:  »Mi  smo  del  sveta.  Cemu  hočemo  toliko 
vedeti  in  premišljevati  ?  Mislite  (bila  sta  na  Krfu),  da  oljike  tuhtajo, 
zakaj  je  makov  cvet  rdeč,  ali  zakaj  oblaki  zvečer  žare  ?  Tudi  pečine 
ne  pomišljujejo  o  vremenoslovju.  Vse  stvari  žive  v  neki  globočini, 
kjer  ni  skrivnosti,  zato  ker  vse  žive  skupaj  in  med  seboj  samé  sebi; 
samo  mi  smo  se  postavili  izven  sveta;  mi  smo  vse  mostové  razdrli 
za  seboj.  Pravi  »nadčlovek«  bi  bil  oni,  ki  bi  pozabil,  da  je  človek. 
Naš  duh  in  um  naj  bi  nam  povrnila  oni  čut  sveta,  katerega  imajo 
druge  stvari  v  svoji  nezavednosti.« 

*  * 
* 

Znano  je,    da  v  svoj  grád  Ahilej  na  Grškem  ni  cesarica  nikoli 

vabila  Ijudi!    Zivela  je   tu   kakor  v  tujem  svetu,    daleč  od    hrapa  in 

bleska  sveta,  sama  zase,  s  svojimi  mislimi  in  čuvstvi.    »Tu  se  čutim 

bolj  domača  nego  na  Dunaju«,  je  trdila  svojemu  spremljevavcu.  »Ta 

grád  je  ves  moj  v  pravem  pomenu  besede.  Dala  sem  ga  sezidati  po 

svojem  okusu,    vsaki  kosček  pohištva  in  okrasek  je  na  moje  povelje 

naročen    in   postavljen.     Ko   bi    goste   vabila,   bi    mi   ga    popolnoma 

skvarili.  Cudno  je,  a  resnica:  kamor  Ijudje  pridejo,  vse  uničijo.  Ljudje 

vedno    delajo   rečem    silo;    samo    kjer   so   reči   samé,  ohranijo  svojo 

lepoto.  Zato  Ijudem  tudi  ne  kážem  svojega  grádu.   V  nekaj  mesecih 

ne  bi  bil  niti  en  kameň  vec  nedotaknjen;  povsod  čečkajo  svoja  imena, 

kakor  bi  hoteli  samim  sebi  pečat  svoje  ničnosti  vtisniti  in  vse  stvari 

v  svojo  pogubo  za  seboj  potegniti.   Le  poglejte,  kjer  so  bila  nekdaj 

mesta,  tu  so  zdaj  razvaline!  V  mestih  so  celo  drevesa  pohabljena,  a 

vrhovi  gorski  so  taki,  kakršne  je  Bog  ustvaril.* 

'  Ko  se  je  nekeč  cesarica  na  Grškem  izprehajala,  je  čula,  idoč 
mimo  neke  hiše,  grozno  plakanje  in  tuljenje,  ki  je  prihajalo  iz  ženskih 
grl.  Prestrašená  je  poslala  Christomanosa  v  hišo,  da  zve  vzrok  ob- 
upnega  krika.  Ko  se  je  le-ta  vrnil,  je  dejal:  »Nekdo  je  umri,  in  to 
vpitje  je  grško  tarnanje  za  mrličem.  Zdi  se  mi,  da  neko  staro  ba- 
bišče  leži  na  odru.«  Ni  hotel  povedati  resnice,  da  je  mrtev  sin,  ka- 
terega objokuje  mati,  ker  ni  hotel  buditi  cesarici  bridkih  spominov. 
Toda  cesarica  se  ni  dala  prevarati. 
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»Vi  se  motite«,  je  dejala  poluglasno,  in  pri  tem  so  se  pojavile 
na  nje  obrazu  bolestne  poteze  —  » otrok  je  gotovo  one  žene,  ki  je 
grozneje  kričala  nego  vse  druge  —  menda  je  nje  sin.  Pojdite  še 
enkrat  vprašat.«  A  brž  ga  je  poklicala  nazaj.  »Ne«,  je  pristavila,  »ni 
treba;  vem,  da  je  nje  sin.«  In  šla  je  dalje. 

Za  nekaj  čaša  je  pretrgala  molk:  »Za  to  ženo  n  i  ničesar  več 
na  svetu  nego  togovanje;  ona  nima  za  nič  druzega  več  prostora  v 
svojem  srcu  .  .  .  Zdaj  zajemlje  vso  svojo  prejšnjo  dušo  iz  scbe.« 
Po  teh  s  stresočim  glasom  izgovorjenih  besedah  je  umolknila  za 
celi  večer. 

* 

O  neki  priliki,  ko  bi  imela  cesarica  z  nekom  italijanski  govoriti, 
je  prosila  Christomanosa,  naj  govori  on  namesto  nje.  Le-ta  se  je 
začudil:  »Vaše  Veličanstvo  ne  zna  italijanski  ?  Saj  ste  kraljica  Benetk  ?« 

»Tega  je  že  dolgo«,  je  odvrnila  ona  dobre  volje.  »Cesar  še 
vedno  govori  práv  dobro  italijanski.  To  je  edino,  kar  nam  je  ostalo 
od  našega  laškega  kraljestva  — •  več  nego  potrebujemo.  Jaz  sem  se 
morala  italijanski  učiti,  toda  nisem  se  mogla  s  tem  jezikom  nikoli 
sprijazniti.  Ves  trud  je  bil  itak  zastonj.« 

V  grádu  Lainzu  pri  Dunaju  je  posebna  soba,  v  kateri  vise  slike 
vseh  cesaričinih  nekdanjih  konj.  »Glejte,  koliko  prijateljev  sem  že 
izgubila,  a  nobenega  ne  pridobila«,  je  dejala  Christomanosu,  tiste 
slike  kažoč.  »Mnogo  jih  je  že  zame  šlo  v  smrt,  česar  nikoli  nobeden 
človek  ne  bi  bil  storil;  raje  bi  me  preje  kateri  umoril. « 

*  * 

Na  nje  rojstni  dan  je  podaril  Christomanos  cesarici  vijolice  in 
starinsko  stekleničico  za  solze,  katero  je  bil  prinesel  iz  Atén.  Blago- 
hotno  je  sprejela  te  »darove  žalosti  in  solz«,  kakor  jih  je  sama  ime- 
novala.  Christomanos  je  dejal:  »Vaše  Veličanstvo  blagovoli  v  ti  ste- 
kleničici  shranjevati  samé  solze  veselja!« 

Na  to  pa  je  ona  odvrnila:  »Potem  bo  vedno  prazna  ostala;  za 
solze  žalosti  pa  je  premajhna.«  — 

O  drugi  priliki  je  dejala:  »Pravih  solz  človek  ne  more  prcliti, 
a  katare  tečejo,  vse  tečejo  zastonj.«  —  Koliko  globočino  bolesti  je 
razkrila  s  terna  kratkima  opazkama  o  solzah!  Ona,  pravi  Christo- 
manos, ni  nikoli  neposredno  potožila,  nikoli  z  besedami  odkrila  rane 
svojega  srca,  obupa  svoje  duše;  a  kadar  je  slučajno  pogovor  nanesel 
na   gorje   življenja,  je   v   kratkih,   pretrganih    stavkih  razgrnila  svojo 
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notranjost  bolj,  nego  bi  jo  mogla  s  še  tako  dolgimi  jeremijadami.  I/. 
skrivnostne  svoje  notranjnosti  je  črpala  cesarica  čudovito  grozo;  do- 
stikrat  ji  je  stopil  v  oči  izraz  obupnosti,  kí  je  bil  neizrečeno  strahoten. 


Nekaterim  se  bo  menda  dozdevalo  čudno  to  cesaričino  prezi- 
ranje  vsega  posvetnega  bleska  kakor  sploh  vsa  njena  bolestná  za- 
maknjenost  in  otožnost,  kateri  se  je  s  slastjo  vdajala  ter  jo  gojila. 
A  zabiti  se  ne  sme,  da  je  ona,  dasi  kraljica  in  cesarica,  prebila  naj- 
hujše,  kar  more  zadeti  nežno  žensko  srce.  S  temi  njenimi  nepopisnimi 
bridkostmi  pa  se  je  družila  otožnost,  ki  je,  po  mnenju  veleumnega 
pisatelja,  dediščina  in  usoda  vseh  v  resnici  znamenitih  duhov.  In  da 
je  rajna  cesarica  bila  v  resnici  izrednega  dúha,  to  potrdi  vsakdo, 
ki  je  le  količkaj  zasledoval  nje  življenje,  motril  nje  značaj  ter  pre- 
mišljeval  globokost  in  premišljenost  njenega  govorjenja.  Tudi  Dunaj- 
čanje,  dasi  toli  Ijubijo  in  čislajo  svojo  vladarsko  rodbino,  se  nikakor 
niso  mogli  sprijazniti  s  cesaričinim  nenavadnim  vedenjem,  z  njeno 
mržnjo  proti  bleska  in  šumu,  ko  se  je  ogibala  hrupne  prestolnice  ter 
zahajala  v  tuje  samotne   kraje. 

Dunajčanje  bi  bili  radi  imeli  večkrat  cesarico  v  svoji  sredini, 
da  bi  jo  bili  občudovali,  oboževali  ter  se  z  njo  ponášali  kakor  se 
s  cesarjem;  užaljeni  so  bili  in  ji  za  zlo  šteli  nje  nemirno,  skromno 
življenje.  Sele  po  njeni  smrti  so  izprevideli,  koliko  krivico  so  ji  delali 
s  svojo  sodbo  o  nji;  zdaj  stoprav  so  spoznali  nje  narav  in  razbrali 
nje  značaj,  in  zdaj  jo  omilujejo,  občudujejo,  častijo  in  obožujejo  kot 
vzvišeno  bitje.  Da  je  cesarica  vedela,  kako  svet  sodi  in  tolmači  nje 
ahasversko  in  samotno  življenje,  se  razvidi   iz  sledečih  opazk: 

»Ljudje  ne  vedo,  kako  naj  bi  z  menoj  ravnali,  ker  se  ne  ujemam 
z  nobeno  njih  tradicijo  niti  z  njih  dávno  priznanimi  pojmi;  Ijudje  ne 
puste,  da  bi  kdo  motil  njih  tesno  opredeljeni  red.  Zato  sem  čisto 
osajnela.  Na  izprehodih  nimam  dosti  prilike,  srečavati  izobražence; 
kajti  oni  ne  hodijo  za  menoj  v  samoto;  imajo  pač  kaj  boljšega  početi. 
Moje  dolgo  samovanje  ms  je  izučilo,  da  človek  težo  svojega  bitja 
najbolj  čuti,  kadar  je  v  dotiki  z  Ijudmi.  Morje  in  drevje  pa  nam 
snemata  vse  zemsko  mišljenje,  in  v  njiju  družbi  postanemo  sami  eno 
izmed  onih  neštevilnih  brezosebnih  bitij  ...  So  pa  tudi  Ijudjc,  ki 
mi  ugajajo  ravno  tako  kakor  drevesa  in  morje,  ker  so  liki  drevje  in 
morje;  to  so  ribiči,  kmetovavci  in  selski  norci  —  Ijudje,  ki  malo 
žive  med  Ijudmi  in  se  dosti  bavijo  z  večnimi  stvarmi.  Oni  meni  več 
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dajejo,  nego  jaz  njini  morem  dati  kot  cesarica.  Zato  jih  vselej  za- 
puščam  z  veliko  hvaležnostjo;  kajti  oni  me  osvobojajo  nečesa,  kar 
mi  je  tuje,  in  kar  mi  provzročuje  tesnobo,  kar  visí  ob  meni,  in  kar 

me  obtežuje.« 

*  * 

* 

O  resničnosti  svojih  sodb  je  imela  cesarica  jako  visoko  mnenje; 
en  pogled  na  novo  osebo,  in  takoj  je  bila  nje  sodba  gotova,  in  kar 
so  ji  drugi  o  tisti  osebi  pozneje  povedali,  ni  nanjo  napravilo  nič 
vtiska,  Christomanos  je  enkrat  z  njo  govoril  o  neki  osebi,  o  katere 
vdanosti  je  ona  dvomila. 

»Mene  je  nemožno  prepričati  o  katerega  človeka  dobroti  ali 
hudobi«,  je  odgovorila  ona.  »Jaz  vse  prepuščam  svojemu  notranjemii 
glasu  in  pa  usodi.«  — 

Drugikrat  je  dejala:  »Na  mene  ne  vpliva  nič.  V  ti  moji  pri- 
slovici  tiči  vse  moje  modrovanje.« 

Iz  tega  njenega  reka  je  razvidna  vsa  samostalnost  njenega  mi- 
šljenja,  skoro  bi  rekli,  njene  trmoglavosti.  In  ni  ji  li  bila  ta  trmogla- 
vost  usodna?  Preveč  je  zaupala  svoji  usodi  in  dobrohotnosti  Ijudi; 
odločno  je  odklanjala  vsako  spremstvo  in  vsakega  čuvaja,  ki  so  jih 
ji  ponujali  za  izprehode  in  potovanje,  in  v  onem  cvetočem  mestu,  kjer 
je  najrajša  bivala,  ker  je  menila,  da  se  ondi  nje  osebnost  izgublja 
med  kozmopolitiškim  prebi vavstvom,  je  padla  kot  žrtev  svoje  pre- 
veliké zaupljivosti! 

Preminila  je  prerano!  A  ker  je  ona  vsaki  trenotek  svojega 
življenja  izkoristila  in  ga  ne  samo  telesno,  temveč  duševno  preživela, 
je  mnogo  več  živela,  nega  káže  število  njenih  let. 

Christomanos  pa  nam  je  podal  tako  čudovito  sliko  njenega 
izrednega  dúha,  da  cesaričina  podoba  ne  izgine  iz  svetovnega  okrožja 
liki  meteor,  ki  ne  zapusti  nič  sledu,  nego  bode  vedno  živela  v  spo- 
minu  človeštva. 


^ 
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Gojko  Knafeljc. 

Povest.   Spisal  Václav  Slavec. 
IV. 

ojko  Knafeljc  je  prebil  nekoliko  dni  v  sitni  negotovosti. 
Vsako  jutro  je  bil  sicer  zgodaj  vstal  ter  odšel  na  graj- 
ščinski  vrt,  a  deklic  ni  našel  nikdar  več  tam.  To  se  mu 
je  videlo  sumljivo,  in  čutil  je,  da  se  ga  gotovo  nalašč 
ogibljeta. 

Nekega  jutra,  ko  je  bil  zopet  na  vrtu,  se  mu  je 
izazdelo  od  daleč,  da  se  blestita  izmed  grmovja  njiju  svetli  krili.  Burno 
mu  je  utripalo  srce,  ko  je  pospešil  korake,  da  se  jima  približa.  A  ko 
je  bil  zavil  okoli  ovinka,  ju  že  ni  bilo  nikjer  več. 

Tedaj  se  je  pa  začel  kesati,  da  se  je  morda  prenaglil,  ko  je 
napadel  Ano  tako  nujno  s  svojimi  Ijubezenskimi  naskoki  že  takoj 
drugi  dan  potem,  ko  jo  je  spoznal.  Uganil  je,  da  si  je  veliko  ško- 
doval  s  to  svojo  naglico  in  silo  .  .  .  Zvečer  tudi  ni  bil  od  tistikrat 
več  v  Grahorjevi  družbi,  ker  je  bila  družina  napravila  že  nekaj  dni 
zaporedoma  izlete  v  okolico,  odkoder  so  se  vselej  vrnili  precej  pozno 
ter  takoj  odšli  v  svoje  stanovanje  .  .  . 

Gojko  je  razmišljal,  kaj  mu  je  storiti.  Kolikor  bolj  se  ga  je 
zogibala  Ana,  toliko  bolj  je  bil  vanjo  zaljubljen,  toliko  bolj  ga  je 
gnalo  njegovo  samoljubje,  da  si  jo  mora  pridobiti.  Ze  je  hotel  ne- 
kega dne  posetiti  Grahorja  ter  ga  prositi  roke  njegove  hčere.  AH 
po  dolgem  razmišljanju  je  zavrgel  to  misel,  ker  je  izprevidel,  da  bi 
to  bilo  tudi  prenaglo,  in  da  je  treba  vendar  prej  vedeti  natančno 
mnenje  Anino.  Toda  kako  bi  se  dalo  stopiti  z  njimi  v  ožjo  dotiko? 
Dan  za  dnevom  je  Gojko  nestrpnejše  stopal  po  svoji  proda- 
jalnici.  Vsako  malenkost  je  hotel  videti;  reči,  ki  so  že  dolgo  ležale 
zaprasene  v  kakem  kótu,  so  se  morale  te  dni  zračiti.  Na  tehtnicah 
ni  smelo  biti  nobenega  najmanjšega  praská,  Ijudje  so  morali  biti  po- 
streženi  naglo,  in  vse  se  je  sukalo  in  gibalo,  kakor  bi  bilo  na  zmeteh. 
Njegovi  pomočniki  so  na  večer  javkali  vsi,  da  ne  bodo  mogli  več 
dolgo  prenašati  takih  sitnosti;  ako  hitro  ne  neha,  so  sklenili,  da  jo 
popihajo  prej  ko  mogoče  drug  za  drugim. 

Práv  tako  je  pa  bil  sklenil  tudi  Gojko,  da  bode  odslej  práv 
gotovo  zgleden  gospodar,  da  bode  imel  vedno  red  v  svoji  proda- 
jalnici  ter  da  si  tako  zagotovi  brezskrbno  bodočnost  .  .  . 
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v 

V  soboto  popoldne  se  oglasi  pri  njem  Saliar. 

»Za  jutri  sem  napravil  Grahorjeve,  da  se  udeleže  iíleta  v  Velo 
polje.  Ali  pôjdeš  z  nami?« 

»Kdo  pa  še  pôjde  ?«  vpraša  Gojko,  veselo  presenečen. 

»Kdo?  —  Vsi  Grahorjevi,  vsi  uradniki  od  sodnika  in  davkarja 
do  zadnjega  diurnista  s  svojimi  družinami,  menda  tudi  vsi  učitelji, 
vsi  kramarji  —  sploh  vse,  kar  ,leze  ino  grede'.« 

»Dela  imam  sicer  práv  jutri  obilo«,  de  Gojko  s  komaj  prikritim 
veseljem,  »vendar  pôjdem  z  vami.  Kdo  pa  je  priredil  ta  izlet?« 

»Kdo  drugi  ?«  vpraša  Sahar  in  se  potrka  po  prsih.  Tak  oj  pa 
pristopi  bliže  h  Gojku  ter  mu  šepne  na  uho: 

M  Ali  ne  bodeš  še  poskusil?  Meni  se  vidi,  da  bi  bilo  zate  práv! 
In  vedi:  nalašč  sem  zbobiial  vse  skupaj ,  da  v  ti  zmešnjavi  jutri 
lahko  napelješ  vodo  na  svoj    mlin!« 

Gojko  skomizgne  z  rámami  ter  se  topo  nasmeje,  rekoč: 

»Ne  vem,  če  bo  kaj!«   .  .  . 

Po  obedu  je  Gojko  poslonel  po  svoji  navadi  še  nekoliko  čaša 
v  naslanjaču.  Počasi  je  srebal  čašico  gostega  črnca  ter  zraven  pušil 
drobno  cigareto,  spuščaje  kolobarčke  dima  proti  stropu.  Pri  edinem 
na  cesto  obrnjenem  oknu  so  bile  od  znotraj  zelenobojne  lopatice 
vetrnic  napol  zaprte,  da  je  bil  v  sobi  prijeten  hlad,  kateri  je  vplival 
pomirljivo  na  nekoliko  razdražene  Gojkove  živce,  da  je  v  nekaki 
slasti  napol  zaklopil  oči  ter  se  vdal  sladkému  sanjarjenju,  ki  se  po- 
sebno  rado  polašča  po  dobrem  obedu  Ijudi,  ki  so  vdani  telesnim 
úžitkom.  In  Gojko  je  posebno  Ijubil  dober  obed!  .  .  . 

Slonel  je  tako  precej  dolgo.  Na  tolstem  obrazu  se  mu  je  pri- 
kázal večkrat  blažen  nasmeh,  izpod  napol  zaklopljenih  vek  so  se  bli- 
skale  oči,  in  njegovo  telo  mu  je  rahlo  podrhtevalo,  kopajoč  se  v 
opojnem  blaženstvu.  Ali  v  tem  hipu  je  bilo  videti,  kakor  bi  ga  bila 
nemilo  prebudila  iz  tega  stanja  neka  sitna  misel.  Njegova  tolsta  roka 
je  naglo  šinila  preko  čela,  kakor  bi  hotela  z  njega  prepoditi  veliko, 
črno  muho.  Stresel  se  je,  in  oči  so  se  mu  odprle  na  široko.  Ali 
takoj  se  je  hotel  pomiriti.  Pomilovalno  se  je  nasmehnil  sam  sebi  ter 
stresel  z  glavo  in  hotel  zopet  zamižati;  toda  to  se  mu  ni  sponeslo, 
ona  sitna  misel  ga  ni  hotela  nikakor  popustiti;  moral  je  vstati.  In 
korakal  je  bučno  po  sobi.  gori  in  doH. 

»Kaj  pa  je  tega  treba.?  In  práv  zdaj?«  je  sikal  sam  pri  sebi 
poluglasno,  in  obrvi  so  se  mu  ježile  .  .  . 

»Pošta  je  tu!«  se  oglasi  pri  vratih  Neža  ter  mu  pomoli  v  sobo 
kupček  listov  in  dopisnic. 
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Gojko  jih  vrze  na  mizo.  Bila  so  večinoma  poslovna  pisma  z 
rumenimi,  modrimi,  sivimi  ali  rjavimi  zavitki,  na  katerih  so  sc  šče- 
perila  odígoraj  veliká  tiskana  imena  različnih  mestnih  tvrdk.  A  med 
njimi  je  bilo  tudi  drobno  pisemce  z  rjavkasto  -  belim  závitkom,  na 
katerem  je  bil  napisan  z  drobnimi,  neokretnimi  črkami  samo  naslov 
Gojkov. 

Ko  Knafeljc  zagleda  ta  list,  vzklikne: 

»Ah,  ta  slutnja!  Vedel  sem  tak  oj,  da  pride  nekaj!«  In  jezno 
vtakne  list  v  žep. 

»Ne,  pomiriti  se  móram!  Citati  ga  nočem  in  nočem! 

Ali  bilo  je,  kakor  bi  bil  vtaknil  Gojko  v  žep  žive  žerjavice 
mesto  pisma;  čutil  je  prostor,  kjer  je  tičal  zavitek,  čutil,  kako  ga  ta 
zavitek  pece  —  vedno  huje  pece  —  čutil  neko  neznosno  bolečino 
na  onem  delu  prsi,  ki  se  je  dotikal  onega  žepa  v  suknji,  kjer  je 
tičal  list.  In  mehanski  je  iztegnil  roko  v  žep,  potegnil  iz  njega  pismo 
ter  ga  zagnal  daleč  od  sebe  v  nasprotni  kot.  — • 

Sedel  je  zopet  v  naslanjač  ter  zamižal,  da  bi  se  umiril;  toda 
njegove  napol  zaklopljene  oči  so  nehote  silile  v  oni  kot,  kjer  je  ležal 
narobe  obrnjeni  list,  kažoč  od  daleč  svoj  temno-rdeči  pečat  na  sredi. 
In  zdajci  se  je  zazdelo  Gojku,  da  se  ta  list  pregiblje  sam  ob  sebi, 
da  raste  in  raste,  da  dobiva  glavo  z  drobnim,  nežnim  obrazom  in 
svetlimi,  temnimi,  od  j  oku  vlažnimi  očmi  —  da  dobiva  roke  in  noge 
—  da  dobiva  glas,  kateri  mu  govori  jasno  in  odločno,  a  tudi  žalostno 
in  potrto:  »Citati  me  moraš«!  In  v  ti  podobi  je  strahoma  spoznal  — 
njo  — •  njo,  ki  ga  zastonj  pričakuje  v  mestu  —  njo,  kateri  je  bil 
obljubil  zvestobo  do  smrti  ...  In  Gojko  se  je  stresel  vnovič  .  .  . 

Silo.ma  odpre  oči  popolnoma,  prikazen  izgine,  a  iz  kóta  mu 
blesti  nasproti  samo  neznatni  listič  s  svojim  velikim  temnordečim 
pečatom  ...  A  Gojko  ga  gleda  strmeč,  z  nekim  strahom  .  ,  . 

»Blede  se  mi  U  je  vzkliknil  poluglasno  ter  se  prijel  za  glavo.  »A 
čitati  ga  nočem  in  —  nočem! < 

S  težavo  je  vstal  z  naslanjača  ter  se  odpravil  v  prodajalnico, 
in  niti  drugih  pisem  ni  pogledal  .  .  . 

Toda  tudi  v  prodajalnici  ni  našel  miru.  Iz  vsakega  kóta  se  mu 
je  videlo,  da  ga  gleda  ono  pismo;  iz  vsakega  ovitka,  kjer  se  je 
blestela  kaka  črka,  so  ga  gledale  one  drobné,  neokretne  naslovne  črkc. 

»Nočem  ga  čitati*,  si  je  ponavljal  venomer  v  mislih,  a  noge 
so  ga  zanašale  nehotoma  nazaj  proti  sobi.  In  predno  je  hotel  in  se 
zavedel,  je  že  tiščal  v  roki  zavitek  in  ga  pretrgal  z  drhtečimi  rokami. 
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»Nočem  ga  čitati«,  je  mrmral  vnovič,  a  oči  so  mu  bile  že  pre- 
letele  onih  par  neznatnih  vrstic. 

»0  joj,  o  jojU  je  vzkliknil,  in  list  mu  je  padcl  iz  rok  pod  mizo. 
V  nekaki  nezavesti  in  omotici  je  pograbil  klobúk  ter  odšel  z  nagliini 
koraki  ii  sobe,  na  ulico,  sam  ne  vede  karn  .  .  . 

Kmalu  potem  je  stopila  v  sobo  Neža.  Videla  je  bila,  kako  je 
gospod  nekam  naglo  odhajal  ob  ti  nenavadni  uri,  in  to  se  ji  je 
videlo  čudno. 

S  prtom  v  roki  je  začela  snažiti  mizo  in  zložila  neodprte  liste 
na  kupček. 

»Kaj  mu  je,  da  jih  niti  ni  odprl?«  si  je  mislila  ter  zmajevala 
z  glavo. 

Na  mizi  je  bilo  še  nekaj  špargljevih  ostankov,  a  v  Gojkovi 
kupici  še  nekoliko  vina. 

»Hm,  kaj  bi  to  zametala?*  si  je  mislila  Neža.  »Sparglji  so  dobri, 
in  gospod  mi  jih  privošči  le  redkokedaj!« 

Nato  se  je  vrgla  v  naslanjač,  si  otrla  ústa  z  nekoliko  zama- 
zanim  predpasnikom  ter  prijela  s  koncem  kazavca  in  palca  za  prvo 
špargljevo  stebelce  ter  ga  pri  vleklá  rahlo  iz  olja  in  kisa.  Stebelce  se 
je  zvilo  z  glavico  nizdoli,  a  Neža  je  dvignila  roko  više,  pokazala  ru- 
mene  zobe,  približala  ústa  stebelcu  ter  počasi  in  slastno  srkala  sok 
iz  podolgovatih  celie.  Neužitne  ostanke  je  polagala  na  mali  krožnik, 
ki  je  bil  že  ves  polp  recljev;  a  prsta  je  tak  oj  zopet  vtaknila  v  ústa 
in  ju  oblizala  po  vrsti  —  najprej  kazavec,  a  takoj  za  njim  še  palec. 
Kmalu  nato  je  privlekla  z  oblizanima  prstoma  s  krožnika  še  drugo 
stebelce,  takoj  potem  tretje,  četrto  .  .  .  dokler  ni  ostalo  na  njem 
samo  še  malo  olja  in  kisa. 

»Ali  to  je  tudi  zdravo  —  kis  pa  olje«,  si  je  mislila  Neža,  pri- 
vzdignila  krožnik  k  ustom  ter  začela  šumno  srebati  rdečkasto-rumeno 
tekočino. 

V  tem  hipu  je  zadela  z  nogo  pod  mizo  ob  pismo,  da  je  le-to 
rezko  zaškrtalo.  Brišoč  si  s  predpasnikom  mastne  ustnice,  se  je  pri- 
pognila  ter  pobrala  list. 

»Kaj  pa  je  to?«  je  huŠknila  ter  začela  odvijati  pisanje.  »To  pa 
móram  videti!  Bržkone  je  padlo  pod  mizo  kateremu  komiju  .  .  .  Haha, 
to  bode  pa  morda  kaka  skrivnostU 

Neži  od  radovednosti  zatrepečejo  ustnice.  Toda  pisava  je  bila 
tako  drobná,  da  daljevidna  Neža  ni  skoro  nič  videla,  zlasti  ko  itak 
ni  bila  Bog  ve  kako  učená  in  izurjena  v  čitanju.  Treba  se  je  bilo 
seveda  pripraviti  na  trudapolno  delo!  Z  zlobnim  smehljajem  je  segla 
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po  Gojkovo  kupico  ter  jo  izpraznila  v  dúšku.  Ali  tačas  je  zagledala 
za  kupico  ključ  do  kleti;  ústa  so  se  ji  raztegnila  skoro  do  ušes  od 
samega  veselja. 

>Joj,  vendar  ga  je  zopet  pozabil!«  je  radostno  vzkliknila.  Naglo 
je  stlačila  pismo  v  žep,  pograbila  ključ  ter  hlastno  odšla  skozi  vráta. 

V  kuhinji  je  potegnila  iz  omare  dve  zeleni  steklenici,  v  katerih 
je  bila  preje  kisla  voda,  ter  je  stopila  z  njima  po  temnih,  ozkih 
stopnicah  v  klet. 

Kmalu  nato  je  bilo  zopet  vse  v  redu:  ključ  na  prejšnjem  pro- 
storu  na  mizi,  a  steklenici  sta  tičali  v  njeni  globoki,  starinski  skrinji. 

»Saj  mu  opravljam  vse  v  redu  in  brez  godrnjanja  prenášam 
vse  njegove  sitnosti,  in  to  za  tako  borno  plačilo!«  si  je  Neža  tešila 
vest.  »Tako  zveste  kuharice  ne  bi  dobil  nikjer  več!  Res  mi  da 
vsaki  dan  kozarček  vina;  toda  pri  kuhanju  se  človek  tako  grozno 
užeja,  da  nihče  ne  bi  verjel.  In  vodo  piti  je  tako  nezdravo!* 

Neža  si  je  obrisala  pot  s  čela  ter  sedla  v  kuhinji  za  mizo  na 
nizek,  slamnat  stôl.  Takoj  potem  je  privlekla  zopet  pismo  iz  žepa 
ter  začela  zlogovati:  »P  .  .  re  .  .  .  pre  .  .  .  d  .  .  r  .  a  .  .  dra  .  .  g  . 
i  .  gi  mo  .  .  j  .  .  moj  .  .  .  Go  .  .  .  j  .  .  ko  .  .  .  Gojko! « 

»Aha,  to  se  pravi:  predragi  moj  Gojko !«  je  vzkliknila  Neža  ter 
od  osuplosti  pozabila,  da  bi  zapria  ústa. 

Naglo  je  vtaknila  nos  zopet  v  pisanje  ter  zlogovala  dolgo,  strašno 
dolgo  ...  A  pri  vsakem  stávku  so  se  ji  bolj  kremžila  ústa,  in  ko 
je  vse  precitala,  je  prasnila  v  glasen  in   gromek  krohot. 

»Jej,  jej,  to  je  pa  nekaj  vredno!  Gospod  bode  pa  imel  siná... 
majhnega  sinčka  .  .  .  Ijubeznivega  sinčka  .  !  .  ali  pa  —  morda  hčerko 
—  lepo  malo  punčico  .  .  .  Joj,  joj  —  pa  je  menda  ne  bode  preveč 
vesel  .  .  .  Zato  je  bil  videti  tako  prepadel.  Hm,  hm!  —  Toda  ne- 
simo  pismo  na  prejšnji  prostor,  da  ne  bode  kaj  sumil!  O  priliki  pa 
že  morda  porabimo  to  skrivnost  —  utegne  nam  morda  še  kedaj 
koristiti!« 

Ko  je  položila    pismo    zopet   pod  mizo,  se  je  vrnila  v  kuhinjo. 

»Oh,  spodobi  se«,  je  mrmrala  med  zobmi,  >kaj  se  spodobir... 
Spodobi  se,  da  ga  na  to  srečo  in  bodočemu  prvorojencu  na  čast 
zvrnem  kozarček!  Ha,  ha!« 

Potegnila  je  steklenico  iz  skrinje  in  natočila  kupico;  izpraznila 
je  prvo,  drugo  čašo  ter  izpraznila  steklenico  že  nad  polovico. 

Tedaj  je  pa  námah  začutila  neko  drugo  potrebo.  V  kotih  ob 
očeh  so  se  ji  prikazovale  solze,  debele  kakor  leščniki.  In  polzele  so 
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j  i  nizdoli  po  licih,  preko  slinastih  ust,  po  mastni  bradi,  na  umazano 
jopo  .  .  . 

»Ah,  uh,  in  jaz  sem  ga  tako  rada  imela  našega  gospoda  — 
tako  rada«,  je  jecala  glasno  in  stopicala  po  kuhinji.  »GradiIa  bi  bila 
hišo  nanj,  a  zdaj  vidim,  da  je  tako  velik  —  tako  velik  grešnik!  .  .  . 
Uli,  uh,  tako  rada!  ...  In  včasih  sem  mislila,  da  glcda  morda  kaj 
za  mano!  .  .  .  Uh,  tako  rada!  ...  A  zdaj  pa  bode  imel  že  otroke . . . 
uh  .  .  .  nezakonske  otroke!  Uh,  uh,  tako  rada!  ...  In  tako  mi  je 
plačal  m  oj  o  zvestobo  .  .  .  ah!« 

Po  ti  lamentaciji  je  sedla  zopet  na  stôl,  naslonila  glavo  na 
laket  svoje  desnice,  in  v  hipu  je  sladko   zadremala  .  .  . 

V. 

Drugi  dan,  v  nedeljo  popoldne,  se  je  bila  zbrala  v  Velem  polju 
v  gostilnici  poslanca  Bratoviča  mnogobrojna  družba.  Pred  gostilnico 
raste  na  peščenem,  kamenitem  in  puščobnem  svetu  mlad,  vsako  leto 
sproti  obsekan  divji  kostanj,  da  ne  more  napraviti  nikdar  postené 
senčne  krone,  da  mu  vsako  leto  požene  le  po  nekoliko  kratkih  in 
šibkih  vejic,  katere  potrga  burja  večinoma  že  takoj  pod  jeseň.  Pod 
tem  zglednim  kostanjem  je  bilo  danes  pogrnjenih  nekaj  podolgovatih 
miz  z  rdečimi,  belo  obrobljenimi  prti;  okoli  miz  pa  je  sedela  trŠka 
gospoda,  dozdaj  še  nekako  resna  in  tiha. 

Od  daleč  so  izza  oglov  nizkih,  zunaj  od  deževja  izpranih  hiš 
iztezavali  Velepoljci  svoje  vratove  ter  gledali,  kako  gospoda  je  in 
pije.  Nekateri  otročaji  so  se  celo  približali  mizam  ter  s  palci  v  ustih 
zrli  topo  po  družbi  in  požirali  sline,  kadarkoli  je  kdo  od  onih  sreč- 
nežev  nastavil  čašo  na  ustnice  ali  rumeni  rogljič  prigriznil  k  čre- 
šnjevo-rdeči  svinjski  gnjati. 

Pri  manjši  mizi,  takoj  pod  kostanjem,  je  sedela  vsa  družina 
Grahorjeva,  a  pridružili  so  se  ji  bili  Sahar,  Gojko  in   Weber. 

»Tako  je  bilo  že  tistikrat«,  je  nadaljeval  Grahor  započeti  raz- 
govor.  »Zivelo  se  je  in  tudi  nekaj  prihranilo.  Ali  pomogle  so  k  tému 
tri  reči:  prvič  je  bilo  takrat  še  malo  prodajalnic,  v  okolišu  po  več 
ur  morda  samo  ena;  drugič  so  bile  dobre  letine,  in  Ijudje  so  imeli 
denár  ter  plačevali  sproti;  in  tretjič,  mi  smo  bili  varčni,  zelo  varčni, 
gospoda !« 

Grahor  si  je  pogladil  sivo  brado  in  se  ozrl  samosvestno  po 
drugi  družbi,  Gojko  je  zardel  ter  povesil  oči;  mislil  je,  da  zadnje 
besede  lete  vprav  nanj,  da  ga  je  hotel  Grahor  z  njimi  samo  ščipniti. 

Ali  ta  nanj  rcs  niti  ni  mislil. 
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t»Sploh  je  varčnost  zelo  redka  čednost*,  je  govoril  Grahor. 
>Kmet  se  trudi  in  ubija  celo  leto,  to  sc  pravi  spomladi,  po  letu  in 
jeseni;  a  ko  kaj  pridela  in  večino  svojega  pridelka  proda,  tedaj  ga 
vidiš  po  zimi  dan  za  dnem  v  gostilnici,  kjer  pije,  je,  kriči  in  se  baha, 
dokler  se  mu  mošnja  popolnoma  ne  izprazni  in  še  nekaj  dolga  na- 
pravi.  Pri  tem  pa  vedno  stoka,  kako  slabo  se  mu  godi,  kako  velik 
revež  je,  kako  ga  tarejo  davki.  A  najhujši  in  največji  davek,  ki  mu 
uničuje  dušo  in  telo,  si  nakladá  sam!  —  Nič  ne  verujte,  skoro  vsaki 
kmet  bi  si  lahko  pomagal  sam,  ako  bi  le  hotel  varčiti!  Ne  pravim, 
da  bi  obogatel,  ali  živel  bi  lahko  skromno  in  mirno.  Naj  žalostnej  še 
je  pa  to,  da  zapravljajo  najhuje  taki,  ki  tiče  najbolj  v  dolgovih!« 

»To  je  pa  res«,  pritrdi  Sahar;  »one,  ki  kaj  imajo,  je  videti  le 
redkokdaj  v  gostilnici,  a  oni,  katerim  je  eksekutor  vsaki  dan  na  durih, 
se  jih  drže  kakor  klop  kože.« 

>Kaj  pa  delavec  ?  Ali  ta  ni  práv  tak?«  pristaví  Weber.  >Po 
cele  dneve  se  trudi  in  muči,  a  ko  pride  sobota  in  potegne  one  borne 
groše,  katerih  tako  težko  čaká  doma  obila  družina,  ali  míslite,  da 
je  prvá  njegova  pot  domov?  Kaj  še!  Po  poti  se  mora  ústa  vití  tam, 
kjer  >Bog  roko  ven  moli«.  In  tako  je  sredi  tedna  že  zopet  suh.  — 
Ali  kaj  je  šele  to  proti  účinku  alkohola!  Ali  ni  tak  človek  v  pija- 
nosti  sposoben  za  vsako  hudobijo,  ali  ga  njegove  druge  strasti  ne 
premagajo  v  takem  stanju  vse  bolj  nego  v  treznosti?  Pretep,  pre- 
šeštvo,  izdajstvo,  in  kar  je  takih  lepih  čednosti  —  odkod  izvirajo 
vse  ter« 

»Kaj  pa  mi  vsi?«  vpraša  resno  Grahor.  >Ali  nismo  tudi  mi 
taki?  Kjer  moremo,  obsojamo  kmeta,  delavca,  sploh  nižje  stanove: 
ali  smo  pa  morda  mi  sami  kaj  boljši  r  —  Ako  imamo  le  prosto  uro, 
pa  jo  najraje  ubijemo  v  gostilnici;  ako  nas  vábi  lep  dan  na  prosto, 
takoj  smo  pripravljeni,  a  pot  nas  navadno  vodi  zopet  v  —  gostil- 
nico!  Koliko  bi  se  prihranilo  in  obrnilo  po  potrebnejših  potih,  ako 
bi  se  znal  človek  ubraniti  izkušnjave!  —  In  pustimo  sebe,  pa  po- 
glejmo  v  višje  stanove!  Koliko  ogromnih  vsot  se  ondu  potrosi  za 
alkohol,  kake  orgije  obhajajo  bogatini  pri  alkoholu,  dasi  rafinovanem 
in  požlahtnjenem!  Kako  bi  se  s  tistimi  vsotami  dalo  razpolagati  v 
blaginjo  človeštva!  —  Toda,  pustimo  to,  prežalostno  je!  Ako  hočemo 
poboljšati  kmeta  in  delavca,  tedaj  mu  morajo  dajati  najprej  zgled 
višji  stanovi,  dajati  mu  ga  moramo  tudi  mi!« 

Posledica  tega  razgovora  je  bila,  da  ni  bil  gostilničar  nič  práv 
zadovoljen  z  Grahorjevim  omizjem.  Grahorjeva  družina  je  imela  vsa 
pred    seboj    še  vedno  prvi  poluliter  in    še  tistega  je  mešala  vedno  z 
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vodo.    A  Gojko,  Weber  in  Sahar  so  jo  posnemali  nehote;  vedno  so 
sc  čepeli  pri  prvi  četrtinki. 

Toda  ena  sama  četrtinka  ne  vzbudi  pravih  misii,  ne  privede 
človeka  do  potrebne  zgovornosti.  To  je  dobro  vedel  Gojko,  a  práv 
danes  je  potreboval  najbolj  tega  daru.  Ob  ugodni  priliki  je  tedaj 
zdrsnil  v  vežo,  kjer  je  našel  gostilničarjevega  siná. 

»Janez,  pojdiva  v  klet,  in  tam  mi  daj  pol  litra  najboljšega,  da 
ne  bode  videl  nihče.  Pred  temi  ščipavci  tam  pri  naši  mizi  si  človek 
niti  žeje  ne  more  ugasiti!« 

In  Janez  ga  je  odvedel  po  temnih  stopnicah  v  hladno  klet  ter 
mu  natočil  »od  zida«.  Hlastno  ga  je  zvrnil  Gojko  zaporedoma  tri 
čaše  ter  hotel  plačati. 

»Ze  dobro,  že  dobro «,  je  velel  Janez;  »tukaj  ne  plačate  danes 
ničesar,  pa  prihodnjič!   Ali  ga  hočete  še  kozarec?« 

»Naj  pa  bo«,  pravi  Gojko,   brišoč  si  mokré  brke. 

Vse  to  se  je  izvršilo  v  nekolikih  minutah,  in  skoro  nato  je  že 
sedel  Gojko  na  svojem  prejšnjem  prostom,  kakor  se  ne  bi  bilo  nič 
zgodilo;  samo  v  lice  je  bil  nekoliko  bolj  rdeč,  in  oči  so  se  mu  za 
spoznanje  bolj  svetile. 

Toda  kmalu  zatem  je  izginil  na  nekoliko  hipov  Sahar,  in  tudi 
on  se  je  vrnil  z  nekim  živahnejšim  izrazom  na  mastnem  obrazu. 
Samo  Weber  se  ni  gánil  nikamor,  a  s  porednim  smehljajem  okoli 
ustnic  je  opazoval  svoja  tovariša,  kakor  bi  hotel  reči:   »poznam  vaju!« 

Druga  družba  je  postajala  glasna,  in  semtertja  je  že  kdo  na- 
tihoma  tudi  poskusil,  kako  bi  se  dalo  kaj  lepega  zapeti;  a  nekateri 
so  skoro  preglasno  pripovedovali  zanimive  in  pikantne  anekdote  iz 
življenja  svojih  znancev  in  prijateljev.  Mladi  gospodje  so  se  šumno 
smejali,  a  gospodične  so  se  muzale,  povešale  oči  ter  se  drezale  s 
komolci,  s  koleni  ali  z  drobnimi  nožicami  pod  mizami. 

Polagoma  pa  je  mladina  zapuščala  svoje  prostore  ob  mizi  ter 
odhajala  po  veži  na  vrt.  Nekateri  so  se  razkropili  po  stranskih  potih, 
vodečih  po  bližnjih  njivah  med  zelenim  grmovjem  in  drevjem,  drugi 
so  odšli  po  vinogradih,  ležečih  na  obronkih  položnih  brežin.  Samo 
priletnejši  gospodje  so  ostajali  pri  mizah  in  pogrevali  ter  oživljali  z 
rujno  kapljico  zastarele  spomine. 

Grahor  tudi  ni  mogel  več  sedeti.  Vstal  je  z  družino  ter  krenil 
po  česti  navkreber,  a  zavil  kmalu  na  ozko  pot.  Z  njim  so  odšli  tudi 
Gojko,  Sahar  in  Weber.  Kmalu  se  je  napravilo  tako,  da  so  Grahor, 
njegova  soproga  in  Sahar  zaostali,  nekoliko  pred  njimi  pa  sta  stopala 
Pavlina  in  Weber  in  pred  téma  Ana  in  Gojko. 
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Pot  se  je  vila  z  nizkega  vrhá  v  dolino,  od  začetka  med  samim 
laporjem,  ki  se  je  kršil  in  škripal  pod  vsako  stopinjo  ter  je  bil 
opolzel  in  slinast  kakor  polž.  A  polagoma  je  svet  prehajal  v  ilnata 
tla,  ki  so  bila  suha  in  trda,  kakor  bi  bila  od  cementa.  Ob  straneh 
se  je  prikazovalo  nizko  gabrovo  grmovje,  med  katerim  je  počepal  v 
malih  presledkih  črni  trn.  Kolikor  so  šli  niže,  toliko  je  postajalo 
grmovje  gostejše,  in  v  njegovi  senci  se  je  ščeperila  bujná,  visoko- 
rasla,  ostroroba  tráva;  a  doli  v  ozkem  jarku  je  žuborel  čist,  srebrn 
potok,  vijoč  se  proti  malému  malinu.  Onkraj  potoka  se  je  vila  pot 
zopet  navkreber  ter  je  tu  zašla  med  gosto,  bujnoraslo  rastlinje,  za 
katerim  so  se  pričenjali  velopoljski   vinogradi  .  .  . 

Ana  in  Gojko  sta  stopala  dolgo  v  prisiljenem,  vsaki  hip  zasta- 
jajočem  razgovoru;  oba  sta  bila  razmišljena.  Ko  sta  pa  prišla  v  ozko 
dolinico  do  potoka,  črez  katerega  ni  bilo  brvi,  ampak  jo  je  nado- 
meščalo  nekoliko  opolzlih  kameňov,  okoli  katerih  se  je  penila  voda, 
da  je  pljusknila  včasih  celo  čreznje,  tedaj  je  stopil  Gojko  prednjo 
ter  ji  podal  roko.  Kako  mehka,  kako  prožna  je  bila  ta  roka,  katero 
je  celo  nekoliko  prekrepko  stisnil  v  svoji  desnici!  Ana  je  stopila  na 
prvi  kameň,  stopila  na  drugi,  a  Gojko  je  bil  vendar  za  kameň  pred 
njo.  Ko  je  pa  stopila  na  zadnji  kameň  in  je  Gojko  že  stal  na  drugi 
stráni,  se  je  kameň  nenadoma  zazibal  pod  njenimi  nogami,  in  noga 
ji  je  hotela  zdrkniti  v  vodo;  zavpila  je.  Tedaj  se  je  Gojko  naglo 
ozrl  proti  vrhu,  a  ko  je  videl,  da  ni  še  nobenega  blizu,  jo  je  v  tistem 
hipu  krepko  potegnil  k  sebi,  in  preden  se  je  zavedela,  je  bila  na 
kopnem  —  v  njegovem  objemu.  In  pozabil  je  vse,  jo  stiskal  k  sebi 
ter  poljubljal  nje  ústa,  oči,  čelo,  vrat  —  strastno  in  kipeče.  Zastonj 
se  mu  je  izkušala  izviti.  Šele,  ko  so  se  začuli  izza  ovinka  glasovi,  j  o 
je  izpustil  ter  hotel  stopati  dalje  po  poti  ^  .  . 

Toda  Ana  se  ni  oddalila.  Stopila  je  k  bHžnjemu  grmu,  in  s 
tresočo  roko  je  trgala  zelenje  z  njega.  Razburjena  je  bila,  kakor  še 
nikdar  v  svojem  življenju.  Odkar  ji  je  bil  Gojko  razodel  svojo  Iju- 
bezen  na  grajščinskem  vrtu,  je  vedno  razmišljala,  kaj  naj  bi  ukrenila 
v  ti  zadevi.  V  svojem  srcu  ni  čutila  zanj  prvé  dni  ničesar,  a  vendar 
je  morala  čestokrat  nanj  misliti.  In  premenila  je  svojo  sodbo  o  Gojku 
ter  ga  začela  nekako  spoštovati,  ker  se  je  znal  vešti  vljudno,  ker  je 
v  družbi  prej  premislil  vsako  besedo,  preden  jo  je  izgovoril,  ker  je 
bil  črez  dan  vedno  delaven  in  videti  tudi  zmeren  in  resen,  a  pred 
vsem  nji  docela  vdan.  Zraven  ga  je  začel  hvaliti  tudi  Grahor  kot 
pametnega  in  delavnega  človeka;  le-to  je  močno  vplivalo  nanjo  .  .  . 

12* 
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Ana  je  bila  že  v  petindvajsetem  letu  svoje  dobe,  in  dozdaj  se 
ji  ni  bila  pokazala  še  nobena  resna  prilika,  da  bi  se  mogla  omožiti. 
Zdaj  se  je  to  zgodilo  prvič.  In  bila  je  dovolj  praktična  in  pametna, 
da  ni  hotela  takoj  zavreči  ponudbe,  kakršna  se  ji  morda  ne  prikáže 
več  tako  hitro.  Gojko  je  bil  videti  v  dobrih  odnošajih,  in  dasi  bi 
tudi  ne  živela  pri  njem  kakor  veliká  gospa,  pa  bi  bilo  njeno  živ- 
Ijenje  menda  vendar  dovolj  ugodno.  —  Kolikor  bolj  je  vpoštevala 
te  razmere  in  jih  tehtala,  toliko  bolj  se  ji  je  začelo  nekaj  gibati  v 
njenem  srcu,  in  nazadnje  že  ni  več  s  strahom  mislila  na  to  zvezo 
kakor  prvi  dan. 

In  ko  j  o  je  danes  tako  burno  objemal  in  poljubljal,  se  j  i  je 
razrahljalo  srce,  in  vzklilo  je  nekaj  v  njem,  kar  je  bilo  podobno 
Ijubezni  ... 

Gojko  ji  je  govoril  s  tihim,  rahlim  glasom: 

»Ali  smem  upati?« 

Ona  se  je  samo  ozrla  in  mu  podala  molče  roko. 

»Kdaj  smem  vprašati  gospoda  očeta?« 

»Kadar  hočete!« 

Zopet  jo  je  hotel  potegniti  k  scbi,  a  Pavlina  in  Webcr  sta  ju 
že  videla, 

»AH  ne  pojdeva  dalje?«    jo  je  vprašal  ter  hotel  naprej. 

»Ne  —  bolje  je,  da  počakava«,  je   odgovorila  ona. 

Kmalu  nato  sta  nadaljevala  svoj  pot  skupno  s  Pavlino  in  Webrom. 

Pavlina  je  bila  tudi  videti  nekam  ra^burjena,  a  Weber  raztresen 
in  vsaki  hipec  bolj  melanholski. 

Ko  so  bili  dospeli  proti  vrhu  vinogradov,  se  jim  je  odprl  lep 
razgled  po  doHni,  a  tudi  na  belo  okrajno  cesto,  ki  se  je  vila  v  ključih 
proti  vrhu. 

In  tja  na  to  cesto  je  bil  neprestäno  obrnjen  pogled  Webrov. 
S  palcem  in  kazavcem  si  je  nervozno  vihal  in  natezal  rjavkaste  brčice 
ter  zri  sanjavo  tja  doli.  Ali  v  tem  hipu  se  je  stresel,  se  obrnil  proti 
družbi  ter  dejal  hlastno: 

» Gospoda,  oprostite!* 

In  izginil  je  z  naglimi  koraki  na  desno  doli  v  jarek,  a  takoj 
se  je  prikázal  na  nasprotnem  róbu  in  hitel  črez  kamenje  proti  česti. 

Zrli  so  za  njim. 

Tam  po  česti  je  počasi  lezel  navzgor  rjav  konjič  ter  vlekel  za 
sabo  nizek  koleselj;  na  vozu  sta  bili  videti  dve  osebi,  voznik  in 
zadaj  gospodična  z  belim  slamníkom  in  rdečim  solnčnikom. 
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Weber  je  bil  kmalu  pri  vozu.  Videti  je  bilo,  kako  se  je  go- 
spodična  obrnila,  iztegnila  roko  proti  njemu,  kako  jo  je  ta  takoj 
nesel  proti  ustnicam,  a  potem  naglo  izpustil,  se  obrnil  ter  se,  hiteč 
črez  kamenje,  zopet  vrnil  kakor  brezumen  .  .  . 

»To  je  učiteljica  Demetrija,  ki  se  selic,  je  opomnil  Gojko.  »Z 
Webrom  sta  se  imela  rada!« 

Ana  ni  odgovorila  ničesar,  a  Pavlina  je  prebledela  in  črtala  s 
solnčnikom  po  pesku  veliké  črte  in  kroge  .  .  . 


Ko  se  je  vrnila  Grahorjeva  družba  h  gostilnici,  so  bili  že  vsi 
drugi  tamkaj  zopet  zbrani.  Gospodične  so  si  bile  nabrale  velikánske 
kite  pisanih  cvetlic,  a  tudi  gospodom  so  gledale  cvetice  iz  gumbnic. 
Sedeli  so  zopet  okoli  miz,  si  pripovedovali,  se  smejali,  nekateri  tudi 
peli  in  ukali.  In  gostilničar  je  zopet  nosil  pijačo  .  .  . 

Pozno  je  že  bilo,  ko  so  stopali  proti  domu,  in  mešec  jim  je 
razsvetljal  cesto,  po  kateri  so  celo  tekali  in  se  vrteli  kakor  otroci. 
Nekateri  pa  so  se  držali  pod  pazduhami  in  se  zapletali  črez  cesto 
ter  se  hvalili,  kako  so  se  danes  dobro  imeli  .  .  . 

Xajbolj  mirna  in  tiha  je  bila  družba  Grahorjeva,  ki  se  je  vracala 
skoro  molče. 

VI. 

Pozno  v  noci  je  še  taval  Gojko  po  svoji  spalnici.  Na  mizi  je 
dogorevala  sveča  ter  le  nejasno  obsevala  sobno  opravo,  ki  je  vztre- 
petavala  pod  tresočimi,  bledo  -  svetlimi  žarki  ponočne  lúči,  kakor  bi 
bila  oživela.  Postelja  v  kótu  je  bila  napol  odgrnjena  in  je  kázala 
bele,  po  svežem  perilu  vonjajoče  rjuhe,  a  okno  na  vrt  je  bilo  odprto 
na  stežaj. 

>Kako  je  zdaj  še  vse  pusto,  kako  žalostno  po  mojih  sobah«, 
si  je  mislil  Gojko  in  obracal  svoj  pogled  po  koteh.  »A  v  kratkem 
bode  vse  to  oživelo,  vse  bode  zadobilo  izraz  zadovoljnosti;  kajti  pride 
ona,  ki  donese  s  seboj  novo,  čilo  življenje  — -  ona,  ki  izpremeni  s 
svojo  navzočnostjo  to  puščavo  v  najbujnejši  vrt  ljubezni!« 

Gojko  je  bil  srečen,  ali  vsaj  mislil  je,  da  je  srečen.  Spolnila  se 
mu  je  bila  njegova  želja;  ona  mu  je  dovolila,  da  sme  prositi  očeta 
n  jene  roke  ... 

In  zaveroval  se  je  v  svojo  srečo  in  si  zidal  zlate  gradove  v 
oblake,  in  zadovoljnosti  si  je  mel  roke.  Naslonil  se  je  na  okno  ter 
zri  doli  na  vrt,  kjer  so  metala  drevesa  dolge,  temne  sence  po  potih 
in  vrtnih  zidovih  v  bledem,  trepetajočem  mesečevem  svitu. 
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Toda  hipoma  ga  je  nekaj  strcslo.  Spomnil  se  je  bil  pisma, 
katero  je  prejel  pred  dvema  dnevoma.  In  oglasila  se  mu  je  vest. 

»Kako  moreš  biti  srečen,  ko  kupuješ  to  svojo  srečo  z  nesrečo 
drugega  bitja,  ki  te  je  Ijubilo  tako  srčno,  ki  te  Ijubi  še  zdaj,  in  na 
katero  si  navezan  celo  s  krvno  vezjo!  Koliko  jih  je  na  svetu,  ki  so 
grešili  še  manj  nego  si  ti,  a  so  vendar  skrajnje  nesrečni  !  —  Zapomni 
si:  vsaki  greh  se  maščuje  —  maščuje  posebno  greh,  kakršnega  si 
storil  ti!  Nikdar  ne  bodeš  srečen,  zapomni  si  to.  Izpreglej  ter  popravi, 
dokler  je  še  čas!« 

Tako  mu  je  govorila  vest.  A  Gojko  je  stresel  z  glavo. 

»Ne  —  prepozno  je!  Plačal  jo  bodem,  kolikor  vem,  da  ji  gre, 
pa  je  stvar  pri  kraju!  Kdo  bi  me  mogel  siliti,  da  naj  jo  vzamem?! 
In  ako  jo  plačam,  bo  vse  poravnano;    mislim,  da  bodem  srečen !« 

A  domišljivost  mu  je  pričarala  proti  njegovi  volji  pred  dušo  ne- 
kdanje  lepe  čase,  in  preži veti  jih  je  moral  danes  zopet  v  dúhu,  kakor 
jih  je  že  večkrat  prej  .  .  . 

Kako  je  bilo  še  pred  letom  v  mestu!  Zahajal  je  slednji  večer 
tja  ven  v  malo  predmestno  hišo,  kjer  je  s  svojo  materjo  prebivala 
ona  —  lepa,  skromná  Ivanka  —  ki  ga  je  pričakovala  vedno  tako 
nestrpno  .  .  .  Obljubil  ji  je  bil  zákon,  dasi  je  vedel,  kako  je  ubožna, 
da  nima  drugega  nego  pridne  roke,  katere  znajo  jako  spretno  vbadati 
šivanko.  A  on  jo  je  Ijubil  z  vsem  srcem,  in  ona  se  mu  je  bila  vdala 
z  vso  dušo,  z  vsem  telesom!  In  še  pozneje,  ko  je  bil  že  v  trgu,  jo 
je  posečal  večkrat  v  mestu  ...  In  ti  njegovi  obiski  so  ji  nakopali  — 
sramoto  ...  V  tem  pa  se  je  on  vedno  bolj  ohlajal,  začel  razmišljati 
bolj  praktično,  in  nazadnje  j  i  celo  ni  nič  več  pisal  .  .  . 

V  te  spomine  se  mu  je  vrivala  podoba  Anina,  in  Gojku  je  pri- 
hajalo  vroče;  začelo  mu  je  vreti  in  kipeti  v  glavi,  da  si  je  moral 
tiščati  vroče  sencc  ... 

Zapri  je  okno,  se  naglo  slekel  in  legel  v  posteljo,  da  bi  zaspal, 
da  bi  zadusil  v  spanju  te  spomine,  da  bi  si  utešil  vest;  toda  dolgo 
ni  mogel  zatisniti  oči.  Naposled  je  sklcnil,  da  odpotuje  v  nekoiikih 
dneh  v  mesto  do  nje,  da  tam  najprej  uredi  to  stvar,  a  šele  potem 
stopi  pred  Grahorja. 

Ko  je  pozno  zadremal,  so  ga  trapile  grozne  sanje,  da  je  vstal 
zjutraj  z  mučnimi  bolečinami  v  glavi  .  .  . 

Crez  dva  dni  se  je  odpravil  Gojko  v  mesto,  odkoder  se  je  vrnil 
takoj  dan  pozneje  zelo  slabé  volje.  Nekaj  dni  potem  je  stopal  vedno 
čemeren  in  s  povešenimi    očmi    po   svoji    prodajalnici  ter  vedno  go- 
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drnjal.  Ogibal  se  je  družbe,  vsaki  večer  je  odšel  v  svojo  sobo  takoj, 
ko  so  zaprli  prodajalnico,  ter  sploh  mnogo  razmišljal  '.  .  . 

Neki  večer  ga  obiščejo  Šahar,  Weber  in  Bindišar. 

>No,  kaj  ti  je?  Ali  pôjdeš  v  samostan,  da  vedno  čepiš  doma? 
Kaj  ti  je,  duša  ?«  je  vpil  Sahar. 

Gojko  se  je  držal  kislo. 

>Se  li  ogiblješ  Grahorjevih  ?^'  je  vprašal  Weber. 

»Oj,  gotovo  je  dobil  —  košek«,  pripomni  Bindišar. 

Gojko  jih  odvede  v  sobo  zraven  prodajalnice,  in  kmalu  je  stala 
steklenica  vina  pred  njimi. 

»Gospodje,  to  ni  sala,  ako  se  človek  ženi«,  mcni  počasi  in 
važno  Gojko.  » Dobro  je  treba  prej  premisliti,  preden  si  obcsiš 
jarem  na  vrat!« 

»A,  ženiš  se!  To  je  pa  kaj  drugega!«    de  Weber. 

»Torej  to  premišljevanje  te  muči  ?  —  Hm,  videlo  se  mi  je,  da 
je  Ana  jako  molčeča,  odkar  te  ni  v  njih  družbo«,  omeni  Sahar. 

Gojko  je  zardel;  pri  teh  besedah  mu  je  začela  kri  nagleje  krožiti 
po  žilah.  Zvrnil  je  naglo  čašo  vina,  takoj  nato  drugo,  in  tako  se  je 
siloma  otresel  melanholije,  ki  ga  je  tria. 

»Dobro,  nocoj  pôjdem  z  vami  v  »hotel!««  je  dejal  nato.  »A 
takoj  jutri  se  odpravim  k  starému  Grahorju  ter  zasnúbim !« 

»Bravo,  tako  je  prav«:,  mu  pritrdijo  vsi  in  izpraznijo  na  to  srcčo 
še  nekoliko  šteklenie  .  .  . 

Ko  se  je  bil  vrnil  Gojko  po^no  iz  »hotela«,  je  potegnil  iz 
omare  steklenico  žganja,  natočil  ter  zvrnil  zaporedoma  nekoliko  čašic. 

Ves  omamljen,  a  nekoliko  bolj  miren  je  legel  v  posteljo. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Tam  zunaj  je  sneg. 


'V 


.am  zunaj  je  sneg  Ni  vec  na  vrteh 

in  burja  nezvanka,  lepih  rožic  razvitih, 

a  tebe,  nevgnanka,  vijolic  ni  skritih, 

le  radost   in  smeh.  lilij  belih  kot  sneg. 

Ah,  vse  drugo  je  šlo,  Toda  ti  si  krásna, 

le  tvoj  pogled  žari  še,  tako  strastna  in  vroča 

tvoje  lice  rudi  še  in  sredi  naročja 

kot  nekdaj  lepo.  ti  vsa  si  moja. 

Dragotin  Kette. 
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Na  blejskem  otoku. 


v/d  daljnjih,  zapadnih  stráni, 
od  senčnatih,  tihih  lok 
prihajam  sem  k  tebi,  Marija, 
na  blejski  otok. 

Ne  žene,  oh,  grešnika  semkaj 
kesov  me  nemirnih  vihar, 
le  s  prošnjo  práv  tiho  poklekam 
pred  zlati  oltár. 

Glej,  v  srcu  je  mojem  noč  zla, 
noben  žarek  vnjem  ne  vztrepeta, 
in  jezero  misii  prečrnih 
v  njem  prostora  ima. 


Ah,  čuj  me,  Devica  Marija, 
usliši  mi  prošnjo  to: 
V  tem  srcu  tak  temnem  presvetla 
naj  luč  zopet  bo. 

Kak  lahko  pač  to  mi  storiš! 
Obdaja  te  zvezd  milijon  — 
oj,  stemne  še   naposled    ti  lahko 
presvetli  tvoj  trón. 

Med  njimi  posebno  še  ena 
nevarna  ti,  kneginja, 
ah,  čuj  me,  to  vrzi  na  zemljo 
v  to  temo  srca  .  .  . 


Zavzdihnem,  zaklenkam  nato, 
da  me  čula,  uslišala  boš, 
in  v  pušico  medno  spustím  tja 
enajsti  svoj  groš. 


Aleksandrov. 


Saba. 


4 


raljica  Saba  ima  krilo 
kot  mehek  pajčolan, 
kot  svod  nebesni  polunočni, 
ves  z  milijardi  posejan. 

Kraljica  Saba  ima  čašo, 
prelestno  čašo  od  zlata, 
na  dnu  te  čaše  spijo 
slasti  vesoljnega  sveta. 


Oči  ima  kraljica  Saba, 
oči  kot  dijamanta  dva  — 
vsakdo,  ki  v  nje  pogleda, 
obsodbo  svojo  tam  spozná. 

In  však  dan  se  obleče  Saba 
v  čarobno  krilo  žalostná 
in  však  dan  z  belo  roko 
privzdigne  kupo  od  zlata. 


In  lepe  nje  oči  hitijo, 
kjer  Ijubi  cedra   Libanon  — 
vsi  narodi  pred  njo  klečijo 
in  čuvajo  drhteč  nje  trón  . 


Aleksandrov. 
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Romanca. 

Lz  sprednje  mračne,  tihe  sobe  V  boli  še  neizrečeni 

solzeče  harfe  glas  zveni,  mre  mu  pogleda  živi  žar, 

na  divanu  ob  lepi  ženi  poln  sreče  in  tesnobe 

sloni  Ijubimec  mlad.  izvije  zdih  se  vroč. 

>Do  polnoci,  čuj,  luna  čaká, 
do  polnoci,  čuj,  spi  bridkost  — « 
sklonila  se  je,  tiho  pláka, 
prostost,  prostost .  .  . 

Aleksandrov. 

Mir. 

2Í«,vezdá  nebroj  Vse  brez  glasu, 

blešči  pokoj,  polno  mini  .  .  . 

lahno  zlati  In  bolj  žari 

noč  pod  seboj.  se  plašč  Bogu. 

Aleksandrov. 


Pri    s  t  r  i  c  u. 


^ 


estradan  in  žejen,  z  dolgom  ogromnim 
namerjal  sem  ravno  popiti  strup  .  .  . 
tedaj  se  bogatega  strica  spomnim, 
in  dušo  kot  blisk  mi  prešine  up. 

Spočetka  sem  čutil  nekako  tesnobo, 
a  srčno  bil  zmogel  sem  dušni  razdvoj. 
Potrkal,  k  sorodniku  stopil  sem  v  sobo  — 
pogledal  me  je  in  me  spoznal  takoj. 

Sedel  mi  je  sam  pri  široki  mizi 
in  ústa  nabral  v  prisiljen  nasmeh; 
okoli  so  spale  daleč  in  blizi 
pobožné  knjige  po  stolih,  po  tleh  .  .  . 

2^čel  sem.  Glasno  mu  vsc  potožil, 
kako  me  obup  razjeda  pekoč. 
Na  prsi  sem  burno  roko  položil 
in  milo  zaprosil:  ,0  strie,  pomoč!' 
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»Pomoč?  Hm,  le  neumen  ne  bodi! 
Pomoč?  Hm  —  meni  je  jako  žal! 
Odkodi  naj  jemljem,  te  prašam,  odkodi?«  . 
Z  verižico  zlato  se  je  igral. 

»Da  nisi  potreben,  ne  rečem  ravno, 
berač  pa  vendar  še  nisi  vsaj. 
Vse  to  so  drugi  trpeli  že  dávno «  .  .  . 
Mašil  si  je  v  ústa  práv  tolst  založaj. 

» Železu  obliko  zadá  udarec, 
baŠ  preje  sem  bral  tam  v  knjigah  nekje,« 
—  popil  je  hitro  vina  kozarec  — 
»tako  i  moža  udarci  store.« 

»Sicer  pa,  kdor  sam  je  v  bedo  zabredel, 
trpi  naj  jo  sam  —  to  vedno  velim.« 
Na  mehkem  divanu  se  je  presedel, 
in  pokala  so  peresa  pod  njim. 

»Jaz  tudi  mislim,  da  moliš  premalo. 
Vse,  kar  imamo,  deli  nam  Bog. 
Le  njemu  prošnjo,  njemu  zahvalo.« 
Vrtel  je  pridno  palca  okrog. 

»Le  pojdi!  Pokora  je  pač  pokora. 
Kaj   maraš  —  zdrav  si  kot  ptič. 
Však  človek  na  svetu  trpeti  mora. 
Brez  zatajevanja,  Ijubček,  ni  nič.« 

Jaz  pa  sem  bežal  brž  črez  stopnice  — 
In  komaj  prišel  sem  do  vežnih  tal, 
na  dvoje  mi  zlezlo  je  bledo  lice, 
in  na  vse  grlo  sem  se  zasmijal. 


Anton  Medved. 


Dr.  Janko  Bczjak:  O  poczijah  Jcnkovih.  175 


O  poezijah  Jenkovih. 

Spisal  dr.  Janko  Bezjak. 

(Dalje.) 

adi  teh  in  drugih  podobnosti  pa  ne  smemo  trditi,  da  Jenko 
ne  bi  bil  sam  svoj,  ampak  da  bi  bil  samo  posnemavec; 
také  sličnosti  ne  kratijo  njegove  pesniške  vrednosti.  Saj 
je  naravno,  da  nam  ostane  marsikatera  misel  in  podoba 
v  spominu,  prebirajočim  čestokrat  poezije  pesnika,  ki  nam 
ugaja.  In  če  jo  porabimo,  kaj  to  de?  Le  v  tem,  kako 
jo  porabimo,  se  káže  ali  duhovitost  in  izvirnost  ali  pa  nesamo- 
stalnost  in  slepo  posnemanje.  In  tu  se  vidi  Jenkova  izvirnost  ter 
pravá  pesniška  nadarjenost;  nikoli  ne  posname  popolnem  in  nepre- 
mišljeno,  ampak  vsekdar  zasuče  misel  malce  drugače  nego  Heine, 
a  vsekdar  predrugači  podobo  z  malimi  potezami,  da  postane  poleg 
vse  sličnosti  popolnoma  nová.  O  tem  se  lahko  vsakdo  prepriča  sam^ 
a  vidi  se  to  tudi  že  v  zadnjih,  gori  navedenih  vrsticah  Jenkovih,  če 
se  njih  vsebina  primerja  z  mislijo,  ki  jo  je  Heine  iírekel  v  onih 
dveh  verzih.  — 

Oglejmo  si  še  dalje  nekatera  sredstva,  katera  rabijo  Jenku,  da 
doseže  poetiški  smoter! 

Posebno  rad  uporablja,  da  bi  povišal  učinek  svojih  poezij,  n  a- 
sprotje.  To  sredstvo  je  hvaležno,  ker  močno  vpliva  na  čitatelja 
ter  poslušavca;  saj  slúži  tudi  drugim  umetnostim,  zlasti  tudi  slikarstvu. 
Toda  dočim  v  ti  umetnosti  nasprotja  zremo  ter  gledamo,  jih  v  poeziji 
slišimo  ter  si  jih  predstavljamo.  Dve  nasprotni  predstaví  namreč 
druga  drugo  pojasnjujeta  ter  izmed  drugih  in  nad  druge  povzdigujeta, 
po  nasprotnih  predstavah  pa  se  zbujajo  tem  močnejše  čuti  bravčevi. 
Pesnik  vzporeja  in  protistavlja  žalostne  in  veselé  položaje,  tožne 
in  radostne  slike,  prijetne  ter  neprijetne  pojave,  posamne  reči  ter 
njih  lastnosti. 

Kako  čuda  lep  ter  po  svojem  kontrastu  ginljiv  je  primeroma 
deseti  izmed  » Obrazov*! 

Mati,  katera  je  izgubila  svojo  mlado  hčerko,  kleči  ob  čmi  jami, 
krijoči  hčerino  truplo,  in  bridke  solze  Uje;  krog  in  krog  pa  jo  ob- 
daja  cvetoča  narava.  3>Pomlad  po  grobovih  cvetje  rszsipava*,  pravi 
pesnik  ter  nas  čudno  gane  s  tem  nasprotjem.  Predstavljamo  si  tukaj 
cvetoče  lice  pomladi,  cvetje  sipajoče,  tam  grobove,  krijoče  trohnobo 
in  gnilobo.  Naposled  še  čitamo  slično  nasprotje: 
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»V  joku  svojo  zgubo 
Človek  Bogu  toži, 
Slavec,  drobni  slavec 
Pa  veselé  kroži«  .  .  . 

Prvá  kitica  pcsmi   »Na  grobeh«   se  glasi: 

»Po  grobeh  sem  hodil,  kjer  tráva  zelena 
Z  trohljivosti,  znamenje  upa,  poganja, 
Po  grobih,  kjer  starost  lezi  položena, 
Kjer  v  prahu  počiva  lepota  nekdanja.« 

Dalje  nájdeš  sličen  kontrast  v  pesmi  »Gori«,  v  kateri  bereš 
sledeča  dva  verza: 

»Ko  jaz  v  gomili  črni  bom  počival 
In  zeleň  mah  poraste  nad  menoj  — 

In  še  enkrat  ga  zaslediš  malo  drugače  v  prvi  sliki  7.   »Obraza«: 

»Zelen  mah  obrasta 
Zrušené   zidove; 
Veter  skozi  diha 
Žalostne  glasove.« 

AU  vzemimo  pesem  »Pri  oknu«!  Zima  je.  Ledene,  bele  cvetice 
pokrivajo  okno,  h  kateremu  pritika  goreče  lice  svoje  zapuščena  deva. 
Srce  j  i  poka  žalosti;  kajti  po  snežni  česti  se  pomikajo  vr^te  sani,  na 
katerih  sede  svatje;  med  njimi  »lep  in  najlepší  ženin  je  mlad«,  ki 
bo  v  malo  trenotkih  drugi  zadal  svojo  zvestobo.  Pri  teh  mislih  ne- 
srečno  dekle  obupno  vzklikne: 

»Večni  Bog,  mili  Bog,  drži  me  Ti, 
Da  mi  ubogo  srce  ne  skopni  ?« 

Ali  nas  ne  pretrese  globoko  ta  obup,   ki  ga  riše  pesnik  v  nasprotju 
z  brezskrbno  radostjo  veselih  svatov? 

Oglejmo  si  drug  prizor!  Spet  je  zima.  Tam  vidimo  veselé  vaške 
otroke,  ki  se  vozijo  na  saneh  po  debslem  snegu,  četudi  »tenek  veter 
zunaj  piše«  —  tukaj  starčka  v  gorki  sobi,  ki  si  »na  tihem  solze  briše, 
zroč  veselo  mladino  in  spominjajoč  se  lastne  minole  mladosti.  Sicer 
pa  bodemo  »Zimski  dan«  pozneje  še  nekaj  natančneje  analizovali. 
^  I  Práv  tako  dobro  je  pogodil  naš  pesnik  oni  prizor,  katerega 
nam  predstavlja  v  prvi  svojih  »Obujenk«.  Citajoč  te  kitice,  sami  čutimo 
neko  dobrovoljnost  in  dobrodejno  veselost:  nasprotja  med  dežjem 
ter  zunaj  razsajajočo  ncvihto  in  pa  sladkim  veseljem,  katero  uživa 
pesnik  v  topli  sobici  poleg  svoje  Ijubice,  ne  bi  bil  mogel  risati  Ijub- 
keje.  Na  um  nam  prihajajo  nehote  besede  Tibulove: 
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Quam  iuvat  inmites  ventos  audire  cubantem 
Et  dominám  tenero  detinuisse  sinú. 
Aut  gelidas  hibemus  aquas  cum  fuderit  Austcr, 
Securum  somnos  imbre  iuvante  sequi  .  .  . 

V  drugem  »Obrazu«  stoji  trdi  hrast  mehki  lipi  nasproti.  K 
ti  pesmici  se  pozneje  vrnemo  še  enkrat. 

V  šestnajstem  » Obrazu «  čitamo  spet  nasprotje  v  naravi:  drobná 

mravlja    si    žida    na  zemlji    varno  mravljišče,  orel  pa  si  stavi  gnezdo 

na  višine, 

»Svet  s  perotjo  meri 

Čez  vrhe,  globine.* 
Ako  še  naposled  čitateljevo  pozornost  obrnemo  na  gori  nave- 
deni  dve  kitici  pesmice  »Moja  pesem«,  kjer  pesnik  veselé  solze  svoje 
ter  rože  v  nasprotje  deva  otožnim  solzam  ter  vijolicam,  tedaj  smo 
menda  dovolj  dokázali,  kako  Jenko  izkorišča  to  pesniško  sredstvo, 
katerega  se  je  posluževal  tudi  Heine  v  obilni  meri.  Iz  Heineja  naj 
zadostujejo  tile  primeri: 

»Mein  Herz,  mein  Herz  ist  traurig, 

Doch  lustig  leuchtet  der  Mai.«  —  (»Die  Heimkehr«,  3.) 

»Mag  da  draufien  Schnee  sich  thúrmen, 

Mag  es  hageln,  mag  es  stúrmen, 

Klirrend  mir  ans  Fenster  schlagen: 

Nimmer  will  ich  mich  beklagen, 

Denn  ich  trage  in  der  Brust 

Liebchens  Bild  und  Frúhlingslust.«    (»Die  Heimkchr«,  53.) 

»Es  liegt  der  heifie  Sommer 

Auf  deinen  Wängelein; 

Es  liegt  der  Winter,  der  kalte, 

In  deinem  Herzen  klein.«         (»Lyrisches  Intermezzo*,  48.) 

Der  Tod,  das  ist  die  kúhle  Nacht, 

Das  Leben  ist  der  schwúle  Tag.«    —   ('»Die  Heimkehr«,  89.) 

Ze  došlej  smo  mogli  opazovati,  kako  zna  Jenko  čudesno  lepoto 
v  naravi  uporabljati  v  okraševanje  svojih  pesmi. 

Obrnimo  torej  svojo  pozornost  na  to  sredstvo  njegove  modrice! 

Marsikateri  pesnik  je  že  slikal  krasoto  narave,  a  mnogo  jih  je, 
katerim  velja  Prešernova  puščica: 

»Kdor  pevcev  peti  kaj  ne  ve, 
O  letnih  časih  kroži.« 

A  Jenkove  slike,  dasi  očrtane  le  s  preprostimi  potezami,  so 
vendar  umotvori  v  najlepšem  pomenu  besede.  Pesmi  njegove,  semkaj 
spadajoče,  so  pravé,  slikovite  in  žive  podobe  narave  in  njenega  živ- 
Ijenja;    narava   pesniku   ni    mŕtva    stvar,    ampak   polna  je  najzanimi- 
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vejšega,  tajnega  ter  očitega  gibanja.  Rožice,  krásne  ter  dehteče,  šu- 
meča  drevcsa,  zeleni  gaji,  svetlo  solnce,  tiha  luna,  jasne  zvezdice, 
bučeči  vetrovi,  sivi  oblaki,  ptičje  petje  —  vse,  vse  vábi,  mika,  navdu- 
šujc  pesnika.  On  pa  vse  navdaja  in  navdiha  z  življenjem,  vsa  narava 
živi,  govori,  vsa  narava  čuti  z  njim,  poje  z  njim. 

V  ta  namcn  mu  slúži  splosno  sredstvo  pesniško:  personifikacija. 
Evo  nckoliko  primerov: 

»Roži  mlado  líce 

Zarudi  kot  zarja, 

Fanta  njeno  listjc 

Tiho  nagovarja.«  (»Obrazi«,  1.) 

»Mehka  lipa  pláka, 

Trdi  hrast  se  smeje.  (»Obrazi«,  2.) 

»Ko  je  solnce  vstalo,  Solnce  mi  je  reklo: 

Dajal  sem  mu  hvalo,  »Tebe,  rož  ni  bilo, 

Da  na  oknu  rože  Ko  mogočno  z  neba 

Mi  je  obsijalo.  Zcmlji  sem  svetilo.««  (»Obrazi«,  5.) 

»Kar  oko  doseže, 

Smeje  se  narava, 

Pomlad  po  grobovih 

Cvetje  razsipava.«     (»Obrazi«,  10.) 

»Čudno  govorico  »Tod  grede  stopila 

Kamenje  oglaša.  Je  devica  name!« 

Píš  večerné  sape  »»Name  tudi,  name!«« 

K  meni  jo  donáša:  Glasov  sto  povzame.«  (»Obrazi«,  11.) 

»Pesem  glasna  stresa 
Pisane  glavice. 
Sestra  k  sestri  stiska 
Zarudelo  lice.«     (»Obrazi«,  25.) 

» Zarja  dan  pripelje, 

Dan  darove  ražne, 

S  sabo  nam  prinese 

Tožne  in  prijazne.«     (»Obrazi«,  19.) 

»Solnce  rumeno 

Goro  zeleno 

Zadnjič  polj ubilo  je; 

V  krilo  temine 

Hribje,  doline 

Tiho  zavili  so.se.«  (»Slika«.) 

»Tak'  si  lepa  kakor  zora, 

Ko  pripelje  beli  dan, 

Da  vzbudi  zelena  gora 

Sc  iz  tcžkih  nočnih  sanj.«     (»Obujcnkc«,  9.) 
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Ne  bi  bil  posebej  navedel  tega  sredstva,  ker  je  splošna  last 
pesnikov,  da  ga  ni  Jenko  rabil  tako  preprosto,  resnično  in  povsem 
naravno,  v^  popolnoma  narodnem  dúhu  in  mišljenju.  Bas  v  teh  slikah 
svojih  je  nekam  podoben  Homerju,  — 

Drugo  sredstvo,  s  katerim  oživlja  naravo  v  tvorih  svoje  do- 
mišljivosti,  in  katero  izvira  iz  prejšnjega,  je  ogovarjanje  nemé  prirode. 
Tako  n.  pr.  govori  mogočni  gori  v  štirih  krepkih  vrsticah;  le-teh 
zadnjo,  naslanjajočo  se  na  misel,  da  bodo  národu  slovenskému  prišli 
jasni  dnevi,  je  zavŕšil  takole: 

»Takrat  moj  národ,  gora,  mi  pozdraví, 

Nov  rod  ponosnih  sinov  in  deklet!«     (»Gori«.) 

Sorško  polje  svoje  pozdravlja,  vrnivši  se  v  rodni  kraj,  z  Ijubezni 
polnim  srcem,  vprašujoč  ga: 

»Aľ  sem  ti  še  znanec, 
Sorško  polje, 
Ker  dolgo  se  nisva 
Vidfcla  že?« 

Pesnik  nagovarja  zvezde,  vetrove,  morje,  slavca,  škrjanca,  raz- 
valino;  nagovarja  pa  tudi  druge  reči,  n.  pr.: 

>In  srce,  ti  se  ne  vzbudiš! 
In  jezik  ti  ne  govoriš! 
Zdaj  klije  tebi  dvojni  cvet: 
Pomladi  cvet,  čas  mladih  let. 
Poglej,  obrni  se  okrog«  i.  t.  d. 

Tudi  pesmi  svoji  govori: 

»Pesem,  pojdi  miloglasna, 

V  noci  splavaj  tja  do  nje«  —  (»V  tihi  noči«.) 

Dasi  nas  torej  pesnikove  slike  o  naravi  navdajajo  z  nežno  ra- 
dostjo,  s  čutom  popolné  zadovoljnosti;  dasi  nam  pesnik  predstavlja 
naravo  živečo  ter  delujočo;  dasi  s  tem  zadostuje  zahtevam  strogega 
Lessinga,  ki  je  bil  hud  nasprotnik  slikajočc  poezije;  dasi  bi  nam  tedaj 
Jenkovi  umotvori,  sem  spadajoči,  zadoščali  sami  ob  sebi:  vendar  te 
slike^  pesniku  niso  končni  smoter,  niso  zgolj  sredstvo,  s  katerim  hoče 
delovati  na  domišljivost  čitateljevo  ter  ga  tako  razveseljevati;  te  slike 
so  mu  le  sredstvo  v  dosego  drugega  višjcga  smotra. 

To  nam  potrjuje  krátko  premišljevanje  »Obrazov«,  ki  smo  jih 
že  tolikrat  navedli. 

Niso  zgolj  obrazi  narave;  v  njih  nájdeš  globlji  pomen:  iz  njih 
ti  done  naproti  mehki,  otožni  glasovi  o  dvojni  Ijubezni  pesnikovi:  o 
njega  Ijubezni  do  device  in  domovine;  iz  njih  ti  dijejo  globokc  re- 
snice  in  žalostní  prizori  resnega  života  človeškega. 
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Pesnik  v  vvodni  pesmi  sam  pravi: 

»In  srce  umeje 
Čudne  govorice, 
Ki  jih  govorijo 
Zvezde  in  cvetice.« 

Sivému  oblaku,  z  vetrom  plavajočemu  v  daljnje  kraje  slovenské, 
naroča    pesnik  v  tujini,  naj  mu  pozdraví  Ijubico,   šetajočo  v  Ijubem, 
domačem  kraju  po  vrtu,  práv  preprosto  govoreč: 
»Draga,  zdravá  bodi !«     (III.) 

Po  mogočnem  Dunavu  plavá  ladja  s  pesnikom  mimo  logov, 
nesoč  ga  vedno  dalje.  In  kakor  nosi  mogočna  reka  njegovo  ladjo 
tako  nosi  njegovo  srce  vročo  Ijubezen: 

»In  mogočna  reka 
Nikdar  ne  usahne, 
Pa  Ijubezen  moja 
Nikdar  ne  omahne.«     (XVII.) 

O  večerni  uri  stoji  poleg    Save.    Bistri  val  mu  pravi,  da  hiti  v 

južne   kraje   med   njegove  braté:    pesnik   pa   mu    da   krátko,  a    tem 

srčnejše   naročilo,  v  katerem  je  krepko  izraženo  vse  njegovo  iskreno 

bratoljubje: 

»Srčno  jih  pozdraví !«     (XII.) 

Mehka  lipa  pláka  večernému  mraku,  da,  četudi  vsako  pomlad 
iznova  požene  zelene  veje,  vendar  pod  kožo  redi  črva,  kateri  ji  je 
vsekal  krvavo  ráno.  Trdi  hrast  pa  se  oholo  smeje  ter  čaká  njenega 
padá.  Kdo  ne  bi  vedel,  katero  žalostno  resnico  s  politiškega  neba 
našega  je  pesnik  hotel  označiti  s  to  resno  alegorsko  sliko!  (U.) 

Mlada   breza   raste    sameča  med  temnim  borovjem,  >v  rodnem 

svetu  tuja«: 

»Tuja  dolga  leta  Veter  nosi  listje 

Raste  sredi  lesa,  Sestrám  v  daljne  kraje, 

Vetra  moč  j  o  maj  c.  Tam  j  im  o  samici 

Listje  j  i  otresa.  Poročila  daje.«     (XIII.) 

Ni  li  ta  breza  najlepša,  najznačilnejša  podoba  samečega  národa 
slovenskega,  tujca  v  rodnem  svetu  svojem  ?  Ta  pesem  pa  nas  močno 
spominja  Heinejeve: 

»Ein  Fichtenbaum  steht  einsam 

Im  Norden  auf  kahler  Hóh', 

Ihn  schläfert;  mit  weifier  Dečke 

Umhiillen  ihn  Eis  und  Schnee*  i.  t.  d.    (»Lyrisches  Intermezzo*,  35.) 

Lepa  roža  sramežljiva  govori  ubogemu  mladeniču,  da  jo  bo 
danes  njegova  Ijubica  nosila  v  rumenih  kitah,  ko  se  bo  poročila  z 
drugim;  potem  zavŕši  svoj  ogovor: 
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>Ko  Ijubezni  palo 
Bode  zagrinjalo, 
Moje  zadnje  pcrje 
Bo  na  tleh  ležalo. «     (I.) 

Nasprotni,  a  slični  dogodek  iz  življenja  Ijubezenskega  ťúe  pe- 
snik  v  XX.  > Obrazu*.  Ves  dan  čaká  dekle  svojega  Ijubimca  pri  oknu, 
dokler  ne  pošije  »bleda  Iuna«,  ki  ji  pove,  da  je  zunaj  mesta  hodil 
z  drugo   Ijubico    ter   jo    vodil    za    roke.    Po  teh  besedah  pa  se  hitro 

skrije  za  oblak  e, 

»Da  solzic  ne  yidi, 
Ki  jih  dekle  lije.« 

Se  ražne  druge  snovi  se  vrste  v  teh  »Obrazih«.  Pesnik  nam 
slika  pobožno  sosesko  v  cerkvi  (VI.),  ničevost  in  puhlost  življenja  (VIL), 
mogočnost  solnca  in  slabost  človeško  (V.),  izgubljeno  bitke  in  iz- 
gubljene  nade  mladega  junáka  (VIII.).  —  O  drugih  mislih  in  prizorih 
v  3>Obrazih«  smo  že  drugod  govorili  (o  materi,  ki  j  oka  ob  grobu 
svoje  hčerke,  o  želji  pesnikovi,  da  bi  bil  pokopan  na  visoki  Tatri 
i.  dr.).  —  A  večkrat  ko  čitamo  te  »Obraze«,  bolj  se  nam  omiljujejo, 
in  vselej  najdemo  kako  novo  strán,  ki  je  vredna  našega  občudovanja; 
na  zadnje  niti  ne  vemo,  kateremu    » Obrazu*  naj  bi  dali  prednost. 

A  ne  samo  v  »Obrazih«,  tudi  v  drugih  pesmih,  ki  slikajo  na- 
ravo  ali  prizore  v  nji,  zasledimo  tisti  višji  smoter,  ki  nam  káže  čuteče 
srce  ali  resno  strán  življenja.  Izmed  drugih  pesmi,  ki  so  nam  v  mi- 
slih, naj  tukaj  označimo  dve:  ^Zimski  dan«  in  »Sliko« !  Vzlasti  le-ta 
je  krásna! 

Rumeno  solnce  je  že  zadnjikrat  poljubilo  vrhove  zelenih  gora, 
hribi  ter  doline  so  se  že  zavili  v  nočno  temino.  Zdajci  tam  na  iztoku 
luna  prikáže  svojo  svetlo  glavo.  Vetrič  pihlja  in  rahlo  máje  črnoze- 
lenkasto  jezero:  semtertja  se  zibljejo  majhni  valčki,  v  katerih  leskeče 
sto  in  sto  mičnih  zvezdic.  To  je  tako  krásna  slika,  kakršnih  čitamo 
le  še  v  Goetheju  in  Heineju.  Citatelj  vidi  takorekoč  pred  seboj  in 
občuti  v  sebi  ta  nepopisni,  divni  večer.  In  kako  čudovito  uporablja 
pesnik  to  podobo  spet  v  etiškem  zmislu!  Cujmo! 

»Nočna  temina,  Jezero  krásno, 

Slika  spomína  Temno  aľ  jasno, 

Srečnih  in  žalostnih  dni!  Ti  si  podoba  srca; 

Zvezdam  bleščečim,  V  tebi  odseva 

Zvezdam  brlcčira,  Vsakega  dneva 

Dnevi,  enaki  ste  vi!  Svit  se  mi  ali  tema.« 

(Konec  prihodnjič.) 

.Ljubljanski  Zvon.  3.  XIX.  1899.  13 
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Ivan  Kunšič  f.  »Ljubljanski  Zvon«  je  izgubil  zopct  čvrsto,  čilo,  mnogo 
obctajočo  mladeniško  moč  izmed  svojih  sotrudnikov.  Po  múčni,  dasi  krátki 
bolezni  je  umri  dne  16.  februarja  t.  1.  v  dunajskí  občni  bolniščnici  stud.  phil. 
Ivan  Kunšič.  Rojen  v  Mevkšu  pri  Gorjah  —  v  onem  delu  naše  zemlje,  ki  s 
prirodno  krasoto  nadkriljuje  vse  druge,  in  ki  je  Slovencem  poslal  že  toliko  na- 
darjenih  mož  —  dne  27.  junija  1.  1874.,  je  dovŕšil  srednjc  šole  v  Ljubljani 
1.  1895.,  prebil  cno  leto  v  celovškera  semenišču,  potcm  pa  odšel  na  vseučiliščc 
v  Prago,  da  se  popolnoma  posveti  vedi,  katero  je  že  na  gimnaziji  gojil  s  po- 
sebno  marljivostjo  in  vzgledno  vztrajnostjo  —  slovanskí  filologiji.  Odtod  je 
krenil  lansko  jeseň  na  Dunaj,  da  bi  se  tu  še  bolj  popolnil  v  svoji  stroki  pod 
izkušenim  vodstvom  Jagicevim,  a  prišel  je  semkaj  —  umret. 

Zanimajoč  se  za  najrazličnejše  probléme  svoje  razsežnc  znanosti,  je  na- 
polnil  —  obdarjen  z  izrcdno  bogatim  zgodovinskim  čutom  —  svojo  pozornost 
v  prvi  vrsti  slovitveni  zgodovini  in  zgodovinsko-jezikoslovni  razlagi  krajevnih 
imen.  Žal,  da  mu  ni  bilo  dano  dokončati  svojih  študij  na  tem  polju  in  ga  je 
pobrala  neizprosna  srart  prej,  nego  je  mogel  dovršiti  celo  prvo  večje  delo  — 
»Spomenik  o  češki  in  slovenskí  knjižni  vzajemnosti«  —  za  katero  je  zadnja  leta 
nabral  imenitnih  in  za  našo  slovstveno  zgodovino  neprccenljivih  listin  v  praških, 
Ivovskih  in  krakovskih  zbirkah.  Prijateljska  roka  bode  morala  zastaviti  pero 
tam,  kjer  je  moral  nehati  on. 

Malo  imamo  Kunšičevih  študij  tiskanih,  a  kar  jih  imamo,  vse  so  lepi  pri- 
nosi  k  naši  jezikovni,  slovstveni  in  zgodovinski  preteklosti.  Razen  v  feljtonih 
naših  političnih  li.stov  je  razpravljal  slovstveno-zgodovinskc  drobtinice  v  »Zvo- 
novem«  listku  '),  pisal  »Imenoslovne  paberke«  v  »Izvestja  muzejskega  društva«, 
sodeloval  pri  »Narodopisnem  Sborniku«,  pri  »Véstníku  slovanských  starožitnosti*, 
pri  »Novi  Dobi«  i.  dr. 

Koliko  lepih  náčrtov,  koliko  uvaževanja  vrednih  idcj  se  je  porodilo  v 
njegovem  vedno  delavncm,  nikdar  mirujočem  dúhu,  ve  le  oni,  ki  je  —  kakor 
podpisanec  —  dolgo  vrsto  let  živel  z  rajnim  Kunšičem  v  tesncjšem  prijateljstvu 
in  znanstvenem  kontaktu.  Še  nekaj  dni,  predcn  je  Icgel  na  smrtno  posteljo,  sva 
govorila  o  svoji  skupni  ideji,  izdaji  »Zgodovinskega  imcnika  krajev  na  Sloven- 
skem«,  mi  je  pravil  o  doneskih  k  zgodovinski  slovnici  slovenskega  jezika,  ki 
jih  je  namerjal  pisati,  da  bi  nadaljeval,  kar  je  bil  tako  lepo  začel  X'atroslav 
Oblak. 

1)  Uredništvo  »Zvonovo«  še  hrani  nekaj  Kunšičevih  doneskov  za  listek, 
med  njimi  natančno  in  obširno  poročilo  o  lanjskem  časnikarskem  shodu  v  Pragi, 
pri  katerem  je  pokojnik  zastopal  »Ljubljanski  Zvon«  na  prošnjo  urednika  samcga, 
ki  je  bil  službeno  zadržan  (tega  poročila  uredništvo  samo  spričo  pomanjkanja 
prostora  ni  bilo  priobčilo).  Iz  te  pokojnikove  ostalinc  smo  za  to  številko  nalašč 
vvrstili  v  listek  sledeči  članek,  hoteč  z  njim  v  našem  listu  posvetiti  njegovim 
manom  skromno  spominščico,  ki  bodi  obenem  preludij  k  naimenitnejšemu  do- 
sedanjemu  delu  Kunšičevemu,  zgoraj  imenovanemu  »Spomeniku  o  češki  in  slo- 
venskí vzajemnosti«,  kateri  izide  v  prihodnjih  publikacijah  Slovenské  Matice  — 
Hkratu  opozarjamo  prijatelje  Kunšičeve  na  lep  nekrológ  v  podlistku  »Slov.  Ná- 
roda* z  dne  22.  m.  m.,  ki  bodi  s  to  opombo  otct  efemérnosti. 
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SedaJ  pa  so  ga  ponesli  na  dunajsko  osrednje  pokopališče,  zagrebli  v  tujo 
zeraljo  daleč  doli  ob  ogrski  česti.  In  z  njim  so  umrie  vse  njegove  lepe  namere, 
umrli  njegovi  vzomi  načrti  .  .  . 

Z  žalostnim,  potrtira  srccra  srao  stali  ob  njegovi  krsti  kot  prijatelji  in 
tovariši,  morda  še  s  težjim  kot  znanstveniki.  Kaj  je  bil  nam,  to  vemo,  to  čutimo 
scdaj,  ko  ga  ni  vec  v  naši  družbi,  vedno  prijaznega  in  postrežljivega,  vedno 
vcsclcga,  vedno  zbijajočega  šále  in  dôvtipe;  kaj  je  z  njim  izgubilo  znanstvo, 
tcga  se  osvcstimo,  ko  izide  omenjeno  njegovo  delo. 

Bodi  ti  lahka  zemlje  odeja  in  mimo  počivaj  v  tihem,  mrzlem,  "^ir^m 
grobu,  dragi  prijatelj;  v  naših  srcih  pa  ti  bodi  ohranjen  trajen  spomin! 

Vladimír  Levec. 

Doneski  k  češki  in  slovenskí  književni  vzajemnosti.  Nikjer  se  ne  zrcali 
tako  jasno  značaj  posameznega  človeka  kakor  v  listih,  kateri  niso  bili  name- 
njeni  javnosti,  ampak  le  dobrému  prijatelju  ali  znancu.  Taká  pisma  so  za  spo- 
znanje  tega  ali  onega  človeka  posebno  tedaj  vážna,  če  je  dotičnik  nosil  v  glavi 
večjc  ideje  nego  vsakdanji  Ijudje.  Nihčc  ne  more  podati  verne  podobe  tega  ali 
onega  človeka,  nihče  ne  more  napisati  popolnega,  vsestransko  natančnega  živo- 
topisa  n.  pr.  kakega  pisatelja,  učenjaka  itd.  samo  na  podlagi  njegovih  tiskanih 
del  —  poznati  mora  njegovo  domače  življenje,  zasebno  mišljenje,  ki  se  v  spisih, 
namenjenih  javnosti,  cesto  káže  drugačno,  nego  je  v  resnici.  — 

Dopisi  slavnih  mož  iz  starejših  dob  pa  so  tudi  drugače  pomenljivi:  ča- 
snikarstvo  še  ni  bilo  tako  razvito  kakor  dandanes,  in  potreba  pismenega  ob- 
čevanja  učenjakov  z  učenjaki  je  bila  zelo  veliká,  ker  le  tem  potem  je  bilo  mo- 
goče  zvedeti  najhitreje  o  literarnih  novostih  in  vobče  o  duševnem  življenju 
tujega  národa. 

Samo  en  primer!  Oglejmo  si  samo  pisma  Kopitarjeva  in  Miklošičeva. 
Kopitarjeva  pisma  so  cele  razprave,  ki  obsegajo  pogosto  več  pol,  Miklošičeva  pa 
so  le  krátka  prijateljska  poročila  ter  obsegajo  večinoraa  le  par  vrstic. 

Za  spisovatelja  slovstvene  zgodovine  so  taká  pisma  pravé  listine,  najza- 
nesljivejši  viri.  Ražne  literatúre  imajo  že  cele  vrste  zbirk,  ki  obsegajo  zasebno 
korespondencijo  važnih  pisateljev.  Izmed  vseh  slovanskih  je  gotovo  najvážnejší 
zborník,  katerega  je  začela  izdajati  ruská  akademija  znanosti  1.  1885.  pod  na- 
slovom:  »Istočniki  dlja  istorii  slavjanskoj  filológii*. 

Za  Rusi  ne  zaostajajo  v  tem  oziru  Cehi,  in  tudi  Slovenska  Matica  pri- 
pravlja  podobno  zbirko,  ki  bo  obsegala  zanimive  vire  za  slovensko  literaturo. 
V  prvem  zvezku  izidejo  zlasti  medsebojni  dopisi  slovenskih  in  čeških  literátov 
kot  >Doneski  k  zgodovini  literárne  zveze  med  Cehi  in  Slovenci*.  Največ  za  nas 
važnega  blaga,  ki  izide  v  prvem  zvezku  Matičinega  zborníka,  hrani  muzej  kra- 
Ijestwa  češkega.  Tu  je  večina  Kopitarjevih  pisem  do  Dobro vskega,  katera  je 
izdal  V.  Jagié  v  prvem  zvezku  »Istočnikov«,  in  takisto  134  listov  Kopitarjevih 
do  Hanke,  ki  so  natisnjeni  v  2.  zv.  »Istočnikov«  (1.  1897.),  in  vrhu  tega  šc  26 
drugih  (od  20.  jul.  dalje),  o  katerih  je  Jagič  podal  v  imenovani  zbirki  samo  vsebino. 
Teh  26  listov  sem  prepísal  meseca  decembra  1.  1896.  in  pridejal  v  celoti  zbor- 
níku Slov.  Mat.,  dočim  sem  drugih,  že  v  I.  in  II.  zv.  Istočnikov  natisnjenih, 
priobčil  samo  regeste. 

Poleg  Kopitarje\'ih  listov  do  Dobrovskega,  Hanke  so  ohranjeni  najbrže 
še  drugi,  katere  je  pisal  Kopitar  Feslu,  v  neurejeni  Feslovi  zapuščini.  Toda  teh 
došlej  ni  dobil  še  nihče  v  roko. 

13* 
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Največje  vážnosti  za  našo  literaturo  bi  bili  gotovo  listi,  ki  jih  je  pisal 
Prešeren  Čelakovskemu.  Na  te  me  je  opozoril  takoj,  ko  sem  prišel  v  Prago, 
g.  predsednik" Slovensko  Matice,  prof.  Fr.  Levec.  Pa  v  muzeju  jih  sedaj  ni; 
da  pa  so  tam  nekdaj  bili,  je  priča  rajni  ruski  profesor  Kotljarcvskij,  ki  jih  je  naj- 
brže  odnesel,  vsaj  kakor  se  je  meni  zatrjevalo,  v  Rusijo. 

Letos  se  mudi  v  Pragi  magister  varšavské  univerze  Vladimír  A.  Francev; 
ternu  se  je  posrečilo,  dobiti  pri  prof.  Čelakovskem  več  zanimivih  stvari  iz  za- 
puščine  Lad.  Čelakovskega;  med  temi  slovensko  pisan  list  Prešernov  do  Čela- 
kovskega  z  dne  13.  sušca  1833  (priobčil  v  lanjskem  Lj.  Zvonu)  in  pismo  Vrazovo 
do  Čelakovskega,  ki  je  bilo  že  prej  natisnjeno  v  Djelih  V,  204,  toda  samo  kot 
koncept  —  po  originálu  pa  v  Viencu  1.  1898.,  št.  22.,  str.  334,,  335.  —  Po  Prc- 
šernovih  listih  je  povprašal  prof.  Čelakovskega  že  pred  leti  gospod  Jan  Lego, 
pa  Čelakovský  takrat  ni  mogel  ustreči  njegovi  želji.  — 

Za  zbornik  Slov.  Mat.  sem  prepísal  v  muzeju  kralj.  češkega  tudi  list  Me- 
telkov  do  Dobrovskega  z  dne  29.  avgusta  1.  1826.,  kateri  je  bil  med  tem  na- 
tisnjen  v  vvodu  k  2.  zvezku  »Istočnikov«  na  str.  XX. —XXIII.  —  Drugih  listov 
Metelkovih  nisem  mogel  najti;  če  se  hranijo  listi  do  Šafárika,  izidejo  gotovo  v 
zbirki  korespondence  Šafárikove,  katero  pripravlja  Konst.  Jireček.  Pač  pa  sem 
videl  Metelkov  rokopis  krajevnih  imen  slovenskih  (9  pol  fol.)  iz  1.  1836.  (o  tem 
obširneje  v  Matičini  knjigi). 

Podoben  rokopis  krajevnih  imen  je  poslal  Šafaŕíku  tudi  Stanko  Vraz  z 
obširnim  pismom  z  dne  24.  majnika  1838.  Vrazov  spis  obsega  6  pol  z  razpravo: 
»Geo-  ethno-  und  topographische  Uebersicht  der  Slaven  in  Steiermark«,  ki  se 
natisne  s  pismom  vred  v  zborníku.  Vrazova  zbirka  krajevnih  imen  je  veliko 
važnejša  nego  Metelkova,  ker  so  navedená  tudi  imena  potokov,  rek,  gora,  v 
Metelkovem  pa  samo  mesta,  trgl,  vaši. 

Zanimivi  so  listi,  katere  je  pisal  Čop  Šafaŕíku.  Privezani  so  Čopovemu 
rokopisu  o  zgodovini  slovenské  literatúre.  So  pa  to.  sledeči:  z  dne  9.  majnika 
1831,  k  tému  je  priložen  tudi  kratek  list  Kopitarjev  do  Šafafíka;  z  dne  24.  ju- 
nija  1831;  z  dne  27.  junija  1831,  k  tému  je  pridejan  list  Kopitarjev  z  dne  9.  julija 
1831  —  s  tem  listom  z  dne  27.  julija  1831  je  odposlal  Čop  svoj  rokopis  Kopi- 
tarju  za  Šafárika;  z  dne  10.  julija  1831,  zopct  z  listom  Kopitarjevim  z  dne 
12.  julija  1831  —  kos  tega  Kopitarjevcga  lista  se  hrani  v  Šafaŕílcovem  prepisu 
v  Ijubljanskem  muzeju;  Šafárik  ga  je  namreč  prepísal  za  Čopa,  ki  je  bil  rado- 
veden,  kaj  misii  Kopitar  o  Cojzu;  natisnjen  je  bil  v  Ljublj.  Zvonu  1889,  str.  763. 
—  z  dne  7.  novembra  1831,  z  dne  13.  januarja  1832,  z  dne  15.  októbra  1832, 
z  dne  21.  decembra  1832. 

Iz  Jirečekove  razprave  »Šafaíík  mezi  Jihoslovany«  (Osveta  1895,  str.  793 
pod  črto)  sem  zvedel  še  o  nekem  pismu  Čopovem  z  dne  6.  januarja  1834;  trudil 
sem  se,  da  ga  dobim  v  roke,  pa  zastonj;  bolj  srečen  je  bil  med  tem  dr.  M. 
Murko,  ki  je  list  priobčil  v  lanjskem  »Ljublj.  Zvonu«. 

A  najvážnejší  rokopis.  ki  se  hrani  v  češkcm  muzeju,  je  za  nas  gotovo 
Čopova  zgodovina  slovenské  literatúre,  ki  je  izšla  pod  Šafafíkovim  imenom  po 
njegovi  smrti  bi st veno  neizpremenjena,  kakor  jo  je  napisal  Cop.  Rokopis  je 
zanimiv  toliko  bolj,  ker  hrani  mnogo  opazk,  Čopovih  pa  tudi  Kopitarjevih,  na- 
menjenih  samo  Šafaŕíku.  Kopitar  je  dobil  namreč  rokopis  od  Čopa,  ga  prebral, 
obogatil  z  mnogimi  krepkimi  in  dragocenimi  opazkami  ter  poslal  Šafaŕíku.  Roko- 
pisu, ki  je  pravzaprav  veliko  pismo,  obsegajoče  26  pol  fol.  (104  str.),  je  napisal 
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Šaľaŕík  naslov:  »Literatur  der  Winden  von  Prof.  u.  Bibl.  Math.  Zhóp 
in  Laibach  1831.  Jan.  —  Júny,  versendet  den27.  Júny,  erhalten 
28.  Júly  1831.  P.  J.  Schaffarik*.  Čop  sára  pa  je  našlo  vil  svoj  spis  na  začetku 
prvé  pole  »H.  Dr.  Schaffarik  (P.  J.)  zum  windischen  Abschnitt  seiner  Geschichte 
der  slaw.  Sprach-  u.  Lit.<  Pregledal  sem  ves  rokopis  in  sestavil  natančno  vse, 
kar  je  zapísal  Čop  in  je  izpuščeno  v  posmrtní  Šafárikovi  ízdaji  —  z  opazkami 
Kopitarjevimi  vred.  Čop  govori  obšímeje  o  slovenskíh  narečjih  pod  naslovom: 
>Variaeteten  der  krainisch  -  windischen  Mundart*.  —  Priložen  je  tudi  list  Doli- 
narjev  (pri  njegovem  životopisu  kot  dokaz  Čopove  sodbe  o  njem)  in  list  Sta- 
ničev  do  Čopa  (z  dne  29.  marcija  1831),  v  katerem  odgovarja  Stanič  Čopu  na 
vprašanje,  ali  so  se  tiskale  v  Gorici  poleg  Staničevih  tudi  druge  slovenské 
knjige.   — 

Pridno  sta  si  dopisovala  tudi  Oroslav  Caf  in  Večeslav  Hanka.  Listí  Cafovi, 
katcre  sem  prepísal,  so:  z  dne  19.  októbra  1846,  7.  novembra  1846,  16.  no- 
vembra 1846,  22.  januarja  1847,  13.  januarja  1848,  26.  febr.  1850,  16.  marcija  1850, 
25.  julija  1852,  5.  febr,  1853,  9.  avg.  1853,  16.  mája  1857,  4.  julíja  1857,  22.  junija 
1858,  21.  julija  1858,  23.  avg.  1858,  16.  okt.  1858,  28.  dec.  1858,  8.  junija  1859, 
22.  mája  1860.  —  Od  začetka  je  písal  Caf  Slovensko,  potem  pa  v  nekakem  vse- 
slovanskem  jezíku,  kí  se  je  menjal  z  vsakím  listom;  naposled  je  písal  nemški. 
Caf  je  bil  glavna  podpora  Hanki  v  boju  z  Miklošičem;  Hankove  polemike  so 
v  resnici  le  Cafove.  —  Písal  je  Caf  tudi  bibl.  Vrťatku,  en  list  vsaj  se  hrani  v 
muzeju  z  dne  29.  nov.  1865  in  en  list,  katerega  je  napísal  Jernej  Francelj  dne 
25.  septembra  1859.  —  Drugih  listov  nisem  našel,  tudi  ne  onih,  katere  omenja 
dr.  M.  Murko  v  lanjskem  >Zvonu«  (Kopitar  Šafaŕíku  dne  18.  apríla  1836,  D. 
Trstenjak  istému  dne  22.  septembra  1858,  Dainko  dne  21.  junija  1827).  — 

Šafafík  je  liste  redno  prilagal  spisom  onega  pisatelja,  od  katerega  je  list 
dobil.  Večina  knjig  v  njegovi  knjížnící  (sedaj  v  Češkem  muzeju)  je  imela  také 
liste,  kar  je  tudi  zabeležeao  na  dotičníh  kataloških  lístkih.  Poslednjí  čas  so 
pobrali  íz  vseh  knjig  dotíčne  dopise  in  jih  spravili  v  posebnem  rokopisnem  od- 
delku.  Omenjení  Trstenjakov  list  je  bil  najbrže  priložen  h  knjížici  Fest-Pro- 
gramm  des  k.  k.  Gymn.  zu  Marburg  (Šaf.  knjižnica,  sign.  75.  B.  70),  kjer  je  bila 
natísnjena  Trstenjakova  razprava.  ľvatt  Kunsič. 

Vabilo  k  družbi  sv.  Mohorja.  Zopet  se  obračamo  po  starí  navadi  do 
dragih  Slovencev  in  Slovenk,  do  vseh  svojih  rojakov  šírom  sveta  ter  jih  vabimo, 
naj  se  zopet  pridružijo  naši  družbi!  Do  prelepega  števila  údov  se  je  družba 
povzpela  laní.  Tudi  letos  naj  bi  ostalo  tako,  zakaj  geslo  naše  za  Mohorjevo 
družbo  mora  bití:  »Ne  nazaj,  marveč  vedno  naprej  in  navzgorI« 

♦  Grg.  po  ver  j  en  í  ke  nujno  in  ískreno  prosimo,  naj  tudi  letos  trudoljubno 
zbírajo  po  posameznih  krajih  krdela  Mohorjanov  ter  jih  vneto  vabijo  v  kolo 
naše  družbe.  Ta  trud  naj  pa  podpírajo  vsi  rojaki.  Ne  le  da  naj  ostanejo  družbi 
zvesti  vsi  njeni  dosedanji  udje,  marveč  vsaki  Mohorjan  naj  postane  nekak 
apoštol  naše  družbe  s  tem,  da  jo  priporoča  znancem  svojím,  vábi  k  njí  príja- 
tclje  in  nam  tako  pomaga  priblíževati  se  smotru:  da  je  ne  bo  več  slovenské 
hiše  in  rodbine,  kjer  ne  bi  čitali  Mohorjevih  knjig! 

Za  mali  donesek  1  gld.  ponuja  družba  svojim  údom  šestero  lepih 
knjig,  po  katerih  si  bistre  um,  blažijo  srce,  iz  kateríh  zajemajo  tolíko  zlatih 
naukov,  premnogo  prijetne  zábave.  Zato,  rojaki,  na  delo,  da  se  nas  zbere  zopet 
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častno  in,  ako  Bog  da,   še  večje   število    údov.    To   bode  vsemu   národu  v  naj- 
večjo  srečo  in  čast  ter  tudi  v  ponos  pred  vnanjim  svetom. 

Knjige,  katere  v  družbeni  tiskarnici  že  marljivo  pripravljajo,  izidejo 
sledeče: 

1.  »Zgodbe  SV.  pisma«.  VI.  snopič.  Te  dragocene  knjige  Slovencem 
pac  ni  treba  iznova  priporočati.  Vsaj  ona  naj  primora  vsakega  uda,  da  vztraja 
pri  družbi,  da  po  nji  sčasoma  dobi  v  rokc  vse  s  v.  pismo,  ki  nam  práv  odpira 
hrám  božji,  ki  je  edino  varno  zavetje  zmedenega  človeškega  življenja. 

2.  »Premišljevanja  o  presvctcm  Rešnjem  Tclesu«.  Knjiga  ob- 
sega  31  premišljevanj  pobožnega  laškega  duhovnika  Paganija  ter  popoln  mo- 
litvenik  s  posebnim  ozirom  na  prcsveto  Rešnjc  Telo.  Knjiga,  se  je  zelo  omilila 
rojakom  pisateljevim  in  je  prestavljena  tudi  že  v  mnoge  druge  jezike. 

3.  »Jagode«.  Knjiga  za  odraslo  mladino.  —  Stritarjeva  knjiga  »Pod 
lipo«  se  je  jako  omilila  slovenski  mladini.  »Jagode«  nadaljujejo  to  delo  s  tem, 
da'  podajajo  bolj  odrasli  mladini  mnogo  lepe  zábave  in  zdravega  pouka.  Nani- 
zanih  je  v  knjigi  56  pcsmic,  za  temi  se  vrstijo  4  igrokazi,  katere  bodo  lahko 
predstavljali  na  domačih  odrih.  Knjigo  zaključuje  poučná  povest:  »Janko  Božé«. 
Ta  knjiga  naj  vábi  v  Mohorjevo  družbo  zlasti  naše  mladeniče  in  dekleta! 

A.  »Postrežba  bolnikom«.  Te  koristne  knjige  naj  bi  ne  manjkalo  v 
nobeni  hiši!  Kolikokrat  nastopi  hitro  nevarna  bolezen,  a  zdravnik  je  oddaljen 
in  ga  je  težko  dobiti.  Ta  knjiga  bode  učila,  kako  treba  streči  bolnikom,  pove- 
dala potrebne  stvari  o  hrani  in  pijači  bolnikov,  o  prvi  pomoci  v  šili  in  raznih 
nezgodah. 

5.  »Avstralija  in  nje  otoki«.  Kakor  smo  Mohorjanom  podali  opis 
Kitajcev  in  Japoncev,  jim  podamo  po  ti  knjigi  opis  Avstralije  in  njenih  otokov. 
Zanimivo  opisovanje  bode  gotovo  ugajalo. 

6.  »Koledar«  za  navadno  leto  1900.  Koledar  bode  uravnan,  kakor  je 
bil  v  zadnjih  Ictih.  Potrudili  se  bomo,  da  mu  bo  vsebina  kolikor  mogoče  razno- 
vrstna  in  zanimiva. 

To  je  književni  dar,  ki  ga  družba  letos  pripravlja  svojim  údom.  Slovenci, 
sezite  po  lepih  knjigah,  vpišite  se  v  Mohorjevo  družbo! 

Posebej  se  tem  potom  obračamo  še  do  gg.  slovenskih  pisateljev  z 
iskreno  prošnjo,  naj  nikar  ne  zabijo  naše  družbe,  marveč  naj  jo  pridno  zalagajo 
s  plodom  svojega  uma  in  truda! 

Dostavljamo,  naj  se  nam  vpisovalne  pole  gotovo  pošljejo  do  dne 
5.  marcija,  kakor  zahtevajo  društvena  pravila,  da  se  ogromno  delo  v  tiskar- 
nici ne  zavleče,  in  da  bo  mogoče  knjige  ob  pravem  času  dodelati  in  razposlati. 
Le  one,  ki  v  pravem  času  pŕistopijo  in  obenem  pošljejo  udnino,  bodemo  šteli 
za  ude.  Neudje  pa  morajo  plačati  za  knjige  kakor  po  knjigarnah,  narareč  3  gld. 
50  kr.  —  Bog  blagoslovi  na  priprošnjo  sv.  Mohorja  skupno  naše  delo  v  prospeh 
družbe  in  napredek  národa  slovenskega. 

V  Celovcu,  dne  2.  februarja  1899.  1.  Odbor. 

Ivan  Trinko,  Itaišti  Slovinci.  Vrla  praška  revija  »S]ovanský  pfehled*  se 
pridno  ozira  tudi  na  národne  razmere  Slovencev.  Že  v  prvi  številki  (mešec  fíjen^ 
je  princsla  »Listy  z  Korutan«,  ki  opisujejo  národne  meje  koroških  Slovencev, 
s  pridejanim  zemljevidom  » Hranice  Slovincúv  korutánskych  a  italských*  (po 
Kožlerju),  in  potem  I.  Trinka  dopis  iz  Vidma  o  »italskih  Slovenciht.  V  pctem 
broju  te  revije  pa  nam  podaj  a  omenjeni  pisatelj  točen  in  zadosten  popis  tako 
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imenovane  »Beneške  Slovenije*,  kakršen  bi  lahko  stal  v  vsakem  naučnem  slov- 
níku. Vseh  Slovencev  v  Italiji  štejc  g.  I.  Trinko  40.778.  Pomisliti  pa  je  treba, 
da  je  to  le  vkupno  število  stanovnikov  po  onih  občinah,  po  katerih  prebivajo 
Slovenci.  Italijanska  štatistika  ne  pozná  razdelitve  po  národnosti,  zato  se  ne  ve, 
koliko  Italijanov  stanuje  po  slovenskih  občinah.  Pisatelj  sam  priznáva,  da  občini 
Brdo  in  Čezerje  nista  čisto  slovenski.  Tako  je  treba  odšteti  od  onega  števila 
tudi  vse  državne  funkcijonarje,  zlasti  nebrojno  finančno  stražo  in  závod  za  uči- 
teljice  v  Št.  Petru,  da  o  posameznikih  ne  govorimo.  Tudi  potrjuje  g.  pisatelj, 
>da  mlajša  generacija  silno  odpadá.* 

Glede  krajepisa  se  je  ravnal  g.  pisatelj  oči  vidno  po  priloženem  zemljepisu, 
ki  je  posnet  po  Taramellijevi  karí  i,  ako  se  ne  motim.  Na  ti  je  pa  tudi  več 
pogreškov,  n.  pr.  Indernizza  mesto  Jutmica,  kar  je  tudi  g.  Trinko  sprejel  v  svoj 
popis.  »Laški  plac«  se  mora  pac  glasiti  Laški  plaz.  Monte  Maggiore  ni  »tar- 
četski  Matajur-^  (izpeljano  po  analogiji  s  kobariskim  Matajurjera),  nego  Breški 
vrh,  po  vaši  Brezje,  it.  Montemaggiore.  Ne  vem,  zakaj  ga  Kozler  imenuje  »Go- 
lovec*  i  na  zemljevidu  i  v  Pregledu  slovenskih  dežel.  Debelež  (ne  »Debellis«) 
je  ob  Kamahti,  a  ne  v  strán  od  nje,  kakor  je  na  zemljevidu  zaznaraenovano. 
Zatrjujejo  mi,  da  Ijudstvo  govori  Oskorša  (Oikoruša,  od  »oskorš-a<  =  Sper- 
berbaum),  in  ne  samo  »Škorša«.  AH  ni  Uča  pravilnejša  pisava  od  »Učje«  ? 
Med  Bregom  in  Térom  je  tudi  še  vas  Pod  brdo  (na  Kozlerju  zaznamenovana), 
kar  se  menda  italijanski  imenuje  »Cesariis«.  —  Nekaj  malo  tiskovnih  pogreškov 
vsaki  čitatelj  lahko  sam  popravi.  S.  R. 

Stavbni  črteži  s  proračuni  in  kratek  náuk  o  projekcijskem,  situva- 
cijskem  in  perspektivnem  risanju.  Z  71  podobami  pojasniljos.  Bezlaj, 
strokovni  učitelj  na  meščanski  šoIi  v  Krškem.  V  Ljubljani  1899. 
Založilo  »Pedagogiško  društvo«  v  Krškem.  Natisnila  »Narodna  tiskarna«.  — 
Cena  1  gld.  Na  prodaj  pri  društvu  in  pri  knjigotržcu  L.  Schwendtnerj  u  v  Lju- 
bljani. V  stvarnem  oziru  jako  dobro  sestavljena  knjiga  je  namenjena  zlasti 
stavbnim  obrtnikom,  vrlo  pa  bode  rabilatudi  obrtnim  nadaljevalnim  šolam  kot  učni 
pripomoček.  V'^saki  slovenski  obrtnik,  ki  ima  s  stavbami  opravka,  naj  si  omisli 
prekoristno  knjigo;  priporočamo  pa  jo  zlasti  tistim  podjetnikom,  ki  se  štejejo, 
za  izvrstne  narodnjake,  pišejo  pa  ponudbe,  črteže,  proračune  in  račune  —  nemški 
—  Slovencem.  Naj  omenimo,  da  se  je  g.  pisatelj  pri  terminologiji  oziral  posebno 
na  národne  izraze  in  sorodne  jezike.  Glede  termínov  bi  svetovali  g.  pisatelju, 
naj  v  bodoče  ne  rabi  po  več  izrazov  za  eno  in  isto  reč,  zlasti  ne,  če  niso 
pristni.  Tudi  bi  želeli,  da  bi  dal  na  pogled  in  ogled  prihodnjo  izdajo  te  knjigc 
več  bistrim  očem  baš  zaradi  jezika,  da  se  ne  zatrosi  nepravilno  ali  nerodno  iz- 
raževanje  med  čitatelj  e. 

•  »Naše  modroslovjcc  Pod  tem  naslovom  je  priobčil  dr.  Lampe  v  20., 
23.  in  24.  štev.  lanjskega  »Dom  in  Sveta«  obširno  protikritiko  o  moji  krátki 
oceni  njegovega  >Cvetja  s  polja  modroslovskega«,  katero  bi  jaz  lahko  pustil 
brez  odgovora,  ker  so  one  moje  opazke,  nad  katerimi  se  pisatelj  spotika,  do- 
slovno  navedené,  tako  da  si  razsoden  čitatelj  lahko  sam  ustvari  svoje  mnenje 
o  nasprotujočih  si  nazorih  in  se  odloči  za  eno  ali  drugo  stranko.  A  ona  proti- 
kritika  je  pisana  z  očitno  namero,  ne  pustiti  čitatelj  u  samostalne  sodbe,  ampak 
mu  vcepiti  neko  zaničevanje  do  mene,  tako  rekoč  nahujskati  ga  proti  meni 
in  to  v  spisu,  katerega  drugi  odstavek  se  začenja  z  besedami:  >Tako  mimo  in 
stvarno  oceno    našega  lanjskega  spisa  ...  je  objavil  letos  »Zvon«  s  podpisom 
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A.  Š.«  V  odgovoru  na  to  »mirno  in  stvarno«  oceno,  polnem  nekega  robatega 
apostrofe vanj a,  mi  pa  pisatelj  očitá,  da  sem  se  poslúžil  zavijanja  in  sofistike; 
ironski  me  imenuje  duhovitega  in  malo  trdnega  v  presojevanju  zgodovinskih 
razmer  ... 

Kje  se  dobi  ključ  za  rešitev  tega  protislovja?  —  Na  str.  630.;  tam  je  iz- 
rečena  slutnja,  da  pripisujem  pisatelju  sebičnost,  da  sem  torej  njogov  nepri- 
jatelj  —  ter  pristavljen  zdihljaj:  »Kdaj  pride  vcndar  čas,  da  se  ne  bodo  nauki 
cenili  po  Ijubih  in  neljubih  osebnostih,  ampak  edino  po  dokazih?«  In  odkod  ta 
sklep  ?  Ker  sem  trdil,  da  pripadá  tendenciozno  obravnavanje  kakega  predmeta 
govorništvu,  ne  modroslovju,  da  pa  je  modroslovje  tendenciozno,  ki  hoče  vplivati 
na  bojujoče  se  stránke.  Pisatelj  pozná  pojem  »tendencijc«  v  širšem  in  v  ožjem, 
slabem  pomenu.  A  dočim  sam  navaja  moje  besede:  »blago  tendencijo,  to  pri- 
znávam*, vendar  trdi,  da  mu  namišljam  slabo  tendencijo.  To  pač  spominja 
Goethejevih  besed:  »Im  Auslegen  seid  frisch  und  munter;  und  legt  ihr's  nicht 
aus,  so  legt  was  unter!« 

Ali  naj  še  enkrat  razložim  svoje  názore  o  tendenciji  ?  Če  oče  svoji 
družini  pripoveduje  povest  o  izgubljenem  sinú  zato,  da  bi  jo  družina  poznala 
in  se  naslajala  z  njeno  lepoto  in  ganljivostjo,  tedaj  jo  je  povedal  brcz  tendencije; 
če  pa  jo  je  povedal  zato,  ker  ima  med  otroki  lahkomiselnega,  vetrnjaškega  in 
zapravljivega  siná,  na  katerega  naj  bi  povest  poboljševalno  vplivala,  tedaj  je 
pripovedoval  s  tendencijo.  Ali  s  tem  očetu  očitam  sebičnost,  sem  mu  li  radi 
tega  neprijatelj?  In  kar  se  tičc  mojega  razločevanja  med  modroslovjem  in  go- 
vorništvom!  Mislimo  si  n.  pr.  odvetnika,  ki  pred  sodiščem  zagovarja  obtoženca; 
denimo,  da  so  zagovorniku  znana  kaka  obteževalna  dejstva,  katerih  pa  tožitelj 
ni  omenil,  ker  mu  slučajno  niso  znana;  ali  jih  bo  zagovornik  na  dan  spravljal, 
da  bi  obtožnico  dopolnil  v  škodo  obtoženčevo  ?  To  bi  bil  lep  zagovornik,  ki  bi 
pomagal  tožiti!  Ne,  on  bo  o  teh  dejstvih  práv  previdno  molčal,  kajti  njegov 
smoter  je,  koristiti,  ne  pa  škodo vati  obtožencu.  Le  od  sodnika  zahtevamo  ob- 
jektivnost  in  nepristranost,  sodnik  pa  ne  nastopa  kot  govornik.  Ali  če  bi  slo- 
venskí poslanec  v  državnem  zboru,  kadar  se  debatuje  o  Ijubljanskem  vseuči- 
lišču,  v  svojem  govoru  enako  obširno  našteval  vse  pomisleke  proti  stvari  kakor 
razloge  zanjo,  kakšen  bi  pač  bil  njegov  govorniški  uspeh,  in  kaj  bi  rekli  k  tému 
njegovi  volivci  ? 

Zdaj  pa  v.íemimo  modroslovca,  ki  vedomá  na  strán  pušča  dejstva,  ki  so 
za  objektívni  zaključek  merodajna,  zato,  ker  so  na  poti  takému  zakijučku,  ka- 
krsnegd  hoče  on  dobiti:  ali  ga  ne  boma  imenovali  sleparja,  ako  nam  svoj  za- 
ključek proglaša  kot  plod  modroslovja  ?  In  sta  li  res  ona  govornika  postopala 
nepravilno  in  nekoristno,  ako  sta  prešla  ter  zamolčala  argumente,  ki  so  njiju 
smotru  nasprotni?  Res  je,  da  bi  pomirjenju  bojujočih  se  strank  koristilo  edino 
le  dognanje  resnice,  ki  je  navadno  med  strankama  v  sredi.  Toda  prvič  na- 
vadno  nobena  stránka  noče  tako  objcktivno  resnice  poznati,  ampak  zahteva 
svojo  korist  in  nasprotnikovo  škodo,  in  dobroliotnega  posredovavca  pahneta 
obe  stranki  od  sebe,  tako  da  je  posredovanje  navadno  jalov  in  nehvaležen 
posel;  nasproti  pa  vsaka  stránka  obožava  govornika,  ki  zna  pravico  na  njeno 
strán  obrniti.  Drugič  pa,  če  ne  bi  bilo  tako,  bi  si  moral  posredovavec  vsaj  iz- 
brati  za  predmet  svojega  razmotrovanja  baš  oni  konkrétni  predmet,  kateri  je 
preporno  jabolko  med  strankama,  ne  pa  kake  abstraktne  modroslovne  resnice, 
ki  bi  také  poslušavce  le  dolgočasila.    V.  t.cra  zmislu  scn^  izrekel  svoj  dvonj,  da 
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bi    moglo   »Cvetje«    v    sedanjih   bojih,  ki    so  bolj  ali  manj  vsi  politični,  kaj  ko- 
ristiti  .  .  . 

Posebno  samosvestno  zavrača  pisatelj  mojo  opazko  o  mešanju  vere  z  mo- 
droslovjem.  Ker  sem  tolmačil  njegove  besede:  »s  temeljitim  modroslovjem  in 
verskim  poučevanjem«  tako,  da  on  hoče  mešati  vero  in  modroslovje,  vzklikne: 
»0  logika!  Gospod  A.  Š.,  tako  pa  vendar  ne  gre.«  In  potem  pride  primera: 
»Ako  se  reče,  da  župan  dobro  gospodari  v  svoji  hiši  in  v  občini,  s  tem  vendar 
ni  rečeno,  da  meša  svoje  hišno  gospodarstvo  z  občinskim.«  —  Dobro,  jemljem 
tudi  z  zadovoljstvom  na  znanje,  da  se  pisatelj  glede  nedopustnega  mešanja  vcre 
z  modroslovjem  z  menoj  strinja.  A  vzemimo  drugo  primero:  »Solato  si  dam 
vselej  napravljati  z  jesihom  in  oljem.«  Ťukaj  spet  nobeden  ne  bo  besed  tako 
razumel,  da  o  petkih  z  jesihom,  o  svetkih  pa  z  oljem;  oni  kopulativni  veznik 
»in«  pomeni  tukaj,  da  se  oboje  in  še  celo  s  solato  vred  práv  temeljito  pomcša. 
Tako  pa  vendar  tudi  gre.  Da  sem  pa  jaz  na  onem  mestu  vzel  veznik  »in«  v 
prvem  zmislu,  to  sem  ondi  tudi  opravičil,  omenjajoč  dokazovanje  o  neumrlji- 
vosti  duše,  ki  se  nahaja  v  »Cvetju«.  Na  mojo  trditev,  da  je  ta  neumrljivost 
predmet  vere,  a  ne  modroslovnega  dokazovanja,  odgovarja  pisatelj,  naj  mu 
dokážem,  da  njegov  dokaz  ni  zadosten.  Naj  bo. 

Mislimo  si  človeka,  ki  si  je  napravil  čoln,  a  ko  ga  je  spustil  v  vodo,  se 
mu  je  potopil.  Rečem  mu:  »Zgradil  si  čoln  nepravilno!«  On  nato:  >>Dokaži  mi 
to  nepravilnost!«  Ako  mu  nato  odgovorim:  »Kcr  ni  plával,  ampak  se  potopil*,  je 
pač  menda  moja  trditev  zadostno  podprta.  Kakor  pa  čoln  ni  za  nič,  ki  ni  zmožen 
za  plavanje,  tako  je  ničev  dokaz,  ki  ni  zmožen,  da  bi  ustvaril  trdno  prepričanje 
in  razpršil  vsaki  dvom  o  dokazovani  trditvi.  In  to  pač  menda  g.  pisatelj  tako 
dobro  vc  kakor  jaz,  da  glede  na  dusno  neumrljivost  dvomivccv  ne  manjka;  in 
najmanj  jih  manjka  ravno  med  onimi  omikanci,  ki  so  se  urili  v  proučevanju 
dôkazov,  ki  so  tedaj  zraožni  slediti  izvajanju  dokazovavca.  Da  je  tému  dvomu 
vzrok  zla  volja,  bi  bilo  pač  absurdno  ugovarjanje;  kdo  sc  ne  bi  veselil  goto- 
vosti,  da  ga  s  smrtjo  ne  bo  vsega  konec,  ampak  da  ga  tam  čaká  lepši  in  boljši 
svet  r  —  Ko  je  svoje  dni  nastopil  Kopernik  in  za  njim  Galilej  z  novo  teorijo, 
da  se  zeralja  vrti,  in  da  kroži  krog  solnca,  je  bilo  vse  polno  dvomivcev,  celo 
protidokazov  ni  manjkalo,  in  takrat  je  bilo  nasprotnikom  veliko  do  tega,  da  bi 
novo  teorijo  izpodbili;  in  kdo  izmed  onih  slojev  Ijudstva,  ki  hodijo  v  takih 
stvareh  v  poštev,  dandanes  še  dvomi  o  nje  resničnosti  ?  Tukaj  so  pač  floren- 
tinski  in  rimski  peripatetiki  dokazovali,  Galilej  pa  je  dokázal.  Točen  znanstven 
dokaz  ima  prepričevalno  silo,  kateri  se  nihče  ne  more  upreti,  in  zato  se  mu 
tudi  vsakdo  pokorí,  in  sicer  rad,  ker  je  popolná  gotovost  in  jasnost  v  spo- 
znanju  sama  na  sebi  prijetna. 

*  Ako  morda  veliká  večina  Ijudi  smatra  dušo  za  neumrljivo,  sc  to  pač  godi 
deloma  iz  vernosti  nasproti  cerkvenim  naukom,  deloma  iz  onega  psihiškega 
nagona,  spričo  katerega  nahajamo  vero  v  trajnost  duše  po  smrti  že  pri  najsta- 
rejših  paganskih  narodih,  ker  namreč  človek  potrebuje  tolažila  nasproti  grozi, 
ki  mu  j  o  provzročuje  misel  na  neizprosno,  kruto  smrt.  Kdor  spadá  k  tem  ver- 
nikom,  ta  bo  gotovo  z  radostjo  čital  razloge,  ki  so  v  prilog  njegovi  veri;  a 
človeka,  ki  bi  rekel:  »Kar  cerkev  uči,  mi  nič  ni  mar;  jaz  verujem  le  zato  v 
neumrljivost  duše,  ker  se  mi  je  neoporečno  znanstveno  dokázala*  —  ako  uživa 
sploh  prostost  za  odkrito  govorjcnje  —  takega  človeka  bi  bilo  treba  z  Diogenovo 
svetiljko    iskati.   Mimogrede  naj  omenim    še  to:  akoravno  je  v  zmislu  cerkvene 
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vere  vzeta  smrti  mimo  tclesnih  bolečin  vsa  grozovitost  tcr  je  umiranje 
le  nekaka  preselitev  v  drugi  in  sicer  srečnejši  kraj,  sta  vendar  strah  pred 
smrtjo  in  hrepenenje  po  dolgem  življenju  tudi  pri  najvernejših  Ijudeh  tolika,  da 
se  ta  vera  s  tom  ne  káže  kot  Bog  ve  kako  trdna;  in  celo  Sokrat  rabi  pri  dô- 
kazu, da  se  smrti  ni  hati,  pomenljivo  altcrnativo:  »Ali  smo  po  smrti,  ali  pa 
nas  ni  .  .  .«  — 

Naše  dokazovanje  je  dovolj  jasno  in  ne  bi  drugod  potrebovalo  nobenega 
tolmača;  toda,  ker  poznamo  naše  razmere  in  vemo,  da  bi  nas  utegnili  na  pod- 
lagi  gorenjega  izvajanja  vreci  med  tajivce  neumrljivosti  duše:  tedaj  pripomi- 
njamo  izrečno,  da  z  gorenjimi  besedami  nismo  nič  druzega  povedali,  nego  da 
se  g.  dr.  Lampetu  tisti  dokaz  ni  posrečil,  kakor  se  ni  došlej  še  nikomur,  in  da 
sploh  vprašanje  o  neumrljivosti  duše  spadá  med  tista  transcedentalna  vprašanja, 
katerih  golemu  človeškemu  razumu  ni  dano  razrešiti,  in  o  katerih  veljajo  svete 
besede:  »Praestet  fidcs  supplementum  sensuum  defectui!«  .  .  . 

O  postanku  krivih  naukov  vkljub  ncpremičnim  zákonom  mišljenja,  pravi 
pisatclj,  da  »lahko  poseže  vmes  volja,  prevrže  red,  premeni  pojme,  besede  in 
njih  pomen  in  porine  pamet  v  zmoto«;  na  to  móram  odgovoriti,  da  kadar  po- 
seže vmes  volja,  ki  prevrže  red,  takrat  se  pac  nalašč  zavija  resnica;  in  to  pa 
ni  več  modroslovje,  in  ona  zmotá  ni  vcč  zmotá,  ampak  goljufija.  Tako  sum- 
ničenje  nasproti  kaki  modroslovski  soli  zbuja  vedno  sum,  da  ima  služiti  kot 
nadomestilo  stvarnih  argumentov,  in  da  ima  zakriti  lastno  šibkost  .  .  . 

Moji  opazki,  da  modroslovje  sloni  na  sadovih  empiriške  vede,  da  ima 
torcj  te  za  podlago,  ne  pa  narobe,  in  da  torcj  pride  kot  šolski  predmet  na 
vrsto  šele  po  drugih  predmctih,  odgovarja  g.  pisatelj,  da  mi  je  zavijanje  čislano 
orožje;  kajti  že  v  Ijudskih  šolah  da  čujejo  učenci  marsikaj  o  Bogu,  o  duši  in  njc 
neumrljivosti  i.t.  d. :  »Ako  se  (modroslovni  nauki)  ne  obdclujejo  vednostno,  nič  ne 
dc«...  Ako  to  res  nič  ne  de,  tedaj  se  raoram  res  g.  pisatelju  pokoriti;  toda  tam, 
kjer  je  on  našteval  različne  pravé  in  krivé  modroslovce,  ni  našteval  dečkov  abe- 
cednikov,  ampak  učenjakc,  ne  Ijudskih  učiteljev,  ampak  pisatelje  in  učitelje  na 
najvišjih  šolah.  To  pač  kažc,  da  je  tam  bilo  g.  pisatelju  v  mislih  modroslovje  kot 
vednost,  torcj  v  istem  pomenu,  v  katerem  sem  si  je  mislil  tudi  jaz.  V  odgovoru 
na  mojo  opazko  pa  je  dal  pisatelj  hipoma  pojmu  »modroslovje«  tak  obširen 
pomen,  da  mu  je  samj  imenovanje  kakega  predmeta  ali  stávka,  s  katerim  se 
peča  modroslovje,  že  modroslovje,  zlasti  pa  imenuje  to  modroslovje,  kar  vsi 
drugi  Ijudje  imenujejo  šolski  veronauk.  Tako  se  na  mah  telo  njegovega  mo- 
droslovja  izprcmeni  v  gosto  meglo  ncdoločnega  obsega,  češ:  zdaj  pa  me  prebodi, 
če  moreš  .  .  .  Sicer  pa  tukaj  velja:  »Oui  nimium  probat,  nihil  probat«.  Kajti 
če  naj  se  otrokom  n.  pr.  razloži,  kaj  vse  je  Bog  ustvaril,  morajo  vsaj  te  stvari 
že  od  poprej  poznati;  vedeti  morajo,  kaj  je  solnce,  kaj  zvezde  in  luna,  kaj  je 
riba,  ptica  i.  t.  d.;  kdor  jim  je  vse  to  pokazal  in  imenoval,  jih  je  torej  učil 
astronomije,  prirodopisja  i.  t.  d.  Torej  je  empirsko  znanje  res  predpogoj  in 
podlaga  modroslovju.  Res,  da  se  te  stvari  z  otroki  niso  razpravljale  vednostno; 
a  saj  »to  nič  ne  de«  ...» 

V  obsojo  od  g.  pisatclj  a  toliko  čislanega  sholasticizma  ne  bom  trošil 
besed.  Čemu  bi  vodo  v  morje  nosil?  A  to  trdno  nado  naj  izrazim,  da  se  vára 
oni,  ki  bi  ga  izkušal  širiti  med  nami,  češ:  na  tako  deviški  ledini,  kakršna  je 
modroslovno  poljc  pri  Slovcncih,  bi  bilo  kaj  lepepa  prostora  za  kako  srednjc- 
veško  cvetje. 
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Končno  šc  odgovor  besedám  (str.  630):  »Zato  niti  ne  bero  cele  knjige, 
ampak  le  nekaj  odlomkov,  in  po  tistih  obsodijo  vso«.  Práv  je  uganil  g.  pisatelj; 
res  nisem  bral  »Cvetja«  do  konca.  Naj  mi  verjame,  da  sem  imel  voljo,  da  sem 
se  silil,  a  ni  šlo.  Se  pa  li  more  od  človeka,  ki  mu  jed  preseda,  ker  nahaja  pri 
vsaki  žlici  ocvirke,  ki  se  mu  zde  žaltavi  —  zahtevati,  da  naj  izprazni  skledo  do 
dna,  preden  izpregovori,  da  mu  jed  ni  všeč.^  .  .  .  Sicer  pa  se  je  zadnje  dni 
oglasil  drug  ocenjevavec  »Cvctja«,  kateri  ga  je  mcnda  pač  do  konca  čital,  v 
tržaški  »Edinosti«,  a  ni  bil  proti  g.  pisatelju  tako  prizancsljiv,  kakor  sem  bil  jaz. 

A.  Š. 

Pripomnja  uredništva.  Že  pred  leti  smo  mi  svárili  g.  pisatelja  (v 
článku  »Malo  kritike«  v  »Slov.  svetu«  1.  1893.)  pred  nenasitnim  faustovstvom 
ter  pred  razcepljanjem  sil,  katercga  neizogibna  posledica  bode  površnost  in  di- 
letantovstvo.  Naše  tcdanje  prorokovanje  se  je  popolnoma  izpolnilo.  In  sedaj  je 
enega  tistih  psevdoznanstvenih  plodov,  s  katerimi  se  še  vedno  pitá  naš  národ, 
zadela  ostrá,  a  pravična  kritika.  AH  preostra?  Nikakor  ne!  Kakor  je  po  pravici 
Stritar  neizprosno  zahteval,  da  bodi  tudi  pri  nas  konec  oni  vrsti  slovstva,  ki  je 
dobro  samo  za  nas,  a  bi  ga  nas  moralo  biti  sram  pred  inim  svetom  (v  »Triglavanu 
s  Posavja«),  takisto  mora  nostati  med  nami  tistega  psevdoznanstva,  ki  bodi  dobro 
dovolj  za  nas  —  »in  usum  plebis«  —  katero  pa  bi  morali  skrivati  pred  tujim 
svetom,  da  se  nam  ne  bi  smejal.  Tiste  vrste  znanstvo  takisto  kakor  ono  slovstvo 
je  podobno  hišicam,  ki  si  jih  gráde  otroci  za  —  igrače;  našemu  slovstvu  in 
znanstvu  pa  hočemo  in  moramo  zgraditi  vsaj  trdno  hišo,  če  ne  moremo  palače. 
Ako  pa  si  ne  uparao  ustvariti  v  slovstvu  ali  znanstvu  kaj  takega,  kar  bi  imelo 
veljave  tudi  pri  naših  sosedih,  ko  bi  se  prevedlo  v  njih  jezik,  tedaj  pustimo 
raje  popolnoma  tako  slovstveno  in  znanstveno  delovanje,  ki  bi  bilo  samo  slepilo, 
ter  izkušajmo  národu  koristiti  s  tem,  da  mu  pribavimo  v  domačem  jeziku  istinite 
základe  svojih  naprednejših  sosedov. 

Slovensko  gledališče.  Izmed  predstav,  ki  smo  jih  imeli  polcg  Ganglovcga 
»Sina«,  o  katerem  smo  govorili  že  zadnjič,  v  dobi  od  15.  decembra  pr.  1.  pa 
do  15.  januarja  t.  1.,  zaslúži  pač  v  prvi  vrsti  Tucičeva  dráma  »Trhli  dom«,  da 
izpregovorimo  nekoliko  natančneje  o  nji. 

To  je  že  drugo  delo  nadarjenega  mladega  hrvaškega  dramatika,  ki  se  je 
uprizorilo  na  našcm  odrú,  in  gospodu  Govekarju  smo  hvaležni,  da  nam  je  pre- 
vedel  to  dramo,  kajti  reči  moramo,  da  Tuciéevi  proizvodi  kar  nič  ne  zaostajajo 
za  naturalističnimi  plodovi  mlajših  nemških  pisateljev,  h  katerim  bi  se  sicer 
najbrž  v  prvi  vrsti  zatekali,  ako  bi  se  hoteli  natančneje  seznaniti  z  umotvori  tc 
slovstvene  strujc. 

Vsebina  »Trhlega  doma«  je  ob  kratkem  ta: 

IJpravnik  Fedor  Ivanovič  Dobrinov  ima  z  edenindvajsetletno  Katjo,  lepo, 
živo  in  po  uživanju  hlepečo  hčerko  Ignatija  Pavloviča  Oroskojeva  in  Marfe 
Nikolajeve,  skrivno  Ijubavno  razmerje,  ki  ne  ostane  brez  posledic.  Fedor,  da  bi 
obvaroval  Katjo  šramote,  še  bolj  pa,  da  bi  rešil  sebe  iz  zadregc,  pripraví  svo- 
jega  štiridesetletnega  pisarja  Ivana,  kateremu  je  zapisana  bolezen  na  obrazu,  da 
zasnúbi  Katjo;  leto  pa  tudi  pregovori,  da  pri  vôli,  dasi  skrajnje  nerada,  v  to 
zvezo.  Fedor  ji  obeta,  da  bo  tudi  poslej  njegova,  češ,  da  ji  je  nalašč  izbral 
takega  moža,  ki  goto  vo  ne  bo  dolgo  živel. 

Prvo  dejanje  nam  káže,  kako  se  vrši  snubitcv,  ter  nam  nudi  priliko,  da 
spoznamo   natančneje   posamezne   osebe.    Ražni   pogovori  —  zlasti  n.  pr.  krátki 
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pogovor  med  Fedorom  in  Katjo,  ko  stojita  na  stráni  ob  oknu  —  nam  pojasnijo 
ves  položaj  ter  odpro  razgled  v  bodočnost.  Da  bode  ta  žalostná,  o  tem  smo 
prepričani  že  naprej. 

Drugo  dejanje  se  vrši  šest  let  po  prvem  na  Ivanovem  domu.  Ivan  torej 
ni  umri  tako  kmalu,  kakor  je  pričakovala  Katja.  A  tudi  Fedora  ni  več  tu,  kajti 
že  dávno  je  v  višji  službi  v  daljnom  mestu.  Misliti  se  da  torej  nesreča  Katje, 
ki  je  mlada,  lepa,  še  vedno  po  úžitku  hrepeneča,  navezana  na  trhlo  truplo  bolj 
in  bolj  hirajočega  moža,  ki  ga  je  že  takoj  izpočetka  sovražila.  Njena  edina  to- 
lažba  je  Fedja,  nje  šestletni  sinek,  sad  one  prepovedane  Ijubezni.  Toda  danes 
bode  videla  po  dolgem,  dolgem  času  tudi  Fedora  zopet  enkrat.  Prišel  je  pre- 
gledavat  úrade,  in  zdaj  poučuje  Katja  svojega  Fedjo,  kako  naj  se  vede  na- 
sproti  svojemu  —  botru.  Ivan  in  Fedor  prideta.  Katja  veli  Ivanu,  naj  gre  iskat 
piva,  da  postrežejo  gostu;  Ivan  poslušno  odide.  Ko  Fedor  ugleda  brhkega  Fedjo, 
začuti  nekaj  kakor  očetovsko  Ijubezen;  obenem  pa  se  mu  hipno  ponovi  tudi 
Ijubezen  do  Katje.  Katja  mu  očitá,  da  jo  je  sklopil  s  starcem  ter  jo  zapustil. 
Toda  čas,  ko  je  lahko  sama  z  njim  skupaj,  je  kratek  in  škoda  ga  je  tratiti  z 
očitki!  Še  enkrat  hoče  okusiti  slast  Ijubezni,  še  enkrat  vztrepetati  v  objemu 
Ijubljenega  moža.  .  .  oklene  se  ga  in  ga  poljubi,  in  za  trenotek  se  pogrezneta  oba 
v  lepe,  dávno  minole  čase  .  .  .  Fedja  opazi  to,  in  všeč  mu  je  tako,  da  začne 
ploskati  ter  siliti  mamo,  naj  še  poljubi  Fedora.  V  tistem  hipu  vstopi  oče,  in 
Fedja  mu  ves  srečen  pove,  kar  je  videl.  Ivan  ostrmi,  a  žena  njegova  in  Fedor 
mu  zagotavljata,  da  deček  laze.  Mati  okrca  Fedja  in  ga  zapodi  za  kazen  v 
drugo  sobo. 

Ivan  se  potolaži  za  malo  čaša;  scdejo  za  mizo,  da  bi  pili.  Toda  hkratu 
se  zbude  Ivanu  spet  dvomi.  Fedja,  da  bi  legal?  On  vendar  nikdar  ni  legal! 
Zdajci  postane  Ivanu  vse  jasno.  Srdit  plané  pokoncu.  Fedor,  razjarjen,  da  si 
mu  upa  povedati  resnico  takov  človek,  udari  Ivana  v  obraz,  da  se  ta  opoteče, 
a  sam  odide.  Ivan,  v  groznih  srčnih  mukah,  izkuša  premotiti  sam  sebe;  očitá 
si,  da  je  storil  Fedoru  in  žcni  krivico;  samega  sebe  hoče  prepričati,  da  je  Fedja 
res  legal,  in  da  on  ni  bil  pri  pravi  pameti,  ko  mu  je  verjel.  Toda  njegovi  trdo- 
srčni  ženi  de  dobro  moževa  bol.  Porogljivo  ga  vpraša,  kaj  potem,  če  Fedja  ni 
legal?  Ivan  plané  kakor  besen  proti  nji,  a  ona  ga  sune  z  obema  rokama  tako 
silno  v  bolne  prsi,  da  se  zgrudi  ob  mizi  na  tla.  Katja  zbeži  iz  sobe,  k  očetu 
pa  pride  Fedja,  pokleknc  poleg  njega,  in  oba  se  zj okatá. 

V  zadnjem  dejanju  vidimo  Ivana  na  smrt  bolnega.  V  naslanjaču  šedi  in 
kašlja.  Katja  se  odpravlja  na  neko  svatbo.  Ivan  jo  milo  prosi,  naj  ga  nocoj  ne 
pušča  samega;  odgovor  njegovim  prošnjam  so  surové  besede  ženine.  Ona  odide; 
tudi  dobrohotni  Peter,  ki  je  bil  priča  tem  prizorom,  se  poslovi,  in  sedaj  je 
Ivan  sam  s  Fedjo  v  tihi  noci.  Ivan  zadremlje,  a  hkratu  se  zdrzne  ter  zbudi  iz 
mučnih  sanj;  dvojbe,  ki  so  ga  mučile  bdečega,  mu  tudi  v  spanju  niso  dale 
miru.  Iznova  jame  premišljati  o  tem,  kar  je  bilo.  AU  je  bilo  to  res  samo  slu- 
čajno,  da  je  zagledal  Fedja  že  sedem  mesecev  po  poroki  luč  sveta?  .  .  .  Dečka, 
ki  že  spi,  skliče  ter  zvábi  k  sebi.  Opazuje  ga,  gleda  mu  v  oči  in  hipoma  se 
zave  grozne  resnice,  hipoma  je  prepričan  docela,  da  ta  otrok,  katerega  je  Ijubil 
L  vso  dušo,  ni  njegov  .  .  .  Besnost  se  ga  poloti;  zgrabi  dečka  za  vrat  in  ga 
zadavi.  Začuje  se  trkanje  od  zunaj;  vrnil  se  je  bil  Peter.  Ivan  se  skloni  pokoncu 
in  izkuša  spravili  dečka  v  posteljo.  A  preveč  je  oslabel;  s  težavo  se  priplazi 
do  vrat,  tam  pa  se  zgrudi  mrtev  na  tla  .  .  . 
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Razcn  prvega  dejanja,  v  katerem  je  zabredel  po  našem  mnenju  gospod 
pisatclj  nekoliko  preveč  v  podrobno  slikanje  milieua,  je  vsa  vsebina  te  igre 
veledramatiška.  Z  lapidarnitni  potezarni  nam  riše  in  slika  gospod  pisatelj  živ- 
Ijenje  takšno,  kakršno  je,  in  z  neusmiljeno  roko  nam  razgrinja  njega  žalostne 
stráni.  Gospod  Tucid  ima  nenavadno  fin  čut  za  to,  kaj  se  sme  povedati,  in  kaj 
se  modro  —  zamolči.  Pri  njem  ni  nobene  puhlice;  on  ne  zapiše  nobene  besede, 
ki  ne  bi  bila  na  svojem  mestu,  in  vsaka  beseda,  katero  zapiše,  zaleže  in  izdä. 
Nikdar  ne  krene  brez  potrebe  v  strán,  temveč  hodi  vedno  tisto  pot,  ki  mu  je 
najbližja  do  smotra,  katerega  hoče  doseči.  Značaji  njegovih  junákov  so  nam 
popolnoma  jasni,  in  vsem  vidimo  naravnost  v  srce. 

V  prvem  dejanju  nas  sicer  nekoliko  moti,  da  je  Ivan  tako  zaslepljen,  da 
nič  ne  opazi,  kaj  počenja  njegova  nevesta,  in  da  tako  malo  občuti  njeno 
odumo  vedenje.  Tudi  to  nam  noče  precej  v  glavo,  da  se  Katja  tako  lahko 
odloči  ter  vzame  moža,  poleg  katerega  ve,  da  ne  bo  nikdar  srečna,  in  da  ne 
šili  malo  bolj  Ijubčka,  da  bi  jo  rcšil  na  drug  način  šramote.  Toda  gospod 
pisatelj  je  znal  tudi  to  protislovje  spraviti  v  sklad,  in  naposled  ne  dvomimo 
čisto  nič  več,  da  mora  biti  bas  vsc  tako,  kakor  je. 

Vprav  mojstrsko  je  slikano  duševno  stanje  nesrečnega  Ivana  od  tistega 
trenotka,  ko  se  mu  zbudi  prvič  sum,  in  ko  se  začne  zavedati,  da  nima  niti  tiste 
tolažbe  več,  ki  ga  je  edina  še  krepila  ter  bodrila  zadnjih  šest  let,  v  katerih  je 
prebil  toliko  žalosti,  toliko  srčnih  muk  poleg  svoje  brezsrčne  žene.  \''se,  kar 
se  godi  v  ti  igri,  je  dobro  utemeljeno,  tudi  —  konec.  Po  naravnih  zakonih  ^ 
in  ti  so  naturalistiškim  pisateljem  edino  odločilni,  za  estetiške  se  ne  menijo  — 
je  umor,  ki  završuje  dejanje  te  igre,  práv  možen.  Pozabiti  ne  smemo,  da  je  Ivan 
jetičen,  in  da  so  baš  taki  Ijudjc  jako  togotni;  pomisliti  moramo,  koliko  je  Ivan 
zadnje  čase  pretrpel;  kako  ma  je  še  zadnji  večer  odbila  žena  prošnjo,  ki  bi 
mu  jo  bila  morala  uslišati,  če  bi  bila  imela  le  količkaj  človeškega  čuvstvovanja 
v  svojih  prsih;  vpoštevati  moramo  psihološko  resnico,  da  se  baš  Ijubezen  cesto 
preobrača  v  skrajnje  sovraštvo,  in  kako  je  pač  zavrelo  Ivanu  v  glavi,  ko  mu 
je  prešinila  možgane  misel,  da  baš  ta  otrok,  na  katerega  je  bil  osredotočil  vso 
svojo  Ijubezen  in  skrb,  je  bil  pravi  vzrok  one  prevare,  katere  žrtev  je  postal 
on;  ako  prcudarimo  vse  to,  se  ne  bomo  čudili  nečloveškemu  činu  .  .  . 

In  vendar,  ali  nas  zadovoljuje  ta  konec?  Ne  in  ne!  Tudi  mi  smo  izmed 
tistih,  katerih  živci  ne  preneso  takih  prizorov.  In  pa  še  nekaj;  tudi  naš  okús 
se  upira  tému.  Mi  stojimo  prej  ko  slej  na  stališču,  da  se  mora  pisatelj  kolikor 
toliko  pokoriti  priznaním  estetiškim  načelom.  So  sicer  tudi  Ijudje,  katerim  je 
veselje,  gledati  v  resnici,  kako  se  pobijajo  in  koljejo  živali.  Toda  mislimo,  da 
je  malo  takih,  in  vsekakor  nimajo  ti  nikakršne  pravice,  zasmehovati  nas  druge, 
ki  ne  iščemo  in  ne  prenesemo  enake  zábave. 

Mislimo  si,  da  se  vrši  umor,  kakršnega  nam  je  predočil  gospod  Tucic  v 
zadujem  dejanju  svoje  igre,  na  kaki  česti  ali  sploh  na  kakem  nam  pristopnem 
kraju.  Kaj  bodemo  storili?  Ce  smo  pogumni,  bomo  skočili  tjakaj  ter  napeli  vse 
svoje  moci,  da  iztrgamo  morivcu  iz  rok  nedolžno  žrtev;  če  pa  nismo  pogumni, 
ali  če  vidimo,  da  bi  bila  naša  pomoč  sploh  prepozna,  bomo  bežali,  kolikor  nas 
bodo  noge  nesie,  od  strašnega  prizora.  Tako  bi  storil  vsaj  vsakdo,  ki  ima  ne- 
koliko srca!  V  gledališču  pa  naj  trpimo,  da  se  nam  kaj  takega  nudi?  Sicer  je 
zvršil  gospod  Inemann  jako  diskretno  svoj  posel,  in  tudi  Fedja  je  umri  na  odrú 
jako  diskretno,    toda  to  spet  ni  naturalistično  in  gotovo  ni  po  intencijah  gosp. 
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pisatelja  .  .  .  Šestleten  otrok  se  ne  zadavi  kakor  mlado  mače,  in  kako  bi  sc 
celo  to  bodlo  za  življenje!  Mislimo  si  torej,  da  se  umor  zvrši  práv  po  pravilih 
moderne  igravske  umetnosti  —  fiziološki  resnično.  Kdo  bi  zdržal  to  ?  —  Zdaj 
nedostaje  samo  še,  da  nam  spravi  kak  pisatelj  na  oder  prizor,  kako  nezakonska 
mati  zadavi  svojega  novorojenčka;  tudi  v  tem  činu  bi  bilo  dosti  tragike,  toda... 

Kaj  zahtevamo  torej?  Naše  mnenjejeto:  Ako  si  je  hotel  gospod  pisatelj 
od  vseh  koncev,  ki  bi  jih  bil  svoji  drami  lahko  dal,  izbrati  že  naj  strašnej  šega, 
potem  naj  bi  se  grozno  dejanje  vsaj  ne  vršilo  tako  neposredno  pred  našimi 
očmi;  deček  bi  lahko  utekel  v  drugo  sobo,  in  tam  naj  bi  se  zgodilo,  kar  se 
mora  zgoditi,  ali  pa,  ako  naj  gledavec  od  tega  že  vsekakor  nekaj  vidi,  naj  bi  Ivan 
Fedjo  zadavil  v  njegovi  postelji,  kjer  ostane  najgroznejše  očcm  lahko  prikrito. 
Čim  vec  se  v  takih  stvareh  pripušča  domišljiji  vsakega  posameznega,  tem  boljše 
je;  vsakdo  naj  vztraja  v  svojih  mislih  pri  strašnem  dejanju,  kolikor  mu  to  do- 
pušča  njegova  narava,  njegova  čud  ...  V  Ibsenovi  »Divji  raci«  vláda  med 
očetom  in  hčerjo  isto  razmerje,  kakor  v  Tucičevi  drami  med  očetom  in  sinom. 
Tudi  ondi  mora  otrok  s  poti,  ker  se  je  Ibsen  najbrž  bal,  da  bi  bil  drugače  konec 
njegove  igre  premalo  dramatiški;  a  kako  je  znal  Ibsen  to  narediti,  kako  lepo 
je  vse  to  napeljal!  .  .  . 

Dne  8.  decembra  1.  L  in  dne  1.  januarja  t.  1.  se  je  igral  po  dolgem  pre- 
moru  spet  enkrat  Linhartov  »Matijček«,  igra,  ki  mora  spričo  svojega  pomena 
za  naše  slovstvo  buditi  vsakemu  rodoljubu  najprijetnejše  zgodovinske  spomine. 

Svetopisemska  igra  »Jožef  v  Egiptu«  F.  E.  Vetterleina,  katero  je  v  slo- 
venščino  prevcdel  znani  pisatelj  Finžgar,  in  katero  so  igrali  dne  3.  in  6.  januarja, 
nas  navzlic  tému,  da  se  nam  nudi  v  nji  prilika,  spoznati  Egiptovskega  Jozefa 
od  popolnoma  nove  stráni,  to  je  kot  Ijubimca  in  srečnega  ženina,  ni  mogla 
zanimati  posebno.  Putifarko  srao  imeli  za  bolj  demonsko  žensko,  nego  se  nam 
je  predstavljala  ta  večer.  Na  smeh  nas  je  silil  Putifar  v  tistem  trenotku,  ko  s 
tako  vidn'm  veseljem  pove  Jozefu,  da  mu  je  žena  že  umrla  ...  Za  odrasle  bi 
morala  biti  ta  igra  vsekakor  prirejena  drugače,  nego  je,  a  za  mladino  že  taká, 
kakršna  je  zdaj,  ni  práv  prípravná,  ker  se  toliko  oddaljuje  od  svetopisemske 
povesti,  da  se  otroku  lahko  razprše  one  iluzije,  katere  si  je  ustvaril  v  svoji 
mladi  domišljivosti  o  svetopisemskih  zgodbah. 

Dne  15.  januarja  je  imel  zaslužni  režisér,  igravec  in  učitelj  dramatiškega 
društva,  gospod  Inemann,  svoj  častni  večer.  Predstavljali  so  Schillerjeve'»Raz- 
bojnike«. 

Opernih  predstav  smo  imeli  v  gori  označenem  času  petero:  21.  decembra 
so  peli  »Trubadurja«,  26.  decembra  »Marto«,  30.  decembra  »Aido«,  v  kateri  je  ta 
večer  nastopila  odlična  hrvaška  umetnica  in  primadona  zagrebškega  gledališča, 
gospa  L.  Brucklova,  1.  januarja  »Traviato«,  a  dne  5.  januarja  spet  Parmovi 
skladbi  »Staro  pesem«  in  »Ksenijo«.  Z. 

Nová  Iskra.  Namesto  »Iskre«,  ki  je  prestala  izhajati,  je  izšel  v  Bclgradu 
nov  srbski  ilustrovaní  list:  »Nova  Iskra«  v  veliki  četverki.  Lastnik  in  urednik 
ji  je  R  istá  Odaevic.  Naročnina  se  pošilja  »Parni  radikálni  štampariji  v  Bel- 
gradu,  Knežev  Spomcnik,  br.  7.«  Naročnina  znáša  ]  O  fl.  ali  20  frankov  v  zlatu 
za  inozemstvo.  —  Prináša  pa  različne  leposlovne  članke  in  življenjepis  Stojana 
Novakovica.  V  listku  so  zaglavja:  Naša  pisma,  kronika,  náuka,  knjižcvnost, 
uraetnost,  razno,  bibliografija.  —  »Nova  Iskra«  prináša  v  prvi  številki  lepo  vrsto 
slik  srbskih  umetnikov. 
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Pismo  pokojnega  notarja  dr.  Jemeja  Supanza  iz  1.  1846.') 

Paris  9.  Septembrc  1846. 
Carissime! 

Wer  sagt  es  mir,  was  doch  im  Schalle 

des  Posthorns,  in  dem  muthigen  Knalle 

der  Peitsche  fur  Zauber  licgt !  und  im  Brausen  des  Dampfwagens   — . 

Fortsctzung  des  Briefes  an  Mr.  Zhop. 

Am  zweiten  Táge  meiner  Ankunft  in  Paris  nahm  ich  mir  Privat-Wohnung 
Ruc  Riehelieu  la  plače  Louvois,  an  dem  am  13.  Jänncr  1820  der  duc  de  Bcrry 
als  er  aus  der  Opera  ging  vom  Louvel  gemeuchelt  wurde;  wir  haben  2  Zimmer 
und  Einen  Salón  mit  der  Aussicht  auf  eine  herrlichc  fontaine  und  zahlen  per 
Tag  5  Francs.  Das  Theater  wurde  nach  der  Ermordung  demolirt,  eine  Capelle 
errichtet  an  deren  Stelle  später  die  erwähnte  fontaine  erbaut  wurde  die  vier 
Hauptflusse  Frankreichs  darstellend;  vom  frúh  Morgens  bis  5  Uhr  Abends  beseh 
ich  ununterbrochen  die  Merkwúrdigkeit,  mach  Ausfiuge  in  die  Umgebungen  von 
Paris,  beseh  die  konigl.  Lustschlôsser;  um  5  Uhr  wird  dinirt,  verschieden  bei 
Véfour  die  Person  5  fr.  —  bei  dcn  trois  fréres  provinceaux  die  Person  13  frs. 
Café  Anglais  7  frs.;  dann  wird  ein  Spaziergang  in  die  Champs-Elysées  oder  den 
Palais  royal  oder  die  Boulevards  des  Italicns  gemacht;  endlich  begebe  ich  mich 
in  irgend  ein  Theater,  deren  es  uber  33  gibt.  —  Neue  Stucke  die  viel  Aufsehen 
machen  sind:  Theatre  du  Vaudeville  »Les  chansons  populaires  de  la  France*; 
Th.  du  Gymnase  dramatique  >Clarisse  Harlowc^,  Hauptrolle  meisterhaft  aus- 
gefúhrt  par  Mademoiselle  Rose  Chéri;  Th.  de  la  porte  St.  Martin  »Docteur  noir« 
meisterhaft  gegeben,  es  kommt  unter  andern  die  Erstúrmung  der  Bastile  vor; 
Theatre  ď  Ambigu-Comique  >Le  marché  de  Londre«,  femer  habe  ich  die  Theater 
de  palais  royal,  Theatre  francais,  den  Hippodrome,  den  Cirque-Olympique,  das 
Th.  de  Varietés,    die  grande  Opera,  die  Opera  Comique  bcsucht.  — 

Tud  enga  Kranza  fim  naidcl  rojen  is  Lubliane,  der  jetzt  in  Paris  viel 
Aufsehen  macht,  durch  seine  musikal.  Compositionen  den  Mr.  Miheuz  er  hat 
schon  sein  42stes  Werk  herausgegcben,  man  reifit  sich  nach  seiner  Aussage 
in  den  Salons  um  ihn.  Talent  hat  er  auf  jeden  Fall  wenn  nicht  zum  Componiren, 
koku  se  sna  dobro  bahati  und  dazu  gehôrt  auch  Talent.  Ich  will  Dir  in  Kurzen 
die  Route,  die  ich  gemacht  angeben.  Von  Wien  uber  Linz  Passau  nach  Regens- 
burg,  besah  die  Wälhalla  etc,  von  da  nach  Númberg  reich  an  deutscher  Kunst, 
und  selbst  der  Tj'pus  einer  alt  deutschen  Stadt;  von  da  nach  Míinchen  das  in 
Paläste  und  Kunstkabinete  umgewandelt  wordcn  ist,  von  da  nach  Augsburg 
Lindau  am  Bodensee,  von  hier  machte  ich  einen  Ausflug  nach  St.  Gallen  in 
der  Schweiz,  zurúck  nach  Constanz  von  da  nach  Schaffhausen  zum  Rheinfalle, 
einen  Ausflug  nach  Zúrch  zur  Tagsatzung,  von  dort  uber  Basel  nach  Strafiburg 
— ^  von  da  nach  Manncheim  und  Karlsruh  in  die  Kammer  der  Abgeordneten, 
uber  Heidelberg  nach  Frankfurth  von  da  nach  Mainz  den  Rhein  hinunter  nach 
Coblenz,  Bonne  Dusseldorf,  zurúck  uber  Kôln  nach  Achen,  Lúttich,  Mecheln, 
Lôwen  nach  Brússel  von  da  eine  Excursion  auf  das  Schlachtfeld  Waterloo  dann 
nach  Antwerpen  von   da  nach    Paris.  —  Den  10.  Sept.  reise  ich  uber  Ostende 

')  To  pismo  pokojnega  notarja  dr.  Jerneja  Supanza,  poslano  iz  Pariza  ro- 
jakom,  med  njimi  tudi  Čopu,  nam  je  dragc  volje  prepustil  v  porabo  g.  stotnik 
Fridolin  Kaučič,  kateremu  s  temi  vrsticami  obenem  izrekamo  toplo  zahvalo  na 
izkazani  Ijubeznivosti. 
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in  den  Haag,  ferner  Amsterdam  und  nach  Besichtigung  Hollands  nach  Hamburg 
und  von  da  aus  durch  Deutschland,  wahrscheinlich  Berlin  Drcsden  Prag  nach 
Wien  wo  ich  den  letzten  September  einzutrefTen  hoffe.  Alle  herzHch  grúfiend 
ahbc  ich  die  Ehre  zu   verbléiberi 

Euer   (deiner  u.  Zhops) 
aufrichtiger  Freund 
Dr.  B.  Supanz 
Od  »Podpornega    društva  za  slovenské  visokošolce    na  Dunaj  u «  smo 
prejdi  »Descto  letno  poročilo«,  iz  katcrcga   ponatisncmo  tu  v  opozoritcv 
in  izpodbudo  narodnjakov-dobrotnikov  sledcči: 

Oklic  slovenskému  občinstvu.  Daleč  od  domovine,  v  tujih  mestih  je 
primorana  naša  visokošolska   mladina  tcšiti  svojo  žejo   po  višji  dušni  izobrazbi 

—  naša  mladina,  »naša  nadá  in  naš  ponos«  —  naša  bodočnost.  S  kolikimi  vse- 
stranskimi  težavami  se  mora  boriti  slovenskí  dijak  v  tujini,  ve  popolnoma  samo 
oni,  ki  je  prestal  isto  borbo.  Od  vseh  pravic  odrivan,  preziran  od  kolegov  go- 
spodujočega  národa  kot  vsiljivec,  brez  morálne  podpore  od  faktorjev,  ki  bi  mu 
jo  morali  nuditi,  je  slovenskí  visokošolce  tudi  gmotno  v  veliki  večini  navezan 
sam  naše  in  na  dobro  srečo.  Koliko  dragega  čaša,  zdravja  in  energije  se  mu 
pogubi  v  skrbeh  za  vsakdanji  kruh!  Koliko  idealnih  náčrtov  mora  pästi  sama 
vsled  materijalnega  pomanjkanja!  In  koliko  mladih  duš  plače  za  temi  prekriža- 
nimi  načrti! 

Slovenci,  ne  pozabite  svoje  mladine,  ki  sedaj  še  nima  v  domovini  ognjišča 
prosvete,  ob  katerem  bi  se  zbirala  z  navdušenjem,  in  katerega  hrepene  priča- 
kuje.    Ne  pozabite  te  naše  sadike  na  tujem,  gojite  jo  s  požrtvovalno  Ijubeznijo 

—  njen  sad  bo  trgal  národ! 

Podporno  društvo  za  slov.  visokošolce  na  Dunaju  ima  lepi  namen,  lajšati 
bedo  naših  dijakov,  ki  študirajo  na  dunajskih  visokih  šolah.  Z  veliko  vnemo  je 
delo  val  odbor  s  pomočjo  občinstva  vedno  v  dosego  te  svrhe.  Letos  pa  sc  je 
število  prosivcev  izdatno  pomnožilo,  in  pokazalo  se  je,  da  dosedanji  zneski  več 
ne  ustrezajo  potrebám  podpiranih  dijakov.  Podpisani  odbor  se  zato  obrača  do 
vseh  slovenskih  mladinoljubov  z  nujno  prošnjo:  Spominjajte  se  naše  vedeželjne 
visokošolskc  mladine,  spominjajte  se  podpornega  društva  za  slov.  visokošolce 
na  Dunaju  ob  vsaki  priliki,  zbirajte  zanje  pri  vseh  shodih  in  sestankih  —  vaša 
je  hvaležnost  slovenské  mladine  in  zavest,  da  ste  pripomogli  mnogemu  vzoru 
do  uresničenja!  Odbor  podpornega  društva  za  slovenské 

visokošolce  na  Dunaju. 

Corrigendum.  V  februarski  štev.  »Zvonovi«  se  mi  je  v  článku  »Hrvaški 
Salon«  na  stráni  131.  vrinila  pomotá  glede  števila  hrvaških  slikaric,  zastopanih 
v  »Umetniškem  domu«.  Ne  dve  dami,  ampak  šest  umetnic  je  bilo  razstavilo 
uraotvore  svoje.  Aškerc. 
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edel  sem  ves  vtopljen  v  čarobne  sanje 
in  pri  odprtem  oknu  gledal  v  noč; 
ah,  moje  duše  tiho  zdihovanje 
po  tebi,  ki  te  žaliti  ni  moč, 

je  démon  čul.  Skoz  vetrca  pihljanje 
začela  mi  je  zla  peklenska  moč 
obujati  obup,  zanikovanje, 
in  pokoj  moje  duše  bil  je  proč. 

»Saj  te  ne  Ijubi;  ves  11,  kak  trdo 
je  bilo  njeno  angeljsko  oko  ?  .  .  . 
Kako  je  zrla  nate  prezirljivo, 

kako  na  njega  zrla  Ijubeznivo  !  .  .  . 
In  strastna  je  in  polna  takih  muh, 
da  joj«,  šepetal  je  lažnivi  duh. 

II. 

Dovolj  je,  démon,  dalje  ne  govori 
in  duše  mi  s  klevetami  ne  mori; 
ti  nevoščljivec,  rad  bi  jo  pričrnil, 
od  mojega  srca  jo  rad  odvrnil. 

»Ti  črv  pozemeljski,  ti  človek  nori, 
o  slepec  ti  in  tvoji  lepi  vzori! 
Glej,  s  tvojim  srcem   rad  bi  pamet  strnil 
in  golo  ti  resnico  rad  odgrnil!  .  .  .€ 

»Ljubljanski  Zvon.  4.  XIX.  1899. 
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Pokaži  jo!  .  .  .  In  zri  sem  vrt  Edena. 
Ob  krasnih  rožicah  so  sikale 
tam  kače  in  cvetove  pikale. 

A  kdo  je  to?  »Glej,  to  je  duša  njena.« 
In  ni  rešitve?  »Ni«.  In  stal  pri  vrti 
in  plakal  sem  ob  nádeji  potrti. 

III. 
O  démon,  démon,  kaj  mi  je  resnica, 
pač  Ijubša  bi  mi  bila  krásna  laž. 
Pa  saj  je  to  izmišljena  pravljica; 
o  démon,  jeli,  ti  se  le  igraš  ? 

»Nikakor.  Vrt  prekrásni  je  devica, 
ki  jo  za  angelja,  za  angelja  imaš  .  .  .« 
O  démon,  démon,  kaj  mi  je  resnica, 
pač  boljša  bi  mi  bila  krásna  laž. 

Rešitve  ni?  »Nikdar«.  In  pozabljenja, 

o  temni  duh,  nesrečni  plod  stvarjenja, 

ga  ni?  »Nikdar«.  Nikdar?  »Jaz  vem  . . .  nikdar.« 

Kaj  naj  storim?  .  .  .  »Sovraži  in  škoduj!« 
In  v  smehu  je  v  temi  polnočnih  struj 
odplul  zanikujoči  poglavar. 

IV. 

In  topo  zre  oko  v  ponočni  svet, 
brezmiselno,  brezčutno,  brezizrazno; 
po  nebu  plavá  mešec  tih  in  bied, 
na  črno  zemljo  šije   neprijazno. 

Zato  sem  torej  celo  vrsto  let 

gojil  krepost  s  tak  verno,  vročo,  blazno 

Ijubavjo  in  skrbjo  kot  nežni  cvet, 

da  srce  moje  bode  prazno,  prazno!  .  .  . 

Zato?  .  .  .  Sicer  pa  práv  se  mi  godi, 
v  peklu  razuma  ni  bilo  mi  treba 
želeti,  ne  se  dvigati  do  neba! 

Lepo  na  zemlji  raje  hodil  bi, 

pil  sladko  vince,  da  bi  se  omámil 

in  zjutraj  se  na  polnih  grudih  zdramil. 

Dragotin  Kette. 


Osveta. 

Spísala  Márica. 

i,mrl  je  bil  stari,  godrnjavi,  sitni  nadzorovatelj  predilnice. 
Cela  dva  tedna,  odkar  je  bilo  znano,  da  je  njegova  smrt 
neizogibna,  so  govorile  delavke  le  o  njem  in  ugibale  o 
njegovem  nasledniku.  In  zdaj  je  bilo  preteklo  že  tcdcn 
dni,  odkar  so  ga  pokopali,  naslednika  pa  še  vedno  ni. 
Zato  pa  je  prihajal  cesto  mednje  strogi,  ošabni  gospodar 
ter  se  vtikal  v  njih  delo,  dasi  se  mu  je  iz  vsake  besede  poznalo,  da 
ne  ume  ničesar.  Dekleta  so  se  mu  na  skrivnem  posmehovale  ter 
prosile,  naj  bi  kljub  njegovi  navidezni  strogosti  vedno  ostalo  tako. 
V  svojem  komtoaru  se  je  pa  jezil  in  tihoma  klel  gospodar,  ker 
ni  vedel,  zakaj  in  kako  pesa  delo  in  nastaja  nered. 

Napisal  je  z  nervozno,  naglo  pisavo  na  listek  papirja:  Anton 
Berger  v  S.:  »Ako  ne  pridete  takoj,  si  poiščem  druzega*.  Pozvonil 
je  ter  poslal  slugo  z  listkom  na  brzojavni  úrad. 

Tretji  dan  je  bil  že  zjutraj  na  vse  zgodaj  novi  nadíorovatelj  v 
predilnici.  Bil  je  majhen,  mlad  mož  plavili  las  in  plavé,  koničaste 
brade  ter  lokavih,  sivih  oči. 

]\Iahoma  je  bilo  v  delavnici  vse  pri  starem;  mlada  dekleta  so 
se  zopet  resna  in  molčeča  pregibala,  mehanski  kakor  stroji. 

Takoj  prvo  jutro  je  pregledal  delavke  bolj  nego  delo.  Z  malimi, 
sivimi,  lokavimi  očmi  je  pogledal  vsaki  v  obra^  in  oči,  premeril  nje 
stas,  prijemal  in  popravljal  po  nepotrebnem  roko  ti  ali  oni;  a  kadar 
je  prišel  do  Anice,  o  kateri  so  pravili  vsi,  da  je  najbrhkejša,  je  postal 
najdalje. 

Bila  je  srednje  rasti,  črnih  las  in  oči,  bela  in  rdeča  v  lice  kakor 
mleko  in  kri  ter  práv  kipnih  údov. 
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Tovarišice  je  niso  marale,  dasi  je  bila  z  njimi  dobra  in  po- 
strežna  ter  je  pri  popevanju  vedno  vodila  vse  ter  prijemala  »črez«. 
Zavidne  so  j  i  bile  menda  ne  toliko  radi  lepote,  kolikor  zato,  da  je 
bilo  vse  práv,  kar  je  storila.  Ni  stari  godrnjač  ni  gospodar  je  nista 
nikoli  opominjala,  a  sedaj   bode  z  mladim  kar  kraljica! 

Kdo  ni  še  srečal  v  svojem  življenju  tako  srečnega  človeka,  ka- 
teremu  še  celo  napake  pristujejo  ? 

In  Anica  je  bila  izmed  teh  srečnih  Ijudi! 

Dasi  ni  imel  mladi  nadzorovatelj  Aničinega  dela  práv  nič  grajati 
in  ji  ničesar  pripominjati,  se  je  vendar  pri  nji  mudil  vsaki  dan  naj- 
dalje.  Opazoval  je  njeno  kretanje,  občudoval  njen  fini  profil,  in  ker 
nadzorniku  proti  delavkam  ni  treba  imeti  nikakršnega  ozira,  ji  je  tu 
in  tam  pobožal  gladke,  črne  lase,  lepi,  okrogli  podbradek,  ali  jo 
uščipnil  v  polne,  bele  roke,  ko  je  imela  rokave  pri  delu  privihane 
črez  komolce. 

Na  vse  te  vsiljive  láskavosti  mu  ona  ni  dejala  ničesar,  ampak 
se  mu  je  le  nekako   prisiljeno  in  bojazljivo  smejala. 

Tovarišice,  ki  so  to  takoj  zapazile,  so  med  seboj  govorile: 

»No,  nji  se  že  gotovo  sanja  vsako  noč,  kako  bode,  ko  bode 
nadzornikova  žena!« 

In  druge,  bolj  zlobne,  so  dostavljale: 

»Sline  se  ji  že  cedijo  .  .  .!« 

Anica  je  pa  imela  doma  bolno  mater,  ki  se  že  mešec  dni  ni 
genila  iz  postelje  ter  je  vselej  željno  čakala  večera,  da  j  i  prinese  hči 
malo  juhe  in  pa  kosček  mesa.  Zato  je  Anica  mislila  le  na  ubogo 
bolnico  ter  ni  utegnila  poslušati  raznovrstnega  klepetanja  .  .  . 

Ko  je  nekega  dne  ob  poldnevnem  počitku  sedela  na  pragu  v  de- 
lavnici  in  skoro  zlogujoč  čitala  trdo,  okorno  pisano  pismo,  se  ji  je 
približal  za  hrbtom  mladi  nadzorovatelj;  lahno  ji  je  objel  glavico  ter 
jo  pritisnil  k  sebi. 

»Kaj  čitaš  tako  lepega  in  važnega,  Anica,  da  ne  vidiš  nič  in 
ne  slišiš  nič  ?« 

»Pepe  mi  je  pisal,  Pepe!<  je  odgovorilo  veselo  dekle,  misleč, 
da  mora  vsakdo  vedeti,  kdo  je  Pepe. 

»In  Pepe  je  tvoj  fánt,  kaj  ?«  je  vprašal  nadzorovatelj. 

»Seveda  je;  zdaj  je  v  vojakih  in  ostane  tam  še  skoro  poldrugo 
leto  —  a  potem,  potem  .  .  .!«  je  dejalo  dekle  ter  vstalo  —  »potem 
bo  moj  mož!« 

»Žal,  da  moraš  čakati  tako  dolgo;  to  ni  prijetno*,  je  dejal  po- 
smehljivo  nadzornik. 
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»Prav  prijetno  seveda  ni,  toda  ko  se  imava  tako  silno  rada, 
potrpiva  tudi  rada«,  je  odgovorila  Anica. 

Zvonček  je  zazvonil,  in  delavke  so    pritekle  z  ulic  v  delavnico. 

Ugledavši  Anico  poleg  nadzorovatelja,  so  jele  kihati  in  kašljati . . . 

>Je-li  tvoj  Pepe  lep?«  je  vprašal  nadzorovatelj,  ko  se  je  za  dobro 
uro  spet  ustavil  pri  Anici. 

»In  pa  kako!«  je  vzkliknila  ta  vsa   oduševljena. 

>Po  končanem  delu  ne  odidi  takoj;  počakaj  me  malo  tam 
zunaj  —  povedati  ti  móram  nekaj*,  je  dejal  odhajaje  nadzornik. 

Povedala  bi  mu  bila  rada,  da  ne  more  in  ne  sme  čakati,  ker 
mora  hiteti  k  bolni  materi,  a  ni  utegnila  niti  ziniti,  ker  ji  je  on  to 
kar  ukázal  in  takoj  odšel. 

Xestrpno  je  stala  Anica  zvečer  pred  pragom;  solze  so  ji  silile  v 
oči,  ko  se  je  spominjala  bolne  matere,  a  oditi  se  je  bála,  da  se  ne  bi 
zamerila  nadzorovatelju.  Ta  je  imel  še  nekaj  opraviti;  in  Anici  se  je 
zdelo,  da  ga  čaká  že  celo  večnost,  ko  je  prišel  črez  krátko  četrt  ure 
naglo  iz  komtoara. 

»Hvala,  Anica  —  hvala  ti,  Anica,  da  si  me  čakala «,  je  dejal  ter 
j  o  stisnil  za  roko  nad  komolcem. 

Ona  je  molče  obrnila  vanj  svoje  solzne   oči. 

»Kaj  ti  je,  da  si  mi  žalostná?  Govori,  duša,  povej,  ali  te  je 
kdo  žalilr«^   — 

Molče  je  odkimala  z  glavo  in  rekla  bojazljivo: 

» Prosila  bi  vas,  da  mi  naglo  poveste,  kar  mi  imate  povedati, 
ker  se  mi  mudi  domov,  kjer  imam  mater  bolno.« 

>No,  pa  idiva  kar  skupaj,  srčece«,  je  dejal  nadzorovatelj  ter  j  o 
pobožal  po   obrazu. 

Šla  sta  nekaj  korakov  molče. 

»Anica,  ti  čakáš,  da  ti  povem,  kar  imam  povedati  —  in  to  je 
storjeno  v  enem  hipu  —  rad  te  imam!«  je  rekel  naglo  ter  jo  v  temni 
ulici,  po  kateri  sta  šla,  tesno  pritisnil  k  sebi. 

Anica  ga  je  le  plaho  in  lahno  pehnila  od  sebe. 

»Ali  me  ti  nimaš  nič  rada?«  jo  je  vprašal  Berger  ter  postal. 

»Jaz  sem  Pepetova  nevesta^,  je  odgovorilo  dekle  s  tresočim 
glasom. 

»Kaj  zato?  —  Mene  imaš  pri  vsem  tem  tudi  lahko  malo  rada; 
saj  Pepe  ne  bo  nič  vedel  o  tem.« 

Boječe  je  Anica  pospešila  korake,  ne  da  bi  mu  odgovorila  na 
zadnje  besede. 
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V  majhno  mesnico  je  stopila,  kupit  za  desetico  kosček  mesa, 
nadejajoč  se,  da  odide  medtem  nadzorovatelj. 

»Ali  je  mati  že  stará  ?«  jo  je  vprašal  Berger  ter  pristopil  zopet 
k  nji,  ko  je  prišla  iz  prodajalnice. 

» Skoro  bode  petinšestdeset.<- 

»No,  potem  je  pa  za  njo  že  čas«,  je  dejal  surovo. 

»Kako  ste  rekli?«   ga  je  vprašala  Anica. 

»Da  mi  ne  dočakamo  také  starosti*,  se  je  i-igovarjal  Berger. 

Anica  je  stopala  še  hitreje,  naglo  zavíjala  iz  ulic  v  ulice  po  naj- 
revnejšem  delu  mesta. 

»Ali  si  že  dolgo  v  ti  továrni  ?«  jo  je  vprašal  on,  že  težko  sopoč 
in  komaj  jo  dohajajoč. 

»Dve  leti  bode  sedaj  .  .  .  Hotela  sem,  da  se  izučim  za  šiviljo, 
a  to  je  stalo  denarja  in  čaša,  ker  bi  bila  morala  še  dolgo  delati  za- 
stonj,  a  doma  je  bilo  treba,  da  kdo  slúži  denár  za  hrano,  obleko  in 
stanovanje.«  — 

»Glej,  Anica,  če  me  boš  imela  malo  rada,  ti  izboljšam  plačo 
kot  najboljši  delavki  in  iz  svojega  ti  kúpim  tudi,  karkoli  si  boš  želela.« 

»Tule  stanujemo  —  gori  pod  streho«,  je  dejala  ona  ter  se 
ustavila  pred  visoko  hišo. 

»A,  tu?«  je  dejal  vprašaje  ter  jo  objel,  kakor  bi  bilo  práv  na- 
ravno,  ter  poljubil  na  ustnice. 

»Do  jutri,  Anica,  do  jutri!« 

Kako  se  ji  je  studil,  kako  ji  je  bil  zoprn  ta  nadzornik,  a  imela 
ni  toliko  poguma,  da  bi  se  bila  bránila,  ga  zavrnila,  povedala,  kar 
j  i  je  velevalo  srce. 

Stekla  je  po  stopnicah  —  visoko,  visoko  gori  pod  streho  — 
ter  iz  skrbljivosti  za  dobro  mater  pozabila  nekoliko  sitnega  nadzo- 
rovatelj a. 

» Anica,  nocoj  si  prišla  celo  četrt  ure  kesneje!«  ji  je  očitala 
mati  s  slabim  glasom. 

»V  mesnici  sem  čakala  tako  dolgo «,  se  je  legala  hčerka  ter 
hitela  peci  meso  na  mreži. 

»Pepe  mi  je  pisal,  mama!  —  Pepe  in  vas  práv  lepo    pozdravlja!* 

»Je-li  zdrav  ?«  je  vprašala  starká. 

»Je,  hvala  Bogu  !  —  AU  smem  speči  meso  tako  kakor  sinoči, 
ali  naj  bo  še  bolj   surovo  ?« 

»Meni  je  vse  eno.« 

»Jesti  morate,  mati!  Okusno  je;  bilo  je  tako  sveže  —  práv  lep 
kos  sem  dobila  «^  .  .  . 
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O  da  bi  bila  mati  zdravá,  da  bi  mogla  delati  kakor  nekdaj  — 
takoj  bi  ji  povedala  o  čudnem  vedenju  gospoda  nadzorovatclja  — 
ali  takove  je  vendar  ne  more  in  ne  sme  vznemirjati!  .  .  . 

Ko  je  legla,  si  je  očitala  uboga  deklica  boječnost  ter  delala 
sklepe  za  drugi  dan,  si  sestavljala  odločne  in  pogumne  odgovore  ter 
tako  pomirjena  zaspala. 

Ko  se  je  drugi  dan  nadzorovatelj  cesto  ustavil  poleg  nje,  ga  ni 
pogledala  v  obraz,  a  tudi  dejala  mu  ni  ničesar,  dasi  si  je  bila  pri- 
pravila toliko   odgovorov. 

Zvečer  jo  je  pa  že  čakal  pred  tovarno  ter  jo  zopet  spremljal 
domov. 

>Ali  se  ti  je  sanjalo  kaj  o  meni,  Anica?  Ali  te  moj  poljub  ni 
ogrel  práv  nič  zame?« 

»Kako  se  morem  ogreti  za  koga  drugega,  ko  imam  že  svojega 
fanta  ?<  se  je  drznila  odgovoriti  Anica. 

>Oh,  kako  si  še  mlada!  Saj  ti  pravim,  da  imaŠ  lahko  njega  in 
mene  rada.  Zdaj,  ko  njega  ni  tukaj,  se  vsaj  lahko  ponášaš,  da  si 
dobila  takoj  drugega  Ijubega!  —  Čuj,  Anica,  jutri  bode  nedelja;  po- 
poldne  ob  treh  te  bom  čakal  tule  —  pridi  pa  pojdeva  kam  na 
izprehod.«; 

»Jutri  pa  nikakor  ne  smem,  ostati  móram  pri  materi.* 

>j\Iati  in  vedno  mati!  Bas  radi  nje  pridi,  če  me  boš  slušala,  se 
ji  bode  še  dobro  godilo;  ako  ne  —  kdo  ve,  kako  še  vse  pride  !« 

Boječe  se  je  ozrla  nanj  in  vprašala: 

»Kaj  menite  s  tem?« 

»Xo,  kar  sem  rekel,  sem  rekel  — -  od  tebe  je  odvisno,  da  li  se 
bode  tebi  in  tvoji  materi  godilo  boljše  ali  slabše  .  .  !  Ali  je  mogoče, 
da  bi  bila  ostala  ti  v  továrni  sredi  svojih  tovarišic  še  tako  nevedna?« 

>Tako  malo  obcujem  z  njimi,  ker  me  ne  marajo  posebno,  dasi 
ne  vem  zakaj.« 

»Zakaj?  Povem  ti  jaz,  golobica;  zato  ker  si  najlepša,  najbrh- 
kejša,  ker  si  je  ta  in  ona  želela,  da  bi  se  bil  jaz  vanjo  zagledal  — 
a-  zmotila  si  me  le  ti!  .  .  .  Torej  jutri  prideš,  kaj  ne?  Tu  doli  na 
ulici  bom,  da  veš!« 

>Xe  morem  —  ne  smem!«  je  odgovorila  ona  komaj  slišno. 

»Premisli,  dekle,  dokler  je  še  čas<:,  je  rekel  on  strogo,  toda 
takoj  je  dostavil  nežnej  e:  *  Pridi,  Anica,  Anišče  moje,  saj  te  imam 
tako  srčno   rad!« 

Objel  jo  je  ter  opetovano  poljubil,  a  njene  ustnice  so  bile  za- 
prte  tesno,  in  poljuba  mu  niso  vrnile. 
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»Upognem  te,  kakor  sem  še  vsako!«  je  mrmral  za  njo  ter 
hitro  odšel. 

11. 

Drugi  dan  popoldne,  hitro  po  dveh,  ni  imela  Anica  nikjer  miru 
ne  obstanka. 

Ko  je  bila  pospravila  po  mali  kuhinji,  se  ji  je  jel  oglašati  neki 
glas,  ki  ji  je  pravil,  da  ne  sme  vztrajati  pri  svojem  zjutranjem  sklepu, 
da  ne  bi  šla  doli  k  Bergerju. 

»Grozil  mi  je«  —  tako  je  premišljevala  —  »da  se  mi  bode 
godilo  slabše,  ako  ne  pridem.  Kaj  je  neki  mislil  s  tem?  Morda  me 
hoče  odpraviti  iz  továrne,  od  zaslužka?«  —  »Se  je  pravica  na  svetu« 

—  se  ji    je    vsiljeval   drugi    glas  —  »brez  vzroka  te  ne  more  in  ne 
sme  odpraviti ! «   — 

»Vzrokov  si  izmisli  takov  človek,  kolikor  jih  hoče,  in  kaj  potem  ?« 
jo  je  zopet  plašil  prvi  glas. 

»Naj  li  ga  pustim  čakati  jaz  —  delavka  —  njega,  nadzorova- 
telja?  In  če  bi  mi  jutri  dejal:  pojdi,  odkoder  si  prišla,  mi  te  več  ne 
potrebuj  emo  !  ?« 

Naposled  je  po  dolgem  premišljevanju  vendar  sklenila,  da  pôjde 
doli,  toda  samo  povedat,  da  ne  more  z  njim  nikamor,  ker  se  je  materi 
bolezen  shujšala. 

Jela  se  je  preoblačiti,  ne  da  bi  bila  materi  kaj  rekla. 

»Ali  se  odpravljaš  z  doma?« 

»Samo  za  trenotek  stopim  tu  doli  k  Tončki  —  samo  za  tre- 
notek.« 

»Moj  Bog,  niti  danes  ne  moreš  ostati  pri  meni;  gorje  mi  revi 
stari!« 

»Ko  bi  ti  vedela,  mati«,  si  je  misHlo  dekle;   »ko  bi  ti  vedela!« 

—  rekla  pa  ni  ničesar. 

»0  saj  vem,  da  te  tako  hitro  ne  bo  nazaj!  Anica,  ostani  pri 
meni!  Niti  povedala  ti  nisem,  da  mi  je  danes  tako  strašno  hudo; 
nisem  te  hotela  strašiti  in  pripovedovati,  kako  mi  sapo  duši  in  za- 
pira!  .  .  .  Ostani,  Anica,  mene  je  kar  groza!«  je  ječala  starká. 

» Móram,    mati,    samo  za  hip,    móram !«  je  vzkliknilo    dekle  ob- 

upno,  si  ogrnilo  ruto  in  odšlo. 

*  * 

* 

Bergerju,  ki  jo  je  že  čakal  čctrt   ure  ter  jo  v  svojem  srcu  klel 

in  rotil,    čigar    obraz  je  jasno    izražal    vso    strast,   ves  srd  in  osveto- 

hlepnost,  se  je  mahoma  zasvetilo  oko,  in  na  obraz  mu  je  legel  izraz 

srčne  zadovoljnosti,  ko  je  ugledal  nasproti  mu  hitečo  Anico. 
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Stopil  ji  je  naproti  ter  s  strastnim  pogledom  vprl  svoje  oči  v 
nje  zardeli  obraz. 

»Tako  je  práv,  dete;  ti  si  premlada,  prelepa,  prečvrsta,  da  bi 
se  smela  zapirati  svetu  ter  se  odrekati  zabavi  in  veselju. 

Hotela  mu  je  ugovarjati  in  mu  povedati,  da  je  prišla  samo 
javit,  da  ne  more  z  njim,  ker  je  materi  hujše;  a  ni  mogla,  ker  ji  ni 
pustil  niti  do  besede. 

Láskaj  oč  se  ji  in  skoro  s  surovo  silo  j  o  je  vlekel  s  sabo. 

>Vidiš,  Anica,  ti  niti  ne  veš,  da  žive  vse  tako,  da  ni  nobena 
tako  neumna,  da  bi  se  navezavala  na  enega  samega;  tudi  rože  ne 
cveto  in  ne  diše  za  enega  samega!  ...  In  rože  tudi  ovenejo,  če  jih 
kdo  dúha  ali  pa  ne;  ali  ne  bi  bilo  škoda,  da  bi  ti  krásna  rožica  kar 
tako  zvenila  s  svojim  cvetnim  licem  v  hrepenenju  in  žalosti !« 

>Gospod,  oprostite*,  je  hotela  reči  ona,  toda  on  je  nadaljeval 
naglo: 

aAli  misliš,  da  Pepe  čaká  le  nate?  Ali  ne  veš,  kako  žive  po- 
sebno  vojaki?    Takov  cvet,    takova  roža  pa  bi  venila  čakajoča«   .  .  . 

»Moja  mati,  gospod,  jaz  móram  nazaj!« 

»Glej  te  korale,  kako  bodo  pristojali  tvojem  črnim  lasem,  tvoji 
bronasti  polti,  in  od  jutri  ti  povikšamo  plačo  za  dva  goldinarja 
na  teden!« 

>  Materi  je  hujše  danes.«:  — 

3>Glej,  tule  sem  poj  divá,  da  se  malo  okrepčaš;  saj  si  videti 
tako  slabá,  ker  se  gotovo  preslabo  hraniš!  .  .  .« 


Ko  je  črez  dve  uri  pritekla  Anica  k  materi,  je  ta  čudno  hropela; 
imela  je  zaprte  oči,  a  široko  odprta  ústa,  v  grlu  ji  je  pa  tako  glasno, 
čudno  grgralo. 

>i\Iama,  mama!«  je  poklicalo  dekle. 

»j\Ialo  mleka,  mama?!« 

»Hm«,  je  zastokala  starká. 

»Fej,  to  je  strup!«  je  grgrala  mati  ter  pljunila  iz  ust  mleko, 
katero  j  i  je  Anica  vlila  siloma  v   grlo. 

»Kdo  je  bil  tisti  škrie  s  teboj,  dekle  r«  je  vprašala  z  razjarjenim, 
a  vendar  onemoglim  glasom  mati. 

»Kako  veste,  mati,  ali  niste  ležali  ?« 

»Vem,  videla  sem  te!  Mrliča  imaš  v  hiši,  pa  se  mi  tako  okoli 
pojaš!  .  .  .  Ali  ne  vidiš,  koliko  mrličev  je  tod  okoli,  in  vsi  ti  so 
umrli  danes?<  Starki  se  je  záčelo  blesti. 
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»Mama,  mama!«  je  prosilo  dekle. 

Starko  je  jela  zopet  dušiti  sapa,  a  potem  ji  je  za  nekaj  čaša 
kar  zastala. 

Anica  je  stekla  doli  v  tretje  nadstropje,  prosiť  pomoci;  res  so 
pohiteli  dobri  Ijudje  po  duhovnika  in  zdravnika. 

Starki  pa  se  je  vedno  hujše  bledlo  in  po  grlu  ji  je  glasno  pí- 
skalo, da  je  trgalo  Anici  srce. 

Ko  je  drugo  jutro  na  vse  zgodaj  prinesel  duhovnik  sveto  po- 
potnico,  se  je  Anica  stisnila  v  najtemnejši  kot  v  kuhinji,  si  grizla 
tam  ustnice  in  nohte  ter  si  ni  upala  stopiti  v  sobo  k  bolnici. 

Ob  ôsmi  uri  pa  je  prišla  iz  továrne  delavka  Tončka  poročat, 
da  j  i  gospod  nadzorovatelj  dovoli,  da  ostane  Anica  doma,  dokler  ji 
matere  ne  pokopljejo. 

Nekoliko  pred  poldnem  pa  je  izdihnila  starká,  ne  da  bi  se  bila 
še  kaj  zavedela. 

* 

Po  smrti  materini  je  Anica  kmalu  zopet  pohajala  v  tovarno,  toda 
vsa  izpremcnjcna  je  bila;  oči  so  ji  gledale  srdito,  čelo  se  ji  je  bilo 
zgrbančilo,  in  nje  ustnice  so  bile  stisnjene.  Vedno  je  bila  molčeča  in 
resna;  temne,  obupne  misii  so  ji  rojile  po  glavi,  katerih  se  ni  mogla 
iznebiti  ni  med  delom  ni  po  noci.  Ob  teh  mislih  se  je  vidno  na- 
slajala  in  tolažila  sama  sebe  in  svojo  vest.  Teden  dni  je  hodila  tako 
okoli,  preobračajoč  črne  misii  v  žalostnem  srcu  pod  črno,  žalno  obleko. 

Berger  sam  in  vse  tovarišice  je  niso  motili,  ker  so  mislili,  da 
je  to  le  veliká  žalost  po  materi. 

Neko  jutro  je  pa  prišla  na  delo  vsa  veselá,  vsa  prerojena.  Salila 
se  je,  kar  ni  bila  njena  navada,  z  delavkami  in  se  smejala  z  njimi 
glasno  —  preglasno. 

Ko  so  ji  tovarišice  namignile  o  Ijubezni  nadzorovatelj evi,  je 
dejala,  devši  roko  na  srce: 

»Danes  bodete  videle,  kako  ga  Ijubim  —  strastno  Ijubim  tega 
svojega  ljubčka!« 

»0,  saj  smo  vedele  že  prej,  da  ga  imaš  rada  ter  da  si  nezvesta 
svojemu  fantu !« 

»Toda  danes  bodete  to  videle  še  bolje!« 

Ko  je  Berger  stal  uro  pozneje  poleg  nje  ter  se  j  i  láskal  sladko 
govoreč,  se  je  ona  obrnila  do  svojih  tovarišic,  segla  z  rokanii  pod 
predpasnik  ter  zakiicala: 

» Punče!  Poglejte,  kako  ga  imam  rada!« 
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Rekši,  je  siknila  iz  malé  steklenice  žgočo  karbolno  kislino  Ber- 

gcrju  v  obraz,   da  je    ta  obupno    zavpil  in  odskočil  za  par  korakov. 

Huda  tekočina  mu  je  opalila  ves  obraz  ter  mu  izžgala  levo  oko . . . 

*  * 

* 

Na  sodišču  je  povedala  v  svoj  zagovor,  da  jo  je  Berger  zapeljal. 

»Ni  res!«    je  zaklical  on;    >9la  je  sama  z  menoj!« 

»Pretil  mi  je,  da  se  mi  bo  slabše  godilo,  da  me  spodi  iz  to- 
várne!* je  odgovorila  komaj  slišno   Anica. 

>Tega  ji  nisem  dejal    nikoli  —  pozovi  priče,  ako  moreŠU   .  .  . 

Obsodili  so  jo  na  pet  let  ječe.  Hladnokrvno  je  slišala  svojo 
obsodbo    ter  rekla  poluglasno: 

»Saj  nimam  itak  nikogar  na  svetu!  Maščevala  sem  se  pa  vendar; 
njegov  obraz  je  pa  vendar  za  vedno  opečen!<: 


Tatica. 


4 


aj  se  mi  je  prigodilo! 
Slušaj,  pomiluj  me,  braté: 
AU  ni  hudo,  nadležno, 
če.  imaš  še  v  hiši  tate  ? ! 

Večkrat  z  lepim  sem  dekletom 
doli  v  veži  stal,  govoril; 
vedno  bil  sem  z  njo  prijazen, 
žalega  ji  nisem  storil. 


Vendar  mi  pri  belem  dnevu, 
čuj,  ta  skrat  —  srce  ukrade! 
»Daj  nazaj!«   velim  ji  ostro. 
Ona:   »>Ximam  te  navade.«« 

Z  lepo  včasih,  včasih  z  grdo 
od  takrat  jo  terjam  vedno  .  .  . 
Vse  zastonj!  —  Ne  da  nazaj  mi, 
smeje  se  mi  še  poredno. 

Radivoj. 


T 


Tiho, 

J^iho,  tiho,  srce  .  .  . 
kaj  trepečeš  spet? 
Ran  ti  brez  ste  vi  la 
vsekal  je  že  svet  .  .  . 

Zdaj  ti  plameň  vnelo 
lepo  je  oko, 
smeh  sladak  odpiral 
zlato  je  nebo  .  .  . 


srce 


Zdaj  pa  te  je  trgal 
in  moril  obup  — 
ko  so  sladká  ústna 
sikala  ti  strup. 

Tiho,  tiho,  srce  .  .  . 
danes  ni  nekdaj  — 
Ej,  viharjev  tvojih 
več  ne  zmorem  zdaj! 

I.  Resman. 
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B  O  Ž  j  i  jezik. 

Spisal  Fran  Ilešič. 

L 

^^u  Apoteóza  junáka  Herakleja. 

^ilo  vam  je  to  takrat,  ko  so  imeli  vesoljno  oblast  črez  ves 
"^^  svet  Olimpovci,  stoluj  oči  v  nedoglednih  višinah  Olimpovih, 
skriti  v  tmino  neprozornih  oblakov;  Heraklej  se  je  na 
gori  Eti  bas  odpravljal  s  tega  sveta,  trdno  prepričan,  da 
ga  bogovi  sprejmo  v  svojo  sredino:  Trudil  se  je  bil  po- 
šteno  celo  življenje,  zemeljsko  potovanje  sklenil  v  pobožni 
službi  nesmrtnih  Olimpovcev,  in  naj  bi  mu  bil  zdaj,  po  teh  težkih 
izkušnjah,  zaprt  vhod  v  bivališča  nebeških  »lahkoživcev«  ?  Že  je 
imel  naneseno  grmado  drv,  da  na  njih  sežge,  kar  ga  ni  bilo  za 
olimpovske  salóne,  vzel  škatljico  žveplenk.  »podpornega  društva  za 
mlade  plemiče-junakoviče«,  zažgal  —  in  črez  nekaj  minút  Herakleja 
ni  bilo  več  v  dolini  solz. 

Na  vrtoglavem  róbu  visokega  oiimpovskega  vrhá  pa  je  sedela 
Heba,  lahkokrila  nebeská  natakarica.  Zapustila  je  bila  zborovalnico 
bogov  in  boginj,  ki  so  ji  ta  dan  prepovedali  točiti  opojni  sok  nek- 
tarjev,  češ,  da  imajo  trezno  poslušati  izvirno  razpravo  jezikoslovca 
Herma  (Merkurija)  o  najnovejših  pojavih  jezikovnega  razvoja.  Ker 
sama  ni  čutila  zanimanja  za  také  učene  reči,  je  ostavila  dvorano  ter 
sedla  na  bližnji  vrh,  da  se  vda  vehčastnemu  razgledu  po  širnem  svetu. 
Kako  si  pa  tudi  lep,  ti  Zenov  svet,  ves  vreden,  da  te  občuduje 
boginja!  .  .  . 

Toda  kaj  pa  je  bilo  to?  Tam  spodaj  na  obronku  je  nekaj  za- 
šumelo —  grmovje  se  giblje,  vejevje  poka,  kamenje  se  udira,  in  krvavo 
razpraskan  stopi  pred  njo  junák  ogromne  postave  —  Heraklej!  V 
ognju  očiščenega  ga  je  nešla  neznana  sila  z  gore  Ete  proti  Olimpu, 
a  pádel  je  bil  prenizko  —  najhujšo  strmino  je  moral  preplezati  s 
silnim  náporom  in  si  pot  sam  utreti;  kajti  človeška  noga  še  tod  ni 
hodila. 

»Da,  Olimp  trpi  silo!«  tako  je  vzkliknil  Heraklej,  stoječ  na 
trdnih  tleh  poleg  Hebe,  ter  jo  je  vijudno  pozdravil.  Nato  je  sledil 
lep  odzdrav,  lep  nasmeh,  in    Herakleja,  starega  častivca  ženskih, 

»Skrbi  je  konec,  žalosti,  nesreče, 
Se  trese  od  veselja  spet  mu  žila, 
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Kar  gleda  ji  v  obličjc  tak  cvetečc; 
Naj  brije  v  rane  mu  viharjev  sila, 
Naj  po  telesu  spotenem  mu  vleče: 
Ni  njemu  mar,  kar  se  godi  na  sveti. 
Ak'  smejo  srečne  jo  roke  objeti. 

In  v  njega  roke  mu  padá  počasi  božja  natakarica  —  toda 

Naj  pevec  drug  vam  srečo  opisuje, 
Ki  tako  hitro  je  vzcvetla  obema, 
Pijanost  njuno,  ki  tak  hitro  mine, 
Pregnana  od  jezikov  razdaljine  — 

Heba  in  Heraklej  se  namreč  žalibog  nista  práv  umelá,  ko  sta 
jela  med  seboj  kramljati,  ker  je  vsaki  govoril  svoj  jezik.  Heba  je 
sklenila,  da  tujca  brž  Ženu  prijavi. 

Medtem  je  Merkurij,  zgovorni  vnuk  Atlantov,  v  veliki  olimpovski 
dvorani  približno  takole  govoril:  » Zbrane  boginje,  zbrani  bogovi! 
Niti  za  minuto  se  še  ni  pomaknil  kazavec  olimpovske  večne  ure, 
odkar  smo  v  neizmerni  svoji  Ijubezni  razdelili  zemljanom  vsaki  svoje 
darove;  kar  sem  zmogel  najboljšega,  svoj  lastni  najlepší  umotvor, 
bogov  govorico,  jezika  neprecenljivi  dar  sem  poklonil  jaz  tému  prej 
» nemému  in  grdemu  zarodu«  ^),  ne  samo,  da  bi  na  mesto  sovraštva 
in  vojske  stopili  sprava  in  mirna  pogodba,  da  bi  Ijudje  mogli  ob- 
čevati  med  seboj  ter  si  na  ta  način  omikati  naravo  2),  ampak  po- 
sebno  tudi  radi  tega,  da  bi  oni  umevali  nas,  bogove,  in  mi  njih.  Vi 
vsi  bogovi  ste  mi  bili  hvaležni,  da  sem  .ustvaril  ta  »teoantropovski« 
(bogočloveški)  jezik,  ki  bi  naj  obsegal  vse  kóte  nebes  in  zemlje; 
odtlej  ste  se  s  tem  sredstvom  lahko  bližali  Ijubeznivim  devám  po- 
zemeljskim;  saj  še  ves,  Zen,  kako  si  rad  zahajal  na  zemljo  »v  vas«, 
kako  si  brez  ovir  potoval  po  zemlji  liki  po  Olimpu,  občujoč  z  Ijudmi, 
srkajoč  z  dimom  pečenega  mesa  tudi  njih  vroče  molitve.  Pojdi  dan- 
današnji  na  svet  ti,  Zen,  ki  zmoreš  vse;  mar  misliš,  da  še  nájdeš  Ijudi 
z  razumljivo  govorico?  Ne;  človeški  govor  se  je  povsod  izpremenil. 
Kot  vaš  poslanec  hodim  z  Olimpa  na  zemljo  in  pod  zemljo  ter  se 
prepričam  vsakikrat,  da  Ijudje  vedno  bolj  mešajo  jezik,  da  govore  po 
svoje,  Olimpovcu  težko  umljivo,  po  pokrajinah  različno  .  .  .« 

Zdajci  vstopi  Heba,  steče  po  gladkem  parketu  k  predsedni- 
škemu  stolu  mogočnega  Žena  ter  mu  tiho  nekaj  na  uho  pove.  Vi- 
deti  je  bilo,  da  so  ga  vznemirile  njene  besede;  pozorno  je  pogledal 
na  svojo  soprogo  strogega  očesa,  na  boginjo  Hero,  potem  pa  izpre- 
voril,  da  se  je  Olimp  stresel:    >Naj  vstopi !«     Merkurij  je  bil  ob  tem 


»)  Horacij,  sat.  I,  3. 
*)  Horacij,  carm.  I,  10. 
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prizoru  umolknil,   smrtna  tisina  je  zavladala  po  nesmrtni  dvorani  — 
Heba  pa  privede  Herakleja. 

Zen  se  zgane,  ko  ugleda  svojega  in  Alkmeninega  nezakonskega 
siná,  ter  se  iznova  ozre  po  častitljivi  svoji  soprogi,  pričakujoč  od 
nje  »ognja  in  žvepla«  ob  ti  živí  priči  svoje  zakonske  nezvestobo. 
Toda  —  čudo  veliko!  bojcvita  Hcra  se  takrat  ni  vnela  kakor  o  drugih 
podobnih  prilikah;  stvar  je  pac  bila  že  nekoliko  zastarela,  nadalje  ji 
je  junák  izredno  krepkih  údov  ugajal,  potem  pa  se  ji  je  Zen  zadnje 
dni,  pripravljaje  jo  na  ta  dogodek,  znal  nenavadno  prikupiti,  da  mu 
je  prizanesla  to  in  ono  —  in  jezikoslovna  točka  dnevnega  reda  ji  je 
pomirila  srce  toliko,  da  ji  ob  pogledu  Heraklejevem  ni  vzkipelo,  če 
je  tudi  kuhalo  in  močno  vrelo. 

Priveden  pred  Žena,  je  začel  Heraklej  govoriti  —  a  zdaj  je 
nastal  krohot  po  Olimpu,  » homérski*  smeh:  nihče  ni  razumel  te  ko- 
lobocije  razen  Herma,  jezikoslovca,  ki  je  bil  preromal  mnogo  zemlje. 
Le-ta  se  je  brž  zavedel  lepe  prilike  nazornega  pouka  ter  jel  svojim 
tovarišem  ad  oculos  dokazovati  resnico  svojih  prejšnjih  besed,  češ, 
da  Ijudje  ne  govore  vcč  kakor  bogovi;  Heraklej  je  bil  za  to  trditev 
jaseň  dokaz.  » Ti  Heraklej «,  je  nadaljeval  Herm,  »nisi  prepotoval  manj 
sveta  nego  jaz  —  Gade  so  te  videle  in  Lacija  in  Mala  Azija  —  ti 
mi  boš  pritrdil,  da  Ijudje  različno  govore  po  svetu.  Kar  je  pri  Grkih 
in  Latincih  fero  (bhero,  phero),  to  je  v  Indiji  bhárämi,  pri  Germanih 
biru,  pri  Slovanih  berôm  (bera);  kar  je  na  Grškem  í)"jv.ó:,  v  Italiji 
fumus,  je  v  Indiji  dhumás,  po  slovanskem  svetu  dymí.;  grški  ^ío;  je 
latinskí  vivos,  sanskrtski  (indijski)  živas,  slovanskí  živi>.  Toda  te  be- 
sede so  si  vsaj  toliko  podobne,  da  se  jim  vidi  skupni  vir  —  Grki, 
Italci,  Kelti,  Germani,  Slovani,  Armenci,  Perzijci,  Indi,  vsi  ti  narodi 
imajo  sorodno  govorico,  imenujejo  se  Árijci  ali  Indoevropci  —  ali 
kako  si  umeval,  Heraklej,  prebivavce  iberskega  polotoka  ?  kako  Egip- 
čane,  Babilonce?« 

»Ti  so  mi  govorili  barbarskí  neumljivo*,  je  odgovoríl  Heraklej, 
»ti  niso  sorodnikí  Grkov;  Semiti  so,  Egipčani  pa  Kamití*   .  .  . 

Ženu  je  bilo  že  več  nego  dovolj  te  jezikoslovnc  razprave;  srce 
mu  je  zavzemala  druga  mísel:  bo-li  možno  Herakleju  priboriti  prostor 
med  bogovi?  Sícer  bi  ga  bil  po  svoji  vrhovni  oblasti  lahko  povz- 
dígnil  do  časti  iz  lastne  moci,  sam  s  svojím  odlokom,  ne  mcneč  se 
za  druge  bogove;  ali  kaj  bi  bilo  Herakleju  pomagalo  življenje  med 
zavidnimí  in  sovražnimi  mu  tovariši?  Zato  se  je  odločíl  Zen  Herak- 
lejevo  prošnjo  spraviti  pred  zbor  ter  jo  deti  na  debato. 
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V  tajní  seji  —  Heraklej  je  medtem  s  strahom  čakal  v  veži  ter 
se  v  skrbeh  niti  s  Hebo  ni  utegnil  meniti  —  se  je  pred  vsemi  dru- 
gimi  oglasil  za  besedo  Merkurij;  kar  najtopleje  je  priporočal  prošnjo, 
poudarjajoč,  da  si  lepšega  zgleda  jezikovnega  novotarstva  ne  more 
misliti,  nego  je  bas  Heraklej,  ta  živi  vir  zemeljskih  narcčij;  odslej 
da  se  bo  šele  nadejati  bujnejšega  rázovitá  jezikoslovnih  študij  v 
Olimpu,  kajti  brez  dialektnih  izprememb    jezikoslovcem   ni  obstanka. 

Razen  Palade,  ki  je  mirno  in  resno  poslušala  govor  Merku- 
rijev,  drugi  bogovi  o  ti  stvari  niso  umeli  mnogo;  tem  več  pa  je  bilo 
slišati  nerazločnega  godrnjanja,  dokler  ni  vstal  Ares  (Márt),  polkovnik 
nebeških  vojaških  krdel:  s  sabljo  bijoč  po  mizi  je  dajal  važnost  svojim 
besedám,  češ,  da  je  treba  v  armadi  enote,  da  pa  se  tale  ruši  s 
sprejemanjem  eksotnih  bitij,  sploh  pa  da  je  Heraklej  za  častniško 
družbo  preneotesan  hrust. 

Ker  se  je  za  svojega  Ijubimca  potegnila  tudi  Heba,  nebeská 
natakarica,  ki  je  bila  draga  vsem  bogovom  in  jim  je  posebno  v  tem 
odločilnem  trenotku  namenoma  mamila  um  z  izredno  Ijubkostjo  in 
lepimi  očmi,  je  naposled  obveljal  predlog  ]Merkurijev,  da  se  naj  He- 
raklej sprejme  v  nebo  kot  >exemplar  humanarum  linguanim*,  vendar 
s  pristavkom  boga  Marta:  1.)  da  je  v  Olimpu  edino  veljaven  božji 
jezik,  2.)  da  se  je  ogibati  vseh  vplivov  Heraklej evega  narečja,  ker 
bi  to  skrunilo  čistost  božjega  jezika,  3.)  da  se  nikdar  nihče  več  ne 
sprejme  v  Olimp,  če  ni  popolnoma  zmožen  božjega  jezika,  4.)  te 
določbo  se  morejo  in  smejo  le  enoglasno  izpremeniti. 

V  ti  obliki  je  bil  predlog  enoglasno  sprejet. 

II. 
Cesarja  Avgusta  razprava  o  božjem  jeziku. 

»Ab  excessu  divi  Augusti  nox  prima«  —  po  smrti  blaženega 
Avgusta  noč  prvá  (od  19. — 20.  avgusta  1.  14.  po  Kr.)  —  to  je  bil  na- 
slov  posebnega  odstávka  v  dnevniku  vestnega  paznika  palatinske 
knjižnice  v  starem  Rimu;  z  grozo  si  bral  pod  tem  zaglavjem,  kako 
je  strašilo  ono  noč  v  teh  sicer  le  Múzam  posvcčenih  prostorih. 

^Pozno  je  že  bilo  .  .  .  psi  so  bili  že  umolknili,  jaz  sem  bil 
legel  spat;  a  komaj  me  je  zazibal  prvi  sen,  kar  so  zaškripala  vráta 
glavnega  vhoda  —  kaj  je  to  ob  ti  uri?  Vlekel  sem  na  uho,  a  zdaj 
začutim,  kakor  da  bi  potegnil  ob  meni  dih  hladne  sape,  in  sosedna 
glavna  dvorana,  polna  knjig,  se  je  razsvetlila;  slišim,  kako  nekdo 
poriva  knjige,  jih  premetava,  kako  knjige  padajo  .  ,  .  znoj  mi  je  po- 
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lival  čelo,  ko  sem  na  rahlo  odprl  duri  ...  o  joj,  tam  zgoraj  na 
stolici  je  stala  ob  knjigah  bieda  podoba  njegove  blaženosti,  cesarja 
Avgusta  samega:  premetaval  je  in  Ustal,  listal  in  listal,  iskal  in  zbiral, 
dokler  ni  zapel  petelin  .  .  .  Torej  tudi  tvoja  glava,  blaženi  Avgust, 
ni  bila  učenosti  dovolj  polna  za  oni  svet?  tudi  tam  še  čislaš  člo- 
veško  modrost?  —  Nisem  zatisnil  več  očesa,  smrtna  dúška  me  je 
dusila  .  .  .  Drugega  dne  sem  pogrešal  več  Homerjevih  izdaj,  vse  zna- 
menite komentarje  od  Aristarha  počenši  .  .  .  Avgust  Homerist.?« 

Toliko  tisti  čudní  dnevnik;  pojasnjuje  ga  zapisnik  seje  bogov 
z  dne  19.  avgusta  14  po  Kr.  Onega  dne  se  je  bil  namrcč  v  Olimpu 
oglasil  Avgust  s  prošnjo,  da  mu  dado  sedaj,  ko  je  zapustil  zemljo, 
prostor  v  svoji  sredini.  Ni  dvomil  o  svoji  vrednosti  niti  o  gotovem 
sprejemu,  dokler  ni  zvedél  ob  nebeških  vratih,  da  je  ondi  treba  znati 
—  božji  jezik.  Ta  novica  ga  je  presenetila;  nikdar  v  svojem  življenju 
ni  mislil  o  tem,  v  katerem  jeziku  bo  govoril  z  bogovi  —  sitnost! 

Radi  dobre  volje,  ki  j  o  je  kázal  na  zemlji  do  bogov,  z  vna- 
njimi  sredstvi  pospešujoč  njih  češčenje,  gradeč  jim  svetišča,  dasi  le 
mrzle,  nemé  zidine,  kjer  ni  nikdar  izlivalo  gorko  človeško  srce  svojih 
čuvstev  —  zategadelj  so  mu  bogovi  obljubili  nebesá,  ako  prouči  vse, 
kar  je  v  posvetnem  slovstvu  znano  o  božji  govorici,  ter  predloží  o 
tem  primerno  razpravo  bogovom  v  presojo  .  .  . 

Se  isti  večer  se  je  odpravil  Avgust  na  palatinski  grič  v  knjiž- 
nico,  si  odnesel  odtod  potrebno  literaturo  za  svojo  nalogo  in  árxigi 
dan  »po  stráži  mirno  gor'  in  doľ,  korakaš  mi.  August;  ne  vidiš  nič, 
ne  slišiš  nič,  kot  bil  bi  filozof«,  popravljajoč  v  predvežju  olimpovskem, 
kar  si  bil  zamudil  v  življenju,  proučujoč  za  pokoro  grške  pesnike. 

Zasledil  je  v  Homerju  tele  sledove  božjega  jezika: 

v  Ilijade  prvem  spevu  tele  vrstice  (399—404): 

»Zvezatj  Žena  nekdaj  so  zakleti  bogovi  hoteli, 

Hera,  Pozejdon,  celo  rojenka  mu  Palas  Aténa, 

Ti  si  mu  prišla  v  pomoč,  razvezala  spone  mu  údov, 

Ter  si  storočnika  brž  v  široki  Olimp  poklicala, 

Ki  Briarej  ga  Olimp,  Egeon  pa  zemlja  ga  zove«  .  .  . 

V  Ilijade  drugem  spevu  (811 — 814)  imenujejo  višek, 

»Ki  ga  Ijudje  Batieia  zovo,  nesmrtri  bogovi 
Brze  Myrine  gomilo  .  .  .« 

V  Ilijade  štirinajstem  spevu  pošije  boginja  Hera  Morfeja  spanca 

na  goro  Ido  poleg  Troje,  in  (286 — 291): 

»Spanec  ustavi  se  tam,  Kronida  oko  ga  ne  spazi, 
Jelki  na  vrh  ti  je  sedel,  ki  v  gori  najvišja  je  bila, 
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Kvišku  moleča  v  sopar  obnebja  košaté  mladike, 

Ondi  šedi  skrit  v  vejah  široko  razraščcnc  jclkc, 

Ptici  enak  ves  zvočni,  ki  glasno  po  gorah  si  poje, 

Khalkis  jo  zove  Olimp,  Ijudem  kot  Kymindis  je  znana«  .  .  . 

Huda  je  borba  med  Ahajci  in  Trojanci;  vsi  bogovi  poscžejo 
vmcs  (spev  20.,  73 — 74): 

>Z  ognjem  Hcfajstom  sc  sprimc  globokovrtinčasta  voda, 
Ksantos  jo  kliče  Olimp,  Skamandros  pa  zove  jo  zemlja«  .  .  . 

Samo  božja  beseda  brez  dodejanega  prevoda  iz  človeškega 
govora  se  imenuje  v  Odiseje  desetem  spevu  (302 — 305);  čarovnica 
Kirka  je  Odiseju  tovariše  izpremenila  v  živali,  Odiseja  samcga  je  te 
usode  ob varoval  bog  Herm,  pokazavši  mu  čarovno  rastlino,  > koreň 
lečen«:  >moly  bogovi  mu  pravijo*.  V  dvanajstem  spevu  pa 
pripoveduje  istá  Kirka  Odiseju,  da  bo  mu  treba  dalje  pluti  mimo 
silno  nevarnih  pečin,  >Plánktai  jim  je  ime  pri  srečnih  bo- 
govih  v  Olimp u<    (61)  .  .  . 

Avgust  se  je  pri  svoji  preiskavi  teh  sledov  božjega  jezika  pred 
vsem  in  najprej  obrnil  do  očeta  Homerja,  dobro  vedoč,  da  je  Homér 
Grkom  ustvaril  bogove,  in  vsled  tega  pričakujoč  od  njega  tudi  kaj 
podatkov  o  božjem  jeziku.  In  ni  se  motil.  Toda  zdaj  mu  je  ob  tem 
gradivu  nastala  sledeča  zadača: 

1.)  Ker  so  si  po  splošnem  in  neovržnem  mnenju  izumili  jezik 
bogovi  sami,  odkod  ima  Homér  poročilo  o  božjem  jeziku  r 

2.)  Po  čem  se  razločuje  božji  jezik  od  človeškega  ?  po  starosti  r 
So  li  one  božje  besede  prastarine? 

Ko  je  Avgust  pregledal  vso  primerno  literaturo,  je  o  prvcm 
vprašanju  konstatiral  sledeče  podmene:  1)  nekaterniki  so  mislili,  da 
so  duhovniki  te  besede  božjega  jezika  slišali  neposredno  od  bogov, 
zmislili  se  jih  v  zamaknjenih  trenotkih;  2)  nekaterniki  so  ugibali,  niso 
li  tega  jezika  nekdaj  rabili  omikanci,  govoreč  kakor  bogovi;  3)  muža, 
prijateljica  Homerjeva,  je  ovadila  Homerju  kakor  druge  božje  tajnosti 
tudi  skrivnosti  božjega  jezika. 

Zadnja  podmena  se  je  zdela  Avgustu  najbolj  verjetna. 

O  drugem  vprašanju  je  cesar  Avgust  po  dolgem  raziskovanju 
tole  spravil  na  dan:  božjim  besedám  kakor  Briarej,  Khalkis,  Ksantos 
je  še  videti  etimološki  vir,  po  vrsti  pomenijo  silnega  obra,  medeno- 
barvnega  ptiča,  rumenobarvno  reko;  ali  pa  najdemo  tudi  pri  vzpo- 
rednih  človeških  besedah:  Ajgajon,  Batieia,  Skamander,  Kymindis 
ono  prozornost.'  In  bas  prvotná  prozornost  daje  onim  izrazom  pe- 
sniško  slikovitost,  lepoto,  vredno  božjega  očesa,  ki  le  nazirajoče  misii! 

»Ljubljanski  Zvone  4.  XDC.  1899.  15 
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Ne  radi  starosti  ima  Homér  te  besede  za  božje,  ne  radi  tajne  ne- 
umljivosti  in  pokvarjenosti,  ki  nastane  s  starostjo  —  bas  narobe,  radi 
mladeniške  jasnosti  .  .  . 

Tako  je  torej  ugibal  in  pisal  Avgust,  práv  kakor  da  bi  bil  vedel, 
da  pride  za  njim  dobrih  1800  let  filológ  Kvičala  ter  zapiše  sledeče 
besede:  »Jako  bohové  lepší  jsou  a  dokonalejší  a  mocnejší  než  lidc, 
jako  krme  i  nápoj  jich  jest  lepší,  tak  pŕirozeným  zpúsobem  i  mlUva 
jich  jest  lepší  než  lidská«.  (Listy  filologické  a  paedagogickc  1877, 
O  reči  lidské  a  božské.) 

V  tem  mnenju  je  utrdil  Avgusta  sam  bog  Apolón,  ki  je  bil 
cesarju  naklonjen  radi  novega  svetišča,  ki  mu  ga  je  bil  postavil  cesar 
Avgust  na  Palatinskem  griču.  In  Apolón  je  vdahnil  cesarju  -  filologu 
misel  na  Pindarjevo  odo  (»otoku  Delu«),  kjer  znani  grški  lirik  pro- 
slavlja  Apolóna  in  Diane,  Latoninih  otrok,  rojstni  otok,  navadno 
imenovan  Del,  z  drugim  imenom  Asteria:  »Zdravstvuj,  otok,  od  bogov 
ustavljen«  i),  otrokom  bleskokose  Latone  mičnomila  klica,  morja  sin, 
širne  zemlje  sveto  čudo,  ki  te.  smrtniki  imenujejo  Delos,  blaženi  bo- 
govi  v  Olimpu    pa    temne   zemlje    daleč    svetečo  zvezdo*.^) 

2>In  ti,  grški  Eros,  naš  Amor«,  je  vzkliknil  Avgust,  »ti,  ki  si 
najstarejši  med  bogovi,  ki  vladaš  i  Ijudi  i  bogove,  ki  imaš  najlepšo 
bodočnost  —  saj  »ljubezen  je  bila,  Ijubezen  še  bo,  ko  Ijudi  na  svetu 
in  sveta   ne    bo  —  tudi   ti    nimaš  v  nebesih  istega    imena  kakor  na 

zemlji! 

» Smrtniki  zo  vej  o  j  o  '*)  Erota,  krilatega  boga, 
Radi  krilatc  pa  sile  nesmrtniki  boga  Pterota«.  — 

Tako  berem  v  Platonu  (Phaedros,  252  B),  in  grški  p  t  e  r  ó  n  po- 
mení per  u  t.  —  Bogovi,  vi  čutite  Ijubezni  naglo  moč  in  ste  jo  s 
pravim  imenom  imenovali!«   .  .  . 

To  disertacijo  je  vložil  pri  božjem  zboru  Avgust,  da  bi  dosegel 
časti  in  pravice  božanstva;  nebeská  komisija  jo  je  z  zadovoljstvom 
sprejela  ter  kandidáta  v  slovesní  seji  proglasila  za  boga.  Z  vznesením 
glasom  je  bral  promótor  Márt,  bog  »boja  klicatelj<',  znano  formulo, 
ki  se  sliši  pri  doktorskih  promocijah  in  krokarskih  izpitih: 

»Mi,  Jupiter  Saturnovič, 
veční  rector  magnificus  tovarištva  božjega; 

Merkurij,  Jupitrovič, 
večni  dekan  človeški; 

Márt,  Jupitrovič, 

*)  Otok  Del  po  pripovedki  sprva  ni  imel  trdnega,  stalnega  mesta,  dokler 
mu  ga  niso  odločili  bogovi  v  zahvalo  za  dobroto,  izkazano  Latoni. 
'■')  t.  j.  Asteria;  prim.  astér  ^=  zvezda. 
'-')  namreč  Ijubezen. 
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večni   promótor,   redno  postavljen,  priznavamo  s  tem  pismom  in  ho- 
čemo  izpričati,  da  je  bil 

Gaj  Julij  Cezar  Oktavijan  Avgust,  porojen  v  Rimu,  po  dobro 
prestanem  izpitu  v  navzočnosti  vseh  bogov  na  slovesen  način  povz- 
dignjcn  v  čast  božjo  in  so  mu  bilc  podané  pravice  in  predpravicc 
božje.  V  zagotovilo  te  časti  in  teh  pravic  smo  podpisali  svoja  imena 
in  pritisnili  nebeški  pečat«   .  .  . 

(Daljc  prihodnjič.) 


0 


Oj  dobro  jutro,  hišna  mati. 


j   dobro  jutro,  hišna  mati, 
oj  dobro  jutro  Bog  vam  daj! 
Namenil  sem  se  v  trg  pogledat, 
kjer  veliká  bo  maša  zdaj. 

A  glejte,  nimam,  nimam  rože, 
da  za  klobúk  si  jo  pripnem. 


Vsi  drugi,  mati,  tak  prešerno 
z  očmi  me,  mati,  pikajo, 
in  rozmaríne  za  klobuke 
vsi  drugi,  mati,  vtikajo. 

Ah  takrat  kri  vzkipi  mi,  mati, 
na  srce  žalost  leže  mi  -  — 


a  glejte,  nimam,  nimam  družbe,     Jaz  fantič  mlad  sem,  bolj  kot  noži 
da  z  njo  po  česti  beli  grem.  pogled  njih  v  srce  reže  mi  .  .  . 

Jaz  fantič  mlad  sem,  čujte,    mati, 
mlado,  ah,  hčerko  dajte  mi  .  .  . 
Hej,  žalost  in  vsi  ti  sosedje, 
ne  enega  več  blizu  ni! 

Aleksandrov. 


V 


Visoka  molitev. 


ečni  Bog, 
pred  tebe  pokleknem  tja 
in  prosim  te  sklenjenih  rok 
in  iz  vsega  srca: 
Obvaruj  me  blamáž, 
kristjana  udanega, 
nepotrebnih  fráz 
in  vsega  dognanega, 
obvaruj  me  barbarstva 


in  vsega  neblagega, 
varuj  me  varstva 
prijatia  predrazega  .  .  . 
ah,  in  daj   mi  moci, 
premagati  blesk  oči 
in  sebe  premagati  vsaki  čas, 
daj  okusa  mi  pravega 
in  usmili  se  mene,  vihravega 
vsem  Ijubim  Ijudem  na  rováš 
Aleksandrov, 
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Gojko  Knafeljc. 
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VII. 

rahor  je  čital  došlc  časopise  v  svoji  sobi,  a  Grahorica  je 
sedela  njemu  nasproti  z  nekim  ročnim  delom  ter  skoro 
dremala,  ko  se  je  zglasil  drugega  dne  nekoliko  pred 
poldnem  pri  njih  Gojko  Knafeljc. 

Bil  je  v  popolnoma  novi  salonski  obleki,  z  blesteče- 
belo  srajco,  najmodernejšo  ovratnico  ter  s  klakom. 

Grahor  je  strmcč  pogledal  izpod  košatili,  sivih  obrvi,  si  takoj 
popravil  naočnike,  a  skoro  nato  pogladil  v  neki  zadregi  svojo  dolgo 
brado. 

Skoro  potem  je  vstal  ter  stopil  Gojku  nekoliko  korakov  nasproti. 

»Kaj  nam  je  naklonilo  vaš  cenjeni  poset,  ako  smem  vprašati  ?« 
je  dejal  láskavo  ter  ponudil  Gojku  roko.  »Prosim,  sedite!* 

Gojko  se  je  molče  poklonil  Grahorici  ter  sedel  na  ponujeni  stôl. 

Takoj  nato  je  s  tihim,  nekoliko  tresočim  glasom  začel  razkladati 
naglo,  skoro  jecljaje  namen  svojega  pohoda.  Pri  tem  se  je  vedno 
obracal  proti  Grahorici,  ki  je  takoj  od  kraja  začela  prikimovati  nje- 
govim  besedám. 

Ko  je  končal,  ga  vpraša  Grahor: 

»Kaj  pa  pravi  Ana,  ali  ste  ji  že  kaj  omenili  o  tem?« 

»Znano  ji  je,  in  dovolila  mi  je,  da  govorim  z  vami!« 

Grahorju  je  nekoliko  zatemnelo  čelo  pri  tem  izpovedanju,  a 
kmalu  se  mu  zopet  razjasnilo. 

» Dobro  —  to  bi  bilo  tedaj  v  redu«,  pripomni  črez  nekoliko 
čaša.  »Ali  nekaj  drugega  je  še  vmes,  gospod  Knafeljc.  Vi  poznáte 
mene  in  mojo  družino  še  jako  malo.  Neznane  so  vam  moje  razmere, 
neznano  vse  dosedanje  moje  življenje.* 

»To  nič  ne  de«,  odgovori  Gojko.    »Mož  se  kmalu  spoznal* 

»Res  je  to,  toda  predno  se  pomeniva  nadalje,  morate  vsekakor 
poznati  vi  moje  razmere,  a  tudi  jaz  móram  vedeti  vaše  stvari  in  za- 
deve.  —  Ako  vam  je  drago,  prosim  vas,  razložite  mi  vi  najprej  svoje 
trgovske  odnošaje!» 

Gojko  je  nekoliko  zardel.  Bil  je  sicer  pripravljen  na  to  vpra- 
šanje,  toda  prišlo  mu  je  vendar  nekoliko  prenaglo. 

»Jaz  imam  sicer  to  prodajalnico  samo  v  najemu,  a  blago,  ki  se 
nahaja    v   nji,   je   plačano  —  je  popolnoma  moje,  in  lahko  vam  po- 
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slúžim  s  saldiranimi  računi.  Kupčija  je  precej  dobra;  na  upanje  dajem 
samo  stránkam,  o  katerih  vem,  da  so  trdne,  in  pri  katerih  se  mi  ni 
bati  izgube.  Zraven  tega  imam  še  nekoliko  v  hranilnici  ter  vam 
lahko  predložim  hranilnično  knjižico.  A  družinske  moje  razmere  so 
ugodne;  kajti  nimam  žive  duše,  katero  bi  imenoval  svojo,  razen  dveh 
bratov,  ki  sta  pa  drugod  po  svetu  in  dobro   preskrbljena!« 

>To  ni  napačno«,  omeni  Grahor.  »In  ako  je  vse  tako,  kakor 
mi  pravite,  ni  od  vaše  stráni  nobenega  zadržka.  Toda,  oprostite,  ako 
silim  na  to,  da  se  tudi  osebno  prepričam  o  istinitosti  vaših  besed  — 
ne  morda,  da  vam  ne  bi  verjel,  ali  saj  veste  —  oprostite,  očetu  mora 
biti  blagor  svojih  otrok  nad  vse!« 

Sladko  se  je  nasmejal  in  zri  Gojku  naravnost  v  oči. 

»Prosim,  prosim*,  je  hitel  ta.  »Na  uslugo  vam  je  najmanjša 
moja  zadeva,  kadar  vam  drago!« 

>No,  mudi  se  ne,  saj  to  ne  gre  tako  hitro;  prepričam  se  morda 
jutri  —  ali  v  dveh,  treh  —  ali  tudi  v  štirih  ali  petih  dneh!  —  Toda 
to  še  ni  vse!  Zdaj  nastane  še  vprašanje,  ali  boste  zadovoljni  tudi  vi 
z  menoj!  —  Jasno  bodi  med  nama!  —  Marsikdo  je  mislil,  da  bode 
dobil  pri  meni  Bog  ve  koliko,  in  imel  sem  že  vec  snubačev,  za  ka- 
tere  nista  moji  hčeri  niti  vedeli.  Toda,  ko  sem  jim  povedal,  kakšne 
so  moje  finance,  in  koliko  morem  dati  vsaki,  tedaj  so  se  oni  go- 
spodje  umaknili  sami  od  sebe.« 

Grahor  se  je  zopet  sladko  nasmejal,  a  Gojko  je  vidno  prebledel 
in  se  ustrašil. 

Grahorica  pa  je  sedela  vedno  nepremično,  gibaje  samo  z  rókami, 
a  okoli  ustnic  se  j  i  je  zibal  stereotipni  smehljaj. 

»Ali  jaz  se  ne  umaknem«,  je  dejal  Gojko.  »Jaz  ne  gledam  na 
denár,  jaz  Ijubim  samo  vašo  hčer,  in  vzel  bi  jo  tudi,  ako  ne  bi 
imela  vinarja!* 

Gojko  si  je  moral  na  tihem  priznati,  da  sedaj  laze,  in  da  se  je 
že  nekoliko  razkadila  njegova  Ijubezen  do  Ane  takoj,  ko  je  posnel 
iz  ťazgovora,  da  morda  ne  bode  imela  toHko,  kolikor  je  mislil. 

>No,  veseli  me  to«,  pravi  Grahor.  »Torej  to  bode  kmalu  vse 
v  redu!  —  Kje  sta  pa  dekleti,  mama  r« 

»Menda  na  vrtu*,  je  odgovorila  Grahorica  ter  delala  dalje. 

>Ker  smo  torej  že  tako  daleč«,  je  nadaljeval  Grahor,  3>naj  vam 
takoj  povem  tudi  jaz  kaj  o  svojem  življenju,  da  spoznáva  natančneje 
drug  drugega!« 
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Grahorica  je  vdano  glavo  nagnila  nekoliko  na  desno  ter  se  pri- 
pravila, da  bode  poslušala  vnovič  moževo  povest,  katero  je  slišala 
že  čestokrat. 

Grahor  se  je  nekoliko  zamislil.  Njegove  drobné,  rjave  oči  so 
zrie  skozi  okno  v  vrtno  zelenje,  a  s  prstí  desne  roke  je  rožljal  ena- 
komerno  po  mizi,  da  je  bilo  slišati,  kakor  bi  se  glasil  iz  daljave 
vojaški  boben. 

Skoro  nato  pa  si  je  pogladil  brado  z  obema  rokama  ter  začel 
pripovedovati: 

»Rojen  sem  bil  leta  1828.  v  mali  brkinski  vaši,  kjer  mi  je  bil 
oče  klobučar.  Ko  sem  bil  odrastel,  sem  začel  hoditi  v  šolo  k  na- 
šemu  starému  učitelju,  ki  je  bil  obenem  tudi  mežnar.  Pri  njem  sem 
se  navadil  čitati  in  pisati  za  silo,  a  vbil  mi  je  bil  v  glavo  tudi  nemške 
črke.  V  tcm  času  me  je  tudi  že  začel  oče  jemati  k  sebi  v  pouk,  in 
navadil  sem  se  bil  v  nekolikih  letili  svojega  •  rokodelstva  najbolje. 
Ko  sem  bil  dokončal  pri  svojem  očetu  to  učenje,  sem  odšel  po 
svetu  in  sem  popotoval  do  svojega  dvajsetega  leta,  dokler  me  niso 
potrdili  v  vojake  v  Ljubljani  leta  1848.  Tistikrat  pa  mi  je  bilo  treba 
takoj  odriniti  na  Laško.  Pisal  sem  svojemu  očetu  —  matere  že  dávno 
nisem  več  imel  —  da  bi  ga  rad  še  enkrat  videl,  predno  odidem  na 
vojsko,  ter  da  naj  me  pride  čakat  na  Razdrto,  ko  bodemo  korakali 
tam  skozi  proti  Gorici.  —  Predno  smo  odpotovali  iz  Ljubljane,  smo 
se  bili  zbrali  na  Nunskem  trgu  v  dolgih  vrstah.  Dobro  se  še  spo- 
minjam  one  pesmi,  katero  smo  pozneje  tolikokrat  prepevali: 

Bilo  je  na  vseh  svetnikov  dan, 
_  Na  Nunskem  plaču  smo  b'li  zbraň', 
Mogli  bomo  zapustiť  ta  dom, 
Od  žalosť  se  nam  srce  lom'. 

V  vrstah  ino  glidih  smo  mi  stali, 
Svoje  cakcnpakc  na  hrbtu  držali, 
Gvere  smo  imeli  na  ti  eh, 
Žalostno  smo  pogleďvaľ  po  Ijudeh  .  .  .« 

»Jaz  sem  pa  še  posebno  žalostno  pogledoval,  ne  toliko  po  drugih 
Ijudeh,  pač  pa  po  šestnajstletni  dcklici,  s  katero  sva  se  bila  slučajno 
seznanila  pred  nekolikimi  dnevi  v  neki  gostilnici,  kjer  je  slúžila  za 
natakarico.<' 

Grahorica  je  povzdignila  oči  proti  môžu,  in  v  njih  je  blestela 
svetla  solza,  ki  je  počasi  zdrknila  nizdoli  po  njenem  že  nagubanem  licu. 

»No,  no«,  je  dejal  Grahor,  ko  je  to  videl  —  »spomini,  lepi 
spomini!* 
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A  videti  je  bilo,  da  se  tudi  njemu  taja  nekaj  okoli  srca. 

»Pririla  se  je  bila  do  mene  ter  mi  stisnila  v  roko  omot,  v  ka- 
terem  je  tičalo,  kakor  sem  videl  pozneje,  precej  mesnine:  mrzle 
telečje  pečenke,  svinjske  gnjati,  in  zraven  se  je  rumeno  svedikal  hleb 
belega,  maslenega  kruha;  v  drugo  roko  pa  mi  je  stisnila  dva  tolarja, 
ki  ju  je  imela  še  od  birme.  Xaglo  sem  vse  to  pospravil  ter  ji  stisnil 
desnico.  A  tedaj  sem  šele  izprevidel,  da 

Ľahko  podati  je  roko, 
Slovo  pa  vzeti  je  težko  .  .  , 

Nikakor  j  i  nisem  mogel  izpustiti  roke,  stiskal  sem  j  o,  da  j  o  je 
morala  boleti,  a  v  srcu  mi  je  bilo  hudo,  hudo  .  .  . 

Tedaj  je  pa  zadonelo  povelje  ;>k  molitvi«;  zravnali  smo  se 
kvišku,  stali  ravno  kakor  sveče  ter  odmolili  po  vojaško.  Takoj  je 
zasvirala  godba  svečano  in  mogočno  cesarsko  himno;  nekaj  nas  je 
privzdignilo,  da  smo  zrli  ponosno  predse,  okoli  srca  pa  nas  je  po- 
grelo  tako  nekam  čudno,  gorko  ...  In  zazvenela  je  veselá  koračnica, 
vrsta  se  je  premaknila  za  vrsto;  izpod  nog  se  je  vzdignil  oblak  prahu, 
ob   straneh    in    za    nami  je  vrvela  pisana  množica   - —    odhajali    smo. 

Zastonj  sem  se  tistikrat  oziral  po  svoji  mladi  znanki  —  mno- 
žica jo  je  bila  pogoltnila,  in  s  težkim  srcem  sem  korakal  dalje,  vedno 
jo-iščoč  z  očmi.  Semtertja  se  mi  je  zazdelo,  da  vidim  svetlo  njeno 
krilo,  a  takoj  je  zopet  izginilo  v  gneči  .  .  . 

Razmišljati  sem  začel,  kako  se  čudno  suče  vse  na  svetu.  Xe 
dolgo,  kar  sem  bil  še  prost  kakor  ptica  pod  nebom,  vesel  svoje 
mladosti,  vesel  svojega  življenja,  a  zdaj  korakam  morda  smrti  na- 
proti .  .  .  Bog  ve,  ali  bodem  še  kdaj  videl  svoj  dom,  naše  griče  in 
holme,  na  katerih  se  bleste  bele  cerkvice,  in  naše  vaši,  obdane  okoli 
in  okoli  z  zelenim  drevjem  .  .  .  Drugi  vojaki  so  prepevali,  da  se  je 
razlegalo  daleč  tja  črez  široko  ravan,  a  jaz  se  nisem  mogel  otresti 
svoje  žalosti.  Na  misel  mi  je  prihajal  oče,  katerega  sem  Ijubil  z  vso 
svojo  Ijubeznijo,  katerega  bi  bil  tako  srčno  rad  videl  samo  še  enkrat! 
Komaj  sem  čakal,  da  bi  prišli  na  Razdrto!  Kako  mi  je  bilo  pa  hudo, 
ka  smo  bili  dospeli  v  ta  kraj,  a  nisem  našel  očeta  tam!  Prepozno 
je  bil  dobil  moje  pismo,  in  tako  se  je  bil  zamudil  za  dva  dni.  — 
Ali  tudi  njemu  je  bilo  hudo,  da  ni  imel  obstanka.  Takoj  se  je  bil 
odpravil  z  Razdrtega  peš  proti  Gorici,  da  bi  me  morda  še  tam  videl. 
Toda  tudi  od  tamkaj  smo  bili  že  odkorakali,  predno  je  dospel  on 
za  menoj.  —  Tako  nama  je  bilo  usojeno,  da  se  nisva  videla  nikdar 
več  na  svetu!  Prejel  sem  pozneje  pismo  od  njega,  v  katerem  mi  je 
pripovedoval,  kako  me  je  takrat  »lovil«!  ... 
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Kako  se  je  vršila  vojna,  kako  sem  bil  ranjen  v  nogo,  vam 
nočem  pripovedovati,  ker  bi  bilo  preobširno.  Večkrat  sem  bil  v 
ognju,  večkrat  sem  zri  smrti  v  oči,  a  bal  se  nisem  nikdar;  povsod 
sem  bil  med  prvimi,  in  pozneje  sem  bil  odlikovan  z  zlato  svetinjoU ... 

V  tem  sta  bili  došli  v  sobo  tudi  Ana  in  Pavlina.  Takoj  je 
Gojko  vstal  ter  jima  ponudil  roko.  Ana  je  takoj  vedela,  čemu  je  on 
pri  njih,  a  delala  se  je  osuplo;  vendar  ni  mogla  prikriti  rdečice,  ko 
jo  je  dregnila  Pavlina  s  komolcem. 

»Ata  zopet  pripoveduje,  kaj  ne?«  je  dejala  Ana  Gojku.  »Nje- 
gova  slabost  vsakikrat,  kadar  ga  kdo  poseti!« 

Odložili  sta  klobúka  in  solnčnika  ter  prisedli  k  mizi. 

Grahor  se  ni  zmenil  za  njiju  vstop,  práv  tako  ne  Grahorica, 
katera  je  sedela  še  vedno  skoro  nepremično. 

»Toda  naj  nadaljujem,  da  skoro  končam  svojo  povest«,  je  go- 
voril  Grahor  dalje.  »Po  dokončani  vojni  sem  se  vrnil  proti  domovini, 
a  ni  mi  bilo  usojeno,  da  bi  bil  videl  svoj  rojstni  kraj;  poslali  so  me 
bili  na  Dunaj,  kjer  sem  moral  ostati  nekoliko  mesecev  in  sem  bil 
uvrščen  v  cesarjevo  telesno  stražo.  —  Nekega  večera,  ko  sem  bil 
utrujen  zaspal  na  svojem  trdem  ležišču,  se  mi  je  videlo,  da  me  je 
prijela  za  glavo  mrzla  roka;  prestrašen  sem  odprl  oči,  a  zraven  po- 
stelje  sem  zagledal  —  lastnega  svojega  očeta!  Veselo  sem  hotel 
vzklikniti,  a  v  istem  hipu  je  on  žalostno  pomignil  z  roko  —  podoba 
je  izginila  nalik  megli  —  in  z  globokim  zdihom  sem  se  zvrnil  na 
posteljo.  Zakril  sem  si  oči  in  ihtel;  vedel  sem  in  trdno  sem  bil  pre- 
pričan,  da  mi  je  oče  v  tem  trenotku  umri.  Ker  sva  se  pa  Ijubila 
tako  neizrečeno,  ni  mogel  od  mene  brez  slovesa!  In  res  —  verujte 
mi  —  osem  dni  po  tem  dogodku  sem  dobil  od  strica  pismo,  v  ka- 
terem  mi  je  naznanil,  da  je  oče  umri  práv  tisti  večer,  ko  sem  imel 
jaz  prikazen!  .  .  . 

»Xekaj  mesecev  potem  sem  se  vrnil  domov;  prevzel  sem  oče- 
tovo  dediščino,  katero  sem  večinoma  poprodal,  ter  takoj  odšel  z  de- 
narjem  v  Ljubljano.  —  V  oni  gostilnici,  kjer  sem  bil  prvič  srečal 
njo,  ki  me  je  bila  tako  obdarila  pri  polkovem  odhodu  iz  Ljubljane, 
sem  j  o  zopet  našel.  Ves  čas  je  tam  slúžila,  in  imeli  so  jo  radi  vsi, 
ker  je  bila  skromná,  pridna  in  postená.  Ko  sem  stopil  v  sobo,  me 
n  i  spoznala.  Pri  odhodu  sem  bil  golobrad  in  bele,  blesteče  polti,  a 
zdaj  mi  je  senčila  obraz  gosta,  črna  brada,  in  koža,  kolikor  je  je  bilo 
videti,  je  bila  rjava  in  zagorela. 

»V  sobi  ni  bilo  nikogar  razen  nje;  nekaj  je  pospravljala  ob 
omari  v  kótu.  Stopila  mi  je  nasproti  in  vprašala,   česa  želim.    A  jaz 


Václav  Slavec:  Gojko  Knafeljc.  221 


ji  nisem  odgovoril  ničesar;  zri  sem  ji  samo  v  oči,  ki  jih  je  bila 
povzdignila  v  tistem  hipu  proti  meni.  In  kakor  bi  jo  bila  preŠinila 
električna  iskra,  je  vztrepetala,  zardela,  hipoma  zopet  prebledela  ter 
planila  k  meni  ter  mi  ovila  roke  okoli  tilnika  .  .  .  Kaj  sva  si  imela 
vse  dopovedá  ti  .  .  .  Toda  —  da  ob  kratkem  končam!  Nekoliko  tednov 
pozneje  sem  vzel  v  nekem  trgu  na  Dolenjskem  v  najem  dobro  pro- 
dajalnico,  in  kmalu  nato  je  postala  ona  moja  soproga.  Šlo  je  nama 
dobro,  in  prihranila  sva  si  toliko,  da  sva  svoja  dva  otroka  pošteno 
vzgojila,  ter  da  zdaj  na  staré  dni  lahko  mirno  in  brezskrbno  živiva 
v  Ljubljani.« 

Grahor  je  končal,  pogledoval  soprogo,  hčeri,  Gojka,  ter  se 
blaženo  nasmihal. 

A  kmalu  mu  je  postal  obraz  resen;  pobobnal  je  nekoliko  s 
prsti  po  mizi  ter  se  obrnil  k  Ani. 

»Gospod  Gojko  Knafeljc  je  vprašal  po  tvoji  roki.  Kaj  praviš 
k  temu?« 

Ana  je  sklonila  glavo. 

>Kaj  naj  reČem,  ata  ?  —  Kar  ukreneš  ti,  mi  je  prav!«  je  dejala 
počasi,  skoro  tiho. 

» Dobro  tedaj«,  pravi  Grahor,  »stvar  bi  bila  v  redu.  Toda  povem 
vam  takoj,  ker  pri  takih  rečeh  je  potrebná  odkritosrčnost  (sklonil 
se  je  k  Gojku  in  mu  pošepetal  na  uho),  dote  bode  imela  samo  — 
dva  tisočaka!« 

Gojko  je  osupnil.  Ali  takoj  je  uvidel,  da  ne  sme  nazaj,  ako  se 
noče  osmešiti.  Zato  je  dejal   glasno: 

»Meni  ni  na  tem,  to  sem  vam  bil  povedal  že  prej!  Jaz  potre- 
bujem samo  skrbne  gospodinje  in  —  Ijubeče  soproge!« 

Grahor  je  takoj  ostal,  položil  roko  hčerino  v  Gojko  vo  ter  dejal 
slovesno: 

»Bog  daj  svoj  blagoslov!  Da  se  nikdar  ne  bi  kesala!« 

Grahorica  si  je  brisala  oči,  a  PavHna  se  je  igrala  v  neki  za- 
dregi  s  svojim  rožnim  predpasnikom. 

Poljubili  so  se  medsebojno,  še  nekoliko  čaša  posedeli,  a  kmalu 
nato  je  Gojko  odšel  .  .  . 

Grahor  je  dejal  po  Gojkovem  odhodu  družini: 

»Bolje  je  tako!  Knafeljc  se  mi  ne  vidi  napačen.  Ako  bode  imel 
skrbno  gospodinjo,  mu  pôjde  dobro,  in  vsekakor  je  boljša  bodočnost 
trgovca  na  deželi  negoli  v  mestu,  kjer  jih  kar  mrgoli  in  so  drug 
drugemu  na  potu!« 
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Gojko  je  danes  po  obedu  zopet  dolgo  posedel  v  svojem  na- 
slanjaču  ter  razmišljal.  Nič  kaj  vesel  ženin  ni  bil  videti.  Po  glavi 
mu  je  vrelo  in  se  vrtelo,  da  že  skoro  ni  vedel,  kje  mu  stoji. 

Poseti  ga  Sahar. 

»Toraj  zaročen  ?  -—  Čestitam!«  je  klical  Gojku  že  od  daleč. 

»Kaj  že  vsi  vedo?«  vpraša  Gojko. 

»Lepo  te  prosim  —  taká  vážna  reč,  pa  da  se  ne  bi  takoj 
ovedela ! « 

Gojku  ni  bilo  v  tem  hipu  to  nič  kaj  Ijubo.  Raje  bi  bil  videl, 
da  bi  bila  ostala  stvar  še  skrita. 

Posedela  sta  pri  čaši  vina,  in  tedaj  je  razodel  Gojko  Saharju, 
kaj  ga  muči. 

»Mislil  sem,  da  bode  imela  več«,  je  dejal  odkritosrčno.  »Ako 
bi  bil  to  vedel  prej,  težko,  da  bi   bil  zašel  tako  daleč !« 

A  v  resnici  ga  ni  mučilo  samo  to.  Do  denarja  mu  ni  bilo 
toliko,  pač  pa  ga  je  pekla  vest,  da  je  za  tako  malenkost  —  za  dva 
tisočaka  —  prodal  svojo  prejšnjo  Ijubico.  Začel  se  je  siliti,  da  bi 
Ano  vsaj  resnično  Ijubil;  toda,  čudno,  kako  se  je  od  poldne  že 
ohladila  njegova  Ijubezen  do  nje! 

Vendar  je  dejal  skoro  nato  Saharju: 

» Resnično  ti  povem,  ako  ne  bi  Ane  tako  silno  Ijubil,  gotovo 
bi  odstopil!<: 

Sahar  se  je  glasno  zasmejal. 

»Ne  bodi  neumen,  Gojko!  Koliko  jo  Ijubiš,  ni  meni  nič  mari, 
in  menda  tudi  tebe  ne  bode  pojedla  ta  Ijubezen!  Toda,  povem  ti, 
da  je  Grahor  —  zvit  mož!  Jaz  namreč  pozitivno  vem,  da  bode  imela 
Ana  mnogo,  mnogo  več;  ako  ne  zdaj,  pa  vsaj  po  smrti  njegovi. 
Gotovo  je,  da  te  on  zdaj  samo  izkuša,  in  morda  ti  zavali  precej  po 
poroki  kar  cel  kup  tisočakov.  Samo  obnašati  se  moraš,  kakor  gre!« 

»Ali  res  misliš?«  vpraša  Gojko  dvomljivo. 

» Gotovo «,  pritrdi  Sahar. 

Gojku    je    nekoliko    odleglo,    in    dejal    si   je,    da  ni    še  vse  iz- 

gubljeno!  ... 

VIII. 

Neko  nedeljo   zvečer  je  bil    sklican  v  čitalniške  prostore  občni 

zbor  vseh    údov  in  to  izredno.    Vse  je  bilo  radovedno,    čemu  se  bo 

danes  zborovalo,  ker  vzpored  ni  bil  naznanjen.  Popoldne  se  je  tajno 

vršila  seja  odborová,  a  na  večer  so  bili  povabljeni  vsi  razen  —  Gojka 

Knafeljca. 
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Toda  ta  se  ni  nikakor  jezil,  da  ga  niso  povabili  niti  k  odboroví 
seji  kot  čitalniškega  podpredsednika  niti  k  občnemu  zboru;  zvedel 
je  bil  nekaj  izza  kulis,  kaj  se  namerja,  in  mogočno  ter  zavihanih 
brk,  roke  držeč  na  hrbtu,  se  je  tistega  večera  izprehajal  s  Šaharjem 
po  široki  ulici  mimo  čitalnice  ter  se  pri  vsaki  priliki  nasmihal  in 
muzal  ter  govoril  glasno  in  samosvestno  .  .  . 

V  čitalniški  dvorani  pa  je  tačas  vrvelo  in  šumelo  kakor  v  panju. 
Zbrali  so  se  bili  vsi  udje  od  prvega  do  zadnjega,  od  najodličnejšega 
tržana  do  najskromnejšega  rokodelca.  Posedali  so  za  mizami  ter  zrli 
v  časopise,  postajali  so  v  gručah,  glasno  govoreč  krilili  z  rokami,  se 
naslanjali  ob  stene,  tarokirali,  dominali,  biljardirali.  Vse  vprek  se 
je  valilo. 

Točno  ob  ôsmi  uri  je  čitalniški  predsednik,  gospod  Malec,  po- 
sestnik  in  gostilničar  >Pri  kroni«,  otvoril  zborovanje. 

Bil  je  velik  in  širokopleč,  ali  nekako  drobné,  skoro  otroŠke  glave. 

>Castita  skupščina!«  je  začel  ter  se  odkašljal.  •»  Naj  p  r  ej  mi  je 
v  čast  ter  me  zelo  veseli,  da  ste  se  odzvali  odborovému  povabilu  v 
tako  obilem  številu.  Zato  vas  vse  skupaj  najprisrčneje  pozdravljam! 
Bog  vas  živila 

»Servus!«  je  zaklical  vmes  hripav  glas. 

> Živio,  živio !«  je  poudaril  nekdo  tam  v  kótu. 

Predsednik  pa  se  ni  dal  motiti,  ampak  je  nadaljeval  gladko 
iň  glasno: 

»Danes  je  na  vrsti  neka  imenitna  zadeva,  o  kateri  čemo  takoj 
razpravljati,  o  kateri  vam  pa  bode  natančneje  poročal  gospod  čital- 
niški tajnik;  torej  izročam  njemu  besedo!« 

Poklonil  se  je  majhnemu,  šibkemu  človeku,  ki  je  stal  zraven  njega 
ter  si  brisal  v  tem  hipu  motne  naočnike.  Bil  je  to  notarjev  pisár, 
gospod  Strel,  obenem  čitalniški  tajnik.  Natikajoč  si  naočnike  na 
dolgi,  zakrivljeni  nos  in  škileč  skoz  nje  po  zborovavcih,  se  je  hlastno 
zravnal  in  začel  takoj  govoriti  z  drobnim,  pevajočim  glaskom: 

>Poslužujoč  se  besede,  katero  mi  je  blagovolil  izročiti  gospod 
pYedsednik,  vas  tudi  jaz  najprej  zahvaljujem  na  tako  častnem  številu! 
—  Pa,  da  začnem  s  stvarjo  samo!  —  Obce  znana  resnica  je,  da  ima 
vsaki  národ  svoje  odlične  môže,  ki  zanj  žrtvujejo  vse  svoje  telesne 
in  duševne  moci,  in  katere  národ  tudi  časti  in  slávi  spričo  tega.  Tako 
imamo  Slovenci  svojega  Prešerna  in  Jenka  in  Stritarja  in  Gregorčiča 
in  Levstika  in  Jurčiča  in  Kersnika  in  še  neštevilo  drugih  velikih 
duhov,  katerih  se  spominjamo  ob  vsaki  priliki  s  častjo  in  slavo,  in 
katerim  hranimo  večno  hvaležnost!* 
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» Živio!  Sláva  jim!  Živio !«  so  zavpili  nekateri  in  se  drezali. 

>Kakor  pa  ima  vsaki  národ  takih  mož«,  je  nadaljeval  govornik, 
»tako  jih  ima  tudi  vsako  mesto,  ima  jih  vsaki  trg,  ima  jih  celo  vsaka 
vas  ...  In,  častita  gospoda,  tudi  naš  trg  ne  ostaje  za  drugimi!  S 
ponosom  poudarjam,  da  žive  tudi  med  nami  možje,  ki  delujejo  v 
občni  blagor  svojih  sostanovavcev,  ki  delujejo  —  lahko  rečem  — 
tudi  v  občno  blaginjo  celega  slovenskega  národa.  Kdo  jih  ne  pozná.?* 
—  Mi  vsi  jih  po^namo  in  hvalimo  in  častimo  jih  doma  v  svojih  pre- 
prostih  kočah  med  tiho  svojo  družino,  a  spoznavamo  jih  tudi  zunaj 
pred  svetom  očitno  in  neustrašeno.  Ne  bodem  vam  jih  našteval  danes 
vseh  onih,  do  katerih  nas  vežejo  veži  hvaležnosti,  a  imenoval  bodem 
samo  enega,  ki  je  vreden  vse  sláve,  vse  časti !« 

»Aha!    Aha!    —   Hmm  .  .  .«  se  oglasi  debel  glas.    »Že  vemo!« 

»In  ta  mož  je«  —  je  nadaljeval  tajnik  —  »gotovo  ste  že  vsi 
uganili,  kdo  da  je!  — -  No,  ta  mož  je  —  gospod  ...  Gojko  Knafeljc!« 

»Ojoj!  .  .  .  Res  je!« 

»Kaj?  Kaj  blebeta?« 

»Ne,  kaj  takega  pa  že  dávno  ne!« 

»Res  je!  Živio  Gojko !« 

» Živio  Gojko !« 

Vse  je  vpilo.  Nekateri  so  pritrjevali  govorniku,  drugi  so  se  mu 
rogali.  In  nastala  je  zmešnjava,  da  je  bilo  komaj  slišati  tajnika,  ki 
je  zdaj  začel  vpiti  na  ves  glas: 

»Kdo  si  upa  ugovarjati,  da  to  ni  res?  Jaz  jamčim  za  svoje 
besede,  in  še  nikdar  nisem  legal  ali  pretiraval!  Kje  bi  dobili  boljšega 
podpredsednika  čitalnici,  kakor  je  gospod  Knafeljc  ? !  Ali  ni  bil  vedno 
delaven  in  vzoren  rodoljub } !  Ali  ni  lanjsko  leto  daroval  o  priliki 
petindvajsetletnice  slávne  čitalnice  naše  čitalniškim  pevcem  hkratu 
dva  sodčka  piva  .M  Ali  ni  daroval  za  novo  čitalniško  zastavo  dvajset 
goldinarjev  —  poudarjam:  dvajset  novih,  bleščečih,  srebrnih  goldi- 
narjev.M  In  ko  je  bil  izvoljen  podpredsednikom,  ali  niste  vi  vsi  pili 
na  njegov  račun .''  In  ko  ste  se  bili  dobro  navlekli  sladké  kapljice  — 
ali  ga  niste  nosili  po  tile  dvorani  na  rokah }  ali  mu  niste  takrat 
vikali:  »Živio  gospod  Gojko  Knafeljc  ?!«  Vprašam  vas?  .  .  .  Torej, 
kdor  ima  kaj  srca  in  ve  ceniti  zasluge  gospoda  Knafeljca,  naj  z 
menoj  vred  zakliče  tak  oj  iz  dna  svojega  srca:  Bog  živi  gospoda 
Gojka  Knafeljca !«  — 

In  prvi  je  povzdignil  svoj  glas  čitalniški  predsednik  Malec: 

»Bog  ga  živi!« 

»Naj  pa  bo  no,  Bog  ga  živi!«  je  zavpil  v  ozadju  krojač  Legan. 
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>Ha,  ha,  ha!  Xaj  pa  bo  no!*  se  je  odzvalo  takoj  več  glasov. 

In  tem  so  pritrdili  drugi,  kričcč: 

5>Bog  ga  živil* 

Ko  se  je  polegel  šum,  je  nadaljeval  tajnik: 

» Vedel  sem,  gospoda,  da  nistc  tako  črno  nehvalcžni,  da  bi  bili 
že  pozabili  dobrôt,  ki  ste  jih  prejemali  iz  rok  gospoda  Knafcljca! 
To  vam  je  vsekakor  v  veliko  čast!  Kdor  časti  také  môže,  ta  časti 
sam  sebe!  —  Ker  ste  tcdaj  vsi  do  dna  duše  prepričani  o  jasnih,  vse 
hvale  vrednih  lastnostih  in  dejanjih  gospoda  Knafeljca,  naj  vam  zdaj 
zaupno  razodenem,  da  je  sklenil  čitalniški  odbor  v  svoji  današnji 
popoldanski  seji,  da  se  priredi  na  predvečer  poroke  gospoda  Gojka 
z  velerodno  gospodično  Ano  Grahorjevo  njemu  in  nevešti  njegovi 
prisrčna  ovacija,    pri  kateri  naj  sodelujejo  vsi  udje  čitalniški. « 

» Dobro!  Dobro !« 

>  Živio!* 

»Ali  bode  kaj  pijače?«  vpraša  zopet  Legan. 

>Torej,  kakor  vidim,  ste  vsi  zadovoljni  z  mojim  predlogom*, 
je  nadaljeval  tajnik,  ki  je  bil  že  ves  hripav.  >Zato  hočem  takoj  pri- 
javiti  način,  po  katerem  naj  se  priredi  vsa  slavnost.  —  Torej  pozor! 
—  Po  mojem  skromnem  mnenju  naj  se  da  tiskati  za  ta  dan  posebna 
slávnostná  pesem,  opevajoča  vrline  novo  poročenega  para  in  česti- 
tajoča  mu.  Dobro  vam  je  znano,  da  imamo  v  svoji  sredi  dva  vrla 
pesnika,  katerima  naj  se  poveri  ta  častna  naloga  in  sicer  obema,  da 
ne  bode  razžaljen  eden  ali  drugi.  Pesnik  Šilec  naj  prosia  vi  nevesto, 
pesnik  Kukec  pa  naj  ovekoveči  ženina!  Tiskata  naj  se  pesmici  v 
kakih  sto  izvodih,  kateri  naj  se  razdele  po  odličnejših  trških  hišah, 
A  poseben,  lepše  okrašen  in  opremljen  iztisk  naj  dobitá  ženin  in 
nevesta,  in  sicer  naj  jima  ga  vroči  na  predvečer  poroke  posebna  de- 
putacija,  obstoječa  iz  čitalniških  odborníkov.  —  Ako  ste,  častiti  udje, 
s  tem  zadovoljni,   prosim,  da  vzdignete  roke!* 

Strel  se  je  nekoliko  oddahnil,  a  kvišku  so  štrlele  roke  vseli 
navzočnikov. 

»Dobro«,  je  dejal  skoro  nato  tajnik  nekoliko  tišje,  »predlog  je 
tedaj  sprejet!  —  Zdaj  pa  prosim  oba  gospoda  pesnika,  gospoda  Šilca 
in  gospoda  Kukca,  ki  sta  tukaj  navzočna,  da  nam  izjavita  natančno, 
ali  sprejmeta  to  častno  nalogo,  katera  jima  je  ponudila  ravnokar 
čislana  ta  skupščina?  Da  bode  njiju  trud  obilo  poplačan,  glede  tega 
smeta  biti  brez  skrbi,  kaj  ti  za  to  bode  skrbel  goto  vo  gospod  ženin 
samí* 
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Takoj  se  je  oglasil  pesnik  Silec,  drobno,  šiljasto  človeče  s  par 
redkimi,  rjavimi  brčicami  pod  topim,  obilim  nosom.  V  vsakdanjem 
življenju  je  bil  gospod  Silec  lekarniški  pomočnik,  a  mešanjc  strupov 
in  zdravilnih  esenc  ga  je  včasih  toli  navdušcvalo,  da  je  drzno  za- 
jezdil  Pegaza,  seveda  brez  uzde. 

Govoril  pa  je  takole  nekako,  skozi  nos: 

»Častita  skupščina!  —  Ne  morem  si  kaj,  da  ne  bi  dal  kar  takoj 
dúška  svoji  radosti  —  radosti,  katera  me  je  prevzela  v  tem  hipu,  ko 
ste  se  me  spomnili  v  tako  častni  zadevi!  Da,  veseli  me,  da  pripo- 
znate  moj  pesniški  dar,  ki  se  —  s  ponosom  smem  izjaviti  —  vsaki 
dan  bolj  rázovitá  in  razvija!  Torej,  Bog  vas  živi!  —  Uverjeni  bodite, 
da  bodem  rešil  to  častno  nalogo  povsem  povoljno,  ter  da  se  še  po- 
sebno  potrudim  spričo  tega,  ker  velja  vse  to  tako  izbornemu  môžu, 
kakor  je  gospod  Gojko  Knafeljc.  Bog  ga  živi  U 

» Živio !«  je  odmevalo  vnovič  po  dvorani. 

Ko  se  je  polegel  šum  in  se  je  gospod  Silec  pomaknil  nekoliko 
bliže  predsednikovemu  stolu,  v  svesti  si  svoje  veljave,  ter  zri  z  me- 
žečimi  očmi  po  navzočnih,  se  je  spel  kvišku  pesnik  Kukec,  v  vsak- 
danjem svojem  življenju  diurnist  pri  sodiŠču.  Bil  je  dolg  kakor  prekla, 
da  je  štrlela  njegova  glava  nad  vsemi  drugimi.  Vedno  se  je  gibal  na 
desno  in  levo  kakor  bičje  ob  vodi. 

Začel  in  končal  pa  je  takole: 

» Slávni  sotržani!  Lepa  je  naša  slovenská  domovina,  ki  hrani  v 
sebi  marsikakega  slavnega  siná.  A  ni  ga  med  nami  takega  siná,  da 
bi  se  bránil  pečenke  in  vina.  In  ker  se  vse  to  bo  dobilo  na  poročni 
dan,  naj  zabim  vseh  svoj  srčnih  ran  in  naj  primem  za  pesniško  pero, 
da  gospodu  Knafeljcu  napíšem  pesem  srčno!  —  Da  pa  bodete  vedeli, 
da  gospodu  kolegu  práv  nič  nevoščljiv  nisem,  in  da  mu  pesniške 
sláve  rad  ne  oskubem,  naj  vpričo  vas  vseh  ga  danes  poljubim!« 

In  približal  se  je  Silcu,  se  sklonil  ter  mu  očetovski  poljubil  od 
veselja  potno  čelo. 

»Tako  je  prav«,  je  zavpil  kováč  Tomko,  ki  je  bil  obenem  tudi 
čitalniški  odbornik.    » Gospod  predsednik,  prosim  besede !< 

»Pozneje,  ko  dokonca  taj  nik !« 

»Ne,  zdaj,  saj  vidite,  da  je  tajnik  preveč  izmučen.  Naj  ga  na- 
domestim  jaz!« 

Predsednik  je  pogledal  tajnika,  in  ko  mu  je  ta  pomigal,  je 
dejal  važno: 

» Gospod  Tomko  ima  besedo!* 
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Takoj  je  vse  potihnilo;  le  par  Tomkovih  osebnih  sovražnikov 
se  mu  je  začelo  rogati,  med  temi  je  bil  tudi  krojač  Legan. 

»Kaj,  ti  boš  govoril  !  Saj  si  gluh!  Na  nakovalo  z  njim,  sicer 
mu  zastane  beseda!* 

sSilentium!*  je  zavpil  predsednik  z  groznim  basom  in  naježil  obrvi. 

V  tem  hipu  je  počil  stôl  pod  debelim  pekovskim  mojstrom,  da 
je  grozno  zahreščalo  in  se  je  mož  zavalil  na  krojača. 

»0  joj!  Ta  je  pa  težek!«  je  zavpil  Legan. 

Debeli  pek  je  stokal  pobiraje  se,  a  po  dvorani  je  nastal  gromek 
krohot. 

Sele  črez  dolgo  je  prišel  do  besede  kováč. 

»Torej  vse  káže,  da  bode  slávna  čitalnica  proslavila  tudi  sama 
sebe  s  tem,  da  počasti  svojega  člana-odličnjaka!  —  Jaz  kot  odbornik 
n  j  en  predlagam  pa  nadalje  —  v  proslavo  tega  imenitnega  dne  — 
še  tale  program:  1.  Xa  predvečer  poroke  naj  bode  bakljada,  pri  kateri 
nosijo  baklje  vsi  udje  čitalniški;  2.  isti  večer  naj  se  nevešti  najprej, 
a  takoj  zatem  tudi  ženinu  zapoj  e  podoknica,  pri  kateri  sodelujejo 
čitalniški  pevci,  in  3.  po  bakljadi  in  serenadi  naj  se  zberejo  vsi  v 
čitalnici,  kjer  se  bode  raz  vila  prostá  zabáva.  —  Kdor  je  za  to, 
prosim,  da  vzdigne  roko!« 

>Jaz  sem  posebno  za  zadnjo  točko«,  je  dejal  Legan. 

A  roko  so  vzdignili  vsi. 

»Sprejeto!«  je  odločil  Tomko.  —  i-Drugi  dan  pri  poroki  naj 
pa  v  cerkvi  poje  čitalniški  mešani  zbor!  —  Prosim,  vzdignite  roke!« 

>  Dobro  I  Dobro !« 

»Torej  je  sprejeto  tudi  to!  —  Bog  vas  ži  vi,  zavedne  tržane!  — 
S  tem  je  seja  končana!^ 

Vstal  je  še  gospod  predsednik  ter  dejal: 

»Vnovič  se  vam  zahvaljujoč,  ker  ste  se  zbrali  v  tolikem  številu, 
in  ker  ste  častno  rešili  obravnavano  zadevo,  sklepam  sej  o  z  naro- 
čilom,  da  ostane  stvar  za  zdaj  še  tajná,  ter  z  vzklikom:  Bog  vas  živi! 
—  Zdaj  pa  otvarjam  prosto  zabavo!«  .  .  . 

Sum  je  zopet  narastel.  Nekateri  so  klicali  vina,  začeli  iznova 
tarokirati  in  biljardirati. 

Pesnika  Silec  in  Kukec  sta  si  v  kótu  zatrjevala  največje  svoje 
simpatije  in  načela  liter  »elegantnega«,  pri  katerem  sta  nazadnje  celo 
točila  solze  golega  navdušenja. 

Weber  in  Bindišar  sta  odšla  takoj  po  zaključku  seje,  pri  kateri 
sta  bila  ves  čas  pasivna,  na  zrak  ter  sta  se  pridružila  pred  čitalnico 
Knafeljcu  in  Saharju. 
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»Kam  se  obrnemo?«  vpraša  Bindišar. 

»Predlagam,  da  odrinemo  k  meni   na  dom«,  odgovori  Gojko. 

*Pa  pojdimo!«  pravi  Sahar. 

»Sprejeto!«  de  Webcr  oponašajočc. 

In  odkorakali  so  vsi  7.  Gojkom. 

.■>No,  kaj  se  je  sklenilo?«  vpraša  Šahar. 

Gojko  sramežljivo  povesi  oči. 

»Ne  sme   se   povedati«,   se  zasmeje  Weber,   »Vse  je  šg-  tajno!« 

»Toliko  se  pa  vendar  lahko  reče,  da  bo  lepo«,  meni  Bindišar... 


Práv  v  tem  času,  ko  se  je  vršila  Gojku  Knafeljcu  na  čast  či- 
talniška  seja,  je  sedela  v  malé  Ijubljanske  predmestne  hiše  sobici  v 
pritličju  ob  edinem  oknu  mladenka  kakih  dvajsetih  let.  Njeno  lepo 
lice  je  bilo  bledo,  in  izraz  na  njem  utrujen  in  otopel.  Okrogli  laket 
njene  desnice  je  slonel  na  deščici  pri  oknu,  a  dolgi,  tenki,  skoro 
prozorni  prstí  so  se  mešali  med  črnimi,  vlažno  se  svetlečimi,  gostimi 
lasmi;  levica  pa  ji  je  ležala  nepremično  v  naročju.  —  Nemo  je  zrla 
v  tihi  mrak,  v  temno  zelenje  edine  murve,  ki  je  stala  na  malem 
dvorišču  nasproti  okna  .  .  . 

»Ta  prokleti  pes!«  se  oglasi  iz  kóta,  v  katerem  je  bilo  že 
skoro  temno,  cvileč  ženski  glas.  »Bog  ga  kaznuj  z  vsemi  šibami,  kar 
jih  ima  roka  njegova.    In  težko    naj  padejo  nanj!  Ta  .  .   .« 

»Lepo  vas  prosim,  mama,  kaj  ste  mi  obljubili?«  odgovori  deklica 
s    tihim,   otožnim,   toda   očitajočim   glasom  starki,  ne  da  bi  se   ozrla. 

»Obljubila?  Ti  moj  Bog,  oblj ubila!  Kakor  da  se  taká  obljuba 
ne  bi  smela  prelomiti!  —  Ta  lopov,  ta  ničvrednež,  ta  tat  najinega 
miru  in  tvoje  časti!  Uh!« 

»Mama,  še  enkrat  vas  prosim,  molčiva  o  njem!« 

»Kaj  ?  Ti  bi  ga  morda  še  blagoslavljala  za  njegovo  nesramnost?! 
Uh,  uh!  Bog  ga  kaznuj!  Uh,  oj,  ta  pes!  —  Ta  garjavi  pes!« 

Deklica  se  je  potegnila  z  levico  preko  oči  ter  zdihnila. 

»Kaj  ?  Ali  ne  bodem  spravila  iz  tebe  niti  ene  zaničevalne  be- 
sede? —  Ali  te  je  obsul  s  takimi  dobrotami?  —  Ali  ti  je  začaral 
ta  goljuf?  —  Kaj  ?  K  a-a-a-j  ?  —  Govori,  pravim,  in  prekolni  ga  še  ti!< 

Starká  je  vstala,  prilezla  počasi  do  hčere  ter  krčila  pesti;  okolí 
ustnic  so  ji  stále  belkaste  pene. 

Hčí  ní  odgovorila  ničesar,  samo  glavo  je  sklonila  še  niže. 

»Ha,  ha«,  je  nadaljevala  starká  zlobno.  >Le  poglej  se,  kako  si 
postala   lepo   okrogla,   lepo    obilná   preko  života,   ha,  ha!  —  Kdo  te 
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je  tako  Icpo  zredil?  Glej,  glej,  moli  zanj  en  očenašek,  zanj,  za  tistega 
sladkega  Gojka!  Ha,  ha!  —  Kako  sta  se  grlila  in  kljunčkala  tamle  v 
prednji  sobi,  ko  sem  jaz  že  trdno  spala;  no,  zdaj  ga  pa  imaš!  — 
Danes  sem  slišala  v  St.  Jakobski  cerkvi  njegove  zadnje  oklice.  Ves, 
kaj  to  pomeni,  deklica?  —  Kako  je  dejal  včasih:  »Xobena  druga  ne 
bode  moja,  kakor  ti  Ivanka !«   —  Glej,  glej,  lepa  nevesta  si!« 

Ivanka  si  je  zakrila  oči  in  glasno  zaihtela. 

»]\Iama,  kakor  se  Bog  prosi,  vas  prosim,  molčite!* 

Pokleknila  je  pred  starko  ter  povzdignila  roke. 

»Xe,  dokler  ga  ne  prekolneš  tudi  ti!«  je  viknila  starká. 

»Mama,  ne  morem  —  nikakor  ne  morem  !  —  Usmilite  sc  me!« 

Starká  se  je  zasmejala  hripavo  in  ostudno.  Zlezla  je  počasi  v 
svoj  kot,  vzela  s  police  steklenico  žganja  ter  napravila  iz  nje  par 
dolgih  požirkov.  Takoj  nato  se  je  opotekla  na  stôl  in  zaspala. 

Ivanka  se  je  stresla  ter  polglasno  zdihnila:  »]\Ioj  Bog,  odpusti  mu 
—  daj  mu  srečo,   koder  bode  hodil  —  a  daj  tudi,  da  ga  pozabim!* 

Pristopila  je  k  materi  ter  jo  opazovala. 

»Kako  dobra  je,  dokler  je  ne  omámi  pijača!  Oh,  zakaj  je  mo- 
ralo  priti  tako  daleč,  da  se  je  tako   privadila  žganju!« 

Odgrnila  je  posteljo,  rahlo  prijela  starko  ter  j  o  položila  nanjo... 

Odšla  je  v  prednjo  sobico,  ki  je  imela  okno  na  cesto. 

Práv  v  tem  hipu  je  stopal  mimo  mladenič  vitkega  stasa  in  od- 
kritega,  prikupljivega  obraza, 

»Dober  večer,  gospodična  Ivanka«,  je  dejal  poltiho,  zroč  nanjo. 

>Kaj  še  vedno  tako  otožna  r« 

Ivanka  je  zardela. 

»Oh,  gospod  Bratič,  hvala  lepa  na  vprašanju!  Sčasoma  že  vse 
preide!« 

»Pa  nikar  si  preveč  ne  zenite  k  srcu  .  .  .  saj  veste  ...  saj 
veste  .  .  .  jaz  vas  še  vedno  ljubim!« 

> Nikar  ne  govorite  tega,  to  je  nemogoče«,  odgovori  Ivanka. 

>Ali  smem  k  vam?  Samo  za  hipec!«  huškne  Bratič  proseče. 
.     Ivanka  je  nekoliko  pomislila,  in  že  ga  je  hotela  odpraviti;  toda 
njegove   oči   so   jo    gledale    tako    proseče,    da    mu    ni  mogla  odreči. 

»Ako  vam  je  Ijubo,  pa  vstopite,  toda  samo  za  hipec!«   .  .  . 

No,  prešel  je  pa  hip  za  hipom,  pretekla  celo  ura,  predno  se  je 
poslovil.  Pri  odhodu  pa  je  dejal: 

>Naj  pride  na  vas,  kar  hoče,  v  bridkostih  se  obrnite  zaupno 
do  mene!«  — 

(Daljc  prihodnjič.) 

»Ljiiblj.inski  Zvon.   4.  XIX.   1899.  16 
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Aglaj  a. 

Legenda. 

y— ,akaj  bas  zdaj  tako  to  solnce  šije?  .  .  . 
O  Bog,  zagrni  v  noč,  zagrni  ves  ta  Rim! 
Ta  kolosej  zagrni  v  noč  mi  temno 
in  pa  Aglaj  o  tvoj  o  tule  nago  z  njim! 

Kako  od  vseh  stráni  vse  vame  zijc! 

Kako  požira  tisoč  svetlih  mc  oči 

s  pogledi  gladnimi!  .  .  .  Kam  naj  se  skrijem? 

Pokrij,  odeni  me,  o  Bog,  in  s  čim  zakrij! 

Ah,  saj  imaš  po  drevju  listja  dosti, 

imaš  po  travnikih  visoke  tráve  tam! 

Črez  glavo  žito  raste  tam  po  polju  .  .  . 

Jaz  naga  tu  stojim  .  .  .  kako  me,  ah,  je  sram! 

In  vsemogočen  si!  Obleke  pošlji! 
Prinese  naj  mi  jo  iz  raja  angelj   tvoj! 
Umazan  sužnji  plašč  vsaj  naj  prinese, 
da  z  njim  ogrnem  hitro  goH  život  svoj! 

Nič!  .  .  .  Od  nikoder  pomoci  nikake!  .  .  . 
No,  pa  me  glejte!  Glejte  me  od  vseh  stráni, 
Rimljani  vi!  Z  lepotoj  čistoj  mojoj 
napájajte  si  žejne  svoje  zdaj    oči! 

Le  glej  me,  imperátor,  Nero  božji! 
Senatorji  častiti,  občudujte  mc! 
Patriciji,  vojaki,  sužnji   rimski  .  .  . 
ve  žene  in  dekleta,  ogledujte  me! 

Da,  lepa  sem!  O  mnogo  lepih  Grkinj 
že  Sirakuza  moja  porodila  je; 
in  mnogo  rožic  takih-le  cvetočih 
po  vrtih  svojih  bujnih  že  vzgojila  je. 

Da,  krásna  sem!  Slikarji  in  kiparji, 

le  glejte  me!  Kaj  ne,  da  vzoren  sem  model 

za  kako  Venero,  Junono  vašo? 

Rad  videl  bi  me  bil  kak  Fídija,  Apel  .  .  . 
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Da,  krásna  sem!  Odvedite  me  v  tempelj, 
postavíte  mc  kot  lioginjo  na  oltár! 
Poklekajte  pred  mano,  mc  molcči! 
Prinášajte  najlepših  rož  mi  však  dan  v  dar!  .  .  . 

Ne,  ne!  .  .  .  Xaj  tu  ostanem,  v  koloseju! 
Ah,  odpri  že  se,  odpri,  grozni  ti  zapah! 
Kje  libijski  ste  levi  krvoločni  r 
Raztrgajte  v  areni  tukaj  mc  na  mah! 

Umrjem  rada,  ah,  kako  pač  rada! 

Ze  vidim  ženina  .  .  .  odprto  je  nebo  .  .  . 

Ze  plavá  mi  naproti  bog  moj  Kristus  .  .  . 

Oteta  sem!  .  .  .  On  sam,  on  sam  drži  mc  za  roko 


Ncľo:  Senátor  Casca,  grešnik  stari,  he! 

Kaj  nisi  sc  je  še  nagledal,  slišiš  r 

Saj  gledaš  jo  z  očmi  in  z  ústi  kar! 

Kaj  ne,  da  ti  je  všeč  ta  Grkinja? 
Casca:  Mi  hercle,  caesar!  Ta  bi  zapeljala 

še  mene  starca*  v  gluposti   najvcčjc! 

Poznáš  me  dobro;  veš,  da  nisem  stoik 

in   da  se  nisem  baš  ogibal  žensk 

v  mladosti  .  .  .  toda  takšne  krasotice 

res  nisem  videl  še  dozdaj   nikjer! 

Veš,  kaj  bi  ti  svetoval,  o  auguste  ? 

Obdrží  to  krístjanko  si  za   sé! 

Vedríla  tí  življenje  bo  predrago, 

jasnila  tí  na  staré  dní  srce  .  .  . 

Oh,  škoda,  škoda  bilo  bi  zares, 

če  zvene  zdaj  že  roža  mlada  ta, 

še  predno  vžil  je  kdo  njen  krásni  duh!  .  .  . 
^Nero:  In  ti  zamišljeni  poeta  Crispe? 

Kako,  kaj  misliš  tí  o  tem  dekletu  ? 
Crispiis:  Jaz  —  jaz,  o  caesar  r  Jaz  práv  nič  ne  mislím! 

V  Olimpu  med  bogoví  zdaj  sedím. 

Pred  mano  pa  stojí  boginja  nová, 

najlepša,  kar  imajo  jih  nebesá  .  .  . 

in  tej  boginji  je  ime  Aglaja! 
Ncro :  In  ti  kípar   Evgenij  r 

16* 
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Eugenius:  Sláva  Zevsu! 

Zdaj  našel  sem  jo!  Zdaj  j  o  vidim,  gledam! 
Ustvaril  rad  bi  Afrodito  lepo; 
oživil  rad  bi  mŕtvi,  beli  marmor, 
da  mi  se  spremeni  v  boginje  lik  .  .  . 
Ti  sam  si  kip  naročil  bil  že  lani, 
ki  bi  postavil  se  na  Kapitolju  .  .  . 
In  sanjal  sem  po  noci  in  po  dnevi 
o  delu  svojem;  iskal  sem  modelov 
med  ženskimi  za  svojo  Afrodito  .  .  . 
Zdaj  vidim  vzor  svoj,  živo  Venero  .  .  . 
Daj  za  model  Aglajo  mi,  o  caesar! 
Nero :  In  ti  slikar  Kalliste  ? 

Kallistus :  Imperátor ! 

Poglej  to  vitko  njeno  krásno  rast, 
to  mlečno-belo  polt!  Poseben  čar 
ti  diha  vsa  prikazen  mlada  njena. 
To  glavo  občuduj,  miline  polno, 
veliké  te  oči,  ta  ravni  nos! 
Kako  lasje  j  i  črni  padaj  o 
s  temena  bujni  doli  do  kolen,* 
ko  Styksov  slap  valil  bi  se  v  prepad  .  .  . 
Poglej  cvetoče  te  napete  prsi  — 
prelesti  ženské  trona  bela  dva! 
O,  mnogo  videl  že  sem  lepih  dev 
tu  v  Rimu  in  po  Grškem  in  na  vzhodu: 
to  dekle  spája  vse  popolnosti, 
ki  iščemo  umetniki  jih  mi 
na  lepi  ženski,  rečem  ti,  o  caesar! 
Cvetoče  krásno   žensko  je  telo 
lepota  poosebljena  mi,  živa. 
Lepoto  smejo  zreti  le  bogovi 
z  nesmrtnimi  očmi  v  Olimpu  svetem. 
A  kadar  hočejo  pokazati 
nam  smrtnikom  lepote  ideál, 
pokažejo  telo  nam  ženské  lepe! 
In  jaz  bi  rekel,  da  so  baš  zato 
pokazali  bogovi  nam  Aglajo  .  .  . 
Nero:  Pa  bodi,  no!  Poskusim  j  o  oteti! 
Ži  vi  naj  dekle!  Prej  pa  odpovej 
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krščanski  svoji  blodnji   se  in  zmoti! 

Ta  trmasta  in  trdo vratná  stvar! 

Vsa  zatelebana  je  v  Nazarenca! 

In  pa  avgur  Metellus  .  .  .  hahaha! 

Ta  ni  za  nič!  Za  nič  več  ni,  vam  pravim! 

Ni  mogel  je  spreobrniti  tepec! 

Ne  zna  več  posla  svojega  ta  revček! 

Še  danes  dam  zadaviti  zato 

to  staro,  onemoglo,  velo  šlevo! 

O,  saj  imam  še  drugih  svečenikov!  .  .  . 

He,  kje  je  na  primer  moj  mladi  Rufus? 

Pošljite  ponj!  Takoj  naj  gre  v  areno! 

Xaj  spreobrne  Grkinjo  mi  lepo, 

izbije  naj  iz  glave  ji  krščanstvo! 

A  da  opravi  dobro  posel  svoj, 

žrec  Rufus  jamči  sam  mi  z  glavoj  svojoj! 

O  ta  vam  zna,  goreči  ta  fanatik, 

ta  zna  vam  govoriti  na  srce! 

Aglajo  ta  gotovo  spreobrne, 

prišili  jo  z  jezikom  svojim  urnim^ 

da  mu  kristjanka  lepa  se  uda 

in  Nazarenca  vrze  iz  srca! 

O,  darovala  bo  bogovom  našim!  .  .  . 


Saj  že  tam  doli  je  pri  njej  v  arén  i! 
Glej,  že  stoji  vam  pred  Aglajoj  Rufus! 
Kako  navdušeno  ji  govori! 
Kako  pesti  jo  in  ji  prigovarja! 
Le  potrpite,  Casca,  Crispe  in 
Eugeni  in  Kalliste,  potrpite!) 
Zivela  bo  Aglaja!  Rufus  moj, 
fanatik  mladi  —  ta  j  o  reši,  reši! 

Rufus:  Res,  nočeš,  Aglaja?  ...  O  čuj,  o  čuj! 
Rotim  te,  rotim  te,  bogovom   daruj! 
Zatáji  mi  Krista!  Eh,  kaj  je  kristjan? 
Gol  suženj  brez  pravá,  zaničevan! 
O,  čaká  te  sreča  in  čaká  te  čast, 
bogastvo,  razkošje,  vsa  zemeljska  slast! 
Glej,  Caesar  že  čaká,  da  jni  se  udáš  .  . 


234  A.  Aškcrc:  Aglaja. 


Saj  bog  ni  tvoj  Kristus,  bog  Zevs  je  naš! 
Vse  naju  že  gleda,  vse,  ves  kolosej  .  .  . 
Poslušaj  in  zmotám  se  odpovej! 
Aglaja,  Aglaja!  .  .  . 
Aglaja:  »Ne,  ne  —  nikdar! 

Ne  trudi  se  zamc,  o  ti  barbar !«  .  .  . 
Rufus:  Res,  nočeš,  Aglaja?  .  .  .  Potem,  potem 
brez  vspeha  od  tebe  živ  iti  ne  smem! 
Zastavil  sem  glavo  in  život  svoj, 
da  trmo  upognem  in  ponos  tvoj   .  .  . 
Nazaj  več  ne  morem  .  .  .  zatorej  naprcj ! 
Naj  gleda  še  mojo  zdaj  smrt  kolosej! 
Čim  dalje  bolj  vidim,  kak  krásna  si! 
Ko  zvezda  si  svetla  in  jasná  si! 
Oh,  škoda,  Aglaja,  za  tvoje  telo, 
če  levi  ga  lačni  mi  zdaj  požro! 
O,  lepa  si,  lepa!  Ah,  lepše  ni! 
S  krasotoj  naj  tvojoj  napájam  oči! 
Iz  marmorja  belega  živ  si  kip  .  .  . 
Naj  gledam  te,  gledam  poslednji  liip! 
Ah,  srce  tu  v  prsih  trepeče  mi 
ter  vriska  in  uka  od  sreče  mi. 
Glcj,  v  tebe,  Aglaja,  zaljubljen  sem  ... 
Gorjc  mi,  gorje  mi:  izgubljen  sem! 
Brex  tebe  živeti  ne  mogel   bi  sam  .  .  . 
Ah,  raje  jaz  tvoji  se  veri  udám! 
Ker  tu  ne  bom  mogel  več   zreti  te, 
pa  gledal  na  onem  bom  sveti  te! 
Od  tebe  ne  ločim  sc!   Pôjdem  s  teboj 
tja,  kjer  je  tvoj  Kristus,  kjer  bog  je  tvoj! 
V  Elizij  tvoj  pôjdem  s  teboj,  v  tvoj   raj; 
tam  Ijubil  te  liodem  ja/,  vekomaj!  .  .  . 
Čuj,  Caesar  auguste!  I  jaz  sem  kristjan! 
Senatorji  čujte,  čuj  slednji  Rimljan  ! 
Strašilo  za  deco  je  Jupiter  vaš; 
kar  žreci  uče  vas,  je  zmotá  in  laž! 
Avc,  Xero  auguste!  Zdaj  glej  kolosej! 
Izpustitc  leve!  .  .  .  Naprej,  naprej! 

A.  Aškerc. 


^^ 
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slušajmo! 


O  poezijah  Jenkovih. 

Spisal  dr.  Janko  Bezjak. 
(Dalje.) 

J'imski  dan«  sem  bil  že  navedel.  Tu  pa  si  ga  oglejmo  na- 

■      tančneje! 

Da  je  pesnik  pravi  pesniški  slikar,  to  nam  moj- 
strsko  dokáže  že  v  prvi  kitici.  Z  markantnimi  potezami 
nariše  le  v  štirih  verzih  zimski  dan.  Vsaka  vrstica  prinese 
nekaj    značilnega,    zadnja    pa    obenem    zavŕši    sliko.   Po- 

»Solnce  se  od  daleč  skriva, 
Vrana  leta  okrog  hiše, 
Tenek  veter  zunaj  piše, 
Tla  pa  debel  sneg  pokri va.« 

Kdo  bi  mogel  krajše,  a  vendar  z  vsemi  potrebnimi  znaki  ustvariti 
tako  pesniško  sliko  zimskega  dne  r 

Druga  kitica  pa  nas  vede  v  sredino  vaških  otrok.  Kako  živ- 
Ijenje!  Tudi  to  življenje  je  krátko  ter  živo  narisano  v  glavnih  potezah: 

»Tam  na  klanci  je  vse  živo: 
Vkup  so  iz  vaši  otroci, 
Však  sani  v  premrli  roci 
Vozí  in  drži  se  krivo. « 

Kdo  se  ne  domisli  lastnih  dni  brezskrbnih  let  otroških  r  Sani 
na  ramo  in  haj  d  na  klanec  ali  breg,  potem  pa  nizdolu  po  snegu,  da 
se  je  vse  kadilo!  In  tako  se  godi  tudi  starcu,  kí  pri  oknu  zre  to 
vaško  življenje:  pred  dušo  mu  stopijo  nekdanji  dnevi  blažené  mladosti, 
in  solze  ga  polijo  ...  S  tem  etiškim  momentom  je  zavŕšil  pesnik 
svojo  nedosežno  sliko.  —  In  takih  etiških  momentov  pa  je  vse  polno 
v  pesmih  Jenkovih. 

Te  slike  nas  uče,  da  je  bil  Jenko  pravi  sin  narave;  otroška  ter 
mladeniška  leta  svoja  je  preživel  večinoma  na  kmetih,  in  zato  se  mu 
je  omilila  narava  s  svojimi  tajnimi  in  očitnimi  krasotami;  zato  jo  je 
Ijubil  kakor  drugo  mater,  katera  je  v  njem  pomagala  vzgajati  krepko 
in  resnično  čuvstvo  za  vse  lepo,  blago  in  dobro.  Zato  pa  imajo  tudi 
njegove  pesmi  vseskoz  naroden  duh. 

To  se  vidi  zlasti  v  tistih,  katerim  pesnik  ni  podelil  samo  pečata 
svoje  krepke  preprostosti,  temveč  j  im  je  zajel  tudi  snov  iz  prepro- 
stega  življenja   kmctiškega    ter  jim  tako  vlil  preprostega  národa  mi- 


236  Dr.  Janko  Bczjak:  O  poozijah  Jcnkovih. 

šljetije  in  čuvstvovanje.  V  nekaterih  je  zadel  narodni  ton  tako  iz- 
vrstno,  da  se  nam  dozdevajo  pristno  národne  po  snovi,  jeziku  in 
obliki.  Také  so:  Roža,  Nevesta,  Cekin,  Zadnji  večer,  Va- 
bilo,  Senčica,  Lilije,  Nerodna,  Nepovabljeni  svat. 

Tudi  tu  mu  je  bil  kažipot  Prešeren;  a  bas  tu  je  mojstra  skoro 
prekosil  učenec  Jenko.  S  tem,  da  je  marsikatero  posebno  potezo 
narodnih  pesmi  izvrstno  uporabil,  je  nekaterim  svojih  pesmi  vtisnil 
pečat  pravé  národnosti. 

Narodni  pesnik  rad  zakrije  pravo  misel  s  podôb  o,  zlasti  ako  se 
jo  zaradi  kočljivosti  boji  povedati  naravnost  s  pravimi  besedami. 
Tako  národne  pesmi  raznih  Slovanov  kaj  rade  opisujejo  ter  značijo 
izgubljeno  devištvo  z  ovelimi  cveticami  ali  z  izgubljenim  vencem. 
Tu  se  káže  nežno  ter  spodobno  mišljcnje  slovansko:  ne  nájdeš  grdih, 
podlih,  neotesanih  besed,  ki  bi  žalile  ubogo,  nesrečno  deklico  in  či- 
tatelja  samega. 

Tako    povprašuje    v    neki    slovaški    narodni    pesmi  dekle  ribiče 

ob  Dunavu: 

» Rybári,  rybári  na  tichom  Dunaji, 
Či  ste  nevideli  moj  vienak  zelený  ?« 

(Sborn.  mat.  slov.  II.  9.) 

y  drugi  očitá  dekle  zapeljivcu,  da  ji  je  vzel  venec,  a  on  pravi: 

»Nevzal  sem  ho,  neni  pravda, 
Hodilas  ho  do  Dunaja.* 

V  zbirki  narodnih  pesmi  hrvaških,  izdanih  po  Plohlu,  nahajamo 
pesmico,  v  kateri  je  izguba  devištva  práv  tako  prikrito  označená. 
Deklica  pere  ob  »Dunaju«  (Dunavu)  vence  in  srajco  ter  oboje  raz- 
prostre.  Ko  to  vidi  junák,  pride  z  gore  ter  ji  ukrade  venec  in  srajco. 
Sele   iz   prokletve,   ki   j  o    izgovori  dekle,    razvidimo    pravi  pomen  te 

tatvine: 

»Nedaj  ti  se  bože  oženiti, 

Dok  ne  vrodi  javor  z  jabukami, 

Pod  javorom  sneha  i  divojka!« 

Maloruska  národná  pesem  govori  o  tem  vencu  takole: 

»U  njadelku  ráno  mati  donku  bila: 
Na  što  ti  šelma  venčik  stratila? 
Na  Dunaju  beli,  husti  milá; 
Tam  svoj  venčik  stratila.* 

(Malor.  nar.  pes.,  izdal  Bezsonovz,  str.  164.) 

Tudi  Jenko  je  ta  predmet  uporabil  v  treh  pesmicah.  Eni  je 
naslov  »Narodna«.  Mogoče  je,  da  je  res  národná,  in  da  ji  je  pesnik 
dal  popolnejšo  obliko.  Glasi  se: 
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»Dolin'ca  cvetoča,  Prišel  sem  si  žcj'co 

V  dolin'ci  studenček,  Gasit  na  studenčck, 

Pri  njem  je  deklič'ca,  Deklič'ca  mi  dala 

Ki  vije  si  venček.  Je  srčck  in  venček. « 

V  drugi  pesmi  (»Mlada  Mana«)  vpraša  solnce  luno,  je  li  ji  znano, 

»Kaj  da  rože  v  tla  so  vgnane, 
Ki  veselé 
So  cvetele 
Po  grcdicah 
Mlade  RIane?« 

Saj  je  še  prejšnjega  dne  videlo  Mano  radostno  ter  jasno,  igra- 
jočo  se  »z  vencem  krasnini«.  Luna  pa  ji  odgovori  smehljaje  se: 

»»Kaj  bi  tega  jaz  ne  znala! 

S'noč'  prišel  je  mlad  učenec 

Cez  gredicc, 

Cez  cvetice; 

Vzel  je  s  sabo  krásni  venec.«« 

Tretja  slove  >Lilije«.  Deklica  ogovarja  bele  lilije  svoje,  katerim 
je  došlej  vedno  stregla:  odslej  jih  ne  bo  več  nosila  na  solnce;  ne 
bo  jih  več  rosila  s  hladno  vodico;  ne  bodo  j  i  več  cvetle: 

»Lilije  bele, 
Le  uschnite! 
Z  mano  cvetele, 
Z  mano  venite!« 

Ali  ni  ta  izmed  najlepših,  najnežnejših  pesmi  tega  smisla?  Srce 
nas  boli,  ko  slišimo  to  žalostno  govorico  uboge  deklice!  —  Taki  po- 
govori  nesrečnega  človeka  z  nemo  prirodo  so  značilni  za  národne 
pesmi.  Človek  išče  tolažbe  pri  bitjih,  ki  jih  je  ustvarila  mati  narava. 

Národná  pesem  ne  določuje  kraja,  kjer  se  vrši  kak  dogodek, 
natanko,  ampak  ga  le  splošno  zaznamuje,  cesto  z  besedami:  stoji, 
stoji  tam  —  leži,  leži  —  i.  t.  d.,  ali  pa  rabi  polje,  vas,  mesto, 
gora  in  enaka  splošna  določila. 

Tako  tudi  Jenko  uvaja  XV.   » Obraz «  z  besedami: 

>Leži  polje  ravno, 

V  polju  roža  krásna*  — 

Začetek  pesmi  >Roža«  se  glasi: 

»Sred  vaši  so  lipe  tri, 
Hišica  pri  njih  stoji. « 

Nekaj  práv  značilnega  za  národne  pesmi  je  tudi  ponavljanje, 
in  sicer  prvič  posamnih  besed  ter  stavkov,    drugič  ceHh  kitic. 

S  ponavljanjem  besed  in  stavkov  hoče  narodni  pesnik  posamno 
besedo,  posamni  pojem,  posamno  misel  močneje  poudariti  ter  čítate" 
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Ijcvo  pozornost  bolj  vzbuditi.  Zlasti  čcstokrat  se  ponavlja  samostalnik, 
ki  se  prvikrat  stavi  brez  pridevnika,  s  prikladnim  pridevnikom. 
Tudi  to  sredstvo  rabi  Jcnku.  ]ívo  nekaterih  primerov! 

»Nocoj,  le  še  nocoj  — «     (»Zadnji  večer«.) 

»Rosa,  hladná  rosa 

Kamenje  močila, 

Luna,  bieda  luna 

Nanje  je  svetila.«     (»Obrazi«,  XI.) 

»Slavec,  drob  n  i  slavec 

Pa  veselo  kroži.«     (»Obrazi«,  X.) 

»Bele  cvetice,  ledcne  cvetice«  — 

»Večni  Bog,  mili  Bog«   — 

»Tajaj  led,  tajaj  led  lice  gorko«  —  (»Pri  oknu«.) 

»Le  kuj,  le  kuj,  zlatar«  —     (»Cekin«.) 

»Pojdi,  le  pojď  z  menoj«     (»Vabilo«.) 

Cele  kitice  pa  se  takrat  ponavljajo,  kadar  se  ponavlja  misel  ali 
dejanje,  povedano  v  eni  celi  ali  v  vec  kiticah.  Pri  tem  se  kitice  ali 
nič  ne  izpremene  ali  le  malo,  kakor  to  misel  zahteva. 

Tako  čitamo  v   »Cekinu«: 

»Le  kuj,  le  kuj,  zlatar,  Koj  k  delu  gre  zlatar 

In  práv  za  prštek  mlad  In  práv  za  prštek  mlad 

Naredi  prstan  zlat,  Naredil  prstan  zlat. 

Prekuj  mi  ta  denár!  Prekoval  je  denár. « 

V  narodnih  pesmih  cesto  nahajamo  tudi  tole  »figuro«:  Pesnik 
zastavi  najprej  vprašanje,  kaj  bi  to  moglo  biti,  na  kar  káže,  ime- 
nujoč  znane  reči,  ki  so  podobne  oni  reči.  Nato  pa  odgovori  sam, 
da  ni  to  ni  ona  reč,  katera  bi  utegnila  biti,  ampak  —  in  zdaj  ime- 
nuje  pravo  stvar.  Tako  vzbudi  pozornost  ter  zanimanje  čitateljevo 
ter  povzdigne  in  ukrepi  reč,  do  katere  mu  je  največ.  Dva  primera 
zadostujeta! 

V  '>  Mladi  Bredi«  vpraša  deklica,  ko  zagleda  meglico  sredi  polja, 

svojo  mater: 

»Aľ  meglica  ta  je  od  vodiče  r 
Aľ  meglica  ta  je  od  gorice? 
Aľ  oblak  je  toče  hudourne, 
Izpod  neba  zgnan  od  sile  búrne  ?« 

]\lati  j  i   razloži: 

»Ta  meglica  ni  ne  od  vodiče, 
Ta  meglica  ni  ne  od  gorice, 
Tuď  oblak  ni  toče  hudourne, 
Izpod  neba  zgnan  od  sile  burnc. 
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To  je  sapa  turških  konj  meglena, 
Ki  jih  polna  je  stcza  zelena. « 

Znana  srbská  národná    >Asan-Aginica<   ima  tale  začetek: 

»Kaj  se  beli  na  zeleni  gori? 
Aľ  so  snegi,  ali  labodovi  ? 
Da  so  snegi,  bili  bi  skopneli 
Labodovi  bili  odleteli. 
Niso  snegi,  niso  labodovi, 
Ampak  šator  Age-Asan-age.« 

Tudi  to  svojstvo    narodnih    pesmi  je   poznal    Jenko  ter  z  njim 
dosegel    močen    učinek,   samo    da   je  v  začetku    vprašanje  opustil  in 
misel  samo  trdilno  izrekel.   V  mislih  imamo  pesem   »Po  slovesi«: 
»Teman  oblak  izza  gore  To  ni  oblak  izza  gore, 

Privlekel  se  je  nad  polje;  To  tudi  ni  ravno  polje; 

Nad  poljem  sredi  je  obstal.  To  misel  le  je  žalostná 

Nebo  je  čez  in  cez  obdal.  Na  sredi  srca  mojega.« 

Xajboljše  v  narodnem  dúhu  je  zadeta  pesem  ^Zadnji  večere: 
vsebina,  misii,  besede,  mera  —  vse  se  strinja  in  zedinja  v  tem  smislu. 
Radi  tega  pa  jo  tudi  slišiš  cesto  doneti  iz  ust  vaškega  mladeniča. 
Snov  je  pesnik  zajel  iz  tistih  časov,  ko  je  moral  mladenič  šc  osem 
let  cesarja  služiti:  Ijubček,  ki  mora  drugi  dan  k  vojakom,  pride  k 
Ijubici  v  vas  in  jemlje  od  nje  slovo.  To  je  snov,  katera  je  práv  pri- 
Ijubljena  narodnim  pesmim.  Slovo  ter  globoka  žalost  dekličina  sta 
slikani  tako  preprosto,  resnično  ter  naravno,  da  mc  pesem  vsekdar 
močno  gane,  kadar  jo  čitam,  zlasti  zadnje  kitice: 

»Ne  jokaj,  Ijubica,  Oh,  psi  še  lajajo; 

Čez  osem  kratkih  let,  A  Ijubega  več  ni, 

Če  bova  še  živá.  Pred  mojo  kamrico 

Pa  snideva  se  spet.  Pa  tráva  zeleni. 

Prežalostno  srce 

Veselja  nima  več, 

Sam  Bog  nebcški  ve, 

Kdaj  osem  let  bo  prečl« 

Znani  :»lepotilni  pridevniki«  (epitheta  ornantia)  Homerjevi  rabijo 
v  okrás  tudi  narodni  pesmi  slovenski;  takisto  >stalni  prideviiiki^ 
kakor:  bel,  raven,  svetel,  bied,  b  r  ide  k  pri  nekaterih  dolo- 
čenih  samostalnikih:  belo  mesto,  beli  dan,  beli  grád,  ravno  polje, 
bieda  luna,  svetlo  solnce,  svetli  dan,  bridka  sablja,  bridka  žalost  itd. 
—  Ti  pridevniki  ne  okrašujejo  le  pesmi,  ampak  tudi  oživljajo  tiste 
pojme,  katerim  se  pridevajo;  kajti  pristavlja  se  le  po  en  pridevnik, 
ki  naznanja  značilno  lastnost.  Po  ti  lastnosti  se  pojem  vidno  ter 
čutno  povzdigne,  okrasi  ter  oživi. 
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To  sredstvo  narodnih  pesmi  je  tudi  Jenko  vrlo  cenil  ter  modro 
uporabljal.  V  njegovih  poezijah  ne  nahajamo  samo  takih  stalnih  pri- 
devnikov,  kakršnih  so  polne  národne  pesmi,  ampak  tudi  ražne  druge, 
ki  lepotijo  pesmi.  Citamo  med  drugimi  tele  skupine  samostalnikov 
ter  pridevnikov: 

bela  cesta,  bele  cvetice,  beli  grád,  bele  lilije,  bela  mesta,  bele 
pene,  beli  sneg,  bela  zora;  bieda  luna;  bleščeče  zvezde;  bistri  val, 
bistre  vode;  bridke  solze,  bridka  žalost;  cvetno  polje,  cvetoče  polje; 
črne  bolečine,  črna  gomila,  črna  jama,  črna  zemlja;  drobná  mravlja, 
drobni  ptič,  drobni  slavec;  glasni  šum;  grmeča  Sava;  hladná  rosa, 
hladná  vodiča;  jaseň  mir,  jasno  solnce;  krásna  roža;  malo  dete; 
mehka  lipa;  mlad  junák;  mogočna  reka;  ognjeno  gorje;  pisana  gla- 
vica;  pobožné  vijolice;  ravno  polje;  rumeno  solnce;  sladki  čut,  sladká 
pesem,  sladki  smehi,  sladki  up;  sinja  daljava;  sivi  oblak;  skeleča 
rana;  svetli  dan;  šumeča  voda;  šumni  vrtinec;  tajno  šepetanje;  teman 
oblak,  temno  borovje;  tihi  grob,  tiha  noc;  trdi  hrast;  verná  Ijubezen; 
zelena  gora,  zeleň  mah,  zelena  tráva;  zlata  čeda  (zvezd),  zlata  pesem, 
zlate  zvezde;  zvesti  konjič;  žive  oči,  živi  ogenj  .  .  . 

Narodni  duh  zlasti  preveva  Jenkove  balade.  Sicer  jih  je  samo 
pet:  »Zaklad«,  »Knezov  zet«,  »Morski  duhovi«,  »Nevabljeni  svat«  in 
»Pogreb«,  in  le-ta  je  manj  balada  nego  resno-šaljiva  alegorija,  pred- 
stavljajoča  mogočni  učinek  pusta  na  mladi  svet;  vendar  pa  jim  gre 
ime  »balade«  po  vsi  pravici:  one  so  balade  v  pravem  pomenu  be- 
sede. Pri  njih  je  dejanje  središče  pesmi,  manj  je  merodajen  značaj 
dotičnih  oseb.  To  dejanje  pa  nam  pesnik  riše  le  po  važnih  momentih, 
z  malimi,  krepkimi  potezami.  Kar  je  nepotrebno,  kar  si  more  čitatelj 
sam  dodati  iz  svoje  domišljivosti,  to  je  vse  izpuščeno;  tako  zadobe 
balade  dramatiški  značaj,  in  dejanje  se  pokaže  v  vsi  svoji  šili  ter 
velikosti.  Vse  balade  Jenkove  so  resne  po  svoji  vsebini,  ki  je  v 
»Knezovem  zetu«  in  v  »Morskih  duhovih«  celo  grozna.  Zabeležimo 
v  kratkih  potezah  vsebino  prvé! 

Bil  je  mlad  vrtnar,  ki  je  slúžil  pri  knezu.  Ljubil  je  kneževo 
hčer,  ki  mu  je  vracala  Ijubezen.  Nekoč  je  spet  delal  na  vrtu,  sadil 
rože  ter  si  pel  tole  pesem: 

•Najlepšo  rožo  bom  izbral 
In  svoji  Ijubici  jo  dal; 
Saj  bodem,  če  sem  tudi  kmct, 
Nekoč  še  vendar  knezov  zet.« 
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Knez,  ki  je  to  čul,  naroči,  jeze  se  tresoč,  vrtnarju,  da  mora  z 
njim  na  lov;  tu  pa  ga  ustreli  ter  vrze  njegovo  truplo  v  Kolpo.  To 
dejanje  nam  pesnik  tajnostno  takole  opise: 

>Ko  solnce  šlo  je  za  goro, 
Prižgalo  zvezde  je  nebo, 
Skovir  na  gori  je  zapel, 
Nekdo  slovo  od  sveta  vzel. 
Po  Kolpi  plával  je  mrlič, 
Nad  Kolpo  je  odveval  ptič.« 

Po  noci  pa  pride  vrtnarjev  duh  pod  okno  svoje  Ijubice,  hčere 
kneževe,  ter  ji  prigovarja  z  milo  prosečim  glasom,  naj  vstane,  da  bi 
šla  k  poroki  z  njim.  Deklica  se  mu  da  pregovoriti,  obleče  svileno 
obleko 

»In  rožo  dene  v  kito  las, 

Ki  jo  vrtnar  je  včeraj  dal, 

Ko  je  pod  njenim  oknom  stal,« 

nato  hiti  za  svojim  Ijubimcem.  Xe  vidi  ga,  toda  njegov  glas  sliši, 
ki  se  bolj  oddaljuje,  bolj  ko  ona  hiti.  Tako  j  o  zvábi  duh  umrlega 
Ijubimca  do  strmé  Kolpe  in  naposled  s  svojimi  žalostnimi  ter  milimi 
glasovi  v  globoko  vodo.  Konec  pa  se  glasi: 

>  Skovir  skovikati  začel, 
Nekdo  pa  otlo  je  zapel: 
Če  bil  sem  tudi  reven  kmet, 
Zdaj  sem  pa  vendar  knpzov  zet!< 

Motiv  je  tisti,  kakršnega  nahajamo  v  >Leonori«  Burgerjevi  ter 
drugih  sličnih  baladah;  zlasti  pa  ima  ta  balada  Jenkova  veliké  po- 
dobnosti z  narodno  pesmijo  »Mornar«,  ne  samo,  kar  zadeva  snov, 
ampak  tudi,  kar  se  tiče  vse  kompozicije  in  dikcije.  Gotovo  je  poznal 
Jenko  »]\Iornarja«  in  ga  tudi  posnel  vidno  ter  s  premislekom.  Ne 
bom  ju  primerjal;  kdor  dvomi  o  moji  trditvi,  naj  čita  sam  obe  pesmi, 
in  prepriča  se,  da  ne  trdim  preveč. 

Pesmi  Jenkove  so  torej,  kar  se  je  že  cesto  tudi  drugod  poudar- 
jqilo,  povsem  národne  poezije  v  umetniški  obliki.  Zavoljo  tega  pa 
so  tudi  nekatere  postale  zopet  národne,  in  preprosti  Ijudje  z  navdu- 
šenostjo  popevajo  to  ali  ono  pesem  Jenkovo,  ne  da  bi  vedeli,  čigava 
je.  Také  so  n.  pr.:  »Pobratimija«,  »Naprej«,  >Naš  maček«,  »Vabilo«, 
»Zadnji  večer «. 

Koliko  pa  jih  je  že  uglasbenih  po  naših  slavnih  skladateljih, 
Foersterju,  obeh  Ipavcih,  Hajdrihu,  Davorinu  Jenku,  Nedvedu,  Vil- 
harju  in  drugih!    Morda  ne  nájdeš  pesnika,   kateri  bi  po  vsebini  ter 
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obliki  svojih  pesmi  bil  tako  prikladen  in  zato  tudi  tako  priljubljcn 
skladatcljcni  slovcnskim ,  kakor  bas  Jenko.  Mcni  so  znanc  tele: 
Prošnja  (J.  Fabian);  V  ti  h  i  noci  (A.  Ilajdrili,  A.  Forster).  Obu- 
jonke:  I.  (»Slabo  sveča  je  brlela«:  A.  Hajdrih),  VI.  (»V  Ijubem  si 
ostala  kraju«:  A.  Nedved,  F.  S.  Vilhar),  VII.  (^»Zemlja  se  zagrne  v 
tmine«:  A.  Foerster);  Vábi  lo  (B.  Ipavic);  Pobratimija  (D.  Jenko, 
A.  Forster);  Samo  (A.  Foerster);  Adrijansko  m  or  j  e  (A.  Hajdrih); 
Naše  gore  (A.  Foerster,  G.  Ipavic);  Molitev  (D.  Jenko);  Napr  ej 
(D.  Jenko);  Národná  (B.  Ipavic);  Na  š  maček  (F.  J.  Tencc,  Va- 
lenta);  Roža  (B.  Ipavic);  Zadnji  vcčer(?);  Na  tujcm(?). 


Pri  koncu  smo.  Nimamo  namrcč  namena  govoriti  še  o  njegovih 
stikih,  verzih,  sploh  o  njega  pesniški  tehniki.  Splošno  naj  opomnimo, 
da  Jenkovi  verzi  gladko  teko,  da  so  stiki  večinoma  čisti,  da  vláda 
blagoglasje  v  kiticah;  pesnik  je  torej  dodobra  poznal  pravila  pc- 
sniške  tehnike  tcr  se  tudi  ravnal  po  njih. 

Glavni  smotcr  mi  je  bil,  da  bi  zanimanje  vzbudil  za  pesnika 
Jcnka,  katerega  vse  premalo  poznamo  ter  čislamo,  zraven  tega  pa 
pokazal,  kako  krutá  nam  je  bila  usoda,  ki  je  vzela  národu  sloven- 
skému dičnega  pesnika  v  cvetju  njegovih  let.  KoHko  lepega,  milega, 
blagega  bi  še  bil  podaril  národu  svojeinu,  ki  ga  je  Ijubil  tako  go- 
reče,  ako  mu  neizprosna  Morena  ne  bi  bila  tako  ráno  iztrgala  iz 
roke  vznositega  peresa  tef  ustavila  njegovega  plemenitega  .  .  .  srca! 
Toda  kaj  pomaga  tožiti  o  nemi,  jekleni,  neizprosni  usodi,  ki  hodi 
ter  bo  večno  hodila  neomajna  svojo  pot,  ne  brigajoč  se  za  čuvstva, 
za  želje  človeške  ?  Nam  pristoja  tiho  tožiti  ob  ranem  grobu  Ijubljenca 
nebeské  modrice  z  besedami,  katere  je  zapel  Stritar  pesniku  v  čas  t: 

»Gorke  ti  točí  solzc  na  grob  Slovcnija  mati, 
Točijo  gorkc  solzc  bratje  in  sestre  ti  naj. 
V  zemlji  domáci  ležiš,  v  najlepší  tu  družbi  počivaš, 
Tebi  na  stráni  leži  pevca  preblago  srce. 
Blažjega  ni  srca  slovenská  nam  zemlja  rodila, 
Ti  po  krvi  si  brat,  brat  si  po  dúhu  mu  bil.« 
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Vzgoja. 

Spisal  Adam  I.  Sever. 

I. 

umeča  godba  je  zvenela,  zdaj  burno  zdaj  lahkotno  in 
mirno  .  .  .  Osem  do  dvanajst  godccv  je  drgnilo  po  taktu 
na  svoja  godala  z  napetimi  loki  ...  V  restavraciji  pri 
Kariu  V-«  je  bil  mestni  ples. 

Električna  žarnica  je  švigala  iz  orkestra,  kjer  je  bilo 
najsvetlejše,  tja  doli  do  vrat,  zavitih  v  motno-rdeče  závese, 
ki  so  visele  od  stropa,  ki  se  je  bleščal  belih  in  zlatih  štukatur  — 
ter  se  izgubljala  po  gladkem,  povoščenem  parketu.  V  ozadju  je  bila 
razprostrta  veliká  svilena  národná  zastáva,  ovitá  s  svežim  smrečjem, 
na  nji  je  pa  visel  mestni  grb. 

Zrak  v  dvorani  je  bil  tako  gost  in  prenasičen  od  močnih  par- 
fumov,  ki  so  puhteli  iz  šumečih  oblek,  in  od  preobilne  svetlobe  s 
kandelábrov,  da  je  legal  težko  na  prsi  ... 

Med  bele  toalete  ščebetajočih  in  koketujočih  mestnih  krasotic 
so  se  pomeŠavale  tesne,  kakor  vlite  svetlomodré  suknje  častnikov 
ter  zategnjeni  fraki  nižjih  in  višjih  uradnikov  in  zasebnikov,  kateri 
so  z  oficirji  vred  vracali  fingirane  koprneče  poglede  in  druge  gra- 
cioznosti  gospodičnam.  Ob  stranskih  vratih  so  stali  mestni  očetjc, 
postarnejši  trgovci  i.  t.  d.  z  dámami  v  poletju  ali  pa  tudi  že  v  jeseni 
svoje  dobe. 

Uverturo  so  bili  končali. 

Gibanje  po  plesni  dvorani  je  postalo  še  živahnejše.  Spredaj  se 
je  bila  ustavila  skupina  častnikov,  ki  so  skomizgavali  s  črno  pobar- 
vanimi  brkami;  glasno  se  krohotaje,  so  se  zopet  drug  za  drugim 
oddaljevali. 

»Gospodična,  prosim,  dovolíte  mi  prvi  valček «,  se  je  nekako 
boječe  oglasil  ob  stráni  srednjerasle  devojke  s  kipečimi  boki  in  na- 
petimi prsmi  simpatični  bariton  vladnega  koncipista  Semena. 

>Ne,  ne!  —  ne  uganete,  gospica,  res  ne  uganete,  za  stavo,  da 
ne  uganete!  Xo,  pa  vam  povem  sam.  —  Veste,  včeraj  je  bilo,  ravno 
ob  petih  popoldne  na  perónu,  ko  sem  pričakoval  dunajskega  vláka «, 
je  govoril  hitro,  kolikor  mu  je  dajal  zaspani  temperament,  nadpo- 
ročnik  Sturm,  obrnivši  se  zopet  h  gospodični,  s  katero  je  bil  očividno 
precej  znan,  ko  je  bil  zaslišal,  da  ona  govori  z  nekom. 
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Ozrla  se  je  v  nadporočnika  s  svojimi  pijanimi,  svctlikajočimi 
se  očmi  ter  mu  dela  mehko  roko  pod  pazduho,  da  jo  je  vodil  po 
parketu. 

»Sterna  ste  videli,  hoteli  ste  reči,  ne?« 

)>Da,  da,  njega!  Kakšen  je  bil;  skoro  ga  nisem  poznal.  V  svetlem 
površniku,  kakor  kak  židovskí  agent;  pa  sam  je  nosil  majhen  kovčeg... . 
Ti  presneti  Stern!  —  — 

Toda,  čujte  gospica,  vas  ni  li  sitni  koncipist  Semen  nadlegoval 
ravno  sedajle?« 

»Pač,  pač.<' 

Dvorana  se  je  praznila  polagoma.  Ostali  so  le  plesa vci.  Ples 
se  je  pričel.  Godba  je  udarila  burno;  na  godalih  so  škripali  vijaki, 
in  mišice  godcev  so  utripale,  lovec  se  za  taktom.  Čulo  se  je  lahno 
drsanje  pološčenih  črevljev.  Pluča  in  prsi  so  se  zapehovale,  obrazi 
čimdaljebolj  rdeli  in  telesa  se  potila.  Nad  glavami  je  pa  vel  nekak 
lahen  prepih. 

Stranska  vráta  so  ločila  dvorano  od  restavracijskih  prostorov. 
Tu  se  je  vil  že  gost  dim  cigár  in  cigaret;  v  sredi  je  visela  bolj 
majhna  obločnica  s  prenehujočim  tokom  —  bila  sta  oglja  preodda- 
Ijena.  Odmev  godbe  se  je  čul  in  premikanje  stolov  med  glasnim  go- 
vorjenjem  in  hohotanjem.  Ob  kamenitih  mizicah  so  sedeli  reálni, 
debeluhasti  Ijudje  ter  metali  taroke  predse.  V  kótu  so  vzdigovali 
natakarji  jedila,  likerje,  pivo,  vino,  domače  in  inozomsko  iz  kleti  in 
iz  jedilne  shrambe  z  mehaničnim  vzdigačem. 

K  rjavi  peci  je  sedel  koncipist  Semen  sam  pred  stožčasto  ste- 
klenico,  poleg  katere  je  stala  podobná  kupica,  le  do  polovice  napol- 
njena.  Noge  je  iztegoval  od  sebe  ter  gledal  od  stropa  na  obločnico, 
odtod  v  zlate  prsné  gumbe  natakarjev,  v  pisane  taroke  sosedov,  ki 
so  igrali,  in  zopet  v  strop  in  obločnico  —  malomarno,  kolikor  so 
mu  dopuščale  globoke,  temne  oči.  V  istini  ga  je  pa  trio  v  prsih  in 
med  rameni;  bil  je  silovito  razjarjen. 

Potihoma  si  je  naslikal  vso  bodočnost  dveh  nesrečnikov,  katera 
preganja  božja  roka,  vse  boli  zapuščene,  nesrečne,  nepremišljene 
ženské  v  tako  živih  barvah  in  tako  slastno,  da  je  bil  skoro  zado- 
voljen  .  .  .  takoj  nato  ga  je  zabolelo  v  srcu,  in  iznova  je  začel  raz- 
vijati  svoje  fantazije,  včasih  je  zagodrnjal  ali  namrdal  nervozno  z 
ustnicami,  včasih  se  hipoma  premaknil  na  stolu,  kakor  da  bi  hotel 
vstati  ...  In  zopet  od  konca  je  gledal  v  obločnico,  taroke,  v  gumbe... 
in  zopet  iznova  .  .  . 
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>Gospod,  dovolite!«  in  prišlec  je  sedel  k  njegovi  mizi.  V  tem 
je  ples  minil,  in  sobana  se  je  polnila;  Semen  je  pa  stopil  v  dvorano 
in  odtod  na  ozki  hotelski  koridor  po  vrhnjo  suknjo,  cilinder  ter  debelo 
palico  s  srebrnim,  krogli  podobnim  držajem. 

Sel  je  domov.  Stanoval  je  v  Jenkovih  ulicab,  št.  18,  v  prvcm 
nadstropju.  Kmalu  se  je  ustavil  pred  dvonadstropno,  rumeno  po- 
barvano  hišo  ter  odklenil  vráta  in  odšel  po  stopnicah.  Ko  je  dospel 
v  svojo  sobo,  je  brzo  vrgel  suknjo,  za  vratom  s  kožuhovino  pošito,  na 
stôl,  postavil  cilinder  na  mizo  ter  odprl  okno;  oknici  sta  močno  zadcli 
ob  levovo  glavo  iz  malca,  kakršna  je  kitila  p  ražni  prostor  med  vsa- 
kima  dvema  oknoma.  Potem  pa  je  legel  po  dolgem  na  divan  ter 
zapálil  smodko. 

Zunaj  je  vel  mehek  južen  veter  ter  vedno  premikal  oknice  in 
pihal  tudi  v  sobo.  Sneg  se  je  topil  po  strehah,  trda  skorja  po  česti 
se  je  lupila  in  privzdigovalk  práv  na  lahko;  ledene  sveče  ob  strehah 
so  se  krajšale,  in  snežnica  je  kapljala  v  drobnih  kapljah  in  v  debe- 
lejših  curkih  v  pločevinaste  žlebove  ter  se  odtakala  po  malem,  v 
trotoar  zasekanem  vodotočku  v  kanál.  Po  česti  je  tudi  šumelo  curkov, 
ki  so  hiteli  izpod  snežene  skorje. 

Semen  se  je  preobrnil  na  otomani  na  desno  strán  in  prekrižal 
noge.  V  glavi  so  se  mu  vzdigovale  le  megle  brez  vsake  določene 
oblike;  jezil  se  je  sam  nad  seboj.  Smodko  je  vlekel  krčevito. 

»Ti  vražji  Sturm,    ti  vražji  Sturm«,  je  siknil    cesto  med  zobmi. 

Preklinjal  je  ples,  preklinjal  oficirsko  kasto  kot  črva  družabnega 
življenja,  vse  oficirje  kot  zapeljivce  nedolžnih  deklet,  kot  postopače 
ter  preklinjal  vse,  kar  mu  je  prišlo  na  misel. 

Práv  živo  je  menil  slišati  uverturo ,  práv  živo  valček,  skoro 
objeti  jo  je  menil  črez  pas  ter  strmeč  gledal,  kako  se  je  obrnila 
proti  Sturmu,  ko  j  o  je  mimogrede  nagovoril  —  njemu  pa  ni  niti 
odgovorila. 

»Vse  na  nji  je  ponarejeno«,  je  dejal  v  hlinjeno  zaspani  jezi; 
>pod  očmi  se  maže  s  črnim  barvilom,  po  obrazu  s  chremo,  obrvi 
si  tudi  barva  .  .  .  ^letulj  je,  muha-enodnevnica,  katera  danes  še  po- 
hotno  leta,  j  utri  pa  že  zvene  in  premine.  Vsi  njeni  čari  so  našemljeni; 
ni  je  škoda  .  .  .  nesrečen  vsakdo,  kogar  Ijubi  .  .  .  ostane  mu  po 
par  letih  zakonskega  življenja  grdobno,  grbasto  ženišče,  bolehno  in 
slabotno  —  imel  bo  v  hiši  vedno  bolezen,  jok  .  .  .  ni  najboljša  .  .  . 
hvala  Bogu,  da  sem  jo   spoznal  .  .  .« 

Polagoma  pa  ga  je  zaspanec  vendarle  preobladal;  le  še  včasih 
je    odprl    oči,    okrožene    s    črnikastimi  obročki,    in  izpregovoril  kako 
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neumljivo  besedo  med  čeljustmi,  katere  je  krčevito  stískal,  a  naposled 
je  popolnoma  zaspal.  V  snu  pa  se  mu  je  izvil  vcčkrat  dolg,  pretrgan 
zvok  iz  prsi. 

Smodka  mu  je  že  dávno  padla  iz  ust  ter  je  na  tleh  še  dolgo 
dalje  tlela  .  .  . 

Drugo  jutro  se  je  zbudil  Semen  —  v  salonski  obleki  na  divanu. 
Skoz  odprto  okno  je  pihal  občuten  hlad.  Po  ulicah  se  je  vláčila 
debela,  bela  megla  v  neprodirni  skupini.  Curki  s  streh  so  še  vedno 
žuboreli,  in  voda  se  je  odtakala  po  žlebovih. 

Semen  je  močno  zakašljal. 

V  možganih  je  čutil  silno  praznino,  in  vendar  mu  je  bilo  ob- 
enem  tako,  kakor  da  bi  mu  bil  kdo  svinca  nalil  v  črepinjo.  Kitc  na 
vratu  so  ga  sklele. 

Spomnil  se  je  minolega  večera  .  .  .  zopet  je  zakašljal. 

»No,  to  je  vendar  silno  čudno,  da"  se  vedno  tako  razgrevam 
radi  te  punče.  Kaj  jih  ni  še  mnogo  drugih  na  svetu  —  tudi  takih, 
ki  imajo  denarja?  —  —  A  zlodej  pomagaj!  Moje  sanjc,  moje  sanje  — 
ta  brezdna,  ki  jih  vidim  včasih  celo  po  dnevu!  .  .  .  Vendar  Sturma 
si  zapomnim,  zapomnim  na  veke  ...  ta  človek  je  še  popoln  barbar 
poleg  vse  svoje  nadutosti.* 

In  odšel  je  v  kavarno  na  čašo  čaja,  da  bi  si  utešil  ščegetanje 
v  prsih,  katero  mu  je  bil  provzročil  ponočni  prehlad. 


Ivan  Javor  je  bil  uradnik  pri  banki  >Donau«.  Z  mesečnimi 
100  forinti  stalnc  plače  in  s  slučajnimi  dohodki  večjih  ali  manjših 
provizij  si  je  vzdrževal  stanovanje  s  tremi  sobami,  iz  katerih  je  bil 
razgled  na  ulico,  in  kuhinjo,  ki  je  bila  obrnjena  na  majhno,  temačno, 
s  kamenitimi  ploščami  potlakano  dvorišče. 

Gospa  Javorica  je  imela  pač  že  štirideset  let,  vendar  pa  so  bilo 
njene  poteze  na  obrazu  še  tako  sveže  in  tako  pravilne,  da  bi  se  vanjo 
lahko  zagledal  gigerl  s  petindvajsetimi  leti.  Vsako  jutro  si  je  okusno 
spletla  dolge,  debele  kite  v  dva  prameňa  in  si  umila  s  finim  milom 
bele  roke,  vrat  in   obraz. 

Javor  sam  ni  živel  ravno  razkošno;  vsako  opoldne  je  použil 
krožnik  juhe,  nekaj  mesa  ter  prikuhe,  vino  je  pa  pil  v  gostilnici, 
kamor  je  hodil  po  obedu.  Tudi  glede  obleke  je  bil  gospod  Javor 
jako  skromen;  nosil  je  zimski  havelok  rjavkaste  barve  po  pet  let. 
Pazil  je  nanj,  kar  je  mogel,  toda  že  drugo  ali  tretje  leto  je  jelo  po 
Ijubem  haveloku  neusmiljeno  udrihati:    bil  je  bledejši  in  redkejši  ter 
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bolj  in  bolj  pomečkan  in  obnošen.  PuŠil  je  le  malo  in  pa  samo 
cenené  »kratkc<;  cigare,  doma  pa  je  vlekel  iz  smrdljive  pipc  navadni 
»  fUrstenfeldovec « . 

Več  nego  Javor  pa  sta  potrošili  soproga  njegova  in  gospodična 
hčerka,  Angela.  Ta  je  letala  v  materinem  spremstvu  po  vseh  plesih, 
čitalniških,  mestnih,  garnizijskih,  po  vseh  veselicah  in  koncertih.  Pa 
tudi  pela  je  Angela  pri  diletantskih  koncertih  —  ne  iz  Ijubezni  do 
umetnosti  ali  radi  krasnega  glasu,  ampak  radi  svojih  krásno  obli- 
kovanih  rok,  svilenega  obrázka,  rimskega  noska,  rubinastih  ustnic  in 
pa  svojih  oči,  katere  so  se  svetlikale  v  mokri  lúči  —  krátko:  spričo 
svojih  telesnih  čarov. 

Angela  je  zahtevala  vsaki  mešec  kaj  novega  za  toaleto,  mama 
pa  tudi;  in  Ivan  Javor  je  dajal  petak  za  petakom,  dokler  jih  je  kaj 
bilo  v  usnjati  listnici  v  omari  .  .  . 

Angela  si  je  najbolj  želela  moža,  ki  bi  bil  práv  lep,  vitek,  s 
črnimi  brčicami,  kateri  bi  nosil  tudi  tenko,  žvenkljajočo  sabljico  ob 
mečih;  toda  —  toda  takega  ni  hotelo  biti,  ki  bi  bil  imel  toliko  tiso- 
čakov  v  žepu,  da  bi  bil  mogel  vložiti  kavcijo.  Angela  je  sklenila 
počakati,  dokler  ne  pride  huzarski  poročnik,  gróf  z  Ogrskega,  jo  za- 
prosi  za  ročico  in  jo  odvedc  v  rezidenco.  Medtem  pa  se  je  hotela 
kar  najboljše  zabavati  z  gospodi  častniki  domačega  polka.  In  srcča 
ji  je  bila  milá!  Neki  Sturm  ji  je  povedal  nekoč  na  skrivnem,  da  se 
gotovo  z  njo  poroči,  da  sam  preskrbi  kavcijsko  vsoto;  zabičil  ji  je 
pa,  naj  nikomur  ne  pravi  o  tem  nego  svoji  materi,  ker  mu  ne  bi 
bilo  Ijubo,  ako  bi  se  stvar  pred  časom  raznesla,  zlasti  ker  hoče  pre- 
senetiti  očeta  svojega  in  pa  ostale  sorodnike  .  .  .  Angela  Javorjeva 
je  bila  poleg  tega  po  mestu  najbolj  znana  krasotica.  Po  ulicah  so 
se  ji  vsi  moški  vprek  klanjali,  odkrivali  ter  salutirali.  Razstaviti  je 
dala  tudi  svojo  barvno  fotografijo  na  » Promenádnom  trgu«  v  izložbi 
fotografa  Myrtha.  Vsaki  paglavcc,  ki  je  tod  mimo  tckcl,  je  vedel,  da 
je  gospica  z  velikimi,  črnimi  lasmi  in  rimskim  noskoni  Javorjeva. 
Osebno  je  bila  znana  z  vsemi  mlajšimi  členi    mestnega    razumništva. 

Mati  se  je  pa  trudila,  da  bi  ujela  kakcga  moža  s  trdno  eksi- 
stenco  in  prijetno  zunanjostjo  za  soproga  svoji  hčerki,  dočim  je  le-ta 
mislila,  da  je  rojena  le  za  oficirje.  Gospa  Javorjeva  je  torej  vabila 
na  posete  uradnike,  kateri  so  ji  ugajali.  Hodili  so  radi,  in  marsikateri 
izmcd  njih  je  imel  resno  voljo,  da  vzamc  Angelo,  čes,  da  dobi  ženo, 
katera  mu  bo  vdana,  tem  bolj,  ker  ne  bo  imela  denarja  —  kar  je 
tudi  nekaj  vredno;  saj  denár  tudi    ni  vse. 

17* 
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Semen  je  pogosto  zahajal  k  Javorjevim;  zašel  je  bil  v  njih 
druščino,  da  še  sam  ni  vedel,  kako,  a  spominjal  se  je,  da  se  je  izprva 
za  njih  naklonjenost  s  čudno  vztrajnostjo  potezal.  Sčebetali  sta  z 
njim  na  posetih  hči  in  mati;  oče  je  šel  navadno  že  pol  ure  prej  na 
izprehod,  kadar  je  vedel,  da  ga  kdo  hčerinih  znancev  poseti;  pravil 
je,  da  se  mu  ne  Ijubi  klanjati,  in  da  se  mu  vsa  etiketa  mrzi,  Vesel 
je  bil  pa  vedno,  kadar  je  čul,  da  je  bil  kak  soliden  človek  njegov 
gost.  Semen  se  je  ponižno  in  vdano  odkrival.  Le-temu  je  to  ugajalo, 
in  občeval  je  mnogo  z  Angelo,  a  ta  se  mu  je  včasih  smehljala,  včasih 
ga  je  pa  nalašč  prezirala. 

Semen  je  bil  ^  a  ne  on  edini  —  s  čudno  strastjo  navezan  na 
gospodično  Angeliko,  da  se  je  moral  krotiti  na  vse  pretege,  kadar 
je  videl,  kako  ona  koketira,  da,  kako  se  vsiljuje  častnikom,  dočim 
njega  prezira  ter  se  ga  usmili  samo,  kadar  se  ji  zljubi,  ter  mu  mi- 
lostno  dovoli,  da  ji  s  tem  ali  onim  pokaže  svojo  naklonjenost  .  .  . 
Semena  je  to  vselej  grozovito  dirnilo.  — 

Med  mestnimi  devojkami  in  materami  je  pa  Angela  prišla  po- 
lagoma  na  glas  »oíicirske  ljubice«,  kokete  brez  sramu  in  značaja,  a 
vkljub  tému  se  je  vse  klanjalo  njeni  lepoti  .  .  . 

Na  koncertu  elitnega  pevskega  društva  je  Semena  Angelino  ve- 
denje  močno  popadlo.  Ljubkovala  je  brez  ozira  le  z  nadporočnikom 
Sturmom,  môžem,  ki  je  bil  na  glasu  kot  osebno  čeden,  kavalirski 
človek,  s  plavimi  brkami,  ozkimi  ustnicami,  pa  mnogimi  grehi. 

Zapomnil  si  je  Semen  ta  nastop.  Neodoljiva  sila  ga  je  bila 
gnala  na  »mestni  ples«,  a  »oficirska  ljubica«  ga  je  ondi  javno  bla- 
mirala;  tedaj  pa  je  sklenil,  da  uniči  in  zatre  ono  silo  v  sebi,  naj 
stane,  kar  hoče. 

II. 

Opoldne  v  nedeljo  je  dobil  nadporočnik  Sturm  v  majhni  ku- 
verti  vizitko  od  gospe  Javorjeve;  odtrgal  je  ovitek  bliskoma,  se  za- 
smejal  ter  si  zasukal  dvakrát,  trikrát  brke. 

»Hm,  gospa  Javorjeva  me  vábi  na  popoldanski  izlet!  Imam 
sicer  danes  še  počakati  proti  večeru  tovariša  v  restavraciji  —  torej, 
skoro  ne  utegnem  ustreči  Angeli  —  hm  —  toda  vendar  pôjdem,  če 
že  tako  želi  ona  mucka  — ■  bodi!« 

Nato  je  vrgel  plašč  na  obešalnik,  si  odpasal  sabljo  ter  posegel 
v  pisalnikovo  miznico,  iz  katere  je  privlekel  knjigo,  podobno  kakemu 
albumu,  ter  jo  začel  ogledovati,  ironski  motreč  pisma,  katera  so  tičala 
zapored  zložená  v  nji. 
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Toliko  jih  je  torej  od  lanjske  jeseni,  ko  sem  bil  prestavljen 
semkaj,  v  tole  naše  mestece.  Pikantne!  —  morebiti  bi  rekel  naš  major 
celo  amusantno!  Parfumovani  papirček  gospe  odvetnikove  —  poleg 
sličice  trgovke  Lebnove  —  oj,  pa  še  tako  imenitno  dekoltirana  je 
tale  dáma  —  in  lase  si  je  izborno  uravnala,  ko  se  je  dala  fotogra- 
fovati!  —  Oj  in  tule  zopet  ena:  gospa,  pravzaprav  vdova  pokoj nega 
Jančnika,  ki  je  imel  báje  tudi  drugih  Ijubic  obilo.  —  No  —  in  — 
haha:  tule  vidim  pisemce  hišnice  gospe  Jančnikove,  kateri  se  je  tudi 
nekdaj  bledlo  o  meni:  pisano  je  pa  práv  nerodno,  res  práv  senti- 
mentalno  —  in  to  meni  le  redkokdaj  ugaja,   ne  morem  pomagati...* 

Prižgal  si  je  svaljčico  in  premetaval  še  dalje  pisma,  naposled  pa 
jim  je  priložil  še  vizitko  gospe  Javorjeve.  In  potem  se  je  párkrát 
pretegnil,  zamahnil  z  rokami,  poklical  služabnika  ter  mu  naročil,  naj 
bode  doma  danes  popoldne,  dasi  je  nedelja. 

»Tu  imate  smodk;  kadite,  če  se  v^am  Ijubi!  Kadar  pride  gospod 
nadporočnik  — -  saj  ga  poznáte,  oni,  ki  je  bil  že  zadnjič  pri  meni  — - 
mu  recite,  naj  oprosti.  Vizitka  moja  je  na  inizi.  Povejte  mu,  da  sem 
imel  nujno  pot.« 

»Razumem,  gospod  nadporočnik.  Ali  naj  sobo  zaklenem.''* 

sKakor  vam  drago;  do  tedaj  morate  počakati,  da  oddaste 
vizitko.* 

In  Sturm  je  odšel  obedovat  na  zasebno  stanovanje,  kjer  so 
bili  naročeni  nekateri  častniki  na  kosilo. 

Točno  ob  treh  je  bil  pa  pri  Javorjevih. 

Angela  je  ravno  gledala  pri  oknu  ter  mu  prihitela  na  stopnice 
nasproti;  on  jo  je  prijel  za  roko  ter  se  j  i  priklonil. 

» Gospod  nadporočnik,  hvala  vam,  hvala,  da  ste  se  odzvali! 
Recite,  ali  ni  naša  misel  izvrstna,  poleteti  zopet  enkrat  na  Pristavo; 
saj  je  ravno  danes  práv  ugodno  vreme!* 

»Res,  res,  kaj  naj  počnemo  celo  popoldne  v  mestu!  Da,  opro- 
stite gospica,  zahvaliti  sem  se  pozabil  na  vabilu.« 

Za  četrt  ure  so  odšli  gospa  Javorjeva,  Angela  in  Sturm  na 
Pristavo. 

Po  drevoredu  je  bilo  dokaj  Ijudi,  ki  so  se  izprehajali  gori  in 
doli  jako  hitro  radi  mraza,  ki  se  je  bil  zadnje  dni  pojavil  zopet  z 
vso  krutostjo,  tako  da  so  slabo  oblečenim  revežem  kar  šklepetali  zobje. 

Tla  so  bila  trdo  zmrzla;  silná  megla  se  je  vláčila  po  travnikih 
poleg  golih,  starih  kostanjev,  kateri  so  bili  vsi  polni  ivja.  Rdečkasto 
zimsko   sQlnce    se   je   zaman  trudilo    razgnati  te  neprodirne  hlapove. 


250  Adam  I.  Sever:  Vzgoja. 


Od  daleč  se  je  pa  slišala  godba,  ki  je  svitala  na  dirkališČu,  ka- 
tero  je  rabilo  po  zimi  za  drsališče. 

Sturm  in  Angela  sta  hodila  ob  straneh,  v  sredi  pa  je  stopala 
gospa. 

Vsi  trije  so  tiščali  roke  k  sebi;  nadporočnik  je  stiskal  sabljo 
ter  mencal  roke  v  žepih;  dami  sta  inicli  veliká  mufa,  na  katerih  črni 
dlaki  so  se  srežile  ivnate   dlačice. 

»Gospod  nadporočnik,  kje  ste  bili  pa  danes  zjutraj  ?  —  Kaj  ne, 
da  je  dolgočasno  v  našem  mestu  ?« 

»Baš  nasprotno,  milostljiva  gospica.  Dopoldne  sem  bil  pri  štábu; 
imel  sem  službenega  opravka  toliko,  da  nisem  utegnil  ničesar  drugega 
uganjati.  A  kaj  pa  vi,  gospica  ?« 

»Jaz?  Kaj  se  res  toliko  zanimate  zame  ?« 

»Da,  seveda  se;  saj  niste   užaljeni  !« 

» Veste,  če  ste  že  ravno  toliko  radovedni:  bila  sem  v  kondi- 
teriji!  No,  in  kaj  je  potem?« 

»Gospod,  nadporočnik,  ste  li  že  kdaj  občcvali  z  gospo  pokoj- 
nega  poslanca  Jančnika?«  se  je  oglasila  sedaj   mati. 

»Da  —  nekoliko  pač  —  prejšnje  čase  —  to  se  pravi  lanjsko 
zimo.  Seznanil  me  je  z  gospo  njen  sorodnik  Viljem,  ki  je  v  Gradcu 
na  politehniki  študiral.« 

» Menila  sem  vas  nji  predstaviti,  ker  pride  tudi  ona,  kakor  mi 
je  pravila  zjutraj,  ko  sva  se  srečali  na  trgu,  na  Pristavo  nekoliko 
pogledat.« 

»Tako  —  tako!  Veselilo  me  bo,   če  bo  družba  večja.« 

»Mene  tudi,  mama«,  je  rckla  Angela. 

Stopali  so  medtem  že  mimo  gozda,  ki  se  je  razprostiral  zadaj 
za  drevoredom.  Sneg  je  polzel  in  škripal  pod  nogämi,  da  se  je  ta 
ali  oni  lovil,  ko  mu  je  izpoddrsavalo   po  tleh. 

Šlo  je  mnogo  inteligence;  gospodje  v  težkih  zimskih  suknjah, 
dáme  pa  odeté  okolo  vratu  s  kožuhovino,  a  nožice  so  jim  tičale  v 
svetlih  galošah. 

Kmalu  se  je  pokazala  Pristáva.  Xa  leseni  ograji,  narejeni  iz 
latnikov,  je  ležal  trd  sncg;  po  njem  so  čivkali  gladni  vrabci.  Nad 
ograjo  so  molele  redke  smreke  svoje  dolge,  pod  snežením  bremenom 
se  šibeče  veje,  a  za  smrckami  so  stále  na  vrtu  jablane,  nizke  in 
skrivljcne  ter  metale  senco,  kolikor  so  je  mogli  provzročiti  premrli 
solnčni  žarki.  Po  gozdu  je  bilo  tiho.  Gaz  je  peljala  do  gostilnice;  iz- 
hodili  so  jo  bili  gostje,  ki  so  prihajali   semkaj  takoj  po  eni  uri. 
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Tik  hiše,  v  švicarskeín  slogu  zidane  —  nje  zametení  stolpički 
so  slikovito  moleli  iznad  strehe  —  je  bil  postavljen  steklen  salón,  ka- 
terega  šípe  so  bile  rumane,  rdeče  in  bele. 

Gospa  in  gospica  Javorjeva  z  nadporočnikom  Sturmom  sta  šli 
najprvo  v  hišo.  Takoj  v  veži,  potlakani  z  rdečo,  zamazano  opeko,  na 
kateri  so  se  poznale  snežene  stopinje,  so  srečali  gostilničarico  Med- 
vedovko,  ki  jih  je  vljudno  pozdravila,  a  obenem  s  ključi  poropotala 
po  predpasniku.  Skozi  vráta  pa  se  je  zakadil  tačas  naravnost  gori 
pod  obok,  oškropljen  modrikasto  in  sivo,  zamazan  vrabec  ter  začivkal 
>čiv,  čiv!«,  Medvedovka  pa  je  siknila  »šu,  šu«. 

»Je  li  še  dovolj  prostora  v  salónu  ?«  je  vprašal  Sturm. 

»Dovolj,  dovolj!  Se  pri  dveh  mizah  je  prostora!  —  Gospoda, 
s  čim  postrežem  ?« 

In  gospa  Javorjeva  je  naročila  prasičje  pečenke  z  rumeno  salato, 
ki  je  po  zimi  tako  priljubljena. 

Stopili  so  v  stekleni  salón,  v  katerem  je  s  stropa  visela  veliká, 
bela  »bliskovna«  svetiljka  práv  nizko  doli  med  mize,  tako  da  je  mar- 
sikateri  gost  zadel  z  glavo  vanjo,  ker  je  ni  poprej  opazil.  Tu  je  bila 
zbrana  že  precejšnja  družba. 

Jančnica  je  sedela  ob  okrogli  mizi  ter  ravno  mrcvarila  piščanca 
—  sredi  številnega  omizja  gospodov  in  gospic.  Levico  je  vdovi  de- 
želnega  poslanca  Jančnika  zaslanjal  gladkoobriti  komptoarist  Sender 
ter  se  priklanjal  vedno  in  vedno  dami  na  desni,  pridno  pregibajoč 
svoje  suhe  čeljusti;  na  tleh  pa  je  sedel  med  Jančnico  in  Senderjem 
rjav  pes-jazbečar  ter  glodal  kosti,  ki  mu  jih  je  metala  vdova  na 
papir  nemškega  humorističnega  lista  »Kikiriki«. 

Ko  je  Jančnica  prišlece  zagledala,  je  takoj  vstala  in  kriknila: 
>So  že  tu  —  prosim,  sedaj   pa  kar  k  nam.« 

Posedli  so  okolo  mize.  Sturm  se  je  z  visokostno  vojaško  vljud- 
nostjo  poklonil  dámam,  zlasti  gospe  poslančevi  ter  pozdravil  tudi 
drugo  zbrano  družbo.  Nato  je  prisedel  k  Angeli  ter  skoro  izključno 
le  z  njo  govoril  ter  ji  neusmiljeno  dvoril,  a  kadar  mu  je  gospa  Janč- 
nikova  zastavila  kako  vprašanje,  se  je  delal,  kakor  da  je  ne  čuje  ter 
ne  vidi  njenih  strupenih  pogledov.  Tem  več  pa  je  govorila  s 
poslančevo  vdovo  Javorica,  ki  se  je  le  malo  mešala  v  zabavo 
mlajših  .  .  . 

»Gospa,  ste  li  že  prejeli  najnovejšo  številko  dunajské  >Mode«  ? 
Zlasti  mnogo  je  mantilj  za  spomlad  .  .  .«,  je  ornenila  Jančnica  proti 
Javorici. 
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»Jaz  nimain,  verujte  mi,  gospa  poslančcva,  práv  nobencga  veselja 
za  nove  toalete,  le  prisiljena  se  vdajcni  modi  —  kaj  pa  hočem;  ko 
se  ji  vsi  pokoravajo,  naj  bodem  li  jaz  izjema?« 

» Potrebuje  pa  gospodična  tem  več,  ki  je  mlada  in  lepa  —  če- 
stitam  vam,  pravijo,  da  je  najdražestnejša  med  yenčkom,  ki  se  je 
letos  zbral  pri  plesnih  vajah  v  čitalnici.  —  —  Gospodična  Angela, 
oprostite,  kako  pa  vam  ugaja  pomladanska  Številka   »Modec  ?« 

»Hvala,  izborno!  —  Sploh  mi  je  dunajski  kroj  bolj  všeč  nego 
pariški.« 

Jančnica  ji  je  pritrdila. 

»Ah,  kaj  moda!«  se  je  vtaknil  brzo  Sturm  vmes,  »bodi  taká 
ali  taká,  ne  škoduje  itak  nikomur  ne,  koristi  pa  kvečjemu  tvrdkam 
v  prestolnici.  Moj  princip  je  pravzaprav:  živimo  filistrsko  —  ne  fili- 
strsko  po  naše,  nego  bodimo  velikomestni  filistri!  Jaz  pravim :  pri- 
jatelj,  uživaj,  dokler  imaš,  kaj  ti  mari  vse  drugo  —  móda  in  podobne 
fráze,  katere  nekateri  toliko  cenijo.   Gospoda,  jaz  sem  epikurejec  . .  .« 

Jančnica  se  je  namrdnila  o  teh  duhovitih  opazkah  Sturmovih, 
a  silno  so  imponirale  komptoaristu  in  pa  suplentu,  ki  je  sedel  poleg 
njega,  in  oba  sta  hitela  Sturmu  pritrjevati. 

»Ha,  ha  —  in  ni  li  to  pravo  načelo?  Zakaj  ne  bi  bilo  —  prosim 
vas  — -  ko  se  po  njem  ravna  ogromna  večina  sedanje  inteligence  — 
hm,  in  pa  tudi  — •  praktično  je  najbolj!« 

» Pravzaprav  je  res«,  je  pripomnila  Jančnica,  »a  da  bi  vsakomur 

ugajalo,  jako  dvomim.« 

(Dalje  prihodnjič.) 

LISTEK. 

»Slovenske  Matice«  knjige  za  1,  1898.  so  izšlc  minoli  mešec.  Ker  jih  nismo 
še  utegnili  dostojno  prcgledati  in  presoditi,  priobčimo  prihodnjič  daljše  poročilo 
in  podrobne  ocene  o  njih.  Knjige,  ki  jih  je  podala  Matica  Slovenccm  za  1.  1898., 
so  pa  nastopne:  i.)  Knezova  knjizuica.  V.  zvczek:  Slike  in  povesti  (8).  Fr. 
Ks.  Meško,  —  Strelov  »Popotnik«.  Knjižnozgodovinska  črtica. 
Fr.  Levec.  —  Pesmi.  Anton  Medved.  —  Ob  stoletnici  Jan  cz  a  Veselá 
Koseskega.  Fr.  Levec.  —  2.)  Zábavná  knjiznica.  XI.  zvezek:  Cerkniško 
jezero  (s  slikami  in  zemljevidom).  Spisal  Jozef  Žirovnik.  —  3.)  Slovenské  ná- 
rodne pesmi.  IV.  snopič.  (Konec  I.  zvezka.)  Pripovedne  pesmi.  Uredil  prof. 
dr.  Karol  Štrekelj.  —  4.)  Zgodovina  slovcnskega  slovslva.  IV.  del.  3.  zvczek. 
Spisal  prof.  dr.  K.  Glaser.  —  5.)  Elektrika,  uje  proizvajanje  in  uporaba.  II.  del. 
Spisal  Ivan  Šubic.  ó.)  Letopis  za  1.  /S(^ó'.  Vsebina:  Meščanski  špitál,  (do- 
neski  h  kultúrni  zgodovini  Ijubljanskega  mesta).  Ivan  Vrhovec.  —  Nekaj  o 
razmerju     slovenskih     Trubarjevih     spisov     k     protes  tan  tsk  im 
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hrvatskim  knjigam.  Dr.  Fr.  Vidic.  —  Ivan  Turjaški,  krajiški  zapo- 
V  e  dni  k.  Ivan  Steklasa.  —  Slovarskiinbesedoslovni  paberki.  L.  Pintar. 

—  Duševná  izobrazba  človeštva  in  žensko  vprašanje.  Ivan  Bernik. 

—  Veliki  šcnklavški  zvon  v  Ljubljani  —  čigav  je?  Ivan  Vrhovec.  — 
Biblijografija  slovenská.  R.  Perušek.  —  Letopis  »Slovenskc  Ma- 
tice*. E.  Lah. 

Popevčice  milému  národu.  Speval  Anton  Hribar  (Korinjski).  V 
Celju  tiskal  in  založil  Dragotin  Hribar.  189  8.  Pred  nami  leži  zvezek 
Hribarjevih  poezij.  Zakaj  je  pesnik  objavil  spredaj  tudi  svojo  podobo  in  to  bas 
v  taki  poziciji,  mora  vedeti  že  sam.  Okúsi  so  pac  različni!  —  AU  ta  naslov: 
»Popevčice«!  Balade,  romance,  junaške  pesmi  se  vendar  ne  morejo  ime- 
novati  »povevčice«!  Krátke  lirske  pesmice,  takšne,  ki  se  uglasbijo,  bi  se  že  lahko 
tako  imenovale.  Naslov  pa  se  že  vendar  razteza  na  vso  knjigo.  AH  tiči  za 
imenom  »Popevčice«  —  skromnost?  Pa  ti  skromnosti  nekoliko  kontrastuje  do- 
tični  portrét.  —  No,  bodisi  kakorkoli. 

Knjiga  je  razdeljena  v  lirske  pesmi,  balade  in  junaške  pesmi.  Najboljši 
je  poslednji,  najslabší  prvi  del.  Res,  da  noben  pesnik  ni  ekskluzivno  lirski  ali 
epski;  o  Hribarju  pa  bi  skoro  trdili,  da  je  edino  le  epik.  Lirika  se  mu  kratko- 
inmalo  ne  izponaša  —  to  mu  je  že  marsikdo  opomnil  —  najmanj  pa  takrat,  kadar 
zaide  v  višje  ozračje,  kadar  je  refleksiven  ali  doktrinaren.  Takrat  je  njegova 
pesem  rimana  —  próza.  Kako  raztegnjena  je  na  primer  pesem  »Ne  obupuj, 
Ljubljana  bela«!  V  vseh  možnih  stavkih  istega  pomena  opisuje  nje  nesrečo 
vsled  potresa.  Dobro  je  vsaj,  da  strogo  lirskih  pesmi  sploh  mnogo  ne  obseza 
prvi  del,  najsitudi  je  pesnik  vzporedil  pod  to  zaglavje  pesmi  od  30.  do  71.  stráni. 

Epskega  talenta,  kakor  smo  omenili,  Hribarju  ne  moremo  odrekati,  in 
sicer  je  njegova  stroka  romanca  z  narodno  snovjo,  ki  jo  zna  on  včasih  spesniti 
z  jasno,  lahkotno  in  gladko  tekočo  dikcijo.  Seveda,  taká  romanca  je  potem 
isto,  kar  idila.  Ta  genre  se  Hribarju  najbolj  izponaša  in  preprostim  bravcem 
najbol  prija,  ker  zna  cesto  zadeti  tisti  »narodni«  ton.  Zato  bi  bilo  zanj  primerno 
mesto  v  knjigah  družbe  sv.  Mohorja.  Baladi  pa  Hribar  ni  vec  kos.  In  čisto  na- 
pačne  názore  imajo  o  baladi  tisti  kritiki,  ki  so  Hribarja  hvalili  baš  zaradi  nje- 
govih  balád!  Nobena  izmed  pesmi,  uvrščena  pod  oddelkom  »Ba- 
lade<,  pa  ni  pravá  balada,  ampak  navadna  povest! 

Nesrečna  epska  razblinjenost  in  gostobesednost  zmedeta  mnogokrat  po- 
trebno  plastiko  in  preprečita  tako  zvane  epske  skoke,  ki  so  baladi  to,  kar  telesu 
kosti.  Vzemi  mu  okostje,  in  telo  se  sesede.  V  tem  pogledu  mu  Aškerčeva  muža 
kliče:  »Priď,  zidar,  se  les  učit!«  ...  In  še  nekaj!  Res  je,  da  nosi  balada  že 
po  svojem  bistvu  na  sebi  mrakoten  značaj,  ne  sme  pa  biti  temná,  nejasná,  ne- 
umevna  ali  dvoumna.  Prvi  pogoj  vsakega  pesniškega  izdelka  je  ta,  da  ga  bravec 
um'e  in  sicer  práv  tako  kakor  peinik  sam,  in  da  se  da  razlagati  samo  po  eni 
poti.  Te  jasnosti  pri  Hribarju  včasih  pogrešamo  in  navadno  v  najboljših  snoveh. 

—  Mimogrede  ga  opozarjamo  tudi  na  to,  da  pri  peterostopnih  »srbskih«  tro- 
hajih  ne  sme  nikdar  manjkati  za  drugo  stopico  diareze,  ki  je  v  pesmi  »Boj 
pri  Sisku«  pogrešamo.  Med  njegovimi  »junaškimi«  pesmimi  je  »Zadnji  knez« 
pravi  epski  biser.  A.  M. 

Erotika.  Zložil  I  van  Cankar.  V  Ljubljani  1899.  Natisnilain 
založila  Kleinmayer  &  Bamberg.  Cena  1  gld.,  po  posti  1  gld.  3  kr.  O 
elegantno    opremljenih    pesmih,    ki    so    na    115   straneh   razvrščcne  v  skupine: 
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Helena  —  Iz  lepih   časov  —  Dunajskí   večeri  —  Romance  —  izprcgovorimo  več 
prihodnjič;  priporočamo  pa  jih  danes  najtopleje  izobražencmu  našemu  občinstvu. 

Oton  Zupančič.  Čaša  opojnosti.  Cena  1  gld.,  po  posti  1  gld.  5  k  r. 
Založil  Lavoslav  Schwentner.  Natisnila  »Narodnatiskarna«.  V 
Ljubljani.  18  99.  Ravnokar  pred  sklepom  lista  smo  prejeli  za  veliko  noč  že 
druge  poetične  pisanke  j  ako  okusne  in  moderne  oblike.  Znani  »Zvonov«  pesnik 
(Nikol  aj  e  v)  nas  je  razveselil  s  to  zbirko  pesmi,  ki  obsegajo  na  110  straneh 
tele  krožke:  Albertina  —  Zimski  žarki  —  Steza  brez  cilja  —  Seguidille  — 
Bolne  rože  —  Jutro  —  Romance.  —  Knjigo  krasi  naslovni  list,  ki  ga  je  narisal 
arhitekt  Ivan  Jáger.  O  vsebini  lepe  knjige  prihodnjič  več,  za  sedaj  pa  bodi  pri- 
poročcna  vsem  Ijubiteljem  Nikolajeve  múze. 

Donesek  k  slovstveni  zgodovini  i8.  stoletja.    Knjižnica  benediktinskega 
samostana   admontskega   hrani  slovensko-nemški    slovarček  (galerija,  omara  99., 
.št.  105.),  kateri  do  sedaj  še  ni  bil  nikjer  omenjen.  Naslov  mu  je:  Ein  klcines  | 
Wortcrbuchlein  |  nämlich  j   windisch-  und  deutscher  ]  Sprache  |  —  j  Enu  Mala  | 
BESEDISHE  |  Nemrizh  |    Slovinskiga,  inu  Nemshkiga  |  Jefika  i  —  i  iMahrburg,  | 
zu  finden  bei  Joseph    Merzinger,  búrgerl.    Buchbinder  |    und  Buchhändler,  1789. 
m.  8".  str.  112. 

Slovar,  kateri  obsega  38  stráni,  je  razdelil  neimenovan  pisatelj  v  oddelke, 
katerih  se  vsaki  začenja  s  črko  A,  vcndar  se  abecednega  reda  ni  dosledno  držal. 
Prvi  dve  stráni  zavzemajo  krstná  imena,  n.  pr.  Dismas,  Engelbcrt,  Erntrud, 
Hippolytus,  Kilian,  Norbert,  Olympius,  Prosdocim,  Radigund  i.  t.  d.,  večji  del 
imena  tuja  slovenskému  dúhu,  katcra  tudi  kažejo,  da  je  bil  pisatelj  bržkone 
(luhovskega  stanu.  V  ostalem  ima  slovar  besede,  katere  se  v  navadnem  življenju 
najčešče  i^abijo;  zadostuje,  da  se  slovarjevo  bistvo  spozná,  ako  podám  malo 
zbirko  besed:  Shivod,  der  Leib,  Shinek,  das  Genick,  Zhelu,  die  Stirne,  Vuhu, 
das  Ohr,  Paplat,  die  Sohle,  Vodovz,  der  Witwer,  Brád,  der  Bruder,  Kavz,  der 
Webcr,  Pozh,  der  Ofen,  Groft,  die  Weintraube,  Srakonoga,  der  Himmelthau, 
Weer,  der  Fenchel,  Pfenich,  Wizh,  das  Pinsenrohr,  Vodu,  unvermacht,  spccr, 
Wodlejenjc,  das  Seitenftechen,  Vav,  der  Ochs,  Rezhar,  der  Entrich,  Kufl",  die 
Amfel,  Wrast,  Jam,  der  Ulmbaum,  Hudopjer,  die  Fledermaus,  Qvas,  der  Saucr- 
teig,  Vedeozh,  wiffend,  Wcjshat,  fliehen,  Wrot,  die  Uiberfahrt,  Prední  (Sadni) 
padev,  des  fordere  (hintere)  Geftell,  Sleff,  der  Ibisch,  Eibisch,  Kofovitiza,  der 
Rittersporn,  Moshizh,  die  Hauswurz,  Strashivnik,  der  wilde  Feldsafran,  Oílro- 
shenza,  die  Brombeere,  Gladcsh,  Erdpfriemcn,  Bela  Zhemerika,  die  weifie  Nínfi- 
wurz.    Mislim,  da  ti  zgledi  zadostujcjo. 

Za  slovarjcm  sledijo  na  str.  39.  pouční  kmctijski  sestavkí,  deloma  v  dvo- 
govoru.  Kot  primer  bodita:  Dva  pogovorna  Mosha.  Perjatcv,  kam  gresh  ti?  Jesl 
(stavčeva  napaka  mesto  t)  grcm  v'  Mcftu.  Jeft  ranu  tude  v'  Meílu  grem.  Pojdma 
toku  v'  kub,  bode  nama  krajskí  zhaff.  Kaj  imash  tí  v'  Meftí  oppravit?  Jeft  fim 
shi  pred  shtiernajftim  D.ieva  velikú  Metl,  Sekirne.inu  Motkine  toparishe,  nika- 
ticre  Shajtrige,  tri  Sany,  tudi  níkatíerc  Brané,  en  okuvani  Plug,  vofne  KolefTe, 
inu  dve  kripí  Vogla  noter  poslav.  Na  to  visho,  dokler  tí  tolku  Rezhí  na  odajo 
imash,  bodesh  velikú  Denarjov  gor  ďsdignu.  To  bi  pozh  práv  dobru  blu:  jest 
morcm  tudi  velikú  ven  dati  i.  t.  d.  —  Mogoče,  da  si  je  pisec  vzel  za  vzorec 
M.  Pohlina  slovar  (1782),  čigar  naslov  se  glasi  tudi  »besedíšče«:  »Tu  malú 
Besedishe  treh  jesikov«;  toda  ker  Pohlinove  knjige  nísem  ímel  pri  roki,  ne 
morem  nič  gotovega  povedatí.  iimiä. 
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Glasbene  Matice  koncert  dne  19.  m.  m.  je  v  vsakcm  oziru  sijajno  uspel. 
Mojstcr  Hubad  nas  je  z  izvrstno  izvežbanim  zborom  povedel  v  16.,  J  7.  in  18. 
naše  stolctjc,  kjer  smo  poslušali  velezanimive  slovenské  cerkvene  pesmi  na- 
šega  Trubarja,  Dalmatina,  Kastelca  i.  dr.,  povedel  pa  nas  je  tudi  na  cvetoči  vrt 
národne  poczije,  kjer  smo  si  srce  naslajali  z  najlepšími  spevi.  Ker  nam  je 
strokovnjaško  poročilo  prcpozno  došlo,  ga  priobčimo  prihodnjič. 

Slovensko  gledališče.  Dan  19.  januarja  t.  1.  se  sme  debelo  podčrtati  v 
kroniki  našega  glcdališča.  Ta  dan  se  je  namreč  prvikrat  uprizorila  na  našcm 
odrú  Riharda  Wagnerja  opera  »Lohengrin«.  Kdor  količkaj  pozná  Wagnerjeva 
dela  in  vpošteva  naše  razmere,  ne  bo  mogel  tajiti,  da  je  bilo  to  jako  smelo 
podjctje;  a  da  je  to  podjetje  uspelo  in  še  práv  lepo  uspelo,  mora  navdati  vsa- 
kega  prijatelja  našega  gledališča  s  ponosom  in  odkritosrčnim  zadovoljstvom. 

Kaj  je  Wagner  med  glasbeniki,  je  občc  znano;  znano  je  tudi,  koliko 
srditih  bojev  je  Wagner  provzročil  s  svojimi  nazori  o  nalogi  godbe.  Še  dandanes 
ima  Wagner  v  Nemcih  saiiih  mnogo  odločnih  nasprotnikov,  dočim  ga  drugi 
seveda  zopet  kujejo  v  zvezde.  Vendar  kakor  kažejo  stvari  zdaj,  je  videti,  da 
častivci  Wagnerjevi  prevladujejo,  da,  v  novejšem  času  je  prišel  Wagner  v  ve- 
Ijavo  celo  pri  Francozih,  pri  katerih  bi  človek  mislil,  da  so  za  njegovo  slavo 
najmanj  ugodna  tla. 

Manj  sreče  pa  je  imel  Wagner  na  Ruskem,  kjer  je  izrekel  pred  nedavnim 
časom  gróf  Tolstoj  o  njem  uničujočo  sodbo.  Tolstoj  je  bil  prisoten  v  Moskvi 
pri  Wagnerjevem  »Siegfriedu«,  a  vztrajal  je  po  lastni  izpovcdbi  samo  pri  dveh 
aktih,  potem  pa  se  mu  je  zgabilo,  in  je  pobegnil  iz  glcdališča.  Tolstoj  imcnuje 
Wagnerjcvo  umctnost  lažno,  ponarejeno  in  lepoto  glasov,  katcre  izvablja  orkcstru, 
primerja  ženskim  lepotilom.  In  svojo  sodbo  okončujc  z  besedami:  »In  tako  se 
predstavlja  tako  skažcno,  okorno,  bedasto  delo,  ki  nima  z  umetnostjo  čisto  nič 
posla,  od  konca  do  kraja,  stane  milijone  ter  ugonablja  bolj  in  bolj  okús  boljših 
krogov  ter  njih  čut  za  umctniško  lepoto  .  .  .« 

Ta  izjava  iz  ust  tako  odličnega  poznavatelja  umetnosti  in  njcncga  bistva 
se  nam  je  zdela  tolikanj  zanimiva,  da  je  nismo  mogli  zamolčati. 

Jasno  je,  da  spričo  tcga,  kar  so  pisali  slávni  in  obce  pfiznani  strokovnjaki 
proti  Wagnerjevi  glasbi  in  nji  v  prilog,  naša  graja  Wagnerju  takisto  ne  more 
škodovati,  kakor  mu  naša  hvala  ne  bi  mogla  hasniti;  tem  bolj  prostodušno  pa 
lahko  izpovemo  svoje  misii,  a  brez  okoliša  izjavimo,  da  Wagner  ni  mož  po 
našem  srcu.  Tako  radikalno  ga  sicer  ne  obsodimo,  kakor  ga  je  Tolstoj.  Nekaj 
se  mora  Wagnerju  pripoznati,  to  namreč,  da  se  razodeva  v  njcgovih  delih  duh 
nenavadnc  cnergije,  in  da  ga  glede  plemenite  in  blcsteče  instrumentacije  dozdaj 
še  nihče  ni  nadkrilil.  Nikakor  pa  se  ne  strinjamo  z  njegovimi  načeli  o  bistvu  in 
smotru  godbe.  Wagnerju  je  godba  samo  sredstvo  za  pomenljivo,  smislovito  na- 
gľašanje  besed,  on  hoče  z  godbo  samo  popolniti,  kar  se  po  njegovih  mislih  ne 
da  z  besedo  zadostno  izraziti;  njemu  godba  torej  ni  sama  scbi  namen,  temuč 
samo  tolmač  dramatičnemu  dejanju. 

Ta  načela  pa  so  v  očitem  protislovju  z  bistvom  umetnosti  sploh.  Ako  je 
res,  da  je  umetnost  sama  na  sebi  »gospa,  ki  nikoraur  ne  služi«,  potem  se  mora 
reči,  da  je  tudi  vsaka  posamczna  umetnost  taká  gospa,  godba  takisto  kakor 
poezija  ali  kiparstvo  ali  slikarstvo.  Tolraačenjc  je  posel,  ki  pripadá  razumu, 
dúhu,  in  duhovita  je  res  Wagnerjeva  godba;  toda  od  umetnika  ne  zahtevamo 
tolikanj  duhovitosti,  nego  pred  vsem  srca.  Zato  nas  nikakor  ne  more  zadovoljiti 
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godba,  ki  nam  takorekoč  samo  razlaga  besede,  na  katcrc  je  zložená.  Ne  misii, 
temveč  čuvstva  naj  se  izražajo  v  glasbi,  in  skladatelj  izlivaj  v  svoje  skladbe 
samo  to,  kar  je  občutil  ob  snovi,  ko  jo  je  obdeloval. 

V  nekem  oziru  ima  Wagner  seveda  práv;  res  je,  da  mora  biti  godba  v  ne- 
kakem  skladju  z  besedilom,  da  mora  karakterizovati  predmet,  na  katcrega  sc 
naslanja,  in  nasprotovalo  bi  gotovo  vsem  estetiškim  načelom,  ako  bi  skladatelj 
iz  žalostinke  izkušal  napraviti  poskočnico.  Toda  bodi  kaka  skladba  še  tako 
značilna,  in  naj  se  še  tako  tesno  oprijemlje  besedila,  vendar  mora  biti  po  naši 
skromní  lajiški  sodbi  samostojen  umotvor,  tako  da  se  uživa  lahko  tudi  sama 
zase,  ločena  od  teksta.  Le  ako  se  postavimo  na  to  stališče,  razumemo,  zakaj  je 
cesto  libreto  kake  opere  jako  slab,  dočim  je  glasba,  ki  je  zložená  nanj,  praví 
umetníškí  bíser,  kí  se  mu  vedno  in  vedno  divímo.  Skladatelja  pac  ni  navdušílo 
besedilo,  temveč  navdušíla  ga  je  samo  dotična  snov  tako,  da  je  v  izražanju 
svojih  čuvstev  daleč  nadkrílil  libretista. 

Wagner  je  pac  čutil,  da  je  možno  njegova  načela  o  poklícu  in  nalogí 
godbe  v  operi  izpodbíjati;  zato  pa  je  zahteval,  da  bodi  dramatíški  písatelj  in 
skladatelj  ísta  oseba.  A  bas  v  ti  zahteví  se  káže  neizvršnost  Wagnerjevih  ná- 
zorov. Wagner  je  res  sam  písal  tekst  za  svoje  opere,  in  priznatí  je  treba,  da  je 
bil  jako  spreten;  a  koliko  imamo  pesníkov  ozíroma  písateljev,  kí  bi  bili  ob- 
enem  tudí  glasbeniki?  Naj  bo  H  Wagner  edíní  operní  skladatelj  na  svetu?  Kríva 
omejenost  Wagnerjevega  stalíšča  se  káže  tudi  v  tem,  da  bi  se  morale  po  nje- 
govíh  nazoríh  zajemati  snoví  za  operná  dela  zgolj  íz  bajeslovja.  Kaj  pa,  kadar 
bi  bili  dotični  víri  vsi  izčrpani }  Ali  naj  bode  potem  konec  operní  líteraturí  ? 

Z  označeno  svojo  teorijo  je  Wagner  pac  najpreje  in  zlastí  skrbel  za  samo- 
svojo  slavo! 

Ko  tako  sodímo  o  Wagnerju,  se  nehote  vprašamo,  odkod  velikánski  uspehi 
njegovih  operníh  del. 

Po  našíh  míslíh  je  provzročíl  te  uspehe  pred  vsem  zunanjí  blesk,  s  ka- 
terím  so  opremljene  vse  Wagnerjeve  opere.  Pri  operah  drugih  skladatelj  e  v 
ímamo  največ  užitka,  ako  jíh  poslušamo  meže,  pri  Wagnerjevih  glasbeníh  dramah 
—  tako  nazívlje  on  svoje  opere  —  pa  moramo  gledatí  in  gledatí  ter  napenjati 
svoje  oči,  če  ne,  kmalu  ne  vemo  práv,  pri  čem  smo.  In  kakor  je  dejanje  teh 
drám  obdano  z  nenavadním,  bajním  sijajem,  tako  done  tudí  iz  njegove  glasbe 
samí  na  sebí  lepí,  čarobni  glasoví.  Torej  navzlic  naši  gorenji  trditví  níkakor  ne 
tajímo,  da  ne  bi  napravila  Wagnerjeva  glasba  vtĺska  na  nas,  a  nam  je  ob  nji 
tako  nekako,  kakor  če  čujemo  zvenetí  Aeolovo  harpo.  Prijetno  je  to  zvenenje 
in  tudí  mamljívo  za  uho,  a  ne  prodira  nam  —  v  srce!  Mogoče,  da  nimamo 
pravega  razuma  za  Wagaerjevo  godbo,  a  tolaži  nas  to,  da  ga  nimajo  niti  takí 
možje,  kakor  je  Tolstoj!  .  .  . 

Razen  »Lohengrína«  se  je  pela  v  dobi  od  15.  januarja  t.  1.  do  15.  febru- 
arja  le  še  »Aída«  dne  4.  februarja  in  sicer  na  korist  našemu  marljivemu  ka- 
pelniku  H.  Benišku. 

Tudi  kar  se  tíče  dráme,  nam  je  zabeležítí  v  ti  dobi  znamenit  večer.  Dne 
7.  in  12.  februarja  so  se  predstavljali  namreč  na  našem  odrú  Jurčičevi-Kersni- 
koví  »Rokovnjačí«,  katere  je  za  oder  príredíl  gospod  Govekar. 

Mísel  o  dramatiški  osnoví  »Rokovnjačev«  je  menda  tako  stará  kakor 
román  sam.  Znano  je,  da  je  Kersník  sam  namerjal  dramatizovali  »Rokovnjače  « 
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in  tudi  piscc  teh  vrstic  se  je  bavil  s  to  mislijo,  toda  slavo,  da  je  »Rokovnjače« 
spravil  na  oder,  si  je  osvojil  Govekar. 

Zdaj,  ko  je  delo  končano,  se  bo  zdelo  morda  marsikomu  jako  enostavno, 
a  baš  mi,  ki  smo  se  hoteli,  kakor  smo  rekli,  sami  tega  dela  lotiti,  izpričujcmo 
lahko,  da  dramatizovanje  romána  ni  kar  si  bodi;  ni  vse  eno,  kaj  se  iz  romána 
porabi  za  dramo,  in  kako  se  posamezni  prizori  razvrstc.  Na  eni  stráni  treba 
pažiti,  da  se  nič  takega  ne  izpusti,  kar  je  za  dramatiški  razvitek  dejanja  važno;  na 
drugi  stráni  pa  je  spet  nevarnost  veliká,  da  dramatizovavec  ne  zaide  pri  iz- 
črpavanju  romána  predaleč  ter  zabrede  v  cpiško  razblinjenost. 

Priznati  moramo,  da  je  gospod  Govekar  razpredelil  snov  v  posamezna 
dejanja  vobče  z  jako  srečno  roko.  Da  se  je  pri  tera  držal  kolikor  možno  tesno 
romána,  in  da  je  le  tam  kaj  iz  svojega  dodal,  kjer  je  bilo  neizogibno  potrebno, 
moramo  pohvaliti.  Gospod  Govekar  je  vedel,  da  bodo  hoteli  Ijudje  pred  vsem 
videti  Jurčičeve-Kersnikove  junake,  zato  ni  rinil  samega  sebe  v  ospredje,  in  ni  na- 
pravil samosvojega,  samostojnega  dela  iz  snovi,  ki  je,  dasi  sama  na  sebi  zanimiva, 
za  dramatiški  proizvod  vendarle  precej  nehvaležna  —  nego  Govekar  je  »Ro- 
kovnjače«  v  pravem  pomenu  besede  samo  dramatizoval. 

Da  káže  Govekarjeva  dráma  kakor  vsi  taki  dramatiški  proizvodi,  ki  so 
zgrajeni  na  podlagi  kakega  romána,  semtertja  nedostatke,  tému  se  ne  bomo 
čudili,  ker  je  povsem  naravno.  Tako  se  nam  zdi  že  v  prvem  dejanju  malo  vcr- 
jetno,  da  bi  se  pobijali  na  glavnem  trgu  v  Kamniku,  práv  tam,  kjer  je  bil  Tomaž 
Velikonja  še  pred  malo  časom  izpostavljen  splošnemu  zasramovanju,  in  kjer  se 
je  razglasila  nagrada  na  glave  rokovnjačev  —  pobijali  še  za  dne,  ne  da  bi  opazil 
to  kdo  javnih  vamostnih  organov,  ki  so  baš  za  francoske  vláde  jako  resno 
opravljali  svoj  posel.     Toda  sami  ne  vemo,  kako  bi  se  moglo  to  bolje  narediti. 

Pač  pa  menimo,  da  bi  se  dal  prizor  pri  črevljarju  Bojcu  nekoliko  iz- 
boljšati.  Ko  so  se  »Rokovnjači«  uprizarjali  prvič,  je  bilo  prizorišče  drugačno, 
nego  pri  poznejših  predstavah.  Prvikrat  je  bil  oder  razdeljen,  tako  da  se  je 
videlo  v  Bojčevo  sobo  in  pa  na  prostor  pred  njegovo  bajto;  pri  poznejših  pred- 
stavah pa  je  zavzemala  vse  prizorišče  Bojčeva  soba.  To  izpremembo  je  gospod 
Govekar  napravil  radi  tega,  ker  se  da  na  ta  način  prizorišče  izpremeniti  vpričo 
gledavcev,  tako  da  ni  treba  zastretí  vmes  odra  z  zastorom  in  se  torej  priščedi 
lahko  nekoliko  čaša,  ker  traja  dráma  itak  že  dolgo. 

Mi  ne  bi  nič  ugovarjali  taki  izpremembi,  dasi  se  ji  protivijo  časovne  in 
prostorne  razmere,  kajti  iz  Radomlja  na  Paleževino  se  vendar  ne  more  dospeti 
kar  hipoma;  moti  pa  nas  to,  da  govori  Nandc  zunaj  Bojčeve  hiše  tako  glasno, 
da  ga  sliši  občinstvo  skozi  stene  in  sicer  navzlic  tému,  da  Nande  ve,  da  je  Blaž 
Mozol  v  sobi.  Tako  neprevidnega  si  Nandeta  vendar  ne  moremo  misliti.  Na- 
raynejše  in  verjetnejše  bi  bilo,  ako  bi  Bojec  Nandetu  povedal  šele  konec  po- 
govora,  da  je  Blaž  pri  njem,  ter  ga  obenem  pomiril,  češ,  da  spi.  Dvignil  bi  se 
nam  potem  pač  pomislek,  zakaj  Nande  ni  prišel  v  sobo;  toda  zoper  ta  pomislek 
se  dobi  lahko  več  razlogov.  —  Odveč  se  nam  tudi  zdi,  da  Nande  v  začetku 
petega  dejanja  ponavlja  iz  svojega  življenja  to,  kar  je  povedal  že  konec  četrtega 
dejanja;  Ijudem,  kakršni  so  rokovnjači,  mu  pač  ne  bi  bilo  treba  opravičevati 
svojega  dejanja,  vsaj  ne  tako  obšimo;  storil  bi  to  v  bolj  splošnih  potezah  lahko. 

Konec  mora  biti  v  drami  seveda  drugačen,  nego  je  v  románu,  in  ga  je 
res  prenaredil  gospod  dramatizator.  Mnogim  se  ne  bo  zdel  posebno  originalen 
—  Nande  gre  namreč  iz  zapora  naravnost  k  Ijubici,  in  tu  ga  zasačijo  in  ustrele  — 
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a  priznati   moramo,   da  je   ta  konce  naraven,   pretresljiv  in  skoro  edino  možen. 
Jako  lep  in  ganljiv  je  pogovor  med   Nindetom  in  Polonico  pred  katastrofo. 

Da  je  Blaž  v  románu  kakor  v  drami  najzanmivejša  oseba,  čuti  vsakdo.  — 
Ko  je  Kersnik,  nadaljujoč  Jurčičevo  delo,  takoj  v  prvem  svojem  nadaljevanju  — 
sicer  práv  po  Jurčičevem  osnutku  —  opisal  Blaževo  smrt,  sc  je  vzdignilo  vsc 
zoper  Kersnika,  češ,  da  je  Blaža  prehitro  ubil.  Tudi  v  drami  bi  Blaža  radi  še 
nekoliko  dalje  paslusali,  in  kakor  smo  čitali,  sc  je  gospod  Govekar  sam  odločil, 
da  mu  podaljša  življenje.  Tega  pa  marda  ne  bi  bilo  treba;  ko  bi  le  mogel 
spraviti  Blažev  umor  na  oder  in  pa  oni  klasični  pomenek,  ki  ga  ima  v  románu 
Blaž  s  hlapcem  Francetom  o  vinu,  ko  greíta  rokovnjače  tožit  —  ta  pomenek 
bi  imel  Blaž  lahko  z  Bojcem,  preden  zaspi  pri  njem  —  pa  bi  nam  bilo  tudi  Blaža 
Mozola  zadosti. 

O  Nandetu  ne  morcmo  trditi,   da  bi  bil  kdo    ve  kak  dramatiški  značaj. 

Že  v  románu  pogrešamo  ncke  dôslednosti  v  Grogovem  značaju.  Vidi  sc, 
da  si  ga  je  Kersnik  mislil  nekoliko  drugače  nego  Jurčič.  Ako  vzklikne  Groga 
v  trinajstem  poglavju  romána:  »Ropam  marubogemu?  Ali  ne  tepem  in  nebijem 
oncga,  ki  tepe  in  bije  naš  ubogi  ljud?«  so  to  zgolj  fráze;  kajti  ko  tako  hlastno 
zahteva  od  Obloškega  Tončka  denarja,  se  ne  meni  za  to,  so  li  bili  konji,  za 
katcrc  je  denár  izkupil,  ugrabljcni  bogatinom  ali  revežem.  Gospod  Govekar  je 
to  ncdoslednost  Grogovega  značaja  obdržal,    a  bi  jo  bil  moral  popraviti. 

Práv  srcčna  se  nam  zdi  tudi  misel,  da  je  vpletel  gospod  dramatizator 
v  igľo  petje.  Pevskc  točke  je  uglasbil  gospod  Parma.  A  dasi  so  skladbe  zlozene 
práv  v  narodncm  dúhu,  bi  se  nam  zdelo  vendar  umsstaejše,  ako  bi  sc  zapcla 
kaka  národná  pcscm  namesto  umetnih;  kmctje  na  scmnju  sploh  ne  pojo  umctnih 
pcsmi,  in  rokovnjači  jih  gotovo  tudi  niso. 

Kako  vcliko  pozornost  je  vzbudila  v  vseh  krogih  Govekarjeva  dráma,  to 
sc  ne  kažc  samo  v  tem,  da  dozdaj  še  nobena  izvirna  dráma  ni  napolnila  tolikrat 
glcdališča,  temuč  tudi  v  tem,  da  se  je  kritika  bavila  z  njo  bolj,  nego  sc  pri 
nas  navadno  bavi  z  izvirnimi  deli.  »Rokovnjači«  so  se  primcrjali  celo  s  Schil- 
Icrjevimi  »Razbojniki«.  Nam  se  to  prispodabljanjc  ne  zdi  práv  prikladno.  »Ro- 
kovnjači«  nas  zanimajo  radi  tega,  ker  se  nam  v  njih  káže  v  pristnih  barvah 
slika  iz  našega  kulturncga  življenja  —  dasi  jako  žalostná;  »Razbojniki«  Schil- 
Icrjcvi  pa  nas  razvncmajo,  ker  je  v  njih  mlad,  plcmcnit  pcsnik  dal  dúška  svo- 
jcmu  kipečemu  srcu.  V  »Razbojnikih«  imamo  vodilno  misel,  katcrc  pri  »Ro- 
kovnjačih«  pogrešamo;  v  tem  tiči  pred  vscm  razlika  med  ^Razbojniki'^  in 
^Rokovnjači*. 

Istina  pa  je,  da  imamo  po  zaslugi  gosp.  Govekarja  zdaj  dramo,  ki  sc  bo 
ponavljala  lahko  v  vsaki  sezoni,  in  ki  bo  brez  dvojbe  še  dolgo  let  javila  svojo 
privlačno  silo.  — 

Dne  10.  februarja  se  je  predstavljala  prvikrat  dunajská  búrka  s  pctjcm 
»Trijc  pári  črcvliev«,  spisal  Karí  Gurlitz,  poslovenil  Konrad  Vodušek.  Igra  je 
plitev  stvor  brez  vsc  literárne  vrednosti.  Semtertja  se  nahaja  kak  srcčcn  domislck, 
mcnda  zato,  da  sc  dolgočasnost  potem  še  hujše  občuti.  —  Razcn  tega  se  je 
ponavljal  dne  29.  januarja  spet  enkrat  »Rcvček  Andrejček«,  ki  je  bil  ta  večer 
dvakrát  revček;  kajti  igralo  sc  je  na  vseh  straneh  kolikor  možno  slabo. 

Dne  2.  februarja  so  igrali  trctjikrat  »Jožefove  braté*,  a  pustni  torek  »Lum- 
pacija  Vagabunda*. 
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Matica  hrvatska  je  razposlala  svoj  knjižcvni  dar  za  leto  1898.  Dcvct 
krasnih  knjig  za  letni  donesck  3  gld.  Tc  knjige  stancjo  po  knjigarnah  12  gld. 
25  kŕ.  —  Šest  je  zabavnih,  tri  so  poučné.  Ker  je  šc  mnogo  izvodov  nerazpc- 
čanih,  vábi  odbor  »Matice  hrvatske«  k  pristopu;  novi  člani  se  sprejemajo,  dokler 
je  še  kaj  zaloge.  >Lj.  Zvon*  je  že  o  mnogih  prilikah  svoje  čitatelje  opozoril  na 
važnost  »Mat.  hrv.«  knjig,  iz  katerih  se  Slovenci  poleg  zábave  in  pouka  tudi  naj- 
ložje  nauče  lepega  hrvaškega  jezika.  Podrobná  ocena  knjig  sledi.  Oni  dve  knjigi, 
kateri  sta  v  kritiki  na  prvem  mestu,  je  »Matica  hrvatska*  izdala  v  svoji  zalogi, 
in  člani  njeni  ju  dobodo  za  znižano  ceno  60  kr.  (m.  90  kr.)  in  1  gld.  (m.  gld.  l"50i. 
—  Izdanje  tretjega  zvezka  ^Narodnih  pesmi«  se  je  zakasnilo,  ker  je  Matica 
sklenila  novo  redakcijo  rokopisa  zaradi  skrčenja  ogromnega  gradiva. 

Knjižnica  za  klasičnu  starinu.  Knj  iga  tretja.  Rimska  knji- 
ževnost  i  latinskí  jezik.  Po  T.  Birtu  i  O.  Weiscu  priredil  Milivoj 
Šrepel.  Zagreb  1898.  Izdanje  ^^Matice  hrvatske«.  8".  147  str.  —  Marljivi 
pisatelj  je  priredil,  t.  j.  prevedel  oba  spisa,  katerih  originala  je  nemška  strokovna 
kritika  pohvalila.  Teodor  Birt  je  izdal  svoja  populárna  predavanja  1.  1894.  pod 
naslovom:  »Eine  rômische  Literaturgeschichte  in  fiinf  Stunden  besprochen  0.« 
Weise  pa  je  izdal  knjigo:  »Charakteristik  der  lat.  Sprache.  Ein  Versuch.  8". 
1891«.  Škoda,  da  je  gospod  piscc  poslednjo  knjigo  preveč  ostrigel,  tako  da 
bode  lajiku  premalo  jasná,  strokovnjaku  pa  prcmršava.  Prevod  je  gladek,  vendar 
se  nam  zdi,  da  je  porába  nckatcrih  besed,  n.  pr.  »latinitet«  m.  latinština«,  »teatar« 
m.  >kazalište«,  »muštre«  m.  »uzorkc«,  »rola«  m.  »uloga«  afektirana.  Tudi  beseda 
»igrarija<  preveč  diši  po  nemški  »spielcrei«.  —  Beseda  »period«  mu  je  včasih 
moškega,  včasih  ženskega  spola. 

Tiskovne  napake  so  str.  39  malaskala  (malaksala),  str.  40  bijače  (bijaše), 
str.  101  Nigidú  (Nigidii),  krivi  so  obliki  antikan,  barokan  m.  antičan,  baročan, 
arhajični  ra.  arhajski,  prozajičan  m.  prozajski.  — 

Prievodi  grčkih  i  rimskih  klasika.  Izdaj  e  »Mati  ca  hrvatska«. 
Svezak  šestnaesti.  Ksenofon:  Izabrani  spisi.  Dio  prvi  Kirupe- 
dija.  Preveo  i  úvodom  popratio  Stjcpan  Seni.  Zagreb.  Nakladá 
»Matice  hrvatske*.  1898.  8".  255  str.  —  G.  Stjepan  Seni  práv  pridno  prevaja 
grške  klasike  za  Matico.  Izdal  je  dosedaj  Demostenove  zbrane  govore,  Plutar- 
hovih  životopisov  dva  dela  in  sedaj  Ksenofontov  Ijubeznivi  román.  Prevod  je 
dosti  točen  in  gladek,  vendar  včasih  prerobski  in  zato  manj  ugoden,  včasih  pa 
se  preveč  odmika  od  izvirnika.  Zakaj  piše  dosledno  Ksenofonov  m.  Kseno- 
fontov, ne  vem.  Brez  potrebe  je  v  kazalu  pretískaná  še  enkrat  obširna  vsebina 
poedinih   knjig,  ki  se  že  itak  nahaja  na  čelu  vsake  knjige.  — 

Zmaj  od  Bosne.  Pripoviest  iz  novije  bosanske  poviesti. 
Napisao  Jos.  Eug.  Tomic.  Drugo  izdanje.  Zagreb.  Nakladá  »Ma- 
tice  hrvatske«. — V  romantiško  povest  odeto,  nam  opisuje  pisatelj  borbo  bo- 
senskih  velikašev,  ki  so  se  uprli  reformám  sultána  Mahmuda  11.,  in  katerira  na 
čelu  je  bil  Husein  kapetan  Gradačevič  iz  Gradačca.  Ta  dogodek  je  zanimivo 
opisan  in  v  njem  bosenskí  običaji.  To  je  tudi  glavna  vrlina  te  inače  preproste, 
včasih  naivno  zapletene  povesti. 

Silvije  Str.  Kranjčevič.  Izabrane  pjesme.  U  Zagrebu.  Na- 
kladá »Matice  hrvatske«.  S*.  221  str.  —  Silvije  Strahimir  Kranjčevič  je 
izraed  najboljših  pesnikov  hrvaških.  Lirske  pesmi  njegove  preveva  nekaka 
otožnost,  kateri  daje  pesnik  dúška  v  slikovitih  izrazih  bujne  fantazije.   Otožnost 
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pa  mu  provzročujejo  misii  o  žalostnih  prilikah  in  strasteh  Ijudskih,  nesreča 
lastna  in  narodova.  —  Poscbno  priljubljcn  predmet  mu  je  »smrt«.  —  Poseben 
oddelek  so  »Uskočke  elegije«,  v  katerih  opisuje  Ijudi  in  prilike  iz  hrvaškega 
Primorja,  staré  postojbine  Úskokov.  —  Na  koncu  je  oratorij  v  treh  delih  )-Prvi 
grijeh«  (greh). 

Janko  Lcskovar.  Sjene  Ijubavi.  Pripovijest.  Zagreb.  Nakladá 
»Matice  hrvatske«.  1898.  8".  124  str.  —  Janko  Lcskovar  je  prišel  na  glas  s 
svojo  pripovedko  »Propali  dvori«,  katero  je  izdala  Matica  1.  1896;  pokazal  sc  je 
tu  kot  ostroumnega  psihologa.  Tudi  pričujoča  povest  je  psihološka  študija,  ki 
se  slično  zvrši  kakor  »Propali  dvori«.  Nestalnost  Ijubeznikov  zabráni  srečcn 
izid  Ijubavne  zveze.  Predmet  je  mršav;  psihološke  analizc  pa  so  včasih  vkljub 
gostobesednosti  nekako  meglene.  —  Maniriran  je  jezik  zaradi  prepogosto  iz- 
puščenega  pomožncga  glagola,  na  pr.  »Nešto  sc  zanimivo  javljalo  u  puku.  So- 
cijaliste  umuknuli,  uvukli  sc  u  se,  a  počeli  se  dizat  bogomoljci.  Na  str.  64.  sta 
besedi  »tainom«  m.  teint-om  in  »merveillaux-svilom«  m.  mervcilleux-svilom  pač 
tiskovni  pogreški.  Sicer  pa  nas  je  zanimala  ta  študija. 

Edhem  Mulabdic.  Zeleno  busenjc.  Pripovijest.  Zagreb.  Na- 
kladá »Maticc  hrvatske«.  1898.  8'.  222  str.  —  V  novejšem  času  izda  »Mat. 
hrv.«  skoro  vsako  leto  po  cno  knjigo  iz  peresa  kakcga  muhamedovskega  Hrvata, 
izmed  katerih  je  izšlo  že  lepo  število  pripovedačev  in  pesnikov.  —  »Zeleno 
busenje«  je  sestavljeno  iz  dveh  pripovednih  skupin.  Ena  nam  živo  in  zanimivo 
opisuje  prihod  avstrijske  vojskc  v  Bosno,  znani  nápad  na  konjenike  pri  Maglaju, 
boje  in  osvojitev  Maglaja.  Druga  skupina  je  na  široko  razpredena  povest  dveh 
maglajskih  družin  v  oni  dobi.  —  Dočim  je  druga  skupina  práv  naivno  pripovc- 
dovanje,  nam  riše  pisec  v  prvi  skupini  práv  vešče  odnošaje  turškega  in  vlaškcga 
stanovništva  in  avstrijskih  vojakov. 

Anton  Nunčic.  Izabranadjela.  UredioiuvodnapisaoMilivoj 
Šrcpel.  Sa  slikom  pjesnikovom.  Zagreb  1898.  8".  464  str.  —  G.  Milivoj  Šrepel 
je  opisal  na  XXXII  straneh  življenje  in  književno  delovanje  simpatičnega  pesnika, 
ki  je  posnemal  Stanka  Vraza.  Pesmi  so  razdeljcne  v  »Našc  gore  lišce  —  Ražne 
pjesme  —  Turice  —  Neven  —  Lepiri  (mctulji).«  —  Poslednje  so  po  obliki  in  vse- 
bini  podobne  Vrazovim  »Djulabijam«.  —  Igra  »Kvas  brez  kruha«  šaljivo  pred- 
očuje  politične  razmere  predrevolucijske  dobe  v  Hrvaški;  stvarca  brez  poschne 
cene.  —  »Udes  ljudski«  je  odlomck  nedovršenega  romána.  —  Práv  zanimive  so 
»Putositnicc«,  v  katerih  opisuje  Nunčic  potovanjc  svoje  po  Hrvaški,  Primorju, 
Beneški,  Kranjski  in  Štajerskí.  Čeprav  je  popis  iz  1.  1843.,  sc  čita,  kakor  da  je 
napisan  pred  kratkim  časom;  kajti  Nunčic  duhovito  opisuje  znamenitosti  Bc- 
netck  in  ostalih  krajev  in  pri  tem  očituje  svoje  globoke  misii,  katere  mu  je 
budilo  promatranjc  deželc  in  ijudi. 

Slavcnska  knjižnica.  Knjiga  VI.  Henrik  Sicnkievvicz.  Pri- 
povicsti.  Zagreb.  Izdanje  »Matice  hrvatske«.  1898.  8".  247  str.  — 
Letos  je  Matica  vprvič  izdala  v  Sláv.  knjiž.  povesti  slavncga  poljskega  pripo- 
vednika.  Dobri  poznatelj  slovanskih  literatúr  g.  dr.  Ivan  Gostiša,  ki  je  že  mnogo 
prevedel  na  hrvaščino,  je  opisal  življenje  in  slovstveno  delovanje  najuglednejšega 
poljskega  romanopisca  sedanjc  dobe,  potem  pa  podal  devet  krajših  pripovedk 
njcgovih  v  gladkem,  lahkoumljivcm  prevodu.  O  vrcdnosti  Sicnkiewiczevih  del 
govoriti  na  tem  mestu,  bi  bilo  odveč.  (Konce  prih.) 
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Lutrski  kreš. 

Legenda. 

*yJy  kakšen  lep  kreš  so  zažgali   nocoj 
na  trgu  velikem  v  Ljubljani! 
Ne,  takšen  ni  gorel  še  tukaj   nikdar  .  .  . 
O,  pridite  gledat,  kristjani! 

Tri  dni  so  vozili  Ijudje  jih  na  kup 
te  lutrske  bukve  slovenské. 
Imeli  so  škrite  več  let  jih  doma 
možje  krivoverski  in  ženské. 

In  osem  parizarjev  —  čujte,  Ijudje!  — 
na  trg  so  jih  vkup  navozili! 
Kopico  visoko  iz  biblij,  postil 
pred  rotovžem  tam  so  zložiU!«   .  .  . 

In  švigala  vest  ta  od  ust  je  do  ust 
ko  blisk  na  večer  po  Ljubljani; 
In  vreli  kreš  gledat  iz  ulic  so  vseh 
na  trg  radovedni  meščani. 

In  kreš  je  že  gorel  .  .  .  Prekrasno  je  v  zrak 

vzdigaval  se  plameň  krvavi 

in  trg  razsvetljaval  prostrani  je  ves, 

kjer  stala  je  glava  pri  glavi. 

In  práv  pred  grmadoj  stal  sam  je  škof  Hren 
in  stal  je  kapitelj  častiti; 
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a  njemu  nasproti  postavili  tam 
očetje  so  se  jezuiti. 

Na  trgu  pa  slišal  se  stok  je  in  jok, 
in  glasno  si  čul  godrnjanje  .  .  . 
Preklinjali  so  in  grozili  s  pestmi 
razjarjeni  tam  luteranje  .  .  . 

In  ogenj  objemal  in  lizal  naprej 
ta  bukev  je  kup  velikánski; 
in  zdelo  se  je,  kakor  pekel  bi  sam 
požiral  ta  greh  luteránski  .  .  . 

Oh,  stokal  je  Mozes  in  ječal  na  glas, 
ker  v  svinjsko  je  usnje  bil  vezan; 
in  v  strašnih  se  mukah  tam  zvijal  je  Job, 
ves  nov  še  in  z  zlatom  obrezan  .  .  . 

Oh,  kaj  siromaki  trpite  nocoj, 
preroki  veliki  in  mali! 
še  v  sužnjosti  tam  babilonski    nekdaj 
vi  toliko  niste  prestali  .  .  . 

V  plamenih  popenja  zdaj  pesem  se  v  zrak, 
O  Salomon,  tvoja  visoka! 
In  iskre  žareče  tod  meče  okrog 
modrost  sedaj  tvoja  globoka  .  .  . 

Kralj  Dávid  pobožni,   častitelj  žen, 
skladatelj  in  pesnik  sloveči,  — 
ah,  psalmi  nas  tvoji  ogrevajo  zdaj, 
nocoj  so  v  resnici  —  goreči! 

O,  sveti  učenci  Spasiteljevi, 
ubogi  vi  evangelisti! 
Ah,  ni  li  dovolj,  da  trpinčili  vas 
so  svoje  dni  zli  antikristi? 

Na  smrt  črez  petnajst  stoletij  ste  spet 
obsojeni  radi,  neradi  .  .  . 
in  z  vami  vred  novi  je  ves  testament 
obsojen  na  smrt  na  grmadi  .  .  . 
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In  vedela  pač  inkvizicija  je, 
da  rade  ne  bodo  gorele 
te  bukve  upornikov  trmastih, 
kované  v  železo,  debele. 

Zato  pa  so  z  oljem  polivali  jo 
kopico,  da  prcj  se  je  vnela. 
Se  branjevka  Urška  iz  Kurje  vaši 
je  s  piskrčkom  v  roki  prispela! 

Prispela  je  s  piskrčkom  olja  in  ga 
po  bukvah  izlila  veselá; 
no,  potlej  pa  tista  grmada  je  res 
práv  rada,  práv  rada  gorela! 

In  ko  je  že  pozno,  pozno  v  noc 

vse  bilo  do  tal  pogorelo, 

»Te  Deum  laudamus!«   — ■  zapel  je  škof  Hren  — 

j-zvršili  veliko  smo  delo! 

Zgoreti  bi  moral  bil  pravzaprav 
naš  Trubar  tako  na  grmadi! 
Le  škoda:  sežigati  žive  Ijudi 
ni  bilo  več  takrat  v  navadi! 

Pa  tudi  tako  je  vse  dobro  sedaj! 

Spat  gremo  lahko  zdaj,  kristjani! 

Heretične  misii  poslej  —  to  stoji!  — 

ne  bodo  vznemirjale  sladkih  noci, 

ne  spanja  nam  v  beli  Ljubljani!« 

Peter  Pavlovič. 
Pojasnilo  Protireformatorji  so,  kakor  priča  zgodovina,  sežigali  prote- 
stantovske  knjige.  Tudi  ti  Icgendi  je  podlaga  zgodovinski  dogodek.  Škof  Hren 
piše  v  svojera  »koledarju«  pod  dátumom  9.  januarja  1.  1601.:  .  .  .  »publice  com- 
busti  jam  altera  vlci  libri  haerctici  in  foro  magna  cum  hacreticorum  confusione.« 
Ta  dan  jih  je  bil  dal  sežgati  tri  vozové.  Dne  17.  marcija  pa  piše:  »Buecher  ver- 
brennet  am  freyen  Platz  nahent  beim  Pranger  zu  Crainburg.«  (Citát  škofa  Hrena 
mi  je  povedal  gosp.  P.  pi.  Radič.) 

Sedanji  graški  knezoškof  dr.  Schuster  pa  trdi  v  svoji  knjigi:  »F.-Bischo  f 
Martin  Brenner«,  1898,  na  str.  496.,  da  je  bilo  1.  1604.  sežganih  v  Ljubljani 
osem  voz  protestantovskih  (slov.)  knjig  .  .  . 
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E  la. 

Spisal  Emil  Palunko. 
I. 
galerije  so  bučali  okrogli  akordi  vojaške  kapele,  in  v 
dvorani  so  se  v  sladkem  šumu  vrteli  elegantní  mladi  pári. 
Dekletom  so  žarela  lica,  prsi  so  se  j  im  nadimale, 
in  drobné  nožice  v  lakiranih  cipelicah  so  se  jim  drsale 
po  gladkem  parketu,  da  so  vzvihravala  vršeča  krila  ter 
se  opletala  okoli  drobnih  gležnjev.  Gospodom  so  mahljali 
razmršeni  kodri  po  potnih  čelih,  in  na  ustnicah  jim  je  poigraval 
samodovoljen  nasmeh.  Zdaj  pa  zdaj  se  je  kateri  nagnil  k  malému 
ušescu  svoje  plesavke  ter  pošepetal  kako  poredno  Ijubkost.  In  go- 
spodične  so  temneje  zardevale,  ustnice  so  se  jim  stresale,  plesavci 
pa  so  jih  še  viharnejše  vrteli  v  divjem  plesu,  in  medsebojno  drhtenje 
se  je  v  lahnem  razkošju  izmenjavalo  .  .  . 

Devčičeva  Ela  je  vsa  razžarjena  pritekla  k  materi. 
»Mamica,  mamica,  prosim  te,  drži  mi  ta  dva  buketa!« 
Temni   očesci   sta   se  j  i    strastno  lesketali  izza  dolgih  trepalnic, 
usteca    so  j  i   podrhtevala,    in  drobni  prstiči  so  j  i  nervozno  hiteli  za- 
penjat  gladke  rokavice. 

»Ah,  ti  vešča!«   se  je  zajezila  mati,  Ijubkujoč  jo  s  pogledi.   >Saj 

boš  vse  potrgala!  Glej,  kako  pomilovalno  te  gleda  gospod  adjunkt!* 

Toda  vzhičeno  dekletce  je  ni  poslušalo;  z  dražestnim  smehljajem 

se  je  obrnila  k  čakajočemu  adjunktu  ter  se  oklenila  njegove  desnice. 

Plesali  so  četvorko. 

Ela  je  bila  presrečna.  Kakor  v  sladkih  sanjah  so  ji  poskakovale 
vitke   nožice  v  lahnem   ritmu  kadrilje.    Z  blaženimi   pogledi  je  obsi- 
pavala   vsakoga,   kakor   bi    hotela    celému    svetu  oznaniti:    »Glej,  jaz 
sem  srečna!  Veseli  se  z  menoj!«  .  .  . 
Finále! 
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Elino  srce  je  bilo  hitreje,  kolikor  urneje  so  se  ji  premikale 
nožice.  Njen  žametni  pogled  je  božal  adjunkta  Lovreka,  in  razgreta 
njena  ročica  mu  je  vracala  stiske. 

Galop ! 

Kako  silno  ji  je  bilo  srce  v  burnem  plesu!  Lovrek  jo  je  strastno 
pritiskal  k  sebi,  in  njegove  ustnice  so  se  dotikale  njenih  kodrov. 

»Gospodična  Elica  —  jaz  bi  vas  ugriznil  v  vaše  drobceno  ušesce!« 

In  za  trenotek  je  čutila  njegovo  vroče  lice  na  svojih  razžarjenih 
sencih.  Od  razburjenosti  je  malce  prebledela,  a  srce  se  j  i  je  tako 
razkošno  zasmejalo,  telesce  ji  je  tako  sladko  strepetalo,  da  je  krčevito 
zatisnila  oči.  Kri  ji  je  bušila  v  lica,  in  korzet  ji  je  postajal  pretesen. 

II. 

»Cirri-birri-birri,  čirri-birri-birri,  koko-lolo.  Čirri-birri-birri,  čirri . . .« 

Njen  dražestni  glasek  je  zvonko  trepetal  po  salónu,  in  njeni 
mehki  prstiči  so  lahkotno  priigravali  akorde  po  klavirju.  Zvrgolela  je 
že  vse  popoldne  kakor  zaljubljen  škrjanček  v  lepo  poletno  jutro.  A 
kadar  ni  znala  ternu  ali  onému  nápevu  besed,  tedaj  je  tiho  pripevala: 
»Jaz  ga  Ijubim,  Ijubim  .  .  .« 

Včasih  pa  so  ji  ročice  mirno  obležale  na  slonokoščenih  tipkah, 
glavica  se  j  i  je  povesila,  temnorjava  očesca  so  se  uprla  v  neko  sa- 
njavo  daljavo,  mokro  svetlikajoč  se  izpod  težkih  trepalnic,  in  drobná 
nožica  je  le  še  mehanski  dvigala  in  spuščala  pedál  .  .  .  Mislila  pa 
ni  ničesar.  Gledala  je  v  daljo,  in  po  ušesih  ji  je  šumelo  vedno  isto: 
»Jaz  ga  Ijubim,  Ijubim  .  .  .« 

Okoli  tretje  ure  je  imel  priti  adjunkt  Lovrek,  da  pojdejo  skupaj 
na  izprehod.  Ela  je  postajala  vedno  bolj  nestrpna. 

Njena  sestra,  triindvajsetletna  gospa  Tilda  Gajšekova,  jo  je 
ironski  pogledovala.  Sedela  je  pri  oknu  s  prekrižanima  nogama  in 
pletivom  v  naročju.  Njen  krásni  obrazek  —  popek  rdeče  vrtnice  — 
z  malinastimi  ustnicami,  svetlimi  črnimi  očmi,  obrobljen  s  kodravimi 
temnimi  lasmi,  se  je  od  čaša  do  čaša  oziral  na  ulico  za  pasanti. 
-    »Kam  si  danes  vedno  tako  zamišljena,  Ela?«  je  vprašala  nagajivo. 

»Oh,  Bog  ve  kam!  V  tvojega  moža  najbrže!«  In  ko  si  je  pred- 
stavljala  debelega,  plešastega  Gajšeka  s  ščetinastimi  brki  in  velikansko 
spodnjo  čeljustjo,  se  je  morala  polglasno  zasmejati.  »Kako  je  mo- 
goče  takega  dedca  Ijubiti  ?€  si  je  dejala  tiho. 

»Ah,  ah,  gospici  Eli  se  zljubi  zbadati!* 

V  sobo  je  stopila  mati. 

»Tri  bo  ura.  Odpravita  se!« 
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»Aj,  mamica!«  je  vzkliknila  Tilda,  »nekaj  ti  móram  povedati! 
Ali  si  že  slišala?  Klasinčeva  Olga  se  je  zaročila  z  juristom  Dra- 
žanom  .  .  .  Jeseni  pa  je  delal  prvi  izpit  in  —  pogorel!* 

»Klasinčeva  Olga  ? !  Hm!  —  Ela,  poišči  mi  moje  zimske  rokavice!* 

»Pa  našo  Elo,  mamica!  —  ali  si  slišala?  —  to  so  Ijudje  tudi 
že  zaročili  z  abiturijentom  Muhičem.  Gospodična  Elica  pa  jim  je 
pokazala  osla  .  .  .  Ah,  njen  ideál  je  vse  kdo  drugi!  Visok,  lep,  črnih 
brčic,  malce  sentimentalen  —  pa  zlat  nanosnik  seveda  .  .  .  Uhh,  tale 
Ela,  prihuljenka!« 

S  hodnika  se  je  čul  glas  Lovrekov, 

Ela  je  temno  zardela,  ko  ji  je  stisnil  roko.  Le  en  hip  mu  je 
zalesketal  njen  pogled  naproti,  potem  sta  se  zastrli  čarni  očesci  s 
temnimi  vejicami,  katere  so  se  od  čaša  do  čaša  dvigale  z  neko  dra- 
žestno  težkočo.  Naslonila  se  je  na  klavir,  z  desnico  nervozno  pre- 
birala  tipke  in  z  levico  vejala  po  zraku. 

Gospa  mama  in  gospa  Tilda  sta  ugibali  z  adjunktom,  kak  iz- 
prehod  bi  si  izbrali.  Starikavi  gospe  Devčičivi  je  igral  poredno  za- 
upljiv  smehljaj  na  ustih,  kakor  bi  hotel  opozarjati  na  njeno  novo 
taštvo.  Gospa  Tilda  pa  je,  koketno  mežikajoč  s  svojimi  krasnimi 
črnimi  očmi,  fiksirala  mladega  moža  .  .  . 

Domenili  so  se,  da  gredo  pod  Rožnik.  — 

Solnce  je  bleščalo  na  krasnem  zimskem  nebu  in  milijonkrat 
odsevalo  iz  drobnih  zrcalc  mladega  snega.  Nad  hosto  tam  doli  proti 
barju  se  je  valil  oblak  dima,  bel  in  svetel  kakor  »briljant«  v  po- 
stojnski  jami.  Izmed  drevja  je  prisopihal  notranjski  vlak,  in  njegove 
šipe  so  strepetavale  v  blestečih  solnčnih  žarkih. 

Tu  pa  tam  se  je  usula  kepica  snega  s  kakega  smrekovega  vrhá 
ter  završela  med  vejami  in  jih  otepla.  V  gozdu  je  skrivnostno  šuštelo 
in  pokalo  pod  tajajočim  se  snegom  stisnjeno  listje  in  dračje. 

Izmed  vej  košatega  hrasta  je  sfrfetala  jata  vrán  in  vreščeč  legla  na 
polje,  po  cestnem  blatu  pa  so  brskali  in  poskakovali  čivkajoči  vrabci... 

Ela  je  postala  otožna.  Hodila  je  sama  ob  kraju  poti  in  z  dež- 
nikom  drezala  v  sneg.  Zdaj  pa  zdaj  se  je  sklonila  in  nagrabila  z 
levico  snega;  mehanski  ga  je  drobila  in  stiskala  z  zardelimi  prstiči. 
Dobro  ji  je  del  mraz,  ki  ji  je  lezel  v  meso  in  hladil  vroče  žile. 

Zadaj  so  korakali  mati,  Tilda  in  Lovrek  v  živem  razgovoru. 
Elo  je  vsaki  trenotek  vznemiril  adjunktov  živahni  govor  in  Tildin 
razposajeni  smeh. 

»Ah,  ta  Tilda  .  .  .  koketa!  —  Brr  .  .  .  taká  koketa!«  In  jezila 
se  je  na  tihem  ter  namrdnila  rdeča  usteca. 
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>Toda,  gospod  Lovrek,  kje  izveste  vi  vse  to  ?  Haha  —  in  vi 
še  pravite,  da  smo  me  ženské  čenče,  opravljivke  .  .  .  Oh,  pa  da  si 
v  moški  družbi  kaj  takega  pripovedujete!<  Tilda  je  govorila  živahno, 
pretirano  živahno,  in  njen  smeh  se  je  zdel  EH  afektiran;  a  oči  so  j  i 
blestele  tako  vroče,  mameče  in  se  vdirale  tako  globoko  v  adjunkta, 
kakor  bi  hotela,  da  imajo    besede  zanj  popolnoma  drug  pomen. 

3 Saj  ni  ravno  tako  hudo,  milostivá!  To  so  pač  javne  tajnosti. 
Zakaj  bi  bile  te  samo  za  ženské?  In  vrhutega  — je  to  imenitna  zadača!« 

>Haha,  seveda  —  pikantnosti!  Kako  hlastate  za  njimi!  Kakor 
ribe  pu  krušnih  mrvah!< 

Lovrek  se  jie  prisiljeno  nasmehnil.  Saj  je  ni  poslušal;  zagledal 
se  je  bil  v  plombo  na  njenem  levem  podočnjaku,  ki  se  je  pri  pre- 
gibanju  prožnih  ustnic  lesketala  v  vrsti  alabastrskih  zobcev. 

»Apropos!  Gospa  dr.  Krznarja  še  vedno  Ijubkuje  s  komijem 
Moravcem.« 

> Seveda,  seveda  —  paráda  je  vedno  večja!« 

»To  vam  je  mož,  ta  Krznar!  Veste,  kako  je  dejal  gospe  Ju- 
ranki?  —  Xe,  boremu  komiju  pa  ne  prodam  svoje  časti!  Boga  mi, 
da  ne!«  Gospa  Tilda  je  oponašajoče  porinila  pest  predse.  »Hahaha, 
in  ta  revež  še  vedno  prodaja  svojo  častí* 

*Ha,  kdo  pa  je  kriv,  da  je  Moravec  samo  komi.« 

»Da,  da,  če  bi  bil  okrajni  glavar. . .  To  bi  bilo  nekaj  čisto  drugegai* 

Tilda  se  je    tako  od    srca  smejala,  da  so  se  ji  oči  zasolzile  .  .  . 

Ela  je  bila  zaostala.  Hotela  se  je  jeziti  na  Lovreka,  Tildo,  mater; 
hotela  je,  da  ne  bi  Ijubila  »tega  domišljavega  doktorčka«,  da  bi 
Ijubila  četudi  tistega  omladnega  Muhiča,  njega  pa  prezirala,  čisto  na- 
vadno  prezirala  ...  In  vendar  se  j  i  je  zdelo  tako  naravno,  da  ga 
Ijubi,  da  jo  Ijubi  tudi  on,  da  jo  mora  Ijubiti   tudi  on  .  .  . 

Kako  je  bilo  n.  pr.  zadnjo  nedeljo! 

Lovrek  je  bil  —  kakor  danes  —  prišel,  da  gredo  skupaj  na 
izprehod.  In  primerilo  se  je,  da  sta  ostala  sama  v  sobi. 

>Gospodična  Ela,  jaz  bi  imel  grozno  veselje,  plesati  en  valček.* 
In  zavrtel  se  je  po  parketu. 

Pripevajoč  znani  »dunavski  valček*,  je  razprl  roke,  kakor  bi  j  o 
prosil,  da  zapleše  z  njim.  Zdajci  mu  páde  nanosnik  na  tla;  Ela  ga 
naglo  pobere  in  skrije  za  hrbtom. 

Kako  iskreno  se  je  smejala! 

^Gospodična,  jaz  sem  slep  brez  nanosnika  .  . .  Gospodična  Elica!* 

Ona  pa  je  poskočila  in  zbežala  .  .  .  Končno  jo  je  ujel.  In  ko 
je  stala   pred   njim,  vsa   zasopla,   solznih  oči,    je  hipoma  začutila  na 


268  Emil  Palunko:  Ela. 


ustnicah  poljub  —  prvi    poljub,    in  potem  drugega,  tretjega,  in  krog 
života  se  je  je  ovijala  njegova  krepka   roka  .  .  . 

Pa  ona  ni  bila  užaljena  po  tem  nepričakovanem  nápadu.  »Saj 
to  se  razume!  On  me  Ijubi  —  in  jaz  ga  Ijubim,  Ijubim  .  .  .« 

»Jaz  ga  Ijubim,  Ijubim  .  .  .«  Pri  teh  besedah  ji  je  vedno  brnel 
po  ušesih  nápev  onega  znanega  refrena:  »Ti  si  moja  Minka,  moja.. . 

Pred  Lovrekom  se  je  čutila  tako  odkrita,  tako  domača!  Najraje 
bi  bila  skočila  predenj,  stopila  na  prste,  sklenila  roke  na  hrb  tu,  in 
s  tistim  sladkim,  naivnim  nasmeškom  bi  mu  dejala:  »Ljubček  — 
na!«  In  pomolila  bi  mu  svoja  dražestno  nagubana  usteca  .  .  . 

Sama  ni  vedela,  kdaj  se  je  ustavila.  Oni  trije  so  korakali  enako- 
merno  dalje.  Opirajoč  se  ob  dežnik,  je  narisala  z  desnim  čreveljcem 
srce  v  sneg. 

Tedaj  je  zaklicala  mati: 

»Zakaj  zaostajaš,  Ela?« 

In  v  tistem  hipu  je  prifrčala  kepa  snega  ter  j  i  obrsnila  krilo 
in  izpodbila  dežnik. 

»Kaj  rišete  po  snegu,  gospodična?«  se  je  smejal  Lovrek  in 
tlačil  novo  kepo. 

Ela  je  naglo  zabrisala  svoje  »srce«,  potem  pa  tudi  zagrabila 
snega  in  ga  vrgla  v  adjunkta.  Gospa  Tilda  si  je  slekla  rokavice  in 
priskočila  Eli  na  pomoč.  In  sempatja  je  celo  gospa  mama  zalučila 
kepico  snega  v  razposajenega  Lovreka. 

V^občnem  smehu  je  postala  tudi  Ela  živahna  in  veselá.  Lica  so  j  i 
poľdela,  in  njen  zvonki  smeh  ni  nehal  sekundirati  adjunktovim  šalam.. . 

In  še  pozno  v  noč,  ko  je  že  čula  biti  prvo  in  drugo  uro  po  polnoci, 
in  je  še  vedno  ni  preobladal  spanec,  ji  je  vriskala  razigrana  duša: 
»Jaz  ga  Ijubim,  Ijubim  .  .  .« 

III. 

Ela  se  je  vracala  iz  šole. 

V  levici  je  nešla  svojo  veliko  risarsko  mapo,  z  desnico  pa  je  gra- 
ciozno  privzdigovala  krilo.  Previdno  so  j  i  stopale  nožice  po  blatnem 
trotoarju.  Ljudje,  ki  so  jo  srečavali,  so  hodili  kakor  sence  mimo  nje. 

Njen  romantiški  duh  se  je  bavil  s  sliko,  katero  je  zadnje  dni 
komponirala  .  .  . 

Nizek  balkón,  okrašen  z  gostim  zelenjem  in  cvetjem.  Pod  bal- 
kónom park  z  belimi  stezicami,  okroglimi  gredami  in  košatim 
grmovjem  ...  —  Noč.  Izza  oblaka  je  ravno  zalesketal  mešec  .  .  . 
Izmed  zelenja  na  balkónu  se  je  sklonila  globoko  črez  ograjo  de- 
kliška  postava  v  bledorumenem  empirskem  predpasniku.    Vitke  roke 
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je  pomolila  mladému  môžu,  ki  se  vzpenja  z  vŕta  proti  nji.  In  ust- 
nice  obeh  se  Ijubijo  v  dolgem  poljubu  .  .  . 

Mlada  umetnica  je  ravno  premišljevala,  kako  podstavo  bi  dala 
svojemu  junaku,  da  bi  lažje  segel  do  Ijubice.  Ali  naj  si  prinese  mizo 
iz  vrtne  lope,  ali  naj  si  privali  bližnji,  v  visoko  leseno  posodo  vsajeni 
oleander?  .  .  . 

Iz  premišljevanja  se  je  zbudila,  ko  je  dospela  do  doma.  V  veži 
je  srečala  Hechtovo  Fino  iz  prvega  nadstropja.  Morala  ji  je  povedati, 
kako  izvrstno  se  je  včeraj  zabávala.  — -  Potem  je  naglo  hitela  v  drugo 
nadstropje.  Hotela  je  že  planiti  v  svojo  sobico,  ko  jo  je  nenadoma 
ustavil  —  Lovrekov  glas.  Slišati  ga  je  bilo  iz  salóna. 

Rdečica  ji  je  potemnila  lica,  in  s  tihimi  koraki  je  stopila  po 
mostovžu  do  vrat.  Práv  na  lahno  jih  je  malce  odprla,  in  čudila  se 
je,  da  ji  je  srce  tako  silno  vznemirjeno. 

Pri  klavirju  sta  stala  Lovrek  in  Tilda.  Adjunkt  je  imel  klobúk 
na  glavi,  kakor  bi  odhajal,  in    Tilda  ga  je  nežno  silila  k  vratom. 

»Pojdi,  pojdi,  Ijubček!  Ela  pride  vsaki  trenotek!«  Mehko  ga  je 
pobežala  po  lien  ter  mu  Ijubko  namežiknila.  On  pa  jo  je  strastno 
privil  k  sebi,  in  njiju  ustnice  so  se  spojile  v  razkošen  poljub  .  .  . 

»Zvečer  torej  v  gledališču,  Tilda!  Gotovo!«   .  .  . 

Ela  pa  je  bliskoma  stekla  po  stopnicah  navzdol.  V  obraz  je 
bila  bieda,  oči  so  ji  bile  široko  odprte,   in  prsi  ji  je  hotelo  razgnati. 

V  prvem  nadstropju  so  se  odprla  vráta.  Umazaná  dekla  je 
stopila  na  hodnik  ter  stresla  nekaj  črez  ograjo  na  dvorišče. 

Ela  se  je  zbegana  ustavila. 

Po  stopnicah  je  že  hitel  Lovrek  ...  In  Ela  se  je  obrnila,  kakor 
bi  ravnokar  šele  prihajala  domov. 

»Ah,  klanjam  se,  gospodična  Elica!  Vi  prihajate  že  iz  šole  ? 
Kako  ste  spančkali,  gospodična  ?  —  Zvečer  pridete  v  gledališče  se- 
veda?  Dr.  Oblak  nam  je  odstopil  ložo  .  .  .  Ampak,  kako  ste  bledi, 
gospodična!  Ali  ste  slabo  spali?  Ubožica,  malo  mačka  imate,  kaj  ne 
dar  .  .  .  Toda  oprostite,  gospodična,  hiteti  móram!  Na  svidenje  torej !« 
,  Stisnil  ji  je  ročico,  katero  mu  je  mehanski  ponudila,  ter  odhitel. 
Ona  pa  je  zadržavala  sapo  ter  naglo  stekla  navzgor  .  .  . 

Mapo  je  vrgla  na  mizo,  zimsko  čepico  na  posteljo  in  s  stis- 
njenimi  ustnicami  ter  krčevito  odprtimi  očmi  je  stopila  k  oknu.  Roke 
je  tiščala  k  prsim,  in  bledo  čelo  je  pritisnila  na  ledeno  šipo. 

Dolgo  je  zrla  s  slepim  pogledom  skoz  okno  —  potem  pa  je 
težko  zdihnila;  oči  so  se  ji  naglo  zaprie,  ustnice  bolestno  zategnile,  in 
izmed  gostih  trepalnic  ji  je  zdrknila  po  licu  debela  solza  .  .  . 
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B  O  Ž  j  i   jezik. 

Spisal  Fran  Ilešič. 
III. 

Lucija  Aneja   Seneke   satira  o  smrti  Cezarja  Klavdija 
(41—58  po  Kr.): 

Cezarja  Klavdija  apokolokintoza  ali  pobučenje. 

ŕislim  vam  sporočiti,  kaj  se  je  dogodilo  v  nebesih  dne 
13.  októbra  za  konzulov  Azinija  Marcela  in  Acilija 
Aviole,  onega  leta,  ki  je  bilo  začetek  presrečnega  Ne- 
ronovega  veka  (58  po  Kr.).  Niti  sovraštvo  niti  Ijubezen 
ne  bo  govorila  iz  mene,  a  če  me  kdo  popraša,  odkod 
da  vem  vse  tako  gotovo,  no,  nato  ne  bom  nič  odgo- 
voril,  nič,  če  se  mi  ne  bo  hotelo.  Kdo  me  naj  prišili  ?  Saj  vem,  da 
sem  postal  svoboden  mož,  odkar  je  zapustil  svet  oni,  ki  je  bil  ure- 
sničil  rek,  da  mora  človek  biti  rojen  ali  kot  mogotec  ali  kot  norec. 
Ce  se  mi  bo  pa  zljubilo  odgovoriti,  bom  rekel,  kar  mi  bo  prišlo 
ravno  na  jezik.  Kdo  je  kdaj  od  zgodovinarja  zahteval  prisege,  kdo 
zapriseženih  prič  ?  Ako  pa  bi  kljubu  tému  trebalo  navesti  vir,  pa 
vprašajte  onega,  ki  je  videl,  kako  je  šla  v  nebesá  Druzila,  sestra  in 
obenem  Ijubica  Cezarja  Kaligule;  vprašajte  onega  srečnega  senatorja 
Livija  Gemina,  ki  je  za  to  pričanje  dobil  od  Kaligule  lepo  plačilo 
250000  denarjev.  Isti  mož  bo  rekel,  da  je  videl  tudi  Klavdija,  kako 
je  šel  v  nebesá,  seveda  šepaje,  ne  z  odmerjenimi  koraki.  Hočeš, 
nočeš,  oni  mož  mora  videti  vse,  kar  se  godi  v  nebesih;  saj  je  nad- 
zornik  Apijeve  ceste,  ki  drži  od  večnega  Rima  mimo  še  bolj  večnih 
grobov  rimskih  mogočnežev  črez  Kapuo  v  Brundizij,  po  kateri  je  šel 
med  bogove,  kakor  je  znano,  tudi  blaženi  Avgust  in  Tiberij  Cezar. 
Vendar  ti  bo  ta  mož  odgovarjal  na  takšna  vprašanja  le  na  samem, 
javno  ne  bo  nikdar  zinil  o  teh  rečeh;  kaj  ti  odkar  je  v  senátu  pri- 
segel,  da  je  videl  Druzilo  v  nebesá  iti,  a  mu  v  zahvalo  za  to  divno 
poročilo  ni  nihče  verjel  novice,  se  je  s  svečanimi  besedami  zaklel, 
da  ne  bo  črhnil  besedice,  če  bo  tudi  na  ocitnem  mestu  videl  koga 
pobijati  .  .  .  Vse,  kar  sem  slišal  od  tega  moža,  hočem  zanesljivo  in 
jasno  povedati  —  prisegam  na  njegovo  neskaljeno  srečo,  ki  mu  jo 
želim  .  .  . 

»Phocbus  je  bog  po  krajših  poteh  že  kázal  se  zemlji, 
Temnému  Snu  da  odstopi  čaša  vrhovno  povcljstvo; 
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Že  je  državo  si  bratú  na  škodo  razširila  Luna, 
Zima  ostudna  je  trgala  kras  bogate  jeseni; 
Ker  se  je  Bakh,   nam  dragi  gospod  še  dražjega  vina, 
Staral,  páberke  redke  pobiral  je  pozni  trgavec* 

Alislim,  da  me  boste  bolje  umelí,  če  povem,  da  je  bilo  meseca 
októbra,  dne  13.  októbra.  Ure  vam  natanko  ne  morem  povedati  — 
lažje  se  bodo  filozofi  zedinili  nego  ure  —  toda  recimo,  da  je  bilo 
med  šesto  in  sedmo  uro.  »To  pa  je  predebelo!«  mi  pravite,  »pesniki 
se  trudijo  in  potijo,  opisujoč  solnčni  vzhod  in  zahod,  in  ne  puste  niti 
poldneva  v  miru;  ti  pa  hočeš  na  ta  način  preskočiti  to  nesrečno  uro  ?« 

>Že  je  bil  v  dve  polovici  razdelil  bog  Phoebus  neba  pot 
In  bližajoč  se  noci  je  tresel  utrujene  uzde, 
Doli  poševno  vozeč,  poševne  pošiljal  je  žarke.« 

Klavdija  je  jela  dušica  siliti,  a  izhoda  ni  našla.  Tedaj  je  po- 
klical  Merkurij,  ki  se  je  vedno  izredno  veselil  bistroumnosti  njegove, 
eno  izmed  treh  Rojenic  Sojenic  k  sebi  ter  j  i  rekel:  =>Ti  krutá  ženská, 
kaj  pa  pustiš  trpeti  siromaka,  ki  ni  zaslúžil  tako  dolgotrajnih  muk  ! 
Ze  64.  leto  se  bori  s  svojo  drago  mu  dušo  —  dušico.  Zakaj  ga 
sovražiš  !  Dovoli  vendar,  da  jo  vsaj  enkrat  pogode  astrologi  —  ve- 
deževavci,  ki  ga  zaman  pokopujejo  vsaki  mešec,  odkar  je  postal 
vladár.  In  vendar  se  ni  čuditi,  če  mu  ne  morejo  določiti  smrtne  ure, 
saj  nihče  ne  ve  za  njegovo  rojstno  uro.  Kdo  je  namreč  kdaj  sploh 
mislil,  da  je  bil  kot  človek  rojen.^  niti  njegova  mati  ne.  Stori  svojo 

dolžnost: 

»Smrti  ga  daj:  prestol  naj  zasede  boljši  naslednik!« 

Toda  rojenica  Kloto  je  odgovorila:  »Hotela  sem  mu,  zares  pri 
Herakleju,  še  dodati  malo  čaša,  da  bi  obdaril  z  državljanstvom  i  ono 
malo  število  tistih,  ki  ga  še  nimajo.  Sklenil  je  bil  namreč,  da  hoče 
v  togi  videti  vse  Grke,  Galce,  Hispanjole,  Britance.  A  ker  je  z  druge 
stráni  dobro,  da  ostane  vsaj  za  seme  nekaj  tujcev  (=  nedržavljanov), 
pa  se  naj  zgodi,  kar  želiš.«  In  vzela  je  zaboj  ter  potegnila  iz  njega 
tri  vretena,  eno  je  bilo  neumnega  Avgurina,  drugo  blaznega  Babe, 
tretje  pa  Klavdijevo.  »Te  tri«,  je  rekla,  »hočem  vse  v  enem  letu  v 
kratlíih  presledkih  izročiti  smrti,  da  ne  pôjde  Klavdij  sam  na  drugi 
svet.  Bilo  bi  namreč  zelo  neprimerno,  če  bi  ga  hipoma  pustila  samega, 
ko  jih  je  še  ravnokar  videl  toliko  tisoč  za  seboj,  pred  seboj,  okoli 
sebe;  toda  ta  dva  tovariša  mu  bosta  za  zdaj  dovolj.« 

»Rekši  besede,  je  z  vila  z  vretena  umazané  niti, 
Z  njimi  kraljeve  prestrigla  je  Klavdiju  čase  življenja. 
Lahesis  pa  —  nebeské  lase  j  i  prepletaj  o  rože. 
Čelo,  sencé  lavorika  si  svoji,  pierska  rastlina  — 
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Suče  bleščečo  se  nit  iz  volne  ko  sneg  se  blcščeče, 
S  srečno  roko  predoč,  a  spredena  nit,  glej,  dobiva 
Novo  brž  barvo:  obe  se  ti  preji  čudita  sestri. 
Volná  še  ravnokar  bela  spreminja  v  zlato  se  rdeče: 
Zlatega  veka  sijaj  že  z  niti  se  širi  po  zemlji. 
Nič  ne  prenehajo:  blažené  sreče  saj  predejo  runo, 
Polne  roke  so  veselje  jim,  preja  úspešná  veselje. 
Samo  od  sebe  hiti  jim  delo,  se  suče  vreteno, 
Gladka  jim  vije  se  nit  izpod  prstov  brez  vsakega  truda. 
Leta  Titona  presegajo,  Nestorja  leta  množijo  .  .  . 
Phoebus  veselo  pomaga,  pojoč  o  časih  bodočih: 
Zdaj  jim  živahen  ves  strune  udarja,  zdaj  volno  podaj  a; 
Vse  so  zavzete  njegovega  petja,  ne  čutijo  truda. 
Bratove  strune  slaveč,  od  srca  slaveč  njega  pesmi 
Spredle  so  vec  nego  s'cer:  človeško  usodo  presega 
Slavljeno  delo.  »Nikarte  nehati«,  jim  pravi  Apolón, 
»Zmaga  naj  bridko  usodo,  ki  smrtnikom  žuga  se  smrtjo, 
On,  ki  je  meni  podoben  po  licih,  podoben  po  diki, 
Niti  je  slabši  po  petju  niti  po  glasu:    Zemljanom 
Blažene  čase  bo  dal,  zákonov  molčanje  prekinil. 
Kakor  razžene  danica  zaran  bežeče  zvezdice 
AU  se  hesperus  dviga,  ko  vracaj  o  spet  se  zvezdice, 
Kakor  se  solnca  veliko  oko  ogleduje  po  svetu, 
Kadar  je  zora  zmagavka  ovila  ga  z  rožnatim  dnevom  — 
—  Ravno  so  zlata  kolesa  zdrčala  iz  zlatih  zatvornic  — 
Tako  se  bliža  že  Cezar,  Nerona  že  takšnega  vidi 
Róma;  sijajni  obraz  se  mu  sveti  v  blisku  pogleda, 
Gosti  mu  kodri  se  vijejo  s  temena  v  tilnik.« 

Tako  je  pel  Apolón,  Lahesis  pa  je  storila,  kar  je  pel  on,  ker 
je  tudi  ona  bila  naklonjena  ternu  vrlemu  môžu;  s  polno  roko  je  za- 
predla  ter  še  posebej  Neronu  obilo  let  podarila.  Klavdija  pa,  tako 
vele  vse  tri  sestre,  naj  Ijudje  spremljajo  k  zadnjemu  počitku,  kličoč: 
»Zdravstvuj!  hvala  bogu!«  In  on  je  res  globino  svoje  dušice  izčrpal 
ter  s  tem  končal  svoje  laži-življenje.   Izdihnil  je,  komedijante  slušajoč 

—  komedija   je   bila    zanj    pri   kraju!    —  —  — ■  —  —  —  — 

Zadnje  besede,  ki  so  jih  Ijudje  slišali  iz  njegovih  ust,  so  bile:  »V 
blatu  se  valjati*. 

Kaj  se  je  pozneje  godilo  na  zemlji,  to  bi  bilo  odveč  pripo- 
vedovati.  Saj  veste  to  le  predobro:  kar  je  splošno  veselje  vtisnilo 
spominu,  to  se  ne  po^>abi.  Nihče  ne  zabi  svoje  sreče.  Pač  pa  slišite, 
kaj  se  je  godilo  v  nebesih:  za  resnico  jamči  poročevavec. 

Jupitru  se  je  naznanilo,  da  je  prišel  nekdo,  mož  dokaj  lepe  po- 
stave, precej  si  v,  da  pa  se  kreta  neprestano,  kakor  da  bi  komu 
pretil:   neprenehoma   da   namreč   giblje   z    glavo   in   nerodno   vzdiga 
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desno  nogo.  Vprašali  da  so  ga,  katere  národnosti  je,  a  da  je  odgo- 
voril  nerazločno  in  zmešano:  njegovega  jezika  da  ni  uineti,  da  ga  ne 
ume  ni  Heraklej  ni  Avgust. 

Tedaj  je  ukázal  Jupiter  Herakleju,  da  naj  gre  iznova  spoznavat, 
katere  národnosti  da  je  tujec.  Herakleja  je  bil  prvi  pogled  hudo 
zmedel,  tistega  Herakleja,  ki  se  ni  bal  niti  najhujših  nestvorov:  ko  je 
videl  ta  neznani  obraz,  nenavadno  hoj  o,  slišal  glas,  ki  ga  ni  slišati  od 
nobenega  bitja  na  kopnem  (le  pri  pomorskih  zverinah  ga  čuješ),  ta 
votli  in  pritrti  glas,  je  mislil,  da  mu  je  zdajci  prestatí  trinajsti  trud. 
Ko  payga  je  zdaj  natančneje  opazoval,  se  mu  je  vendar  zdel  človek. 
Približal  se  mu  je  torej  ter  mu  grški  —  bilo  je  to  lahko  umljivo 
Klavdiju  kot  grkoljubu,  ki  je  v  grškem  jeziku  spisal  dvajset  knjig 
tirenske,    osem  kartaške  zgodovine  —  to-le  rekel: 

»Kterim  Ijudem  si  rojak,  in  ktero  ti  rodno  je  mesto  r« 

Ob  teh  besedah  se  je  Klavdij  močno,  močno  razveselil;  bili  so 
mu  znani  glasovi,  dočim  prej  božjega  jezika  ni  nič  razumel;  tudi 
se  je  nádejal,  da  bo  i  ondi  kaj  Grkov,  mož  —  filológov,  katerim 
bo  lahko  prodajal  svojo  črkarsko  znanost,  in  da  bo  kaj  zanimanja 
za  njegovo  zgodovino.  Zato  se  je  takisto  učeno  s  Homerjevim  verzom 
predstavil  rekoč: 

»S  Troje  me  mesta  vihar  je  zagnal  na  Kikonov  obrežje.« 

Resničnejši  pa  bi  bil  sledeči  verz,  ki  je  tudi  Homerjev: 
»Trojo  sem  mesto  razdjal,  pogubil  sem  nje  prebivavce.« 

In  uveljavil  bi  se  bil  Herakleju,  tému  ravnodušnemu,  odkrito- 
srčnemu  človeku,  če  ne  bi  bila  prisotna  MrzHca,  ki  je"  bila  prišla  z 
njim:  vse  druge  bogove  je  bil  pustil  v  Rimu.  »Ta  človek*,  pravi 
Mrzlica,  »ti  pripoveduje  góle  laži.  Jaz  ti  to  pravim,  ki  sem  živela  z  njim 
toliko  let:  v  Lugdunu  je  rojen,  Lugdunca  zreš;  šestnajst  milj  daleč 
od  Viene  je  rojen,  pravi  Galec  je.  Zato  je  —  kot  Galec  tega  ni  smel 
opustiti  —  razdejal  Rim.  Ta  mož  je  sin  mesta  Lugduna,  kjer  je  dolgo 
vládal  Licinij,  ki  je  bil  po  rodu  Galec  in  je  ondi  tiranski  postopal. 
Ti  'pa,  Heraklej,  ki  si  več  sveta  potlačil,  nego  katerikoli  mulogonec 
ali  »tlakotlak«,  gotovo  Lugdunce  poznáš  in  veš,  da  je  mnogo  milj 
med  Ksantom  in  Rodanom.« 

Zdaj  je  vzkipel  Klavdij  in  mrmraje  —  kajti  le  mrmrati  je  mogel  — 
dal  dúška  svoji  jezi.  Kaj  pa  je  hotel  pravzaprav  reči,  tega  ni  nihče 
razumel:  tako  nejasno  so  doneli  njegovi  glasovi  božjim  ušesom.  V 
resnici  je  ukazoval,  naj  odvedejo  Mrzlico  na  smrt,  in  sicer  z  ono 
kretnjo  svoje  hrome,    le  za  ta  posel   dovolj  mocne  roka,  s  katero  je 
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imel  navado  kot  cesar  obglavljati  Ijudi.  Zaukazal  je,  da  se  ji  vrat 
prereže,  a  živa  duša  se  ni  zmenila  za  njegov  úkaz. 

Tedaj  je  rekel  Heraklej:  »Poslušaj  me  in  pusti  bedarije;  pri 
nas  glojejo  miši  morilno  orožje.  Brž  z  resnico  na  dan,  da  ti  ne  iz- 
tepem  iz  glave  teh  neumnih  muh.« 

Te  besede  je  govoril  Heraklej  prccej  osorno  in  ostro,  a  vendar 
ni  imel  toliko  odločnosti,  da  bi  bil  založil  norcu  kakšno  črez  pleca. 
Sicer  pa  je  bila  že  postava  silnega  junáka  dovolj  grozna  za  Klavdija, 
da  je  pozabil  šal  ter  spoznal,  da  tu  v  Olimpu  mu  bode  pogrešati 
vpliva,  ki  ga  je  imel  v  Rimu  kot  »petelin«, ')  ki  največ  premore  na 
gnoju;  kolikor  se  je  sploh  moglo  razumeti,  je  izpregovoril  to-le: 

»Nadejal  sem  se,  da  se  boš  ti,  Heraklej,  najpogumnejši  izmed 
bogov,  pri  drugih  zame  potegnil:  in  če  bi  me  kdo,  sem  si  mislil, 
vprašal  po  znancu,  ki  bi  me  mogel  priporočiti,  sem  namcrjal  tebe 
imenovati,  ker  me  vrlo  dobro  poznáš*   .  .  . 

Heraklej  je  v  tem  hipu  čutil,  kako  sladko  je  biti  na  glasu  vpliv- 
nega  moža,  četudi  Ic  priporočitelja  pri  vsemogočnih  bogovih;  prijel 
je  šepastega  klijenta  ter  ropotaje  z  njim  udaril  v  nebeško  dvorano.  ^) 

»Kolosalno!«  se  je  zdajci  zadrl  Ares,  ki  drugega  ropota  ni 
maral  slišati  nego  rožljanje  svoje  bridke  sablje.  »Robatost!  Da  se  mi 
prestraší  tankoživčna  Venera,  ki  Ijubi  mir  in  tihoto  ljubezni.« 

»No,  seveda,  Heraklej,  od  tebe  ni  nič  boljšega  pričakovati  —  ne 
čudim  se,  da  si  ti  tako  udri  v  zborovalnico;  saj  tebi  ni  nikdar  nič 
dovolj  zaklenjeno  —  nikdar  še  nisi  kázal  olike,  vsega  se  lotiš  robato, 
s  silo;  vidi  se  ti  pač,  odkod  da  si  —  parvenu!«  In  Ares  se  je 
zopet  približal  s  čuvstvom   misleči  Veneri. 

Nato  izpregovori  ves  ogorčen  bog  Merkurij:  >Je  li  res,  da  bi  ta 
človek  rad  postal  bog,  ki  še  nikdar  ni  pravilno  izgovoril  nobenega 
stávka?  Tako  željo  se  drzne  gojiti  —  a  izreči  je  sam  ne  more? 
Bog  mora  biti  samostalen,  sam  svoj  odvetnik,  od  drugih  neodvisen, 
absoluten  govornik  .  .  .  Vse  življenje  je  prebil,  zabil  v  svoji  spalnici; 
ker  ne  ve  več,  kaj  bi  ondi  počel,  iztika  zdaj  po  nebeških  kotih  ter 
hoče  postati  bog;  premalo  mu  je  svetišče  v  Britaniji,  kjer  ga  barbari 
častijo  in  molijo  kot  boga  — « 

Zdaj  pa  je  posegel  Jupiter  vmes;  prišlo  mu  je  na  misel,  kako 
nedostojno  da  je,  vpričo  neposvečenih  oseb  zborovati.  »Dovolil  sem 
vam«,  je  dejal,  »da  ga  izprašujete,   vi  pa  ste  govorili  kakor  v  zboru 

1)  Latinská  beseda  gallus  pomení  Galca  (=  Klavdija)  in  petelina. 
'')  Tu  je  latinskí  tekst  pokvarjen,  íma  večjo  vrzel;  ta  ízmĺšljení  stavek  jo 
naj  ízpolni. 
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—  le  bolj  divje,  tako  kakor  v  gostilnicah.  Želel  bi,  da  se  držite  disci- 
plíne. Kakršenkoli  je  ta  mož  —  kaj  bo  si  mislil  o  vas!« 

Da  Klavdij  ne  bi  slišal  zborovanja,  so  mu  veleli  odstopiti.  Nato 
je  prvi  govoril  oče  Jan:  silno  pameten  bog ,  ker  gleda  obencm 
»naprej  in  nazaj«  —  s  svojima  dvema  obrazoma.  Ta  je  mnogo  lepega 
povedal  in  sicer  z  zgovornostjo,  ki  si  jo  je  mogel  pridobiti  le  na  rim- 
skem  fóru,  kjer  je  iz  svojega  svetišča  poslušal  vse  javne  obravnave; 
zapisnikar  mu  kar  ni  mogel  slediti;  zato  jaz  tudi  nimam  namena 
njegovih  bcsed  doslovno  sporočiti.  Dosti  je  govoril  o  veličini  bogov: 
da  ne  sme  ta  čast  postati  vsakdanje  blago.  »Nekdaj«,  tako  po  priliki 
je  dejal,  »je  bila  veliká  reč,  postati  bog;  dandanašnji  ji  gine  vred- 
nost  .  .  .  Toda  želeč,  naj  se  ne  bi  videlo,  da  govorim  le  zoper  osebo 
in  ne  za  stvar,  predlagam,  da  sploh  nihče  več  ne  postane  bog  izmed 
njih,  ki  »zcmlje  uživajo  sadež«,  ali  izmed  njih,  ki  jih  redi  »žitorodna 
zemlja«.  Kdor  bo  zoper  ta  sklep  božjega  starešinstva  kot  bog  iz- 
klesan  ali  slikan,  tega  sem  že  zapisal  peklenskim  pošastim  in  gla- 
sujem  za  to,  da  ga  damo  med  sužnji    pošteno  bičati.« 

Nato  vpraša  Jupiter  za  mnenje  siná  Vice  Pote,  ki  je  bil  sicer 
bog  »minorum  gentium«.  Ta  je  Ijubil  denár,  živel  od  dobička,  rad 
prodajal  občine  in  (malé)  državice.  Njemu  se  je  spodobno  približal 
Heraklej  in  se  mu  taknil  uhlja.  Zato  pa  je  sin  Vice  Pote  govoril 
tako-le:  »Ker  si  je  divni  Klavdij  po  krvi  v  sorodu  z  blaženim  Av- 
gustom,  takisto  z  blaženo  Avgusto,  katero  je  povzdignil  sam  med 
bogove,  in  ker  prekaša  isti  Klavdij  vse  smrtnike  daleč  v  modrosti, 
zato  sem  teh  misii,  da  bodi  divni  Klavdij  odslej  bog  —  bog  po  vsi 
resnici  in  pravici,  in  da  se  ta  božanska  izprememba  pristavi  » Meta- 
morfózam*  Ovidijevim«  .  .  , 

Različni  so  bili  predlogi,  in  zdelo  se  je,  da  zmaga  Klavdij.  He- 
raklej namreč,  videč,  da  je  njegovo  železo  v  ognju,  je  tekal  semtertja 
ter  govoril:  »Svet  stoji  na  prošnjah,  dobroto  za  dobroto!  Sedaj 
gre  za  mojo  reč,  ki  sem  se  zanjo  zastavil;  če  boš  ti  kdaj  česa  želel, 
bom  ti  v  zahvalo  vse  storil:  roka  roko  umiva.« 

-  Tedaj  se  je  vzdignil  blaženi  Avgust,  da  pove  svoje  mnenje,  in 
je  govoril  velezgovorno:  » Zbrani  očetje,  vi  ste  mi  priče,  da  še  nisem 
govoril,  odkar  sem  postal  bog.  Vedno  opravljam  mirno  le  svoje  pošle. 
Toda  zdaj  ne  morem  več  molčati  in  skrivati  svoje  nejevolje,  ki  j  o  še 
vikša  stid. 

Ali  sem  zato  na  kopnem  in  na  morju  naredil  mir?  ali  sem  zato 
udusil  državljanske  vojske  ?  zato  z  zakoni  mestu  Rimu  dal  trdno  pod- 
lago,   zato   j  o    s   stavbami    okrasil,    da   se    mi    sedaj    naklanja    tolika 
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sramota?!  Ne  nájdem  primernega  izraza,  zbrani  oČetje:  vse  besede 
zaostajajo  daleč  za  mojo  sveto  jezo!  Ta  človek,  zbrani  očctje,  ki,  se 
zdi,  da  ne  more  niti  muhe  spoditi,  je  Ijudi  tako  izlahka  moril  kakor 
muhe:  koliko  jih  je  umoril  samo  v  svoji  in  moji  iastni  rodovini  — 
da  ne  govorim  o  premnogih  imenitnih  možeh,  ki  jih  ima  na  svoji 
vešti.  Tale  človek,  ki  ga  tam  vidite,  ki  se  je  toliko  let  skrival  za 
mojim  imenom,  se  mi  je  za  vse  to  zahvalil  s  tem,  da  je  dve  Juliji, 
moji  pravnukinji  umoril,  eno  z  mečem,  drugo  z  lakoto,  potem  pra- 
vnuka Lucija  Silana.  Povej  mi,  blaženi  Klavdij,  zakaj  si  te-le  umoril, 
predno  si  preiskal  njih  krivdo  ?  Ti  si  tudi  ubil  soprogo  Mesalino,  ki 
sem  j  i  ravno  tako  praded  kakor  tebi.  »Ne  vem  nič  o  tem«,  praviš 
ali  bi  pravil,  če  bi  znal  rabiti  vsaj  človeški  jezik  —  zlodej  te  vzemi! 
Da  nič  o  tem  ne  veš,  to  je  grše  nego,  da  si  moje  in  svoje  sorodnike 
pobijal! 

Premislite  zdaj,  zbrani  očetje,  kak  nestvor  bi  bil  rad  sprejet 
med  bogove.  Poglejte  vendar  njegove  telo!  zares  bogovi  so  bili  slabé 
volje,  ko  so  ga  poklonili  svetu. 

Kdo  naj  tega  človeka  časti  kot  boga  ?  kdo  naj  vanj  verjame  ? 
Naposled  niti  o  vas  nihče  ne  bo  več  mislil,  da  ste  bogovi,  ako  bodete 
jemali  také  Ijudi  medse. 

Sklep:  zbrani  očetje,  če  sem  častno  zavzemal  svoje  mesto,  če 
nisem  nikomur  nikdar  trdo  odgovarjal,  maščujte  meni  storjeno  kri- 
vico!  Predlagam  sledeče  —  bral  je  svoj  pisani  predlog  — : 

Ker  je  blaženi  Klavdij  umoril  dva  zeta,  Lucija  Silana  in  Krása 
Velikega,  Skribonijo,  taščo  svoje  hčere,  Mesalino,  svojo  soprogo,  in 
druge  brezštevilne  poštenjake,  zato  predlagam,  da  se  strogo  postopa 
zoper  njega,  da  se  mu  ne  do  vôli  priživ,  da  se  brž  ko  mogoče  spravi 
s  pota,  da  nebo  zapusti  v  tridesetih  dneh,  Olimp  v  treh  dneh.« 

Klavdij  se  je  hotel  sicer  braniti,  a  ker  ga  nihče  ni  razumel,  se 
'je  brž  glasovalo;  večina  je  bila  za  Avgustov  predlog.   In  takoj  ga  je 
Merkurij  zgrabil  za  vrat  ter  ga  vlekel  v  spodnji  svet  —  pekel  — 
»Tjakaj,  od  koder  se,  pravijo,  nihče  ne  vrne.< 

Ko  sta  stopala  Merkurij  in  Klavdij  v  Rimu  po  Sveti  česti,  je 
vprašal  Merkurij  nekoga  izmed  Ijudstva,  kaj  da  pomeni  oni  hrup  in 
ono  tekanje,  ali  je  morda  Klavdijev  pogreb.  In  res,  bil  je  Cezarja 
Klavdija  pogreb,  veliká  sijajnost;  kajti  ščedeli  niso  niti  denarja  niti 
skrbi,  in  videti  je  bilo,  kakor  da  pokopujejo  boga.  Flavtistov,  tro- 
bivcev  in  vsakovrstnih  piskačev  je  bilo  toliko,  da  je  ta  dirindaj  slišal 
celo  Klavdij.  Vse  je  bilo  veselo,  jasnega  obraza;  rimsko  Ijudstvo  se 
je  izprehajalo,  radujoč  se  svobode.    Samo  Agaton  se  je  jokal  in  nekaj 
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drugih  sebičnih  odvetnikov,  ki  so  za  Klavdija  tako  dobro  ribarili  v 
kalni  struji  .  .  .  Ko  je  svoj  pogreb  ugledal  Klavdij,  tedaj  je  spoznal, 
da  je  mrtev.  A  veselil  se  je  te  proslave  svoje  osebe  in  bi  bil  najraje 
še  dalje  gledal  veličastno-ginljivi  prizor  svojega  pogreba.  Toda  prijel  ga 
je  božji  sel  ^lerkurij  in  ga  vlekel  črez  Martovo  polje  —  s  prikrito 
glavo,  da  bi  ga  kdo  ne  spoznal;  in  med  Tibero  in  Sveto  cesto,  ondi, 
kjer  je  Veliki  kanál  in  so  » vráta  smeti «,  sta  se  spustila  v  dolenji  svet. 

Prej  pa  je  bil  že  tja  dospel  po  bližnjici  Narcis,  njegov  opro- 
ščcncc,  da  lahko  dostojno  sprejme  svojega  milostnega  gospoda,  in 
mu  je  zdaj  prišel  nasproti,  fino  umit  in  načičkan,  kakor  da  je  ravno 
prišel  iz  kopcli,  ter  dejal:  »Kaj,  bogovi  prihajajo  k  ljudem?!«  — 
>Teci,  teci«,  mu  reče  Merkurij,  »ter  naznani  naju  prihod.«  Oni  pa 
je  hotel  svojemu  gospodu  še  vec  laskavih  Ijubeznivosti  povedati,  a 
Merkurij  mu  je  iznova  ukázal,  naj  hiti,  in  ko  se  je  Narcis  obotavljal, 
ga  je  izpodbodel  s  svojo  šibo.  Narcis  se  je  brž  spustil  v  tek.  Ker 
vodi  tu  pot  neprestano  navzdol,  zato  je  prišel  tudi  Klavdij,  dasi  ves 
protinast,  hipoma  k  vratom  Plutonovim:  tu  je  ležala,  kakor  pravi 
Horacij,  stoglava  zverina,  ki  je  gibajoč  se  strašno  tresla  svojo  grivo; 
malo  je  vznemirilo  Klavdija,  ko  je  zagledal  črnega,  grivastega  psa  — 
vajen  je  bil  le  svojega  Ijubljenčka,  belega  psička.  In  z  mogočnim 
glasom  je  izpregovoril:    »Klavdij  Cezar  prihaja.« 

In  glej,  ploskaje  z  rokami,  se  prikáže  takoj  zbor  pevcev,  pojoč: 
»Evo  ga,  veselimo  se!  veselimo  se!«  Bili  so  to:  Gaj  Silij,  designovan 
konzul,  Junij  Prctorij,  Sekst  Tral,  Mark  Helvij,  Trog,  Kóta,  Tekt,  Valent, 
Fabij,  rimski  vitez  —  ki  jih  je  bil  dal  nekdaj  Narcis  v  smrt  odvesti. 
V  sredi  te  skupine  pojočih  mož  je  bil  pantomím  Mnester,  ki  ga  je 
bil  Klavdij  svoje  dni  radi  lepšega  okraj  sal  za  eno  glavo. 

Novica  o  Klavdijevem  prihodu  se  je  hitro  raznesla,  celo  do 
Mesaline  tja  v  ženski  oddelek.  Kar  usuli  so  se  proti  oni  stráni,  od- 
koder  je  prihajal  Klavdij,  najprej  oproščenci  Polibij,  Miron,  Har- 
pokrat,  Amfej  in  Feronakt,  ki  jih  je  bi  Klavdij  naprej  poslal  v  spodnji 
svet,  da  mu  pripravijo  pot;  za  njimi  sta  prišla  dva  prefekta.  Just 
Katonij  in  Ruf,  Pompejev  sin,  potem  prijatelji  Saturnij  Lucij  in  Pedo 
Pompej,  Lup  in  Celer  Azinij ,  bivši  konzuli ,  nato  dve  nečakinji, 
zet,  tast,  tašča,  sploh  vsi  sorodniki.  In  zabránili  so  mu  pot  kakor 
pravá  vojaška  četa.  Ko  jih  je  Klavdij  ugledal,  je  vzkliknil:  »Vse  polno 
prijateljevl  Kako  pa  ste  vi  sem  prišli?* 

Tedaj  pa  je  rekel  Pedo  Pompej:  >Kaj  praviš,  krutež  vseh  kni- 
težev?  Ti  še  vprašaš,  kako  smo  sem  prišli?  Kdo  nas  je  sem  spravil, 
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ali  ne  ti,  morivec  svojih  sorodnikov  in  prijateljev?  Hajdi  na  pravico! 
Jaz  tebi  tukaj  pokažem  sodnikov  stolice!* 

Po  teh  besedah  ga  siloma  odvede  k  tribunálu  podzemskega 
sodnika  Eaka;  ta  je  preiskoval  po  zákonu  Kornelijevem  o  zavratnih 
morivcih;  Pedo  je  obtožil  Klavdija  kot  zločinca,  ki  je  umoril:  trideset 
senatorjev,  tristo  in  petnajst  rimskih  vitezov,  navadnih  Ijudi  pa  več, 
nego  je  listja  in  tráve. 

Prestrašen  se  je  oziral  Klavdij  okrog,  iščoč  kakega  zagovornika, 
toda  ni  ga  našel  prijatelja.  Naposled  je  stopil  izmed  množice  Pavel 
Petronij,  stari  njegov  pivski  brat,  zgovoren  bas  kakor  Klavdij,  ter 
zahteval,  da  bode  on  zagovornik;  toda  niso  mu  ugodili.  Zdaj  je 
prebral  Pedo  Pompej  pismeno  tožbo  med  velikim  hrupom  in  rabuko. 
Petronij  je  poskúšal  ugovarjati,  toda  Eak,  mož  pravice,  mu  je  za- 
bránil ter  obsodil  Klavdija,  ne  da  bi  bil  zaslišal  drugo  stranko,  češ: 
»Kakor  on  drugim,  mi  njerau  —  uživa  naj  isto  pravico«. 

Nastala  je  smrtna  tisina.  Vsi  so  strmeli  radi  tega  nenavadnega 
postopanja;  rekali  so,  da  se  še  kaj  takega  ni  nikdar  zgodilo.  Klavdiju 
se  je  seveda  zdela  ta  njegova  obsodba  bolj  krivična  nego  nová.  Dolgo 
so  ge  nato  prepirali,  kako  kazen  mu  prisodijo  ...  Po  dolgem  ukre- 
panju  so  sklenili,  da  je  treba  za  Klavdija  izmisliti  novo  kazen, 
da  mu  je  odkazati  kako  neuspešno,  neplodno  delo,  ki  izvira  iz  kake 
strasti  ter  le-to  strast  zopet  neti  —  delo  brez  konca  in  utehe.  Tedaj 
je  Eak  razsodil,  da  mora  igrati  s  kockami  v  kupici  brez  dna.  In  res 
je  začel  Klavdij  takoj  zbirati  kocke,  ki  pa  so  mu  letele  skozi  kupico 
na  vse  stráni,  in  mučil  se  je  z  brezuspešnim  delom. 

Kar  se  prikáže  Gaj  Cezar  Kaligula  in  si  jame  lastiti  Klavdija 
za  sužnja;  privedel  je  tudi  priče,  ki  so  videle,  kako  je  on  Klavdija 
z  bičem,  s  šibami  tepel  in  klofutal  ...  In  res  so  podzemeljski  sodniki 
Klavdija  izročili  kot  sužnja  Gaju,  Gaj  pa  ga  je  izročil  svojemu  opro- 
Ščencu  Menandru,  da  mu  pomaga  v  pravnih  vprašanjih. 

V  prostih  urah  pa  goji  Klavdij  z  Menandrom,  učenim  Grkom,  gla- 
soslovje  božjega  jezika —  žal,  da  tega  ni  storil  poprej  —  ter  išče  najpri- 
mernejše  abecede  za  božji  jezik,  pričakujoč,  da  se  s  temi  raziskavami 
bolj  proslavi,  nego  se  je  proslavil  z  novimi  črkami,  ki  jih  je  bil  izumcl 
na  zemlji  za  človeški  latinskí  jezik. ')  Skladuje  se  pa  nista  lotila;  zato 
bi  bila  morala  za  božji  jezik  imeti  čuvstvo. 

*)  Cesar  Klavdij  je  uvedel  v  latinskí  pravopis  tri  nove  črke,  ki  so  se 
rabile   za  njegove  vláde:  J  =  v,  ^  ^=  bs,  ps,  |_  =:=  polglasnik  med  i  in  u. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Idealisti. 


^ 


am  pri  mizi  obložení 
štirje  gostje  mi  sedijo, 
pijejo  mi  rujno  vince, 
sladko  mi  jedo  pečivo, 
govore  o  tem  in  onem, 
kaj  lepo  je,  poezija  .  .  . 
Domačin  je  zdaj  govorcc, 
slušajo  ga  gostje  štirje, 
kimajo  mu  zadovoljno.  — 
Čujte,  kaj  jim  je  povedal, 
kaka  bistra  to  je  glava; 
tudi  vi  mu  pritrjujte, 
z  glavo  včasih  prikimujte!  .  .  . 
Govoril  pa  jim  tako  je: 
»Slišal  v  svoji  sem  mladosti, 
da  se  pesnik  však  izpoje, 
in  da  s  prvim  sivim  lasom 
mu  pojema  moč  prvotná. 
Slišal  sem,  a  verovati 
nisem  hotel  praznim  marnjam; 
mislil  sem,  da  pesnik   srednji 
bi  utegnil  se  izpeti, 
a  nikdar  ne  velik  pesnik, 
kakor  Orel  je  na  primer, 
ta  naš  divni,   slávni  pevec  .  .  . 
A  sedaj  pa  le  verujem, 
vidim,  da  je  res,   kar  čul  sem; 
i  naš  Orel  je  opešal, 
dasi  v  letih  je  najboljših! 
Res,  nekteri  govorijo: 
» Vedno  večji  je  ta  Orel, 
vedno  više  se  povzpenja, 
in  obzorje  se  mu  širi, 
in  veliko  njega  srce 
svet  vesoljni  že  objemlje, 
vse  človeštvo  brez  izjeme.* 
Toda  čujte  me,  gospoda: 
Pevca  vendar  je  naloga, 


da  nam  káže  ideále, 
da  nas  drami,  navdušuje 
za  vse  lepo,  blago,   s  veto!  .  .  . 
To  storil  je  pesnik  Orel 
v  prejšnjih  časih  s  polno  mero, 
ko  Ijubezen  je  opeval 
v  svojih  sladkih  slavčjih  tožbah, 
ko  nam  pomlad  je  opeval 
v  nedosežnih  svojih  oďih, 
ko  je  pesmi  pel   večerné, 
vzbujal  sladko  hrepenenje, 
da  si   jokal,    pa  se  smejal  .  .  . 
In  ti  zlati  vzori,  vzori!  .  .  . 
In  sedaj  kaj  poje  neki  ? 
Le  vzemimo  zadnje  pesmi: 
Opisuje  nam  uboštvo, 
bedo,  jad,  smrt,  glad,  nagoto, 
vodi  nas  po  bomih  kočah, 
v  gnusna  vodi  nas  predmestja, 
grde  slika  nam  beznice, 
pa  propadlost  po  teh  krajih  .  .  . 
To  res  z  vedno  isto  silo, 
Da  j  o  vidiš  to  golazen, 
kako  gnete  se  pred  tabo, 
naga,  lačná,  zapuščena, 
kako  vzdiha,  joče,  kôlne  .  .  . 
Vprašam  pa,  je  to  umetnik, 
ki  nam  nudi  te  prizore? 
So  li  kmetje,  so  berači, 
ti  kvartači,  ti  pijanci, 
kak  predmet  za  poezijo, 
za  to  čisto    božjo  hčerko  ?  .  .  . 
Nam  blaže  li  srca  morda, 
dvigajo  jih  proti  nebu, 
ganejo  li  dušo  našo?  .  .  , 
Ha,  gospoda,  smešno,  jeli? 
Smešno,  to  je,  pa  nevarno!  .  .  . 
Vsa  mladina  ga  že  číta, 
19* 
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vse  se  zanj  že  navdušuje  . 
Pesa  vera,  pesa  nravnost  .  , 
Žalostní  so  vam  ti  čaši, 
čaši  struje  te  » moderne*, 
teh  »modernih«  pevcev  čaši  I 
Toda  kaj  bi  se  jezili, 
dajte,  pijte  no,  gospoda! 
Trčimo  na  zdravje,  dragi! 


Bog  jih  živi  pevce  pravé, 
Bog  jih  živi  ideále, 
jasne,  svetle  ideále !« 
Zazveneli  so  kozarci, 
trčili  so  štirje  pivci, 
dvignili  kozarce  polne, 
srkali  v  se  ideále, 
jasne,  svetle  ideále  .  .  . 

Ivan  Sorli. 


Noč. 


ÍL 


oč  prihaja  v  mojo  tiho  sobo; 
luč  umira  pred  menoj  na  mizi, 
v  zadnjih  iskrah  že  trepeče 

plameň  — 
noč  prihaja  v  moje  trudno  srce. 

In  na  stenah   vstajajo  počasi 
temne  sence  z  bledimi  obrazi, 
vame  gledajo  oči  globoke, 
bližajo  se  mŕtve  mi  roké  .  .  . 


Izsušena  že  so  moja  lica, 
in  izpraznjena  je  moja    duša  .  .  . 
vse  raztrosil  sem  bogastvo  svoje, 
vse  do  dna  izpraznil  svojo  dušo  — 

Zdaj  je  tukaj  veliki  bankrot  .  .  . 
Luč  umira  pred  menoj  na  mizi, 
vame  gledajo  oči  globoke, 
bližajo  se  mŕtve  mi  roké. 

Ivan  Cankar. 


fi 


Resignacija. 


a  mojo  pot  ne  trosi  rož  duhtečih  — 
temná  in  strašná  pred  menoj  leži; 
cvetovi  jasni  vsi  bi  oveneli, 
v  režeče  maske  bi  okameneli 
smehljaji  tvoji  sredi  te  noci. 

Oj  Anica,  vse  moje  lepe  sanje 
razpadle  so  že  dávno  v  prst  in  prah; 
vse,  kar  sem  ti  govoril,  vse  zlagano  — 
pod  haljo  z  biseri  in  zlatom  tkano 
sem  skrival  svoje  duše  blázni  strah. 

Pred  mano  hodi  smrt  s  korakom  tihim, 
polaga  mi  na  pot  svoj  temni  prt  — 
in  luč  umira,  moje  cvetje  vene  .  .  . 
Oj  ne  žaluj  —  odvrni  se  od  mene, 
ti  Ijubica  —  pred  mano  hodi  smrt!  .  .  . 


Ivan  Cankar. 
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Gojko  Knafeljc. 

Povest.    Spisal  Václav  Slavec. 
IX. 

a  svoj  poročni  dan  se  je  zbudil  Gojko  po  jako  nemirnem 
spanju  zelo  zgodaj.  Okna  njegove  spalnice  so  bila  zastrta, 
da  je  bila  še  povsod  terna,  a  on  se  je  pretegnil  po  svoji 
navadi  samo  enkrat  ter  skočil  z  divana,  na  katerem  je 
bil  prenočil.  Stopil  je  k  oknu,  odprl  vetrnice  na  stežaj 
ter  pogledal  na  nebo;  le-to  je  bilo  čisto  jasno,  samo  nad 
goro  se  je  vleklá  dolga,  svinčenobojna  oblačná  črta,  ki  je  pa  zdaj 
že  nekoliko  pordevala  ter  naznanjala,  da  se  skoro  prismehlja  izza 
nje  veliká,  zlatorumena  solnčna  plošča.  Z  vŕta  je  priplul  v  sobo  sveži 
jutrnji  vzduh,  pomešan  z  vonjem  raznovrstnega  vrtnega  cvetja,  temno- 
rdečih,  že  preveč  razcvetlih  rož,  mnogobrojnih  drobnostebelnih,  živo- 
rumenih  klinčkov  in  v  skupinah  nasajenih  raznobojnih  pelargonij  .  .  . 

Gojko  je  poslonel  za  hipec  na  oknu,  dihajoč  s  polnimi  požirki 
ta  čvrsti,  vonjivi  vzduh.  Ko  se  je  obrnil,  mu  je  preletelo  oko  sobno 
opravo.  Prejšnje  mobilije  so  bile  iz  te  sobe  izginile.  Namesto  ene 
sta  stali  na  sredi  sobe  dve  postelji,  ena  poleg  druge,  čisto  novi,  nizki, 
z  visokimi,  oglato  izrezljanimi  vzglavniki,  pregrnjeni  z  najfinejšimi 
pregrinjali.  V  kótu  se  je  svetlikal  svetlo-likani  umivalnik  s  potrebno 
pripravo  za  dve  osebi,  a  ob  južni  steni  se  je  čeperil  nov,  mehek 
divan  za  malo  podolgasto  -  okroglo  mizo,  okoli  katere  je  ždelo  ne- 
koliko divanu  enako  preoblečenih  nizkih  foteljev.  Ob  oknih  so  viseli 
dolgi,  novi,  krásni  džutovi  zastori,  umetelno  vezeni,  težki  in  gosti,  da 
niso  prepuščali  niti  najmanjšega  solnčnega  žarka.  Vse  je  dišalo  po 
novini  in  dihalo  iz  sebe  neko  novo,  Gojku  dozdaj  nepoznano  življenje. .. 

Ko  se  mu  je  utrudilo  oko  v  ti  sobi,  se  je  sklonil  nekoliko 
naprej  in  pogledal  skozi  odprta  vráta  v  drugo  sobo,  sprejemnico, 
ki  je  imela  vrhutega  še  svoj  poseben  vhod;  tudi  tukaj  se  je  vse 
svetilo  v  novi,  solidni  opravi.  A  svojo  prejšnjo  opravo  je  bil  Gojko 
razvrstil  v  posebni  sobi,  ki  je  bila  zdaj  popolnoma  natlačená,  a  je 
vendar  obvarovala  nekdanji  svoj  značaj,  ki  naj  bi  spominjal  Gojka 
prejšnjih  samčevskih  časov  .  .  . 

Gojko  je  pogledal  na  uro. 

»Komaj  pet«,  si  je  dejal,    »še  imam  časa!« 

Oblekel  se  je  za  silo,  si  nataknil  na  noge  rdeče  cipele,  pretkane  s 
silno  velikimi  zelenimi  in  belimi  rožami,  ter  se  začel  izprehajati  po  sobi . . . 
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Dospel  je  v  drugo  sobo.  Tam  je  ležala  na  stoleh  razgrnjena 
njegova  svatovska  obleka,  a  na  mizi  je  blestela  trda,  na  prsih  v 
umetne  gube  nabrana,  snežnobela  srajca  s  svetlim,  visokim  ovrat- 
nikom,  štirioglatimi    belimi    zapestniki  in  malo,   belo  svileno  kravato. 

Gojko  je  pristopil  k  vsakemu  kosu  posebe,  ga  pogledal  na- 
tančno,  pogladil,  se  nasmehnil  ter  ga  zopet  položil  zadovoljno  na 
prejšnji  prostor. 

Na  mizi  je  ležal  tudi  izvod  z  duhovito  pesmijo  prigodnico,  katero 
je  bil  zložil  po  naročilu  čitalniškem  pesnik  Kukec.  Bila  je  tiskana  na 
podolgovatem,  trdem,  finem  papirju  in  obrobljena  z  modernim  zlato- 
črnim  okvirjem. 

Gojko  je  vzel  pesem  v  roko  ter  se  vglobil  v  posamezne  verze. 
Najbolj  so  mu  prijali  med  drugimi  ti-le: 

»Ti  naš  ponos  si,  naša  dika, 

Ti  čast  si  trga  res  veliká; 

Zato  današnji  tebi  kliče  dan 

Iz  grla  bratskega  pač  však  tržan, 

Da  jarma  novega  bi  se  privadil, 

Se  v  njem  v  obilici  otrok  pomladil!« 

In  ko  se  je  vglabljal  v  te  divote,  ki  so  mu  migljale  pred  očmi, 
se  je  domislil  vnovič  tudi  celega  sinočnjega  večera,  katerega  se 
bode  spominjal  pač  še  v  poznih  letih  svojega  življenja. 

Kako  je  že  bilo?  , 

Komaj  se  je  bilo  zmračilo,  že  je  po  tržkih  ulicah  vse  vrelo  in 
šumelo.  Posebno  veliká  gneča  je  bila  nastala  pred  čitalnico,  kjer  so 
se  zbirali  pevci  in  bakljači.  Odrasli  so  se  pogovarjali  glasno,  otroci 
so  ukali,  kričali  in  žvižgali,  dojenci  so  vekali,  a  vmes  se  je  debelo 
glasil  trški  policaj,   ki  je    siloma    delal  pot    proti  čitalniŠkim  vratom. 

Po  ti  poti  so  se  skoro  nato  razvrstili  bakljači,  ponosno  dvigajoč 
žareče  svoje  plamenice  ter  stopajoč  na  povelje  kováča  Tomka,  ki 
je  grdo  gledal  izpod  črnih,  gostih  obrvi.  In  obrnili  so  se  bili  naprej 
proti  » hotelu*,  kjer  je  stanovala  gospodična  nevesta.  Tam  so  za- 
okrožili  pod  okni  veliko  kolo,  v  katerega  sredini  so  se  razvrstili  pevci. 
Vse  je  umolknilo  kakor  na  povelje,  in  zazvenela  je  pesem:  >Po- 
zdravljam  te!«  Se  so  bili  poslušavcem  v  uŠesih  njeni  akordi,  ko  so 
pevci  hipoma  zaorili:  »V  boj!«  Zatem  so  se  vrstile  še  druge  pope- 
vanke,  a  nazadnje  je  zavpila  vsa  množica  >živio«,  da  je  odmevalo 
daleč  po  tihi  dolini.  Takoj  nato  se  je  ločila  deputacija,  ki  je  po- 
klonila nevešti  po  pesniku  Šilcu  izgotovljeno  pesem,  ki  je  bila 
opremljena  kakor  njegova. 
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Tudi  pesnik  Šilec  je  dostojno  rešil  svojo  čast,  to  so  pričali 
posebno  verzi: 

»Krasna  si  kakor  cvetka  bela, 
Ki  v  majú  noč  jo  je  spočela, 
V  beloti  svoj'ga  svež'ga  lica, 
Ti  vserau  trgu  boš  kraljica  .  .  . 
Že  danes  Tebi  kliče  vse: 
Bog  živi  Te,  Bog  ži  vi  Te!«  .  .  . 

Ko  se  je  deputacija  vrnila  in  je  nekdo  povedal,  da  je  izročila 
nevesta  predsedniku  dvajset  goldinarjev  »za  pijačo*,  tedaj  je  vzkipela 
navdušenost  do  vrhunca,  in  pevci  so  zapeli  spričo  tega,  ker  je  bil 
nevestin  oče  zvest  služabnik  cesarjev,  še  cesarsko  pesem,  takoj  nato 
so  udarili:  »0j  Banovci«  in  stopali  so  v  »koraku«  nazaj  proti  sta- 
novanju  Gojkovemu,  kjer  se  je  bil  izvršil  isti  vzpored. 

Gojko  je  bil  na  izkazilu  tolike  časti  tako  ginjen,  da  se  je  za- 
hvaljeval  s  solzami  v  očeh  in  neprestano  mahal  z  debelimi  svojimi 
rokami,  kakor  bi  hotel  objeti  ves  svet.  Tudi  on  je  podaril  trideset 
goldinarjev  in  ni  si  mogel  kaj,  da  ne  bi  bil  odšel  tudi  sam  s 
pevci  in  bakljači  v  čitalnico,  kjer  so  ga  nosili  tudi  nocoj  po  dvo- 
rani  v  divjem  hrušču,  mu  napivali  ter  ga  nazivali  z  vsakovrstnimi 
častnimi  pridevki.  Vrnil  se  je  bil  domov  že  po  polnoci,  dasi  bi  bil 
rad  še  ostal;  a  nekaj  mu  je  govorilo,  da  se  danes  ne  spodobi  njemu 
to  ponočevanje,  da  mora  biti  jutri  čil  in  zdrav  .  .  . 

Ko  se  je  bil  vrnil  sinoči  domov,  je  bil  sedel  léno  v  naslanjač 
ter  prekrižal  noge  črez  kolena.  Lica  so  mu  plamtela  od  zadovolj- 
nosti,  in  čelo  mu  je  bilo  vroče  in  polno.  Roke,  katere  je  bil  iztegnil 
na  vsako  strán  naslanjača  ter  položil  na  obestranski  naslanjačev  ročaj, 
so  se  mu  tresle  od  veliké  razburjenosti,  in  srce  mu  je  utripalo  močno, 
da  so  se  skoro  čuli  njegovi  hitri,  neenakomerni  udarci.  Okoli  ustnic 
mu  je  krožil  zadovoljen,  blažen  smehljaj,  in  ta  zadovoljiva  sedanjost 
mu  je  čarala  pred  očmi  tudi  lepo,  jasno  bodočnost. 

Ko  je  tako  nekoliko  čaša  posedel,  odmaknjen  reálnemu  svetu, 
se  je  hipoma  nečesa  domislil.  Naglo  je  vstal,  odšel  v  sobo,  kjer  je 
imel  zdaj  svojo  opravo,  odklenil  malo  miznico  ter  potegnil  .iz  nje 
šop  pisem.  Malomarno  jih  je  za  vr  tel  nekolikokrat  v  roki,  se  zaničljivo 
posmehnil  ter  pristopil  z  njimi  k  peci. 

»To  se  mora  vsekakor  uničiti«,  si  je  dejal  ter  odprl  železná 
vratca. 

Nato  je  zložil  liste  na  kupček,  druzega  vrh  druzega  nekoliko 
poševno,   da   so   bili    med   njimi   zračni   presledki.    In   pritaknil  je  k 
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njim  tlečo  vžigalico,  si  primaknil  stôl  bliže  peci  ter  zri  v  mali  rdeč- 
kasto-modri  plameň,  ki  je  začel  kakor  goreč  jezik  lizati  prvi  list. 
In  papir  se  je  začel  viti  in  krčiti,  drobné  črke  so  strepetavale,  po- 
rdevale,  črnele  in  izginjale.  Plameň  je  švignil  na  drugi  list,  odtod  na 
tretji,  četrti,  lizal  in  lizal,  dokler  ni  bilo  izpremenjeno  vse  v  kupček 
črnega,  zoprno  dišečega  pepela. 

In  Gojko  je  zri  hladnokrvno  na  ta  prizor  in  niti  mislil  ni,  ko- 
liko  vzdihov,  koliko  kipečih  in  zamorjenih  čutil  je  bilo  napisanih  na 
teh  papirjih,  ki  so  v  tem  hipu  izginili  brez  sledu.  Niti  mislil  ni  na 
roko,  ki  je  pisala  te  obupne  vzklike  .  .  .  Cudno,  danes  prvič  ni  ob- 
čutil  nikakršnega  kesanja,  niti  sence  kakega  milejšega  občutka;  vse 
mu  je  bilo  kakor  dávno  minole  sanje,  katerih  se  človek  več  ne  spo- 
minja  pri  belem  dnevu  .  .  . 

Pobrskal  je  malomarno  s  paličico  po  pepelu,  vstal  ter  stopil 
vnovič  k  mizici.  Na  dnu  med  drugimi  papirji  je  ležala  slika  Ivankina. 
Približal  jo  je  očem,  a  jo  tak  oj  zopet  odmaknil. 

»Tudi  ta  mora  za  onimi«,  je  dejal  poluglasno  in  nastavil  pla- 
menečo  vžigalico  na  ogel  slike. 

Ko  ni  prijela  prvá,  je  prižgal  drugo  .  .  .  debeli  papir  je  začel 
tleti  .  .  .  Postavil  je  sliko  v  peci  pokoncu  med  paličicami  železné 
mreže,  in  stlela  je  počasi  do  vrhá  ter  se  z  vila  kakor  v  neznosnih 
bolečinah.  —  Tudi  po  nji  je  udaril  s  paličico,  in  razpršila  se  je  v 
pepel  !  .  . 

Potem  se  je  bil  vrnil  v  prvo  sobo,  se  oddahnil,  slekel  ter  legel 
na  divan,  ugasivši  luč.  Dolgo  ni  mogel  zaspati,  slikajoč  si  z  živimi 
bojami  bližnjo  bodočnost  .  .  . 

Gospod  Gojko  je  položil  iz  rok  slavnostno  pesem  ter  se  vrnil 
v  prvo  sobo,  kjer  se  je  začel  takoj  šumno  umivati.  Ko  je  danes 
premišljeval  sinočnje  dogodke,  ni  mogel  več  tako  hladnokrvno  misliti 
na  to,  kako  je  sinoči  zažigal  nekdanja  Ijubimska  pisma.  Nekam  čudno 
ga  je  pogrel  spomin  nanja  in  nanjo,  katere  zadnjo  sliko  je  bil  uničil. 
Proti  volji  je  moral  misliti  tja  na  daljnje  predmestje,  na  ono  sobico, 
kjer  morda  ona  zdaj  v  obupu  vije  roke  .  .  .  Zamižal  je,  da  ne  bi 
videl  prikazni,  ki  so  se  mu  vsiljevale,  potegnil  z  roko  preko  čela 
ter  dejal  sam  sebi: 

»Kar  je,  pa  je  I  Zdaj  sem  na  drugi  poti  in  neumnost  bi  bila, 
da  bi  mislil  še  kdaj  nanjo !« 

Sveža,  mrzla  voda  mu  je  ohladila  čelo,  in  črez  nekoliko  čaša 
je  že  zopet  mirno  sedel  pri  kavi,  katero  mu  je  bila  donesla  Neža... 

*  * 


Václav  Slavec:  Gojko  Knafeljc.  285 

Okoli  desete  ure  so  se  začeli  zbirati  svatje  v  »hotelu«.  Gra- 
horjevi  so  bili  povabili  dve  znani  jim  prijateljski  družini  iz  Ljubljane, 
a  Gojko  je  bil  povabil  razen  svojih  intimnejših  prijateljev,  Šaharja, 
Bindišerja  in  Weberja,  ki  je  imel  biti  nevestin  drug,  tudi  še  ves 
čitalniški  odbor  ter  vse  trške  uradnike  od  sodnika  do  davčnega  pri- 
stáva z  družinami  vred.  Došla  sta  bila  zjutraj  s  pošto  tudi  Gojkova 
brata  Srečko  in  Lovro.  Prvi  je  bil  nižji  uradnik  pri  posti  na  Dunaju, 
a  drugi  trgovski  potovavec  v  Celovcu.  Razen  teh  je  imelo  pri  ti  še 
vse  drugo  trško  učiteljsko  osebje,  a  poveličevati  sta  imela  slavnost 
s  svojo  navzočnostjo  tudi  oba  pesnika  Silec  in  Kukec.  Tudi  čital- 
niški pevci  so  dobili  svoj  prostor.  —  K  obedu  v  posebni  sobi  so 
bili  povabljeni  celo  sinočnji  bakljači,  in  prisedli  so  zraven  tudi  trgovski 
pomočniki  Gojkovi;  kajti  prodajalnica  je  bila  danes  zaprta,  in  doma 
je  ostala  za  varuhinjo  samo  Neža.  — 

Točno  ob  enajsti  uri  so  stále  pred  »hotelom«  pripravljene  kočije. 
Svatje  so  bili  že  odpravljeni  ter  so  nemirno  stopicali  po  veži,  čakajoč 
še  neveste  in  ženina,  katerih  le  še  ni  hotelo  biti  nizdoli  po  stopnicah... 

Gori  v  prvem  nadstropju  pa  je  stala  tačas  v  belem,  dolgem, 
svilenem  oblačilu,  z  drobnim  belim  vencem  na  glavi,  Ana  pred  očetom 
in  materjo.  Njen  krásni  ohraz  je  bil  bied,  a  izraz  na  njem  odločen, 
skoro  trd;  solze  ni  bilo  dozdaj  v  njenem  očesu.  Takoj  za  njo  je 
stal  Gojko,  ki  je  zdaj  stopil  k  nji.  Tudi  on  je  bil  videti  zavarovan 
proti  vsaki  sentimentalnosti,  a  navzlic  tému  se  mu  je  tresla  roka,  ko 
jo  je  podal  nevešti. 

Pred  njima  sta  stala  Grahor  in  Grahorica,  a  v  ozadju  je  do- 
končavala  Pavlina  svojo  toaleto. 

Grahor  je  bil  zelo  resen,  in  svečan  je  bil  njegov  glas  v  tem 
trenotku. 

»Zadnji  hipi  vama  tečejo  v  samskem  stanu«,  je  govoril  glasno, 
in  glas  se  mu  je  tresel.  »Se  je  čas,  da  premislita  ta  vážni  korak,  in 
bolje  je,  da  se  ta  zadnji  hip  ločita  v  miru,  nego  bi  si  morda  pozneje 
nakopala  na  glavo  nesrečo  in  sramoto  po  kaki  nepremišljenosti!  .  .  . 
Hči  moja!  Kakor  si  bila  dozdaj  poslušná  meni  in  svoji  materi,  tako 
bodi  vselej  poslušná  njemu,  ki  bode  tvoj  mož.  V  bodočem  stanu 
naj  ti  bode  vodilo  to:  misii  mnogo,  govori  malo,  delaj  veliko,  a 
potrpi  —  vse!  —  In  ti  Gojko,  kateremu  izročim  Ijubljeno  svojo 
hčer,  ti  ji  bodi  skrben  mož,  Ijubeč  soprog,  bodi  ji  podpora,  a  pred 
vsem  odkritosrčen,  zvest  prijatelj!  —  Delaj  ta  skupno  in  previdno, 
bodita  varčna  in  modra,  in  blagoslova  božjega  vama  ne  bode  manj- 
kalo!  —  V  ime   tega   vama   izročam   zdaj    očetovski    svoj  blagoslov. 
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želeč  vama,    da  bi  bil  vajin    zákon  za  zgled  drugim  zákonom,  da  bi 
bil  tak,  kakršnega  sva  preži vela  jaz  in  moja  soprogaU 

Grahorica  si  je  v  tem  ves  čas  brisala  oči,  a  tudi  Grahorju  je 
silila  pri  zadnjih  besedah  solza  v  oko. 

Sklonil  se  je  k  hčeri  ter  jo  poljubil  na  čelo  —  prvič,  kar  je 
bila  odrasla.  Tedaj  se  pa  tudi  Ana  ni  mogla  več  zdrževati;  glasno 
je  zaplakala  in  se  ovila  vratu  očetovega.  Rahlo  jo  je  odtrgal  od  sebe 
in  poljubil  Gojka,  katerega  je  tudi  nekaj  dusilo  v  grlu,  da  bi  se  bil 
naj  raj  e  razjokal  tudi  sam. 

Ana  je  objela  mater,  tak  oj  nato  sestro,  in  nekoliko  čaša  ni  bilo 
slišati  po  sobi  drugega  nego  poluglasno  ihtenje. 

»Zdaj  pa  pojdite  v  božjem  imenu!«  je  dejal  Grahor  skoro  nato 
in  odprl  vráta  na   hodnik  ... 

Kmalu  so  spodaj  posedeli  po  kočijah,  konji  so  potegnili,  in 
vozoví  so  se  pomikali  proti  cerkvi  skozi  dolgo  in  gosto  vrsto  rado- 
vednih  gledavcev  .  .  . 

* 

Sijajen  je  bil  obed,  pri  katerem  je  bila  zbrana  odlična  svatov- 
ščina.  Kmalu  se  je  bilo  razvnelo  veselje,  vrstila  se  je  napitnica  za 
napitnico,  vse  bolj  ali  manj  imenitne,  kakršen  je  bil  namreč  go- 
vornik.  Višek  navdušenja  pa  sta  dosegla  govora  Silčev  in  Kukčev, 
ki  sta  slávila  v  vznesenih  besedah  pomen  današnjega  dne  za  oba 
novoporočenca.  Velik  vtisk  je  napravil  tudi  govor  čitalniškega  pred- 
sednika  Malca,  ki  je  slávil  zasluge  gospoda  Knafeljca  kot  podpred- 
sednika  trške  čitalnice.  A  tudi  govor  sodnikov,  ki  je  bil  posvečen 
Grahorju  kot  veteranu,  ki  se  je  boril  s  toliko  častjo  v  Avstriji  naj- 
nevarnejših  časih  za  preljubo  domovino  s  čudo  vi  to  hrabrostjo  in 
vztrajnostjo,  je  provzročil  mnogo  »dobro-«  in   »živio-«  klicev  .  .  . 

Vsem  so  rdeli  obrazi,  se  svetile  oči;  vsi  so  govorili  glasno,  se 
burno  smejali;  nastajala  je  tisina  samo  takrat,  kadar  so  zapeli  pevci, 
ki  so  zadoščali  povsem  častno  svoji  nalogi  .  .  . 

Weber  je  sedel  pri  mizi  poleg  Pavline.  Ta  je  bila  danes  nad 
vse  dražestna  in  prisrčna,  in  Weber  je  moral  nehote  občudovati  beloto 
in  prožnost  njene  polti,  se  je  moral  nehote  in  kakor  slučajno  do- 
tikati  njenih  žametastih,  drobnih  rok.  In  vselej,  kedar  se  je  ozrl  v 
njene  oči,  so  se  mu  videle  le-te  tako  čudovito  globoke,  milé  in  vlažno- 
svetleče,  da  je  hipoma  začutil  neko  sladko  omotico,  iz  katere  se  ni 
mogel  iztrgati.  Iz  njenih  rahlih,  boječih,  semtertja  jecljajočih  besed 
je  posnel,  da  ga  ona  Ijubi.  —  in  to  mu  je  delo  dobro!  Bil  je  po- 
nosen   na   to   Ijubezen,  a  hkratu  se  mu  je  začela  deklica  smiliti,  ker 
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ji  ne  more  vrniti  Ijubezni,  kakršne  bi  bila  ona  vredna.  Pred  oči  mu 
je  stopila  Demetrija  m  njena  Ijubezen,  in  sklenil  je,  da  ji  ostane  zvest, 
naj  velja,  kar  hoče.  —  Le  raztreseno  je  odgovarjal  svoji  sosedi,  dokler 
ni  ta  nekako  razžaljena  umolknila,  ko  je  uvidela,  kaj  ga  mučí.  Weber 
je  razumel,  da  jo  je  razžalil.  Siloma  se  je  otresel  prejšnjih  misii  ter 
jo  zopet  razvedril  z  laskavim   govorjenjem  .  .  . 

V  sobi  je  postalo  neznosno  soparno,  vsi  so  že  nekako  težko 
dihali,  in  začeli  so  se  družiti  v  pare,  ki  so  se  počasi  izgubljali  iz 
sobane  po  hodnikih,  a  tudi  doli  na  vrt.   Vse  je  bilo  zaljubljeno. 

Tudi  Weber  in  Pavlina  sta  bila  odšla  na  vrt. 

»Ali  jo  jako  ljubite.''«  je  vprašala  Pavlina  hipoma  svojega  sprem- 
Ijevavca,  pretrgavši  neki  povsem  navadni   razgovor. 

Ustavila  se  je  sredi  vrtne  poti,  mu  zrla  naravnost  v  oko  ter 
zaokrožila  drobné  ustnice  na  poreden   smehljaj. 

Weber  je  bil  zme?an.  Lagati  ni  bil  vajen,  a  v  Ijubezenskih  rečeh 
je  bil  premalo  izkušen. 

»Stopiva  dalje,  gospodična«,  je  dejal,  »tam  naju  nekdo  opazuje!« 

»Ne,  dokler  mi  ne  odgovorite«,  de  ona  odločno. 

»Ako  hočete  torej  zares  vedeti,  vam  móram  povedati,  da  — 
jako!«  je  odgovoril  Weber  ter  se  izkušal  izmakniti  njenemu  žarečemu 
pogledu. 

Ona  je  povesila  glavo  ter  za  nekoliko  čaša  umolknila. 

Stopala  sta  dalje,  dokler  ju  ni  zakrilo  drugim  šetavcem  gosto, 
dišeče  lepotično  grmovje  v  ovinku. 

In  zopet  je  povzdignila  k  njemu  svoje  oko  ter  vprašala: 

»Ali  jo  Ijubite  tako  silno,  da  ne  preostaje  práv  nič  Ijubezni 
za  drugo?« 

Stala  je  pred  njim  krásna  kakor  napol  razcvetla  roža,  roke  so 
se  ji  tresle  od  razburjenosti,  in  srce  ji  je  utripalo,  da  ga  je  bilo  slišati. 

Weber  je  dejal  odločno  in  trdo: 

»Da  —  takoU 

Tedaj  je  pa  ona  strepetala;  zravnala  se  je  kvišku,  naglo  od- 
hitela  ter  ga  pustila  samega. 

Weber  je  uvidel,  da  je  bil  pretrd.  Polastil  se  ga  je  námah  srd 
in  kes  nad  samim  seboj. 

Naglo  je  skočil  za  njo  ter  jo  ujel  za  desnico.  Ko  je  zagledal 
njen  obraz,  tedaj  je  opazil,  da  ji  polzita  nizdoli  po  licih  dve  debeli, 
svetli  solzi. 

Hotela  se  mu  je  iztrgati.  A  tedaj  je  pozabil  vseh  svojih  sklepov, 
j  o  potegnil  krčevito  k  sebi  ter  j  i  odpoljubil   solzi  raz  lice. 
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»Ne,  druge  ne  Ijubim,  tebe  edino  na  svetu !«  ji  je  šepetal  strastno. 
»Prej  sem  se  samo  šalil!« 

»Ali  res?« 

»Da!« 

In  res  je  čutil  v  tem  trenotku  do  nje  neko  Ijubezen,  Ijubezen, 
a  nje  hipnega,  burnega  pojava    si  ni  mogel  raztolmačiti  niti  sam. 

Pustila  mu  je,  da  jo  je  objemal  in  poljuboval.  — 

Počasi  so  se  vracali  gostje  zopet  v  sobano,  kjer  so  ostali  še 
do  večera.  Pavlina  je  bila  videti  veselá  in  zadovoljna,  a  Weber  se 
je  vztrajno  sukal  samo  okoli  nje,  da  so  ji  bile  že  druge  gospodične 
nevoščljive. 

Iz  sobane,  kjer  so  bili  bakljači,  se  je  razlegal  že  precej  šumen 
hrup,  ki  se  je  proti  večeru  še  povečal  .  .  .  Vse  je  bilo  zadovoljno!  — 


Neži  je  bilo  predolgočasno,  da  bi  bila  sama  doma.  Gojko  ji  je 
bil  prepustil  danes  ključ  od  kleti,  in  Neža  je  vedela  dobro  porabiti 
to  prostost.  Napolnila  si  je  najprej  z  baterijami  svojo  zevajočo  skrinjo 
za  poznejše  čase,  a  zato  si  je  privoščila  najboljše  kapljice,  dokler  se 
j  i  ni  že  začelo  nekako  vrteti.  Tedaj  je  pa  začutila  potrebo,  da  je 
poklicala  drobno,  grbasto  sosedo,  ki  je  bila  takoj  pripravljena,  da 
obere  z  njo  vred  nekoliko  mastnih  piščancev  ter  poliže  tudi  nekaj 
drugih  ostankov.  Ta  seveda  je  bila  grozna  klepetulja,  in  ker  Neža 
tudi  ni  zaostajala,  je  bila  celi  popoldan  in  tudi  še  pozno  zvečer  ku- 
hinja  in  Nežina  soba  polna  regljanja.  Ali  na  večer  je  ostala  Neža 
zopet  sama,  in  vino  ji  je  bilo  zlezlo  v  lase,  da  je  komaj  stala  po- 
koncu  .  .  . 

Pozno  je  že  bilo,  ko  je  pridrdrala  domov  kočija,  ki  je  dovedla 
Ano  in  Gojka.  Stari  Grahor  je  bil  sploh  nasprotnik  običajnega  po- 
tovanja  novoporočenih  párov  vobče,  zato  je  tudi  želel,  da  ostaneta 
doma  Ana  in  Gojko;  to  željo  sta  le-ta  tudi  vpoštevala  in  si  pri- 
hranila  krátko  potovanje  za  poznejši  čas  .  .  . 

Ana  se  je  nehote  stresla,  ko  je  prestopila  prag  novega  svojega 
domovanja,  in  obšla  jo  je  neka  slutnja,  da  ne  bode  nji  ta  hiša  kraj 
miru  in  sreče.  Ta  čut  se  je  je  polastil  še  bolj,  ko  je  zagledala  pred 
saboj  Nežo,  ki  je  držala  v  eni  roki  svetiljko,  v  drugi  pa  vrček  z 
blagoslovljeno  vodo,  a  se  je  pri  tem  poslu  zibala  na  desno  in  levo, 
naprej  in  nazaj,  kakor  bi  jo  kaj  lomilo.  Líce  ji  je  bilo  zabreklo, 
vijoličasto-rdeče,  in  iz  ust  ji  je  dišalo  kakor  iz  sóda.  Ústa  so  ji  bila 
slinasta  tja  doli  do  podbradka. 
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Ana  se  je  obrnila  v  strán  ter  proseče  pogledala  Gojka,  naj  jo 
odvedc  bržko  mogoče.  A  Neža  je  že  bila  položila  sv^etiljko  na  klop 
in  začela  škropiti  z  raztegnjenimi  prsti  najprej  Ano,  a  potem  Gojka, 
da  so  začele  precej  trepetati  debele   kapljo  na  njiju  obleki. 

»Bo  .  .  .  bo  .  .  .  bog  .  .  .  da  .  .  aj  .  .  .  sre  .  .  .  čo.  .  .  .  čo  .  .  .«  je 
jecljala  in  hotela  nadaljevati. 

A  Gojko  je  dejal: 

»Ze  dobro,  Neža,  le  pojdi   spat!« 

»Kaj?  —  Spat!«  se  je  raztogotila  Neža,  in  kar  nič  več  se  ji  ni 
zadeval  jezik.  »Kaj  ?  —  Vi  me  gonite  spat !  Vi,  ki  sem  vas  stregla 
tako  dolgo,  kakor  lastnega  otroka,  stregla,  kakor  —  moža!  Vi,  ki 
sem  vas  toliko  let  .  .  .« 

»Je  že  res,  Neža«,  je  dejal  Gojko  še  vedno  vljudno.  »Saj  ti  ne 
rečem  ničesar;  jaz  samo  pravim,  da  pojdi  spat,  ker  si  zaspaná  in 
trudna!« 

Stopal  je  z  Ano  mimo  nje.  AU  Neža  je  bila  popolnoma  ob- 
sedena.  Presedalo  ji  je,  da  je  ni  Ana  nič  ogovorila,  ampak,  da  je 
zrla  nanjo  samo  z  gnusom. 

»Ojej,  jej,«  je  vpila  za  njima.  >Mari  bi  bil  vzel  ono,  ono  tam 
v  Ljubljani!« 

Gojko  je  prebledel.  Nič  več  se  ni  mogel  vzdržati.  Planil  je 
nazaj  proti  nji,  prijel  j  o  trdo  za  roka  v  ter  vlekel  v  njeno  sobo. 

»Da,  da,  ono  tam  v  Ljubljani«,  se  je  penila  Neža  še  vedno, 
»ono,  s  katero  imaš  .  .  .  imaš  .  .  .  o  .  .  .  o  .  .  .« 

Zamašil  ji  je  ústa,  jo  vlekel  v  njeno  sobo,  kjer  jo  je  položil 
na  posteljo  ter  zaklenil  vráta  za  njo  .  .  . 

Stopil  je  nato  za  Ano  ter  dejal: 

> Pijana  je  bila,  da  ne  ve,  kaj  biede!* 

Ali  Ana  ni  odgovorila  ničesar.  Nekaj  ji  je  stískalo  prsi,  in  naj- 
raje  bi  bila  planila  zopet  nizdoli  po  stopnicah  ter  zbežala  daleč,  daleč, 
da  je  ne  bi  videl  nihče  več  .  .  . 

Drugi  dan  ni  hotela  vedeti  Neža  ničesar  o  vsem,  kar  se  je  bilo 
zgodilo  sinoči;  toda  Gojko  ji  je  izplačal,  kar  je  imela  še  dobiti,  ter 
jo  odslovil  še  tisto  jutro. 

Neža  je  molče  odšla,  a  posledica  je  bila  ta,  da  je  vedel  še  tisti 
dan  celi  trg  o  Gojkovem  grehu,  in  da  so  si  sikali  to  najnovejšo 
novico  na  ušesa  stari  in  mladi  s  pravo  slastjo.  Samo  Grahorjevi  niso 
vedeli  ničesar  o  vsem,  ker  si  ni  úpal  nihče  črhniti  o  tem  v  njih 
navzočnosti.  A  Ana  je  molčala  kakor   zid. 

(Konec  prvega  dela.) 
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Dve  tri  o  našem  gledališču  in  naši 

drami. 

Spísal  A.  Aškerc. 

lovenci  imamo  na  vsem  svojem  ozemlju  samo  dvoje  javnih 
gledališč,  v  katerih  se  igra  tudi  v  našem  jeziku,  in  to  v 
Idriji  in  v  Ljubljani.  Igre  se  pač  predstavljajo  seveda 
tudi  po  mnogih  čitalniških  odrih.  Toda  také  predstave 
so  vendarle  bolj  lokalnega  in  privatnega  pomena.  Naj- 
važnejše  gledališče  za  nas  je  deželno  glcdališče  v  Ljub- 
ljani, kjer  skrbi    za  slovenské    predstave  »Slov.  dramatično  društvo*. 

Intendanca,  ki  prevzame  nalogo,  da  daj  e  slovenskému  občinstvu 
predstave  v  našem  najlepšem  gledališču,  si  naprti  na  svoje  ráme 
veliko  odgovornost.  Skrbeti  mora  za  dober,  raznovrsten  repertoár  in 
pa  za  dobre  igravce. 

Gledališče  modernim  národom  ni  več  tisto,  kar  je  bilo  n.  pr. 
Grkom.  Njim  je  bilo  gledališče  nekake  druge  vrste  svctišče;  bilo  jim 
je  torišče  čistili  umetniških  úžitkov,  v  zadnji  vrsti  šcle  kraj  zábave. 
Grkom  je  bilo  gledališče  tudi  čisto  národná,  kultúrna  stvar  v  besede 
najboljšem  pomenu.  V  grških  gledališčih  so  imeli  besedo  samo  prvaki 
grške  dramatiške  literatúre  .  .  . 

Tempora  mutantur.  Mi  nismo  Grki.  Med  nami  in  med  Heleni 
leži  tudi  razdobje  več  nego  2000  let.  In  še  marsikaj  drugega  leži 
vmes  ! 

Po  modernih  gledališčih  se  igra  večkrat,  nego  se  je  igralo  v 
grški  klasični  dobi.  Moderno  gledališče  potrebuje  torcj  tudi  več  iger, 
večjega  repertoarja,  da  more  izhajati  z  njim  celo  sezono. 

Moderna  književnost  in  z  njo  vred  seveda  tudi  dramatiška  poeíija 
ni  dandanes  več  strogo  národná  pri  nobenem  evropskem  národu. 
Snoví  samé  in  pa  tendence  modernih  drám  so  čimdalje  bolj  obče- 
človeške,  sociálne,  čeprav  piše  vsaki  dramatik  iz  milieuja  svojega 
národa  in  v  svojem  narodnem  jeziku. 

Odtod  prihaja,  da  repertoár  modernih  gledališč  ni  nikjer  pri 
nobenem  evropskem  národu  izključno  »naroden«,  ampak  nekako 
mednaroden. 

Ne  Nemci,  ne  Francozi,  ne  Angleži,  ne  Lahi,  ne  Rusi  ne  upri- 
zarjajo  v  svojih  gledališčih  samo  svojih  izvirnih:  nemških,  francoskih, 
angleških,  laških  in  ruskih  del.  Povsod  si  pomagajo  s  prevodi.  Umet- 
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nost  je  postala  nekako  kozmopolitično  blago.  Národ  hoče  národ  spo- 

znavati    tudi    v   njegovih    dramah;    saj    pravijo,    da  je  dráma  slika  iz 

živlienja,  ali  bi  vsaj  imela  biti  .  .  . 

Toda  pri  vsem  tem  smatra    vendar  vsaki  evropski  národ  svoja 

gledališča  za  svojo  narodno  stvar.  Za  na  čelo  velja  vendarle  povsod, 

da    ima    kako    moderno    gledališče   v   prvi    vrsti    namen:    uprizarjati 

izvirne   igre    domačih    narodnih  pisateljev,    v  drugi  vrsti  pa  potem 

tudi  dobre  igre  vseh  drugih  národov.    Ta  princíp    velja  menda  dan- 

danes  povsod. 

*  * 

* 

Mi  Slovenci  se  tudi  glede  teátra  in  dramatiške  književnosti  ne 
moremo  primerjati  z  večjimi  narodi.  Razume  se,  da  ne. 

Prepozno  smo  se  bili  zbudili,  prepozno  smo  vstali,  prcpozno 
smo  šli  na  delo.  Našim  nasprotnikom  niti  sedaj  ni  Ijubo,  da  se  za- 
vedamo  svojega  slovenstva  in  slovanstva,  in  najraje  bi  videli,  da  bi  mi 
še  dandanes  životarili  v  temi  duševne,  sociálne  in  gospodarske  suž- 
njosti.  Čuda  torej  ni,  da  nimamo  preveč  nadarjenih  pisateljev;  pravo 
čudo  je  le,  da  národ,  ki  nima  ne  ene  svoje  popolné  srednje  šole,  ne 
ene  univerze,  národ,  ki  je  razkosan  na  več  provincij,  koder  se  mu 
reže  kruh  ravnopravnosti  po  različnih  merilih,  národ,  čigar  velepo- 
sestvo  je  v  tujih  rokah,  ki  nima  svoje  veliké  trgovine  in  industrije, 
národ,  ki  živi  pod  vplivom  mocne  reakcijonarne  struje  .  .  .  pravo 
čudo  je,  pravim,  da  ima  takšen  národ  sploh  par  pisateljev,  ki  so  na- 
písali v  svojem  materinskem  jeziku  tu  in  tam  nekaj  takega,  česar  se 
jim  ni  treba  baš  sramovati  pred  svojimi  gospodarji,  ki  imajo  svojih 
nižjih,  srednjih  in  visokih  učilišč  v  izobilju  .  .  . 

Za  nas  tudi  ni  nikaka  sramota,  če  dosedaj  nismo  imeli  n.  pr. 
dovolj  spretnih  dramatikov! 

Krivo  mnenje  imajo  o  umetnosti,  o  poeziji  sploh  tisti  Ijudje, 
ki  mislijo,  da  je  razporedanje  leposlovne  književnosti  v  »liriko«, 
>epiko«  iu  »dramatiko«  že  nekaka  gradacija  umetniške  energije, 
da  je  ta  šablonska  kategorija  že  zunanji  izraz  umetniške  in  pesniške 
dovršenosti  sploh.  Če  kdo  spise  spis  v  dramatiški  obliki,  torej  burko, 
dramo,  veselo  igro  ali  tragedijo,  iz  tega  še  ne  sledi,  da  stoji  takšen 
pisatelj  zato,  ker  ima  njegov  spis  dramatično  obliko, 
nad  lirikom  in   nad  epikom! 

Lirika  in  epika  sta  sami  za  sebe  poseben  način  umetniškega 
ustvarjanja.  Z  zgolj  umetniškega  stališča  imajo  torej  globoko  ob- 
čutena  lirska  pesem,  pravá  balada,  romanca,  epos,  povest,  novela  ali 
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román    enako   estetično   c  en  o    kakor    kaka    dráma.    Kdor  je  o  teh 
rečeh    že   kdaj    temeljito    mislil,  mi  pritrdi,    da  govovim  resnico  .  .  . 

V  liriki  izlije  umetnik-poet  svojo  dušo,  svojo  notranjost,  svojo 
individuálnosť  in  nas  prišili,  da,  čitajc  njcgovc  vcr/.c,  čutimo^isto, 
kar  je  čutil  on  sam,  prišili  nas,  da  pride  naša  duša  v  isto  ali  v 
podobno  razpoloženje,  občutje,  v  kakršnem  se  je  nahajal  lirik  sam. 
In  kako  široko  umetniško  polje  ima  epik,  bodisi,  da  piše  v  verzih 
ali  v  prozi!  Kaj  se  da  vse  povedati  v  povesti,  v  modernem  románu! 
Romanopisec  more  v  románu  razvnti  popolnoma  svobodno  svoje 
umetniške  peroti,  more  gospodariti  z  barvami,  kakor  hoče;  on  ni  na- 
vezan  na  konkrétno  občinstvo,  ne  na  prostor,  ne  na  čas,  ne  na  ku- 
lisno  tehniko.  Fantazija  mu  pomaga  preko  vseh  ovir  čaša  in  kraja. 
Hkratu  pa  se  razvijajo  njegove  slike  lahko  veliko  naravncje  pred 
našimi  očmi.  Epik  ima  največjo  svobodo  v  svojem  stvarjanju.  On  je 
sam  zase  gospod,  sam  zase  umetnik. 

Dramatik  torej  zato,  ker  piše  dramo,  ni  večji  umetnik  nego 
njegova  tovariša:  lirik  in  epik.  Ne!  Dramatik  je  le  umetnik  svoje 
posebne  vrste.  Po  načinu,  kako  izraža  on  svojo  umetnost,  se  raz- 
likuje  od  lirika  in  epika.  Dramatik  je  najobjektivnejši  umetnik,  ker 
na  videz  ne  govori  sam,  ampak  njegove  osebe,  ker  nam  ne  pripo- 
veduje,  kar  je  videl  v  svoji  domišljivosti,  ampak  nam  kar  narav- 
nost  káže  tisti  dogodek  v  živih  podobah  pred  našimi  očmi.  Dogodck 
iz  življenja,  ki  si  ga  je  ustvaril  po  resničnih  študijah  dramatiški  pesnik, 
se  raz  vi  j  a  po  njegovi  volji  na  domišljenem  prostoru  in  v  gotovem 
času,  pravzaprav  v  sedanjosti,  pred  nami.  Mi  ta  dogodek  gledamo 
neposredno.  Mi  vidimo  kraj,  kjer  se  razvija  dejanje,  gledamo  osebe, 
Ijudi,  ki  so  zapletení  v  ta  dogodek,  poslušamo  te  Ijudi,  kaj  govore. 
Mi  vidimo  v  drami  življenje  samo  na  sebi  —  njegove  senčne  ali 
solnčne  stráni.  In  kakor  v  življenju,  tako  sočuvstvujemo,  gledajoč 
umetno  življenje  v  drami,  s  trpini  in  prcganjanci,  jočemo  in  žalujemo 
z  nesrečniki,  občudujemo  junake,  spoštujemo  značaje,  smejemo  pa 
se  bedakom  in  norcem  ter  prostovoljnim  ali  neprostovoljnim  ko- 
mikom v  življenju  .  .  . 

Spis  v  dramatični  obliki  je  življenju  podobnejší  nego  delo  ro- 
manopisčevo.  To  je  resnica.  Tudi,  če  dramo  samo  č  i  ta  m  o,  senám 
dozdeva,  da  je  pisatelj  dogodek  iz  življenja  naši  fantaziji  primeknil 
veliko  bliže,  nego  pa  bi  bil  to  storil  epik.  Vpraša  se  seveda,  koliko 
dúha  je  vdihnil  in  vložil  dramatik  v  svoje  delo,  in  pa  —  kar  je 
glavna  stvar!  —  vpraša  se,  koliko  reálnosti,  podobnosti  življenju 
káže  dramatik  v  svojih  prizorih! 
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Neogibno  potrebno  sicer  ni,  da  bi  se  kak  dramatiški  spis  m  oral 
uprizarjati  na  odrú.  Inteligenten  in  izobražen  čitatelj  si  s  svojo  fan- 
tazijo  dejanje  lahko  sam  »uprizori«.  In  znano  je,  da  so  dramatiški 
spisi,  ki  se  popolnoma  niti  ne  dajo  predstavljati  na  naših  odrih,  ker 
še  nedostaje  potrebnih  tehničnih  in  sceničnih  pripomočkov,  včasi  naj- 
boljši.  Dramatik  piše  in  pesni  pravzaprav  najlože  takrat,  kadar  ga 
vodi  sama  resnica,  samo  življenje,  kadar  pripušča  uprizarjanje  le 
imaginaciji  čitateljevi.  Kadar  pa  piše  za  >oder«,  kadar  se  mu  je 
ozirati  na  kulisno  tehniko,  takrat  ima  kolikor  toliko  že  vezane  roke 
in  peroti  .  .  . 

Toda,  da  postane  kak  dramatiški  spis  meso  in  kri  ter  pravo 
življenje,  treba,  da  se  spis  uprizori;  dramatiški  pisatelj  potrebuje  živih 
medijev,   ki  oživijo  njegove   osebe,  on  potrebuje  dobrih  igravcev! 

Polovica  uspeha  kake  igre  pripadá  brez  dvoma  igravcem.  Pre- 
izkušena  resnica  je,  da  inteligenten  ali  naravnost  >genialen«  igravec 
us tvári  morda  iz  kake  slabotne  igre  lahko  nekaj,  kar  se  da  gledati, 
kar  občinstvu  ugaja  in  ga  zadovolji.  Na  drugi  stráni  pa  je  takisto 
res,  da  mora  najizvrstnejše  dramatiško  delo  na  odrú  sramotno  pro- 
pasti,  ako  príde  v  roke  neizobraženim,  nevednim  ali  zanikarnim 
igravcem  in  igravkam,  ki  pisatelja  ne  razumejo,  ki  se  ne  morejo 
vživeti  v  njegove  osebe,  ali  ki  se  svojih  ulog  nočejo  naučiti. 

Dramatiški  pisatelj  torej,  ki  je  dovŕšil  kako  dramo,  je  izpolnil 
potemtakem  pravzaprav  šele  polovico  dela;  drugo  polovico  mora  pre- 
pusti ti  dobrim  uprizoriteljem  .  .  . 

*  * 

* 

Kakor  pa  govorjena,  živa  človeška  beseda  bolj  vpliva  na  nas 
nego  beseda  čitana,  kakor  nas  pristno  življenje  bolj  miče  nego 
abstraktná  teorija:  tako  uprizorjena  dráma  s  svojimi  življenja  polnimi 
prizori  na  gledavce  vprav  velikansko  vpliva. ') 

*)  Moderna  znanost,  ki  se  peča  z  dušeslovjem  množice  fmase),  je  do 
kázala  zanimivo  dejstvo,  da  je  ogromna  razlika  med  sodbo,  ki  jo  izreče  posa- 
meznik,  in  pa  med  sodbo,  ki  jo  izreče  množina  Ijudi,  zbranih  na  enem  prostom. 

Sedaj  je  namreč  dokázaná  na  prvi  videz  paradoksna  resnica,  da  se  du- 
ševne moci  v  kaki  skupščini  zbranih  Ijudi  ne  pomnožujejo,  ampak  le  paralizujejo. 
Zatorej  posameznik  v  množici  sodi  vsckdar  drugače,  nego  bi  sodil  sam.  Masa 
vpliva  nanj,  da  izgubi  velik  del  svobodne  volje  in  vsled  tega  velik  del  samo- 
stalne  sodbe.  V  maši  se  vrši  proces  vzajerane  sugestije. 

Italijanski  prof.  Scipio  Sighele  piše  v  svoji  knjigi:  »Psychologie  des 
AuflaufsundderMassenverbrechen.  (Ponemčil  dr.  H.  Kurella.)  1897« 
na  stráni  209.  in  dalje:  »Wer  nicht  abnorm  ist,  will,  dass  sein  Buch  gelesen, 
scinem  Schauspiele  applaudiert,  sein  Bild  oder  Statne  bewundert  und  verkauft 

.Ljubljanski  Zvone  4.  XDC.  1899.  20 
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To  so  vedeli   že  Grki,   to  so    vedeli  Indi.  Zato   so  tako  visoko 
cenili  gledališče  in  njegov  vpliv  na  Ijudsko  mäso. 


wird.  In  dieser  Hoffnung  auf  den  Beifall  der  Filister  denkt,  arbcitet  und  kämpft 
er.  Das  Publikum  ist  der  Minos  unsercs  irdischcn  Fegefeuers.  Es  urteilt  in 
erster  und  letzter  Instanz.  Aber  seine  Art,  zu  urteilen,  ist  nicht  immcr  dicselbc, 
und  das  Urteil  fällt  dcshalb  mehr  oder  weniger  begrúndet  aus,  je  nachdem  der 
Urteilsspruch  gleichzeitig  von  Alien,  oder  nach  längerer  Zeit  von  den 
Einzelnen  abgegeben  wird.  D.  h.  das  Publikum,  dass  sich  uber  ein  Geistes- 
werk  aussprechen  soli,  kann  an  einem  Orte  versammelt  oder  uber  einen 
grôsseren  Raum  verstreut  sein;  es  kann  als  Menge  oder  als  ôffentliche  Meinung 
auftreten.  Ein  Buch  wird  nie  so  beurteil,  wie  ein  Dráma.  Das  Buch  wird  von 
Einzelnen  gelesen,  die  sich  dafúr  interessieren  und  sich  in  der  Stille  ihres 
Zimmers  eine  Meinung  dariiber  bilden.  Ein  Dráma  wird  von  einer  Menge 
Menschen  gleichzeitig  gehôrt,  die  sich  unbewusst  gegenseitig 
suggestiv  beeinflussen  .  .  .  Ich  verweise  auf  das  Gesetz,  wonach  die 
Stärke  einer  Gemútsbewegung  in  geradem  Verhältniss  der  Personen  wächst, 
welche  sie  am  selben  Orte  und  zur  selben  Zeit  fúhlen  ...  Es  ist  ein  grosser 
Unterschied,  ob  man  auf  ein  versamrneltes  Publikum  oder  auf  viele  weit  ver- 
streute  Menschen  wirkt  .  .  .  Objektív  betrachtet  ist  das  Urteil  eines  weitver- 
streuten  Publikums  sicherer  und  richtiger  .  .  .  Die  Woge  der  ErgrifFenheit,  die 
uns  dann  zum  Herzen  steigt  und  uns,  wenn  wir  sie  im  Theater  oder  in  einer 
Versammlung  erfahren  hätten,  sofort  zu  brausendem  Beifalle  hingerissen  haben 
wiirde,  verschwindet  spurlos  und  einsam  zwischen  den  vier  Wänden  unseres 
Zimmers  .  .  .  Das  wunderbarste,  was  die  Menge  auszeichnet,  ist  gerade  ihr 
Vermôgen,  die  einzelne  Persônlichkeit  aufgehen  zu  lassen  in  ihrer  ungeheueren 
Seele,  die  von  der  ihrer  einzelnen  Glieder  vôllig  verschieden  ist.  In  ihr  ver- 
liert  das  Indivíduum  sein  eigenes  Denken  und  Fúhlen  und  wird  das  blinde 
Werkzeug  unbekannter  Seelen  .  .  .  Dazukommt,  dass  jede  Aeusserung 
des  Genies  vor  der  Menge  gewisse  Gefahren  lauft.  Die  Psyhologie 
der  Menge  —  sie  ist  in  dieser  Beziehung  der  des  Weibes  ähnlich  —  ist  aus 
Grausamkeit  und  Widersprúchen  gemacht  und  springt  ohne  Uebergang  von 
einem  Gefúhle  zum  anderen  .  .  .  Ich  raôchte  sagen,  dass  bei  der  Beurteilung 
eines  Buches  die  eine  Meinung  die  andere  ähnlich  beeinflusst,  wie  in  einem 
Saale  oder  auf  einer  belebten  Strasse  die  Bewegungen  eines  Individiums  durch 
die  Anwesenheit  oder  das  Zusammentreffen  mit  anderen  Individuen  beeinflusst 
werden,  während  das  plôtzlich  zustande  kommende  Urteil  eines  Theaterpubli- 
kums  .  .  .  eine  psychologische  Einschnúrung  bedeutet,  welche  jede  Selbst- 
ständigkeit  des  Denkens  und  Fúhlens  hindert,  wie  in  einer  Volksmenge  durch 
die  unmittelbare  Berúhrung  der  Leibcr  die  freie  Bewegung  der  eigenen  Glieder 
nicht  nur  gehindert,  sondern  auch  absolut  unmoglich  gemacht  werden  kann. 
Und  deshalb  muss  man  wúnschen,  nicht  von  der  Menge,  sondern  vom  Publikum 
beurteilt  zu  werden,  wie  man  auch  gem  unter  Menschen  ist,  aber  ungern  in 
einer  Menge  .  .  .« 

Tako  sodi  Sighele  o  ranožici  in  njeni  kritiki.  Ta  znanstvena  raziskavanja 
so  za  našo  dobo  veliké  vážnosti.  Primeri  o  tem  problému  tudi  dunajskí  tednik 
»Zeit«,   1899,  7.  aprila. 
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Vpliv  in  pomen  gledaliških  predstav  poznajo  tudi  takisto  vsi 
današnji  kultúrni  narodi;  saj  so  bas  gledališča  po  naših  mestih  na- 
vadno  najlepše  stavbe. 

»Kaj  je  pravzaprav  gledališče?« — je  pisal  v  svojih  » Literárni  h 
študijah«')  ruski  kritik  Bjclinskij  —  »To  je  pravo  svetišče  umct- 
nosti!  Ko  stopite  vanje,  se  ločite  od  zcmlje,  sc  ločite  od  življenskih 
odnošajev!  ...  Vi  tukaj  ne  živite  s  svojim  življenjem,  ne  trpite  s 
svojimi  skrbmi,  ne  radujete  se  s  svojim  blaženstvom  in  ne  trepečete 
za  svojo  opasnost.  Tukaj  izgine  vaš  hladni  »jaz«  v  plamenem  éteru 
Ijubezni.  Ako  vas  muči  težka  misel  o  težavnem  náporu  vašega  živ- 
Ijenja  in  o  slabosti  vaših  moci,  jo  tukaj  pozabite;  ako  je  duša  vaša 
kdaj  hrepenela  po  sočuvstvu  in  oduševljenju  .  .  .  tukaj  vzplameni 
ta  žeja  v  vas  z  novo  neukročeno  močjo  .  .  .« 

Pisatelj  A.  Skljar,  ki  je  v  imenovanem  ruskem  mesečniku  ob- 
javil, boljše  rečeno,  ponovil  besede  Bjelinskega,  pravi  v  svojem  článku 
»Sovremenny  ruskij  teatr«  za  besedami  Bjelinskega:  »Kdo 
izmed  nas  občuti  (dandanes)  v  gledališču  ta  visoka,  navdušena  čuv- 
stva,  ki  jih  je  občutil  Bjelinskij  ?  Res,  mi  še  nazivamo  po  stari  navadi 
gledališče  hrám  Melpomenin,  toda  ta  naziv  je  že  dávno  izgubil  svoj 
resni  zmisel.  Kaj  pa  se  je  zgodilo  takega  v  tem  času  ?  Ali  smo  mi 
postali  takí  suhoparneži  in  neobčutneži,  da  nas  gledališče  ne  zanima 
več?  Ali  nas  tako  zavzemajo  zadače  dejstvenosti,  da  za  gledališče  ne 
maramo  ?  Ne,  o  umetnosti  govorimo  mi  veliko  več,  nego  so  govorili 
kdaj  poprej;  in  mi  celo  oživljamo  pozabljene  teorije  čisté  umetnosti 
.  .  .  Zgodilo  se  je  to,  da  je  gledališče  —  padlo l^) 

')  Posnel  iz  časopisa   »Pyci{aa  MblCJlb«.  1898.  XII.  str.  49.  (mala). 

'')  Še  eden  vzrok  bi  se  dal  navesti,  zakaj  včasi  najboljše,  klasične  igre 
ne  priváb ij o  Ijudi  v  gledališče! 

Od  neizobraženih  slojev  Ijudstva  seveda,  žal,  ne  moramo  zahtevati,  da  bi 
hodili  gledat  umetniško  dovŕšené  dráme. 

Izobraženo  občinstvo  velikih  modernih  mest  pa  se  deli  dandanes  na  dva 
skrajnja  veliká  tábora.  V  enem  so  Ijudje,  ki  so  utrujeni  od  duševnega  dela, 
dcugi  pa  so  utrujeni  od  raznih  úžitkov  in  naslad  in  pa  od  —  »dolce  far  niente.« 
Ti  poslednji  so  takozvani  blaziranci. 

Ljudje,  od  duševnega  dnevnega  napora  utrujeni,  cesto  niso  zmožni,  da 
bi  gledaje  in  poslušaje  kako  resno  drarao  zvečer  še  mislili  in  si  napenjali 
živce.  Blazirancem  se  pa  od  samé  lenobe  in  duševne  toposti  ne  Ijubi  uživati  v 
gledališču  kaj  resnega.  Oboji  bi  se  na  večer  raje  na  preprostejši  način  razvedrili, 
razveselili  in  pozabavali,  recirao  kje  v  kakem  >orfeju«  ali  cirkusu  itd.  .  .  . 

Modernému  človeku  je  zato  cesto  veliko  bolj  všeč  godba  in  glasba,  nego 
pa  kaka  misii  in  težkih  problémov  polna  dráma!  Bog  ne  daj,  da  bi  hotel  pre- 
zirati   vrednost   glasbe  —  vsa   čast  ji!  —  toda  toliko  je   gotovo,   da  pri  glasbi 
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V  svetišču,  kjer  so  svoje  dni  prinášali  žrtve  čisti  in  strogi 
boginji  umetnosti,  se  odigravajo  sedaj  najglupejše  búrke,  brezmiselne 
stvari,  ki  predstavljajo  samé  na  sebi  žalostno  parodijo  umetnosti;  na- 
mesto  žrecev,  »pobožno«  izpolnjujočih  svoje  delo,  vidimo  navadno 
le  rokodelce  na  odrú,  Ijudi,  katerim  je  prizornica  poslednje  prista- 
nišče  po  raznih  neuspehih  na  drugih  popriščih  .  .  .« 

Tako  sodi  A.  Skljar  o  današnjem  ruskem  gledališču.  Potem 
razpravlja  obširno  o  žalostnem  socialnem  in  gmotnem  stanju  ruskih 
gledaliških  igravcev,  razpravlja  o  kongresu  teh  igravcev,  da  bi  do- 
segli  boljše  razmere  itd. 

Na  stráni  76.  (mali)    » Ruské  Misii «  pa  čitamo: 

».  .  .  Propad  gledališča  je  v  tesni  zvezi  s  propadom  literatúre. 
Ne  govorimo  o  dramatiški  literaturi,  ker  se  dramatiška  literatúra  ne 
more  ločiti  od  druge  literatúre,  s  katero  ima  obce  zákone  o  razvitju. 
Igravci  se  pritožujejo  zarad  praznosti  gledališč,  na  ravnodušje  ob- 
činstva  napram  gledališču.  Toda,  kje  so  tiste  igre,  ki  bi  prisilile  naša 
srca,  da  bi  bila  od  Ijubezni,  od  žalosti,  sočutja,  ali  narobe:  od  raz- 
burjenosti,  sovraštva,  nevolje?  Kje  so  igre,  ki  bi  mogle  izzvati  v 
gledališču  burjo  navdušenja,  in  ki  bi  vse  nas  brez  razlike  poklica  in 
socialnega  položaja  zlile  v  enem  samem  človeškem  čuvstvu? 

Vi  pravite:  pa  Sekspir,  Schiller,  Gogolj,  Ostrovskí.?  Prekrasno! 
Toda  gledališče  ne  more  večno  živeti  samo  s  svojim  starim  reper- 
toarjem.  Mi  želimo  videti  tudi  piege,  ki  predstavljajo  naše  sedan  j  e 
življenje  —  in  takih  iger  ni!  Mi  napolnjujemo  gledališče  v  dneh  prvih 
predstav,  ker  se  nadejamo  videti  podobe,  posnete  iz  naše  srede,  slišati 
utripanje  pravega  življenja  —  no,  žal!  —  iz  gledališča  odhajamo  raz- 
očarani,  s  togo  ter  premišljujemo  o  tem  »c  Koro  ohh  iiopTPeTU  iiDmy'n>, 
rsifii  pasroBOPbi  3tii  cjiMuiy-ľ-b?  .  .  .« 

Konec  svojega  zanimivega  članka  o  ruskem  gledališču  pa 
piše  A.  Skljar: 

»Razcvet  gledališča  nastopi  z  razcvetom  literatúre  vred  in  pa 
takrat,  kadar  se  povzdigne  niveau  našegadružabnega 
življenja.  Takrat  zagledamo  mi  na  odrú  zopet  veliká  dela  z  ne- 
smrtnimi    umetniškimi   tipi,  in    gledališče  postane   kateder,   kakor  ga 


naš  duh  ne  participuje  toliko  pri  umotvoru,  nego  n.  pr.  pri  duhoviti  drami. 
Posebno  pa  pri  kaki  operi  a) i  opereti  poslušavcu  in  gledavcu  ni  treba  ničesar 
raisliti,  ker  libreto  sam  niti  nima  nikakih  misii,  ker  je  operní  tekst  v  pravem 
pomenu  besede  —  nezmisel.  Vsaj  v  književnost,  v  poezijo  operní  in 
operetní  teksti  ne  spadajo.  Nobeden  pravi  pesnik  se  ne  mara  pečati  z  — 
»libretti«  ...  ^^J"- 
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imenuje  Gogolj,   s  katerega  nam  bodo   velikí  pisatelji  propovedovali 
večne  ideále  resnice,  dobrote  in  krasote.* 

*  * 

Kakor  bratom  Rusom,  tako  precej  se  godi  menda  tudi  še  ne- 
katerim  drugim  velikim  národom,  da  jim  namreč  nedostaje  pravih 
izvirnih  dramatiških  del  iz  sedanjosti.  Sekspirji  se  pač  ne  porajajo 
niti  vsako  stoletje. 

Dobri  liriki  in  epiki  se  porajajo  cesto  lahko  tudi  v  manjših 
narodih,  ki  žive  v  skromnih,  morda  celo  v  socialno  in  politično  suž- 
njih  razmerah.  Lirika  je  naj  subjektívnej  sa  vrsta  pesniške  umetnosti, 
je  izliv  individuálnosti  in  je  precej  neodvisna  od  tiste  srede,  v  kateri 
poet  živi.  Saj  pri  njem  ni  glavna  stvar  »kaj«,  ampak  »kako«  .  .  . 
Epika  se  tudi  lahko  razvija  in  razvije  med  národom  s  slabo  razvitim 
socialnim  življenjem,  med  národom,  ki  je  v  političnem  oziru  nesa- 
mostalen,  tlačen  in  odvisen.  Borba  za  svobodo,  socialno,  narodno, 
politično  in  morda  versko  mu  daje  dovolj  snovi  za  pripovedovanje 
in  epsko  obdelavanje  sploh. 

Lirik  in  epik  sta  kolikor  toliko  neodvisna  od  srede,  v  kateri 
živita;  v  nji  se  lahko  razvijata,  če  imata  v  sebi  duševne  pogoje  za 
ustvarjanje.  Lirika  in  epika  je  v  prvi  vrsti  stvar  osebnosti,  indivi- 
duálnosti. 

V  vsakem  pravem  pesniku  leže  pravzaprav  vsi  elementi  lirike, 
epike  in  dramatike.  Izključno  in  samo  lirik,  samo  epik,  samo  dra- 
matik ni  nobeden  poet.  V  epskih  spisih  nahajamo  lirske  momente, 
v  dramatiških  lirske  in  epske  skupaj! 

Dramatiški  pisatelj  pa  je  pred  vsem  proizvod  so- 
cialnega  stanja  kakega  národa.  Samo  v  kakem  večjem 
národu  z  veliko  politično  in  socialno  svobodo  se  more 
razviti  dramatiški  pesnik,  ako  ima  se  veda  sploh  notranj  e  po- 
goje za  to.  Dramatična  književnost  torej  ni  z  estetičnega  in  umet- 
niškega  stališča  najvišja  umetnost;  kak  dramatiški  spis  ni  sam  na 
sebi  vrhunec  poetične  energije  dotičnega  avtorja;  dramatiški  spisi  ne 
proizhajajo  zato  najnazadnje  iz  peres,  ker  jih  je  najteže  spisati,  ampak 
zato,  ker  za  dramo  treba  vnanjih,  družabnih  pogojev.  Pisatelj  mora 
živeti  sredi  svobodno  in  bogato  razvite,  visokokulturne  človeške 
družbe.  Ker  pa  ti  zunanji  pogoji  dozore  med  kakim  národom  le  po- 
lagoma,  zato  nastopi  tudi  dramatiško  pesništvo  v  vsaki 
književnosti  pozneje  nego  lirika  in  epika.  Da  ne  bi  za 
dobo  najlepšega  razcveta  dráme  mogla  nastopiti  stagnacija  in  propad 
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—  kdo  tega  ne  ve?  To  je  čisto  naravna  stvar,  čeprav  nam  vzroki 
takih  reakcij  niso  vselej  jasni. 

Soíokles  je  dozorel  pozneje  nego  Homér.  Ko  pa  so  dali  Grki 
svetu  svoja  najlepša  dramatiška  dela,  je  prišel  propad.  Večjih  dra- 
matikov pozneje  ni  rodil  grški  národ. 

Za  Sekspirjem  ni  bilo  večjega  angleškega  dramatika.    Zakaj  ne 

—  tega  ne  ve  nihče.  To  so  skrivnosti  človeške  narave,  ki  jim  no- 
beden  sociológ  ali  psiholog  ne  pride  do  dna.  Takih  dramatikov,  ka- 
kršen  je  bil  Sekspir,  sploh  ni  rodil  nobeden  evropski  národ  več, 
čeprav  je  dandanes  marsikje  večja  politična  in  sociálna  svoboda,  nego 
je  bila  na  Angleškem  za  Sekspirja. 

Pomisliti  je  treba,  da  živimo  dandanes  v  dobi  subjektivizma  in 
indiyidualizma,  v  dobi,  ko  se  poglabljajo  duhovi  v  samé  sebe.  Taká 
doba  rodi  impresijonistne  lirike,  rodi  dekadente,  Nietzscheance, 
simboliste,  sataniste.  Za  objektivno,  plastično  ustvarjanje,  za  ustvar- 
janje  dramatiških  značajev  pa  je  taká  prehodna  doba  manj  prikladna. 

*  * 

* 

V  taki  dobi  živimo  mi  Slovenci.  Živimo  v  politični  odvisnosti. 
Srednjega  stanu  imamo  še  vse  premalo.  Tisočletna  politična  odvis- 
nost  je  slabo  vplivala  na  nas,  na  naš  značaj.  Naš  duh  se  obrača  bolj 
na  znotraj;  Slovenec,  Slovan  je  pred  vsem  lirska  duša.  Pri  Rusih  se 
je  razvil  román  za  Turgenjeva,  Dostojevskega  in  Tolstega  do  klasične 
dovršenosti.  Bas  tista  slovanská  lirska  narava,  ki  iztiče  in  grebe  najraje 
v  svoji  notranjosti,  je  podarila  Rusom  románe  z  najglobočjo  duševno 
analizo,  da  se  jim  čudi  ves  svet  .  .  .  Glede  dráme  pa  Rusi  tožijo, 
da  se  jim  dandanes  noče  razviti!  Zakaj  ne  —  to  je  nekoliko  po- 
jasnil  navedení  kritik  A.  Skljar  .  .  . 

Kaj  hočemo  reči  in  tožiti  potem  mi  majhni  Slovenci,  če  ni- 
mamo  zvoje  dramatiške  književnosti! 

Práv  nič  nas  ni  treba  biti  sram,  če  je  nimamo.  Saj  nismo  tega 
krivi  sami,  saj  to  ni  še  priča  naše  nenadarjenosti  in  umetniške  ste- 
rilnosti.  Kakor  vsakemu  človeku  ne,  tako  tudi  vsakemu  národu 
niso  bili  dani  vsi  talent  i.  Rimljani  so  bili  gotovo  velik  národ; 
politična  svoboda  za  čaša  republike  je  bila  razvita,  kar  se  da,  družabno 
življenje  rimsko  takisto;  vsi  zunanji  pogoji  so  bili  dani  —  in  vendar 
rimski  národ  ni  rodil  iz  sebe  ne  enega  dramatiškega  pisatelja,  ki  bi 
se  mogel  imenovati  res  velik,  izviren  dramatik,  kakršna  sta  bila 
Sofokles  in  Evripid. 


A.  Aškerc:  Dve  tri  o  našem  gledališču  in  naši  drami.  299 

Ako  pa  se  v  naši  mladi  književnosti,  namenjeni  našemu  majh- 
nemu  ozemlju,  dosedaj,  kakor  vemo,  ni  še  dovolj  razvila  in  raz- 
cvetla  dramatiška  poezija,  ne  smemo  trditi,  da  sploh  nikoli  ne  dobimo 
svojih  drám,  takih  drám,  ki  bi  stále  kolikor  možno  na  višini  umet- 
niške  in  tehniške  dovršenosti.  Jurčič,  Vošnjak,  Funtek, 
Medved,  Robida,  Gangl  in  Govekar  so  vendar  dokázali,  da 
ima  tudi  Slovenec  pravo  dramatiško  žilo.  Notranji  pogoji  za  razvoj 
domače  dráme  bi  bili  torej  že  tu,  treba  samo  še,  da  postanejo  tudi 
vnanje  razmere  ugodne  ustvarjanju  drám.  Ti  vnanji  pogoji  pridejo 
takrat,  kadar  se  razvije  in  konsoliduje  naša  družba,  naše  domače  so- 
cialno  življenje.  Tudi  pri  nas  —  in  še  posebno  pri  nas!  —  se  mora 
duševni  niveau  družabnega  življenja  povišati,  kakor  se  izraža  ruskí 
pisatelj  A.  Skljar.  Pa  tudi  naša  preteklost  nam  mora  biti  bolj  znana, 
nego  nam  je  bila  znana  dosedaj!  Zato  je  skrajnji  čas,  da  spoznamo 
svojo  Slovensko  zgodovino,  da  spoznamo  vse  dogodke,  ki  so  se  kdaj 
vŕšili  na  slovenskem  ozemlju.  Naši  zgodovinarji  se  morajo  čimprej 
lotiti  pragmatiškega  sestavljanja  domače  zgodovine.  V  tej  naši  zgo- 
dovini  leže  bogati  zakladi  za  dramatiškega  pisatelja,  so  škrite  še  ne- 
znane,  hvaležne  snovi  za  veselé  igre,  dráme  in  tragedije!  .  .  . 

*  * 

* 

Veliká  neprilika  in  neprijetna  ovira  svežemu  razvoju  domače 
dráme  je  pri  nas  tudi  to,  da  imamo  takorekoč  samo  en  o  Slovensko 
gledališče!  O  tem  je  že  lani  v  »Mladosti«  omenil  nekaj  neki  pisatelj. 
V  kakem  veliko  bolj  ugodnem  položaju  se  nahajajo  v  tem  oziru 
drugi  števiinejši  narodi,  ki  imajo  na  stotine  svojih  gledališč!  Drama» 
ki  propade  iz  bodisi  kakršnihkoli  razlogov  v  enem  mestu,  uspeje 
lahko  kje  drugje  itd.  Toda  iz  te  sitne  zagate  si  moramo  mi 
Slovenci  pomagati  na  drug  način.  Ako  kak  slovenskí  pisatelj  spise 
kdaj  kako  dobro  dramo,  smemo  upati,  da  jo  sprejmejo  vsaj  še  kje 
na  kakem  drugem  slovanskem  odrú.  Ali  se  ne  smemo  zanašati, 
da  bodo  želeli  videti  dobro  Slovensko  dramo  tudi  Hrvati  in  Srbi, 
Cehi,  Poljaki  in  tudi  Rusi.''  Zakaj  ne?  —  Če  imamo  v  umetnosti,  v 
književnosti  sploh  in  posebej  še  v  dramatični  stroki  že  zdavnaj  nekak 
kozmopolitizem,  zakaj  ne  bi  smeli  zase  verjeti  v  nekak  >gledališki 
panslavizem*.?     Ali  je  to  res  čisto  nemogoče.''  — 

Nekaka  takšna  vzajemnost  zlasti  med  slovanskimi  odri  ni  ni- 
kaka  utopija. 

Treba  samo,  da  se  mi  Slovenci  sami  ne  obdavamo  in  ne 
ločimo    od   drugih   Slovanov    s   kitajskim    židom,   ampak    da    imamo 
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vedno  pred  očmi  naravno  dejstvo,  da  smo  res  le  d  e  1  veliké  slovanské 
družine,  ne  pa  »narod«  sam  zase!  Kultúrne  in  literárne  vza- 
jemnosti  z  drugimi  Slovani  nam  Šibkim  Slovencem 
treba,  ako  hočemo  zmagati  v  velikem  boju  .  .  .  Razume  se  pa 
samo  ob  sebi,  da  mora  tudi  naše  gledališče  rado  uprizarjati  v 
prvi  vrsti  igre  drugih  slovanskih  pisateljev.  Intendanca  Ijubljanskega 
gledališča  je  spravila  dosedaj  že  veliko  slovanskih  košov  na  oder, 
kar  ji  je  v  čast;  upamo  pa,  da  bodemo  videli  v  bodoče  še  več 
južnoslovanskih  in  severnoslovanskih  drám  pri  nas...  Však  slovanskí, 
tako  tudi  slovenskí  dramatik  bode  imel  ponosno  zavest,  da 
piše  za    vse  Slovane  in  ne  samo  za  svojo  ožjo  domovino  .  .  . 

Rekel  sem  bil,  da  goje  gledališča  modernih  národov  evropskih 
navzlic  tému,  da  je  tudi  dramatiška  poezija,  kakor  leposlovna  knji- 
ževnost  sploh  dandanes  nekako  internacionálno  blago,  v  prvi  vrsti 
povsod  vendarle  vsako  svojo    domáco  dramo. 

Tudi  pri  nas  ne  sme  biti  drugače.  Naše  lepo  Ijubljansko  gle- 
dališče góji  in  predstavljaj  vse  dobre  dráme,  najsi  bodo  vzete  iz  kate- 
rekoli  literatúre;  pred  vsemi  drugimi  tujimi  pa  pospešuj  Slovensko 
dramatiško  književnost!  To  je  prvá  naloga,  prvi  namen,  to  je  najvišja 
misija  našega  takorekoč  edinega  slovenskega  gledališča! 

V  najnovejšem  času  smo  z  radostjo  opažali,  da  polagoma  ginejo 
predsodki  kakor  pri  občinstvu  tako  pri  intendanci  proti  domácim 
dramatiškim  spisom;  videli  smo,  dá  takisto  gine  tudi  nezaupanje  v 
svojo  lastno  sposobnost,  pisati  za  oder. 

Nekaj  domačih  drám  je  bilo  v  pretekli  sezoni  lepo  uspelo  in 
so  večkrat  zaporedoma  napolnile  »hišo«.  Ali  se  sme  sedaj  reči,  da 
med  nami  razvoj  dráme  sploh  ni  možen? 

Ali  sme  sedaj  še  kdo  trditi,  da  občinstvo  ne  mara  izvirnih  slo- 
venskih  iger?  Da,  naše  občinstvo  seživo  zanima  za  izvirne 
igre;  to  je  dokázalo.  Želeti  je,  da  bi  se  tudi  slávna  intendanca  v 
bodoče  vsaj  nekoliko  bolj  zanimala  za  izvirne  slovenské  dráme.  Saj 
vse   še  vendar  niso  —  » pleve «   .  .  . 

In  če  se  očitá  slovenskim  pisateljem  samim,  da  premalo  pridejo 
med  svet,  da  zbok  nedostatnih  denarnih  sredstev  ne  morejo  veliko 
potovati  in  si  širiti  duševnega  obzorja  —  vprašamo,  ali  mora  to  zmerom 
tako  ostati.?  Največji  pesimist  ne  sme  reči,  da  tudi  v  gospodarskem 
oziru  nazadujemo  .  .  . 

Da  pa  se  pospeši  domača  dramatiška  književnost,  da  dobodo 
naši  pisatelji  poguma  za  pisanje  drám,  si  usojam  staviti  v  tem  me- 
sečniku  predlog,  ki  se  je  bil  sprožil  letos  v  narodni  družbi. 
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Vsaka  izvirna  slovenská  igra  katerekoli  vrste  naj  bi  se  v  Ljub- 
Ijani  predstavljala  n  aj  p  r  ej  v  ožjem  krogu,  pred  povabljenimi  gosti, 
recimo,  v  kaki  dvorani  —  Sokolski  ?  —  v  >Narodnem  Domu«. 

Na  takem  privatnem,  >družbinskem<  odrú  bi  poleg  pravih 
igravcev  in  igravk  lahko  nastopali  po  potrebi  tudi  diletanti,  ki  bi 
čutili  v  sebi  veselje  in  nagnjenje   za  to  ali  ono  ulogo. 

Kaj  bi  se  s  takimi  privatnimi  predstavami  pridobilo  za  Slo- 
vensko dramatiko? 

1.  Bi  izbrano,  literarno  izobraženo  občinstvo  popolnoma  objek- 
tivno  presodilo,  je  li  dotični  »kos«  za  širše  občinstvo  v  gledališču, 
ali  ni.  Tako  izbrano  občinstvo  bi  pri  ocenjevanju  dela  vodili  samo 
estetični  in  umetniški  motivi.  Vsako  strankarstvo  bi  moralo  ostati  pred 
—  vráti. 

2.  Ako  igra  ne  bi  ugajala  ali  bi  celo  čisto  prepadla,  no,  bi  ostal 
tak  neuspeh  takorekoč  med  prijatelji,  med  štirimi  stenami.  Avtor  ne 
bi  bil  kompromitiran  kakor  v  javnem  gledališču,  kjer  sme  vsaki 
>galerijec«  izražati  svojo  nevoljo.  Pisatelj  ne  bi  izgubil  poguma,  da 
bi  se  z  novo  močjo  poskusil  še  párkrát  v  dramatičnem    delu. 

3.  V  takem  zasebnem  krogu  bi  se  igralo  lahko  polagoma;  eden 
večer  morebiti  samo  po  eden  akt.  Delo  bi  se  torej  lóže  preštudiralo 
od  vseh  stráni. 

4.  Po  predstaví  bi  se  otvorila  o  ceni  igre  debata.  Se  boljše  bi 
bilo  morda,  ko  bi  si  gledavci  delali  med  igro  krátke  opazke  na 
papir.  Te  kritične  opazke  bi  potem  kak  izvoljen  navzočnik  precital. 
Iz  posameznih  sodb  bi  se  končno  sama  od  sebe  sestavila  splošna 
sodba  o  drami. 

5.  K  predstavám  bi  se  vabili  tudi  vnanji  gostje,  hrvaški,  srbski, 
češki  in  sploh  slovanski  pisatelji  in  dramatiki  ter  intendanti  slovan- 
skih  gledališč.  Izobraženi  rojaki  iz  vseh  slovenskih  krajev  bi  imeli 
pristop. 

6.  Pri  takih  predstavah  bi  se  vadili  tudi  diletanti.  Morebiti  bi 
se  kateri  izmed  njih  posvetil  potem  odrú  iz  poklica.  Saj  dobrih 
igťavcev  nam  je  pred  vsem  treba. 

7.  Také  privátne  predstave  bi  bile  tudi  nekaka  praktična  dra- 
matiška  šola,  nekak  nadaljevalni  tečaj  teoretiške  šole  dramatiške.  ^) 

*)  Dostavek  uredništva.  Gospod  ravnatelj  Šubic  nam  poroča,  da  je  zadnji 
občni  zbor  Ijubljanske  Čitalnice  soglasno  sprejel  naslednji  predlog:  »Društvu, 
ki  bi  se  osnovalo  za  predstavljanje  izvimih  slovenskih  iger,  da  Citalnica  brez- 
plačno  potrebne  prostore  na  razpolaganje  in  mu  posodi  drage  volje  svoj  gleda- 
liški  oder  in  svoje  dekoracije,  kolikor  jih  je  še  Qstalo  iz  one  dobe,  ko  se  je 
igralo  v  Citalnici  .  .  . 
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Vzgoja. 


Spisal  Adam  I.  Sever. 
(Dalje.) 
turmu   je  postalo  dolgčas  ob  dolgem    razpravljanju  vdove 
Jančnice,  katera  se  je  bila  razgrela  ter  začela  svoje  názore 
dobrotno  razlagati  na  desno  in  levo;  kakor  po  naključju 
se  je  zadel  ob  Angelo  ter  ji  je  šepnil,  naj  gre  z  njim. 

Opravičil   je    njo    in  sebe,  ji    ogrnil  fini  plašček  pa 
j  o  po  vedel  skoz  vráta  .  .  . 
»Gospa  Javorjeva,  dovolite,  kje  si  poiščete  novo  stanovanjer  Čula 
sem,  da  se  selite.« 

»Tako,  tako?  Tega  ne  vem,  jaz  saj  nisem  rekla  ničesar  nikomur; 
sedanje  stanovanje  mi  ugaja.« 

»Na  Vodnem  trgu  so  bile  zadnjič  v  časopisih  oglašene  tri  soba 
s  kuhinjo  in  pritiklinami«,  je  dejal  dolgi,  suhi  zasebnik  Pretnar,  ki 
je  običajno  molče  poslušal  ščebetajočo  družbo  .  .  . 

Medtem  sta  pa  nadporočnik  in  hčerka  gospe  Javorjeve  flir- 
tovala konec  švicarske  hiše,  tam,  kjer  je  bil  vhod  v  ledenico,  okolí 
katere  je  stalo  še  dokaj  voz,  naloženih  z  ledom,  katerih  še  niso  iz- 
praznili. 

Sturm  je  objemal  Angelo  ter  jo  poljubljal  in  ji  stiskal  roke.  A 
tudi  ona  ni  bila  skopa  ter  mu  je  vse  Ijubeznivosti  primerno  vracala. 
Ko  pa  sta  se  naveličala  tega  Ijubkovanja,  sta  se  dostojanstveno 
vrnila  v  salón.  Sturm  je  sedel  k  peci  ter  začel  pripovedovati  zani- 
mive  slučaje  iz  zadnjih  vojaških  vaj  na  Ogrskem  ter  kritikovati  prvi 
ples  letošnje  zime,  katerega  je  bil  priredil  trgovski  klub,  in  zatem 
domače  venčke. 

Polagoma  se  je  pa  zunaj  mračilo,  in  ko  je  pogledala  Jančnica 
na  svojo  zlato  urico,  je  spomnila,  da  je  že  pet,   in  da  bo  treba  oditi. 

Za  gospo  in  gospico  Javorjevo  je  plačal  Sturm  sam,  nato  jima 
je  tudi  pomagal  obleči  pelerini  .  .  . 

Zunaj  se  je  vláčila  že  tako  debela  megla,  da  bi  j  o  bil  lahko 
rezal,  in  mrzla  vlaga  se  je  srežila  gospodom  po  brkah,  dámam  pa 
po  laseh  in  mufih. 

Dáme  so  takoj  dalje  odhitele,  a  se  ustavile,  ker  so  gospodje 
zaostali,  prižigaje  smodke.  Pári  so  se  v  gosti  temi  in  v  še  bolj  gosti 
megli  kar  poizgubili. 
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Poslančeva  vdova  je  odskakovaje  stopicala  poleg  komptoarista, 
pripovedujoč    mu,    da  ga    osreči  saj    črez  eno  leto,  če  že  prej  ne  — 
s  svojo  roko  —  in  ra^lagaje    mu    mične    dogodbice  o  prošlosti  nad-  ' 
poročnika  Sturma.  Nato  pa  jo  je  vprašal  koščeni  spremljevavec:   »Od 
kdaj  pa  poznáš  tako  intimno  tega  Sturma,  hm  .  .  .?« 

»Oj,  ne  norčuj  se  iz  moje  tragične  preteklosti!  Srce  človeško 
je  izpostavljeno  tako  mnogim  izkušnjavam,  da  ni  nič  čudnega,  če 
zaide  na  kak  nepremišljen  pot  —  ah!« 

In  začela  mu  je  vdova  z  glavnico  štiridesetih  tisoč  govoriti 
na  dolgo  in  široko  pretresljivo  in  ganljivo  o  slabostih  ženskega  srca, 
katero  tako  rado  zapelje  moška  poželjivost,  moška  strast,  kateri  je 
ženská  le  igrača  ...  In  sramežijivo  je  obljubila  Jančnica  komptoaristu 
večno  zvestobo  v  zákonu,  katerega  skoro  skleneta. 

Le-ta  je  pa  bil  kmalu  popolnoma  potolažen,  zlasti  ko  mu  je 
začela  praviti  dalje  še  o  treh  državnih  srečkah  iz  leta  1864.,  katere 
stoje  baš  sedaj  nenavadno  visoko,  in  katerih  eno  gotovo  ona  zadene 
pri  prvem  žrebanju,  ker  ji  je  tako  prorokovala  neka  znanka  iz  kart. 
Z  dobitkom  si  bosta  zidala  vilo  izven  mesta,  napravila  si  pa  tudi 
ekvipažo  .  .  .  Vmes  se  je  vdovica  vedno  spominjala  častnika  Sturma, 
čigar  vrline,  zlasti  telesne  j  i  menda  niso  hotele  iz  spomina,  dasi  ga 
je  pri  vsaki  priliki  ironizovala  napram  Ijubčku  svojemu. 

Drugi  izletniki  so  se  zopet  drugače  zabávali  med  seboj;  nad- 
poročnik  je  imel  z  Angelo  opraviti,  a  mama  je  hodila  kot  garde- 
dáme blizu  njiju. 

Hodili  so  dosti  dolgo  po  zmrzlem  snegu,  preden  so  dospeli 
do  vil,  katere  so  stále  ob  glavni  česti  proti  Pristaví.  Tu  so  svetile 
lúči  po  sobah,  iz  katerih  se  je  čulo,  če  je  stalo  poslopje  práv  tik 
ceste,  celo  ropotanje  posode,  ko  so  napravljali  za  večerjo. 

Pri  prvih  hišah  v  mestu  so  bile  že  tudi  plinove  svetiljke  na- 
žgane,  zadelane  po  vrhu  s  snegom,  kakor  bi  bile  pokrite  s  častitljivo 
zimsko  kučmo  ruskega  batjuške. 

Gospoda  se  je  jela  razhajati.  Pri  gledališču,  kjer  se  predstava 
še  ni  bila  pričela  —  imela  se  je  pričeti  ob  polsedmi  uri  radi  poseta 
z  dežele  —  sta  se  ustavila  Jančnica  in  Sender  ter  si  šla  kupit  vstopnici 
za  ložo. 

Poslovili  so  se  ter  razšli;  ostali  sta  samo  Javorjevi  s  častnikom. 

Pred  vežnimi  vráti  se  je  oprostil  tudi  nadporočnik,  proseč  pa, 
da  ju  sme  v  kratkem  posetiti  na  domu. 

Ko  sta  prišli  Angela  in  mati  v  stanovanje,  je  sedel  soprog,  go- 
spod  Javor,  na  zofi  poleg  mize,  kašljal  ter  kadil  krátko  smodko;  pred 
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seboj  je  imel  debelo  knjigo  na  kolenih,    »krščansko  moralo«  nekega 
slavnega  jezuita. 

Javor  je  mater  in  hčer  nekaj  vpraševal,  a  ker  mu  ni  nobena 
hotela  odgovarjati,  je  pušil  dalje,  dasi  sicer  ni  bil  hud  kadivec;  sem- 
patja  je  tudi  zahropel  tako  naporno,  da  je  bil  ves  zaripel  v  obraz. 
Ko  je  šel  Javor  za  trenotek  iz  sobe,  je  skočila  Angela  gledat,  kaj  je 
čital  oče;  prebrala  je  naslov:  nji  se  je  zdela  čudná  in  nenavadna  ta 
asketična   pobožnost   očetova,  in  mati    se  je  celo  prezirljivo  smejala. 

Potem  so  večerjali. 

III. 

Sezóna  se  je  bližala  koncu.  Zopet  je  bilo  postalo  vreme  južno. 

Sturm  je  pogosto  zahajal  k  Javorjevim;  včasih  je  prišla,  ne  da 
bi  bila  mati  vedela,  tudi  Angela  k  svojemu  dvoritelju. 

Neki  solnčni  dan  popoldne  je  odprla  vráta  Sturmovega  stano- 
vanja  njegova  Ijubica,  in  ker  ga  ni  bilo  v  sobi,  je  sedla  kar  sama 
na  divan,  misleč,  kako  se  je  danes  tako  zakasnil. 

Na  oknu  je  kázal  toplomer  že  precej  nad  ničlo.  Zamislila  se 
je,  kako  bo  po  leti,  ko  jo  bo  spremljal  vitki  nadporočnik  po  pro- 
menadi  in  vrtnih  veselicah  . . .  mislila  je,  kako  ji  bodo  zavidale  znanke, 
češ,  vsakoga  ujame,  ako  mu  le  z   malim  prstom  namigne  .  .  . 

Ni  trajalo  ravno  dolgo,  ko  se  je  vrnil  Sturm  iz  vojaščnice,  niti 
se  ni  preveč  začudil,  da  jo  je  našel  samo  v  sobi.  Sedel  je  poleg  nje 
in  j  o  pričel  grliti. 

»Novi  čreveljčki  —  ha,  res  si  si  dražestne  omislila.« 

Nato  je  vstal  in  začel  žvižgati  koračnico,  roke  upri  v  boke  in 
stopil  k  oknu,  odkoder  je  gledal  na  cesto. 

Angela  se  mu  je  približala,  mu  položila  roko  na  ramo;  pola- 
goma  se  ga  je  oklenila  in  mu  zrla  v  oči. 

Njemu  se  ni  mnogo  Ijubilo;  v  očesnih  jamicah  so  mu  ležale 
skrbi. 

»Oj,  ne  bodi  tako.  učeň,  Edvard,  saj  si  lep;  kaj  bi  si  izmiš- 
Ijeval,  kakšno  toaletno  milo  in  krtačice  bi  si  še  oskrbel*,  mu  je 
rekla  v  sali. 

»Ti  si  danes  res  razpoložena,  mucka;  jaz,  žal,  nisem.« 

Počasi  ga  je  pa  vendar  pripravila,  da  je  sedel  k  njej  na  divan 
in  si  prižgal  svaljčico. 

Pripovedovala  mu  je  o  toaletah  in  različnih  gospicah,  kaj  počne 
ta,  kaj  ona.  Sturm  se  je  pa  malomarno  iztezal  po  divanu  in  pušil 
svoj  pot;  videlo  se  mu  je,  da  ga  nekaj  tlači  v  duši. 
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Angela  mu  je  zatrjevala,  da  je  lep,  interesanten  in  podobne 
stvari.  Gladila  ga  je  po  licih  ter  vleklá  za  ušesa,  se  mu  koketno 
muzala,  da  ga  je  slednjič  predramila  iz  skrbi,  da  se  je  je  oklenil  okoli 
pasu  in  se  ji  tudi  začel  laskati. 

»Oj,  oj,  Angelica,  smrček  sladki,  vidim,  da  ti  je  ob  meni  práv 
lepo,  kaj  ne  ?  Rada  si  tukajle,  rajša  celo  nego  pri  mami.  Le  pridna 
bodi!« 

In  grlila  sta  se  in  grlila. 

»Gospodična  Angela,  čuj,  ondile  imam  pa  še  nekaj  vanilije  v 
buteljki;  blagovoli  jo  z  menoj  pokusiti!« 

Nerada  se  je  odpravila  od  njegove  stráni.  Potem  sta  sedla  vsaki 
na  svoj  fotelj  k  mizi  ter  pila.  Angela  se  mu  je  še  vedno  malce  muzala 
in  mu  nagajivo  namežikovala  s  črnimi  očesci,  on  je  pa  drezal  z  ro- 
kami  v  zrak  in  se  pretegoval,  da  je  sivá  bluza  poknila  včasih  komaj 
znatno. 

»Angela,«  se  je  oglasil  nepričakovano  častnik.  »Nekaj  mi  je 
prišlo  na  misel  —  neka  povestica  —  saj  jih  rada  poslušaš?« 

»Kar  povej  jo  ti,  don  Juan,  ti!»   mu  je  rekla. 

»No,  poznala  si  morda  večnega  poročnika  Sterna  —  onega,  ki 
je  bil  še  pred  letom  pri  vojaški  oskrbovalnici  ?« 

»Seveda,  bilo  je  o  njem  še  pred  petimi  meseci  precej  govo- 
ríce  .  .  .  Čakaj,  videl  si  ga  celo  ti  sam  nekoč  meseca  februarja  na 
perónu  —  tako  si  saj  sam  pravil.« 

»Res  je,  in  tačas  je  bil  tak,  da  ga  skoro  nisem  poznal,  v  ovrš- 
niku  —  po  zimi  —  je  bežal  s  kovčegom  v  roki  na  vlak.  Rad  bi 
ga  bil  nagovoril,  toda  ravnokar  je  bilo  odzvonilo,  in  vlak  se  je  že 
pomikal.« 

»Nihče  ni  za  gotovo  vedel,  zakaj  je  tedaj  izginil,  dasi  so  mnogo 
ugibali  — « 

»Pa  nihče  ni  zadel  pravega!  Bilo  je  nekoč  po  leti,  tedaj,  ko  je 
Stern  še  služboval  v  našem  mestu.  Vsaki  dan  smo  po  kosilu  pose- 
devali  na  verandi  >Narodne  kavarne«,  in  Stern  je  tudi  zahajal  v  to 
dŕužbo.  Kar  ga  je  nekoč  zmanjkalo  in  ga  ni  bilo  nekaj  dni  nikjer 
videti!  Neki  reservni  poročnik  —  lekárnik  Lavrič  —  ga  je  šel  v 
pisarnico  iskat,  in  tu  so  mu  povedali,  da  je  Stern  naznanil,  da  leži 
opasno  bolan.« 

»In  kaj  je  pri  tem  čudnega«,  je  vzkliknila  Angela. 

»Lavriču  smo  se  potem  smejali,  ker  sem  bil  baš  jaz  ravnokar 
povedal  tovarišem,  da  ima  Stern  Ijubico  v  mestu,  Ijubico  —  neko 
šiviljo,  ki  je  baš  vzrok,  da  njega  ni  toliko  čaša  na  izpregled.« 
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Dalje  je  Sturm  Angeli  obširno  pripovedoval  o  Sternu,  kako  je 
polkovnik  ovedel  to  Sternovo  razmerje,  in  kako  mu  je  zategadelj  in 
radi  mnogih  upnikov,  ki  so  se  vedno  nestrpneje  oglašali,  namignil, 
da  —  ostavi  vojaško  službo  —  in  kako  je  neko  noc  Stern  izginil 
iz  mesta  kakor  duh,  ne  da  bi  bil  komu  povedal,  kam  —  niti  svoji 
Ijubici. 

»In  ona,  ona?!«  je  z  grozo  vprašala  Angela. 

»Pravzaprav  je  on  propadel  radi  nje;  dolgovi  bi  ga  bili  tudi 
uničili  —  radi  nje.« 

»Tako  ti  misliš?!  Oh,  in  Ijube^en?!* 

»Hm!«  je  zagodrnjal  nadporočnik. 

»Morda,  morda,«  zastoka  zardela  Angela,  »morda  tudi  ti  mene 
ne  IjubišU 

»Ha,  ha!«  se  je  zasmejal  Sturm,  da  so  se  mu  beli,  močni  zobje 
zalesketali  za  rdečimi  ustnicami  —  »veš,  da  jaz  nisem  nikdar  samo 
koketoval  —  jaz  te  Ijubim,  Angelica  —  Ijubim  te  —  o  tem  si  se 
lahko  tudi  že  sama  prepričala!  Ravno  s  tem,  da  sem  ti  povedal  to 
povest,  sem  te  hotel  še  bolj  potrditi  v  veri,  da  sem  ti  v  resnici 
zvest  .  .  .  Saj  mi  veruješ  —  kaj  ne,  da  mi?« 

Angela  je  bila  nekoliko  užaljena.  Pod  črnimi,  ozkimi  očmi  sta 
se  ji  zarezaH  dve  fini,  komaj  vidni  črti. 

Z  ulice  se  je  zdajci  začul  semkaj  v  sobo  žvenk  lopát  in  krampov, 
s  katcrimi  so  razsekavali  ledeno  skorjo,  solnčni  žarki  so  bili  z  belo- 
modrega  obzorja  na  zidove  nasprotne  hiše  ter  odtod  odsevali  v  Stur- 
movo  stanovanje. 

»Dokažeš  mi  to  —  poprej  ti  ne  verjamem,«  je  jezno  odgovorila 
ter  ga  trmasto  pogledovala.   » Dokážeš  mi  —  le  brž  si  izmisli  kako!« 

>Dvomiš?  —  Bodi  torej:   poljub  ti  dam.« 

Prijel  j  o  je  za  krásni  ličci  ter  j  i  z  navidezno  strastjo  pritisnil 
mnogo  poljubov. 

»To  ne  zadostuje!  Se  ti  ne  verujem!«  je  odgovorila  trdovratno. 

»Kar  hočeš,  ti  storim  —  le  izmisli  si,  in  videla  boŠ!« 

»Čakaj,  gledat  pôjdem,  kaj  imaš  tamle  po  predalih  skritega.  — 
Če  res  kaj  maraš  zame,  mi  moraš  razodeti  vse  intímnosti;  če  pa  ne 
pustiš,  potem  vem,  da  ti  nisem  mari  —  ker  imaš  gotovo  kaka  pi- 
semca  ali  pa  še  kaj  drugega.« 

Skočila  je  k  predalniku  iz  orehovega  lesa  ter  začela  odklepati 
predalčke.  Vse  je  odprla  ter  pregledala:  Sturmovo  perilo,  paradno 
uniformo  z  zvezdami;  v  spodnjem  predalu  so  bile  nametane  vojaške 
strokovne  knjige;  vse  to  je  preteknila. 
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>Aha,  zgorenji  predal — tu  hraniš  svoje  skrivnostiU  je  kriknila 
Angela  ter  naglo  potegnila. 

Sturm  pa  se  je  hudobno  in  zadovoljno,  dasi  skoro  nevidno 
namuzal. 

Toda  predal  se  ni  dal  takoj  odpreti;  pomagal  ji  je  tudi  on  ter 
začel  iskati  ključ  po  pohištvu.  Odprl  je  črno  kaseto,  pogledal  v  mi- 
znico  zelene  garnitúre,  skočil  zopet  k  obešalniku  za  obleko  in  po- 
tipal  v  vrhnji  plašč  —  pa  nikjer  ni  mogel  najti  ključa.  Delal  se  je 
razburjenega  ter  se  ji  začel  opravičevati;  nato  pa  je  zopet  poskúšal 
predal  odpreti. 

Nič  in  zopet  nič. 

Angela  se  je  bila  že  naveličala  in  utrudila;  pokúsila  je  požirek 
vanilije.  Zazdehalo  se  ji  je. 

3>Pusti  sedaj;   saj  ti  verjamem,    da    si  priden,    da  umeš  slušati.« 

»Dobro,  to  mi  je  všeč  . . .  Toda,  veš,  Angela  .  . .  ves;  jaz  móram 
danes  vsekakor  ključ  imeti,  ker  ga  neobhodno  potrebujem !« 

Angeli  se  je  zdel  Sturm  docela  osupel:  obrvi  so  se  mu  bile 
nad  nosom  zbližale  in  nad  očmi  še  bolj  izbočile. 

»Cemu  pa  potrebuješ.?  —  povej!« 

»Ah,  to  so  zadeve . . .  vážne  vsekakor.  V  predalu  imam  denar.« 

»Cemu  neki  potrebuješ  sedajle  denarja!« 

»Ob  šestih  v  polkovni  restavraciji  —  še  dobro  uro  je  čaša  — 
ravno  ob  šestih  móram  prinesti  petdesetak  poročniku  Plemlju  —  iz- 
gubil  sem  opoldne  pri  igri  —  nikdar  več  ne  prisedem  k  igralni  mizici! 
Danes  zadnjič!« 

«Saj  sicer  nisi  bil  nikdar  igravec,   kolikor  je  meni  znano.« 

>Seveda  ne  in  tudi  nikdar  ne  bom!  Ali  prinesti  mu  móram 
denár  —  točno  —  —  drugače  —  niti  misliti  ni  —  za  Boga!  Brez 
denarja!« 

»In  kaj  boš  storil  sedaj?  A  —  a?« 

»Imeti  móram  denár  vsekakor,  naj  ga  vzamem,  kjer  hočem!  Stri 
bi  gorenjo  desko,  a  popraviti  se  ne  bi  dala  več  —  in  predalnik  ni 
moj!  Poslal  bi  strežnika  po  ključarja  —  kaj,  ali  ne.?« 

»Kje  je  prvi  ključar .?  Ali  je  blizur« 

»V  dveh  bližnjih  ulicah  vem,  da  ga  ni  —  kje  naj  bi  bil,  ko  so 
pred  hišami  predvrti  ob  Ferdinandovi  česti  kakor  tudi  na  Nabrežju! 
Da,  res  —  ne  mogel  bi  mi  odpreti  ta  čas  —  nikakor  ne!  —  Jaz  ne 
vem,  kaj  naj  storim.  Svetuj  mi,  če  mi  moreŠ,  prosim  te,  Angela! 
Grozen  položaj!  Ko  sem  prišel  včeraj  po  oni  veliki  burji  domov,  sem 
lepo  zvil  šop  bankovcev  in  jih  položil  v  veliko  listnico!« 
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»Kje  drugod  dobi  za  ta  čas!«  je  zinila  Angela,  kateri  se  je 
Sturm  čimdalje  bolj  smilil.   »Pa  brzo!« 

»Kje?!  Kam  morem  sedajle  nenadoma  planiti  in  zahtevati  tako 
vsoto  —  kaj  misliš!« 

Sturm  je  pogledal  na  skrinjico,  kjer  je  hranil  orožje. 

Potem  se  je  zopet  obrnil  ter  začel  z  velikimi  koraki   sobo  meriti. 

>Veš  kaj,  če  ni  drugače  —  morda  ima  mama  ravno  pri  rokah 
toliko;  pojdi  z  menoj  domov,  govorila  bom  že  jaz  z  njo  — «  je  dejala 
z  mehkim  glasom  Angela. 

Sturmu  se  je  nekaj  za  ušesi  pregenilo,  in  po  licih  mu  je  za 
trenotek  šinil  nasmeh,  ki  je  izražal  misel:  Tako  se  je  zgodilo,  kakor 
sem  pričakoval. 

»Res!  Glej,  zakaj  mi  nisi  že  prej  tega  svetovala,  pojdiva!  Srečna 
misel! « 

Sturm  je  oblekel  dolgi,  ohlapni  plašč  ter  zaklenil  vráta  svojega 
stanovanja. 

Na  ulici  je  bilo  že  skoro  popolnoma  mračno,  in  gorele  so  že 
svetilnice. 

Angela  je  jela  tožiti,  da  je  zdaj  na  večer  postalo  mraz;  Sturm 
ji  je  uslužno  popravil  beli  šal  ter  ga  ji  je  bolj  tesno  privil  k  obra>:ku. 
—  Sla  sta  roko  v  roki.  Svit  njenih  oči  se  je  práv  lepo  ujemal  s 
črnimi,  dolgimi  trepalnicami. 

Po  česti  so  metali  delavci  lopate  na  vozové,  preobložene  s  sne- 
ženimi,  umazanimi  skorjami,  od  katerih  je  curljala  grda,  rjava  voda. 
Na  oglu  ulic  so  se  razločevali  posamični  velikánski  lepaki  v  rdečih, 
modrih,  rumenih  in  mavričnih  barvah:  gledališki  listi  in  vabila  k 
plesom,  katerih  sezóna  se  je  bližala  koncu.  Prešla  sta  dve  ulici,  šla 
mimo  banke  »Dunav«,  odkoder  so  prihajali  uradniki,  prihuljeno  se 
držeč,  s  smodkami  med  zobmi;  zatem  sta  zavila  po  ovinku  na  Ja- 
vorjev  dom. 

»Če  boš  priden  — «  mu  je  dejala  Angela  še  cnkrat  pred  vráti 
in  se  šegavo  zasmejala,  kakor  bi  se  hotela  ponorčevati  z  njegovo 
dozdevno  zadrego. 

V  sobi  je  pregledovala  Javorica  sama  toaleto  z  zadnjega  plesa. 
Prižgala  je  luč,  ko  je  zagledala  Sturma,  ter  vzela  iz  predala  novce, 
ko  sta  ji  on  in  Angela  razložila  položaj. 

»Takoj  jutri  prinesem,  milostljiva!  Oprostite,  da  sem  se  pre- 
drznil  nadlegovati  vas  s  tako  stvarjo  —  silná  naglica  in  značaj  stvari 
naj  me  opraviči,  milostljiva  U 

»Ali  brez  opravičevanja,  gospod  nadporočnik!* 
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Sturm  ji  je  poljubil  roko  ter  odšel.  Na  stopnicah  v  prvem  nad- 
stropju  je  srečal  starega  Javorja,  kateri  je  šel  s  težkimi  koraki  domov. 
Dihal  je  kakor  stará  cerkvena  ura  ter  kašljal;  raskavi  obraz  se  mu 
je  napenjal  krčevito;  bil  je  jako  slab. 

Takoj  je  zavil  Sturm  v  polkovno  restavracijo,  naročil  dobro 
večerjo  ter  plačal  s  petdesetakom.  Kar  mu  je  po  računu  ostalo  de- 
narja,  je  spravil  ter  odhitel  z  njim  k  znanemu  oderuhu  v  Gosposko 
ulico,  kateri  ga  je  danes  dopoldne  imel  že  v  škripcih,  mu  vrgel  s 
srditim  obrazom  štiri  desetake,  prejel  menico  ter  jo  pred  njim  raz- 
trgal.  Po  česti  pa  se  je  navzlic  svoji  slabi  volji  smejal  svoji  igravski 
umetnosti;  prepričan  je  bil  o  sebi  kakor  cesar  Neron,  da  je  velik 
umetnik  —  glumač. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Spomini. 

I. 


T, 


o  bil  je  čas  prerójene  náture, 
ko  plavá  lahna  megla  vrh  gora, 
ko  se  planinski  svet  Ijubo  smehlja 
kot  Ijuba  v  mislih  na  večerné  ure;  — 

ko  solnčno  luč  meščan,  slikar  kontúre, 
pije  z  očmi  pastir  azur  neba, 
curljaje  vir  v  samoti  sene  brblja, 
ko  noč  v  njem  káže  svetle  Dioskure. 

Tedaj  mi  duša  vsa  zahrepenela. 
Po  družbi  li  ?  O  ne.  Kozarčkih  li  ? 
Se  manj.  Po  rumenih  denarčkih  li? 

Cemu!  .  .  .  Le  tebe  vzrlo  je  oko; 
kot  črno  noč  komét,  tako  terno 
si  dusno  razjasnila  mi,  Angela  .  .  . 
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II. 

Xn  djal  sem  ti,  da  roža  si  mi  rož. 
A  ti?  Ah  no,  da  se  ti  revež  smili. 
Seveda,  on  se  ti  ponuja,   šili, 
kaj  ne  da,  Ijubica?  Ne  boš,  ne  boš! 

O  nismo  tak  častivec  belih  kož, 
da  bi  kot  Samson  v  krilu  pri  Dalili 
tam  s  kodri  svojo  moško  čast  zgubili. 
O  ne,  vi  milostná,  smo  pa  le  mož! 

Pač  sem  Ijubezen  v  svojem  srcu  nosil, 
a  nikdar  nisem  te  Ijubezni  prosil, 
še  manj  nevrednega  pomilovanja. 

Ponosna  glava  moja  se  ne  klanja, 
molčijo  ústa,  solza  lic  ne  moci, 
naj  tudi  hrepeneče  srce  poči. 


III. 


fi 


e,  tvojega  ni  treba  milovanja! 
Več  nego  Rothschild,  Fugger  ali  Krez, 
več  kot  nebo  zvezda  in  drevja  les, 
več  biserov  to  srce  moje  shranja. 

Kot  reka  je,  ki  prej  iz  nje  Hispanja 
zlato  vozila,  dragotine  vmes; 
zato,  prelepa,  meni  práv  zares 
ni  treba  čisto  nič  pomilovanja. 

Bolj  tebi!  Kot  katoliški  Madoni 
sem  hotel,  da  bi  ti  svetili  v  kroni 
ti  krásni  biseri,  ti  milijoni. 

No  zdaj  je  proč.  Naj  bisere  na  dnu 
le  čuva  led,  naj  nikdar  več  od  tu 
ne  pridejo  na  dan.  Po  kaj  ?  Cemu  ? 
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IV. 


Č 


emu?  .  .  .  Hm,  v  nas  je  pesnikov  dovolj, 
Gregorčiče  imamo  in  Gorazde, 
ženije  proste,  mirne  kučegazde, 
Pilatužev  pa  kot  nikjer  nikoľ. 

Ta  zvest  je  Ahrimanu,  oni  bolj 
gori  za  vzorní  svet  Ahuramazde, 
in  nove  zopet  drugi  orje  brázde; 
ta  se  potí  iz  rodoljubja  zgolj. 

Sicer  pri  tem  oranju  peto  bi  kolo 
ne  bil;  še  kako  smešno  bi  uganil 
in  tudi  kakšnega  filistra  ranil. 

A  mračno  gleda  zdaj  mi  v  svet  oko, 
šaljivost  rakom  žvižgat,  ribam  gost 
je  šla  zdaj  želá  mojega  bridkost. 


I 


n  ti  si  tega  kríva,  odaliska, 
golobček  moj,  belá  trnoljica, 
prevzetni  pav,  ne,  ne,  vijolica, 
kí  roka  hrepeneč  jo  k  prsim  stíska. 

Al  veš,  kako  vsled  solnčnega  obiska 

žarnó  blešči  dolenjska  stolica, 

kako  po  rosí  vsa  okolíca 

cvete,  drhti,  kako  od  sreče  vriska!  .  .  . 

To  dobro  veš,  a  tebe  pa  ne  raní 
Ijubezní  moje  tožba.!*  Ti  molčiš? 
O  čudo,  čudo!  .  .  .  Tí  se  mení  zdiš 

kot  čistí  angel  v  edenski  poljani, 

kí  brez  strastí  z  ognjením  mečem  braní 

vrnítev  mi  v  nebeskí  paradiž. 

t  Dragotin  Kette. 
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I  fDRAGOTlNKECXTK.  I 

Dne  26.  aprila  dopoldne  ob  devetih  je  izdihnil  v  Ljubljani  svojo  duše 
triindvajsetletni  pesnik  Dragotin  Kette,  ki  je  pod  psevdonimi :  Mihael  Mihaj  lov, 
Zor,  Zvonoslav  in  naposled  pod  svojim  pravira  imenom  dičil  naš  list  s 
prekrasnimi,  originalnimi  lirskimi  pesmimi.  Zadnji  čas  je  pisal  skoro  sama  sonete. 
A  dasi  je  ta  pesniška  oblika  jako  težavna,  mora  vendar  vsakdo,  ki  jih  je  čital 
s  pravim  razumom,  priznati,  da  je  geniálni  lirik  Kette  znal  tudi  v  to  na  videz 
pedantovsko  formo  vliti  pristno,  globoko  občuteno  svojo  poezijo.  Lepo  število 
svojih  pesmi  je  rajni  poet  že  objavil,  kakor  smo  rekli,  v  »Zvonu«  in  v  neka- 
terih  drugih  listih,  veliko  jih  pa  še  hrani  naše  uredništvo.  V  tej  številki  natisnjeni 
krásni  venec  sonetov  »Spomini«  pa  je  zadnji,  ki  je  izšel  v  »Zvonu«,  kajti  — 
neki  Ijubljanski  založnik  je  kúpil  od  samega  na  smrtni  postelji  ležečega  pesnika 
vse  pesmi  ter  jih  izda  v  enem  letu. 

Kette  je  bil  pravi  lirik,  in  njegove  pesmi  bode  naša  literatúra  pristavala 
med  svoje,  najlepše,  najsvetlejše  bisere  .  .  . 

Res,  »Slovenec  nima  sreče«!  Koliko  krasnega  bi  bil  naš  Kette  še  lahko 
spisal  v  zrelejših  letih,  kako  bi  bil  bogatil  našo  pesniško  umctnost,  kako  bi  bil 
proslavljal  národ  svoj  s  svojim  imenom!  Toda  sovražna  smrt  pokosi  nam  naše 
najlepše  talente,  ko  se  jedva  jamejo  razcvitati;  iz  samé  závisti  nam  ne  pusti, 
da  bi  se  taki  talenti  popolnoma  razvili  .  .  .  Bridka  usoda! 

Ti  pa,  dragi  Kette,  ki  si  moral  v  temn;  grob  tako  mlad  baš  sedaj,  v  cvetoči 
pomladi,  o  kateri   sam  poješ,  da  je  »to  čas  prerojene   náture*,    počivaj  v  miru! 
Saj  umri  nisi!    V  nežnih    pesmih    in  sonetih  svojih   še  živiš   in  boš  živel, 
doklar  se  bo  govoril  naš  lepi  slovenskí  jezik!  A. 

Knjige  Slovenské  Matice  za  1.  1898.  Pridržujoč  si  obširnejšo  oceno  po- 
sameznih  letos  izšlih  knjig,  ki  smo  jih  naznanili  že  v  zadnji  številki  (str.  232/3), 
si  dovolimo  za  úvod  nekaj  splošnih  opazk,  kakor  smo  si  jih  izza  svojega  ured- 
ništva  vsako  leto,  dasi  došlej  brez  uspeha. 

Najprej  odkrito  povemo,  da  smo  čuli  jako  nevoljne  glasove  o  zakesneli 
izdaji  lanjskih  knjig  (za  1.  1898.);  res  se  Matičino  oprezovanje  samo  ob  sebi 
šili,  da  ga'  primerjamo  z  vzorno  točnostjo  Družbe  sv.  Mohorja,  ki  vsako  leto 
tako  redovito  razpošlje  svoje  ogromne  književne  základe.  Goto  vo  je  upravičena 
želja  Matičarjev,  da  bi  najkesneje  do  Božiča  dobili  vsakoletne  knjige,  ki  bi  bile 
na  tak  način  lep  književni  božični  dar;  in  tej  želji  bi  se  bilo  tudi  to  pot  práv 
lahko  ugodilo  .  .  . 

>Matica«  oddaje  tisk  svojih  knjig  raznim  slovenskim  tiskarnicam  (tudi 
Miličevi!),  in  to  je  práv.  A  človek  bi  dejal,  da  bodo  tiskarji  vprav  tekmovali, 
kdo  da  prekosi  drugega  v  natisku  knjig  prvega  našega  književnega  zavoda.  V 
istini  pa  niso  nikakor  vse  knjige  na  vrhuncu  današnje  tiskovne  tehnike,  in  zlasti 
»zgodovina  slovenskega  slovstva*  se  odlikuje  —  poleg  neprikupljivega  tiská  — 
po  tako  malovrednem  papirju,  da  sa  ti  že  po  tej  svoji  neugodni  vnanjščini  ne 
more  priljubiti;  takému  monumentálnemu  delu,  kakor  naj  bi  bila  zgodovina  do- 
mačega  slovstva,  bi  vsekakor  pristajala  veličastna  oprava,  vsaj  taká,  kakršna  Šu- 
bičevi  »elaktriki<,  ki  je  vsekakor  vnanje  najlepša  izmcd  vseh  Matičinih  knjig  . . . 
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Ker  sta  z  zadnjo  izdajo  zavŕšení  dve  večji  deli  (Glaserjeva  slovstvena  zgo- 
dovina  in  pa  »elektrika«),  tedaj  dobi  Matica  prostora  za  nová  knjižna  podjetja. 
Zato  pa  jo  vnovič  pozivamo,  naj  vendar  uváži  naše  opetovane  opomine  in  svete 
ter  naj  si  po  vzornem  zgledu  Družbe  s  v.  Mohorja  in  Matice  hrvatske  ustanoví 
trden  náčrt  za  knjižno  svoje  delovanje.  —  »Kaj,  Matica  da  nima  trdno  ustanov- 
Ijenega  knjižnega  programa?*  —  Vsaj  spoznati  ga  ni  iz  njenih  publikacij,  nego 
videti  je  —  z  nekaterimi  izjemami;  prim.  >Zgod.  slov.  sl.«,  »Slov.  národne 
pesmi«  —  da  je  zavisna  od  slučajnih  vsakoletnih  pisateljskih  ponudb.  Dočim  je 
Matice  hrvatske  knjižni  razvitek  popolnoma  jaseň  in  že  določen  za  nekaj  let 
naprej;  dočim  se  vodstvo  Družbe  sv.  Mohorja  samo  obrača  do  priznanih  pi- 
sateljev,  katerih  vrline  je  spoznalo  iz  leposlovnih  naših  listov,  ter  ima  v  začetku 
vsakoletne  knjižne  dobe  že  vse  gradivo  v  rokah  in  ga  tudi  napove  v  svojem 
vabílu  na  naročbo  (meseca  februarja);  dočim  smo  tudi  mi  —  uredništvo  Ljub- 
Ijanskega  Zvona  —  navzlic  skromnim  našim  gmotnim  sredstvom  vedno  dobro 
založení  z  vsakovrstnim  gradivom,  tako  da  ga  moramo  še  odklanjati  in  morajo 
pisatelji  cesto  dolgo  čakati,  preden  pridejo  njih  spisi  na  vrsto:  je  pa  pri  Matici 
kroniška  suša,  ter  se  vsako  leto  pojavi  zadrega  zaradí  gradiva.  Nočemo  vnovič 
preiskovati  in  poudarjati,  koliko  je  te  neprilike  kríva  neokretna  osnova  mnogo- 
glavega  knjižnega  odseka,  ker  smo  se  uverili,  da  je  vsaka  beseda  bob  ob  steno; 
toda  neki  svoj  starí  svet  pa  vendar  zopet  ponovimo:  Naj  se  slávni  knjižni 
odsek  vendar  že  okani  ponosne  misii,  da  je  Matica  poklicana,  da  Slovencem 
nekolíko  nadomesti  —  znanstveno  akademijo.  To  je  tisti  fantom,  kí  menda  še 
vedno  slepí  mnogo  glav  mnogoglavega  knjižnega  odseka  ter  mu  bráni,  da  si  ne 
more  ustvarití  trdnega,  ponižnejšega,  a  zato  tem  dosežnejšega  programa.  Ce 
res  hoče  Matica  kaj  storiti  na  polju  znanstvene  literatúre  slovenské  —  da 
ne  govorimo  o  šolskem  slovstvu,  kí  nam  je  mnogo  potrebnejše  nego  strogo 
znanstveno,  -kí  ga  je  pa  Matica  po  nekaterih  ponesrečenih  poskusih  popol- 
noma vnemar  pustila  —  naj  bi  se  po  nasvetujagičevemobrníla  do 
c.  k  r.  vláde  za  podporo,  katera  ji  je  po  Jagicevih  mislih  gotova, 
ter  naj  z  vladno  podporo  ter  s  posebno  naročbo  —  práv  nič  ne 
na  stroške  dosedanjih  Matičarjev  —  ízdaje  znanstven  časopis. 
A  to  naj  stori  hitro;  kaj  ti  sicer  j  o  prebití  záložník  Nemec,  kí  je  že  itak  osre- 
dotočil  v  svojih  rokah  skoro  vse  slovensko  knjígotrštvo  ter  báje  kani  zasnovati 
»Slovensko  revijo«! 

Čujem  ugovore:  »Svetovatí  je  laze  nego  boljše  narediti!*  in  »Vse  te 
opombe  so  zgolj  negatívne;  pokazí  nam  tudi  požití vno  strán  svojega  programa!* 

Dobro,  vdamo  se  tému  pozivu  ter  očrtamo  v  kratkih  potezah  svoj  po- 
zitívni program,  kí  je  dovolj  bogat,  da  bi  za  nekaj  let  določil  Matíčíno  knjižno 
delovanje. 

Matičíni  članovi  se  nabírajo  iz  naših  omikanejših  meščanskih  krogov,  in 
le-tem  morajo  torej  po  vsej  pravici  biti  namenjene  in  njih  izobražeností  prímerne 
Matičine  publikacije,  in  sicer  vse  publikacije;  nikakor  nismo  Strítarjevih  misii, 
kí  je  nekoč  v  svojem  Zvonu  izrazil  mnenje,  da  morajo  bití  naročníki  zadovoljni, 
ako  najdejo  v  naročenem  listu  vsaj  nekaj,  kar  jím  ugaja;  vsí  Matičíni  proizvodi 
naj  bi  bili  takí,  da  bi  jih  lahko  z  veseljem  in  zanimanjem  in  s  pridom  čítal 
však  slovenskí  ízobraženec,  ne  da  bi  moral  za  kak  spis  ímeti  posebno  stro- 
kovno  znanje,  ali  da  bi  se  moral  po  kakem  spisu  vtapljatí  v  strokovnjaške 
globíne  ali  se  spuščati  na  neznane  tou  znaristVQne  širine.  —  Že  enkrat  smo  v 
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Zvonu  postavili  kot  merilo  za  višino  poučnih  spisov  Matičinih  moderni  feljton. 
A  če  s  tem  merilom  sodirao  zadnje  proizvode  Matičine,  koliko  jih  je,  ki  bi  mu 
ustrezale,  koliko  jih  je,  da  bi  jih  mogel  »vsak  izobraženec  čitati  z  veseljem  in 
zanimanjem«?  Da  ne  govorimo  o  Štrekljevi  zbirki  narodnih  pesmi,  ki  bode  po 
dosedaj  dovršenem  prvem  zvezku  sodeč  —  izideta  še  dva  —  imenitno  delo,  do- 
stojno  Matičinega  imena  —  je  pravzaprav  samo  Knezova  knjižnica  také  vsebine, 
da  sme  računati  na  splošno,  vseh  izobražencev  zanimanje;  vse  druge  knjige 
bodo  s  svojo  ekskluzivno  vsebino  zanimale  samo  ekskluzivne,  celo  omejene  kroge 
Ta  sodba  ne  zadene  samo  malo  prikupljive  in  malo  pregledne  Glaserjeve  slov- 
stvene  zgodovine,  o  kateri  še  drugoč  obširneje  izpregovorimo,  in  »elektrike«, 
ki  je  sicer  dobro  pisana  in  čedno  opremljena,  katere  obseg  pa  je  vsekakor 
preobilen  za  lajike;  ta  sodba  zadene  tudi  »Cerkniško  jezero*,  ki  je  nekako  »per 
nefas«  zašlo  v  »zabavno  knjižnico«,  in  zadene  takisto  Vrhovčeva  spisa  v  >leto- 
pisu«  :  »Meščanski  špital«  in  »Veliki  šenklavški  zvon  v  Ljubljani  —  čigav  je?« 
Žirovnikov  spis  ni  niti  práv  znanstven,  dasi  se  naslanja  nekoliko  na  znanstvene 
pripomočke  in  ga  z  znanstvenega  stališča  drugoč  ocenimo,  niti  práv  poljudcn; 
kajti  ni  tako  mikavno  sestavljen,  da  bi  zbudil  zanimanje  onému,  ki  se  ni  že  sam 
od  sebe  prej  zanimal  za  čudesno  jezero.  In  takisto  sta  Vrhovčeva  spisa  le  lo- 
kalnega  interesa  ter  bi  veliko  bolje  sodila  v  Izvestja  Muzejskega  društva; 
javaljne  bode  razen  Ljubljančanov  mnogo  Matičarjev  precitalo  meščanskemu 
špitálu  Ijubljanskemu  in  zvonu  šenklavškemu  na  Ijubo  130  (stointrideset!)  stráni, 
dasi  priznamo,  da  izmed  vseh  naših  zgodovinarjev  zna  Vrhovec  še  najbolj  po- 
Ijudno  in  lahkotno  pisati;  res  je  pa  tudi,  da  je  njegov  slog  nekoliko  ohlapen. 
—  O  drugih  spisih  v  »letopisu«  ni  niti  da  bi  govoril  s  poljudncga  stališča 
(dr.  Fr.  Vidic:  »Nekaj  o  razmerju  slovenskih  Trubarjevih  spisov 
k  protestantskí  m  hrvatskim  knjigam«;  Ivan  Steklasa:  »Ivan 
Turjaški,  krajiški  zapovednik«;  Luka  Pintar:  »Slovarski  in  be- 
sedoslovni  paberki*;  Ivan  Bernik:  »Duševna  izobrazba  člo- 
veštva  in  žensko  vprašanje«). 

Pa  saj  res,  pozabili  smo,  da  izmed  vseh  svojih  knjig  je  Matica  zlasti 
»letopis«  si  izbrala  kot  nekako  znanstveno  svoje  glasilo. 

»Letopis«  je  sploh  naše  Matice  specialiteta,  ki  je  zaman  iščemo  pri  Matici 
hrvatski  ter  se  je  zgodovinsko  razvila  iz  prvotnega  »koledarja«;  le-ta  se  je 
namreč  prelevil  najprej  v  »koledar  in  letopis*  in  naposled  kar  naravnost  v  »le- 
topis«,  ki  pa  je  imel  izprva  silno  mešano  vsebino  ter  prinesel  cesto  vcč  pre- 
vodov nego  izvirnega  gradiva.  Šele  polagoma  se  je  popel  do  sedanjc  znanstvene 
višine;  a  le-ta  mu  nič  ne  bráni,  da  poleg  znanstvenih  razprav  in  bibliografije, 
ki  so  kolikor  toliko  trajne  vrednosti,  prináša  še  vedno  navzlic  opetovanim  opo- 
minom,  menda  svojemu  imenu  na  čast  (»letopis«!),  obširna  tajniška,  računska  in 
druga  poročila  zgolj  efemérne  vrednosti,  ki,  ne  vemo,  kako  pridejo  do  veliké 
časti,  da  se  ščepcrijo  v  isti  knjigi  poleg  znanstvenih  razprav.  Z  omejenim  raz- 
umom  ponižnega  Matičinega  naročnika  ne  moremo  uvideti,  zakaj  ne  bi  naša 
Matica  nalik  Hrvatski  izločila  vseh  tistih  poročil  ter  bi  jih  dala  natisniti  v  po- 
schni brošurici,  katere  papir  bi  bil  lahko  še  slabši  nego  Glaserjeve  slovstvene 
zgodovine,  katero  naj  bi  pa  zaradi  reklame  razposlala  tudi  med  nečlanove  práv 
kakor  Matica  hrvatska.  Če  je  že  »letopis«  doživel  toliko  metamorfóz  od  »kole- 
darja*  počcnši,  zakaj  se  bi  pomišljali,  ga  zopet  ponižati  k  tisti  službi,  ki  bi  jo 
moral  opravljati  pravzaprav  že  po  svojem  imenu;   a  učene  razprave,  ki  so  obi- 
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čajno  na  prvem  mestu  v  »letopisu<,  naj   se  združijo  v  svojo  knjigo,  za  katero 
se  bo  že  našlo  primemo  ime  .  .  . 

Preden  preidemo  k  pozitívnemu  delu  današnjega  razgovora,  t.  j.  h  kon- 
kretnim  predlogom  glede  preustrojitve  knjižnega  delovanja  Matičinega,  se  mo- 
ramo  še  dotakniti  jezika  njenih  publikacij.  Mislimo,  da  ni  pretirana,  ampak  ob 
sebi  umevna  zahteva,  da  vladaj  v  vseh  Matičinih  publikacijah  práv  kakor  v 
kakem  časopisu,  n.  pr.  v  našem  listu,  isti  pravopis,  kateremu  se  morajo  po- 
koriti  vsi  pisatelji.  Tembolj  smo  se  nádejali  letos  enotnega  Matičinega  pravopisa, 
ker  je  bil  bas  nje  predsednik  dobil  in  prevzel  nalogo,  da  priredi  nekak  splošno 
veljaven,  takorekoč  uradni  pravopis,  in  kakor  je  našim  čitateljem  gotovo  že 
znano,  je  prof.  Levec  že  res  tudi  zvršil  to  nalogo.  Zato  smo  se  nemalo  čudili, 
da  Levčev  pravopis  ni  dosledno  izveden  v  Matičinih  knjigah,  in  da  v  njih  sploh 
ni  enoličnega  pravopisa  .  .  . 

Sedaj  pa  hočemo  na  dím  s  svojimi  konkretnimi  predlogi;  toda  o  njih 
prihodnjič,  ker  nam  je  raz go vor  že  itak  narastel  preko  določenega  prosto ra. 

(Konec  prihodnjič.) 

Knezova  knjižnica.  Zbirka  zabavnih  in  poučnih  spisov.  Izdaje  Slov. 
Matica.  V.  zv.  V  Ljubljani.   Tisk  Národne  Tiskame.  1899. 

Vsebina  tega  zvezka  je  leposlovna  in  poučná.  Leposlovni  del  sta  spisala 
Meško  in  Medved,   poučni  pa  prof.  Levec. 

Franc  Ks.  Meško  nam  je,  čeprav  je  po  letih  še  mlad,  že  >star«  in  Ijub 
znanec.  Prištevamo  ga  najboljšim  novelistom  naše  slovenské  >modeme<.  Ko  je 
začel  pred  par  leti  objavljati  svoje  črtice,  novele  in  povesti  po  naših  feljtonih, 
potem  v  »Zvonu<,  v  »Domu  in  Svetu*  in  drugod,  so  spoznali  čitatelji  takoj,  da 
je  dobila  naša  pripovedna  literatúra  nov,  izvrsten  talent.  Sicer  je  pisal  Meško 
že  poprej  verze  lirske  in  epske  vsebine  in  jih  piše  še  sedaj,  toda  težišče  nje- 
govega  beletrističnega  dela  leži  vendarle  v  njegovih  noveletah  in  povestih.  Naj- 
večje  in  najlepše  delo  njegovo  je  dosedaj  brez  dvoma  román  »Kam  plo- 
vemo.'«,  ki  je  izhajal  v  »Zvonu«  1.  1897.  Čitajoče  občinstvo  je  videlo  zlasti  v 
tem  romemu,  da  je  Meško  nenavaden  talent.  Meško  je  pokazal,  kako  globoko 
se  zna  zamisliti  v  svoje  novelistične  osebe,  pokazal  je,  da  je  dober  psiholog. 
Jasno  nam  je  bilo,  da  Meško  ni  brez  uspeha  hodil  v  šolo  k  Rusom,  ki  so  v 
analizovanju  človeške  duše  taki  mojstri,  da  so  se  od  njih  začeli  učiti  celo  Fran- 
cozi,  Nemci,  Lahi  in  vsi  drugi  evropski  romanopisci  sploh  .  .  . 

V  »Kjiezovi  knjižnicic  je  objavil  Meško  letos  cel  ciklus  »slik  in  povesti«, 
kakor  jih  sam  imenuje.  Vriine  avtorjeve  múze  vidimo  tudi  v  teh  črticah.  Te 
vrline  so  po  našem  mnenju:  Lahkotna,  gladka  dikcija,  vzoren  dialóg,  plastičnost. 
Meško  Ijubi  neko  lakonsko  kratkočo  v  stavkih,  kakršna  je  običajna  v  današnjih 
modemih  črticah,  ki  pripadaj  o  dekadentni  in  >secesionistovski«  struji  .  .  . 
>Drama  v  vasi«  je  nekoliko  preraztegnjena.  Za  namen  novele  bi  bilo  dovolj, 
ko  bi  se  povest  začela  tam,  kjer  mladi  Megla  vzame  ciganko  Alenko  za  ženo. 
—  »Bolnik«  je  lepa  patološka  in  dušeslovna  študija.  Snov  je  dala  pisatelju 
priliko,  da  nam  je  pokazal,  kaki  problemi  mučijo  cesto  modemega  človeka.  — 
>Sestanek<  je  nežná  črtica  iz  dijaškega  življenja,  polnega  sentimentalnosti  in  za- 
Ijubljenosti.  —  »Berač«  je  eno  tistih  izgubljenih  bitij,  ki  so  padla  z  ladje  živ- 
ljenja črez  krov  in  se  premetavajo  po  valovih,  dokler  jih  ne  pogoltne  globočina. 
Takih  nesrečnih  eksistenc  kar  mrgoli  v  človeški  družbi.  Napoti  so  sebi  in  drugim, 
in  njih  konec  je  že  tako  vsakdanja   tragedija,  da  se  níun,  žal,  i^  ne  zdi  več  — 
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tragedija.  —  Črtica  >Zaradi  mačke «  nam  predočuje  težko  verjeten  slučaj,  da  bi 
kdo  zaradi  mačke,  v  katero  se  je  >zaljubil«,  ubil  človeka.  To  je  pač  le  posamezen 
slučaj.  Takisto  ne  moremo  verjeti,  da  bi  bil  »Srakoper  Janža*  realen.  Poznám 
kmeta  in  njegovo  dušo  do  dna,  pa  vem,  da  je  silno  praktičnega  in  raaterialist- 
nega  mišljenja.  Zatorej  ne  verjamem,  da  bi  se  bil  Janža  mogel  tako  zaljubiti  v 
svojo  hruško,  da  bi  takorekoč  noč  in  dan  sanjaril  o  njej  in  da  je  ne  bi  hotel 
prodati  niti  za  dober  denár.  In  da  bi  na  vse  zadnje  še  zblaznel  zarad  svoje  Ijube 
hruške  ter  skočil  iz  obupa  pod  njo,  ko  se  podira  —  oprostite,  g.  Meško,  to 
ni  kmet!  Da  pa  je  ubogi  Srakoper  drugače  izvrstno  risan,  in  da  so  tudi  nje- 
govi  namišljeni  »duševni  boji«  imenitno  analizovani  in  opisani,  to  stoji.  —  Pravi 
noveli  sta  po  mojem  mnenju  »Bajka  v  kreposti«  in  pa  »V  salónu  gospe 
Sokolove*.  Posebno  ti  dve  stvari  nam  pričata,  kako  zna  naš  Meško  kako 
povest  neprisiljeno  zasnovati,  kako  zna  čitatelja  privabiti,  da  posluša  kako  po- 
vest  tako,  da  sam  ne  ve  kdaj.  »Bajka  o  kreposti«  nam  káže  čisto  verjeten 
slučaj,  da  neizkušeno  dekle  pobegne  s  svojim  Ijubimcem,  zapustivší  očeta  sa- 
mega  in  ne  pomislivši,  kake  nasledke  utegne  imeti  njen  korak.  Stará  pesem! 
Pisár  Zupanec  je  izvrstno  risan,  in  mi  nehote  simpatizujemo  s  tem  nesrečnim 
očetom,  ki  je  izgubil  vero  v  krepost  svoje  hčerke.  —  Radi  tudi  poslušamo,  kaj 
pripoveduje  dr.  Leitner  mladi  baronici.  Ton  te  povesti  je  Ijubezniv  in  nepri- 
siljen.  Tu  ni  nikake  nepotrebne  raztegnjenosti,  kakor  n.  pr.  v  »Drami  na  vasi«. 
Tudi  dr.  Leitner  je  izgubil  vero  v  krepost  svoje  Ijubice,  ker  se  mu  je  grdo 
izneverila  ... 

S  temi  osmerimi  črticami  je  Meško  obogatil  našo  novelistiko.  V  črticah, 
ki  so  posnete  iz  kmetiškega  življenja,  slutim,  da  je  porabljal  nemara  nekatere 
modele  iz  svoje  ožje  domovine,  iz  Slovenskih  Goric.  Sam  iz  svoje  izkušnje  vem, 
da  biva  in  živi  tam  v  tistih  zaniraivih  krajih  nemalo  originalnih  tipov,  ki  so  bili 
došlej  še  čisto  neznani  našim  drugim  roj  akom.  Za  novelista  in  roraanopisca  je 
tisti  del  naše  domovine  še  pravá  neizčrpana  zakladnica  >najlepših«  modelov. 

Pričakujemo,  da  pôjde  g.  Meško  še  večkrat  s  svojim  umetniškim  apa- 
rátom v  svojo  »Panonijo«,  da  nam  posname  še  marsikak  zanimiv  tip.  Naravno 
je,  da  se  mora  naš  pisatelj  pravzaprav  šele  sedaj,  ko  je  stopil  v  življenje, 
začeti  razvijati.  Naj  se  v  svojih  spisih  nikdar  ne  oddaljuje  od  dej- 
stvenega  življenja,  naj  riše  in  slika  vselej  le  po  naravi,  naj  po- 
stane realist  v  najboljšem  pomenu  besede!  Ta  tesná  zveza  in 
dotika  z  resničnim  žívljenjem  ga  more  edino  obvarovati  vsake 
nereálnosti,  neverjetnosti  in  pretiranosti,  kakršnih  čitatelj  menda 
nájde  tu  in  tam  v  teh  osmerih  »slikah  in  povestih«  .  .  . 


Anton  Medved,  ki  je  objavil  v  tem  zvezku  nekaj  svojih  epskih  pesmi, 
nam  je  dobro  znan  pesnik.  V  »Domu  in  Svetu*  in  v  »Slovenki«  je  natisnjenih  že 
menda  na  stotine  njegovih  pesmi  lirske  in  epske  vsebine.  Spisal  je  tudi  par 
drám.  Svojim  pesmim  daj  e  rad  kako  filozofsko  pointo.  Jezik  njegov  je  vseskozi 
lep,  čeprav  se  v  dikciji  in  obliki  sploh  drži  preveč  takozvane  formalistične 
(Cimpermanove)  šole.  —  V  tem  zvezku  objavljene  pesmi:  »Vzori<  in  »Na 
deželi*  so  práv  lepe.  Drugi  del  »Na  deželi«  pa  utegne  marsikomu  ugajati  bolj 
nego  prvi.  Najboljše  utegnejo  biti:  »V  gozdu«  in  pa  »Zaroka«.  Balada  (ali  ro- 
manca?) »Pred  vaško  lipo*   bi  bila   dobra,  ko  se  ne  bi  končavala  tako  —  filo- 
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zofsko.  Po  tako  realističnetn  začetku   čitatelj  ne  bi   priČakoval   takega  abstrakt- 

nega  zvršetka  .  .  . 

*  * 

* 

Gospod  proľ.  Lev  ec  in  predsednik  »Matici<  je  vsakemu  izobražencu  znan 
kot  temeljit  poznavavec  naše  literatúre.  Protestantovsko  književno  dobo,  Vod- 
nika  in  zlasti  Prešema  pozná  na  Slovenskem  malokdo  tako  temeljito  kakor  baš 
on.  Bivši  desetletni  urednik  >Ljubljanskega  Zvona«  je  imel  tudi  priliko,  videti 
za  kulise  naših  novejših  literátov.  Kot  urednik  je  na  marsikaterega  svojega 
sotrudnika  jako  blagodejno  vplival.  Ni  tukaj  v  »listku<  pravi  prostor  za  to,  da 
bi  se  obširneje  govorilo  o  tem.  Samo  to  mi  bodi  dovoljeno  povedati  že  sedaj, 
da  sem  tudi  jaz  g.  Levcu  za  marsikak  migljaj,  za  marsikak  dober  in  moder  svet 
hvaležen.  Cela  kopa  uredniških  pisera  mi  priča,  kako  se  je  zanimal  zarae.  Opo- 
zarjal  me  je  na  to  in  ono  glede  pesniške  tehnike  in  glede  raznih  vrst  v  poeziji; 
podarjal  mi  je  ali  posojal  ražne  knjige  leposlovne  in  poučné  vsebine  .  .  . 

Gospod  Levec  je  pa  znan  tudi  kot  izboren  stilist.  In  zatorej  čitamo  z 
zanimanjem  vse,  kar  príde  izpod  njegovega  peresa. 

Ceprav  nas  dandanes  znana  pesem  >Popotnik«  ne  zanima  več  tako  in  j  i 
ne  pripisujerao  nikake  posebne  vážnosti,  toda  essay  Levčev  o  tej  pesmi,  ki 
je  svoj  čas  veljala  za  izvirno,  je  sam  na  sebi  zanimiv. 

O  Koseskem  seje  prí  nas  pisalo  že  jako  veliko.  Vprašanje  o  njegovem 
pomenu  v  našem  slovstvu  ima  že  celo  literaturo.  Profesor  Levec  je  v  svojem 
spisu  >Ob  stoletnici  Koseskega*  hotel  menda  samo  še  bolj  utrditi  pravo  mnenje 
o  Koseskem.  In  to  edino  pravo  mnenje  je,  da  »Koseski  ni  izviren,  sa- 
motvoren  pesniški  talent,  ampak  v  prvi  vrsti  prestavlj  avec*  .  .  . 
Pa  tudi  kot  prestavljavec  se  »vselej  ne  more  hvaliti*,  ker  se  ne  drži  izvirnika, 
ker  prelagaje  mnogokrat  zaide  v  trívialnost  in  neprostovoljno  komiko  .  .  . 

Res  je,  da  je  bil  Koseski  tudi  velik  političen  pesnik.  Toda  njegove 
>politične«  pesmi  so,  če  jih  pazno  čitamo,  vendarle  bobneče  retorične  tirade; 
poezije  je  v  njih  bridko  malo.  Zato  je  tudi  Koseskega  politična  pesem  že  skofo 
docela  pozabljena.  Dandanes  .smo  realisti.  In  tudi  politična  ali  rodoljubna  pesem 
mora  imeti  poezije  v  sebi.  Jenko,  Stritar,  Kersnik  (z  »Našo  pesmijo«),  zlasti  pa 
Gregorčič  so  pokazali,  kaka  bodi  slovenská    politična  in  rodoljubna  pesem  .  .  . 

Da  je  Koseski  dandanes  skoro  docela  pozabljen,  tega  je  kriv  tudi  njegov 
nenaravni  jezik  .  .  . 

Da  je  bil  Prešeren  »prevelik  genij  za  svoj  čas  in  za  svoj  narod«  —  kakor 
piše  gospod  prof.  Levec  —  je  gola  resnica.  In  da  so  ga  baš  zato  njegovi  tesno- 
srčni  rojaki  preganjalí,  ker  ga  niso  razumeli,  je  takisto  živa  istina.  A  da  je 
g.  Levec  to  dandanes,  ko  se  spet  prikazuje  neka  tesnosrčnost  v  presojevanju 
umetnosti  in  literatúre,  še  enkrat  poudaril,  ne  škodi,  in  pisatelji  so  mu  za  te 
možate  besede  jako  hvaležni. 

Samo  enega  stávka  na  stráni  208.  zdolaj  nisem  razumel.  Gospod  Levec 
piše:  »Prešeren  še  dandanes  kakor  velikán  nekako  osamljen  stoji  v  slovenskem 
slovstvu;  nima  nobenega  následníka,    nobcnega  učenca*. 

Tega  poslednjega  stávka,  da  Prešeren  nima  nobenega  následníka,  nobe- 
nega učenca  —  tega  stávka  ne  razumem.  S  stališča  današnje  moderne,  svo- 
bodne  umetniške  kritike  te  téze  sploh  ni  moci  razumeti,  ker  je  nekako  zastarela. 

Kaj  pomenja  tukaj  »naslednik«,  kaj  »učenec«.^  .  ,  .  Kak  pravi  slovenskí 
pesnik  poreče : 
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•Oprostite,  gospod  profesor,  jaz  Prešerna  čitam,  ga  uživam,  vidim  in 
čutim,  kaj  in  kako  on  poje  in  pesni.  Naslednik  ali  učenec  Prešernov  pa  jaz  ne 
morem  biti.  In  zakaj  ne  ? 

Kakor  však  pravi  pesnik  -  umetnik  je  tudi  Prešeren  pesnil  iz  sebe,  i  z 
svoje  individuálnosti  in  pa  iz  svojega  milieuja  ter  iz  svoje 
dobe!  Mene  torej,  ker  sem  povsem  drugačna  individualnost  nego  Prešeren, 
ker  živim  v  drugih  razmerah  in  morda  kakih  30,  40  ali  50  let  pozneje  nego 
Prešeren,  pravzaprav  nič  ne  briga,  kaj  in  kako  je  pesnil  on.  Jaz 
pesnim  sam  iz  sebe,  izlivam  svoje  čute,  svoje  misii  v  svoje  verze; 
ker  sem  kolikor  toliko  proizvod  svoje  družbe  in  svoje  dobe,  imajo  in  morajo 
imeti  moje  poezije  tudi  kolorit  te  moje  družbe,  moje  dobe  na  sebi.  Jaz  torej 
nikakor  ne  morem  pesniti  tako  kakor  Prešeren,  ko  bi  tudi  hotel.  In  ako  bi 
hotel  pesniti  tako,  potem  nisem  več  samostalcn  umetnik,  ampak  samo  slep  po- 
snemavec  ali  plagiátor  Prešernov!  Prešeren  je  sam  zase,  jaz  pa  tudi  sam  zase. 
»Naslednik«  Prešernov  sem  samo  toliko,  v  kolikor  sem  tudi  jaz  pesnik,  slo- 
venskí pesnik.  S  smrtjo  Prešernovo  ni  umrla  slovenská  pesniška  muža  sploh, 
ampak  se  je  v  raznih  osebah  le  še  dalje  in  lepše  razvila  in  spopolnila.  Z  občim 
napredkom  vred  smo  napredovali  tudi  mi  Slo venci  v  umetniškem  izražanju. 
Moderni  estetiki  so  dokázali,  da  se  je  v  tej  obci  evoluciji  razvila,  razširila  in 
poglobila  tudi  duša  človečja.  Razširjeno  umstveno  obzorje  je  vplivalo  tudi  na 
naše  čuvstvovanje.  In  nikakega  dvoma  ni,  da  se  je  tudi  naša  slovenská  duša 
spopolnila  v  vsakem  oziru  tekom  let  do  današnjega  dne.  Zato  je  tudi  naša  umet- 
niška,  pesniška  misel  napredovala,  se  razvila!  .  .  . 

»Učenec«  Prešernov?  Hm!  Tehnike,  dikcije  sem  se  nekaj  naučil  tudi  od 
njega,  kakor  se  je  formálne  stráni  pesnjenja  učil  Prešeren  sam  od  drugih. 
Ustvarjanja  samega  se  pa  nisem  mogel  učiti  od  Prešerna,  kakor  se  tega 
sploh  od  nikogar  drugega  nisem  učil,  ker  se  umetniškega  ustvarjanja  samega 
človek  sploh  učiti  ne  more.  To  je  skrivnost  genija  .  .  .  »Učenec«  Prešernov 
torej  ne  morem  biti,  ker  se  pesništvo  učiti  ne  da  .  .  . 

Ali  so  pesniki:  Heine,  Kôrner,  Uhland,  Keller,  Hamerling,  Dehmel,  Li- 
liencron,  Hoífmannstal  .  .  .  nasledniki  in  učenci  n.  pr.  Goetheja? 

Ne!  in  da!  .  .  . 

Tudi  Gocthe  stoji  »osamljen«  med  svojimi  kolegi,  kakor  Prešeren 
med  svojimi  .  .  .  Mickiewicz,  Puškin,  Lermontov,  Preradovič,  Čech,  Vrhlický, 
Gregorčič,  Stritar,  Cankar,  Zupančič,  Kette  ...  vsi  so  »osamljeni«,  však  izmed 
njih  stoji  sam  zase  kot  umetniška  individualnost,  čeprav  se  je  však  izmed  njih 
kolikor  toliko  učil  od  drugih.  Toda  svojo  dušo  izraža  však  izmed  pravih  pe- 
snikov  na  svoj,  izviren  način,  in  zatorej  v  tem  oziru  in  zmislu  ne  more  imeti 
nobeden  pravi  umetnik- pesnik  —  »učencev«;  »naslednike«  pa  ima  však  le  po 
umetnosti  sploh  .  .  .« 

Kak  drugi  slovenskí  pesnik  vam  porcče:  »Kako  je  opeval  Prešeren  n.  pr. 
svojo  Ijubezen  —  kaj  nam  mar.'  Jaz  opevam  svojo  na  svoj  način.  Prešeren  je 
živel  v  romantični  dobi.  Mi  novi  in  mladi  ne  moremo  več  nazaj  v  tiste  čase. 
Prešernova  doba  z  vsem,  kar  je  ustvarila,  se  ne  povrne  več.  Prešeren  je  velik 
umetnik,  ker  je  izpesnil  vso  svojo  individualnost,  ker  je  kot  slovenskí  pesnik 
izpolnil  svojo  dobo.  Kot  človek  nam  je  razodcl  svojo  dušo  tako,  kakor  mu  je 
dopuščal  organ,  ki  ga  je  imel  na  razpolaganje  —  jezik.  Dandanes  bi  tak  velik 
talent  pesnil  še  veliko  lepše,  nego  je  mogel  takrat«  ... 
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Kak  tretji  pesnik  slovenski  bi  nemara  opomnil:  »Preáeren  je  pisal  balade 
in  epske  pesmi  sploh.  Balade  in  také  reči  pišemo  tudi  mi.  In  laskamo  si,  da 
naše  balade  niso  slabše,  nego  so  Prcšemove.  Veliko,  veliko  jih  je  celo  boljših. 
Teda  Prešemove  so  pac  —  Prešernove  in  imajo  pečat  njegove  múze  in  kolorit 
romantične  dobe  .  .  .« 

Da,  Prešeren  je  velik  umetnik.  Prešeren  je  kot  strogo  občrtana  pesniška 
individualnost  z  marko  <Prešeren«  res  osamljen,  kakor  je  osamljen  však  pravi 
samostalni  umetnik.  Kakor  pesnik  sploh  pa  ima  vse  polno  enakovrstnih  tova- 
rišev  na  slovenskem  Pamasu.  On  stoji  sam  zase,  kakor  stoji  sam  zase 
však  pravi  umetnik  in  genij.  Umetniški  duh  se  javlja  v  vsakem 
človeku  drugače,  ne  ponavlja  pa  se  nikdar,  in  zato  ne  more 
imeti  ne  učencev  ne  následníkov  .  .  . 

Gospod  profesor  teh-le  vrstic  o  Prešernu  ne  bo  šmátral  za  kako  polemiko 
z  njim,  ker  to  niso.  Besede  našega  čislanega  literamega  essaysta  so  mi  dale 
samo  prijeten  pôvod,  da  sem  napisal  nekaj  misii  o  epigónstvu  in  učenstvu  v 
pesništvu  ...  A  Aškerc. 

Slovenski  pravopis.  Sestavil  F  r.  Levec,  c.  k  r.  profesor  in 
okrajni  šolski  nadzornik  v  Ljubljani.  NaDunaju.  V  cesarski  kra- 
Ijevi  zalogi  šolskih  knjig  1899.  —  Cena  vezani  knjigi  1  krona,  nevezani 
90  vinarjev.  Str.  165. 

Že  takoj,  ko  je  bil  dokončan  Pleteršnikov  slovar,  smo  bili  mi  prvi,  ki 
smo  se  Pleteršnikove  pisave  ne  samo  oklenili,  kolikor  smo  se  mogli  in  znali, 
ampak  jo  tudi  iskreno  priporočali  vsem  pisateljem  in  časopisom.  In  nekateri 
pisatelji  in  listi  so  se  res  z  >Zvonom«  vred  pokorili  Pleteršnikovim,  vobče 
trezno  premišljenim  načelom,  drugi  pa  so  se  j  im  upirali  do  današnjega  dne  — 
iz  različnih  vzrokov.  Nekateri  prezirajo  bistvo  knjižnega  pravopisa,  ki  nikakor 
ni  znanstveno  poprišče,  na  katerem  naj  bi  posamičniki  razkazovali  svojo  večjo 
ali  manjšo  bistroumnost,  nego  k  on  venci  on  alen  pripomoček  za  písmeno  spo- 
razumevanje  med  vsemi  omikanci  istega  národa.  Nekateri  pa  ne  nasprotujejo 
načeloma  Pleteršnikovim  načelom,  ampak  neznana  so  jim;  prilično  dragega  nje- 
govega  slovarja  si  ne  more  vsakdo  omisliti,  in  pa  tudi  okoristiti  se  ne  zna  vsakdo 
z  njim;  slovar  je  prvič  silno  obilen,  in  naši  žurnalisti  in  uredniki,  katerim  je 
čas  denár,  si  ne  utegnejo  v  vsakem  dvomnem  slučaju  v  njem  poiskati  pojasnila; 
vrhutega  pa  je  Pleteršnik  z  učenjaško  dbjektivnostjo  sprejel  v  svoje  delo  cesto 
različne  pravopisné  oblike  iste  besede,  in  le  ukemu  čitatelju  je  možno  pogoditi, 
za  katero  se  je  treba  odločiti  v  zmislu  Pleteršnikovega  pravopisnega  sestava. 

Vsem  tem  neprilikam  je  konec  napravil  Levčev  »Pravopis«,  ki  poleg  orto- 
grafskih  »Pravil«  (str.  5—124)  obsega  tudi  »Slovar«  (str.  125—167)  zlasti  takih 
besed,  ki  so  v  pravopisnem  obziru  dvorane.  »Slovenski  pravopis*  dobro  dojde 
ne  samo  šolam  in  úradom,  ampak  tudi  pisateljem  in  urednikom,  katerim  bo 
utešil  pravopisné  škruplje.  Došlej  so  bili  naši  peresniki  spričo  naše  pravopisné 
šarenosti  res  skoro  primorani,  si  pred  javnim  pisateljskim  nastopom  omisliti 
svoje  pravopisno  prepričanje  ter  si  prikrojiti  svoj  pravopisní  sistem.  Odslej 
jim  bode  ta  trud  prihranjen;  opírajoč  se  na  Pleteršnikov-Levčev  »Pravopis«,  se 
bode  lahko  vsakdo  odrezal  napram  vsem  pravopisnim  očitkom ,  rekoč :  >Jaz 
píšem  po  Pleteršniku-Levcu!«  Kot  dobrodošlo  razbremenilo  mučnega  »píko- 
lovstva*  je  torej  treba  smatrati  »Slovenskí  pravopis*,  ne  pa  morda  kot  uradno 
omejitev  dosedanje  zlate   ortografske   svobode;   gojirao   željo  in  nado,  <la  ga  s 


320  Listek. 

*ega  stališča  sprejmo  in  se  mu  uklonijo  tudi  naši  najostrejší  ortograľski  na- 
tančneži,  in  da  vsi  naši  bomkarji  in  antibomkarji,  kotkarji  in  kakorkarji  v 
bodoče  svojo  filološko  akribijo  bolj  koncentrujejo  na  notranje  vrline  našega 
jezika  ter  od  jezikovne  somatologije  preidejo  —  tandem  aliquando  —  k 
jezikovni  psihologiji,  k  proučevanju  in  izobraževanju  sloga.  Ne  vem,  ali  si 
je  bil  Levstik  v  s  vešti,  ali  ne,  pa  res  je,  da  so  bile  vse  njegove  pravopisné  in 
slovniške  teorije  in  novotarije  práv  malo  vredne  napram  praktičnim  naukom 
njegovim,  ki  nam  jih  je  podal  s  svojim  krasnim  stilom.  Ne  da  bi  dclali 
Levstiku  krivice,  lahko  rečemo,  da  so  bili  njcgovi  slovniški  napori,  s  katerimi 
nam  je  oktroiral  vsakčas  kako  pravopisno  posebnost  {nijmam,  nemám,  kiža, 
sinovQ  nam.  sinovx  itd.),  zgolj  igrače,  enodnevne  prikazni,  dasi  jim  je  posvetil 
toliko  truda  in  dragega  čaša,  njegovega  »Krpana«,  četudi  pravopisno  zastarelega, 
pa  bodo  radi  čitali  še  pozni  naši  potomci.  To  resnico  naj  bi  pomislile  vse  »učene 
sence«  in  njih  nasprotniki  ter  že  vendar  opustili    mlatvo  prazne  slame!  — 

S  tem  iskrenim  priporočilom  Levčevega  »Pravopisa«  zlasti  napram  našim 
pisateljem,  žurnalistom  in  urednikom  smo  si  v  svesti,  da  je  izvršil  »Zvon«  svojo 
časnikarsko  dolžnost,  tembolj,  ker  nas  je  trdna  volja  podkrepiti  svoje  pripo- 
ročilo  z  dobrim  zgledom  ter  odnehati  tudi  še  v  onih  nemnogih  malenkostih,  v 
katerih  se  je  dosedanja  naša  pisava  razločevala  od  Levčevega  pravopisa. 

Toda  s  splošnim  načelnim  odobravanjem  Levčevih  pravopisnih  pravil  se 
seveda  nismo  odrekli  pravice,  da  ocenimo  »Pravopis«  kot  knjižno  delo,  pre- 
gledamo  njega  razredbo  ter  omenimo  posamične  hibe  in  nedostatke;  saj  s  to 
kritiko,  ki  jo  podamo  v  naslednjih  vrsticah,  nikakor  nočemo  izpodkopavati  ugleda 
in  avtoritete  Pleteršnikovemu-Levčemu  pravopisju  —  saj  se  mu,  vnovič  bodi 
povedano,  sami  pokorimo  —  temuč  navdaja  nas  želja  in  bi  po  svojih  močeh 
radi  kaj  pripomogli,  da  se  Slovensko  pravopisje  bolj  in  bolj  spopolni,  utrdi  ter 
naposled  preide  vsemu  národu  v  meso  in  kri.  »Več  oči  več  vidi«,  in  profesor 
Levec  si,  ko  je  bil  prevzel  nalogo,  ki  se  sicer  poverja  celim  anketám,  gotovo 
sam  ni  domišljal,  da  ustanoví  že  na  prvi  mah  popolno  delo  brez  najmanjše  hibe. 
Tudi  se  z  naslednjimi  opazkami  ne  dotikamo  tolikanj  Levčevih  pravil,  ki  so 
vobče  dobro  premišljena  in  utrjena,  nego  mu  hočemo  z  njimi  le  dati  migljajev, 
kako  naj  bi  se  spopolnila  knjiga  pri  prihodnji  izdaji.  Seveda  naše  beležke  niso 
popolné,  ker  nismo  v  tem  kratkem  času  utegnili  pregledati  vse  knjige  natančno, 
in  ker  se  je  pri  slovarskih  delih  šele  po  daljši  rabi  možno  uveriti.  česa  jim  je 
še  vsega  treba  v  spopolnitev.  — 

Najpreje  nam  bodi  dovoljena  splošna  opomba,  da  se  nam  vidi  prvi  del 
knjige  (»Pravila«,  str.  5—124)  veliko  preobširen  napram  »Slovarju«  (str.  127  do 
165)  ali  sSlovar-i  preskop  napram  »Pravilom«  ali  pravzaprav  oboje.  Pomisliti 
treba,  da  je  knjiga  namenjena  zlasti  praktični  rabi,  in  da  večina  onih,  katerim 
bo  rabila,  nima  niti  volje  niti  zmožnosti,  proučiti  vseh  obširnih,  dostikrat  ne- 
malo zamotanih  glasoslovnih,  oblikoslovnih  i.  dr.  pravil.  Poreče  se  mi:  Saj  ta 
oddelek  tudi  ni,  da  bi  ga  proučil  od  konca  do  kraja,  nego  da  v  njem  poiščeš, 
kadar  ti  treba  kake  orientacijc.  Odgovor:  Koliko  pa  jih  je,  izimši  filologe,  ki 
bi  bili  tako  verzirani  v  raznih  delih  slovnicc,  da  bi  brž  našli,  česar  jim  treba. 
Nemška  pravopisná  pravila  gotovo  niso  nič  manj  zamotaná  nego  slovenská,  in 
vendar  jih  je  obravnal  Stejskal  v  svoji  knjigi  »Regeln  und  Wôrterver- 
zeichnis  fúr  die  deutsche  Re  chtsch  r  e  ibung«,  ki  je  približne  tako 
obsežna   kakor  >Pravopis«    (str.  167),   in   ki  je  bila  morda  tudi  prof.  Levcu  za 
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vzor,  na  64  straneh  (Levec  120!),  dočim  je  posvetil  vso  drugo  knjigo  slovarju 
(str.  103,  Levec  39!).  Slovar  bo  treba  v  prihodnji  izdaji  vsekakor  naizdatneje 
pomnožiti;  kajti  sedaj  je  celo  nedostaten,  ne  le  lajiku,  ki  se  ne  bo  znal  oko- 
ristiti  s  »Pravili«  ter  si  ne  bo  vedel  po  analogiji  v  »Slovar«  sprejetih  besed 
ustvariti  pravopisné  oblike  premnogo  nesprejetih  besed,  nego  tudi  strokovnjaka 
pusti  cesto  » Slovar*  na  cedilu,  in  zatekati  se  nam  bo  treba  še  vedno  k  Ple- 
teršniku.  Ker  pa  nikakor  ni  želeti,  da  bi  se  obseg  knjige  povečal,  ampak  da  bi 
se  narobe  kolikor  možno  skrčil  zaradi  nižje  cene  —  knjiga  je  naraenjena  zlasti 
tudi  dijakom! ')  <*^te  daj  bode  neizogibno,dase»Pravila«vsaj  na 
polovico  sedanjega  obsega  stisnejo. 

In  to  bode  tudi  lahko,  ako  se  bode  njih  sestavljatelj  strogo  držal  načela, 
da  sprejme  vanjo  res  samo  ona  pravila,  ki  se  tesno  dotikajo  pravopisja.  Dosedaj 
pa  tega  ni  storil,  nego  nam  je  podal  v  svojih  »Pravilih<  celo  slovnico  z  vsemi 
nje  predeli  (glasoslovje,  oblikoslovje,  debloslovje,  besedni  red  v  stávku).  Ne 
vidi  se  nam  napačno,  da  se  pravopisje  razpravlja  takisto  po  slovniških  oddelkih, 
saj  pravopisje  res  zasekava  v  vse  slovniške  kategorije;  toda  prof.  Levec  je  v 
navedené  skupine  sprejel  množino  pravil,  ki  so  s  strogim  pravopisjem  le  v  rahli, 
posredni  zvezi.  Semkaj  štejemo  n.  pr.  vsa  obširna  pojasnila  o  glasovnih  pre- 
membah,  o  sklanjatvi  in  spregatvi  (str.  9 — 60),  ki  so  res  j  ako  poučná,  a  ne 
sodijo  v  tej  razteznosti  v  pravopisno  knjižico,  v  kateri  človek  ne  išče  slovniškega 
pouka  nego  samo  razjasnila  v  pravopisnih  dvomih. 

In  pa  še  en  dobiček  bi  imel  prof.  Levec,  ako  bi  bil  >Pravila«  omejil  ter 
mcdnja  le  to  sprejel,  kar  se  res  strogo  dostaje  pravopisné  teorije:  izognil  bi 
se  bil  nevamosti,  da  pride  navzkriž  —  zlasti  v  »Glasoslovju<!  —  s  priznanimi 
znanstvenimi  teorijami.  Faktum  je,  da  je  jezikoslovje  (tudi  slovansko)  v  zadnjih 
desetletjih  silno  napredovalo,  in  da  je  tudi  Miklošič  v  mnogočem  že  zastarel 
(prim.  Leskienov  »Handbuch  der  altbulgarischen  Sprache«  v  2.  in  3.  izdaji  na- 
pram  Miklošičevi  >Formenlehre  in  Paradigmen«).  A  prof.  Levec  kot  mnogo 
obremenjeni  šolnik  se  gotovo  ni  utegnil  sproti  temeljito  seznanjati  z  znanstvenim 
napredkom  slovanskega  jezikoslovja  izza  one  dobe,  odkar  je  on  pohajal  vseuči- 
lišče.  Sicer  pisatelj  teh  vrstic  spričo  stanovskih  poslov  tudi  ni  več  »á  jour«  v 
jezikoslovni  vedi,  toliko  pa  vendar  lahko  trdi  (ker  je  iz  prilično  mlajše  dobe), 
da  so  nekatere  Levčeve  ríizlage  v  nasprotju  z  dognanimi  znanstvenimi  resnicami, 
in  bojim  se,  da  najdejo  takih  nasprotij  slovenisti-strokovnjaki  še  več.  Nekaj 
takih  svojih  pomislekov  priobčimo  z  drugimi  beležkami  vred  prihodnjič. 

(Konec  prihodnjič.) 

Usoda  prvih  slovenskih  sanjskih  bukvíc.  Dne  6.  septembra  1.  1800.  je 
bil  ponižni  knjigovezec  Ignác  Kremžar  v  Kranju  v  velikih  straheh.  Vršila  se  je 
pri  njem  uradna  hišna  preiskava.  In  zaradi  česa?  Zaradi  nesrečnih  slovenskih 
sanjskih  bukvic!  Vlada  je  bila  poslala  iz  Ljubljane  policijskega  aktuarja  Šimona 
Kremnitzerja,  ki  je  knjigovezcu  Kremžarju  zaplenil  26  še  ne  razprodanih  sanj- 
skih knjižic,  vzel  ubogega  Kremžarja  na  protokol  ter  s  pravilno  sestavljenirai 
uradnimi  akti  pod  pazduho  ostavil  lepi  Kranj. 

In  v  kakšne  sitne  neprilike  so  bile  spravile  te  šmentane  sanjske  bukvice 
ražne   osebe   in  úrade!     In   kakor    njega    dni  v  raju,   ko  se  je  bil  zgodil  »prvi 

•)  Nemški  pravopis,  ki  je  izšel  v  c.  kr.  zalogi  šolskih  knjig  (Regeln 
und  Wôrterve  r  zeichnis),  velja  samo  10  (deset)  novcev! 
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greh<,  tako  so  se  tudi  tukaj  krivci  izgovarjali  drug  na  drugega.  Seveda:  nihče 
ni  hotel  biti  kaznovan  zaradi  nenavadnega  »zločina«!  Okrožni  úrad  je  namreč 
dolžil  tiskarja  Eggerja  v  Ljubljani  in  pa  záložníka  Kreražarja,  da  sta  se  pre- 
grešila  proti  nekemu  dvornému  odloku  iz  1.  1755.,  ki  prepovcduje  tiskati,  ozi- 
roma  razpečavati  sanjske  bukve,  katerim  cenzurna  komisija  ni  pritisnila  na  čelo 
besede  »imprimatur!« 

Kremžar  je  rekel,  da  je  dal  tiskati  sanjske  knjige  le  na  občno  željo  kranj- 
skih  kmetov,  ki  so  že  dávno  živo  pogrešali  te  vrste  književnosti,  katera  jim 
goto  vo  pripomore  zadeti  srečo  v  loteriji. 

Tiskar  Egger  pa  se  je  izgovarjal,  da  za  »imprimatur«  zato  ni  prosil,  ker 
je  mislil,  da  je  čisto  dovolj,  če  je  g.  Blaž  Kumerdej,  ki  je  vendar  úradní 
cenzor  za  »kranjske«  knjige,  zapisal  na  rokopis  svoj  >vidi«  s  svojeročnim  pod- 
pisom vred.  Toda  ti  izgovori  niso  držali.  Žaljeni  dvorni  dekrét  je  zahteval  za- 
doščenja.  In  ker  je  bila  knjiga  tiskana  v  Ljubljani,  je  takozvani  »Kreisamt<,  ki 
je  mestnemu  magistrátu,  kadarkoli  je  mogel,  metal  polena  pod  noge,  še  ternu 
poslal  velik  »nos«,  ker  ni  dovolj  pazil,  da  bi  se  pred  njegovimi  (magistratnimi) 
očmi  ne  bila  zgodila  taká  vnebokričeča  nezakonitost!  >Fúrohin  aber  ist  sich  bey 
úberwiesener  Úbertrettung  an  die  Strenge  der  Patente,  vornemlich  aber  gegen 
die  Buchdrucker  genauest  zu  halten,  die  das  gróssteUnheil  stiften.* 
(Tako  stoji  v  úkazu,  ki  ga  je  bil  dobil  magistrát  dne  29.  novembra  1800.  1.). 

In  kako  se  je  končala  ta  sanjsko-literarna  tragedija? 

Knjigovezec  Kremžar  je  bil  naredil  s  svojimi  sanjskimi  knjižicami  boljšo 
kupčijo  nego  dandanes  kak  knjigar  z  modernimi  slovenskirai  beletrističnimi 
izdajami,  izgubil  j'pa  je,  žal,  26  poslednjih  izvodov,  kar  je  bilo  vsekakor  škoda. 
Knjiga  je  imela  naslov:  »Na  novezh  popravlene  sanjarske  buquize 
sa  svojo  srezhov'lotterijskijegrinamnogoterevishenaidti. 
Prestavlene  inu  pogmerane,  is  lashkiga  v'  nemshku,  inu  is  nem. 
v'  krainsku«  .  .  . 

Kakor  priča  še  ohranjeno  »kazalo<,  je  bila  knjiga  pisana  po  vseh  pravilih 
sanjeznanstva  in  loterijologije.  Nič  manj  nego  90  >poglavij«  ali  sanjskih  prizorov 
je  obsegalo  »zanimivo«  književno  delo!  Na  še  ohranjenem  aktu  čitamo  med 
drugimi  te-le  besede,  ki  so  bile  nemara  tudi  ilustrovane  —  n.  pr.  Kazha,  ura, 
flasha,  kevder,  britof,  tulipán,  muhe,  shnezer,  peglesen,  smrtna  koft,  mertuashka 
truga,  dojiti,  fajfa,  praskati  se,  duch,  preganian  biti,  shilkrota,  moliti,  ponozhna 
auba,  pridigo  slishati,  shenski  zhevli,  v'  sraizi  hoditi,  glash  is  giftam,  in  zadnja 
točka:  merkouza!  Na  koncu  tega  >indeksa«  pa  stoji  zapisano:  »Vidit  Blasius 
Kumerdey.  s.  r.  Kreiskommissär. 

Zbok  svoje  poljudno-znanstvene,  vmes  visoko  poetične  ter  humoristične 
vsebine  je  bila  ta  >epohalna«  knjiga  pravi  »hodizmano«  loterijskih  bratov  in  sester. 
Mastnih  »tern>  in  poštenih  »amb«  je  tiste  dni  báje  padalo  ko  toče.  Zato  si 
lahko  mislimo,  da  je  bila  zaplemba  tistih  26  eksemplarjev  sanjskih  knjižic  pravá 
finančná  kalamiteta  za  naše  Ijudstvo;  loterijska  blagajnica  pa  si  je  seveda  od- 
dehnila  .  .  .  Ljubljanski  tiskar  Egger,  čigar  stroji  so  bili  ustvarili  ta  prvi  sanjski 
kompendium,  je  bil  z  ozirom  na  njegovo  mladost  in  neizkušenost  sicer  oproščen 
zákonito  določene  globe,  plačati  pa  je  moral  popotne  stroške  za  policijskega 
aktuarja  Kremnitzerja,  ki  je  bil  šel  v  Kranj  zaplenjat  h  Kremžarju  knjige.  Ti 
stroški  so  znášali  8  gld.  6  kr.  tedanje  vrednosti  .  .  .  Dandanes,  ko  je  evropska 
znanost  tako  vsestransko  napredovala,  ko  imajo  vsa  učenjaška  raziskavanja  em- 
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pirično  podlago  in  slone  vsi  pozitivni  resultati  na  realnih  temeljih,  seveda  tudi 
sanjska  znanost  in  umetnost  ni  zaostala!  Veliko  bolj  nego  stari  Kaldejci  in 
Egipčani  smo  dandanes  prepričani  rai  raodemi  Ijudje,  da  je  med  sanjami  in  pa 
med  —  loterijskimi  številkami  res  neka  globoko  utemeljena  notranja  simpatija  in 
vzročna  vez  ...  Z  drugimi  modernimi  književnostmi  vštric  je  napredovala  tudi 
naša  sanjska  literatúra.  Le  poglej,  čitatelj,  kako  elegantno  se  prezentuje  v 
kakem  knjigotržnem  oknu  dandanes  slovenská  ilustrovaná  sanjska  knjiga!  Koliko 
vec  duševnega  užitka  in  pa  denamih  uspehov  pri  loteriji  donáša  dandanes  taká 
knjiga! 

Kako  se  vsled  takšne  literatúre  razširja  prosveta  in  pVava  omika,  kako 
se  povzdiguje  narodno  blagostanje  in  posredno  moč  in  ugled  celega  iiaroda! 
No,  ker  je  končno  však  napredek  samo  nasledek  razvoja,  ne  smemo  biti  ne- 
hvaležni  prvim  poskusom  in  naivnim  početkom  na  kateremkoli  znanstvenem 
ali  umetniškem  polju.  Zato  je  pa  tudi  vredno  vedeti,  kakšno  usodo  so  imele 
prvé  slovenské  sanjske  bukvice.  Ta  donesek  k  naši  literarno-kultumi  zgodovini 
sem  posnel  iz  aktov  tukajšnjega  mestnega  arhiva.  A.Aškerc. 

Slovensko  gledališče.  Konec  gledališke  sezóne  nam  ni  prinesel  mnogo 
novega.  Prvikrat  smo  videli  na  našem  odrú  dne  2.  marcija  zgodovinsko  igro  v 
štirih  dejanjih  «Vojni  načrt«,  katero  je  spisal  Julij  pi.  Werther,  poslovenil  pa 
Iv.  Metov.  Pisatelj  je  v  tem  proizvodu  prepletel  s  priznanja  vredno  spretnostjo 
resnične  dogodke  z  izmišljotinami  svoje  domišljivosti  ter  združil  oboje  v  zaokro- 
ženo  dramatiško  celoto.  Značaji  so  dokaj  dobro,  toda  le  bolj  zunanjc  risani, 
brez  psihološke  poglobitve;  zategadelj  pa  nedostaje  osebam,  ki  nastopajo  v  tej 
igri,  krepke  individuálnosti.  Da  bi  se  igra  trajno  vzdržala  na  našem  odrú  -• 
dvomimo  navzlic  tému,  da  je  kratkočasna. 

Práv  zanimiv  je  bil  >Prešernov  večer«,  katerega  je  priredilo  dramatično 
društvo  dne  20.  marcija  na  korist  Prešemovemu  spomeniku;  s  tem  večerom  se 
je  obenem  zaključila  letošnja  gledališka  sezóna.  Spored  tega  večera  je  bil 
skoz  in  skoz  izviren.  Poleg  domačih  skladb,  katere  je  izvajala  deloma  vojaška 
godba,  deloma  pa  so  jih  peli  pevci  naše  opere,  se  je  predstavljal  Stritarjev 
»Prešernov  god  v  Eliziji*,  potem  »Krst  pri  Savici<,  katerega  je  práv  spretno 
priredil  za  oder  gospod  Engelbert  Gangl,  in  pa  Aškerčev  dramatiški  prizor 
»Prešeren  v  gostilni  pri  ,Zlatem  grozdu'«. 

Da  ta  prizor  ni  pisan  za  oder,  in  da  si  ga  je  dal  gospod  pisatelj  šele  v 
v  zadnjem  hipu  izviti  iž  rok,  se  mu  pozná,  a  bila  je  vsekakor  j  ako  lepa,  rekli 
bi,  za  Aškerca  karakteristična  misel,  pokazati  nam  Prešerna  v  gostilnici,  to  je 
ondi,  kjer  se  človek  najlaglje  pokaže  človeka.  Dasi  morda  dialóg  v  tem  prizoru 
ni  povsod  tako  umerjen  in  razpleten,  kakor  bi  zahtevala  dramatiška  pravila,  pa 
je  za  to  vsebina  govora  vrlo  ubraná,  tehtovita  in  obenem  prisrčna.  Sicer  se 
ne  zlagamo  povsem  s  Prešernom-Aškercem,  ko  pravi,  da  je  edini  razloček  med 
umetniki  in  neumetniki  ta,  da  le-ti  modro  zamolče,  kar  so  doživeli,  dočim  so 
oni  >norci  preodkritosrčni*,  kajti  razloček  tiči  pač  v  tem,  da  umetniki  malo 
drugače  čutijo  nego  neumetniki,  in  pa  da  znajo  umetniki  primemo  izraziti  in 
upodobiti  svoja  čuvstva,  dočim  neumetniki  tega  ne  znajo;  vendar  pa  se  nam 
zdi,  da  Prešeren  spričo  prirojenega  mu  sarkazma  res  ne  bi  bil  rabil  drugih 
besed,  nego  mu  jih  je  položil  na  jezik  gospod  Aškerc,  in  ves  prizor  napraví  na 
gledavca  vtisk,  kakor  bi  nam  bil  podal  v  njem  Aškerc  resničen  moment  iz  Pre- 
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šernovega    življenja.   Škoda  le,  da  ne  govori  Prešeren  vseskoz  ironski  in  s  sar- 
kazmom; učinek  bi  bil  potem  še  mnogo  večji  .  .  . 

Naše  domače  igravce,  ki  so  sebi  na  korist  prircdili  dne  26.  marcija  in 
3.  apríla  izredni  predstaví,  imamo  zahvaliti,  da  smo  videli  na  odrú  igro  iz  čaša 
kmetiških  uporov  »Za  pravdo  in  srce«,  ki  jo  je  že  pred  daljšim  časom  spísal 
Anton  Medved.  Dasi  je  začetek  igre  jako  draraatiški,  nas  vendar  prvi  dve  de- 
janji  čisto  nič  nista  zadovoljili.  Vse,  kar  nam  prinašata,  se  nam  zdi  neverjetno. 
Čudno  je,  da  puste  ranjenega  Erazma  v  preprosti  koči;  čudno,  da  ga  mati  tako 
pozno  obišče  ter  po  čisto  kratkem  pozdravu  zopet  odide;  neverjetno,  da  Ka- 
tarína ne  bi  bila  'spoznala  Andrejevega  glasu,  ko  je  zaklical:  »Le  tako  naprej, 
prihodnjič  pomerím  bolje!«;  neverjetno,  da  bi  oče  hčeri  še  nikdar  prej  ne  bi  bil 
povedal,  na  kak  način  ji  je  umría  mati;  neverjetno,  da  Dizma  Andreja  takoj  ne 
izda,  ko  ima  dovolj  povoda  sumneti,  da  je  on  streljal  na  njegovega  gospoda; 
skrajno  neverjetno  je,  da  Andrej  ve  za  Dizmov  základ,  pa  da  se  ga  ne  do- 
takne  niti  ne  izda  nikomuŕ  te  skrivnosti;  tudi  se  v  prvih  dveh  dejanjih  človek 
ne  more  sprijazniti  z  mislijo,  da  sin  ponosne  grajščakinje  v  resnici  Ijubi  hčer 
preprostega  slepca,  in  sicer  zato  ne,  ker  pisatelj  ni  znal  napraviti  tcga  do- 
godka  bolj  verjetnega. 

Jako  prijetno  pa  so  nas  iznenadila  zadnja  tri  dejanja.  Na  nas  je  napravila 
vsa  igra  vtisk,  kakor  bi  bilo  poteklo  med  tem  časom,  ko  je  pisal  gospod  Medved 
prvi  dve  dejanji,  in  onim  časom,  ko  je  pisal  zadnja  tri,  najmanj  par  let;  toliko 
zrelej  ša  se  nam  vidi  druga  polovica.  S  tem  nočemo  reči,  da  ne  bi  bilo  v  zadnjih 
treh  činih  nobenih  hib,  in  da  ne  bi  imeli  i  tu  ničesar  prerekati;  a  kdor  je 
pazljivo  sledil  zadnja  tri  dejanja,  mora  priznati,  da  so  ondi  nekateri  prizori  jako 
vestno  in  s  pravim  preudarkom  izdelani,  in  da  tiči  v  njih  mnogo  dramatiške 
moci  —  skratka:  priznati  mora,  da  je  gospod  Medved  pokazal  tudi  v  tej  igri  svoj 
dramatiški  talent.  Zlasti  lep  bi  bil  tudi  konec,  če  ne  bi  bil  preveč  raztegnjen, 
če  ne  bi  kazil  celega  učinka  s  svojim  nastopom  Dizma,  ki  je  sploh  v  vscj  igri 
pravi  nepridiprav;  ako  ne  bi  bilo  njega  in  tistega  njegovega  zakladá,  bi  bila 
dráma  vsekakor  dosti  boljša,  nego  je. 

Gospod  Medved  je  nameraval  spisati  zgodovinsko  igro,  a  to  se  mu  ni 
povsem  posrečilo.  Kar  je  v  igri  zgodovinskega,  je  le  bolj  za  stafažo,  in  po  naši 
sodbi  navzlic  njegovemu  delu  slovenská  tragéd  ij  a  izza  čaša  kme- 
tiških uporov  še  ni  spisana  .  .  . 

Razen  navedenih  novosti  smo  videli  v  zadnjih  petih  tednih  gledališke  se- 
zóne samé  ponavljanke.    Izmed  dramatiških  predstav  nam  je  omeniti  sledeče: 

Dne  16.  februarja  in  7.  marcija  se  je  ponavljala  gluma  »Trije  pári  črev- 
ljev«  in  sicer  16.  februarja  na  korist  naše  izvrstne  subretke  gospe  Polakove; 
dne  12.  in  16.  marcija  so  napolnili  hišo  spct  »Rokovnjači«,  a  dne  14.  marcija  je 
gostoval  z  jako  lepim  uspehom  g.  Ig.  Borštnik  v  drami  »Fuzinar*. 

Opernih  predstav  smo  imeli  v  omenjenem  času  sedem.  Dne  18.  februarja 
se  je  pel  petič  »Lohengrin«,  21.  in  26.  februarja  »Fra  Diavolo<;  28.  februarja 
je  bila  na  vrsti  spet  >Aida«;  dne  4.  marcija  seje  pel  na  korist  izvrstnega  basista 
Marcela  Fedyczkowskega  prvič  v  tej  sezoni  »Faust<;  dne  10.  marcija  je  imela  svoj 
častni  večer  naša  odlična  altistka  W.  Radkiewicz  in  uprizoril  se  je  »Trubadur€, 
a  dne  18.  marcija  sta  se  peli  na  korist  priljubljenega  tenorista  Raškoviča  še 
enkrat  »Ksenija«  in  »Cavallcria  rusticana*. 

Z. 
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Kiparja  Ivana  Zajca  umotvori.  Mladi  nadarjeni  Ijubljanski  kipar,  g.  Ivan 
Zaje,  je  m.  m.  dovŕšil  petero  velikih  reliefskih  del,  ki  bodo  krasila  farno 
cerkev  v  Krškem.  Vsi  reliefi  so  visoki  (haute-relief),  t.  j.  podobe  so  izklesane 
za  dobro  polovico  iz  kameňa  in  stopajo  skoro  popolnoma  plastično  pred  gle- 
davčeve  oči.  Dve  podobi  predstavljata  simbole  iz  narave,  tri  pa  prizore  iz 
SV.  pisma  ali  iz  legende. 

Najpoetičnejša  skupina  je  »Jutro«  .  .  .  Solnce  vzhaja.  Nad  pokrajino 
plávaj  o  trije  geniji.  Srednji  drži  v  rokah  note  in  poje  jutranjo  himno  solncu. 
Njegov  tovariš  na  levici  zaliva  cvetlice,  oni  na  desnici  pa  seje  seme  po  gredah 
in  brazdah.  Plastična  lirika!  Podobe  so  izsekane  v  ^/g  velikosti.  Ves  kip  }e  2  m 
dolg,  1  m  visok. 

V  isti  veličini  je  narejen  pendant  »Večer«.  Tudi  trije  angeli.  Srednji 
je  poosebljeni  pokoj,  genij  na  levici  drži  palmovo  vejico,  oni  na  desnici  pa 
čašo,  ki  je  pripravljena,  da  iztisne  vanjo  sok  zrelega  grozdja,  visečega  pod  njim 
na  trsju  ... 

Oba  kipa  imata  podobo  polukroga. 

Popolnoma  okrogli,  2  m  v  premeru  veliki  so  trije  reliefi,  ki  pred.stavljajo 
verske  prizore. 

Prvi  je  »sv.  Troj  ica«.  Znane  tri  božje  osebe  v  obligátni  in  običajni  skupini. 

Drugemu  reliéfu  je  podlaga  sujet  iz  sv.  Janeza  evangelista  »skrivnega 
razodetja«.  Na  otoku  Palmosu  šedi  ob  morju,  pljuskajočem  ob  breg,  sv.  Janez, 
zamišljen  v  nebeské  višave.  Pripláva  k  njemu  angel  Gospodov  s  povzdignjeno 
desnico,  v  levici  pa  drži  knjigo,  »zapečateno  s  sedmerimi  pečati*,  ter  jo  izroča 
najljubšemu  učencu  Jezusovemu.  Obe  podobi,  Janezova  in  angelova,  sta  krásno, 
življenju  slično  in  obenem  idealno  izvedeni.  Posebno  diven  je  angel  s  svojima 
smelima  perutnicama!  Sv.  Janez  drži  v  desnici  zlato  pero  .  .  . 

Najbolj  dramatična  je  tretja  religiózna  skupina,  katere  snov  je  posnel 
g.  Zaje  iz  znane  legende.  Sv.  Janeza  evangelista  so  hoteli  báje  sovražniki  nekoč 
zastrupiti  ter  so  podkupili  nekega  krčmarja,  da  mu  je  dal  prinesti  zastrupljenega 
vina.  Toda  sv.  Janez  naredi  črez  čašo  križ  in  —  sam  ftf  švigne  v  podobi  gada 
iz  posode.  Na  tem  reliéfu  vidimo  baš  ta  prizor  Janezovega  čudesa.  V  ospredju 
drži  SV.  Janez  čašo,  iz  katere  se  izvija  bronasti  gad;  v  ozadju  stoji  krčmár 
s  topim,  zapitím  obličjem,  prestrašen;  poleg  njega  neka  ženská  (sužnja?).  Na 
desni  sv.  Janeza  se  zvija  od  samega  začudenja  s  sklenjenimi  rokami  mlada  krásna 
sužnja,  na  levici  pa  stoji  z  izbuljenimi  očmi  etiópski  suženj,  ki  je  sv.  Janezu 
bil  ponudil  zastrupljeno  čašo.  Zares,  živo,  realistično  —  pravá  umetnost!  Po 
mojem  neodločilnem  mnenju  je  g.  Zaje  baš  s  tem  zadnjim  reliéfom  pokazal  in 
dokázal,  da  je  zmožen  upodabljati  najbolj  dramatične  prizore,  Jn  da  ga  čaká,  če 
nájde  obilo  naročil  in  velikodušnih  mecénov,  še  lepa  bodočnost.  —  Cerkvi  v 
Krškem  pa  je  čestitati,  da  jo  bodo  dičili  tako  lepi  umotvori  slovenskega  kiparja 
Zajca.  Škoda  samo,  da  bodo  vzidani  ti  reliefi  na  zunanjem  zidu  cerkvenem,  kjer 
bodo  izpostavljeni  vsem  vremenskim  in  drugim  nezgodam. 

Gosp.  Zaje  ima  svoj  ateliér  na  Resljevi  česti  v  kamenoseškega  mojstra 
g.  Tomana  poslopju  ... 

Pa  pravijo  naši  nasprotniki,  da  Slo venci  nimamo  svojih  kiparjev!  .  .  . 

A.  Aškerc. 

Matica  hrvatska.  (Konec.)  Covjek  i  njegov  o  zdraví  j  e.  Napisao 
prof.    dr.    Antun   Lobraayer.     Sa    46    slika.  Zagreb.    1898.     Izdanje 

»Ljubljanski  Zvon*  5.  XDC.  1899.  22* 
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Matice  hrvatske.  8".  190  str.  —  Dr.  Anton  Lobmayer,  profesor  porodni- 
čarstva  v  deželni  bolnici  v  Zagrebu,  je  napísal  že  več  populárne  -  zdravniških 
knjižic.  Izvestno  je  Matica  hrvaska  pravo  pogodila,  da  je  izdala  svojim  čianovom 
to  prekoristno  knjigo,  iz  katere  se  mogo  lajiki  naučiti  primemega  življenja  in 
čuvanja  svojega  zdravja.  Po  úvodu,  v  katerem  opisuje  pisatelj  Ijudska  ple- 
mena vobče  in  osebitosti  njih  telesa,  prikazuje  v  prvem  delu  človeško  telo 
in  njega  ustrojstvo:  1.)  organe  za  gibanje  (kostur  in  mišice),  2.)  organe  za  hranitev 
(prebavila,  krvocevje,  dihala),  3.)  organe  za  čutenje  (živce,  kožo).  —  Drugi  del  raz- 
pravlja  negovanje  zdravja,  ki  je  odvisno  od  tal,  zraka,  hrane,  stanovanja,  obleke, 
dela  in  počitka.  —  V  tretjem  delu  je  govor  o  boleznih  človeških,  kaj  treba 
storiti,  kadar  kdo  oboli,  in  o  prvi  pomoci  pri  boleznih  in  nezgodah.  Popis  telesa 
tem  laze  razumevamo,  ker  mnoge  lepe  in  jasne  podobe  spremljajo  lahko  umljivo 
pisano  knjigo. 

Slike  iz  občega  zemljepisa.  Napisao  d  r.  Ivan  Hoic.  Knjiga 
peta.  Evropa.  —  Slovenské  dŕžave.  Dio  prvi.  Rusija.  Sa  97  slika 
i  jednom  zemljepisnom  kartom.  Zagreb.  NakladaMatice  hrvatske. 
1  898.  8".  3  98  str.  —  V  peti  knjigi  tega  imenitnega  zbornika  Matica  in  njen 
vrli  sotrudnik  V.  Hoic  iznašata  pred  čitatelje  slike  raznih  evropskih  dežel. 
Slovane  mora  pač  najbolj  zanimati  »Rusija«,  katero  je  letos  izdala  Matica  na 
svetlo.  Po  zgodovinskem  pregledu,  v  katerem  se  pripoveduje,  kako  se  je  ruská 
dŕžava  razvila,  se  opisuj  ej  o  veličina,  léga,  meje  Rusije,  dalje  visinska  (vertikálna) 
razgrana  in  geologijske  prilike.  V  IV.  poglavju  je  govor  v  šarolikih  narodnostih, 
ki  žive  v  prostrani  državi.  Naslednje  poglavje  podaja  sliko  materiálne  kultúre 
(narodnega  gospodarstva),  zatem  prihaja  na  vrsto  duševná  kultúra  (obrazo- 
vanost,  književnost,  umetnost).  Odobravamo  g.  pisatelj  a  mnenje,  da  Malorusom 
ni  treba  posebne  književnosti,  a  kakor  on  opisuje  slabé  uspehe  ukrajinofilov, 
to  ne  odgovarja  resnici;  kajti  Hoic  iztika  bolj  druge  okolnosti  namesto  kruté 
sile,  ki  je  zadusila  maloruski  književni  pokret.  V  VI.  poglavju  razpravlja  Hoic  o 
cerkvi,  vojništvu  in  stanovih.  Na  koncu  je  opis  poedinih  delov  in  mest  ruskc 
dŕžave.  —  Brez  dvombe  se  more  vsakdo  mnogočemu  naučiti  iz  te  po  najboljših 
virih  sestavljene  knjige  ter  spoznati  svetle,  pa  tudi  temne  stráni  javnega  in  za- 
sebnega  življenja  ruskega. 

Poviest  najnovijega  vremena  od  godine  1815.  do  godine 
187  8.  Po  naj  bolj  ih  piscih  napisao  Ivan  Raba  r.  Zagreb.  Nakladá 
Mat.  h  r  v.  1898.  8''.  52  7  str.  —  Knjiga  ima  obširno  kázalo  imen  in  stvari,  ki 
močno  pospešuje  nje  porabnost.  O  načinu,  s  katerim  se  opisujejo  dogodki,  naj 
svedočijo  besede  v  predgovoru.  Gosp.  Ivan  Rabar  ...  je  ...  po  najboljših 
piscih  —  zlasti  po  Konst.  Bulleu  —  povest  naj  novej  šega  čaša  napisal,  nizajoč 
dogodke  tega  veka  tako  in  v  onem  redu,  kakor  so  se  dogodili,  in  ne  spuščajoč 
se  -  tudi  zaradi  vcčinoma  nepristopnega  i  kritično  še  neobdclanega  povcstnega 
gradiva  tega  čaša  —  v  nikakršno  potanjo  oceno  poedinih  dogodkov. 

Hrvatskih  narodnih  pesmi  tretjo  knj  igo  (muhamedovske  pcsme) 
bode  jela  Matica  razpošiljati  konec  meseca  mája.    - 

Opomba.  V  4.  številki  letošnjega  »Zvona«  čitaj  na  str.  260.  namesto 
»Nunčic«  vselej  >>Niemčič«.  -Ä*.  P- 

Vjestnik  kr.  hrvatsko  -  slavonsko  -  dalmatinskog  zemaljskog  arkiva  je 
naslov   zgodovinskenju  listu,   kateri  je  začel   letos  izhajati  v  Zagrebu.    Urednik 
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mu  je  ondotni   deželni  arhivar  d  r.  Ivan  Bojničič-Kninski.  Vjestnik  izhaja 
v  zvezkih  štirikrat  na  leto  ter  stane  3  gold. 

Ako  pomislimo,  da  imajo  Hrvatje  razen  imenovanega  lista  še  tri  druge 
arheološke  časopise,  potem,  da  mnogo  zgodovinskega  gradiva  in  historiških 
razprav  izda  vsako  leto  Jugoslavenska  akademija  ter  da  se  veliko  zgodovinskega 
blaga  nahaja  tudi  po  drugih  hrvaških  knjigah  in  časopisih,  moramo  reči,  da  so 
naši  sosedje  na  polju  zgodovinopisja  daleč  pred  nami  ne  samo  v  absolutnem,' 
temveč  tudi  v  relativnem  oziru.  Že  v  prvem  zvezku  omenjenega  Vjestnika  na- 
hajamo  več  zgodovinskih  sestavkov,  katere  so  spísali  Bojničič,  Klaič,  Laszowski, 
Tkalčič  in  Sporčié.  Med  spisi  sta  mi  posebno  ugajala  Laszowskega  >Povjest  i 
razvoj  kr.  zem.  arkiva*  in  pa  Bojničicev  sestavek  »Listine  XII.  vieka  u  zem. 
arkivu«  z  dvema  slikama.  A  tudi  druge  razprave  so  primeme  in  zanimive.  Za- 
četek  je  dober  ter  dela  uredniku  in  pisateljem  vso  čast.  Zelimo,  da  bi  imel 
list  dosti  sodelavcev  in  naročnikov.  Kos. 

Puškin  v  petdeseterih  jezikih.  Ob  stoletnici  rojstva  nesmrtnega  ruskega 
pesnika  A.  S.  Puškina  izda  g.  P.  D.  Draganov,  pomočnik  knjižničarja  «Impe- 
ratorske  javne  bibliotéke*  v  Petrogradu,  monografijo  pod  zaglavjem  >Petde- 
setj  ezični  Puškin<.  Ta  spis  se  natisne  v  »Žumalu  ministrstva  nar.  prosve- 
ščenja«  in  potem,  in  extenso,  v  >Istoričeskem  Véstniku«. 

Iz  virov,  ki  jih  ima  v  rokah  omenjeni  učenjak,  bivši  gimnazijski  profesor, 
se  razvidi,  da  je  Puškin  preveden  na  petdeset  kultumih  jezikov;  no  celo  viri, 
ki  jih  ima  sploh  na  razpolaganje,  niso  vsi  izčrpani.  V  kronologičnem  redu  so 
se  pojavljali  prevodi  Puškina  ali  iz  Puškina  tako-le:  nemški  (1823),  švédski 
(1825),  francoski,  polj  s  ki  in  sr  bski  (1826),  italijanski  (1828),  češki(1830), 
raoldavsko-valaški  (1835),  angleški  (1835),  holandskí  (1837),  perzijski  (1837), 
dánski  (1843),  arménski  (1843),  novogrški  (1847),  anglo-amerikanska  serija  (1849), 
gruzínski  (1852),  hrvaški,  bivši  ilirski  (1853),  srbo-lužiški  (1854),  zyrjanski 
(1856),  staro -hebrejskí  (1861),  make  donsko- slovenskí  (1863),  slovaškí 
(1864),  slovenskí  (1865),  madjarski  (1864),  turško - osmanskí  (1867),  kalmiški 
(1871),  bolgarski  (1873),  tatarsko - karaimski  (1873),  španskí  (1874),  fínski 
(1876),  letski  (1877),  v  židovskem  žargonu  »aškenaz«,  kakor  se  govori  vRusíji, 
Avstríjí  in  Prusíjí  (1879),  estovski  (1879),  latinskí  (1882),  rusínski,  t.  j.  v  narečju 
avstrijskih  Rusov  (1884),  starogrški  (1886),  »esperanto«,  t.  j.  jezik  bodočnosti 
(1888),  rumunskí  (1891),  kavkaško  -  tatárski  ali  adzerbejdžanski  (1892),  japonskí 
(1892),  mongolsko-burjatski  (1895),  čeremiškí  (1897),  gagavško-turškí  po  bes- 
arabskem  narečju  (1898).  Poleg  tega  je  preveden  Puškin  i  na  cerkveno-slovenskí 
jezik  najstarše  in  novejše  redakcije,  kakor  tudi  na  malo  ruskí  (ukrajinskaja 
molvá). 

Najbolj  severná  točka,  kjer  je  bil  preveden  Puškin,  je  mesto  Abo  na 
Finskem  (»Kavkaški  plenník«  —  »Mínne  af  Kaukasien«.  1825. 1.  pri  Frenklu);  najbolj 
južná  točka  je  Calcutta  (»Kapitanska  hčí«  —  »The  capítans  daugither  by 
St.  Godfrey*  1888);  najbolj  západná  —  Fíladelfija  (»Bahčisarajskí  fontán*  — 
Pooschkeen  »The  Bakschesarajan  fauntaine«  by  W.  Lewís  1849  in  pa  Chili 
(»Grobovščík«  —  »E1  constructor  de  atandas«  v  časníku  »Estrella  de  Chille*  1874) 
in  najbolj  íztočna  —  Tokio  v  Japoníjí  (>Boris  Godunov«  v  časopisu  pravo- 
slavníh  Japonk  »Uranisikí«  (=  Skromnost)  1.  1892.).  — 

Ko  se  je  sestavljal  spis  jezikov,  na  katere  se  je  prevajal  Puškin,  v  kro- 
nologičnem  redu,   ní  bilo  še  znano,  kdaj  so  se  začelí  prevodi  na  slovenskí 
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jezik.  Gosp.  Draganov  se  je  obrnil  do  mene  in  me  prosil,  naj  mu  razjasnim  to 
vprašanje.  S  pomočjo  nekaterih  slovenskih  učenjakov  in  pisateljev,  najprej  pa 
z  Ijubeznivo  pomočjo  g.  Antona  Aškcrca,  se  je  ustanovilo,  da  za  p  r  vi  prevod  iz 
Puškina  imamo  zahvaliti  g.  Ivana  Veselá,  dekana  v  Ilirski  Bistrici.  On  je  ob- 
javil prevod  »Kavkaza«  v  »Glasniku«  1865.  1,  Za  njim  je  prevedel  Jovan  Vesel- 
Koseski  pod  monstroznim  zaglavjem  »Rusko - Puškinovih  petero«  sledeče  iz 
Puškina:  »Ribič  in  zlata  riba«,  »Kavkažki  ujetnik«,  >Mrtva  carevna  in  sedmero 
vitezov«,  »Bakčisarajski  vodomet«  in  »Car  Saltan  in  knez  Gvidon«.  Te  prevode 
je  izdala  »Slovenska  Matica*  1.  1870.  Istega  leta  je  preložil  zopet  g.  Ivan  Vesel: 
»Obrekovalcem  Rusije«,  »Prorok«,  »Morju«,  »Gvadalkvivir«,  »Gruzinska  pesem*, 
»Elegija«;  vsi  ti  prevodi  so  natisnjeni  v  »Letopisu  Slov.  Mat.«  —  Razen  tega 
je  natisnila  »Zora«  1.  1873.  prevode  istega  prelagatelja:  »Krokarja«,  >Zimski 
večer«,  »Besi«  in  »Crna  megla«.  Dalje  imamo  sledeče  prevode:  »Kapitanova 
hči«  (»Slov.  Narod«  1883—84),  »Dubrovski«  (»Slov.  Narod«  1885);  ime  prelaga- 
teljevo  ni  označeno. 

Anton  Aškerc  je  priobčil  v  »Slov.  Večernicah«  (1890)  prevod  Puškinove 
pravljice  »Ribič  in  zlata  ribica«. 

Dalje  so  prevedli:  Mat.  Andr.  Trnovec  (Lamurskij)  »Črna  šal«  v  cirilici 
v  »Slov.  Svetu«  (1891)  po  izvirniku,  in  še  prej,  1.  1877.,  v  »Zori«  po  prevodu 
Stanka  Vraza;  »Rusalka«  v  latinici  in  cirilici  z  ruskim  izvirnikom  v  »Slov.  Svetu« 
(1892),  »Šotlandska  pesem«  (ibid.),  »Kavkažki  plenik«  (ibid.)  >Čerkeskaja  pesem* 
(ibid.);  M.  Hostnik:  »Pesen  o  Veščem  01egu«  (»Slov.  Svet«  1895);  J.  Kogej: 
»Rakvar«  v  »Slov.  knjižnice«  15.  zvezku;  Semen  Semenovič:  ^Kapitánova 
hči«  v  »Slov.  knjižnice  zv.  55 — 56.;  Anton  Medved:  »Talisman«  in  »Črni 
šal«  (v  »Slovenki«  1898).  Poleg  tega  je  v  nekem  letniku  »Lj.  Zvona*  Levstik 
priobčil   svoj    prevod   s.Vrana*    (BoPOH-b   KT>   BOPOHy  JieTHTl.  .  .   .). 

Sploh  so  prvi  začeli  prevajati  Puškina  duhovniki,  in  oni  so  ga  tudi  največ 
prevedli. 

Morda  je  prevedenega  še  kje  kaj,  no  tudi  tega  je  dovolj,  da  bi  se  do- 
kázalo, da  je  slávni  ruski  pesnik  dobro  znan  tudi  Slovencem,  in  ako  so  moja 
poročila  natančna,  se  je  pojavil  torej  prvi  prevod  v  1865.  1.  izpod  peresa  g.  de- 
kana Ivana  Veselá.  Spisi:  »Kapitanova  hči«,  »Krokarja«,  »Crna  šal*  pa  »Ribič 
in  zlata  ribica*  so  prevedení  po  dvakrát  po  raznih  prelagateljih. 

Naposled  naj  omenim,  kar  je  morebiti  dozdaj  neznano,  da  se  je  bilo  po 
mojem  posredovanju  ob  50letnici  Puškinovi  (1887)  poslalo  iz  petrogradske  knji- 
garne  v  Ljubljano  100  odtiskov  Puškina  po  1  rub.  50  kop.,  in  kakor  sem  po- 
zneje  osebno  izvedel  v  omenjeni  knjigarni,  se  je  potem  poslalo  v  slovenské 
kraje  še  150  odtiskov.  Isto  izdanje,  t.  j.  po  1  rub.  50  kop.  za  10  ali  12  zvezkov, 
je  izšlo  zdaj,  ob  lOOletnici,  zopet  poleg  mnogih  drugih.  Za  mladino  so  prirejena 
posebna  izdanja,  katera  dobodo  vsi  učenci  in  učenke  ruskih  sred- 
njih  šol  brezplačno  v  spomin  lOOletnice  rojstva  velikega  genija  ruskega 
národa. 

Tako  časté  Rusi  svoje  slávne  môže.  Naj  se  od  njih  uče  Slovenci,  ki  bodo 

kmalu   praznovali   stoletnico   svojega   slavnega   —    Prešerna!    Naj    i  oni  pri  tem 

najprej  ne  pozabijo  mladine,  ki  je  naša  nádeja  in  naša  bodočnost! 

M.  Hostnik. 


E  la. 


2^e  sladki  vonj  cvetlic  dišečih 
napája  zlatozarni  zrak  — 
te  drobné  pesmi  so  čebele, 
ta  drobná  knjižica  uljnjak. 

Čebele,  izletite  torej, 
med  svet  pohiti,  mladi  roj, 
na  polje  cvetno,  na  gredice, 
polet  te  prvi  neši  tvoj! 


1. 


Krog  cvetk  šumite  prilizljivo, 
da  vse  se  rade  vam  odpro; 
medu  si  naložíte,  hčerke, 
da  zadnji  ulj  napolnjen  bo. 

Vrnite  skoro  se  mi,  skoro, 

to  zadnjo  čujte  prošnjo  mi! 

O  napolnite,  pesmi  moje, 

z  denarjem  prazno  mošnjo  mi! 


e 


Bog,  ta  svet  mi  tvoj  je  ječa.  Ti  veš,  kako  udanost  večno 

kateri  ti  si  sam  ključar;  prisega  však  j  i  dih  in  trip, 

zapri  si  vanjo  me  in  prošnje  ti  veš,  da  ona  me  trpinči, 

še  moje  nisi  čul  nik  dar.  če  ne  pogleda  me  za  hip. 


Ti  veš,  kako  s  telesom,  z  dušo 
udan  sem  svoji  dragi  jaz, 
kako  li  koprnim  in  ginem, 
da  z  njo  delil  bi  sreče  čas. 


V  nemirni  noci  tisoč  pestrih 
ji  misii  priroji  v  glavó, 
in  morda  ena  vsaj  med  njimi 
o  meni  govorila  bo. 


Ah,  rnorda  enkrat  vsaj  pomisli 
namé  —  ko  svet  bo  miren,  tih  — 
namé,  ki  ona  mi  edina 
bila  je  misel,  zadnji  vzdih! 

iLjubljanski  Zvon<  6.  XDC.  1899. 
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».  .  .  .    Deset,    enajst,    dvanajst!« 

^AUii^  „^^  í^^i^^^c;  v  zvoniku 

odbije  ura  polnoci, 

in  vrhu  cerkve  se  železní 

petelin  trikrát  zavrti. 

Po  celi  cerkvi  se  z  lestencev 
v  trenotku  lúči  zablešče, 
in  orgel  plávaj  oči  glasi 
sladko,  mehko  zažubore. 

Za  orglami  šedi  svetnica, 
nocoj  igra  Cecilija, 
okoli  nje  stoj  i  z  godali 
vseh  angelcev  familija. 


Ta  bas  ima  in  oni  gosli, 
rog,  klarinet  je  tudi  vmes  — 
nebeških  godcev  cel  orkester! 
Nocoj  je  god  vesel,  saj  res  .  . 


Igra  Cecilija,  po  tipkah 
kot  senca  prsti  begajo, 
in  valčka  zibajoči  takti 
po  cerkvi  se  razlegajo. 

Plesa vce  pa  kraljevi  Dávid 
ureja  v  vrste  in  ravna; 
in  sam  jim  prvi  ples  zapleše, 
ko  osem  taktov  odigra  .  .  . 


Če  vláda  v  raju  taká  radost, 
če  vedno  bo  tako  lepo, 
pobožná,  Ijubica,  bodiva, 
da  srečno  prideva  v  nebo! 


4. 


X^a  cerkve  in  namene  dobre 
razdali  drugi  so  denár, 
da  Bog  ob  varuj  e  jih  zlega, 
ko  s  treskom  privrši  vihar. 

A  jaz  za  svoj  denár  napravil 
na  strehi  sem  si  strelovod, 
obvaruje  naj  on  me  treska 
in  o  nevihti  vseh  nezgodl 

Ko  bliska  se,  grmi  in  treska, 
zdaj  drugi  v  strahu  koprne, 
kot  deca  vekajo  proseče  — 
jaz  ne  poznám  bojazni  te. 


Jaz  pijem  z  drago  staro  vino; 
na  otomani  smeh,  dôvtip 
le  odgovarja  tresku,  gromu  — 
drget  ne  straši  naju  šip. 

»Predragi,  glej,  kako  drevesa 
vihar  tam  lomi  na  bregeh!« 
»»Gradi  grmado  srednjevečnim 
démonom  na  modernih  tleh.«€ 

>In  strele  pokajo,  čuj,  dragi, 
o  čuj  —  da  jemljejo  mi  sluh!« 
»»S  topovi  na  demone  strelja 
svobode  in  napredka  duhl«« 


Vida:  >Prosit!« 
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5. 


It       J    robleme')  aktuálne  včasih 

rešujem  z  drago  ves  večer  — 
cerkvenega  koncil  ja  bilo 
pač  ni  še  takega  nikjer! 

Pa  mislite:   >Le  šále  z  drago 

uganja,  da  mu  čas  beži, 

in    v   vseh   pomenkih    njunih 

koristnega  še  bilo  ni!«     ^^^^ 

Ves  čas  z  učenimi  vprašanji 
sinoči  me  je  pitala, 
sedela  mi  je  na  kolenih, 
na  glas  iz  knjige  čitala: 

»Izvor,  idejo  pa  o  božjem 
ima  v  razumu  vsaka  stvar, 
zato  pa  v  stvari  vsaki  zremo 
ideje  božje  jasni  žar.« 

» » Umelá  si  li  to  ?« « jo  vprašam, 
roko  j  i  položim  ob  pas. 
»Pa  misliš  res,  da  ženské  krátke 
smo  pameti  in  dolgih  las?« 


»Ideje  božje  svit  posnamem 
na  hip  iz  vsake  ti  stvari  — 
Le  vprašajU  mi  odvrne  huda, 
Ponosno  vame  vpre  oči. 

»»Pa  reči  brž,  katera  šije 
ideja  v  tvojih  mi  očeh, 
katera  mi  dehti  opojno 
tako  z  medenih  ustnic  teh?«« 

»»Ta  beli  vrat,  te  beli  prsi, 
katerih  so  idej  odsvit? 
po  kolkih  koprnečih  tudi 
ideje  gledam  žar  razlit.«« 

»  » Zakaj  molčiš  sedaj  ?  Katere 
ideje  jaseň  mi  odsev 
ti  tvoji  udi  pač  so  bujni  ?  .  .  . 
Povej,  najlepša  izmed  dev?«« 

»Ne  veš?  Nobena  se  z  besedo 
posneti,  draga,  ti  ne  da?«« 
—  »Naj  pride  učenjak!  On  vsako 
idejo  ti  posneti  zna  .  .  .« 

Kazimir  pi.  Radič. 


„Prosiť!" 


*  j    rosit,  prosit!«   in  šampanjec 
skipel  je  iz  zvonkih  čaš  . . . 
Aj,  kako  se  sladko  pije 
na  to  lepo,  lepo  —  laž  ! 


Jaz  pa  kličem  vas  na  sodbo: 
Smelo  dvigne  naj  se  ta, 
ki  bi  gledal  srečo  brata 
brez  závisti  v  dnu  srca! 

Vida. 


»)  Primeri  razpravo  »o  idealizmu  in  idejah«.  »Rimski  katolik<,  I.  leto. 
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Spor  in  sprava. 

Spisal  Atanazij  Ivanič. 

velikí,   prostorni   sobi    gostilnice    »Pri  trti«  se  je    ob  ne- 
deljah  zvečer  polagoma  shajala  vsa  trška  gospoda. 

Gospodje:  sodnik,  notár,  zdravnik  in  gostilničar  so 
redno  vsakikrat  kartali  pri  mali,  okrogli  stranski  mizi, 
ne  meneč  se  za  drugi  svet.  Ob  dolgi,  belo  pregrnjeni 
mizi  pa  so  sedevali  ostali  gostje  vedno  však  na  svojem 
mestu.  Na  koncu,  pri  peci,  je  stolovala  sodnica,  na  desni  notárka, 
na  leví  nje  osemnajstletna  hčerka,  kateri  je  v  potu  svojega  obraza 
z  náporom  vseh  duševnih  in  telesnih  sil  neprestano  dvoril  davčni 
praktikant,  spodobno  neumen  in  neprimerno  domišljav  mladenič. 
Dalje  so  sedeli:  dva  kancelista,  oženjeni  celo  s  svojo  soprogo,  trški 
trgovec,  postajni  načelnik,  notárski  solicitator,  davkar,  učitelj,  potem 
dalje  ekspeditorica,  tik  nje  adjunkt,  dalje  učitelj ica  in  zraven  te  po- 
starna  dáma  brez  naslova. 

Tolikšna  je  bila  navadno  družba  však  nedeljski  večer  v  go- 
stilnicí  »Pri  trti«,  včasih  pa  se  je  celo  za  nekaj  članov  skrčila,  a  se 
takoj  prihodnji  praznik  zopet  pomnožila  za  nekaj  oseb. 

Zabávali  so  se  zelo  različno  in  mnogovrstno.  V  kótu  je  ves 
večer  monotonsko  brnel  star,  skrbno  pokvarjen  polifon,  presledke  in 
pavze  je  pa  zamaševala  debelolična  ekspeditorica  na  umetniŠko  za- 
nemarjenih  in  zaprašenih  ter  vrlo  razglašenih  citrah. 

Razgovori  so  bili  spočetka  navadni,  tihi,  obično  le  med  dvema, 
tremi,  kakor  se  to  spodobi  za  gospodo,  čeprav  redno  in  vedno  biva 
na  kmetih. 

Sodnica  in  notárka  sta  se  skrbno  varovali  pogovora  s  kako 
nižjo  osebo  ter  navadno  vedno  mlátili  med  seboj  napake  svojih 
znancev. 
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Praktikant  je  črezinčrez  zadostoval  sodnikovi  hčerki,  adjunkt  pa 
je  zabával  vedno  z  eno  in  isto  stvarjo  učiteljico  in  ekspeditorico,  in 
ti  dve  sta  trdili  o  njem,  da  ni  slab  družabnik.  Najčešče  jima  je  pri- 
digoval  o  slovstvu;  saj  jima  je  mogel  bas  pri  razpravljanju  tega 
predmeta  odkriti  vso  svojo  duhovitost,  a  povrhu  še  druge  velikánske 
základe  svoje  neumnosti.  Skrbno  je  uničil  pred  njiju  ušesi  in  očmi 
našega  Aškerca,  takoj  za  njim  pa  Goetheja  in  Schillerja;  zavrgel  in 
uničil  je  potem  še  vse  angleške,  francoske  in  ruské  realiste,  premetal 
in  mrcvaril  slávna  imena  zaslužnih  mož  kakor  mačka  miško,  končno 
pa  se  je  samosvestno  ustavil  pri  italijanski  literaturi,  imenoval  par 
italijanskih  neznatnih  literátov,  jih  povzdignil  v  deveta  nebesá,  z  iz- 
branimi  frázami  hvalil  njih  nedosežni  slog  in  krásni,  lepodoneči  jezik 
in  naposled  patetično  poudarjal,  da  treba  Italijane  čitati  v  izvirniku. 
Tako  je  mladi  doktorček  uveril  z  velikim  trudom  in  po  dolgih  ovinkih 
njega  obožavajoči  devici,  da  ume  italijanski. 

Rad  jima  je  pravil  tudi  o  Dalmaciji,  da  je  tako  prišlo  v  po- 
govor  njegovo  vojaško  življenje,  da  je  imel  priliko  povedati,  da  je 
poročnik  v  reservi,  in  to  je  še  bolj  razvnelo  samostojni,  emancipirani 
ženščini. 

Takoj,  ko  je  nastopil  službo  v  našem  trgu,  se  je  izrazil,  da  bi 
ostal  v  državni  službi  že  radi  samega  našlo va,  ako  bi  imel  tudi  milijon 
zasebnega  premoženja. 

Ta  imenitna  izjava  gospoda  adjunkta  je  bila  takoj  spočetka 
merilo  za  njegova  svojstva  in  zmožnosti.  Gospodje  pa  so  celo  trdili, 
da  se  da  iz  tega  sklepati,  kaj  gospod  doktor  najrajši  je.  — 

Nihče  ni  pomnil,  da  bi  se  bilo  tak  večer  že  kdaj  pripetilo  kaj 
spomina  vrednega,  kaj  izrednega  in  posebnega;  saj  so  ti  večeri  pote- 
kali  vedno  po  enem  in  istem  redu,  po  istem  načinu  ter  so  bili  po- 
dobní drug  drugemu  kakor  belici.  Neko  nedeljo  pa  se  je  primerilo 
vendarle  nekaj  izjemnega. 

Na  drugem  koncu  mize  so  se  najprej  pričeli  glasno  zabáva  ti. 
Postajni  náčelník,  velik,  mlad,  kričav  mož,  je  nagovarjal  h  >krokanju« 
in  sestavljal  »omizje«.  Učitelj,  solicitator,  neoženjeni  kancelist  in  on 
so  bili  takoj  vsi  za  >izredno  zabavo«.  Prigovarjali  pa  so  še  davkarju 
in  oženjenemu  kancelistu;  le-tega  je  zapeljive  izkušnjave  ob varoval 
njegov  angel  varuh,  ki  se  je  bil  za  nekaj  minút  skril  v  skromne 
telesce  njegove  žene  in  s  posredovanjem  njenih  rok  in  nog  zadržaval 
omahljivega  moža  na  pravi  poti. 
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Gospoda  davkarja  Čebulice  pa  niso  toliko  vabili  in  silili  zato, 
da  bi  ga  res  pridobili  za  svoje  podjetje,  ampak  samo  radi  tega,  da 
so  se  zabávali  z  njegovim  smeŠnim  izgovarjanjem. 

»Ne  morem,  prezaspan  sem!«  se  je  legal  davkar  Cebulica,  si 
gladil  z  levico  dolgo,  črno  brado,  prepleteno  z  belimi  nitkami,  z  de- 
snico  pa  izvlekel  uro  in  se  delal,  kakor  bi  se  hotel  uveriti,  ali  je  res 
že  tako  pozno,  da  velja  njegova  in  že  sme  biti  zaspan. 

»Pa  vsaj  enkrat,  samo  enkrat  bi  se  poskusili  z  nami  pri  pijači; 
še  nikdar  niste  z  nami  krokali!« 

Postajni  načelnik  je  vabil  drugič  davkarja  in  ga  zapeljivo  po- 
gledaval. 

In  Čebulici  se  je  srce  mehčalo  in  tajalo,  ko  je  čutil,  da  se  ne 
bo  mogel  več  dolgo  ustavljati,  dasiravno  ne  sme  za  vse  na  svetu 
ostati.  Spomnil  se  je  doma  in  svoje  žene,  in  to  ga  je  zopet  nekoliko 
utrdilo  in  mu  vlilo  vztrajnosti. 

Ko  pa  je  prinesla  točajka  »štefan«  na  mizo,  so  natočili  njemu 
prvému  pošili. 

Davkarju  Čebulici  se  je  zdelo  to  neznansko  dobro;  po  vseh 
udih  mu  je  šinila  opojná  ugodnost,  in  čimdalje  bolj  se  je  prepričaval, 
da  danes  izvrši  najbrž  nekaj  takega,  o  česar  koristi  in  prijetnosti  ne 
bo  nikdar  mogel  prepričati  svoje  ženice. 

Omahoval  je  in  omahoval,  zadržaval  ga  je  samo  še  strah  pred 
ženo;  da  pa  ne  bi  tega  opazili  bistrovidni  omizniki,  se  je  vdal. 

Tedaj  je  nastal  vesel  krik  in  vrišč,  da  so  se  celo  igravci  pričeli 
zanimati,  kaj  se  je  dogodilo. 

Davkarja  je  bilo  skoro  sram,  a  ko  je  videl  le  odkritosrčno  ve- 
selé obraze  in  se  uveril,  da  se  nihče  ne  norčuje,  se  je  potolažil. 

Takoj  nato  se  je  ustanovilo  »krokarsko  omizje«. 

Predsednik,  postajni  načelnik,  je  predlagal  prvi  »eks«  na  čast 
novému  »krokarju«,  potem  pa  je  poudarjal    važnost  nove  pridobitve. 

Vse  se  je  smejalo. 

Potem  pa  so  zopet  pili.  Če  se  je  kdo  le  količkaj  genil,  ali  se 
nasmehnil,  ali  pa  se  drznil  izpregovoriti  besedico,  takoj  je  bil  ka- 
znovan  z  j>eksom«. 

Zato  se  je  pa  davkar  Cebulica  tudi  držal  tako  mirno  in  po- 
božno  kakor  kaka  nuna,  a  niti  to  ga  ni  moglo  rešiti  kázni:  obsojen 
je  bil  radi  molčečnosti. 

Peli  so  zdravice  in  pili,  govorili  in  pili,  se  smejali  in  pili,  molčali 
in  pili  .  .  . 

Natakarica  je  pridno  polnila   »štefane<. 
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Gori  na  koncu  mize  pa,  kjer  so  sedele  častite  dáme,  so  delali 
opombe,  razdirali  zabavljice  ter  pridno    smešili  dolenji  del  omizja. 

Doktor  sam  je  vrlo  zabavljal,  ožigosal  nezmerno  pijačenje  ter 
iz  jeze  in  závisti  naročil  —  limonado. 

Na  ta  način  so  se   vsi    zabávali  in  postajali    čimdalje    glasnejši. 

Večkrat  se  je  pojavil  v  Cebulici  utemeljen  strah  in  tudi  nekak 
kes,  zakaj  je  pričel  piti.  Kaj  bode  iz  tega?  Kaj  poreče  ona?  .  .  . 

To  dvoje  vprašanje  si  je  stavil  práv  živo  tedaj,  ko  je  ura  kázala 
devet  in  je  njemu  bila  potekla  >dispenza<  za  sejo  v  gostilnici. 

Zelo  se  je  bil  vznemiril,  in  da  bi  se  utolažil,  je  pil,  precej  pil. 

In  vino  se  ga  je  prijemalo  —  saj  ga  ni  bil  vajen  piti  toliko  mno- 
žine skupaj;  pil  ga  je  le  tedaj,  kadar  mu  je  dovolila  njegova  žena, 
to  pa  se  je  zgodilo  le  poredko,  komaj  dvakrát,  trikrát  v  mesecu. 

Davkar  Čebulica  ni  bil  samostojen,  uporen  in  nepokoren  duh, 
o  ne!  ampak  vdan  in  poslušen  je  bil  svoji  ženi  kakor  pesek,  po- 
hleven  in  krotek  kakor  jagnje. 

Nikdar  se  ni  trudil,  da  bi  ovrgel  staro  frazo,  da  je  ženská  >boljša 
polovica*  v  zákonu;  sam  sebe  je  celo  práv  rad  štel  za  slabejšo  po- 
lovico,  včasih  pa  je  bil  zadovoljen  tudi  z  boro  petinko,  samo  da  ni 
kalil  Ijubega  domačega  miru. 

On  pa  ni  svoje  žene  samo  Ijubil  in  visoko  spoštoval,  marveč 
se  je  je  tudi  bal  kakor  živega  vraga,  in  ta  strah  je  bil  utemeljen. 
Njegova  Roza  je  bila  včasih  res  kakor  iz  pekla.  Dasi  majhnega 
in  suhega  telesa,  vendar  je  znala  biti  huda  kakor  modras  in  mogočna 
kakor  Napoleon.  Kar  se  tiče  zgovornosti,  je  bila  zelo  na  glasu;  saj  je 
imela  jeziček,  ki  je  ropotal  urneje  od  strašilnega  ropotca  za  kragulje. 

Ko  bi  se  bil  znal  davkar  Čebulica  takoj  v  početku  zakonskega 
življenja  postaviti  porobu,  bi  mu  bilo  to  zelo  koristilo  in  ne  bi  bil 
ostal  tak  trpin  in  mučenik  ves  čas  življenja.  Ali  takrat  tega  ni  mogel 
storiti  krotki,  pohlevni  Čebulica;  menil  je,  da  mu  je  storila  s  tem, 
da  ga  je  vzela  za  moža,  že  velikansko  dobroto,  za  katero  j  i  mora 
biti  hvaležen,  vdan  in  poslušen. 

Ona  pa  je  razumela  to  porabiti.  Preden  je  vedel,  kaj  in  kako, 
je  bil  že  toliko  v  njeni  oblasti,  da  se  ji  ni  mogel  več  izmuzniti  in 
se  ji  je  moral  v  vsem  kar  slepo  pokorjavati.  Izprva  mu  tudi  ni  bilo 
to  Bog  ve  kako  težko,  saj  se  je  čutil  neizrazno  zadovoljnega,  ako  ji 
je  mogel  s  čim  postreči  in  ugoditi.  In  na  ta  način  se  je  pri  vadil 
vsem  njenim  sitnobam  in  muham  tako,  da  je  postal  naposled  že 
smešen  .  .  . 
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Kadar  mu  je  pozneje  katera  njenih  muh  posebno  nagajala,  je 
mislil  práv  boječe  in  tiho,  kako  bi  se  dale  predrugačiti  neznosne 
razmere.  A  za  nič  se  ni  mogel  odločiti;  čutil  ni  dovolj  moci  v  sebi 
za  tak  preobrat. 

Tako  ji  je  vedno  dalje  tlačanil,  dobrohotna  žena  pa  ga  je  stavila 
za  zgled  neposlušnim  zakoncem. 

Drugače  pa  davkar  Čebulica  ni  bil  tako  boječ  in  prijenljiv  kakor 
proti  ženi.  O  tem  bi  vedeli  povedati  kmetje,  ki  so  zahajali  v  davčni 
úrad,  ali   pa  sam  praktikant  ali  eksekutor.  — 

Ura  je  bila  deset. 

Gospoda  davkarja  Cebulico  je  tedaj  iznova  obšlo  neprijetno, 
skeleče  čuvstvo;  zabolela  ga  je  zaves  t,  da  je  danes  prvič  tako  dolgo 
ostal  v  gostilnici,  odkar  je  oženjen.  In  pred  očmi  mu  je  zaplesala 
suha,  skromná  postavica.  Gledal  je  in  gledal,  in  spoznal  je  zagrizene, 
ostré  poteze,  upognjeni  nos,  komaj  vidne  pege,  divje  se  bliskajoče 
sivé  oči.  Zatem  sta  se  mu  pa  pojavili  dve  suhi,  žilavi  roki  z  majhnimi, 
a  trdimi  pestmi,  in  ko  so  se  pesti  odprle,  so  se  mu  pred  nosom  in 
pod  očmi  zalesketali  dolgi,  ostri  nohtovi  .  .  . 

Gospod  davkar  se  je  zdrznil,  za  tolažbo  pa  izvrnil  cel  kozarec 
vina  v  grlo. 

»Kdo  mi  more  kaj«  —  se  je  pričel  v  mislih  tolažiti  —  »jaz 
sem  mož,  glava,  gospodar;  ona  mora  biti  meni  pokorná,  ne  pa  jaz 
njej.  Tako  ne  pôjde  več.  Vsem  zakonskim  môžem  sem  na  sramoto; 
to  razmerje  predrugačim  . . .  Vraga!  In  kako  me  hoče  imeti  v  strahu 
—  da  bi  jo  zlodej  .  .  .     No,  no,  bomo  videli,  kako  bo  poslej  .  .  .« 

Čebulica  je  sedel  še  dolgo  tiho  in  zamišljen  v  glasni  družbi  in 
koval  naklepe,  kako  bi  zlezel  izpod  prevlade  svoje  stroge,  ener- 
gične  žene  . . . 

Čimdalje  bolj  je  vino  izkazovalo  svojo  moč  in  oblast. 

Ker  so  straš tno  kadili  izvečine  vsi  gostje  in  celo  nekatere  dáme, 
se  je  prostorna,  a  silno  nízka  soba  kmalu  napolnila  z  dimom.  Kakor 
redka,  sivkasta  megla  so  se  valili  po  sobi  vitki,  zategli  in  valoviti 
oblački  cigarnega  in  cigaretnega  čada. 

Zadaj  pri  igralni  mizi  se  je  čula  že  večkrat  kaka  zadusená  klet- 
vica;  bilo  je  že  tako  pozno,  da  je  dotičnik,  ki  je  ves  večer  izgubljal, 
smel  glasno  zabavljati  ob  neizprosni  smoli  in  nesreči. 

Ob  enajstih  pa  so  postale  milostljive  gospe  in  gospodične  za- 
spané. Navada  pa  je  bila,  da  nista  šla  sodnik  in  notár  nikdar  takrat 
spat,  kadar  gospe,  in  zlasti  ne,  če  so  kartali!  Adjunkt  in  praktikant 
sta  imela  torej  čast  in  srečo,  da  sta  spremila  vse  ženstvo  domov. 
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Po  odhodu  dam  so  se  pričeli  moški  svobodneje  gibati.  Zabáva 
se  je  iznova  poživela,  dovtipi  so  se  pomnožili,  in  tudi  debelejši,  mast- 
nejší so  začeli  prihajati  na  vrsto;  saj  so  bili  sami  moški  med  seboj, 
ti  pa  niso  posebno  občutljivi,  zlasti  ne,  kadar  so  vinjeni. 

In  točajka  je  še  vedno  nosila  vino  na  mizo. 

Ceprav  pa  se  je  davkar  poskúšal  z  vinom  okrepiti  in  opogumiti, 
vendar  se  ni  mogel  povsem  iznebiti  strahu,  ki  mu  je  zašel  v  dolgi 
dobi  zakonskega  življenja  v  vse  ude. 

Kadar  je  točajka  nenadoma  odprla  vráta,  vselej  se  je  zdrznil, 
in  srce  se  mu  je  skrčilo  in  stisnilo,  in  šele,  ko  se  je  dodobra  uveril, 
da  ni  nobene  nevarnosti,  je  pričel  zopet  svobodneje  dihati. 

Ce  so  se  pod  oknom  na  česti  čulé  stopinje,  ali  pa  so  zapeli 
fantje  za  trgom,  vselej  se  je  stresnil,  a  tega  ni  opazil  nihče,  ker  so 
bili  že  vsi  preveč  pijani. 

Ob  polnoci  je  predlagal  predsednik   »krokarski  ropot*. 

Vsi  so  se  vdali. 

Ko  pa  so  baš  izpraznili  kozarce  in  jih  poveznili  na  mizo  in  ni 
predsednik  niti  do  konca  izgovoril,  da  se  prične  ropot  z  desne  na 
levo,  a  ne,  kakor  običajno,  z  leve  na  desno,  je  vstopila  —  davkarjeva 
gospa.  Zavitá  je  bila  v  staro,  obnošeno  ogrinjačo,  in  le  malo  obraza 
z  razljučenimi  očmi  je  bilo  vinjenim  omiznikom  na  ogled. 

Nenadni  vstop  davkarjeve  gospe  je  napravil  čuden,  smešen  in 
mučen  vtisk. 

Gospodje  pri  igralni  mizi  so  si  pomežiknili  in  se  skrivši  smejali. 
Prenehali  so  kartati  ter  pozorno  čakali,  kaj  se  izcimi. 

>Krokarji«  pa  se  niso  utegnili  smejati,  niti  se  pripraviti  za  even- 
tualen  nápad;  v  par  hipih  je  bila  davkarica  od  vrat  pri  njih  omizju. 

Davkar  Cebulica  je  zajavkal  kakor  zadet  zajec,  se  zdrznil  in 
pobledel,  ústa  pa  pustil  od  strahu  na  stežaj  odprta. 

Davkarica  pa  je  odvila  suho  brado,  da  je  prosteje  gibala  z  njo, 
in  zatvornice  zgovornosti  so  se  odprle  .  .  . 

Iz  kar  nič  izbranih  besed  sestavljeni  úvod  je  veljal  njenemu 
môžu,  potem  pa  je  pričela  obdelovati  vse  omizje;  za  vsakega  go- 
spoda  je  imela  pripravljeno  posebno  temeljito  besedico,  zaključek  pa 
je  zopet  veljal  Cebulici  in  se  je  glasil: 

».  .  .  marš  domov,  pijanec  grdi,  hudobni,  brezvestni,  marš  ,  .  . 
marš  .  .  .  marš  .  .  .< 

Spočetka  si  na  tako  čuden  in  dvomljiv  način  počeščeni  gospodje 
niso  upali  niti  dihati,  ko  pa  se  je  prvi  zakrohotal  predsednik,  debe- 
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lokožen  mož,  so  se  spustili  tudi  drugi  v  dolg,  krčevit  smeh.  Tudi 
igravci  so  se  pričeli  glasno  smejati. 

To  je  iznova  razvnelo  razdražljivo  ženico.  Komaj  vidne  pege 
so  se  ji  pordečile  in  se  jasno  in  določno  poka-cale  na  starikavem 
obrazu,  ki  je  bil  spričo  divje  jeze  ves  zaripel. 

In  pričela  je  iznova  s  psovkami.  Ob  gromkem  krohotu  se  je 
čul  njen  glas,  kakor  bi  kdo  s  klarinetom   hotel  prevpiti  družbo. 

Ko  se  pa  na  ta  način  ni  mogla  uveljaviti,  se  je  pomikala  čim- 
dalje  bliže  stolu,  na  katerem  je  kakor  pribit  sedel  gospod  Cebulica, 
in  iztegovala  suhe  roke  proti  svojemu  môžu. 

Tedaj  pa  se  je  gospod  davkar  zavedel.  Izprva  se  mu  je  zdelo 
vse  to  liki  težak,  mučen,  utrudljiv  sen,  a  skoraj  se  je  uveril,  da  je 
vse  grozna,  sramotna  resnica. 

Zbudil  se  mu  je  po  dolgem  času  zopet  moški  ponos;  nekaj 
ga  je  sililo  in  nagovarjalo,  da  mora  nastopiti,  da  mora  také  sra- 
motne  nápade  preprečiti  in  tako  sramotno  žaljenje  za  vselej  zabra- 
niti.  Ali  kako  ? 

Zasmehovanje  drugih  gostov  ga  je  razburilo  do  viška,  in  za- 
čutil  je  v  sebi  toliko  moč  kakor  še  nikdar,  odkar  je  tlačanil  svoji 
Ijubljeni  ženici. 

Zlezel  je  pokoncu,  stôl,  na  katerem  je  sedel,  prijel  z  desnico 
in  ga  dvignil  kvišku.  Oči  so  se  mu  zablisnile,  ne  toliko  hudobno 
kakor  ponosno,  ter  iz  vsega  grla  je  zagrmel: 

»Ven,  ven,  baba!  Ven,  pravim  .  .  .« 

Takega  ni  videla  davkarica  še  nikdar  svojega  moža.  Njegov 
nastop  jo  je  presenetil;  prej  bi  bila  pričakovala  smrti.  Takoj  se  je  za 
trdno  uverila,  da  se  on  ne  bo  šalil;  zato  se  je  spretno  izmuznila  v 
prvo  sobo. 

Neskončno  jo  je  bilo  sram,  in  da  ne  bi  je  zaspaná  točajka  dalje 
pogledovala  po  stráni,  se  je  hitro  spravila  domov. 

Cebulica  je  pa  zopet  prisedel  k  mizi,  in  vsi  so  mu  s  krohotom 
čestitali  na  veliki  zmagi. 

Potem  pa  so  še  dolgo  pili. 

Ko  so  se  razhajali,  je  bilo  že  zelo  pozno,  a  vendar  tako  zgodaj. 
Cebulica  je  bil  pijan,  kakor  še  nikdar  ne  v  svojem  življenju.  Z  rokami 
je  krilil  po  zraku,  in  zanašalo  ga  je  po    ulici  z  ene  stráni  na  drugo. 

Z  veliko  težavo  je  prikolovratil  v  svoje  stanovanje.  Žena  je  še 
čula  in  premišljevala  moževe  besede,  ki  jih  je  bil  izustil  v  gostilnici 
»Pn  trti«.   Najhuje  se  ji  je  zamerila  psovka  »baba«,  katere  ni  dotlej 
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Še  nikdar  čula  iz  njegovih  ust,  ampak  vedno  le  sladké  in  prijazne 
besede.  Razžaljena  je  bila  do  solz. 

Cebulica  je  ni  nič  ogovoril,  niti  pogledal  je  ni;  pričel  se  je 
tak  oj  razpravljati. 

Roza  pa  je  premišljevala,  kako  bi  zadostila  svoji  časti  pa  zopet 
razpela  svojo  oblast  nad  môžem.  Ugibala  je,  ali  bi  bilo  primerno 
takoj  nastopiti,  ali  pa  počakati    do  jutri  in  morda  še  dalje. 

A  dolgo  se  ni  mogla  krotiti,  ker  je  imela  čudno,  neupogljivo 
narav.  Pričela  je  iznova  ropotati  in  zmerjati. 

Ko  je  davkar  le  molčal  in  posluŠal,  je  rastel  njej  pogum,  da 
ga  je  vedno  huje  oštevala. 

Zdajci  je  on  poskočil,  zagrabil  stôl  in  ga  dvignil  nadnjo,  divje 
kričeč: 

»Jaz  ti  pokažem,  baba  vražja!  Ti  boš  mene  strahovala  in  zmer- 
jala!?  Kdo  te  pa  živi  ?  Kdo  se  trudi  in  muči,  kdo  dela?  S  poti  se 
mi  poberi,  stráni  .  .  .  ven!« 

Umolknil  je.  Sam  sebi  se  je  čudil,  da  je  tako  pogumen  in  zgo- 
voren.  Da  pa  ne  bi  z  molčanjem  uničil  uspeha,  ki  ga  je  bil  dosegel 
s  tolikim  trudom,  je  pričel  dalje  rentačiti  in  razsajati.  Prijel  jo  je  za 
rokav  in  jo  porinil  v  prvo  sobo,  zapri  vráta  ter  ostal  sam  v  spalnici. 

Tako  nesrečne  se  ni  čutila  Roza  še  nikdar.  Slutila  je,  da  je  z  da- 
našnjim  dnem  pokopana  vsa  njena  zakonska  sreča,  da  bode  morda 
mož  res  vzdržal  svojo  grožnjo  in  izvršil  svoje  sklepe.  In  če  se  vse 
to  uresniči,  potem  je  z  njo  pri  kraju.  Tega  pa  ne  bi  strpela.  Kako 
bi  mogla  gledati,  da  bi  mož  popival  in  hodil  po  svojih  potih  ter  se 
morda  celo  drznil  ukazovati  njej  .  .  . 

Sklenila  je,  da  mu,  ako  se  tudi  poboljša,  ne  odpusti  nikdar, 
kar  ji  je  danes  učinil  zlega. 


* 


Zbudil  se  je  nenavadno  pozno. 

Glava  mu  je  bila  težka  vsled  preobilo  zaužite  pijače,  trepalnice 
trudne,  da  je  komaj  odprl  krvavé  oči. 

Pričel  je  pogledovati  po  sobi.  Njena  postelja,  ki  je  stala  tik 
njegove,  je  bila  zagrnjena,  na  njej  pa  je  ležala  njegova  včerajšnja 
obleka  vsa  v  neredu.  A  žene  nikjer,  kaj  je  to  ? 

Pričel  je  razmišljati,  kaj  se  je  zgodilo. 

In  polagoma  so  se  mu  obnavljale  prigodbe  včerajšnjega  .dneva, 
izprva  nejasno  in  nedoločno,  a  polagoma  so  se  strnile  v  grozno  sliko. 

Cebulica  se  je  čudil  sam  sebi,  kako  se  je  mogel  tako  izpozabiti. 
Zciskrbelo  ga  je,  kje  je  sedaj  ona  in  kaj  vendar  dela.  Gotovo  je  huda? 
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>Pa  vendar,  za  vraga,«  je  ra:5mišljal  dalje,  »kako  je  to,  da  se  me  je 
bála?  Tega  pa  še  ne!« 

Bolj  ko  je  premišljal  Cebulica  dogodek  izza  včerajšnjega  dne, 
bolj  ga  je  tiščalo  okrog  srca.  Zavedal  se  je,  da  je  storil  svoji  ženi 
grozno  krivico  práv  po  nepotrebnem,  da  jo  je  razžalil  kar  najmočneje, 
a  brez  vzroka  in  povoda.  Spoznal  je  dodobra,  da  j  i  je  dolžan  le 
neprestano  hvaležnost  za  vse  dobrote,  kolikor  jih  je  že  užil  ob 
njeni  stráni. 

In  mehka,  dobra  duša  gospoda  davkarja  Čebulice  se  je  pogreznila 
v  melanholijo. 

Ugibal  je,  kako  bi  najhitreje  popravil  nepremišljeno  ji  storjeno 
krivico,  kako  bi  je  prosil  odpuščanja  in  se  spravil  ter  spoprijaznil  z  njo. 

Ko  ga  je  pa  srce  zabolelo  tako  močno,  da  ni  mogel  več  strpeti, 
je  glasno  zaklical:  >Roza!« 

Nič  odziva! 

Čebulici  je  postajalo  vedno  tesneje.  Zaklical  je  drugič  glasneje. 

Se  vedno  nič! 

Grozni  molk  ga  je  še  bolj  poparil.  Prepričan  je  bil,  da  ga  ona 
čuje,  a  da  se  mu  nalašč  noče  odzvati,  in  práv  ujezila  ga  je  iznova 
njena  trma.  »Dovolj  sem  se  ponižal*  —  se  je  tolažil  v  mislih  — 
»poklekoval  pa  le  ne  bom  pred  njo.    Ce  je  huda,  pa  naj  bo  huda!« 

Vstal  je  naglo  iz  postelje  in  šel  sam  do  omare  po  slabejšo  vsak- 
danjo  obleko.  Napravil  se  je  naglo,  ker  je  bilo  že  precej  pozno;  ko 
pa  je  oblečen  stopil  v  prvo  sobo,  ga  je  ondi  že  čakala  káva,  a  Roze 
ni  bilo  nikjer. 

»Tako,  tako  je!  Torej  skriva  se  mi,  umiče  se  mi  izpred  oči; 
beži  pred  menoj,  ogiblje  se  me!« 

Nejevoljno  je  mrmral  in  vendar  popil  pripravljeno  kavo,  potem 
pa  se  napotil  naglo  v  pisarnico.  Ko  pa  je  šel  po  veži,  je  skrbno 
pogledkoval  skozi  napol  odprta  vráta  v  kuhinjo,  da  bi  ujel  kak,  čé- 
prav  neprijazen  pogled  od  svoje  ženice,  a  ta  je  kázala  hrbet  proti 
vratom. 

V  pisarnici  je  bil  práv  slabé  volje,  in  praktikant  ga  je  párkrát 
grdo,  grdo  zaklel.  Tudi  par  kmetov  je  prilično  obdelal,  ko  so  mu 
ponesnažili  tla  pred  njegovo  mizo. 

Delati  ni  mogel  nič;  vedno  je  gledal  skozi  okno  doli  na  zeleni 
vrt  in  koval  náčrte,  kako  bi  se  zopet  prikúpil  svoji  ženi  in  jo  pri- 
pravil do  tega,  da  mu  ne  bi  nikdar  očitala   njegovega  početja. 

Dobre  misii  in  šepavi  konji  pa  hodijo  zelo  počasi.  In  tako  go- 
spod  Cebulica  niti  ves  dopoldan  ni  mogel  dobiti  také  misii  v  glavo, 
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da  bi  bil  z  njo  lahko  zadovoljen  in  bi  mogel  na  kak  lep  način  stopiti 
pred  Rozo  ter  doseči  povoljen  uspeh. 

Nič,  kar  nič! 

Opoldne  pa  ja  stopal  iz  pisarnice  slabovoljen,  púst  in  čemeren, 
baŠ  tak,  kakršen  je  bil  davi. 

Doma  ga  je  čakalo  kosilo  že  pripravljeno,  a  Roze  ves  čas  ni 
bilo  nič  v  sobo,  dasi  sta  vedno  skupaj   obedovala. 

»Če  je  taká,  pa  naj  bo;  prosil  je  pa  ne  bom  več!« 

A  čimbolj  se  je  davkar  Čebulica  izkušal  z  jeznim  mrmranjem 
delati  ravnodušnega  in  nebrižnega,  toliko  huje  ga  je  nekaj  zajedalo 
tam  pri  srcu. 

In  jesti  ni  mogel  práv  nič. 

Silil  se  je  razmisliti  s  kako  drugo  stvarjo,  a  vedno  so  mu  uha- 
jale  misii  k  njegovi  Rozi. 

Po  kosilu  je  hodil  po  sobi  iz  kóta  v  kot  ter  čakal,  kdaj  pride 
ona  ali  kdo  drugi  po  posodje  na  mizi,  s  pol  govorjenimi,  pol  mišlje- 
nimi  monologi  pa  je  dajal  dúška  svojim  bridkim  čutom: 

» Ženská  je  vrag,  da  ne  rečem  kaj  hujšega!  To  je  že  stará,  do- 
gnana  in  povsod  znana  resnica.  Zato  ne  smeš  dražiti  vraga,  pustiti 
ga  moraš  v  miru  kakor  sršenovo  gnezdo.  In  kaj  je  bilo  tega  treba 
sinoči  ?  Ali  nisem  mogel  molčati  in  se  j  i  lepo  vdati,  pa  bi  bilo  vse  v 
redu  in  miru  in  prijaznosti!  Saj  je  bila  vendar  njena  dolžnost,  da 
je  prišla  pome.  Vrhutega  je  storila  to  še  iz  samé  dobrote,  Ijubezni 
in  velikánske  skrbnosti  do  mene.  Hvaležen  bi  ji  moral  biti,  ne  pa 
tako  grdo  ra vňati  z  njo.  Oh,  oh,  koliko  let  je  bil  mir  in  red,  sedaj 
pa  kar  izlepa  taká  zmešnjava.«    — 

Čebulica  je  do  dveh  tako  razmišljal  in  se  kesal,  in  če  bi  bila 
takrat  prišla  Roza  v  sobo,  na  kolenih  bi  je  bil  prosil  odpuščanja  in 
in  j  i  obljubil  pokornost. 

Ob  dveh  pa  je  moral  oditi  v  pisarnico  z  bridko  zavestjo,  da 
ni  Roze  še  videl  v  obraz  od  onega  nesrečnega  trenotka,  ko  j  o  je  bil 
porinil  iz  spalnice. 

V  veži  se  je  ozrl  v  kuhinjo,  in  globoko  je  vzdihnil,  ko  je  videl, 
da  so  vráta  zaprta. 

Rozi  pa  spor  z  môžem  ni  provzročal  toliko  bridkosti,  kakor  je 
menil  naivni  Čebulica.  Xajhuje  ji  je  delo  to,  da  je  morala  ona  od- 
jenjati  in  se  mu  takorekoč  dvakrát  umekniti.  In  ker  j  o  je  to  bolelo, 
zato  se  mu  je  hotela  maščevati  in  dobiti  za  vselej  zadostila. 

Svojega  zakonca  je  poznala  tako  dobro,  kakor  si  t^a  nikdar 
ni  mogel  mishti  ne  posebno  nadarjeni  Čebulica;  saj  je  tudi  v  bistro- 
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umnosti  kakor  še  v  marsikateri  drugi  lastnosti  daleč,  daleč  nadkri- 
Ijevala  svojega  moža.  Njej  je  bilo  dobro  znano,  kako  je  sedaj  njemu 
žal  radi  včerajšnjega  dogodka;  tudi  je  davi  slišala  njegovo  klicanje, 
a  se  mu  ni  hotela  odzvati,  hoteč  ga  popolnoma  omehčati  in  udelati 
ter  tako  ponižati,  da  mu  ne  bi  nikdar  več  niti  na  kraj  misii  prišlo 
kaj  sličnega  kakor  sinoči. 

Ob  petih  popoldne  je  prišel  davkar  takisto  slabé  volje  iz  pi- 
sarnice  domov,  a  Roza  je  zopet  tičala  v  kuhinji,  v  kuhinjo  pa  niti 
tedaj  ni  smel  gospod  Cebulica,  kadar  sta  si  bila  dobra. 

Hodil  je  torej  z  glasnimi  koraki  po  sobi,  da  bi  jo  na  kak  način 
privábil  k  sebi,  vse  drugo  bi  potem  že  kako  napravil. 

Hipno  se  je  bil  nečesa  domislil.  V  sobi  namreč  gospod  Ce- 
bulica nikdar  ni  smel  kaditi  tobaka,  ker  je  dim  preveč  smrdel  dav- 
karici.  Kadar  je  torej  hotel  uživati  to  žlahtno  zelišče,  je  moral  v  veži 
ali  pa  pred  hišo  pušiti.  In  da  bi  ji  danes  dokázal,  kako  zelo  spoštuje 
to  njeno  naredbo  tudi  tedaj,  kadar  sta  sprta,  si  je  nažgal  pipo,  šel 
pred  stanovanje  in  se  izprehajal  gori  in  doli  po  peščenem  potu.  Tu 
ga  je  lahko  videla  davkarica. 

Ko  je  bil  dodobra  uverjen,  da  ga  je  zapažila  ona,  kako  kadí 
tam  zunaj  po  stari,  lepi  navadi,  ter  ni  bil  še  niti  pol  pipe  požgal 
tobaka  —  kaj  bi  se  silil,  saj  mu  ni  práv  nič  dišalo  —  je  ugasil  in 
stopil  zopet  v  sobo,  meneč,  da  sedaj  Roza  gotovo  pride  za  njim, 
čeprav  za  nekaj  čaša  še  z  neprijaznim  obrazom. 

A  hudo  se  je  bil  varal.  Ni  je  bilo,  pa  je  ni  bilo. 

»Ce  je  pa  taká,  pa  naj  bo;  bom  pa  še  jaz  po  svoje  delal,«  si 
je  mislil  Cebulica  in  se  napotil  v  gostilnico  »Pri  trti«. 

Uverjen  je  bil,  da  dobi  tam  večjo  družbo,  v  kateri  se  gotovo 
razvedri.  Pričakoval  je,  da  bodo  večinoma  vsi  sinočnji  tovariši  zbrani 
na  vrtu,  zato  se  je  namenil  naravnost  tja.  Da  pa  ne  bi  te  nena vadne 
njegove  hoje  v  gostilnico  videli  vsi  tržani  in  ne  delali  zlobnih  opomb, 
zato  je  šel  zadaj  za  hišami  po  vrteh. 

Ko  je  bil  že  blizu  gostilnice,  je  začul  od  ondi  hreščcči,  hripavi 
glas  sinočnjega  predsednika,  čigar  pripovedovanje  je  spremljal  gro- 
zovit  smeh  vseh  navzočnih  gostov. 

Cebulica  pa  ni  bil  vajen  veliké  družbe,  zato  je  storil  práv  počasi 
par  korakov,  da  bi  preje  ogledal  vse  in  slišal  pogovor  ter  tako  spo- 
znal, kdaj  je  čas  pristopiti.  Na  sosedovem  vrtu  pa  je  postal  pod 
kozolcem  in   posluhnil. 

In  stal  je  ondi  in  poslušal  ter  rdel  in  bledel  v  lica. 
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Čul  je,  kako  so  obdelavali  njega,  kako  grdili  njegovo  Rozo. 
Sedaj  so  smešili  njo,  potem  zopet  njega.  Však  je  imel  nekaj  povedati, 
vsi  pa  so   se   grozovito   smejali,    da  je  smeh  odmeval  po  vsem  trgu. 

Gospodu  davkarju  Cebulici  se  je  pričelo  vrteti  pred  očmi,  in 
kolena  so  se  mu  šibila,  ko  je  slišal  tako  roganje  o  sebi  in  svoji  ženi. 

»To  so  Ijudje,  to  so  prijatelji!*  je  zajavkal  Cebulica  sam  sebi 
in  se  napotil  domov,  med  potom  pa  vedno  mrmral:  >In  radi  takih 
Ijudi  sem  se  zameril  njej,  svoji  Rozi,  ki  ji  ni  para  na  svetu.« 

Stopal  je  domov  počasi  in  zamišljen,  kakor  bi  ga  težilo  ne- 
znosno  breme.  Srce  mu  je  silno  utripalo. 

Čutil  se  je  tako  nesrečnega,  zapuščenega,  osamljenega.  Nima 
duše,  ki  bi  ji  potožil  svojo  bol  in  nesrečo,  ki  bi  ga  izkušala  tešiti  in 
tolažiti.  Neizrečeno  milo  se  mu  je  storilo,  da  nima  nič  otrok;  po 
njih  bi  se  sedaj  lahko  nekako  približal  svoji  ženi.  Kdo  mara  zanj  r 
Ti,  ki  so  mu  kázali  prijateljstvo,  bi  ga  radi  imeli  za  zabavo,  za  po- 
smeh,  a  kaj  jih  briga  drugo.  Edino  bitje  pa,  ki  mu  je  resnično  vdano, 
ki  z  njim  deli  dobrote  in  zlobe  življenja,  je  ona,  Roza,  njegova  žena, 
z  njo  pa  je  ravnal  tako  grdo,  tako  nečloveškol 

Prišel  je  bil  do  doma  ves  pobit  in  potrt  in,  ne  da  bi  se  bil  kaj 
pomišljal,  je  stopil  v  kuhinjo. 

Ona  je  imela  opravka  pri  ognjišču. 

>Rozi,  Rozika,  ves,  nikar  mi  ne  zameri  ...  oh  saj  vem,  da  si 
huda,  ampak  jaz  sem  bil  pijan,  in  jako  mi  je  žal«   .  .  . 

Obstal  je  pri  vratih  kakor  kak  desetleten  paglavec,  vrtel  sra- 
mežljivo  v  roki  klobúk  in  gledal  v  tla.  Glas  mu  je  bil  mil  in  proseč 
kakor  dvajsetletnega  zaljubljenca,  pri  srcu  pa  je  čutil  bolečine,  ka- 
kršnih  ni  niti  Marija  trpela  pod  križem. 

Roza  je  bila  že  pripravila  za  ta  slučaj  tehten  govorček,  a  ni- 
kakor  se  ji  ni  mogel  izmekniti  z  jezika.  Nenavadni,  poniževalni  nastop 
krotkega  možička  jo  je  bil  tako  gánil,    da  so  ji  prilezle  solze  v  oči. 

>Prosim  te,  Rozika!  Res  te  lepo  prosim  —  kaj  ne  slišiš?« 

Cebulica  je  pričel  vnovič  prositi,  ko  je  ona  le  molčala,  in  glas 
se  mu  je  nekoliko  tresel.  Nikdar  še  ni  pričakoval  gospod  davkar 
nobene  stvari  nestrpneje   nego  sedaj  odgovora   svoje  Ijube  žene, 

Roza  se  je  obrnila  proti  njemu  in  ga  slovesno  vprašala: 

>Ce  ne  boš  več  tak?« 

Tedaj  pa  je  priskočil  ves  srečen  gospod  davkar  Cebulica,  stisnil 
ženi  roko  ter  drobil  venomer: 

» Nikdar  več,  nikdar  več«   .  .  . 

In  gospod  davkar  je  držal  svojo  obljubo. 
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„Eí'otika"  pa  „Čaša  opojnosti". 

Pismo  iz  Lj ubíjané.    Pišc  A.  Aškerc. 

islana  gospodična! 

Torej  dve  najnovejši  knjigi  slovenskih  poezij  sta 
nama  dali  pôvod,  da  sva  pretrgala  molčanje  izza  minolega 
decembra  lanjskega  leta. 

Pišete  mi,  da  Vas  je  letošnja  Veliká  noč  jako  pri- 
jetno  iznenadila,  ker  Vam  je  bila  poslala  iz  Ljubljane 
dve  pisanki:  Cankarjevo  »Erotiko«  in  pa  Zupančičevo  >Cašo  opoj- 
nosti*.  Pravite,  da  ste  že  párkrát  precitali  obe  knjigi,  da  ste  slišali 
nekaj  sodb  svojih  sosedov  ter  tudi  čitali  nekaj  feljtonov  v  naših 
časnikih  o  Cankarju  in  Zupančiču;  zvedeli  ste  tudi,  da  je  bila  >Erotika« 
že  v  par  dneh  popolnoma  —  razprodana.  In  sedaj  se  obračate  še 
name  in  me  prosite,  naj  Vam  pišem,  kako  sodim  jaz  o  teh  dveh 
knjigah,  in  kako  sodijo  o  njih  tukajšnji  literárni  krogi. 

AH  pa  veste,  gospodična,  da  ni  tako  lahko  odgovoriti  na  Vaše 
vprašanje,  kakor  si  morda  mislite? 

No,  vendar  hočem  ustreči  želji  Vaši.  Prosim  Vas  pa  kar  od 
kraja,  da  mojega  pisma  ne  šmátrajte  morda  za  kako  obširno  razpravo. 
Bog  zacúvaj!  Pedantovska  učenost  pa  svobodna  vila  poezija!  Ti  dve 
si  nista  sestri.  PoŠiljam  Vam  samo  nekaj  misii  o  teh  dveh  poetičnih 
zbornikih,  pošiljam  nekaj  vtiskov,  ki  sem  jih  dobil,  čitaje  te  verze. 
Tudi  obširno  ni  moje  pismo.  Zakaj,  dasi  sta  oba  pesnika  nenavadno 
nadarjena  moža,  vendar  sta  še  jako  mlada;  te  poezije  njune,  povite 
v  dva  krásna  šopka,  ki  opajajo  našo  dušo  s  tako  pristnim  naravnim 
vonjem  ter  razveseljujejo  naše  oči  s  takimi  bleščečimi  in  pisanimi 
barvami,  so  prvá  žetev  s  plodovitih  gredic  naših  dveh  poetov. 
Književnost  naša  pričakuje  od  Zupančiča  in  od  Cankarja,  da  j  i  po- 
darita  še  lepŠih  šopkov,  katerih  posamezne  cvetlice  bodo  še  bujneje 
razvite,  ki  bodo  imele  še  sitejše  barve  in  bodo  še  omamljiveje  di- 
šale.  In  takrat  se  bode  pač  pisalo  obšírnej  e  o  obeh  pisateljih. 

*  * 

Zupančič  in  Cankar  sta  pretežno  lirika;  in  kakor  je  drugi  krstil 
svojo  zbirko  na  ime  » Erotika*,  tako  bi  bil  lahko  storil  tudi  prvi: 
»Eros«  je  poglavitni  motiv  obema.  Takisto  bi  bil  pa  tudi  Cankar  svoji 
knjigi  lahko  dal  ime  >ČaŠa  opojnosti*. 
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Linka,  poezija! 

Pristna  poezija,  izvirajoča  iz  tajinstvenih  globin  človeškega  bistva 
in  noseča  na  sebi  pečat  geniálne  izvirnosti,  se  spozná  na  prví  mah 
od  ponarejene,  posnete  in  pogrete.  Kaj  je  tisto,  kar  nas  tako  ogreva, 
očaruje,  navdušuje,  ko  čitamo  pristno  poezijo,  pravo  umetnost,  to  se 
pravzaprav  niti  definirati  ali  analizirati  ne  da.  Utrgajte  bujno  razvito 
vrtnico,  ki  c  vete  na  Vaši  gredi!  Poskusite  analizirati  tisti  vonj,  tisti 
specifični  rožni  duh,  ki  puhti  iz  čašice,  iz  peres  —  ni  mogoče!  Po- 
skusite analizirati  barvo  njenih  peres.  Morebiti  se  ta  barva  natanko 
niti  določiti  ne  da.  Vi  samo  čutite,  da  je  roža  živa  organska  stvar, 
ne  umetno  narejena.  Iz  tega  njenega  življenja  izvira  ves  njen  čar, 
čeprav  si  ga  ne  morete  razlagati.  Botaniška  teorija  tu  ne  zadošča. 

Tako  je  s  pristno  umetnostjo,  s  poezijo. 

Pristna,  resnična  poezija  se  razlikuje  od  nepristne,  prisiljene, 
rutinirane,  ponarejene  in  v  slabem  pomenu  >umetne«  po  priliki  tako, 
kakor  se  razlikuje  živa  roža,  ki  je  zrasla  po  volji  stvarnikovi,  od 
cvetlice,  ki  jo  je  naredila  iz  papirja  na  svoji   mizi  cvetličarka. 

Pristna  poezija  se  razlikuje  od  nepristne,  kakor  se  razlikuje  vino, 
iztisnjeno  iz  sočnega  grozdja,  od  >vina«,  ki  ga  je  naredil  Jud  v 
svoji  kleti  .  .  . 

Cankar  in  Zupančič  sta  torej  pred  vsem  lirika,  in  lahko  še  do- 
stavimo:  erotična  lirika.  Lirska  pesem  je,  kakor  veste,  najneposred- 
nejši  izraz  človeškega  srca,  to  je,  človeškega  čuvstvovanja,  duševnega 
razpoloženja.  Pravi  lirik  razodeva  v  svoji  pesmi  svojo  notranjost,  v 
svojo  pesem  prenáša  trepetanje  svojih  duševnih  strún;  mi  vidimo 
kakor  v  zrcalu  njegovo  individualnost.  Citaje  globoko  občuteno,  toplo, 
pristno  liriko,  čutimo,  ako  imamo  sami  kaj  srca,  skoro  isto,  kar  je 
čutil  pesnik  sam,  ko  je  takorekoč  »fonografoval«  z  besedami  svoje 
občutje.  V  pesništvu,  zlasti  pa  v  lirskem  pesništvu  govori  naše  čuv- 
stvo.  Predmet  pesništvu  je  ves  svet,  v  kolikor  vpliva  na  naše  čuv- 
stvovanje,  četudi  se  godi  to  po  poti  našega  razuma. 

Naravno  je,  da  jezik  poezije  ne  more  in  ne  sme  biti  vsakdanji. 
Nenavadnemu  razpoloženju  dúha  odgovarjaj  tudi  primeren  jezik,  ad- 
ekvátna dikcija.  Tisto  pravo  poetično  občutje  navdihuje  poeta  samo 
in  mu  narekuje,  kako  naj  govori  in  pesni.  To  velja  zlasti  o  lirski 
dikciji.  Dikcija  sama  pa  se  zopet  izliva  v  neko  značilno  valovanje, 
ki  mu  pravimo  ritem. 

Če  ima  že  navadni  človeški  govor  neki  ritem,  koliko  bolj  ga 
imej  šele  oduševljena  pesem,  bodisi  že  kakršnekoli  vsebine,  tendence 
ali  smeri. 

>Ljubljanski  Zvon<  6.  XDC.  1899.  24 
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Poetična  beseda,  izlita  v  verze,  si  je  ustvarila  sama  svojo  vnanjo 
obliko  s  strofami,  asonancami,  aliteracijami,  stiki.  Ako  je  pravi  poet 
pisal  v  takih,  rekel  bi,  tradicionalniii  oblikah,  je  čitatelj  videl  vselej 
na  prvi  mah  le  poezijo,  duh,  pozneje  je  šele  zapažil,  da  je  to  pes- 
njenje  vlito  v  neke  določene  forme.  Drugačna  pa  je  bila  stvar,  kadar 
se  je  posluževal  takih  pedantovskih  poetičnih  oblik  kak  poetaster. 
Takrat  je  postala  oblika  glavna  stvar;  ideja,  pravi  poetični  moment, 
tisto  nedoločljivo,  >imponderabile«,  ki  je  znak  pristne  umetnosti  .  .  . 
vse  to  pa  je  v  samih  formalnostih  izginjalo,  ker  vsega  tega  niti 
bilo  ni. 

Zato  je  nastala  zlasti  v  novejšem  času  huda  opozicija  proti 
tradicionalnim  pesniškim  oblikam,  proti  pedantovskemu  formalizmu, 
proti  običajnim  strofám,  proti  stiku  in  drugim  takim  akcidentalnim 
pripomočkom  vezane  besede. 

Tradicionalne  pesniške  oblike  so  prezirali  sicer  že  dávno  vsi 
pravi  pesniki  ter  si  ustvarjali  svoje  oblike  po  svojem  okusu,  baš 
takšne,  ki  so  ustrezale  njih  individualnim  pesniškim  mislim;  teda 
pravo  revolucijo  so  glede  teh  oblik  provzročili  najbolj  takozvani 
dekadentje,  impresionisti  in  drugi  taki  antiformalisti. 

V  tej  opoziciji  tiči,  kakor  sem  rekel,  zdravo  jedro.  Saj  vidimo, 
da  je  tudi  v  upodabljajočih  umetnostih  nastal  nekak  razkol.  Tisti 
umetniki,  slikarji  in  kiparji,  ki  prisegajo  na  princip  individualizma,  ki 
naglašajo  pametno  načelo,  da  mora  moderni  človek  imeti  svojo 
umetnost,  da  slikar  in  kipar  ustvarjajta  iz  s  voj  e  d  obe,  ne  pa  da 
bi  se  vedno  in  vedno  naslanjala  le  na  staré  vzore:  tisti  umetniki  so 
učinili  takozvano  secesijo,  ki  je  dobila  v  razvoju  današnje  umet- 
nosti epohalen  pomen. 

To  je  nekaka  sveža  sapa,  ki  piše  in  brije  preko  današnjega  umet- 
niškega  polja!  To  je  nekak  nov  »Sturm  und  Drang«.  Kaj  hočemo! 
návTa.  psí.  Naziranje  o  svetu  se  je  vsled  velikanskega  napredka  eks- 
aktnih  znanosti,  vsled  napredka  moderne  tehnike  in  raznih  iznajdb  v 
tem  stoletju  skoraj  docela  izpremenilo  in  preobrazilo.  To  novo  na- 
ziranje o  svetu  je  vplivalo  tudi  na  gospodarski  in  sociálni  razvoj,  na 
ves  sestav  človeške  družbe.  Kako  bi  mogla  pri  tem  občem  presnav- 
Ijanju  umetnost,  ki  je  v  taki  tesni,  četudi  ne  vsakomur  vidni  zvezi 
z  vsem  človeškim  življenjem,  ostati  nedotaknjena?  Filozof  Nietzsche 
zahteva  kategorično,  da  naj  se  »preocenijo«  vse  vrednote  —  »Um- 
wertung  aller  Werte*  — .  Moderni  človek  naj  se  vpraša,  ži  vi  li  s 
svojim  pravim  življenjem,  ima  li  svojo  umetnost,  ima  li  svoje 
misii,  svojo  vero,  svojo  filozofijo,  svojo  poezijo? 
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Ostanimo  samo  pri  svojem  predmetu,  pri  poeziji! 

V  tem  prevratu  proti  formalizmu  so  šli  in  gredo  še  nekateri 
poetje  predaleč,  streljajo  preko  cilja.  Pri  takih  prevratih  je  bilo  še 
vsekdar  tako.  Ta  preobrat  in  prevrat  je  podnetil  v  raznih  časopisih 
obširne  polemike,  kontroverze  in  razprave.  Kdor  je  zadnja  leta  čital 
n.  pr.  revije:  »Zeit«,  »Wage«,  »Našo  dobo«,  >Rusko  miseN,  »Pro- 
svjeto«,  »Wiener  Rundschau<,  »Vienac«,  »Kunstwart«,  >Neue  Zeit«, 
naš  >Zvon«  i.  dr.,  je  naletel  lahko  však  čas  na  vprašanja,  tičoča  se 
reform  dosedanje  pesniške  tehnike.  Bili  so  se  cesto  srditi  in  duhoviti 
boji,  v  katerih  se  je  prelilo  mnogo  —  črnila.  Jako  zanimiva  je  bila 
n.  pr.  kontroverza  v  dunajskí  >Zeitc  med  pesnikom  Schlafom  in  pa 
med  kritikom  Levetzovim  .  .  . 

In  kaj  je  facit  vseh  teh  polemik?  To,  kar  je  cesto  pri  takih 
prepirih:  resnica  je  nekako  na  sredi  med  obema  sovražnima  taboroma! 

Stará  pesniška  tehnika  se  je  razvila  naravno.  Nepesniki  pa  so 
zunanje  oblike  šmátrali  za  bistveni  znak  poezije.  Poetastrom  je 
formalizem  še  vselej  ubil  poezijo.  Však  pravi  pesnik  pa  si  ustvari 
sam  svojo  obliko. 

Poetična  ideja  se  spočne  že  v  neki  določeni  jezični,  verzni  in 
ritmični  obliki.  >Es  ist  der  Geist,  der  sich  die  Form  schafft* 

>Stalne<  oblike  —  soneti,  tercine,  gazele,  rondeli,  trioleti,  ali 
kakor  se  že  vse  imenujejo  —  pravzaprav  niso  stalne,  ne  absolútne. 
Stik,  asonanca,  aliteracija,  določeno  število  verzov  v  eni  strofi  .  .  . 
vse  to  ni  neobhodno  potrebno.  Absolútno  potreben  pa  je  ritem, 
ki  se  vanj  besede  oduševljenega  pesnika  izlijejo  samé  od  sebe.  Brez 
ritma  ni  pesmi,  ne  pesniške  dikcije!  Dolgost  verzov  pa  si  pesnik 
urejaj  sam  po  svoji  volji,  takisto  število  verzov  v  eni  strofi.  Sploh 
imej  pravi  umetnik-pesnik  idejo  in  obliko  popolnoma  v  svoji  oblasti! 
Ne  oziraj  se  na  nikake  tradicije,  če  se  nočeš ;  ne  priznávaj  v 
obliki  nikakih  avtoritet!  Ne  polagaj  nežne  poetične  misii  nikdar  na 
Prokrustovo  postelj! 

Teh  načel  se  je  držal  v  novejšem  času  tudi  »Zvon«.  Zato  je 
na  eni  piati  načeloma  preziral  vsakršen  pedantovski  tradicionalni 
formalizem,  na  drugi  piati  pa  je  bil  naš  list  nasprotnik  metrične  in 
ritmične  anarhije,  t.  j.  ni  odobraval  tiste  smeri,  ki  piše  verze  s  pro- 
zaičnim  ritmom.  Nekak  ritem  mora  biti  v  vsaki  pravi  pesmi 
razviden  in  dosledno  izveden.*)    Kdor   noče   pisati  takih   verzov,   naj 

*)  Izmed  mnogih  razprav  Levetzova,  Servaesa,  Schlafa  in  drugih  v  »Zeit<  in 
v  >Wage«  naj  omenim  tukaj  samo  enc  iz  nckega  jako  svobodomiselnega  ča- 
sopisa,   ki  ga  imam  ravno  pri   rokah.    Stuttgartska  >Neue  Zeit«  z  dne  30.  julija 
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piše  svoje  misii  tako,  kakor  se  píše  nevezana  beseda  sploh:  članki, 
povesti,  novele  .  .  . 

m.  1.  je  prinesla  članek  »Eine  Umwälzung  der  Lyrik?*  Ta  članek  je  zelo  za- 
nimiv,  ker  se  popolnoma  strinja  z  našimi  nazori,  izrečenimi  v  »Ljublj.  Zvonu« 
1898.  1.,  št.  7.  v  »listnici«.  Nekaj  stavkov  je  skoro  dosledno  enakih  nekaterim 
stavkom  naše  »listnice«.  Naj  prijavimo  čitateljem  najvažnejše  dele  tega  članka! 
Kritik  H.  Stróbel  piše  med  drugim: 

»Nach  Storm  ist  Rhythmus  und  Klangfarbe  des  Verses  ein  Mittel,  die 
Stimmung  zu  reproduziren,  ihr  einen  präzisen,  adäquaten  Ausdruck  zu  verleihen. 
Nur  dann,  wenn  ich  die  Stimmung,  aus  der  ein  Poém  geboren  wird,  in  die 
genau  entsprechende  Form  giesse,  vermag  ich  auch  eine  meiner  Stimmung  ähn- 
liche,  resp.  gleiche  Stimmung  bei  dem  Leser  hervorzurufen. 

Dass  man  úberhaupt  auf  den  Gedanken  kommen  kann,  auf  Reim  und 
Rhythmus  und  das  kunstvoU  geprägte  Wort  zu  verzichten,  erklärt  sich  aus  der 
Sucht  nach  Befreiung  von  der  Schablone  und  der  Konvention,  nach  echter, 
reiner,  individueller  Stimmungspoesie.  Wenn  man  dabei  nur  das  Kind  nicht  mit 
dem  Bade  ausschiitten  wollte! 

Es  ist  ja  unverkennbar,  der  Reim  und  der  Rhythmus  werden  von  dem 
Poeten  oft  als  unbequemme  Fesseln  empfunden.  Manch  Einer  klagt,  dass  der 
Gedanke,  das  Bild  sich  oft  nach  dem  Reirae  richte,  statt  umgekehrt  der  Reim 
nach  dem  Gedanken.  Und  doch  liegt  in  dem  Goetheschen  Worte,  dass  sich 
gerade  in  der  Beschränkung  der  Meister  zeige,  eine  tiefe  Wahrheit.  Reim  und 
Rhythmus  bewahren  vor  zerfliessender  Breite,  sie  zwingen  zur  Konzentration 
und  erhôhen  dadurch  die  Wirkung  des  Wortes.  Und  wenn  man  daruber  klagt, 
dass  Reim  und  Rhythmus  die  »natúrliche«  Wortfolge  und  Satzkonstruktion  ver- 
änderten,  so  vergisst  man,  dass  auch  schon  der  Affekt  dieselbe  Wirkung  hat. 
Poetische  und  pathetische  Prosa  wird  unwillkúhrlich  und  ganz  »natúrlich«  rhyt- 
misch,  wodurch  doch  hinlänglich  bewiesen  ist,  dass  der  Rhythmus  nichts  Ge- 
kúnsteltes  und  willkúhrlich  Erfundenes  ist,  sondern  ledigHch  der  Ausfluss  des 
Bemúhens,  einer  Stimmung,  sei  es  Träumerei,  Vision  oder  Leidénschaft,  den 
entsprechenden  Ausdruck  zu  geben.  Dass  es  rhythmische  Formen  giebt,  die 
nur  der  einen  Sprache  entsprechen  und  die  deshalb,  auf  eine  andere  Sprache 
úbertragen,  dieser  Gewalt  anthun,  ist  ganz  selbstverständlich.  In  der  Feindschaft 
gegen  Verš  und  Reim  liegt  deshalb  ein  gesunder  Kern,  die  Reaktion  gegen 
pedantischen  Formenzwang  und  ästhetische   Schulfuchserei. 

Wir  sagten  das  bereits  einmal  an  einer  anderen  Stelle  in  dieser  Zeit- 
schrift,  dass  das  Kennzeichen  des  echten  Lyrikers  die  Originalität  ist.  Die 
Originál itätshascherei  ist  deshalb  aber  noch  lange  kein  lyrischer  Befähigungs- 
nachweis.  Denn  wenn  sie  —  skrajnji  dekadentje  —  auf  Reim,  Rhythmus  und 
das  bezeichnende  Wort  verzichten,  was  bleibt  dann  von  ihrer  neuen  Lyrik  noch 
úbrig,  als  die  nackte,  triviale  Prosa  ? ! 

Sehr  moglich  freilich,  dass  diese  »neue  Lyrik*  zahireiche  Anhänger  fmdet. 
Wer  Verše  und  Reime  drechseln  wollte,  der  musste  doch  immerhin  Sinn  fúr 
Rhythmus  und  einen  relativ  reichen  Wortschatz  besitzen;  das  ist  jetzt  ein  »úber- 
wundener  Standpunkt*!  Je  weniger  Worte,  je  mehr  Gedankenstriche,  desto 
»moderner«  ist  diese  Poesie,  die  das  unbequeme  Geschäft  des  Dichtens  vôllig 
auf  den  Leser  abwälzt*. 
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Teh  momentov  se  mi  je  potrcbno  zdelo  dotekniti  se,  preden 
preidem  k  poezijam  pesnikov  Cankarja  in  Zupančiča,  ki  se  rada  pri- 
števata  > dekadentom*. 

Moderna  poezija,  zlasti  lirika,  pa  se  je  preosnovala  nekoliko 
tudi  v  dikciji,  v  poetičnem  jeziku,  v  izražanju  občutja.  V  tem  oziru 
ima  dekadenca  res  nemalih  zaslug.  Kako  pa  so  nekateri  moderni 
pesniki,  posnemaje  dekadentno  dikcijo,  zašli  v  karikatúre,  ste  že 
tudi  slišali.^)  —  Sedaj  pa  vzemimo  v  roke  najprej  Cankarjevo 
>Erotiko«! 

L 

Cankarjeva  lirika  je  pristno  vino.  Ako  čítate  njegove  verze, 
čutite,  da  tu  ni  nič  ponarejenega,  nič  maniriranega,  nič  »pričutenega«. 
Vse  je  priteklo  iz  njegove  duše  kakor  studenec  izpod  skale.  Kar 
nam  poje  in  pesni,  je  občutil  sam;  takšen  vtisk  delajo  na  nas  nje- 
gove strofe.  Tudi  kadar  nam  kaj  pripoveduje,  kadar  brenka  na  epske 
strune,  je  Cankar  lirik.  Popolnoma  »objektiven«,  miren  epik  on  niti 
ne  zna  biti  —  česar  mu  ne  prištevamo  v  greh.  Vsi  trije  lirski  cikli: 
»Helena«,  »Iz  lepih  časov«  in  » Dunajskí  večeri«  potrjujejo  to,  kar 
sem  rekel.     Slovenska   literatúra    nima   preveč    tako    toplih,    pristnih 


1)  Dekadentje  se  trudijo  na  vso  moč,  kako  bi  čim  pregnantneje  izrazili 
duševno  razpoloženje.  V  dosego  tega  namena  j  im  rabijo  med  drugimi  pripo- 
močki  n.  pr.  tudi'  značilne  prispodobe  iz  mistike,  iz  katoliške  liturgije;  takisto 
upotrebljajo  kaj  značilne  adjektive. 

Kdor  je  praví  poet,  ki  rabi  také  prispodobe  in  adjektive  s  svojo  izvirno, 
samotvorno  pesniško  močjo,  takému  se  vse  posreči.  Toda  posnemači  zaidejo 
naravnost  v  komizem,  v  nerazumljive  abotnosti  in  smešne  karikatúre.  Kdor  pa 
čita  verze  takega  psevdo  -  dekadenta,  ne  ve,  ali  se  dotičnemu  »pesniku«  sanja, 
ali  je  mesečen,  ali  kaj  počenja.  Včasi  ni  moci  ničesar  razumeti.  Najskrajnjejši 
dekadentje-impresionisti  »opevajo«  tako  naivne  vnanje  vtiske  v  tako  primitivnih 
oblikah,  da  je  škoda  črnila  in  papirja.  Nemški  kritik  Levetzov  je  letos  v  du- 
najski  »Zeit«  dobro  označil  te  poetične  igrače  v  svoji  polemiki  s  pesnikom 
Holzem. 

Kakor  v  poeziji,  tako  so  pa  tudi  v  prozi  zašli  nekateri  »moderni«  deka- 
dentje v  najlepše  —  karikatúre.  Nekaterim  takim  novelistom  -  impresionistom  je 
idea!  nekaka  telegramska  dikcija  s  somnambulno  meglenostjo,  prepleteno  s  šte- 
vilnimi  »pomišljaji«.  Zašli  so  tako  daleč,  da  so  se  te  vrste  »literature«  polotili 
že  humoristični  listi,  n.  pr.  »Fliegende  Blätter«  in  celo  >Jugend«.  —  Také  so 
skrajnosti.  Pravi  dekadentje,  ki  pa  si  niso  izbrali  prikladnega  iraena,  pa  so  ge- 
niálni reformatorji  v  moderni  liriki.  Taki  so  Verlaine,  Dehmel,  Liliencron,  ne- 
kateri češki  dekadentje  .  .  . 

Najboljše  pa  je,  da  opuščamo  vsako  klasifikacijo  in  vsako  nomenklaturo. 
Kar  je  pristna  poezija,  to  ugaja  vsakemu  človeku,  ki  ima  zdrav,  normalen  okús, 
pa  naj  se  prišteva  avtor  tej  ali  oni  struji,  kaj  to  nam  mar! 
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razodetij  čutečega  srca,  kakor  so  lirski  verzi  teh  treh  naštetih  ciklov. 
Citaje  te  stvari,  čutimo  bitje  srca,  čutimo  utripanje  nervoznih  žil.  To 
trepetanje  je  sedaj  nežno,  sentimentalno,  sedaj  narašča  v  strastno  hre- 
penenje,  dokler  ne  nájde  finala  v  orgiastičnem  erotičnem  deliriju. 

Takšen  je  Cankar. 

V  liriki  je  čist  subjektivist,  egoist.  Misii  samo  naše  in  na  svojo 
Ijubezen.  Ta  mu  napolnjuje  vse  njegovo  bitje.  V  njej  živi  in  diha; 
on  je  suženj  te  strasti;  ta  strast  je  edini  motiv  njegovi  liri. 

Erotika! 

Moj  Bog,  kaj  je  mladému  človeku  bližje  nego  to  čuvstvo,  to 
nagnjenje,  ta  strast? 

Mlad  pesnik,  ki  ne  bi  zapel  nobene  erotične  pesmi,  bi  bil  tak 
čudák,  da  bi  ga  bilo  treba  voziti  po  svetu  ter  kazati  radovednim 
Ijudem  za  primerno  vstopnino!  Saj  je  bil  sam  modri  Salomon  zapel 
svojo  »visoko  pesem«  o  —  Ijubezni,  ki  je  sčasoma  dobila  seveda 
alegorski  pomen  .  .  . 

Erotika  pa  je  za  pesnika  ravno  zato,  ker  mu  ta  motiv  leži  v 
krvi,  jako  delikaten  predmet.  Kolikrat  se  je  že  opevala  Ijubezen  v 
vseh  jezikih  sveta,  odkar  sploh  človek  poje  lirske  pesmi.  Ali  je  mo- 
goče  še  kaj  novega,   izvirnega  »povedati«   o  tem  predmetu? 

Mogoče  je,  mogoče.  Pa  za  to  treba  ostro  občrtane  individuál- 
nosti, krepke,  izvirne  náture,  da  nam  ta  večni  téma  opeva  od  svoje 
originálne  stráni.  Kar  pa  v  tem  genru  ni  originalno,  západe  brez 
pardona  banálnosti.  Takih  vsakdanjih,  neslanih  erotičnih  »pesmic« 
producirajo  poetastri  dan  na  dan  na  centel 

Cankarjeva  erotika  ni  banálna,  kolikor  smem  jaz  soditi,  in  kakor 
ste  opazili  tudi  že  Vi,  gospodična. 

Kakor  sem  že  omenil,  je  v  liriki  glavna  stvar  »kako«.  Ko  bi 
tudi  kakemu  čitatelju  erotični  motiv  sam  na  sebi  ne  bil  simpatičen  — 
in  takih  čitateljev  zlasti  med  Slovenci  ni  malo  —  vendar  mora  vsakdo 
reči,  da  Cankar  zna  povedati,  lepo  povedati,  kar  čuti  sam;  on  zna 
svoje  občutje  izraziti  z  besedami  tako,  da  čutimo  z  njim.  In  to  je 
pravi  kriterij  dobre  lirike. 

Ali  naj  Vam  navedem  zgledov  iz  njegove  knjige?  Moral  bi  pre- 
pisati  po  cele  stráni.  Citajte  n.  pr.  stráni:  18.  in  19.,  27.,  28.,  29., 
35.,  37.,  38.,  45.,  49.  >)  .  .  . 


*)  Nekateri  Ijudje  še  dandanes  ne  znajo  čitati  zborníkov  poezij.  Čitajo 
namreč  kar  nepretrgoma  po  vrsti  od  prvc  stráni  do  zadnje.  Ker  so  samostalne 
posamezne  pesmi  umotvori  zase,  bi  morali  takc  stvari  čitati  tudi  v  vcčjih 
odmorih,  ne  pa  vse  na  »en  dušek«  .  .  . 
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Nekak  poseben  genre  so  >Dunajski  večeri*.  To  so  nekake 
lirske  romance,  lirske  slike  iz  razkošnega  velikomestnega  življenja. 
V  njih  bije  pravá  pesniška  moč,  vroča  straš  t. 

Ker  pa  mi  pišete,  da  Vam  je,  ko  ste  čitali  ta  ciklus,  šinila  do- 
stikrat  »rdečica  v  obraz«,  naj  Vam  samo  s  par  besedami  pojasnim 
te  stvari. 

Cankar  izraža  tukaj  deloma  nežno,  mestoma  tudi  precej  natu- 
ralistično-pikantno  občutke,  ki  mu  jih  je  rodilo  velikomestno  ozračje, 
velikomestni  (dunajski)  milieu,  kjer  vladajo  v  občevanju  obeh  spolov, 
kakor  znano,  silo  elastični  in  liberálni  nazori.  Cankarjeva  duša  je  v 
teh  slučajih  samo  nežno  občutljiv  fotografski  in  fonografski  aparát,  ki 
nam  káže  življenje  takšno,  kakršno  je  tam  že  našel.  Re- 
alistično  -  naturalistične  slike  torej  v  genru  Zolovem  ali  Maupassan- 
tovem.  V  takem  velikomestnem  ozračju  je  zlasti  ženská  krepost  v 
neprestani  opasnosti.  Greh  slávi  tod  svoje  orgije  takorekoč  pred  očmi 
cele  javnosti.  Sociálne  rane  zevajo  v  tej  družbi,  ki  si  jih  nihče  zdraviti 
ne  upa,  ker  so  morda  neozdravne  —  kali?  Te  rane  je  imela  na 
svojem  telesu  tako  predkrščanska  (paganska),  eminentno  krščanska, 
pod  popolnim  vplivom  cerkve  živeča  srednjevečna,  kakor  današnja 
moderna  družba.  Homines  sumus.  A  kjer  živi  po  več  stotisoč  Ijudi 
skupaj  na  razmeroma  majhnem  prostom,  kjer  morajo  ti  Ijudje  dan 
na  dan  priti  drug  z  drugim  v  dotiko:  ondi  je  življenje  jako  »pisano«, 
nasičeno  z  elektriko  najbolj  vročih  strasti.  V  velikem  mestu  polje 
življenje  drugače,  bujneje  in  svobodneje  nego  v  kaki  preprosti  hri- 
bovski  vaši  .  .  . 

V  >Dunajskih  večerih«  je  Cankar  fotografoval  velikomestno 
ozračje  zlasti  z  ozirom  na  trpečo  žensko.  Z  umetniškega  stališča  mora 
vsakdo  priznati,  da  so  te  sUke  izvrstno  pogojene.  Kjer  slika  greh, 
nemoralnost,  ne  pravi  nikjer,  da  odobrava  to  življenje. 
On  samo  riše  po  naravi.  Nemorálnosti  Cankar  torej  tukaj  ne  uči  in 
je  ne  proslavlja. 

Kako  polna  kontrastov  je  n.  pr.  slika  na  stráni  59.!   Kakor  jaz 

umevam  to  pesem,  Cankar  med  vrstami  iz  srca  pomiluje  ubogo  žensko 

bitje,  ki  je  padlo  kot  žrtva  človeške  družbe  .  .  . 

>In  trpljenje,  brezupa  zaduhla  noc 
iz  uvelega  diha  života  .  .  . 
Tvoje  duše  temnä  tragédi  j  a  .  .  .« 

Toda  to  nesrečno  bitje  se  niti  ne  zaveda  (več)  svojega  žalost- 
nega  položaja!  Pesnikovega  modrovanja  ne  razume  ali  ga  noče  raz- 
umeti  .  .  .  Pravi  mu  v  svoji  naivnosti  (ali  pokvarjenosti?)  tako: 
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»Kaj  ti  príde  na  misel  —  ne  bledi  tako! 

Za  trenotek  obrni  se  malo  v  strán 

pa  naroči  mi  čašo  kave!« 
Kak  kontrast! 

Zakaj  je  Cankar  uvrstil  na  straní  64.  tisto  črtico  v  nevezani 
besedi,  to  je  njegova  stvar.  Boljše  bi  bilo,    da  bi  je  ne  bil.  — 

Jaz  torej  čitam  » Dunajské  večere «  z  realističnega  stališča.  Pravi 
poet-umetnik  išče  povsod  le  človeka,  analizuje  in  študira  čuteče 
in  trpeče  človeško  srce  in  poezijo  njegovo.  Tudi  med  grešniki  išče 
le  človeka,  njegovega  boljšega  bitja,  kolikor  se  ga  vidi  iz  propada 
zmot.  Tako  je  Dostojevski  iskal  med  največjimi  hudodelniki  tistih 
isker,  ki  jih  v  teh  bitjih  niti  pregreha  ni  mogla  ugasiti  .  .  .  Tako  raz- 
umevam  vsaj  jaz  te  »r>unajske  večere«.  Menda  se  ne  motim  . . .  Čisto 
neomadeževana  sicer  muža  pesnikova  morda  ni  odšla  iz  tega  sopar- 
nega  ozračja,  upam  pa,  da  ga  ne  odobrava,  ampak  ga  smatra  samo 
za  predmet  svoji  umetnosti.  Kot  človek  čisla  pravo  etično  načelo, 
kot  pesnik  pa  nam  káže  te  slike,  češ:  »Tako  je!  Ako  vam  ni  práv, 
pomagajte,  zdravite,  reformujte  našo  družbo,  če  morete!  Jaz  si  umivam 
roke!«  .  .  . 

V  »Dunajskih  večerih«  pa  se  je  —  to  naj  Vam  še  dostavim  — 
Cankar  približal  za  las  tisti  delikátni  meji,  katere  resni  erotični  lirik 
ne  sme  prestopiti,  ako  hoče,  da  bode  literatúra  prištevala  njegove 
pesmi  k  resni  umetnosti.  Marsikak  čitatelj,  zlasti  pa  marsikaka  či- 
tateljica  poreče  morda  že  zdaj,  da  je  Cankar  v  tem  ciklu  párkrát 
vsaj  z  eno  nogo  že  prestopil  tisto  delikatno  mejo.  Finemu  okusu  se 
n.  pr.  adjektiv  »pohoten«  ponavlja  že  prevečkrat.  A  če  bi  tak  sijajen 
lirski  talent,  kakršen  je  Cankar,  hotel  še  dal  j  e  iti  v  tem  genru,  nego 
je  že  šel  v  » Dunaj skih  večerih«,  bi  nam  bilo  žal  zanj  .  .  . 


Cankar  je  tudi  epik.  Ako  se  je  komu  njegova  erotika  zdela 
preopojna,  ko  pride  do  njegovih  »romanc«,  tukaj  diha  drugačen 
zrak.  Tu  ni  vse  erotika. 

Čeprav  pa  v  tej  knjigi  epik  Cankar  vobče  ne  doseza  lirika  Can- 
karja,  nájdete  med  njegovimi  romancami  vendar  par  svetlih  biserov. 
Taki  biseri  so:  »Sulamit«,  »Ob  grobu  tiranovem«,  *Ungnadovi  gostje«, 
»Intermezzo  v  nebesih«,  posebno  pa  »Sultanove  sandale«.  Citajte  te 
stvari,  čitajte  jih  po  večkrat,  in  videli  boste,  kaka  poezija  je  v  teh 
romancah!  Kako  sanjava,  prepojená  z  jutrovskim  duhom  je  dražestna 
»Sulamit«! 
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»Ah,  nagni  k  meni,  Sulatnit, 
prebele  prsi  svoje!  — 
Pogine  naj  ves  Izrael  .  .  . 
Ti  si  kraljestvo  moje!« 

V  pesmi  »Ob  grobu  tiranovem*  čutimo  tisto  zgodovinsko  Ne- 
mezis,  ki  stopa  za  petami  vseh  tiranov.  Z  ozirom  na  prizor,  ki  se 
vrši  ob  pogrebu,  pa  je  to  tudi  dobra  satira. 

Ungnad,  ki  je  tako  pospeševal  tisk  prvih  slovenskih  knjig,  je 
vreden  spomenika  v  naši  poeziji.  Cankar  mu  je  postavil  lep  spomenik. 

•  Intermezzo  v  nebesih*  je  fina,  moderna  stvar,  na  videz  krátka 
in  preprosta,  pa  polna  dúha.  Najboljša  izmed  vseh  románe  pa  je 
duhovita  in  pereča  satira  > Sultánove  sandále*.  Bizantinizem  je  imenitno 
persifliran!  Da  je  mogel  povedati  to,  kar  je  hotel,  je  šel  tukaj  tudi 
Cankar  v  orient.  To  potovanje  mu  ni  namen,  ampak  sredstvo  za 
dosego  namena.  To  bodi  povedano  tistim  kritikom  pri  nas,  ki  so  se 
začeH  báje  »dolgočasiti«  ob  orientalskih  snoveh  v  naši  najnovejši 
poeziji.  Ko  bi  dotični  možje  nekoliko  globlje  pomislili,  bi  uvideli,  da 
so  v  naši  družbi  vprašanja,  problemi,  ki  kar  izzivajo  satiro,  sarkazem 
in  persiflažo.  Te  snovi  pa  so  cesto  tako  delikátne,  da  jih  z  ozirom 
na  filistrske  názore  današnje  družbe,  z  ozirom  na  pičlo  našo  politično 
svobodo  in  na  jako  tesnosrčni  tiskovni  zákon  ni  moci  obravnavati 
in  kritikovati  z  navadnim  jezikom  in  v  navadnem  »civilnem«  kostimu. 
Sapienti  sat!  A  ko  bi  tisti  nasprotniki  orientalskih  snovi  dobro  pre- 
udarili,  kaj  je  satira,  kaj  alegorija,  ko  bi  pomislili,  da  mora  satirik 
svoje  želo  in  svojo  puščico  zaviti  in  skriti  v  sto  in  sto  zavojev,  da 
mora  iti  cesto  šele  po  dolgih  ovinkih  do  svojega  cilja,  po- 
tratiti  mnogo  besed,  preden  izreče  svojo  pointo,  preden  izstreli 
puščico  v  >tarčo<:  potem  bi  taki  gospodje  rajši  molčali  in  se  na  tihem 
veselili,  če  je  kak  satirik  dobro  zadel,  kamor  je  meril!  Tako  je  .  .  • 

Naštevši  po  svojem  subjektivnem  okusu  najboljše  Cankarjeve 
epske  stvari,  ne  rečem,  da  so  druge  slabé.  Lepa  je  >Noveleta«,  krepka 
»Slavina«,  v  narodnem  dúhu  južnoslovanskih  pesmi  je  zložen  »Kaci- 
jaňar*,  poetično  je  >Svatbeno  potovanje«,  duhovit  je  >Kongfutse«, 
čarovita  je  >Romantika«  in  nežná  je  bájka  >Dve  noci*.  Tuintam 
pa  je  v  teh-le  kosih  Cankar  nejasen.  Namesto  plastike  vidimo  lirsko 
sanjavost,  in  to  ne  pospešuje  epskega  razvoja.  Citatelj  potem  cesto 
ne  ve,  kaj  hoče  povedati  epik;  in  to  je  hiba  .  .  . 

V  romancah  stopa  Cankar  iz  sebe,  iz  svoje  subjektívnosti  med 
svet,  kjer  se  pečajo  Ijudje  še  z  drugačnimi  problemi,  nego  je  erotika. 
Pravi  pesnik  se  mora   zanimati  za  vse,  kar  se  godi  okoli  njega;  vsa 
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svetovna  vpraŠanja:  narodno,  versko,  filozofsko,  zlasti  pa  socialno 
mu  morajo  biti  pri  srcu.  Pravi  pesnik  bi  moral  gledati  in  motriti 
svet  z  višine  svojega  čaša  .  .  . 

Cankar  se  nam  káže  v  svojih  pesmih  že  precej  zrelega.  Nje- 
govi  nazori  so  se  že  precej  konsolidirali.  Njegova  pesem  je  povsem 
resna.  Sentimentalnosti  in  mladostne  naivnosti  ne  nájdete  v  njegovih 
pesmih  —  vsaj  v  celoti  ne.  V  liriki  pač  tuintam  luna  sveti  morda 
prevečkrat,  no  ta  luna  nas  ne  ženira  preveč  .  .  . 

Ako  pozorno  čitate  Cankarja,  zapažíte  v  njegovih  stvareh  še  dva 
momenta,  namreč  blaziranost  in  nekaj  patološkega.  Oba  niomenta 
bi  se  dala  razlagati  morda  iz  pesnikovega  življenja  samega.  Patološki 
moment  stopa  na  dan  zlasti  v  njegovih  črticah  in  novelicah.  Priča- 
kujemo,  da  se  sčasoma  popolnoma  iznebi  te  simpatije  za  bolehnost. 
Nekaterim  dekadentom  se  dozdeva  to  stikanje  za  patološkimi  pri- 
kaznimi  in  tisto  ogledavanje  »bolnih  src«  moderno;  no  trajno  vred- 
nost  ima  tudi  v  umetnosti  le  zdravje;  normalno  je  vendarle  zdravje. 

Cankar  je,  naj  mu  očitá  kdo  s  kakršnega  stališča  koli  ražne 
hibe,  v  jedru  svojem  pravi,  globokočuteč  in  duhovit  pesnik,  ki  ima 
v  sebi  vse  pogoje,  da  bode  še  lahko  napredoval,  se  spopolnjeval  in 
poglabljal.  Kdor  v  tako  mladih  letih  nápise  že  tako  knjigo  samoraslih, 
pristnih  poezij,  ta  je  pravi  izviren  talent,  ki  se  mu  ni  bati  za  bo- 
dočnostl  Však  prijatelj  našega  leposlovja  mora  želeti,  da  bi  g.  Cankar 
dosegel  v  življenju  skoraj  kak  stalen  položaj,  v  katerem  bi  mogel 
brez  skrbi  za  eksistenco  posvečevati  svoje  svobodne  ure  literaturi. 

II. 

»Caša  opojnosti«! 

Originalno  zaglavje  pesniškemu  zborniku  —  kaj  ne  da.^  Veste, 
moderní  poetje  dajejo  svojim  duševnim  otrokom  radi  nenavadna 
imena;  in  práv  ravnajo!  Kaj  bi  se  vozili  zmerom  po  izvoženih  potih, 
kaj  bi  ponavljalí  in  prepisavali  stará,  že  obrabljena  imena,  ko  pa  si 
izmislimo  lahko  novih,  še  ne  zaslišaníh! 

Izvirnemu  blagu  izvirna  izveska!  Tako  je  práv.  Kaj  je  izvirnost, 
individualnost,  kaj  pomenja  rek:  »Duo  cum  faciunt  idem,  non  est 
idem«,    spoznáte   práv    lahko,    če  prímerjate  Cankarja  z  Zupančíčem. 

Tudi  Zupančič  je  lirik,  pred  vsem  erotičen  lirik.  Pa  kolika 
razlika  med  obema!  Ničesar  nimata  vzajemnega,  občega  med  seboj! 
Melodíje  Zupančíčeve  so  povsem  drugačne;  barva  njegovih  zvokov, 
tempo,  vse  je  izvirno,  » svoje*,  no  baš  Zupančičevo. 
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To  primerjanje  se  čitatelju  vsiljuje  samo  od  sebe,  ker  sta  oba 
pesnika  izdala  svoji  knjigi  ob  istem  času  in  ker  občujeta  prijateljski 
med  seboj.  Pa  pustimo  sedaj  vsako  primerjanje.  Oglejmo  si  Zupan- 
čiča  samega,  kakršen  je! 


* 

* 


Pisal  sem  Vam  v  úvodu  teh  vrst,  da  je  lirskemu  pesniku  glavna 
stvar:  izraziti  svoje  čuvstvovanje  (občutje)  na  najneposrednejši  način. 
Čim  bolj  se  posreči  liriku  povedati  z  besedami,  kaka  čuvstva  raz- 
burjajo  ali  božajo  v  konkretnem  trenotku  njegove  srčne  strune,  v 
kakem  razpoloženju  se  nahaja  njegov  duh,  tem  bolj  je  dosegel  svoj 
namen,  tem  lóže  nam  sugeruje  svoje  čuvstvovanje,  da  čutimo  z  njim. 
In  kako  zna  Zupančič  izražati  svoje  občutje! 

Odprite  njegovo  »Cašo  opojnosti«  kjerkoli,  čitajte  cikle:  »A1- 
bertino*,  »Zimske  žarke«,  »Steze  brez  cilja«,  »Seguidille«,  »Bolne 
rože«,  »Jutro«,  ali  njegove  »Romance«  .  .  .  povsod  nájdete  dosti  bi- 
serov  lirske  poezije. 

Iz  Zupančičeve  lirike  diše  neka  mladostna  svežost,  tuintam 
naivnost;  ton  njegove  poetične  dikcije  je  navadno  naroden,  pristno 
slovenskí;  blaziranosti  ni  nikjer  sledu;  cesto  se  mu  posreči  humor;  v 
sonetih  pa  je  duhovit  in  moderen. 

Zupančiču  se  pozná,  da  je  izšel  naravnost  iz  Ijudstva,  iz  takega 
Ijudstva,  kjer  se  govori  ono  elastično  Slovensko  narečje,  ki  se  bliža 
polnoglasni  in  blagozvočni  srbohrvaščini.  Zato  i  ma  jezik  tako  v  oblasti, 
da  mu  teče  sam  od  sebe  iz  njegove  národne  duše.  Tu  ni  nič  pri- 
siljenega,  nič  preračunjenega,  »priučenega«.  Kakor  virtuozu  gosli,  je 
Zupančiču  pokoren  jezični  organ. 

Belokranjski  dialekt  je  eden  najlepših  in  je  soroden  in  po  svoji 
lepoti  enakovrsten  notranjskemu,  prímorskému  ter  vzhodnosloven- 
skemu  in  gorenjesavinskemu  narečju  na  Stajerskem.  S  tem  pa  ne 
rečem,  da  je  »Caša  opojnosti«  pisana  v  kakem  podnarečju;  pisana  je 
v  čisti  pismeni  slovenščini,  samo  da  se  ji  pozná  narodni  ton  .  .  . 

Rekel  sem,  da  umeje  Zupančič  cesto  prekrasno  izraziti  svoje 
občutje;  v  tem  oziru  se  prišteva  našim  najboljšim  lirikom.  V  tem 
izražanju  je  vplivala  na  njega  kakor  na  Cankarja  takozvana  deka- 
denca  s  svojimi  dobrimi  lastnostmi. 

Zupančič  izraža  svoja  čuvstva  najrajši  na  moderen,  >dekadenten« 
način. 

Ali  naj  Vam  citiram  vse  tiste  pesmi,  v  katerih  bije  pravá,  toplc^ 
lirska  žila? 
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Čítajte  n.  pr.  sonete  na  str.  14.,  15.  in  16.,  22.,  29.,  .  .  .  potem 
pesmi  na  straneh:  17.,  23.,  27.,  29.,  30.,  35.,  42.,  43.,  44.,  46.,  47., 
49.,  50.,  51.,  52.— 81.;  dalje  str.  89.  in  90.  .  .  .  Da  ocenite  kakega 
umetnika,  pesnika  po  pravici,  sodite  ga  po  njegovih  najboljših 
umotvorih! 

AU  pa  ni  taká  ocena  čisto  subjektívna?  Gotovo.  Ker  Vam  ne 
maram  vsiljevati  svojega  mnenja,  rečem  Vam  samo,  da  se  mi  lírske 
pesmi  na  naštetih  straneh  dozdevajo  najboljše  in  najlepše. 

Kako  originalen  je  sonet  na  straní  16.!  Kako  prisrčno  izraža 
Zupančič  tisti  trenotek,  ko  mu  je  pádel  v  dušo  prví  žar  Ijubezni, 
čisté  mladostne,  ideálne!  Berite  o  tem  na  straní  23.1  Kako  nežen  je 
»Večer«  na  straní  35.!  Kak  biser  je  sílhueta  »Nedolžnost« !  (str.  43.) 
Kaka  globoka  ídeja  leží  v  tej  malí  stvarí! 

»Nedolžnost  kakor  pajčolan 
dekličje  lice   krije  ti; 
kot  zvezdi  dve  izza  megle 
očesci  tvoji   sijeti. 

Po  trgu  greš  ...  In  častniki 
po  trgu  promenirajo, 
s  pogledi  poželjivimi 
za  tabo  se  ozirajo  .  .  . 

A  jaz  bežím  izmed  Ijudi  .  .  . 
in  mislim  misii  žalostne  .  .  . 

•  Glej,  tukaj,  tamkaj  zvezdica 
z  višine  jasne  vtrne  se; 
in  ktera  páde,  več  nikdar, 
nikdar  nazaj  ne  vrne  se  .  .  .« 

Ali  čutite,  kako  nežná  národná  stvar  je  »Pesem«  na  straní  46.? 
V  genru  Cankarjevih  »Dunajskih  večerov*  je  zložená  »Rendez-vous« 
(str.  47.)  —  kako  poredna  stvar  stojí  na  straní  49.! 

»Moj  Ijubica  Julijana  —  ej! 

ona  ima  črne  oči; 

in  na  dnu  teh  oči,  teh  črnih  oči 

tristo  hudičkov  spi! 

Pomislite,  bratci,  to  sala  ni: 

Na  dnu  teh  oči 

tristo  hudičkov  spil*  .  .  . 

Kako  dražestna  je  >Giní«  (str.  89.),  kí  je  solncu  ukradla  žarek, 
a  pesnik  je  našel  tisti  žarek  potem  na  dnu  duše  Ginine;  zagledal  ga 
je  skoz  njene  — •  oči!   Orígínalnol 
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AH  Vas  ne  pretresejo  nekoliko  melanholične  >Brezplodne  ure< 
na  str.  50.?  Svetel  lirski  biser  je  »Kes<  (str.  51.).  Kako  izvirno  je 
izražena  osamljenost,   kako   lepo   naslikan    obup  v  »Nočni    melodiji* 

(str.  53.): 

»V  moji  deželi  ni  cest, 
na  mojem  nebu  ní  zvezd; 
v  mojih  očeh  —  téma, 
v  moji  duši  —  bolest  .  .  .« 

Preproste,  nežne  lirske  marjetice  so  »Seguidille«.  Zanimivo  je, 
da  je  dekadent  Zupančič  tukaj  vlil  svoje  čute  v  stalne  oblike  špan- 
skih  pesmi. 

Med  najlepše  stvari  spadajo  njegove  »Bolne  rože*.  S  sentimen- 
talnimi  melodijami  se  prepletajo  tu  nekateri  krepki,  otožni  moU- 
akordi.    Kogar  ne  ganeta  pesmi  na  straneh  72.  in  73.,  ta  nima  srca: 

>Bilá  si  mi  posoda  vse  svetosti, 
okitil  sem  s  čarobnimi  te  cveti; 
napolnil  sem  te  s  sanjami  mladosti, 
postavil  sem  te  na  oltár. 

In  gledal  vate  v  tajnem  sem  trepeti 
in  hrepenel  po  tvoji  sem  sladkosti, 
in  Ijubil  sem  te  .  .  .  tak  nikdo  na  sveti 
ne  bo  več  Ijubil  te  nikdar  .  .  . 

Bilo  je  —  in  nikdar  se  več  ne  vme. 
Nekdo  je  sveti  žrtvenik  oskrunil, 
nekdo  je  v  jasno  tekočino  pljunil; 
prelila  se  iz  čaše  je  srebme, 
ugasnil  je  lestencev  žar  .  .  .« 

Kaj  pravite?  To  je  lirika  —  kaj  ne?  Taki  verzi  bi  bili  v  sa  k  i 
literaturi  na  čast! 

Prepisaval  pa  sedaj  ne  bom  več;   pismo  bi  mi  preveč  naraslo. 

Kritik  je  storil  svojo  dolžnost,  ako  je  opozoril  čitatelja  na  p  o  g  1  a- 
vitne  črte  v  umetniškem  značaju  kakega  pesnika.  Kritik  se  mora 
poglobiti  v  mišljenje  in  čuvstvovanje,  v  bistvo  tistega  avtorja,  ki  ga 
ocenjuje,  da  more  potem  posredovati  med  njim  in  pa  med  čita- 
teljstvom. 

Kritikova  uloga  je  seveda  tudi  subjektivna;  toda,  pomislite,  da 
kritikovati  zna  le  tisti,  kdor  o  kritikovanem  umotvoru  sam  nekaj 
razume.  Kritik  pomagaj  čistiti  estetični  okús,  pomagaj  občinstvu  od- 
preti  oči,  da  zna  gledati  umetniške  lepote  .  .  . 

Toda  povrniva  se  k  »Čaši  opojnosti*! 
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Ne  pozabite  čitati  lepe  »Himne«  na  stráni  54.,  in  pa  »Moje 
bárke «  na  str.  55. — 56.! 

Zupančič  je  tudi  humorist.  To  Vam  potrjuje  »Bohemien«,  ki  je 

»poleti  v  vinski    kleti«    zapil    svoj    denár    in    zato  v  januarju  pokoro 

dela.    Fin  humor   tiči  tudi  v  sonetu    »Parček«  (str.  38.),  v  pesmicah: 

»Hil«  (str.  48.),    »Na    pot«    in    pa    v   »Pripovedki  o  bedastem  carju* 

.(str.  97.)  .  .  . 

* 

Med  resnimi  pesmimi  Zupančičevimi  nájdete  tudi  nekaj  naivnih, 
otroških,  ki  jih  je  pesnik  bajc  objavljal  svoj  čas  v  »Vrtcu«.  Ne  bomo 
naravnost  grajali,  da  jih  je  uvrstil  med  druge  resne  stvari.  Toda  v 
»Čašo  opojnosti«  —  to  vidi  sedaj  pač  avtor  sam  —  te  naivne  stvari 
ne  spadajo!  Saj  tudi  sladkega  mleka  ne  vlívamo  v  čašo,  v  kateri  je 
vino  .  .  .  Otroška  poezija  je  seveda  tudi  poezija,  in  veliko  resnih 
pesnikov  se  je  že  pečalo  z  otroškimi  pesmicami. 

Saj  je  duša  nedolžnega  deteta  res  práva  neizkaljena,  živa  poezija. 
Nam  se  dozdevajo  te  otroške  pcsmi  n.  pr.  tako,  kakor  otroci  sami, 
kadar  zaidejo  med  resne,  odrasle  Ijudi.  Nekak  kontrast  nastane.  Mi 
čutimo,  da  žije  med  nami  »velikimi«  Ijudmi  in  pa  med  naivnimi 
otroki  cel  prepad.  Nekaj  čaša  smo  radi  v  taki  družbi,  za  dolgo  čaša 
pa  ne  gre.  »Svoji  k  svojim«!  si  mislimo  in  si  žeUmo,  da  bi  otroci 
bili  rajši  kje  drugje  skupaj  na  posebnem  prostoru. 

Zupančič  je  zložil  nekaj  čednih  takih  otroških  ali  otročjih  reči. 
Gotovo  pa  bi  bilo  boljše,  da  jih  je  izdal  o  priliki  v  posebni  knjižici 
—  za  otroke,  ki  pri  nas  tako  živo  potrebujejo  svojega  štiva. 


Tudi  Zupančič  je  dodal  svoji  lirski  »Čaši  opojnosti«  nekaj  ep- 
skih  motivov.  Čisto  epska  pa  je  pravzaprav  le  romanca  »Essehnn  kip«. 

Ta  stvar  se  sme  prištevati  najboljšim  pripovednim  poezijam  naše 
literatúre.  Orientalsko-eksotični  kolorit  samo  povišuje  njeno  umet- 
niško  ceno.  —  Národná  balada  je  »Kmečka  balada*;  krepka,  plastiČna 
stvar.  Samo  konec  ni  jaseň.  Čitatelj  ne  ve,  kdo  je  bil  pokopan  »sine 
lux,  sine  crux«:  ali  fánt,  ki  je  ubil  svojega  tekmeca,  ali  tisti  rival 
njegov?  Pred  zadnjo  strofo  nedostaje  na  však  način  še  ene  strofe... 
Imeniten  je  »Stari  Kiš«,  zložen  v  dúhu  »narodne«  pesmi.  —  Humo- 
ristična  je  pripovedka  o  » bedastem  carju «  ...  Ti  epski  in  epsko- 
lirski  koši  pričajo,  da  umeje  tudi  Zupančič  stopiti  iz  svoje  subjek- 
tívnosti in  da  zna  tudi  včasi  »objektivno«   govoriti  .  .  . 
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Kdor  se  je  že  kdaj  sam  pečal  z  umetnostjo,  s  poezijo,  ta  ve, 
da  ustvarjajoča  moč  pri  pisatelju  ni  vselej  enako  napeta,  tako  dovolj 
napeta,  da  bi  proizvajala  vsakikrat  stvari  enake  vrednosti.  Tudi 
v  »Čaši  opojnosti*  ni  vse  --  opojno.  Marsikatera  strán  nas  nič  ne 
>opaja«,  nas  pusti  hladne.  Tudi  metrična  oblika  je  na  nekaterih 
straneh  že  predekadentna  —  tam  namreč,  kjer  se  motiv  pesmi  sam 
razplinja  v  brezvsebinsko  mcglenost  .  .  .  Marsikaj  je  nedovršenega,  ne- 
zrelega  vmes.   To  čuti  pač  sedaj  g.  Zupančič  sam. 

Ako  pa  sodimo  knjigo  njegovo  po  celotnem  vtisku,  po  njenih 
najboljših  straneh,  moramo  reči,  da  je  Zupančič  pravi,  rojen 
poet,  ki  ima  v  svoji  duši  globok  základ  poetičnega  daru.  In  če  pravi: 

>0  jaz  sem  bogat  — 
pomagaj,  pomagaj  mi  dvigniti 
moje  duše  základ!*  — 

mu  porečemo:  »Zivljenje  s  svojimi  borbami,  mnogotere  izkušnje 
zrelej  ši  h  let  ti  pomorejo  dvigniti  ves  lepi  základ  tvoje  duše  slo- 
venski  literaturi  na  čast.  Saj  pravo  pisano  življenje  leži  še  takorekoč 
pred  tabo.  Blagor  ti!«  Le  pogumno  dalje,  Aleksij  Nikolajev! 


Pregledala  sva  torej  >Erotiko«  in  »Čašo  opojnosti«;  pregledavala 
sva  pesmi  obeh  zbornikov  kot  umotvore  ustvarjajoče  pesniške  duše. 

Umetniškim  umotvorom  se  moramo  bližati,  da  jih  práv  raz- 
umejemo  in  da  jih  moremo  uživati,  brez  predsodkov.  Moramo  jih 
smatrati  kot  umotvore  zase.  Poezije  torej  ne  smemo  uživati  morda 
s  kakšno  »poetiko«  v  roki.  Poetje  so  bili  preje  nego  teoretiki!  Pi- 
satelji  umetniških  -  pesniških  teorij  korakajo  za  umetniki-poeti,  ne  pa 
narobe!  .  .  . 

Cankar  in  Zupančič  sta  prevesno  subjektivista.  Oba  izražata 
sicer  na  nekaterih  straneh  nekaj  i  d  ej  —  Cankar  zlasti  v  svojih  du- 
hovitih  »Romancah«  —  vendar  pa  vidimo  v  poezijah  obeh  pesnikov 
največ  njiju  ču  vstvo  vanj  e.  To  čuvstvovanje  ima  erotičen  kolorit. 
Osmešil  bi  se,  kdor  bi  hotel  pesniku  predpisavati,  kaj  naj   opeva. 

Vendar  iščemo  pri  pravem  pesniku  ne  samo  globokega  čuv- 
stvovanja,  ampak  tudi  globokih  misii;  iščemo  širokega  obzorja,  da- 
lekosežnih  perspektiv! 

Moderni  pesnik  naj  bi  ne  pesnil  samo  v  svojem  imenu,  ampak 
tudi  v  imenu  tiste  družbe,  sredi  katere  živi. 
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Moderní  pesnik  mora  pesniti  tudi  s  o  c  i  a  I  n  o ,  v  socialnem  dúhu, 
v  dúhu  novega  socialnega  gibanja,  ki  obeta  preroditi  zastarele  obUke 
današnje  družbe. 

Pa  tudi  narodnost  še  ni  popolnoma  premagano  stališče  —  zlasti 
pri  nas  Slovanih  ne! 

Nekateri  dekadentje  vse  to  radi  pozabijo.  Prezirajo  vse,  kar  se 
godi  okoli  njih,  in  opevajo  samo  svoje  občutke. 

Z  besedami  hočejo  izražati  samo  svoje  čuvstvovanje.  Pri 
tem  pa  pozabijo,  da  človeška  beseda  ni  samo  izraziteljica  čuvstva, 
ampak  tudi  nositeljica  misii  in  idej.  Samo  čuvstvovanje  (občutje, 
Stimmung)  izražati,  to  je  stvar  g  la  s  b  e,  jezik  naš  pa  je  ustvarjen  še 
za  konkrétnej  še  predstave. 

In  vsi  pravi  in  veliki  pesnikt  so  bili  tudi  globoki  misleci,  ki  so 
s  svojimi  sentencami  bogatili  duševni  základ  dotičnih  narodnih  lite- 
ratúr. Zgledov  nájdete  v  vseh  evropskih  književnostih  dovolj. 

Tudi  Cankar  in  Zupančič  podasta,  to  pričakujemo,  v  zrelejših 
letih  oba  še  nekateri  brušen  diamant  svojega  dúha,  ki  obogati  idej  no 
vsebino  našega  pesništva  ...  Za  danes  dovolj! 

Vi  pa,  gospodična,  zdravstvujte!  Do  »svidenja«! 


0 


Pesem. 

j  dekle,  krásno  dekle  Pa  sem  že  sredi  morja 

z  ogljenimi  očmi,  na  gibki  ladji  stal, 

kakova  moč  nevarna  krog  mene  hrule  vihre, 

v  pogledu  tvojem  tli!  pa  nič  se  nisem  bal  .  .  . 

Pa  sem  že  na  bojišču  A  zdaj,  ko  vtapljam  tebi 

z  orožjem  v  roki  stal,  v  oči  se  prelepé, 

oko  z  očesom  meril,  bojazni  nepoznane 

pa  nič  se  nisem  bal  .  .  .  utriplje  mi  srce. 

Nemara,  da  ga  vgrabiš, 
na  tihem  se  boji, 
oj  dekle,  krásno  dekle 
z  ogljenimi  očmi! 


Borut. 


/ÄPP" 
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Gojko  Knafeljc. 

Povest.    Spisal  Václav  Slavec. 

Drugi  del. 

I. 

retekla  so  bila  tri  leta  .  .  . 

Josip  Bratič,  ki  je  bil  tačas  diumist  pri  deželnem 
sodišču  v  Ljubljani,  je  prišel  neki  zimski_  večer  veselega 
lica  domov. 

Težko  ga  je  že  bila  pričakovala  mlada  ženka.  Pri- 
hitela  mu  je  naproti  z  dojencem  v  naročju  takoj,  ko 
je  bila  zaslišala  njegove  stopinje  v  veži.  Za  njo  je  prikorakal  trileten 
debelušček,  kateremu  so  bili  oblekli  pred  nekolikimi  dnevi  prvé  hlače, 
ki  so  bile  z  njim  popolnoma  nabite.  Držal  se  je  ravno  kakor  sveča 
in  drobni  ročici  je  moško  tiščal  v  žepu  ter  prestopal  z  debelimi 
nogami  nekam  na  široko.  Na  glavi  je  nosil  preobilen  rdeč  >fes<,  ki 
mu  je  segal  črez  ušesa. 

Bratič  je  podal  roko  najprej  ženi,  takoj  nato  je  poljubil  dojenca 
na  drobni  očesci,  nazadnje  pa  še  privzdignil  dečka  ter  ga  pogladil 
po  mehkih,  žametastih  licih,  ki  so  mu  rdela  kakor  zrela  črešnja. 

»Dolgo  te  ni  bilo,  ata,«  je  dejala  ona.  »Ali  si  imel  toliko 
opraviti?* 

»Zamotil  sem  se  bil  v  uradu,«  je  odvrnil  on  ter  sedel  za  belo 
pregrnjeno  mizo,  na  katero  je  takoj  postavila    ona  skromno  večerjo. 

Prisedla  je  tudi  ona,  a  na  konec  mize,  na  visoki,  z  ročaji  zava- 
rovani  stôl  je  posadila  sinka,  ki  je  takoj  naslonil  glavo  v  levico,  a 
z  desnico  prijel  za  malo  žlico. 

Môžu  je  krožil  okoli  ustnic  neprestano  zadovoljen  smehljaj,  toda 
besede  le  ni  zinil. 

»Kaj  se  ti  je  pripetilo  tako  veselega,  da  si  tako  srečen  ?«  ga 
vpraša  ona. 

>Nekaj  práv  veselega  —  uganiU  de  on. 

»Morda  si  pa  zadel  terno  ?<  se  ona  pošali. 

»Da,  Ijuba  moja,  še  več,  mnogo  več  nego  terno  !< 

Bila  je  vedno  bolj  rado  vedná. 

>Torej  povej!« 

» Čakaj  še  malo!* 

•Ljubljanski  Zvon*  6.  XDC.   1899.  25 
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Segel  je  v  notranji  žep  pri  jopiču  ter  počasi  in  važno  privlekel 
iz  njega  skrbno  závit  papir.  Razgrnil  ga  je,  ga  pomolil  ženi  ter  dejal 
slovesne: 

»Glej  to-le!  —  Citaj«   .  .  . 

In  že  pri  prvih  stavkih  je   poskočila,    stopila  k  môžu  ter  ga  objela. 

»Hvala  Bogu!«  je  vzkliknila.  »Vendar,  vendar!«  —  In  od  veselja 
je  začela  jokati.  , 

»Kaj  ne,  Ijuba  moja,  vendar  smo  pričakali  !  Pa  saj  je  bil  zadnji 
čas!  Kdo  bi  mogel  živeti  še  nadalje  z  bornimi  štirimi  dcsetaki  na 
mešec  ob  vedno  večji  draginji  ?« 

»Kdaj  pa  odidemo  ?«  vpraša  ona. 

»Takoj  konec  meseca;   s  prvim  januarjem  móram  nastopitil* 

»Oj,  to  bodo  letos  lepi  božični  praznikiU  vzklikne  ona  veselo. 
»Tudi  vidva  otroka  jih  bodeta  deležna   obilneje  nego  druga  letaU 

On  pa  je  začel  čitati  vnovič  —  svoj  dekrét.  Dolgo  je  slúžil  kot 
diurnist,  odkar  je  bil  popustil  lekarnico,  kjer  se  je  učil  nekoliko 
mesecev;  zdavnaj  je  tudi  že  imel  izpit  iz  zemljiškega  knjigovodstva 
in  bil  je  sploh  zelo  izurjen  v  vsem  sodnem  pisarništvu  ter  sposoben 
in  poraben  kakor  malokdo.  Pridobil  si  je  bil  spričo  tega  simpatije 
deželnega  sodišča  predsednika  in  po  njegovem  posredovanju  je  bil 
danes  imenovan  —  za  kancelista  v  R  .  .  . 

Na  to  veselje  si  ga  morata  danes  privoščiti  pol  litra!  Josip  je 
vzel  steklenico  ter  stopil  sam  v  bližnjo  gostilnico. 

V  tem  času  se  je  ona  nekam  zamislila.  Neka  sitna  misel  ji  je 
šinila  v  glavo  in  ji  hipoma  nekoliko  ohladila  veselje. 

Komaj  je  čakala,  da  se  vrne  Josip. 

Ko  je  bil  došel  ter  postavil  na  mizo  pol  litra  črnine,  ga  je  takoj 
vprašala: 

»Ali  ne  bi  bilo  mogoče,  da  bi  prišel  kam  drugam  in  ne  práv 
v  R.?« 

»Zakaj,  Ivanka?*  se  začudi  on. 

»Ali  ne  veŠ,  da  je  v  R.  oni  —  oni  — « 

»Saj  res,  Knafeljc !«  de  on  ter  se  udari  po  čelu. 

»No,  nič  ne  de,«  pristaví  črez  nekoliko  čaša.  »Kaj  nama  mari  ? 
—  Midva  sva  poročena,  on  je  tudi  oženjen,  in  ogibali  se  bodemo 
tudi  lahko  drug  drugega!« 

Toda  Ivanka  ni  bila  teh  misii.  Že  samo  to,  da  bode  živela  z 
njim  v  istem  kraju,  da  ga  gotovo  kdaj  sreča  v  družbi,  ji  ni  dalo  miru. 

»Ali  kaj  hočeš?«  praví  Josip.  »Kamor  so  me  poslali,  tja  móram 
iti  —  izbirati  se  ne  morem!« 
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>Pri  vsej  sreči  nesreča!«    vzdihne  ona  .  .  . 

Pred  dobrim  letom  sta  se  bila  poročila  Bratič  in  Ivanka.  Bratič 
je  bil  nenavaden  človek,  mehkega,  plemenitega  srca,  da,  še  predober, 
kajti  lahko  ga  je  nagnil,  kamor  je  kdo  hotel,  samo  da  mu  je  pri- 
voščil  Icpo  besedo.  Se  ko  je  hodil  v  gimnazijo,  ki  jo  je  moral  po- 
zneje  zapustiti  spričo  uboštva,  že  tedaj  se  je  bil  zaljubil  v  Ivanko, 
pri  katere  materi  je  nekaj  čaša  stanoval.  In  to  Ijubezen  je  čuval  v 
srcu  svojem  zvesto  tudi  pozneje,  ko  se  je  bil  preselil  od  nje  drugam. 
Ivanka  ni  čutila  zanj  spočetka  ničesar,  in  ko  se  je  poslavljal  od  nje, 
ji  ni  bilo  srce  kar  nič  težko.  —  Kmalu  nato  se  je  bila  seznanila  z 
Gojkom  Knafeljcem,  ki  ji  je  obetal  zlate  gradove,  a  jo  nazadnje  zapeljal 
in  sramotno  zapustil.  V  tej  nesreči  se  je  bila  zopet  srečala  z  Bratičem,. 
ki  je  bil  že  medtem  nekaj  poizvedel  o  njenem  stanju.  Zasmilila  se 
mu  je  bila,  in  začel  jo  je  obiskovati.  Ivanka  sicer  tudi  zdaj  ni  čutila 
zanj  ničesar,  ali  priljubil  se  ji  je  bil  kakor  odkritosrčni  prijatelj,  ka- 
tcremu  je  razodela  vse  svoje  skrivnosti.  Bratič  jo  je  tolažil,  ali  hkratu 
ji  je  svetoval,  naj  vzame  njéga.  On  da  hoče  skrbeti  tudi  za  ono  bitje, 
katero  nosi  zdaj  pod  srcem,  ter  da  ji  noče  sploh  nikdar  očitati  naj- 
manjše  stvarce.  Ali  Ivanka  se  ni  vdala  tako  izlahka.  Ni  j  i  šlo  v 
glavo,  kako  bi  mogel  kdo  na  vsem  širokem  svetu  imeti  tako  Ijubezen, 
da  bi  ji  žrtvoval  toliko  ozirov.  Toda  nekoliko  zaničevanje  materino, 
nekoliko  to,  da  ji  on  ni  dal  miru  nikoli,  jo  je  bilo  omehčalo,  in  ob- 
Ijubila  mu  je,  da  ga  vzame.  Ražne  zapreke  pa  so  provzročile,  da  sta 
se  bila  poročila  šele  dve  leti  potem,  ko  je  ona  porodila  siná,  ki  je 
bil  Gojkov.  Stará  je  bila  medtem  nenadoma  umrla;  zadela  jo  je 
nekega  večera  kap,  ko  se  je  bila  navlekla  po  navadi  žganja  črez  mero. 

Josip  je  dozdaj  držal  besedo.  Nikdar  ni  šla  črez  njegova  ústa 
beseda,  ki  bi  Ivanko  bila  mogla  žaliti,  ali  ki  bi  se  bila  nanášala  na 
njeno  prejšnje  razmerje  s  Knafeljcem.  Gojkovega  siná  je  Ijubil  kakor 
svojega. 

Ivanka  se  ni  imela  nič  pritožiti,  in  naučila  se  je  bila  Ijubiti 
svojega  moža  z  vso  živo  Ijubeznijo.  Dasi  sta  morala  živeti  jako 
skromno  ob  njegovem  pičlem  zaslužku,  zlasti  ko  sta  dobila  črez  leto 
še  hčerko,  vendar  sta  bila  zadovoljna  in  srečna  ... 

Odkar  je  bila  Ivanka  poročena,  še  ni  bila  sama  s  sabo  tako 
nezadovoljna  kakor  nocoj.  Ona  kaplja  vina,  katero  je  bila  zaužila,  ji 
je  le  razburila  domišljivost,  in  neprenehoma  ji  je  stala  pred  očmi 
podoba  Gojka  Knafeljca.  In  ko  se  je  ozirala  po  sinú,  ki  je  bil  za-, 
dremal  na  stolu,  se  ji  je  zazdelo  nocoj  prvič,  da  je  podoben  ves 
Gojku.  Ta  lica,  to  čelo,  te  ustnice  in  brada,  vse  njegovo!  In  stresla  se  je. 

25* 
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Pozno  sta  Šla  z  môžem  počivat,  a  ona  ni  zatisnila  oči  do  jutra. 
Neprenehoma  so  se  ji  gibale  ustnice  v  molitvi,  dočim  se  je  po  sobi 
čulo  globoko,  rahlo  dihanje  otrok  in  nekoliko  težko  in  tesno  dihanje 
môže  vo  .  .  . 

II. 

Gojko  Knafeljc  se  je  bil  popolnoma  izpremenil  v  teh  treh  letih. 
Iz  lahkoživega,  po  veselili  družbah  koprnečega  samca  je  postal  trezen, 
premišljen  in  varčen  gospodar.  Po  ves  dan  je  prebil  v  komptoirju 
ali  pa  v  prodajalnici,  kjer  se  je  moralo  vršiti  vse  pred  njegovimi 
očmi.  Tu  ni  bilo  več  starega,  zaprašenega  blaga;  však  teden  so 
morali  vse  prezračiti  in  presnažiti,  však  teden  vse  premetati  in  vnovič 
urediti.  Računi  niso  zaostajali;  sproti  jih  je  plačeval  Gojko,  zlasti  ko 
je  stari  Grahor  izprevidel  resno  voljo  njegovo,  da  bi  si  kaj  pridobil, 
in  mu  je  spričo  tega  res  odštel  črez  leto  dni  deset  tisočakov  dote. 
In  Gojko  je  bil  zadovoljen!  V  prodajalnici  je  imel  pet  pomocníkov, 
in  dobro  je  prodajal,  ker  je  spričo  rednega  poravnavanja  računov 
dobival  precejšnji  popustek,  da  je  lahko  oddajal  blago  vedno  ne- 
koliko po  nižji  ceni,  nego  so  ga  mogli  drugi  prodajavci.  Njegova 
prodajalnica  je  zaslovela  daleč  naokoli  kot  postená  firma. 

Zahajal  je  vsa  tri  dolga  leta  samo  ob  nedeljah  in  praznikih  v 
»hotel«  na  četrt  vina  ali  piva,  toda  ob  deseti  uri  zvečer  je  bil  vselej 
že  zopet  doma.  Toda  pri  sebi  je  sprejel  rad  vsakogar,  kdor  ga  je 
posetil;  najraje  je  pa  videl  tudi  zdaj  še  svoje  nekdanje  intimne  pri- 
jatelje,  izmed  katerih  Bindišerja  že  ni  bilo  več  med  živimi.  Premestili 
so  ga  bili  nekam  na  Gorenjsko,  kjer  je  kmalu  potem  umri  za  sušico. 
Ostala  sta  samo  dva  še,  Sahar  in  Weber.  Ta  dva  sta  ga  obiskovala 
po  večkrat   na    teden,  in  skupno  so   ugenili  še  vedno  katero  modro. 

Vse  je  šlo  Gojku  po  volji,  in  zadovoljen  in  srečen  bi  bil  po- 
polnoma, da  mu  ni  bila  soproga  bolelma.  Ana  je  bila  namreč  prvič 
jako  težko  porodila.  Zdravniki  so  ji  bili  sicer  rešili  življenje,  ali 
ostala  ji  je  bolezen.  Po  drugem  pôrodu  je  še  bolj  oslabela.  Lica  so 
ji  uvenila,  oči  ji  izgubile  prejšnji  živi  blesk;  ostala  ji  je  samo  še 
senca  prejšnje  lepote.  Vendar  si  je  Gojko  domišljeval,  da  jo  Ijubi, 
Ijubi  posebno  spričo  njene  potrpežljivosti,  njene  postrežljivosti  in 
spričo  mnogih  drugih  čednosti,  katerih  ne  bi  bil  našel  pri  nobeni 
drugi  ženski  .  .  . 

Nekaj  pa  je  Gojka  vendar  peklo.  Ana  ni  bila  pozneje  omenila 
onega  prvega  večera  in  onega  nastopa  z  Nežo  nikdar  niti  z  najmanjšo 
besedico.  A  vse  je  kázalo,  da  je  dobro  razumela  Nežo;  kajti  od 
tistega  večera  je  bila  izginila  njena  prejšnja  živahnost,  njena   prejŠnja 
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veselost  in  se  umeknila  neki  tihi  melanholiji,  iz  katere  se  je  zdramila 
le  redkokdaj.  Bila  je  Gojku  sicer  vsa  úslužná,  toda  slutil  je  vendar, 
da  mu  ne  zaupa,  da  njena  pokornost  in  vdanost  nadomeščata  nekaj, 
česar  ni  v  njenem  srcu,  da  nadomeščata  —  Ijubezen,  ki  je  izginila 
iz  njenega  srca,  ako  je  sploh  kdaj  bila  v  njem,  ako  se  sploh  ni  bila 
nekdaj  prevarila  v  tem  sama  sebe  ter  imela  za  Ijubezen  to,  kar  je 
bilo  morda  samo  sočutje.  Gojko  je  to  dobro  čutil,  a  zavedal  se  je, 
da  je  kriv  sam,  in  potrpel  je  .  .  . 

Ana  je  imela  zdaj  dvoje  otrok,  dveletno  deklico  in  poluletnega 
dečka.  Ta  dva  je  Ij ubila  z  vso  Ijubeznijo,  ta  dva  je  hotela  vzgojiti 
v  svojem  dúhu,  da  bi  bila  kdaj  koristna  uda  človeštva.  Z  njima  je 
prebila  vse  dni ;  prepustila  ju  ni  celo  pestunji  niti  za  trenotek 
samih.  V  kuhinji  je  imela  skrbno  in  pošteno  kuharico,  ki  je  prej  dolgo 
let  slúžila  pri  njenem  očetu,  in  na  katero    se  je   popolnoma    zanesla. 

Stari  Grahor  se  je  bil  za  stalno  preselil  v  trg  s  svojo  družino, 
da  je  bil  bliže  starejŠe  svoje  hčere.  Kúpil  si  je  čedno  enonadstropno 
hišo  z  vrtom  na  koncu  trga.  Postarala  sta  se  bila  oba,  on  in  žena, 
a  obiskoval  je  posebno  on  redno  skoraj  však  dan  Ano.  Tudi  njemu 
ni  hčerka  nikdar  razodela  nobenih  svojih  skrivnosti,  in  prepričan  je 
bil  Grahor,  da  bi  bila  Ana  gotovo  najsrečnejša  gospa  v  trgu,  ako  bi 
bila  zdravá.  In  v  tem  zmislu  se  je  večkrat  izražal  proti  soprogi,  ko 
se  je  vracal  od  Ane  domov. 

»Nisem  se  prevaril,  ko  sem  jo  dal  Gojku  —  res  izboren  mož,« 
je  dejal  čestokrat  .  .  . 

Zvečer  je  ostajal  Gojko  doma,  se  pomenkoval  z  ženo  o  kupčiji, 
o  nadaljnjih  načrtih  ter  se  igral  z  otrokoma,  ki  sta  jahala  in  se  zvirala 
po  njegovih  kolenih.  Deklica  Ana  je  že  za  silo  govorila,  in  to  otročje 
blebetanje  je  Gojku  ugajalo  tako,  da  je  imel  večkrat  rosné  oči  sa- 
mega  veselja  in  očetovskega  ponosa.  Deček  Stanko  še  ni  znal  dru- 
gega  nego  »ata«,  a  tudi  ta  beseda  je  že  bila  dovolj,  da  je  bil  Gojko 
ginjen,  in  deček  jo  je  moral  vedno    ponavljati. 

»Kakšno  srce  ima  človek,  ki  umori  takega  angela,«  je  dejal 
večkrat  Ani.  j>Moj  Bog,  kako  more  kaka  mati  tako  zdivjati!< 

Ana  mu  je  vselej  pritrdila  ter  stisnila  otroka  k  sebi,  kakor  bi 
se  bála,  da  ga  j  i  kdo  odvede.  A  Gojko  niti  ni  mislil,  kako  je  s 
takimi  besedami  obsojal  sam  sebe,  ko  se  ni  brigal  čisto  nič  za  svo- 
jega  nezakonskega  otroka,  ko  niti  poizvedoval  ni,  ali  je  prišel  srečno 
na  svet,  ali  še  živi  ali  je  umri.  Pozabil  je  bil  popolnoma  na  vse, 
vso  svojo  prošlost!  .  .  . 
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Weber  je  bil  še  vedno  samec.  Med  dvema  stoloma  je  visel  vsa 
dolga  tri  leta;  nikakor  se  ni  mogel  odločiti  niti  za  Demetrijo,  niti 
za  Pavlino.  Vendar  mu  je  bila  Pavlina  bližja,  in  z  njo  je  občeval 
skoraj  dan  za  dnevom,  dočim  je  videl  Demetrijo  morda  komaj  po 
enkrat  v  letu.  Demetrijina  pisma  so  bila  prvo  leto  vroča  in  strastna; 
iz  njih  je  odsevala  iskrená  Ijubezen,  in  Weber  je  bil  z  njimi  popol- 
noma  zadovoljen.  Po  onem  prizoru  s  Pavlino  na  Gojkovi  svatovščini 
pa  si  je  skoraj  zaželel,  da  bi  morda  prihajala  ta  pisma  nekoliko  hlad- 
nejša.  Sam  si  ni  vedel  ra<tolmačiti,  kaj  se  je  bilo  zgodilo  z  njim. 
Poleg  vsega  možatega  značaja  je  bil  daroval  polovico  svojega  srca 
Pavlini,  druga  polovica  pa  je  ostala  še  vedno  Demetriji.  Toda  kolikor 
bolj  je  občeval  s  Pavlino,  toliko  bolj  je  čutil,  da  se  Demetriji  od- 
tujuje  tudi  druga  srčna  polovica,  in  preden  se  je  popolnoma  zavedel, 
je  že  bilo  Pavlinino  celo  srce.  Tedaj  se  je  pa  ustrašil,  in  skrbno  je 
skrival  to  Pavlini.  Toda  hipoma  so  začela  prihajati  Demetrijina  pisma 
hladnejša  in  redkejša,  dokler  niso  bila  proti  koncu  tretjega  leta  hladná, 
prisiljeno  prijateljska.  In  nekega  dne  mu  je  pisala:  »Prost  si!  Dasi 
Te  Ijubim  še  vedno,  vendar  vidim,  da  bi  bilo  napačno,  ako  ne  bi 
poslušala  svoje  matere,  ki  mi  svetuje,  naj  ne  mislim  nikar  na  že- 
nitev.  Pri  moji  službi  je  boljše,  da  ostanem  sama,  nego  pa  da  bi 
delila  enako  plačo  s  Tabo  in  pozneje  morda  z  mnogobrojno  družino! 
Ohranim  Ti  pa  večen  spomin,  da  bodeš  vedel,  kako  držim  besede, 
ki  »sem  Ti  j  o  bila  dala,  ko  sem  Ti  rekla:  »Ako  se  k  daj  omožim, 
tedaj  bodeš  moj  samo  Ti!«  —  Ker  torej  ne  moreš  biti  moj  Ti,  ne 
bode  nihče  drugiU 

Weber  si  je  dejal  lakonski:  »Praktična  je,«  ter  ji  je  takoj  od- 
písal, da  ceni  njeno  odkritosrčnost  in  da  ostane  njen  vedni  prijatelj. 

Ko  je  bil  torej  popolnoma  prost,  je  hotel  zamudo  takoj  nado- 
mestiti  in  nakloniti  Pavlini  vso  Ijubezen,  ki  jo  ji  je  bil  dozdaj  izka- 
zoval  vedno  z  nekim  strahom  in  z  bojaznijo,  da  ne  bi  bil  morda 
značaj  njegov  omadeževan  na  katerikoli  način.  AH  to  ni  šlo  tako 
lahko.  Pavlina  je  imela  vedno  mnogo  častivcev  in  večkrat  je  Webra 
prezirala  kar  očitno  ter  napravila  iz  njega  groznega  Ijubosumneža,  ki 
je  za  vsako  tako  neprijetno  mu  sceno  ostajal  doma  po  cele  tedne  ter 
pisal  in  pisal,  izročujoč  svoje  občutke  potrpežljivemu  papirju.  Ko  je 
Pavlina  uvidela,  da  je  zašla  predaleč,  tedaj  mu  je  navadno  napísala 
listič,  naj  vendar  zopet  dojde  v  družbo  ali  h  Gojku,  kjer  se  bodeta 
videla.  In  ob  takih  prilikah  se  mu  je  smehljalo  od  nje  svetlo  solnce 
Ijubezni,    polno    in    čisto,    brez  najmanjšega  madeža.    Tako  je  plával 
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Weber  zdaj  v  burnem  veselju  in  Ijubezenski  slasti,  zdaj  v  peklu 
brezupa  in  najljutejših   dvomov  .  .  . 

Xeki  večer  je  Weber  obiskal  Gojka  že  jako  pozno.  Gojko  ga 
je  odvedel  s  seboj  v  gorenje  prostore  k  svoji  družinici,  pri  kateri  je 
bila  tudi  Pavlina.  Posedli  so  okoli  mize.  Weber  je  žarel  veselja,  da 
se  je  zopet  sešel  s  Pavlino.  Toda  ona  ni  bila  nocoj  dobre  volje.  Ko 
je  Gojko  Webru  ponudil  stôl  blizu  nje,  se  je  takoj  nekoliko  od- 
meknila,  a  to  je  bilo  dovolj,  da  je  Webru  šinila  preko  lic  senca 
nezadovoljstva. 

»Kaj  sem  vam  zopet  učinil  ?«  je  prilično  pošepnil  Pavlini. 

Pavlina  mu  ni  odgovorila.  Niti  ozrla  se  ni  vanj,  ampak  obrnila 
se  je  k  Ani  ter  vzela  v  naročje  malega  Stanka,  ki  je  bil  iztegnil 
proti  njej  debeli,  polni  ročici.  In  vzdigovala  ga  je  kvišku,  spuščala  v 
naročje  ter  ga  poljubovala. 

Weber  se  je  moral  zaplesti  z  Ano  in  Gojkom  v  pogovor,  ki 
mu  je  pa  vidno  presedal.  Vse  misii  je  imel  pri  Pavlini  in  ugibal  je, 
čemu  je  danes  zopet  taká. 

Tedaj  je  pa   dejal  Gojko: 

>Kdaj  bodeš  imela  ti  takega  dečka,  Pavlina  ?« 

Pavlina  je  zardela,  a  Weber  je  upri  vanj  o  oči  ter  čakal  težko, 
kaj  odgovori. 

>Nikoli!«  je  dejala  resno  Pavlina. 

»Nikoli?  Zakaj  ne?«  je  vprašal  zopet  Gojko. 

»ZsLto,  ker  se  nikoli  ne  omožim,«  je  odgovorila  Pavlina  ter  od- 
dala dečka  Gojku. 

Webru  je  nekaj  stisnilo  prsi,  in  nervozno  je  začel  vlačiti  in 
nategati  konec  modrega  namiznega  prta. 

»Ali  res  nikoli?*  je  hušknil  proti  Pavlini. 

»Res!«  je  prikimala  ona  .  .  . 

Tedaj  je  pa  bilo  treba  vprav  ves  večer  vlačiti  besede  iz  njega, 
tako  je  postal  oduren  .  .  . 

Ko  je  pozno  po  noci  legel  v  posteljo  in  ni  mogel  spati,  je  začel 
razmišljati,  kako  se  vede  Pavlina  proti  njemu,  in  zaključek  razmiš- 
Ijanja  je  bil,  da  ga  ona  ne  Ijubi  zato,  ker  ima  nekoga  drugega.  Moj 
Bog,  že  dolgo  se'želi  iznebiti  njega  —  Webra.  In  ali  ne  bi  bilo.bolj 
práv,  da  bi  ji  dal  sam  priliko,  da  mu  to  lahko  pove?  Morda  bi  celo 
bilo  najboljše  in  najbolj  velikodušno,  ako  bi  dal  on  njej  popolnoma 
tako  prostost,  kakršno  je  dala  njemu  Demetrija! 

Kako  se  je  motil!  Pavlini  ni  prišlo  niti  na  misel,  da  bi  ga 
mogla  kdaj  pusti  ti.  Lj  ubila  ga  je  práv  tako  kakor  prvi  dan,  a  k   tej 
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Ijubezni  se  je  tudi  pri  njej  pridružila  —  Ijubosumnost.  —  Kak  slučaj! 
—  Pavlina  ni  Webru  práv  verjela;  trdno  je  bila  prepričana  v  srcu, 
da  si  še  dopisujeta  z  Demetrijo,  da  se  Še  Ijubita.  In  kadar  se  je 
spomnila  Demetrije,  vselej  je  bila  napratn  Webru  —  odurna.  Tako 
sta  provzročala  drug  drugemu  nevede  in  po  nepotrebnem  najhujše 
bolesti  ... 

Weber  je  zopet  nocoj  sklenil,  kakor  že  večkrat,  da  ne  bode 
zahajal  v  Pavlinino  družbo,  vsled  tega  niti  ne  h  Gojku.  Obsodil  je 
vse  ženské,  da  ni  med  njimi  niti  ene,  ki  bi  bila  zmožna  pravé,  vzorne 
Ijubezni,  kakršne  si  je  poželel  on,  in  dejal  si  je,  da  si  mora  poiskati 
vse  drugih  ideálov,  da  mora  začeti  z  resnim  delom  na  literarnem 
polju  ter  vsaj  v  njem  najti  mir,  pozabiti  vseh  prevar  in  si  pridobiti 
srčno  zadovoljnost  s  trudom  za  svoj  Ijubljeni  národ. 

Toda  ta  sklep  nocoj  ni  pomiril  njegovih  živcev.  Komaj  je  bil 
zadremal,  že  se  mu  je  sanjalo  o  Pavlini.  A  ko  se  je  bil  kmalu  nato 
zbudil,  je  sanjal  nadalje  z  odprtimi  očmi  ter  mislil  in  mislil  samo 
nanjo,  dokler  ni  zažarelo  nebo  na  vzhodu. 

III. 

Púst,  deževen  dan  je  bil  na  Silvestrovo  istega  leta.  Oblaki  so 
viseli  nizko  nad  gorami,  a  iz  njih  je  pršelo  neprestano,  drobno,  gosto, 
mrzlo.  Po  ulicah  se  je  kopičilo  blato,  a  kdor  je  imcl  zunaj  kaj 
opravila,  je  podvizal,  da  se  je  vrnil  kmalu  pod  streho  v  bližino  za- 
kurjene  peci.  Izpod  strešij  so  žalostno  zrli  vrabci  in  druge  ptice, 
držeč  se.naščeperjeno,  hripavo  čivkajoč  in  poletavajoč  na  ulico,  kjer 
se  je  bilo  morda  raztreslo  pred  kratkim  kako  drobno  zrnce.  Sele 
proti  večeru  so  se  bili  oblaki  nekoliko  vzdignili,  na  severju  se  je 
pokazala  trivoglata,  kakor  z  mlečnobelimi  čipkami  obrobljena  temno- 
modra  lisa,  ki  se  je  širila  vedno  bolj  proti  zahodu,  dokler  niso  za- 
bleščali  v  njej  zlati  žarki  zahajajočega  solnca,  lijoči  po  nizkih,  rjavih 
holmih,  po  golem  drevju,  po  začrnelih,  od  vednega  deževja  izpranih 
hišah.  Hkratu  se  je  dvignila  ostrá  burja,  in  vse  je  jelo  kazati,  da 
bode  novoletni  dan  jaseň,  sicer  mrzel,  toda  krasen. 

•Ko  je  nekoliko  ponehalo  vrvenje  v  prodajalnici,  je  stopil  pod 
večer  Gojko  Knafeljc  na  ulico,  da  bi  se  malo  prešetal  ter  si  raz- 
vedril  glavo,  v  kateri  je  čutil  danes  že  ves  dan  neko  pusto  bolečino. 
Krenil  je  ven  iz  trga  ter  koračil  počasi  proti  mitnici,  ki  je  bila  od- 
daljena  komaj  četrt  ure.  —  Ko  je  bil  dospel  do  tja,  se  je  ustavil  tam 
z  raznim  pohištvom  dobro  naložen  voz,  v  katerega  sta  bila  vprežena 
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visoka,  močna,  rdečkasta  konja,  ki  sta  se  potila,  da  je  takoj   nastala 
okoli  njiju  belkasto-siva,  čadasta  megla. 

»Kdo  se  danes  seli,  v  tem  vremenu  in  zadnji  dan  leta?«  si  je 
mislil  Gojko  ter  stopil  mimo  voza. 

Ko  je  bil  že  daleč  naprej,  se  mu  je  nehote  pogled  zopet  obrnil 
na  voz,  ki  je  v  tem  drčal  počasi  dalje  proti  trgu,  opasno  vegajoč 
zdaj  na  levo,  zdaj  na  desno  ter  hreščeč    in  škripajoč. 

Ko  je  tako  zri  za  vozom,  ga  je  hipoma  obšel  neki  tesnoben 
čut,  katerega  si  ni  mogel  raztolmačiti.  In  izkušal  se  ga  je  otresti; 
toda  srce  se  mu  je  vedno  bolj  in  bolj  krčilo  Položil  je  roko  na  prsi, 
da  bi  se  umiril.  Odtod  je  segel  proti  sencem  ter  jih  tiščal  nekoliko 
hipov,  a  tedaj  mu  je  šinila  v  glavo  misel,  da  je  ta  čut  morda  za- 
četek  kake  srčne  bolesti,  morda  celo  srčne  kapi,  ki  ga  hoče  zavratno 
presenetiti.  In  ustrašil  se  je,  da  je  pobledel  kakor  krpa.  Smrt,  ona 
grozna,  nenasitna  morivka,  smrt,  na  katero  ni  mislil  ali  ni  hotel 
misliti  nikdar,  smrt,  katere  se  je  bal  kakor  največjega  človeškega 
zla:  ona  je  stala  zdaj  pred  njim  v  vsej  grozoti.  Gojko  je  začutil  na 
čelu  njen  mrzli  dih,  začutil,  kako  mu  ta  dih  polni  žile  s  težkim,  ža- 
rečim  svincem,  začutil,  kako  ga  objemlje  njena  dolga,  koščena  roka, 
kako  se  vanj  upirajo  njene  globoko  vdrte,  pracne,  široké  oči.  In  v 
to  grozoto  so  se  mu  začele  mešati  različne  podobe.  Práv  od  blizu  se 
mu  je,  glasno  ga  preklinjaje,  rogala  nekdanja  njegova  Ivanka;  okoli 
nje  sta  skákala  in  plesala  njegova  otroka,  a  Ana  je  stala  od  stráni, 
naslonjena  na  krivo  vrbo,  ter  glasno  plakala.  In  objela  ga  je  temná 
noč  obupa  .  .  .  stal  je  vedno  na  enem  mestu  .  .  .  cesta  se  je  vrtela 
okoli  njega  ... 

V  tem  hipu  ga  je  nekdo  prijel  pod  pazduho  in  stresel. 

»Kaj  tu  stoj iš  kakor  lipov  kip  ?  Ali  premišljuješ  sveto  Trojico?« 

Gojko  se  je  zdramil  .  .  .  čutil  je,   kako  se  fnu  je  nekaj  odvalilo 
od  srca,  kako  mu  je  odleglo,  in  globoko  je  v/.dihnil. 

» Slabo  mi  je  bilo,  tako  zelo  slabo,  da  sem  mislil,  da  se  zgrudim,« 
Je  ,odgovoril  Webru,  kajti  ta  je  bil  prišlec. 

Weber  je  uvidel,  da  Gojko  ne  laze.  To  so  jasno  pričali  izmučeni 
obraz,  plašne  oči,  tresoče  se  roke  .  .  . 

»Vrniva  se!  Ali  hočeš  k  zdravniku.?"* 

»Ne,  zdaj  je  bolje!  Pojdiva  v  »hotel«,  razvedrila  sem  potreben. 
Morda  je  tam  kaka  druščina.« 

Vracala  sta  se  počasnih,  enakomernih  korakov  proti  trgu,  držeč 
se  pod  pazduho. 
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Ze  se  je  bilo  zmračilo.  Po  vzduhu  pa  so  pripluli  slovesní  glasovi 
cerkvenih  zvonov,  nacnaajajoč,  da  so  odpeli  v  cerkvi  ravnokar  >za- 
hvalnico«,  in  da  potekajo  zadnje  ure  starega  leta. 

Nekoliko  minút  po^neje  sta  stopila  Gojko  in  Weber  v  >hotel«, 
kjer  je  bilo  zbranih  že  nekaj  úradníkov.  Pri  četverovogelní  mízí  v 
kótu  so  štírje  tarokíralí,  a  pri  okrogli  mízí  sredí  sobe  sta  uglašala 
dva  svoja  instrumenta,  eden  podolgovato  mandolíno,  a  drugi  stari- 
kave  gosli. 

Gojko  in  Weber  sta  prisedla  k  terna.  Kmalu  za  njima  je  prišel 
sodnik  ter  se  jima  pridružil. 

»Ali  ni  morda  že  došel  naš  novi  kancelist?«  vpraša  sodnik. 
» Videlo  se  mi  je,    da  so  že  pripeljali  njegovo  robo.« 

»A  tako!  To  je  torej  bila  njegova  róba,  ki  sem  j  o  srečal  na 
mitnici,*  de  Gojko. 

»Kako  se  že  piše?«   vpraša  nekdo. 

»Bratič,  Josip  Bratič,«   pove  sodnik. 

V  trgu  so  bili  taki  dogodki  vedno  zelo  imenitni.  Ako  je  došel 
kak  nov  uradnik,  tudi  ako  je  bil  morda  samo  diurnist  ali  davčni 
praktikant,  vse  se  je  zanimalo  zanj  prvé  dni.  Ugibalo  se  je  v  družbi 
o  njegovih  razmerah,  o  talentih,  ali  je  pevec,  ali  je  tarokist  in  kolikor 
je  še  takih  lepih  darov.  In  vselej  so  milostivo  sprejeli  vsakoga,  o 
katerem  so  doznali,  da  ima  vsaj  eno  enakih  zmožnosti. 

Tudi  danes  se  je  takoj  vnel  razgovor  o  Bratiču.  A  v  družbi  ni 
bilo  nikogar,  ki  bi  bil  vedel  kaj  natančnejšega  o  njem.  Edino,  kar 
se  je  vedelo  práv  gotovo,  je  bilo  to,  da  je  bil  prej  diurnist. 

»No,  ako  je  bil  diurnist,  je  gotovo  tudi  dober  tarokist,«  je  raz- 
sodil  gospod  davkar  Zgaga. 

»Ime  to  mi  je  sicer  nekako  znano,  ali  osebe  se  nikakor  ne 
morem  več  spomniti«,  je  pristavil  Gojko  in  premišljeval,  kje  je  že  neki 
bil  z  njim  skupaj. 

»No,  saj  zvemo  kmalu;  še  nocoj  dospe  sem,«  pripomni  sodnik. 

»Kje  pa  bode  stanoval  .í**  vpraša  nekdo. 

»Pisal  je  bil  meni,«  pravi  sodnik,  »in  najel  sem  mu  stanovanje 
pri   Belcu.« 

»Lepo  stanovanje;  škoda,  da  je  nekam  preoddaijeno  od  urada,< 
rcče  Zgaga  ...       ' 

V  tem  je  počasi  zavil  okoli  vogla  voz,  v  katerega  je  bila  vpre- 
žena  drobná,  sivkasta  kobilica.  Enakomerno  drdranje  je  zmotilo  goste 
v  pogovorih,  in  nekateri  so  pristopili  k  oknu,  da  bi  takoj  videli,  kdo 
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se  vo/A.  Toda  zunaj  je  že  bilo  skoraj  tenia,  in  vrhutega  je  bil 
voz  pokrit. 

»To  je  gotovo  on  —  kancelist,«    opomni  sodnik. 

>Gotovo,  gotovo,«   pritrdijo  vsi.  — 

Nedolgo  zatem  so  začuli  v  veži  tuje  glasove,  in  takoj  nato  je 
vstopil  novi  kancelist  s  svojo  soprogo.  Za  njima  je  stopala  dekla  z 
malo  njuno  líčerko  v  naročju,  a  zraven  nje  je  korakal  mali  Rajko, 
závit  od  nog  do  glave  v  debelo   volneno  ruto. 

Vsa  družba  se  je  hipoma  ozrla  po  došlecih.  Ivanki  so  tudi  hitro 
preletele  oči  navzočne  goste,  a  obvisele  so  j  i  takoj  na  Gojku.  Toda 
niti  gubica  se  ni  izpremenila  na  njenem  obrazu;  tako  hladen,  tako 
vsakdanji  je  bil  izraz  njegov,  kakcr  da  je  zagledala  kako  neznano, 
popolnoma  tujo  osebo.  Takoj  je  umeknila  pogled  od  njega  ter  gle- 
dala  po  drugih.  Tedaj  se  je  pa  Bratič  predstavil  po  vrsti  vsem  ter 
predstavil  hkratu  tudi  svojo  soprogo.  Ko  pa  je  dospel  do  Gojka,  je 
ta  vstal  ves  bied  in  nekam  negotov.  Toda  Bratič  mu  je  podal  roko 
kakor  drugim,  a  Ivanka  se  je  samo  nemo  priklonila  ter  se  obrnila  v 
tistem  hipu  že  k  drugemu  gospodu.  Nihče  ni   zapažil  nič  sumnjivega. 

Posedli  so  vsi  okoli  mize.  Vnel  se  je  živahen  razgovor,  in  Bratič 
in  njegova  soproga  sta  se  takoj  prikúpila  vsem.  Njima  na  čast  sta 
začela  svirati  navzočna  godca  svoje  že  tolikrat  premlete  komade,  in 
vobče  je  bilo  vse  veselo. 

Gojko  pa  je  sedel  kakor  na  trnju.  Na  misel  mu  je  prišel  ves 
popoldanski  izprehod,  ona  slutnja  ter  tako  nenadna  tesnoba,  ki  se 
ga  je  polastila,  ko  se  je  bil  oirl  na  oni  težki,  léno  se  premikajoči 
voz,  ki  je  vo;4Íl  Bratičevo  pohišje.  Vnovič  ga  je  nekaj  pogrelo  okoli 
srca;  nemirno  se  je  premikal  po  stolu  ter  malo  govoril.  Toda,  kar 
se  že  dolgo  ni  bilo  zgodilo,  to  se  je  zgodilo  nocoj:  gospod  Gojko 
se  je  zalotil  že  pri  četrti  četrtinki  vina. 

Mali  Rajko  je  sedel  práv  nasproti  Gojku.  In  Gojko  je  moral 
nehote  gledati  ta  debela,  napihnjena  lica,  to  nizko,  široko  čelce,  te 
malé  a  debele  ročice.  Izkušal  je  obrniti  pogled  drugam,  a  vselej 
ga  je  prisilila  neka  nadnaravna  moč,  da  se  je  vedno  in  vedno 
oziral  po  tem  krasnem  debeluščku.  Raclični,  nasprotujoči  si  čuti  so 
se  ga  polaščali,  a  kakor  težak  kameň  mu  je  legla  na  prsi  zavest,  da 
je  nastal  z  današnjim  dnem  v  njegovem  življenju  zopet  velik  preobrat. 
Cutil  je,  da  ni  več  tisti,  kakor  je  bil  še  danes  pred  nekolikimi  urami, 
čutil  je  nad  sabo  neko  temno,  nevidno,  grozečo  in  pretečo  roko  .  .  . 

Nekolikokrat  mu  je  obviselo  oko  na  Ivanki.  Se  vedno  isti  ne- 
dolžni  in  sveži  obraz,  še  vedno  —  ona  —  ona  —  vsa  nekdanja,  vsa 
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—  njegova  Ivanka!  In  stopila  mu  je  pred  oči  Ana.  Nehote  ju 
je  primerjal.  Tedaj  je  pa  zapažil  velik  razloček  med  svojo  bolehno, 
apatično  soprogo  in  med  svojo  nekdanjo,  še  vedno  življenja  polno 
Ijubico  .  .  . 

Vsa  družba  se  je  šalila,  a  Gojko  je  trdovratno  molčal.  Weber 
ga  je  opravičil,  trdeč,  da  je  bolan;  povedal  je  tudi,  kakšnega  je  bil 
danes  našel. 

Bratičevi  niso  ostali  dolgo.  Takoj,  ko  so  povečerjali,  so  se  po- 
slovili;  kajti  kolikor  toliko  so  si  morali  že  nocoj  urediti  svoje  sta- 
novanje. 

Pri  odhodu  je  Ivanka  vnovič  podala  vsem  navzočnim  gospodom 
roko.  Gojko  je  stopil  nekoliko  v  ozadje  ter  nestrpno  čakal,  da  se 
poslovi  tudi  od  njega.  Š  silno  močjo  se  mu  je  bila  porodila  v  srcu 
želja,  da  bi  ona  podala  roko  tudi  njemu,  da  bi  črez  dolgo  zopet 
začutil  toploto  in  mehkobo  njene  drobné  desnice.  Kri  mu  je  plala 
k  srcu,  in  megla  se  mu  je  delala  pred  očmi.  Tedaj  je  pa  zapažil 
samo  njen  rahli  priklon,  priklon  njegovega  soproga,  in  že  sta  bila 
izginila  iz  sobe. 

In  Gojko  je  zopet  sedel;  niti  kaplje  krvi  ni  bilo  več  na  nje- 
govem  licu. 

»Hudo  si  bolan,  Gojko,«  je  dejal  Weber.  »Najbolje  ukreneš, 
da  greš  domov !« 

»Prav  praviš.  Ali  me  spremiš?«    vpraša  Gojko. 

Weber  je  bil  takoj  pripravljen,  in  odšla  sta  proti  Gojkovemu 
stanovanju  navzlic  splošnemu  obžalovanju  ostalih  tovarišev,  ki  so  se 
zabávali  še  pozno  v  noč  ter  pričakovali  novega  leta  .  .  . 


Ko  sta  bila  že  v  postelji,  je  Bratič  nenadno  vprašal  soprogo: 

»Kako  ti  je  črez  toliko  čaša  danes  ugajal  Knafeljc?* 

»Zelo    se   je    izpremenil    na  zunanje,  toda  na  svojo  —  škodo,« 

je  odgovorila  ona  popolnoma  mirno. 

Bratiču   je    odgovor    ugajal,  in  umolknila  sta  oba.    Kmalu  nato 

sta  sladko  zaspala,  utťujena  od  dolge  poti  .  .  . 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Savonarola. 

*^aj  begaš  po  Florenciji  Ijudi, 
Savonarola,  mož  nesrečni  ti  ? 

Kdo  vedno  bi  se  postil,  bičal,  kdo 
noci  premolil  in  slabil  telo  ? 

Kdo  strasti  sladké  ogenj  bi  gasil, 
kdo  ne  bi  se  življenja  veselil? 

In  kdo  bi  vstavljal  srčnim  se  željam  ? 
Drug  ne  kot  ti,  Savonarola,  sam. 

2^to  ti  jaz  zapovedujem:  Glej, 
da  vec  Ijudi  ne  strašiš  mi  odslej! 

Umolkni  ti  besede  stroge  glas  .  .  . 
tako  odrejam  pápež  Aleksander  jaz!« 

To  pisal  pápež  je  ...  a  ni  bil  tih 
za  božjo  čast  navdušeni  menih. 

Saj  krívd  ni  bil,  dejanj  si  slabih  svest 
in  v  srcu  nosil  je  pokojno  vest. 

Krivico  vendar  hudo  storil  je: 
Resnico  brez  strahu  govoril  je. 

A  Rima  ni  se  strašil  .  .  .  Bolj  kot  kdaj 
v  Florenciji  je  grehe  šibal  zdaj. 

V  besedah  gromkih  tožil  je  mračan, 
kaj  zreti  mora  stari  Vatikán. 

Do  Rima  glas  se  ta  raznesel  je, 
srdu  se  Aleksander  stresel  je. 

Zarotil  se  je  grozno  in  zaklel 
in  govoriti  v  jezi  je  pričel: 

»Pogine  naj,  četudi  je  svetnik, 

če  sam  bi  sveti  Janez   bil  Krstnik!« 

In  zmagal  je,  seve,  mogočni  Rim, 
in  glas  resnice  je  zadusil  dim. 

T.  Doksov. 
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Fran  Ilešič:  Božji  jezík. 


B  O  Ž  j  i  j  e  z  i  k. 

Spisal  Fran  Ilešič. 

(Konec.) 

IV. 

Ognjeni  jeziki. 

akor  Klavdij  tako  tudi  ves  takratni  svet  ni  vcč  umel 
bogov,  bogovi  pa  niso  umevali  sveta,  in  zastalo  je  ob- 
čevanje  med  Olimpom  in  zemljo,  ker  ni  bilo  občila; 
zemlja  je  bila  brez  skrbnih  gospodarjev,  Olimp  pa 
dvor  brez  gospodarstva.  Imena  bogov  je  svet  pač  iz- 
govarjal,  a  molil  bogov  ni  več. 

Bogovi  niso  čutili  tega  razmerja.  Bivali  so  mirno  v  Olirnpu  ter 
se  brez  skrbi  za  svet  vdajali  svojim  epikurejsko-lahkoživim  željam. 
In  miren  stan  je  res  bil  Olimp,  závit  v  gosto  meglo,  katere  ni  prodrlo 
radovcdno  človeško  oko.  — 

»Joj  meni,  moje  oči!«  je  zavpil  nekega  dne  bog  Zen.  »Blešči 
se  mi  od  silne  lúči  tam  na  vzhodu!« 

Golgata  je  bila  vsa  v  živem  ognju.  Topel  vetrič  je  vel  od  nje 
in  razpršil  oblake  ob  vrhovih  olimpovskih;  gol  je  bil  prvič  Olimp, 
golote  svoje  pa  so  se  strašili  Olimpovci.  Kamor  je  bil  došlej  zri 
človek  s  svetim  strahom  in  spoštovanjem,  sluteč  za  temnimi  oblaki 
božjo  tajnost,  tja  je  posijala  luč  resnice  —  Kristove  vere  —  krinka 
je  padla  bogovom  raz  obraz. 

Ognjeni  jeziki  so  petdeset  dni  pozneje  plávali  nad  Jeruzalemom 
kot  vidno  znamenje  svetega  dúha,  ki  ga  je  poslal  Kristus  svojim 
apoštolom;  v  vseh  jezikih  je  govoril  Bog  prvi  binkoštni  praznik 
vsem  národom,  in  ves  svet  je  iznova  umeval  božjo  besedo. 

Sram  pa  je  bilo  Olimpovce  pred  svetom  svoje  nagote.  Da  bi 
bili  izpostavljeni  pogledom  nizkotnega  človeštva.?!  Nikdar!  Apolón 
je  zagodel  stari  marš:  »Odi  profanum  vulgus  et  arceo*,  in  vsi  bogovi 
so  se  kakor  eden  mož  vzdignili,  da  se  preselijo  u  Olimpa  na  sever 
h  germanskim  in  slovanskim  svojim  bratom.  Ondi  so  se  naselili  po 
visokih  gorah,  v  zraku  in  oblakih,  lovili  volkove  z  germanskim  Vuo- 
tanom,  se  solnčili  okoli  slovanskega  Svaroga  in  strele  metali  s  Pe- 
rúnom. SrediŠče  jim  je  bila  germánska  Valhala  in  slovanski  Nav  (raj). 

Toda  tudi  tod  jim  je  človek,  drzno  »posvetil«  v  obraz  z  ono 
lučjo  z  vzhoda;  pač  se  je  trudila  Klopstockova,  Goethcjeva  in  Schil- 
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lerjeva  muža,  da  bi  jim  s  svojimi  zvoki  osladila  življenje  vsaj  tam 
zgoraj  v  najvišjih  višavah,  pač  je  češki  glosist  v  latinskem  slovarju 
» Mater  verborumc  svojim  rojakom  vsiljeval  slovanské  bogove,  in  Srb 
Milojevič  je  še  1.  1869.  pričaral  vesoljnemu  svetu  živo  sliko  slovan- 
skega  Olimpa  (glej  Krek,  Einleitung,  str.  SSVs,  840),  prilviške  malike 
je  nekdo  zakopal  v  zemljo,  da  bi  tem  bolj  zanimalo  svet  njih  vsta- 
jenje  (Krek,  str.  406:^)  —  zaman:  odklenkalo  jim  je. 

Tiste  čase  je  Jupiter  nekoč  tako-le  bridko  potožil  Vuotanu  in 
Perunu:  »Kako  lahko  smo  živeli  takrat,  ko  še  niso  stikali  po  vsch 
koteh  hribolazci,  ta  vražja  zalega,  ampak  je  človeška  druhal  prepu- 
ščala  obronke  kuščarjem,  kaČam  in  drugi  golazni,  vrhove  pa 
nesmrtnim  bogovom.  Sans  géne  sem  se  takrat  splazil  skozi  grmovje 
naših  gora  k  lepim  zemljankam,  ali  dandanes  te  po  teh  lepih  potih, 
ki  so  si  jih  napravili  povsod  hribolazci,  izpazi  pri  vsakem  koraku 
kako  človeče,  ki  stopa  z  gorjačo  v  roki  na  vrh  in  se  zamakne  v  však 
kažipot  —  kje  je  potem  še  majesteta,  če  nas  opazujejo  na  tajnih 
poteh  navadni  Ijudje?  in  pa  Ijubosumni  možje  če  bi  te  ti  natepli!«  — 

Valhala  in  Nav  sta  se  preselila  daleč  na  sever,  tja  v  Ledeno 
m  or  j  e. 

V. 
Oton   se  učí  v  Valhali  božjega  jezika. 

Dne  tridesetega  julija  meseca  1.  1898.  je  sfrfotala  duša  Otonova 
iz  grádu  friedrichsruhskega  ob  obali  Severnega  morja  v  bližnje  hrastje. 
Nemirno  se  je  ozirala  okoli,  češ,  kam  pa  zdaj }  V  Berlin  ne  smem, 
v  Pariz  ne  smem;  v  Gradec?  Tam  pa  bi  me  iz  Ijubezni  pojedli,  ostane 
le  severná  strán,  torej   črez  širno  morje! 

Brunhilda,  krepka,  životná  deva,  s  katero  se  je  bil  dal  nekdaj 
v  Gasteinu  fotografirati,  ga  je  vzela  pod  pazduho  ter  ga  odnesla  v 
Valhalo. 

Kako  je  osupnil  Oton,  ko  je  zaslišal  posamezne  sinove  matere 
Germanije,  pravzaprav  današnjih  germanskih  dežel,  govoriti 
slovanskí!  Že  je  hotel  namočiti  pero,  da  ukrene  z  razpisom  vse  po- 
trebno  zoper  to  zlo,  misleč,  da  je  i  ondi  vsemogočni  cancellarius, 
kar  mu  zadoni  s  predsedniškega  stola  neumljiva  oficiálna  govorica; 
mar  ni  tu  in  povsod  pruski  žargon  oficiálni  jezik? 

Pravi  bogovi  so  govorili  le  svoj  uradni  jezik,  »poboženi«  veljaki 
pa  so  umevali  tudi  druge  jezike.  Oton  je  bil  v  začetku  ves  zmešan, 
a  brž  je  spoznal,  da  ne  káže  nič  drugega  nego    se  naučiti  tega  úrad- 
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nega  jezika.  Za  učitelja  si  najme  najboljšega  jezikoslovca,  ki  je  bil 
tam,  Jakoba  Grimma. 

Grimm  ga  sprejme  za  učenca  ter  mu  začne,  držeč  se  zdravega 
vzgojnega  in  poučnega  načela,  razlagati  stvari,  o  katerih  je  mislil,  da 
so  morebiti  učencu  znane. 

>Si  bral  »Nordsko  Eddo«,  ono  skandinavsko  zbirko  raznih  ju- 
naških  pripovedk,  ki  ima  svojo  vzporednico  v  nemški  »Nibelunški 
sili«  ?«  ga  vpraša  Grimm. 

»Ne,«   odgovori  Oton. 

»Obžalujem,«  reče  nato  učenjak;  »tam  bi  sc  bil  naučil,  da  pivu 
ne  pravija  povsod  ôl,  ampak  da  mu  pravijo  na  primer  velikáni  — 
obri :  h  r  e  i  n  a  log  (=  čistá  tekočina),  peklcnščaki  m  i  o  d  h  (slov. 
med)  — « 

»0,«  ga  prekine  Oton,  »to  vem  še  iz  burševskih  let,  ko  sem 
pil  po  vseh  svetovih,  z  angeli,  budiči,  bil  pijan  v  nebesih  in  v  peklu, 
po  vseh  devetih  nadstropjih  —  jeli,  b  i  or  r  zovcjo  bogovi  pivo.!** 

»Pogodil  si!«  reče  Grimm.  »To  bo  dobra  podlaga.  Z  načelnega 
stališča  ni  zabiti,  da  ima  však  svet  svoj  jezik;  v  peklu  drugače  go- 
vore  nego  v  nebesih  .  .  .« 

Nadaljnji  pouk  je  kázal,  da  se  je  Oton  sicer  privadil  božjim 
besedám,  da  pa  je  vedno  pruski   izgova'rjal  .  .  . 

VI. 
Grimm  in  Miklošič  pred  nebesi. 

Mrzlo  je  bilo  v  Valhali,  mrzlo,  da  so  bogovom  in  polubogovom 
šklepetali  zobje;  odkod  naj  bi  prihajala  toplota.í*  Otonu  je  že  še  po- 
kadil  kak  volkodlak  ali  Wolf,  a  Grimmu,  ki  je  imel  v  svojih  raz- 
pravah  jezike  za  e  na  ko  právne,  kateri  rojak  bi  njemu  kadil? 

Ves  zmrzel  se  je  napotil  Grimm  iz  Valhale,  da  bi  našel  gorkote 
svojemu  skoro  otrplemu  srcu. 

Iz  nejasnega,  meglenega  slovanskega  Raja,  kjer  so  breí  živ- 
Ijenske  toplote  švigale  sence  bogov  kakor  Svaroga,  Perúna  i.  dr.,  je 
hrepenel  Miklošič,  da  bi  ugledal  enkrat  —  žarko  solnce. 

Srečala  sta  se  na  izprehodu  Grimm  in  Miklošič.  Pogovor  ju  je 
kmalu  napeljal  na  vprašanje,  kako  bi  kaj  bilo  s  primerjalno  slovnico 
vseh  jezikov  vseh  svetov.  Baš  sta  govorila  o  tem,  da  po  sanskritskih 
knjigah  pravijo  Ijudje  antilopskim  kožam  čarma,  bogovi  pa  garma 
(Kvičala,  Listy  1877,  str.  8.),  kar  prideta  —  vroča  želja  je  bila  dovolj, 
da  se  jima  je  uresničila  —  pred  krščanska  nebesá;  na  zlatih  stebrih. 
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pred  vhodom  je  bilo  napisano:  »Naj  ne  vstopi,  kdor  ne  ve,  kateri 
jezik  se  govori  v  raju!« 

Tega  vprašanja  sta  se  učenjaka  lotila  z  vso  vnemo.  Metodo  sta 
brž  pogodila:  »Če  bi  vedeli,  kateri  jezik  so  govorili  ob  stvarjenju 
v  raju  na  zemlji,  bi  poznali  tudi  jezik,  ki  ga  govore  tu  v  ne- 
besih.«  Glede  na  to  je  bilo  rešiti  najprej  jezikovno-zgodovinsko 
vprašanje  o  jeziku  Adamovem.  — 

Bogato  literaturo  sta  našla  o  tem  predmetu.  Izprva  so  imelí 
hcbrejščino  za  prajezik  ali  rajski  jezik.  Cerkveni  očetje  o  tem  niso 
dvomili.  Sv.  Hieronim  piše:  >Da  je  prajezik  bil  hebrejski  jezik,  ki  je 
v  njem  pisan  stari  vek,  in  da  so  se  naši  jeziki  razvili  iz  hebrejščine, 
to  nam  je  izporočila  vsa  starodavnost.«  In  zopet:  >Skoro  vseh  jezikov 
besede  ima  hebrejščina.*  Origenes  pa  pravi:  »Prvotni  Adamov  jezik 
—  mislimo  hebrejskega  —  je  ostal  v  oni  deželi,  ki  ni  bila  delež  ka- 
kega  angela,  ampak  Boga  samega.«  Učenjak  Guichard  (okoli  1600) 
pa  si  je  stavil  vprašanje:  »Hebrejščina  je  brez  dvoma  prajezik  — 
kako  paši  naj  razlagamo  druge  jezike  iz  nje?«  Grščino  si  je  tolmačil 
tako-le:  Ker  se  bere  hebrejščina  od  desne  na  levo,  grščina  pa  od 
leve  na  desno,  ti  je  treba  hebrejské  besede  le  obrniti,  in  brž  imaš 
grščino.  —  Že  v  10.  stoletju  pa  je  ugovarjal  hebrejščini  slávni  črno- 
rizec  Hraber,  ki  pravi  v  svojem  spisu  o  pismenih:  »Néstb  bogT»  sb- 
tvorilb  židovbska  jezyka  préžde,  ni  rimbska,  ni  jelinbska,  nb  sirbskyj, 
imbže  i  adamb  glagola,  i  oťb  adama  do  potopa,  i  otb  potopa, 
donbdeže  bogT»  razdéli  jezyky  pri  stlbpotvorenii.* 

Hebrejščini  se  je  popolnoma  omajalo  stališče,  ko  je  izdal  1.  1580. 
Gorupius  na  Nizozemskem  velevažno  knjigo,  v  kateri  je  dokazoval, 
da  se  je  v  raju  govorilo  nizozemski  ali  holandski.  André  Kempe  pa 
je  bil  prepričan,  da  je  Bog  z  Adamom  govoril  švédski,  da  mu  je 
Adam  odgovarjal  dánski,  kača  pa  da  se  je  z  Evo  razgovarjala  fran- 
coski.  Toda  zaman  je  pisal  svojo  knjigo  Perzom,  ki  mislijo,  da  je 
kača  govorila  arabski,  Adam  in  Eva  perzovski,  Gabriel  pa  turški.  Še 
manj  mu  je  verjel  oni  domoljubno  navdušeni  Madžar,  kateremu  sta 
bila  Adam  in  Eva  Madžara,  ali  oni  Španjol,  ki  je  še  1.  1814.  trdil,  da 
je  Adam  dvoranil  Evi  v  jeziku  pirenejskih  Baskov;  seveda  je  le-ta 
Španjol  našel  svoji  tezi  jasnih  dôkazov  v  zapisniku  metropolitanskega 
kapitelja  v  Pampeluni,  ki  je  bil  150  let  pred  njim  sklenil  sledeče: 
1.)  Ali  je  bil  baški  jezik  prajezik  človeštva  ?  Učeni  članovi  kapiteljski 
priznavajo,  da  si  ne  upajo  tega  kar  naravnost  zatrjevati,  dasi  so  v 
srcu  globoko  prepričani  o  tej  resnici.  2.)  Ali  je  bila  baščina  edini 
jezik,   ki   sta   ga   Adam    in    Eva   govorila  v  raju?    O  tem    se  niti  za 

»Ljubljanski  Zvon.  6.  XDC.  1899.  26 
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trehotek  ne  budi  dvom  v  našcm  dúhu,  in  nihče  ne  more  tému  kaj 
pametnega  ugovarjati.  (Vorlesungen  Uber  die  Wissenschaft  derSprache. 
Von  Max  MtiUer.  I.  Serie.  p.  111.) 

Vse  to  so  bile  le  duhovite  znanstvene  igrače;  učenjaki  so  go- 
vorili  o  prazgodovinski  dobi,  ne  da  bi  se  bili  ozirali  na  sledove,  ki 
jih  je  zapustila  v  zgodovini,  o  prajeziku,  ne  glede  na  zgodovinske 
jezike;  bas  iz  današnjih  in  iz  zgodovinski  znanih  jezikov  lahko  skle- 
pamo  na  starejše  jezikovne  dobe. 

To  je  izprevidel  že  Leibnitz;  zato  je  prvi  opozoril  jezikoslovce, 
da  si  morajo  pridobiti  empirske  podlage,  ter  priganjal  ruskega  carja 
Petra  Velikega,  naj  da  popisati  vse  mnogobrojne  jezike  svoje  veliké 
dŕžave;  in  res  imamo  izza  carice  Kataríne  II.  prvi  »sravniteljnyj 
slovar«. 

Tem  začetkom  sta  sledili  v  našem  veku  primerjajoča  in  zgo- 
dovinska  slovnica.  Oni  sta  nam  pokazali,  da  so  takozvani  indoger- 
manski  jeziki  kakor  sorodniki  poleg  njim  tujih  semitskih  (hebrejskega, 
arabskega  itd.)  ali  uraloaltajskih,  da  so  si  sicer  jeziki  teh  skupin  tem 
bolj  podobni,  v  čim  starejši  obliki  jih  primerjamo,  da  se  da  že  do 
neke  meje  rekonstruirati  indogermanski  prajezik,  da  pa  so  došlej  še 
zaman  Ískali  ožjih  veži  med  skupinami  samimi,  na  pr.  med  indoger- 
manskimi  in  semitskimi  jeziki. 

Adam,  tvoj  jezik  se  nam  umika  kakor  varljiva  mavrica,  doklcr 
se  nam  ne  posreči  med  vse  mi  jeziki  cele  zemlje  zaslediti  sorodnosti, 
ki  bi  nas  vedia  k  skupnemu  jeziku,  človeškemu  prajeziku. 

»V  nebesih  govore  .  .  .«  —  le  negativen  odgovor  imamo  na 
to  vprašanje:  nobenega  izmed  živih  ali  znanih  jezikov,  pač  pa  njih 
skupni  prajezik,  a  tega  ne  poznamo.  »V  nebesih  govore«  —  kateri 
jezik.?  Kadarkoli  hočem  kaj  zapisati,  vselej  se  mi  upre  roka  kakor 
Faustu,  ko  je  hotel  razložiti  tajnost  svetih  besed:  »V  začetku  je  bila 
beseda*! 

Zdaj  pristopi  jasnih  lic,  jasnega  pogleda  poljski  mesijanist  Mic- 
kiewicz,  propovednik  splošne  krščanske  Ijubezni,  ter  s  trdnim,  ali 
vendar  milim  glasom  reče  te  besede:  »Res  je,  da  se  v  nebesih  ne 
govori  noben  izmed  zgodovinskih  človeških  jezikov,  a  vsi  so  ondi 
enako  spoštovani,  enakopravni.  Zaman  je  Pilát  na  Kristovem  krížu 
odlikoval  židovskí,  grški  in  latinskí  jezik,  kakor  je  Friderik,  pruskí 
kralj,  dajal  neprimerno  prednost  latinščini,  ki  mu  je  bila  občilo  z 
Bogom,  mimo  francoščíne,  v  kateri  je  obce  val  z  Ijudmi,  in  mimo 
nemščine,  v  kateri  se  je  pogovarjal  s  konji;  zaman  so  se  zbrali  v 
Benetkah   proti  sv.  Konstantinu  filozofu   (Cirilu):    jepiskupi  i  popove 
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i  črbnorizF)CÍ,  jako  i  vrani  na  sokola,  i  vbzdigoše  trijezyčnuju 
jeresh,  glagoljušte:  ».  .  .  my  že  tri  tbkmo  jezyky  vemy,  imiže  do- 
stoitf>  vb  knigah  slaviti  boga,  jevrejskyj,  jelinbskyj  i  latinsky] «;  kajti 
sveti  Ciril  jim  je  odgovoril:  »Ne  idetb  li  dbždb  otb  boga  na  vbse 
ravbno  ?  ili  slbni.ce  takožde  ne  sijajetb  li  na  vbse  ?  ni  li  ne  dyhajemb 
na  ajerb  ravbno  vbsi  ?  i  kako  vy  ne  stydite  se,  tri  jezyky  ménešte 
tbčiju,  a  pročiimb  vbsenii>  jezykomb  i  plemenemb  slépomb  velešte  i 
gluhomb  byti }  .  . .  Davidb  bo   vbpijeti.,  glagolje:    pojte    gospodu,  vbsa 

zemlja,  pojte  gospodevi  pesns  novu. «  (Vitá  Sti.  Constantini, 

ed.  Miklošič,  Denkschriften  der  Wiener  Akadémie,  hist. -phil.  Cl., 
1870,  p.  227). 

Preiskava  vama  je  obtičala,  ker  hočeta  z  razumom  pojmiti 
nebeški  govor,  a  ga  ne  č  u  t  i  t  a  !  Nebeški  govor  čuti  však,  komur  je  srce 
vneto  svete  Ijubezni,  kajti  to  je  govor  Ijubezni,  umljiv  in  rabijiv 
vsemu  človeštvu.  Slovan  še  ni  lastil  svojemu  jeziku  časti  nebeškega 
jezika,  ker  je  sprejel  v  svojo  kri  bistvo  Kristove  Ijubezni,  ki  se  je 
kázala  o  prvih  binkoštih  apoštolom  v  podobi  jezikov,  da  bi  jo  ume- 
vali  —  vsi  narodi. 

Ljubezen  —  božječloveški,  teoantropovski  jezik.    — 

>^ 

Lilija  bela  .  .  . 

XUlija  bela,  srce  mi  mre, 
kadar  oko  te  moje  zre  .  .  . 
Oh,  kaj  nisem  bil  tebi  enak? 
Zdaj  pa  sem  tak,  sam  Bog  ve,  kak! 

Ko  precvitaš  na  solnčnih  tleh, 
lepe  zemlje  še  lepši  nasmeh, 
ležem  ob  tebi  na  mehka  tla, 
duša  je  meni  mračna  vsa. 

Doli  pod  tabo  črviček  spi, 
da  ga  vroče  solnce  zbudi  — 
Meni  se  smeje  pomladni  dan, 
v  zraku  plavá  mi  — •  črni  vrán  .  .  . 

E.  Gangl. 
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Vzgoja. 


jaz  SI  ne  morem 


Spísal  Adam  I.  Sever. 
(Dalje.) 
IV. 
h,  to  vendar  ni  tako  —  ah,  gospa  — 
misliti  kaj   takega.« 

»Uh,  oprostite,  gospa,  jaz  bi  pa  skoro  glavo  stavila, 
da  ni  izmišljeno.  Prosim,  gospa  Javorica,  saj  ste  ga  sami 
večkrat  videli,  kako  preplašen  je  pribežal  k  vatn  v  poset. 
Sama  se  spominjam,  ko  sem  bila  ravno  pri  vas,  kako  je 
bil  popolnoma  prepadel  .  .  .  Kaj  ne  bi  bil,  prosim  vas,  draga  mojal 
Však  teden  stoj  e  po  dva,  trije  upniki  pred  vráti  in  mu  groze,  da  ga 
naznanijo.« 

»Cudno,  čudno!«  je  mrmrala  Javorica,  presenečena.  »Grajščakov 
sin  je  s  Ceškega,  bogate  starše  ima,  ki  lahko  založe  zanj,  kolikor 
hoče;  vse  je  obrekovanje,  kar  se  govori  o  Sturmu.  Jaz  nisem  še 
nikjer  ničesar  čula.«  — 

»Ali  se  gospod  soprog  že  bolje  počuti,  če  smem  vprašati  ?< 
»Soprog  —  soprog?    Nikdar  mi  ni  še  tožil,  da  bi  bilo  kaj  po- 
sebnega,  bolj  slaboten  je  bil  pa  vedno,  kar  sva  poročena.« 

»Ah,  tako,«  se  je  ugriznila  Jančnica  v  ustnico;  nekoliko  jo  je 
le  veselilo,  da  je  počasi  vznemirila  Javorjevo  soprogo,  ki  je  bila  danes 
prišla  po  dolgem  času  zopet  k  njej  v  vas. 

Obe  gospe  sta  nekaj  čaša  molčali.  Javorica  je  opazovala  opravo 
svoje  prijateljice. 

Salón  bogate  Jančnice  je  bil  precej  majhen,  a  visok.  Po  stenah 
so  visele  slike  samih  planinskih  pokrajin  v  rjavih,  grčavih  okvirih; 
rožnata  ampola  se  je  zazibavala  lahkotno  nad  mizo,  pokrito  z  dolgim, 
pramastim  pregrinjalom;  vsa  garnitúra  je  bila  temnordeča,  in  tudi 
stene  so  bile  opete  s  tapetami  iste  barve.  Skozi  okna  se  je  videlo 
na  vrt  gospe  Jančnikove;  ravno  pod  oknom  je  striel  star  oreh  stra- 
hotno  proti  Šipam, 

»Da,  že  večkrat  sem  čula,«  je  začela  iznova  gospodarica,  »da 
je  ta  nadporočnik  dolžan  po  mestu  veliko  več,  nego  bi  smel  biti,  in 
kakor  sem  že  rekla,  celo  samim  oderuhom  —  toda  ne  vem,  če  je 
vse  resU 

»Jaz  pravzaprav  kar  ne  morem  verjeti  —  da,  pa  čemu  bi  neki 
rabil?« 
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»Oh,  čemu  bi  rabil?    Cele   noci  igra,    in  če  izgublja,    le  mislite 

si,  gospa pa  ženské  ima  tudi  také;  no,  jaz  ne  vem,  če  je  vse 

res,  kar  se  govori.* 

»Čudno,  toliko  se  menda  ne  izpozabi  kavalir  —  gospa,  pomi- 
slite,  častnik   iz  boljše  rodbineU 

»Bežite,  bežite  —  to  je  práv  laliko.  Lani  je  imel  celo  mojo  bivšo 
hišno  tako-le,  saj  veste  —  kaj  mu  je  neki  zato!  Seveda  sem  jo  takoj 
odslovila.  Se  več  jih  ima,  ne  le  eno  naenkrat.* 

Javorico  je  kar  privzdigovalo. 

>Celo  tako  nesramen  je  bil,  da  je  pripovedoval,  da  ga  jaz  po- 
gostoma  vabim.  Navadno  je  pa  tedaj  prišel,  ko  je  vedel,  da  mene 
ni  doma.  In,  gospa  Javorica,  čujte,  nekoč  sem  ga  pa  celo  pri  njej  za- 
sačila  .  .  .  Sla  sem  kar  natihoma  mimo  teh-le  vrat,  ker  sem  zaslišala 
znotraj  govorico  in  tlesk  in  premikanje  stolov.  Mislila  sem,  da  je 
prišel  stari  strie,  oni  plešasti,  s  svojega  posestva  na  Dolenjskem,  pa 
da  čaká  mene  v  salónu  in  cmoka  z  ustnicami,  kakor  ima  navado  po 
jedi.  Nisem  pa  hotela,  da  bi  me  motil,  češ,  prej  naj  se  preoblečem. 
Šla  sem  v  svojo  sobo  ter  klicala  njo:  >Kati,  Kati«  in  zopet  >Kati, 
Kati,«  kar  sem  mogla;  pogledala  sem  Še  v  kuhinjo,  toda  nikjer  je 
ni  bilo,  niti  ondi  —  —  huj!  tedaj  pa  stopim  proti  salónu,  odprem 
vráta  in  vidim  —  Sturma  na  tem-le  divanu,  ravno  tukajle,  poleg 
njega  pa  njo.« 

»Sturm  se  je  seveda  opravičeval  ter  prosil,  da  ne  .  .  .  ?« 

»Skandala  nisem  hotela  večati,  radi  svoje  hiše  ne;  pokazala  sem 
mu  vráta,  rekoč:  >Tukajle,  gospod  Sturm,  na  cesto !«  Kati  sem  pa 
poslala  na  Stajersko  k  sorodnikom  za  par  mesecev,  ali  ti  so  jo  kmalu 
odslovili.«  — 

»Kako  vam  pa  ugaja,  gospa,  sedanja  hišna.?« 

»Lena  je  kakor  vse  druge,  takih  mi  pa  vendar  ne  uganja,  kakor 
jih  je  ona  Kati  s  Sturmom.  Ne  morem  za  to,  Bog  ve,  da  ne!  —  Ali 
v  gledališče  kaj  zahajate,  gospa  ?« 

»Ne  mnogo,  ne  ut^nem,  in  prenapeti  pátos  igravcev  mi  je 
zoprn,«  je  odgovorila  Javorica. 

»Jaz  pa  grem  skoraj  k  vsaki  predstaví;  no,  pátos  —  čitala  sem 
v  kritiki,  da  imajo  gUimci  res  navado,  da  govore  prepatetično.  Imam 
ložo,  včasih  koga  povabim  s  seboj,  Senderja  ali  koga  drugega;  kaj 
pa  hočem  sama  —  to  vendar  ni  nič  hudega.« 

V  tem  je  prišla  hišna  z  belo    čepico  na  kuštravi  glavi. 

>Pa  res,<  se  je  oglasila  Jančnica,  »danes  popoldne  sem  se  menila 
peljati  nekoliko  na  deželo,  samo  tja  in  nazaj;  vreme  je  precej  gorko... 
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Mari,  teci  po  izvoščka!  —  Gospa,  vi  se  popeljete  ĺ  menoj  —  saj 
utegnete;  v  poldrugi  uri  bodeva  zopet  doma.« 

»Ah,  bodi  torej;  hvala  vam,  gospa !« 

Obe  prijateljici  sta  govorili  še  dalje  o  finem  vedenju  advokáta 
dr.  Jeriča,  o  njegovi  gosti,  črni  bradi  in  o  donečem  glasu  njegovem. 
Javorica  je  le  bolj  odgovarjala  —  očividno  jo  je  bila  potrla  novica 
o  Ijubčku  njene  koketné  hčerke;  tembolj  je  pa  zahajala  poslančeva 
vdova  konec  vsakega  stávka  v  višje  sfére  glasovnih  oktáv. 

Ko  se  je  ustavil  voz  pred  hišo,  je  stekla  Jančnica  v  drugo  sobo 
gledat,  če  je  že  prišel  izvošček. 

»Je  že  tu!«  je  zaklicala  úradníkovi  soprogi.  »Saj  ima  čas  čakati, 
da  se  še  napravím.* 

In  res  je  preteklo  četrt  ure,  in  še  ni  odrinil  voz  izpred  hiše. 
Fijakar  je  hodil  v  obnošeni  suknji  po  trotoarju;  izpod  podkovanih 
peta  se  je  kar  kresalo,  tako  je  zakrevsal  včasih. 

»Vražje  babnice  gosposke,«  je  glasno  zagodrnjal,  ko  se  je  ven- 
darle  prikázala  na  vežnem  pragu  skrbno  zavitá  okrogla  Jančnica. 
Jedva  polovico  obraza  se  je  videlo,  prifrknjeni  nos  se  je  ščeperil  med 
svetlimi  očmi,  a  mišja  ušesca  so  deloma  zakrivali  rjavi  lasje.  Za  njo 
je  stopila  Javorica. 

Voz  se  je  izprva  pomikal  počasi,  ker  cesta  ni  še  bila  popol- 
noma  suha.  Peljali  so  se  mimo  visokih  hiš,  zatem  so  zavili  na  ka- 
menit,  obokan  most,  pod  katerim  je  šumela  umazaná  voda.  Tuin- 
tam  je  vleklá  stará  ženica  voziček  butaric,  poleg  nje  je  pa  capljalo 
po  zmrzlem  blatu  otroče  s  kosmato  kučmo,  dasi  bi  mu  je  radi  mraza 
že  ne  bilo  treba.  Po  imovitejših  hišah  so  imeli  okna  odprta,  da  so 
vetrili  stanovanja. 

»Pa  počasi  vozí  —  ne  vem,  alí  je  konj  tak,  kalí,«  je  dejala 
poslančevka. 

»Jaz  tudi  ne  vem,   kako  je  to;    mogoče  se   fijakarju    ne  Ijubi.c 

» Pijan  je,«  je  zatrdila  Jančnica. 

Po  par  ovinkih  je  zavila  kočija  v  ožjo  ulico,  ob  kateri  je  bilo 
mnogo  prodajalnic.  Kočija  je  pa  počasi  drdrala  proti  koncu  mesta, 
kjer  so  se  že  začenjali  med  hišami  vrtovi,  ograjeni  s  črnikastimi 
krajniki.  Kmalu  se  je  odprl  svet,  in  na  desno  i^i  levo  je  bilo  videti 
rjavo  prst,  s  katere  je  bil  jedva  zlezel  sneg.  Pivnice,  pred  njimi  golo 
drevje  in  jasli,  v  katerih  je  bilo  tuintam  zrno  ovsa  ali  bilka  krme, 
so  se  poredko  prikazovale.  Po  blatnih  jarkih  ob  česti  se  je  cedila 
snežnica,  ki  je  solzela  izpod  trávnikov  in  curela  s  ceste.  V  daljavi, 
gredi   polja,  je  dvigalo   tuintam  kako   drevo  otožno  veje  proti  nebu, 
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po  ledinah  pa  so  se  svetlikale  luže,  práv  harmonizujoč  z  bledino,  ki 
je  sijala  z  neba,  a  najdalje  tam  na  obzorju  so  se  potezale  komaj 
vidne  črte  rjavih  klancev  in  hribov.  Bilo  je  práv  tiho  in  mirno,  le 
kak  vrán  je  sfrfotal  iz  gostih  smrekovih  vej  v  goščavi,  ki  je  rasla 
na  desni  stráni  ceste,  ter  zahreščal  otožni  »krákra«,  zatem  pa  je  pádel 
dolg  storž  na  zemljo.  Niti  veter  ni  vlekel  po  premrli  ravnini. 

>Kaj,  ko  bi  pa  le  res  bilo,*  si  je  mislila  Javorica  —  »in  bi  bil 
Sturm  v  istini  tak  propalica  —  —  mogoče  je!  In  ako  bi  Ijudje  iz- 
vedeli    o    škandálu    pri   Jančnici   in  o  dolgeh  —  —  oj,  če  bi  izgubil 

službo ne,  skoro  ni  mogoče.  Pravil  je  vedno,  da  vzame  Angelo, 

da  je  z  očetom  v  najboljšem  razmerju.  —  —  Ce  bi  hotel  zvoditi 
Angelo,  bi  j  i  saj  natvezel,  da  oče  ne  dovoli  v  zákon,  da  naj  počaka, 
da  umre,  in  da  se  šele  potem  zaroči  z  njo.  Rekel  je  le,  da  hoče 
presenetiti  starega  očeta,  in  naj  zato  Angela  o  vsem  še  nekaj  čaša 
molči.  Vsekakor  ima  Sturm  še  nekaj  časti,  tako  zelo  ni  legal,  ni!... 
Ali,  kaj  pa,  če  bi  Jančnica  govorila  vse  le  iz  závisti;  kako  neki  bi 
mogla  ona  poznati  tako  natanko  vse  razmere  ?« 

Jančnica  je  bila  med  vožnjo  že  skoraj  zadremala  na  mehkih 
blazinah,  pri  šunku,  ko  je  kočija  odskočila  preko  kameňa,  se  je  pa 
predramila  in  vprašala  z  zaspaním  naglasom: 

»Kako  pa,  da  se  nismo  peljali  mimo  vojaščnice? —  Da,  gospa, 
oprostite,  ali  Angela  še  kaj   obcuje  z  onim  Sturmom .?« 

To  vprašanje  je  imela  Jančnica  že  dolgo  pripravljeno. 

Javorica  se  je  zgenila  in  počasi  odgovorila,  kakor  bi  se  bála 
povedati  resnico:   »Se  nekoliko.« 

Kočija  je  ravno  tedaj  drsnila  mimo  belega  znamenja,  v  katerem 
je  stal  zlat  svetnik  z  neznanskim  mečem. 

Zopet  je  umolknila  vdova  ter  zrla  sanjavo  v  kočijažev  hrbet, 
ki  se  mu  je  venomer  zibal. 

Javorica  pa  se  je  iznova  zamislila;  iznova  so  se  ji  začele  težke 
misii  poditi  za  nizkim  čelom.  —  Kaj  pa,  če  je  vse  res!  Saj  se  da 
popraviti;  pustiti  bo  moral  Angelo  .  .  .  če  se  pa  morda  ne  da  po- 
praviti  —  in  mogoče  se  res  ne  da,  oj,  da  bi  le  stvar  še  ne  bila  pri- 
titana  tako   daleč  .  .  . 

Prepričana  je  bila  za  trenotek  o  krivdi  Sturmovi.  A  če  je  že 
predaleč?  .  .  .  Ali  ni  hodila  Angela  v  poslednjem  času  večkrat  sredi 
popoldneva    k    Sturmu    na  stanovanje    in  sama?    Zakaj  jo  je  pustila! 

In  pa  skupaj  sta  hodila  sama,  tudi  zvečer,  kaj,  če  dobi  Angela 

dete!?  Kaj  potem,  kaj  poreče  njen  soprog,  ki  je  že  sedaj  tako  slab!  — 
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Javorici  je  polagoma  duh  splaval  tja  nekam  v  daljavo,  tja  nekam, 
kamor  pravimo  nikamor;  mislila  ni  na  čisto  nobeno  stvar  več. 

Hipoma  se  ji  je  oglasilo  nekaj  v  duši,  in  predramila  se  je: 
»Kaj  poreko  Ijudje?  Gotovo  so  že  opazili,  da  je  Angelino  občevanje 
preintimno  z  moškim,  mladim  moškim  .  .  .  morda  se  pleto  govorice 
tudi  o  Angeli«  .  .  .  Nekaj  se  je  zasvitalo  v  Javoričini  duši,  in  prednjo 
je  stopil  javni  ugled  .  .  . 

Že  se  je  pa  začel  pred  vozom  dvigati  zvonik  z  rdečo  streho 
in  z  zlatim  križem,  in  kmalu  se  je  prikázal  šo  cerkveni  krov  z 
mnogimi  zarezami.  Okoli  cerkve,  ki  je  stala  na  griču,  so  vstajala 
nizka  poslopja  s  slamnatimi  strehami  med  krivim,  polomljenim  sadnim 
drevjem.  Javorica  je  ppgledala  sosedo  na  desnici  ter  j  i  hotela  nekaj 
reči,  a  ta  je  sladko  dremala,  in  le  njen  privihani  nosek  je  piskal 
visoko  melodijo  »o  jari  kači«. 

Voznik  se  je  sedaj  prvič  obrnil  rekŠe:  »Tukaj  so  Strmine,  ono 
je  župná  cerkev.  AH  naj  peljem    še  naprej  ?« 

V  tem  hipu  se  je  zdramila  vdova,  zaspano  pogledala  in  se 
začudila,    da  se  vozí  v  kočiji    in  da   je    dan. 

Voznik  je  ponovil  vprašanje, 

»Obrnite,«  je  ukázala. 

Pred  vaško  gostilnico  je  ustavil  voznik  in  nakŕmil  konja.  Dami 
nista  hoteli  iz  voza,  in  zato  je  voznik  kar  zunaj  izpil  mcrico  vina. 

Iz  hiše  je  med  tem,  ko  je  stala  kočija,  stopila  družba  treh  go- 
spodov.  Plačali  so  še  debelemu  gostilničarju,  potem  pa  zlezli  po 
strmih  lesenih  stopnicah  na  cesto.  Gledali  so  nekaj  čaša  v  kočijo, 
eden  pa,  slok,  mlad  mož,  je  stopil  bliže  ter    pozdravil. 

»Oh,  gospod  Semen,  tukaj!  Kako  ste  zašli  danes  sem  v  Strmine !« 
se  je  začudila  Javorica. 

»Uraden    posel,    milostljiva,«    je    dejal  ter  se  damama  priklonil. 

»Ah,  pa  peš  ste  hodili,  gospod  koncipist!  Kako  to?  Saj  je  pot 
menda  slabá,  jaz  je  sicer  nisem  videla,*  je  rekla  Jančnica,  kateri  je 
prijateljica  ravnokar  predstavila  Semena. 

»Zakaj  nas  nič  več  ne  posetite,  gospod  Semen?  Včasih  ste  bili 
skoraj  naš  vfeakdanji  gost;  premišljevala  sem  že,  kaj  vam  ne  ugaja. 
Dva  meseca  se  odtegujete,  kakor  da  bi  bili  popolnoma  tuji  .  .  .  meni 
je  jako  žal,  gospod  Semen. « 

»Ah,  nisem  imel  prilike,*  je  odnikaval  koncipist  ter  si  privihal 
krátke  brke.  Nikakor  ni  pričakoval  takega  vprašanja;  saj  ji  je  gotovo 
bilo  znano  razmerje  med  njim  in  njeno  hčerko. 
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»Posetite  nas  skoro  zopet,  pa  gotovo.  Z  veseljem  vas  bo  pri- 
čakovala  tudi  Angela  .  .  .« 

»Hvala,  milostljiva,  hvala!  Torej  prihodnji  teden.  —  Oprostite, 
gospe,  sedaj  pa  móram  za  tovarišema,<  in  dolga  zimska  suknja  je 
izginila  za  oglom,  na  katerem  je  visel  dolg  smrekov  vršiček. 

Tudi  Jančnica  je  ukázala  pognati  proti  mestu.  Zopet  so  se  vleklé 
one  dolgočasne  poljane  brez  konca,  brez  premembe,  tako  dolgočasne, 
da  bi  se  človek  skoraj  zjokal.  V  Strminah  je  pa  udarila  ura  štiri, 
in  le-ti  glasovi  so  se  razlegali  na  polje. 

Jančnica  ni  več  zaspala,  nego  govoričila  je  práv  neznosno  po 
svoji  stari  navadi.  Hotela  je  vedeti  vse  podrobnosti,  izpraševala  je 
za  vsako  družinsko  stvar,  slednjič  se  je  mastila  z  novico  o  ubeglem 
vojaškem  uradniku. 

V  mesto  so  se  pripeljali  po  drugi  česti,  ki  je  držala  med  vi- 
sokimi  topóli;  tod  je  zapeljal  voznik  naravnost  na  trg  sv.  Jozefa  in 
potem  črez  most  pred  hišo,  kjer  so  stanovali  Javorjevi.  Jančnico  je 
zahvaljevala  Javorica  ter  jo  vabila,  naj  jo  kmalu  obišče,  da  ji  ne- 
koliko  povrne  svoj  dolg. 

Ko  je  dospela  poslančeva  vdova  domov,  ji  je  srce  igralo,  češ, 
maščevala  sem  se  nekoliko  Sturmu,  pravzaprav  Angeli:  2>Pa  naj  še 
kdo  poskusi  pustiti  mene  na  cedilu,  jaz    ga  izplačam.« 

A  Javorica  ni  našla  Angele  doma.  » Gotovo  je  že  zopet  šla  s 
Sturmom  —  danes  ji  povem,  kar  mislim,  kar  je  resnica.  Ce  že  po- 
slančevka  tako  pripoveduje,  je  vsaj  nekaj  opravičenega,  ker  ne  popusti 
niti  za  las;  onega  dneva  ne  počakam,  ko  nastane  cel  škandál  — 
polom,«  je  godrnjala  skozi  bele  zobe.  »Ali  ne  bil  bil  boljši  Semen,« 
si  je  mislila;  »domač  človek  je,  lep  je  tudi,  o  njem  ne  bi  si  úpal 
nihče  ničesar  govoriti.  Morda  še  pride,  in  potem  je  —  naš.  Sturma 
mora  vsekakor  Angela  pustiti.* 

Kmalu  je  pritekla  domov  Angela,  Ijubko  se  smejoč;  v  mufu  je 
pa*  imela  cel  zavitek  bonbónov,  s  katerimi  sta  se  poprej  sladkala  s 
Sturmom. 

»Ah,  ah,  mama,  danes  sem  se  pa  res  izvrstno  zabávala,  tako 
še  nikdar  ne  —  Edvard  je  Ijubezniv,  lep,  duhovit,  vsc  ima,  práv  vse... « 

Mama  ni  vedela,  kaj  naj  reče. 

>Cuj,  mama,  celo  popoldne  sva  pohajala.  Bila  sva  v  konditeriji, 
v  restavraciji  in  v  čitalnici,  potem  sva  se  peljala  na  Pristavo  in  nazaj. 
Ah,  kako  lepo  je  bilo!  Vse  gospice  so  mi  zavidale;  Edvard  je  pa 
tudi  kavalir,  in  pa  rasti  kakšne  je,  mama!« 
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» Angela,  Angela,  bodi  tiho,«  je  rekla  Javorica  z  bolj  strogim 
glasom,  a  kmalu  je  bila  stará  duša.  Dobro  se  ji  je  zdelo,  da  hčeri 
zavidajo  sovrstnice,  kakor  je  sama  pravila;  končno  se  je  pa  docela 
potolažila  ter  se  zatopila  v  prejšnje  svoje  iluzije,  ki  so  jo  ovijale 
kakor  mehke  tenčice,  in  kar  ji  je  popoldne  po  opravljivem  in  tudi 
pretiranem  govoru  prijateljice  Jančnice  morilo  dušo,  se  je  razblinilo 
v  pravi  nič.  Pozabila  je,  da  je  povabila  Semena,  pozabila  je  seveda 
tudi  Angeli  povedati,  da  pride,  in  pripravljala  se  je  potem,  kako 
sprejme  prihodnji  dan  nadporočnika,  če  pride  zgodaj  zjutraj,  kakor 
se  je  navadil  v  zadujem  času.  Ni  povedala,  kar  je  čula  od  poslan- 
čevke,  na  Semena  ni  niti  mislila  .  .  . 

Ta  pa  ni  zatisnil  oči  tisto  noč  dolgo  čaša.  Utrujen  je  bil,  ker 
je  komaj  dohitel  uradnika  -  tovariša ,  in  potem  so  korakali  brzo, 
kar  se  je  dalo.  Po  poti  mu  je  vedno  po  glavi  šumelo  neko  vpra 
šanje:  »Ali  bi  šel  ali  bi  ne  šel?«  Že  dolgo  si  je  izkušal  iz  glave 
izbiti  misel  na  Angelo  —  toda  oglašala  se  mu  je  vedno  neka  strast, 
katera  ga  je  gnala,  da  bi  kar  vse  razgrizel,  da  bi  prišel  do  nje,  da 
bi  izravnal  ono  čudno  brezno,  kamor  so  se  valile  vse  simpatije  in 
antipatije  do  Angele.  Enkrat  je  bil  že  popolnoma  na  trdnem;  pre- 
pričal  je  bil  sam  sebe,  da  Angela  ni  vredna,  da  bi  jo  on  objel,  ker 
ni  práv  nič  drugega  nego  vsakdanja  ženská.  Preverjen  je  bil,  da  se 
oprime  vsakogar,  ki  ji  ume  razburjati  strasti.  Neki  večer  ga  je  raz- 
togotila.  Dolgo  je  potem  ni  videl,  párkrát  jo  je  sicer  pozdravil  na 
ulici,  a  gledal  je  v  tla.  Drugikrat  zvečer,  ko  jo  je  videl  z  Sturmom 
stati  pred  razsvetljeno  izložbo,  bi  bil  oficirja  najrajši  butil  pri  tej  priči, 
tako  ga  je  bilo  razjadilo  .  .  .  Potem  je  hodil  oni  večer  dolgo  po 
gostilnicah  ter  pil  neznansko  dosti;  šel  je  tudi  dvakrát  mimo  Javor- 
nikovega  stanovanja  ter  klel,  grozno  klel  ...  Z  Javorico  je  sicer 
govoril,  a  ni  ga  vabila,  ni  mu  rekla,  zakaj  ne  pride.  Pa  saj  bi  tudi 
ne  šel  nikdar,  nikakor!  A  danes  ?  Dva  dni  mu  zopet  ni  dalo  miru. 
Bog  ve,  ali  je  ni  Sturm  že  ...  ?  Kako,  da  ga  vábi  Javorica  sedaj 
kar  nenadoma  .  .  .  Angelo  bi  kar  zadavil!  ... 

Búrne  misii  so  se  podile  Semenu  po  glavi,  ko  je  stal  zvečer 
doma  v  sobi,  in  prijel  se  je  za  glavo  ter  zmočen  glasno  dejal:  »Da 
sem  ravno  jaz  tak  —  drugi  so  vendar  včasih  pametni;  nikdar  še 
nisem  čul,  da  bi  kdo  tako  počenjal  kakor  jaz.  Včasih  se  kar  sam 
sebe  bojim.  Sem  li  podedoval  to  —  bolezen?  Mati  moja  je  bila  naj- 
lepša  žena  in  najkrepkejša  mati,  kar  sem  jih  poznal  .  .  .!« 

V  tem  se  je  naredil  v  Semenovi  sobi  trd  mrak.  Le  z  ulice  so 
lili   posamični   mehki    prameni   skozi   okna   ter   se   lizali   po    temnih 
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zavesah.  Koraki  so  odmevali  po  kamenitem  tlaku,  in  vráta  so  se 
zapirala  okoli  in  okoli  njegovega  stanovanja,  nad  njim  in  pod  njim. 
Semen  je  zgrabil  zimsko  suknjo,  obšito  s  kožuhovino,  pa  vzel  cilinder 
in  debelo  palico  in  oddivjal,  ne  da  bi  bil  za  seboj  zaklenil.  Po  temnih 
stopnicah  se  je  lovil  na  roke  ob  zid,  ker  še  ni  bilo  razsvetljeno,  a 
hitel  je,  kar  je  mogel.  V  glavi  mu  je  vrelo  vprašanje:  »Ali  bi  šel 
ali  bi  ne  šel?«  .  .  .  Včasih  jo  zajecljal  sam  sebi:  »Zakaj  sem  ravno 
jaz  tak  .  .  .« 

Neznanska  moč  ga  je  gnala  dalje  in  dalje. 

(Dalje  prihodnjič.) 


L I  S  T  E  K. 

Stoletftica  Puškinovega  rojstva.  Večer  l8.  in  jutro  19.  stoletja  sta  tudi 
zato  zanimiva,  ker  sta  dala  Slovanom  vcč  znamenitih  mož,  pisateljev,  pesnikov 
in  učcnjakov.  Nam  Slovencem  sta  se  takrat  porodila  Slomšek  in  Prešeren, 
Čehom  se  je  porodil  Čelakovský,  Srbom  Vuk  Štefanovia  Karadžic,  Slovákom 
Kollár,  Hrvatom  Gaj  .  .  .  Rusom  pa  Puškin  in  Lermontov.  Dne  7.  junija  (po 
novem  koledarju)  t.  1.  preteče  sto  let,  kar  se  je  porodil  v  Moskvi  velikí  ruski 
pesnik  Aleksander  Sergjejevič  Puškin.  Ves  ruski  národ  se  pripravlja,  da  dostojno 
proslavi  ta  velevažni  dan.  Puškin  pripadá  že  zdavnaj  in  po  pravici  svetovni 
literaturi.  (Prím.  prof.  Hostnika  članek  >Puškin  v  petdeseterih  jezikih« 
v  majski  številki  »Zvonovi«.)  Tudi  nam  Slovencem  je  precej  znan;  marsikaj  je 
že  prevedenega  iz  Puškinove  poezije,  však  izobražen  Slovenec  pa  bi  ga  itak  moral 
znati  uživati  v  izvirniku.  Stoletnice  tega  velikega  genija  ruskega  se  v  dúhu 
udeležuje  tudi  naš  národ,  naša  inteligencija  in  naše  časopisje.  Sláva  Puškinu! 

A.  Aškerc. 

Ivan  vitez  Trnski,  pesnik  »Knesnic«,  je  slávil  17.  apríla  t.  1.  svojo  osem- 
desetletnico  popolnoma  zdrav  in  čvrst.  Redki  so  oni  možje,  katerim  je  usoda 
dodelila  srečo,  doživeti  tako  starost,  in  še  redkejši  oni,  ki  doživc  ta  dan,  slav- 
Ijeni  od  hvaležnega  národa.  Ivan  Trnski  je  sin  učitelja  ter  se  je  popel  po  svoji 
darovitosti  in  neumorni  delavnosti  do  polkovnika.  Leta  1842.  je  objavil  svoje 
Pjesme,  katerim  je  St.  Vraz  napisal  kritiko  v  »Kolu«  (II.  105.).  Kot  ognjevit 
Ilirec  je  bil  srčen  prijatelj  našega  zemljaka  Vraza  in  je  tudi  inače  mnogo  ob- 
čeval  s  Slovenci,  tedanjimi  pristaši  Ilirstva  v  Gradcu.  Njegova  dela  so  izšla 
zbrana  v  več  zvezkih  od  leta  1881  dalje  v  Zagrebu.  Njegove  pesmi  so  rodo- 
Ijubne  in  didaktične.  Razen  pesmi  je  spisal  povest  »Učitelj  Dobrašin«  ter  je  bil 
priden  sotrudnik  »Nevena«  in  »Glasonoše«.  Lani  je  še  izdal  »Pričalice«. 
Prevedel  pa  je  iz  najrazličnejših  jezikov  veliko  štcvilo  znamenitih  del.  Trnski 
je  prevedel  tudi  Prešernovo  pesem  »Strunam«.  Značajno  za  naše  razmcre  je,  da 
iz  Ljubljane  ni  ne  en  glas  pozdravil  jubilarja.  In  vendar  bi  morali  tudi  Slovenci 
biti  hvaležni  Trnskemu,  ki  je  Hrvate  seznanjal  s  proizvodi  slovenské  múze  in 
ki  je  bil  prijatelj  Vrazov,  kateremu  je  pesmi  v  jezikovnem  oziru  pilil.  Naj  ga 
Bog  ohrani  še  mnogo  let!  j?.  P. 
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Petdesetletnica  Zmaja  Jovana  Jovanoviča.  Dne  13.  junija  (25.  po  novem) 
se  zbero  zastopniki  srbskega  národa  v  Zagrcbu,  da  dostojno  proslavijo  pctde- 
setletnico  književnega  delovanja  Zmajove  Jovanoviča.  Dne  14.  (26.)  junija  se  bode 
vršila  slavnost  na  Plitvičkih  jezerih,  na  Vidov  dan,  15.  (27.)  junija,  pa  skupna 
proslava  Jovanoviča  in  spomína  na  kosovsko  bitko.  Zmaj  Jovan  Jovanovič  se  je 
rodil  dne  24.  novembra  1833.  1.  v  Novem  sadu  ter  je  bil  naposled  zdravnik; 
sedaj  živi  v  Zagrebu.  L.  1861.— 62.  je  izdajal  časopis  »Javor«;  1.  1864.  je  ustanovil 
humorist.-sat.  list  »Zmaj«,  in  to  ime  se  je  njega  tudi  stalno  prijelo.  L.  1865.  je  napísal 
ígro  »Šaran«  (=  karf),  1. 1877.— 78.  »llustrovanu  ratnu  (vojno)  kroniku*.  L.  1878. 
je  ustanovil  šaljivi  list  »Starmalí«  in  1.  1880.  list  za  mladino  »Neven«.  Izmed 
mnogih  poezij  so  posebno  vrední,  da  se  omenijo,  3ä>Djulidi  uveoci«  (Rože  uvele). 
Nebroj  je  tudi  prevodov  iz  različníh  jezikov.  »Zbrana  pevanija«  so  izšla  1.  1880. 
v  Novem  sadu,  ízbrane  pesmi,  z  latiníco  tiskane,  pa  1.  1887.  v  Zagrebu.  —  Sla- 
víteljem  njegovim  se  prídružujejo  tudi  Slovenci  ter  mu  kličejo  »Na  mnogaja 
ljctal« 

R.  P. 

»Slovanske  knjižnice«  snopič  84.-85.  prináša  Gogoljevi  povesti:  »Bo- 
žično  no  č  in  »Plašč«;  obe  je  poslovenil  nam  neznani  Miloradovič.  »Božična 
noč«  je  čaro  vitá  bájka  iz  pisateljeve  domovine  Ukrajine.  Ta  povest  spadá  v 
Gogoljevo  mlajšo  dobo.  V  njej  nam  rišc  in  opisuje  življenje  preprostega,  v  naj- 
tesnejší zvezí  z  materjo  prirodo  živečega,  od  zapadne  prosvete  še  toliko  kakor 
nič  oblizanega,  v  ražne  bájke  verujočega  svojega  Ijudstva.  Ta  naivná  stvar  se 
číta  prijetno;  prevod  je  gladck.  —  Kontrast  »Božični  noči«  je  »Plašč«.  V 
ruskem  ízvírníku  stojí  »IIlHHeJlb«  (»Šinjelj«).  Na  prví  pogled  se  ti  zdi,  da  čitaš 
navadno  humoresko,  kajti  humoreska  je  res.  Toda  med  vrstamí  vídiš  tudi  satiro. 
Včasí  ne  veš,  ali  bi  se  ubogemu  Akakiju  Akakijcviču  smcjal,  alí  bi  ga  s  solznimi 
očmi  pomiloval.  Dasi  je  ta  povest  jako  krátka,  spadá  vendar  med  najboljše 
spise  Gogoljcve.  — 

Úvod,  kí  ga  je  spísal  Miloradovič  tému  zvezku,  je  jako  umesten  in  poučen, 
ker  nam  temeljito  pojasnjuje  velikí  pomen  Gogoljev  v  ruskí  in  v  svetovni  lite- 
raturi. 

A.  Askerc. 

Knjigarna  Paher  in  Kisič  v  Mostaŕju  nam  je  poslala  na  oceno  te-le 
knjižice: 

1.)  N.  G.  M  a  to  š.  Iverje.  Skice  i  sličice.  U  Mostaru  1899,  visoka  8° 
149  str.  Mladi  knjíževník  je  znan  kot  duhovit  kritik  in  essayist  iz  različnih 
hrvaških  in  srbskih  listov.  V  tej  knjižici  je  zbral  krajše  pripovedke  ali,  kakor 
jíh  ímenuje,  »črtice«,  katere  je  objavil  v  »Delu,  Zori,  Brankovem  Kolu,  Narodnih 
Novinah  in  Viencu«.  V  vseh  se  káže  finega  opazovatclja,  ki  ume  z  nekolíko 
smelími  črtami  narísati  jasno  slíko  malomestnega  življenja  na  Hrvaškem.  Včasih 
je  tudi  strupeno  oster.  Te  črtice  so  vrlo  zanímljive.  V  povesti  »Pereci,  friški 
pereci«  se  nam  zdi  konec  povsem  neverjeten,  da  bi  ritmajster,  čeprav  propadel, 
šel  prcste  prodajat  baš  v  oni  kraj,  kjer  se  je  preje  ščeperil.  >Miš«  je  že  povsem 
dekadentná  skica.  —  Cena  knjižici  je  60  kr. 

2.)  Marko  Car.  Niz  rodno  Primorje.  Slike  i  utisci  s  Jadran  a. 
U  Mostaru  1899,  vis.  8".  119  str.  Cena  50  kr.  (S  cirilskimi  slovi.).  G.  Marko  Car, 
rodom  iz  Ercegnovega  in  činovník  v  Zadru,  je  upotrebil  nekolíko  ferij,  da  pre- 
poiuje  Dalmacijo  ter  nam  podá  nekoliko  slik  iz  pitomega  primorja.  Glavne  točke, 
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katere  opisuje,  so  Dubrovník,  Ercegnovi  in  Hvar.  Zanimljivo  riše  prirodno 
krasoto  dalmatinskega  zemljišča,  pa  tudi  pripoveduje  marsikaj  zanimivega  iz 
politične  in  umetniške  zgodovine  teh  kraj  e  v  ter  vpletá  vmes  tudi  različne  me- 
ditacije,  n.  pr.  o  verskih  in  narodnostnih  odnošajih.  Včasih  nam  predstaví  kako 
zanimivo  líce,  kakršno  je  n.  pr.   j>Barba-Jane«. 

3.)  Mala  bibliotéka.  Po  načelu:  »Zanimljivo,  vredno  in  ccno«  hoče 
založníca  osnovati  biblíoteko,  slično  nemškí  Reclamovi.  Však  zvezčič  bode  ob- 
sezal  5—6  pol  16".  in  bode  stal  12  kr.  Prinášala  bode  priznaná  dela  srbskih  in 
tujih  písateljev.  Prví  zvezek  na  ogled  prináša  »Ljubav  prema  knjizi*.  Po  Ed- 
mondu  de  Amicisu.  Sa  napomenatna  nekoliko  srpskih  knjíževníka.  (S  cirilskimí 
slovi). 

Tolstega  román  »Vstajenje«  (BoCKPeceHÍe)  prináša  petrograjskí  tednik 
»Njiva«.  Zanimivo  je,  da  se  je  slávni  ruskí  pisatelj,  ustvaritelj  »Vojne  in  mira<, 
>Ane  Karenine*  in  drugih  klasičníh  umotvorov,  ki  je  zadnje  čase  nekako  za- 
tajeval  svoja  beletristična  dela  ter  se  pečal  bolj  s  socíalnimi  in  filozofskímí  pro- 
blemi,  ustanovivší  poseben  način  življenja,  v  svoji  visoki  stasosti  —  laní  je  pra- 
znoval  svojo  sedemdesetletnico!  — spet  povmíl  k  svoji  prví  Ijubezni  —  k  poeziji. 
Njegov  naj  novej  ši  román  je  vzbudil  po  vsem  ízobraženem  svetu  pravo  senzacijo 
ter  izhaja  vzporedno  z  ruskim  izvirnikom  v  prevodih  vseh  večjíh  evropskíh 
jczikov.  Pripoveduje  se,  da  se  nekaterim  časopisom  tekst  >Vstajenja«,  oziroma 
njega  prevod  priobčuje  kar  po  brzojavu!   O  ti  kosmati  ruskí  barbari!  — 

Sicer  pa  je  gróf  Tolstoj  kot  pisatelj  in  kot  filozof  taká  znamenitost  ne 
samo  v  slovanskí,  ampak  v  svetovní  književnosti  sploh,  da  je  skrajnji  čas,  da 
se  tudi  mi  Slovenci  pobliže  seznanimo  z  njim.  »Slovanski  knjižnici«  v  Gorici  bi 
bilo  Slovensko  občinstvo  gotovo  hvaležno,  ako  bi  mu  podala  Tolstega  »Vstajenje« 
v  prevodu.  — 

Hrvaški  prevod  tega  znamenitega  romána  je  oskrbel  Míl.  pi.  Marekovic 
ter  ga  ízda  zagrebška  kr.  vseučiliška  knjgarníca  Franje  Suppana  v  kakíh  20  zvezkih 
po  20  kr.  Prví  zvezki  so  že  ízšlí.  Ker  je  román  izreden  pojav  v  svetovní  knji- 
ževnosti, in  ker  je  hrvaški  prevod  tudi  Slovencem  razumljív,  zato  príporočamo 
to  podjetje  onim  rojakom,  ki  se  hote  seznanití  s  tem  ímenitním  delom  ruskega 
knjíže vniká.  Naročnina  se  pošilja  záložníci  knjigamíci  v  Zagreb. 

A.  Aškerc. 

Glasba  v  Novem  mestu  v  minoli  sezoni.  Glasbena  Matica  v  Ljubljani 
je  dala  pravec  novejší  slovenskí  glasbi  in  provzročila  nje  resno  gojitev  s 
stališča  umetností.  Vpliv  tega  novega  stremljenja  se  pozná  že  dokaj  tudi  v 
Novem  mestu,  ki  je  doseglo  vzlic  skromnim  razmeram  práv  dosti.  Temelj  tému 
novejšemu  gibanju  je  pač  glasbena  šola,  katero  je  po  napomih  pripravah  no- 
voraeških  rodoljubov  1.  1898.  ustanovila  Ijubljanska  Glasbena  Matica. 

Šólí  je  dvojen  namen:  vzgajati  glasbení  naraščaj  pa  tudi  glasbeno  občin- 
stvo po  vsem  Dolenjskera.  V  prvem  ozíru  šola  vedno  napreduje.  Sedaj  ima  že 
preko  60  učencev  za  ražne  inštrumente:  za  klavír,  gosli  in  druga  godala  ter  za 
pihala,  še  več  pa  ima  učencev  za  zborno  petje.  Vsekakor  bode  treba  vsaj  enega 
stalnega  učitelja,  da  se  bode  laze  brígal  in  potegoval  za  šolske  namene.  V 
drugem  ozíru  je  závod  tudi  v  letošnji  sezoni  dosegel  lepe  uspehe. 

Kakor  lani  je  tudi  letos  príredíl  3  veliké  glasbene  večere  s  sodelovanjem 
umetnikov  iz  Ljubljane;  sodeloval  pa  je  tudi  sicer  pri  naših  tradícionalníh  za- 
bavah:  Vodníkovi,  Prešernovi,    pri  pomladanskem  koncertu  itd.    Ze  ob  lanjskih 
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večerih  so  nastopali  učitelji  Glasbene  Matice  Ijubljanske,  med  njimi  nepozabni 
pianist  Karol  Hoffmeister;  z  njih  pomočjo  so  se  proizvajale  skladbe  starejših 
klasikov,  pa  tudi  najboljših  slovanskih  glasbcnikov.  Letošnje  tri  večere  se  je 
gojila  posebno  kamorna  glasba.  Gg.  Junek,  Proházka  in  Vedral,  učitelji  Glasbene 
Matice  iz  Lj ubíjané,  so  nam  predávali  kolikor  mogoče  dovršeno.  Bilo  je  seveda 
težavno  izbrati  primeren  program;  kajti  našemu  občinstvu  ne  morejo  še  ugajati 
skladbe  težje  dikcije.  Pohvaliti  je,  da  seje  poseglo  največ  v  slovanskí  repertoár; 
namesto  nekaterih  točk  pa  bi  bili  raje  slušali  Beethovna,  Mendelsohna,  Schumana. 
Kaka  Beethovnova  cello-sonata  bi  bila  gotovo  prodrla,  ako  bi  jo  bil  predával 
g.  Junek  s  svojim  polnim,  gorkim  tónom,  in  kaka  glasbena  slika  na  klavirju  bi 
nam  bila  tudi  Ijubša  nego  Lisztova  transkripcija! 

Pri  drugem  glasbenem  večeru  smo  imeli  še  poseben  užitek.  Slišali  smo 
izbornega  vijolinista  g.  Lhotskega.  Zares,  ob  njegovem  zdušnem  igranju,  ob 
njegovi  divni  tehniki  se  nam  je  zdelo,  kakor  da  bi  slušali  kakega  vijolinista 
naj  slávnej  šega  imena.  Drugoč  pa  nam  je  pela  gospica  Devova.  Naša  dvorana  je 
za  solo-petje  kaj  príkladná,  ker  glas  lahko  popolnoma  izpolni  zvočno  dvorano 
ter  neposredno  vpliva  na  vsakega  poslušavca.  Gospica  Devova  je  pela  nedo- 
sežno  lepo;  čisti  glas,  pravilna  intonacija,  imenitna  interpretacija  in  pa  še 
kar  najintímnejší  vpliv  njenega  petja  v  naši  dvorani,  vse  to  je  učinilo  vseskozi 
popoln  uspeh.  — 

Z  domácimi  močmi  se  goji  skoro  edino  le  petje  v  zboru.  Za  to  imarao 
učítelja  g.  Hladnika.  To  je  mož,  kí  vztrajno  in  marljívo  uporablja  svoje  obíle 
talente;  pa  tudi  njegove  trudoljubivosti  ni  smeti  zabíti.  Spričo  teh  lastnosti  se 
je  povzpel  osobito  glede  vodstva  zborovega  petja  na  umetniško  víšíno.  Mešani 
zbor  -  blízu  80  mladíh  grl  —  nam  je  proizvajal  naše  najlepše  domače  pesmi, 
pa  strašil  se  ni  tudi  težavnejše  naloge:  pel  je  tudi  2  kôra  iz  Dvoŕakove  >Stabat 
Mater«  ter  si  s  precizním  proizvajanjem  prídobíl  splošno  príznanje.  —  Slednjíč 
treba  pa  še  navesti,  da  so  se  združili  učitelji  naše  šole  in  drugi  članí  v  orkester; 
res,  da  nedostaje  trobil  in  pihal  (razen  píščalí),  pa  vsekakor  je  to  začetek  bo- 
dočemu  popolnému  orkestru. 

To-le  je  storila  tukajšnja  šola  Gl.  M.!  Kakega  pomena  je  njeno  delovanje 
za  nas,  to  posebno  občutí  tisti,  kí  ve,  kako  neugodna  so  naša  občila  z  drugímí 
kraji,  kí  so  v  glasbenem  oziru  na  boljšem.  Pa  tudi  sicer  ima  Gl.  M.  vzvišeno 
nalogo,  povzdigniti  našo  glasbo  iz  diletantstva  na  umetnostno  stališče.  Res,  da 
ima  novomeška  šola  včasíh  malé  boje  z  malenkostnimi  predsodkí  nekaterih 
oseb,  a  to  nič  ne  de;  ona  je  v  pravih  rokah,  za  njen  uspeh  se  ne  bojimo. 
Upamo  pa,  da  bodo  vzgojevalni  pomen  Matičinih  šol  pojmílí  povsod  tisti  faktorji, 
katerím  je  také  závode  podpirati  moralno  in  gmotno.  Matíčin  odbor  v  Ljubljani 
naj  bi  enake  šole  ustanavljal  po  vseh  naših  večjih  mestih,  posebno  pa,  kjer  so 
srednje  ali  enake  šole.  V  Kranju,  Idriji,  Celju,  Mariboru,  Ptuju,  Trstu,  Gorici  ítd. 
naj  bi  ímeli  vsaj  po  enega  Matičinega  učítelja,  vzdržavanje  šol  naj  bi  pa  za- 
jamčíli  nekaj  deželni  in  mestni  zastopí,  nekaj  trdni  denarni  závodí.  Brez  dvoma 
bi  se  društveno  delovanje  na  ta  načín  povzdignílo  na  še  dosti  višjo  stopinjo  in 
pospešilo  kultúrni  razvítek  našega  národa  práv  obilo. 

Dr.  +  E. 

Srbska  glasba.  Naš  roj  ak  Davorin  Jenkoje  ízdal  na  troške  srbské 
kraljevske  akademije  te-le  muzíkalíje:  »Dvanajst  srpskih  pesám a<  za 
moškí  zbor  (8°.  53  str.).  Cena  5  dín.  —  »UvertiraMílan«za  glasovir  (4°.  9  str.) 


Listek.  391 

Cena  1"50  din.  —  Uvertira  Kosovo  za  glasorir  (4°.  11  str.)-  Cena  2"50  din. 
—  >Osara  srpskih  pesama«  za  en  glas  in  spremljanje  klavirja.  (4^  33  str.). 
Cena  5  din.  —  »Srpska  národná  hinina«  (4°.  3  str.).  Cena  2  din.  Poslcdnia 
kompozicija  je  svojina  kompoziterjeva. 

Ruska  tragedka  Marija  Gavriilovna  Savina.  Kolikor  je  nam  znano,  sc 
ruski  gledališki  umetniki  še  niso  ranogo  kázali  západnému  svetu.  Nastop  petro- 
grajske  dvorne  heroine  Savine  in  njenih  tovarišev  v  Berlinu  in  Pragi  je  bržkonc 
izmed  prvih  gostovanj  ruskih  igravcev  na  tujih  tleh.  Recimo  takoj,  da  se  je  to 
podjetje  zclo  posrečilo.  Nastop  ruské  družbe  je  vredno  zabeležiti  kot  imcnitcn 
dogodek  v  gledaliških  letopisih  omenjenih  mest.  Brlinsko  in  praško  občinstvo, 
ki  pozná  Eleonoro  Duše,  Saro  Bernhardt  in  druge  zvezde  prvé  velikosti,  je  pac 
strmelo,  ko  je  gledalo  na  odrú  nedosežno  umetnico  z  daljnjega  iztoka,  o  kateri 
še  ni  bilo  vedelo  ničesar. 

V  Pragi  so  nastopili  Rusi  sredi  aprila  t.  1.  Dasi  so  prihajale  iz  Bcrlina 
zelo  ugodne  in  láskavé  vešti  o  uspehih  ruskih  igravcev,  smo  vendar  mislili,  da 
je  dober  del  navdušenja,  s  katerim  so  jih  v  Pragi  sprejeli  takoj  ob  prvem  na- 
stopu,  pripisovati  narodni  naklonjenosti.  Tembolj  nas  je  veselilo,  ko  smo  se 
preverili,  da  so  ruski  gostje  zgolj  kot  umetniki  pošteno  zaslúžili  podané  j  im 
lovorike.  Uprizorili  so  v  Pragi  tri  igre,  med  katerimi  sta  bili  dve  izvirni  ruski  — 
Suvorinova  »Tatjana  Rjepina«  in  Spažinskega  »Gospa  majorka*  —  in  pa  naša 
stará  znanka  »Dama  s  kamelijami<.  Škoda,  da  nismo  videli  baš  ruskih  dveh, 
kateri  bi  nas  bili  pač  bolj  zanimali,  in  v  katerih  so  se  gostje  brez  dvoma  po- 
sebno  izkazovali.  AH  tudi  z  »Damo  s  kamelijami«  —  ki  smo  jo  videli  že  tolikrat, 
na  toliko  krajih  in  v  toliko  jezikih,  dobro,  srednje  in  slabo  igrano  —  smo  bili 
to  pot  vsled  izborne  uprizoritve  zadovoljni  kakor  nikoli  poprej.  Tudi  v  tej  igri, 
ki  ima  sicer  samo  dve  večji  ulogi,  nam  je  bila  dana  prilika,  da  smo  presodili 
zmožnosti  predstavljavcev  in  spoznali,  do  katere  višine  se  je  vzpela  reproduk- 
tivna  gledališka  umetnost  na  Ruskem.  —  Marija  Gavriilovna  Savina  nam 
ostane  v  neizbrisnem  spominu  kot  umetnica  redke  razumnosti  in  čistega  okusa, 
umetnica,  ki  igra  sicer  realistično,  istinito,  toda  ne  prestopa  tiste  meje,  pri 
kateri  se  realizem  stopnjuje  do  naturalizma,  ki  pretirava  účinku  na  Ijubo.  Savina 
se  ne  meni  za  efekte  in  ne  išče  v  značajih  »novih  nuances«;  ona  igra  svoje 
junakinje  naravno  in  preprosto  ter  izkuša  pogoditi  značaj,  kakršnega  si  je  mislil 
pisatelj,  ne  da  bi  polagala  v  ulogo  zanimivih  podrobnosti.  Njeno  kretanje  in 
govorjenje  ostaja  v  mejah  plemenite  zmernosti.  Brez  silne  gestikulacije  in  po- 
vzdigovanja  glasu  izraža  notranje  viharje  pogosto  samo  z  mimiko  svojega  zgo- 
vornega  obraza.  V  njenih  divnih  očeh  se  odsvita  vse,  kar  se  godi  v  njenem 
srcu.  Razume  se,  da  zna  Savina  tudi  mojstrsko  umirati  kakor  katerakoli  veliká 
umetnica  na  odrú,  morda  bolj  e  in  lepše,  ker  ne  hlasta  po  naturalističnih  učinkih 
in  ne  muči  gledavčevih  živcev.  Narava  in  preprostost  vodita  njeno  visoko  umet- 
nost. In  v  tem  je,  rekel  bi,  v  nekakem  soglasju  s  svojimi  velikimi  rojaki,  ki  po 
istih  načelih  ustvarjajo  umotvore  na  slovstvenem  polju. 

Tudi  v  tem  káže  Savina  svoj  pravi  umetniški  okús,  da  si  jemlje  o  dl  i  č  ne 
igravce  na  pot  kakor  nobena  druga  zvezda  na  gledališkem  nebu.  Savinin  en- 
semble šteje  kolikor  članov  toliko  umetnikov.  Skupno  igranje  ruskih  gostov  v 
»Dami  s  kamelijami*  je  vzorno.  Vidi  se,  da  však  razume  pomen  svoje  uloge  za 
celotni  vtisk  predstavljanega  dejanja.  Tudi  malé  ulogice  so  premišljene  in  po- 
verjene   dobrim   močem.    Kakor  Savina   sama,   se   drže  tudi   njeni   tovariši  pre- 
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proste  naravnosti  in  zmernosti.  Ne  samo  Savina,  tudi  njeni  tovariši  in  to- 
varišice:  Gorev,  Apollonskij,  Stravinskaja  i.  dr.  so  na  čast  ruski  umetnosti  in 
širijo  pred  zapadnim  svetom  slavo  ruskega  imena.  Kolikor  se  da  presojati  po 
teh  njenih  zastopnikih,  je  dramatična  umctnost  pri  Rusih  na  zelo  visoki  stopinji. 
Savino  smcmo  prištevati  največjim  gledališkim  umetnicam  sedanje  dobe.  Ona 
in  njeni  tovariši  so  dokázali  v  Berlínu  in  Pragi,  da  se  sme  rusko  dvorno  gle- 
dališče  Alcksandrino  v  Petrogradu  vrstiti  med  najboljša  prizorišča  v  Evropi, 
kakršni  sta  »Comédie  Fran^aise*  v  Parizu  in  »Burgtheater«  na  Dunaju. 

Fr.  Svetič. 
Oesterreichische  Bibliographie,  herausgeg.  vom  Verein  der  čisterr. -ung. 
Buchhändler.  Wien  1899.  Erscheint  wochentlich. 

Avstrija  ni  imela  došlej  nikake  bibliografije,  izhajajočc  v  kratkih  obrokih, 
marveč  je  bila  navczana  na  slične  objave  v  Ncmčiji,  ki  se  kolikor  toliko  ozirajo 
tudi  na  avstrijska  (seveda  samo  nemška)  dela.  Nujno  je  bilo  torej  treba  biblio- 
grafije, kakršna  je  zgoraj  omenjena.  Ta  bo  ncmara  sčasoma  zaprla  to  veliko 
vrzel  na  knjigotržnem  polju  v  Avstriji. 

Podjetje  je  za  zdaj,  kakor  čitamo  v  úvodu  I.  zvezka,  še  »poskus<;  ali  se 
realizuje  ali  ne,  je  odvisno  od  zanimanja,  ozir.  podpore,  katero  nájde.  —  S  lo- 
vené i  želimo  še  posebej  poskusu  dobrega  uspeha;  v  úvodu,  na  stráni  VI.,  je 
namreč  pripomnjeno,  da  bi  se  to  podjetje,  ki  je  kot  »poskus«  omejeno  na 
avstrijsko -ncmške  knjige,  ako  bode  uspevalo,  raztegnilo  tudi  na  drugc  av- 
strijske  jezike,  med  njimi  na  slovenskega,  da  se  le  pokrijejo  stroški  s  pod- 
porami in  naročbo.  —  Kolikor  mi  je  znano,  so  se  pogajanja  glede  slovcnščine 
že  nckoliko  vršila,  in  pričakovati  je,  da  prične  v  doglednem  času  izhajati  slo- 
venská bibliografija,  sicer  ne  však  teden,  ali  vsaj  večkrat  na  leto.  —  Ľahko  sc 
je  veselirao,  ker  bo,  kakor  kažejo  dosedanje  številke  nemškega  oddelka,  izborno 
urejena. 

Da  je  tak  seznam  knjig  važen  in  tudi  za  nas  Slovence  potreben,  mi  pač 
ni  treba  poudarjati.  Res  nam  podaje  »Slovenska  Matica«  vsako  leto  popolno 
bibliografijo  slovensko,  toda  ta  je  retrospektívna;  ima  sicer  zgodovinsko  vred- 
nost  in  je  porabna  za  statistiko,  ni  pa  —  po  značaju  publikacije  —  umerjena 
za  vsakdanje  potrebe.  —  Časniki  in  časopisi  res  tudi  prinašajo  književne  no- 
vosti, toda  taká  oznanila  so,  ne  glede  na  to,  da  so  enostranska  in  nepopolna, 
samo  »disiecta  membra«,  katera  bi  bilo  treba  zbirati  v  posebna  kázala.  Kdo  pa 
ima  za  to  čaša,  in  kdo  bo  pri  vsaki  objavi  mislil  na  to?  Ali  kaj,  če  se  kaka 
številka  zamakne.!*  —  Vsi  ti  nedostatki  se  odpravijo  z  nameravano  bibliografijo, 
katero  si  omisli  však  Slovenec,  ki  Ijubi  slovensko  knjigo  —  to  pa  mora  však 
zaveden  Slovenec.  Dr.  Jos.   Tominsek. 

O  knjigah  Slovenské  Matice  in  o  Slovenskem  pravopisu  Levčevem 
že  začeta  članka  bodemo  nadaljevali  v  prihodnji  številki.  —  Citali  smo  že  ugo- 
vore  zopcr  članek  o  Slovenskí  Matici,  a  ti  ugovori  nas  nikakor  niso  prcuverili 
o  naši  «ŕvihravi  sodbi.  V  nadaljevanju  poudarimo  še  bolj  svoje  názore  in  jih 
trdno  podkrepimo,  bodisi  Ijubo  ali  neljubo  nekaterim  gospodom,  ki  so  vedomá 
ali  nevedomá  neki  coklasti  kliki  na  Ijubo  tako  strašno  konservativni  v  tem,  kar 
ni  dobro,  primerno  in  koristno  slovenskému  národu. 


^ 


v  gozdu. 


amota  blagodejna,  pokoj  varen, 
vonjava  čvrsta  po  širokem  domi, 
sanjav  večer,  nikoli  dan  soparen 
pod  tabo,  v  tebi  vláda,  Ijubi  gozd. 
Kako  se  trudna  duša  mi  ustromi! 
Po  vejah  pojeta  mi  kos  in  drozd, 
sinica  se  igra  na  bukvi  beli, 
visoko  volga  zlata  ždi  na  jeli 
in  gleda  veverico  pod  seboj. 
Pero  s  peresom  šepeta  mi  rahlo, 
ko  veter  diha  preko  mehkih  tal 
črez  listje,  lanjsko  zimo  še  usahlo. 
Vse  vábi  me  v  pogovoru  z  menoj, 
da  mislim  v  gozdu  naj  bi  dúška  dal. 
Kako  ?  Da  naj  z  besedo,  polno,  živo 
razkrijem  tajnosti  prirode  večne  ? 
Jaz,  tajnost  veliká,  največja   sam  ? 
Jaz,  bitje,  ki  sem  sebi  neumljivo, 
jaz,  majhen  člen  verige  brezkonečne, 
jaz  mislim  naj  vesoljstva  dúška  dam  ? 
O  gozd,  o  ne!  Udobno  le,  udobno 
sedeti  je  prijetno  v  tvojem  hrami, 
razmišljati,  kar  pride  baš  na  um. 
In  ko  začutiš  dušo  nesposobno, 
da  misii  bi  gorela  eni  sami, 
prepodi  jo  iz  glave  trd  pogum! 
Da  modro,  zbrano  mislil  bi  in  toľko! 
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Nemalo  modrcev  se  bliža  norcem. 
Zajemam  vodo  rajši  z  drobno  školjko, 
ki  ni  razbita,  kot  z  razbitim  korcem. 

1. 

Široko  se  razpletajo  koreni 
po  črni  zemlji,  sok  iz  nje  pijoč. 
Drvar  s  sekiro  bridno  —  kaj  se  meni, 
da  v  korenini  deblu  žije  moč  — 
drevo  poseká  s  krepkima  rokama, 
premeri   debelino  in  dolžino 
vesel  in  zadovoljen.  Korenino 
ostavi  tarň,  da  izsolzi  se  sama. 

Dejanja  vi  očetje,  skrivni  vzroki, 

počivate  zaprti  v  dnu  srca. 

Kaj  vam  pomagajo  vsi  vaši  joki  ? 

Dejanja  sodba  trda  le  velja. 

Današnji  svet,  razmišljanju  sovraž, 

naziva,  česar  sam  ne  vidi,  laž. 

Ti  zvijaj  se,  ti  kliči  mu   » oprosti !« 

Dejanje  tvoje  videl  je.  —  Zadosti!  — 

2. 

Katero  je  drevo  lepote  vzor? 

Smereka  vitka  ali  ravni  bor, 

košati  kostanj  ali  stari  hrast, 

ki  dviga  kot  junák  se  čvrst  in  hraber, 

macesen  svetli  ali  temni  gaber? 

Drevesu  vsakemu  posebej  čast! 

Bog  seme  v  zemljo  je  položil  vsem, 

iz  tal  prinikli,  vzrasli  so  potem. 

Različne  barve,  rasti  in  peres 

združuj  ej  o  se  v  gozd  —  ta  dar  nebes. 

Ima  še  drugi  gozd  moj  mili  rod, 
gozd  pesnikov  pritličnih  in  velikih. 
Na  dan  priniknejo  v  boječih  stikih, 
edinijo  se  v  knjigo  —  dušni  plod. 
O  naj  žive  in  životarijo, 
drže  se  staré  ali  nove  struje! 
Dade  nam  nekaj,  kar  ustvarijo, 
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Dokler  srce  jim  pesem  narekuje. 

Sodnikom  suhim  zdi  se  vse  mogoče, 

iz  hrastovih  semen  hote  kostanje. 

Ni  Bog  ustvaril  vseh  dreves  le  zanje; 

však  poje  to,  kar  mora,  ne  kar  hoče. 

Katera  pesem  je  lepote  vzor? 

Nasladna  mar,  Ijubezenska,  pobožná  ? 

Poskočna  mar,  zbadljiva  ali  tožna  ? 

Kdo  naj  razsodi  r  —  Tistih  bravcev  zbor, 

ki  nosijo  srce  na  pravi  stráni, 

ki  vina  jih  že  kaplja  ne  vpijani; 

le  njim  iz  srca  vzraste  krepka  sodba. 

Ni  malo,  oh,  Ijudi,  podobnih  psom, 

ki  lajajo,  kedar  vali  se  grom, 

ki  cvilijo,  kedar  glasi  se  godba. 

3. 

Spotakne  se  ob  štor  in  páde  črezenj; 

Pobcre  se,  drvar  zakolne  jezen: 

>Da  vrag  te  je  postavil  sem  .  .  .  preteto!* 

A  štor  molči,  molče  mu  govori: 

Oh  komaj  je  minilo  eno  leto, 

odkar  si  deblo  mi  posekal  ti. 

Kako  je  raslo  v  sinji  zrak  veselo, 

kako  je  zelenelo  in  dehtelo, 

užilo  vesen  toliko  in  zim! 

Zdaj  tu  čepim  brez  krása,  vsem  napotje, 

ne  ti,  ne  ti,  le  jaz  naj  se  rotim 

in  kolnem  rojstva  svojega  trenotje. 

Ljud  raja,  poje,  sluša  pevski  zbor, 
jaz  sam  presedam  v  gozdu,  drugi  štor. 
Pogazili  so  mojo  srečo  vso 
sodniki  črnogledi  s  srcem  krútim. 
A  jaz  —  nad  mano  se  jeze  celo; 
zakaj  — ?  Da  se  nesrečnega  počutim. 

4. 
Iz  zemlje  vzklije,  plazi  se  po  tleh 
bršljan  zeleni  z  gladkimi  peresi. 
Približa  deblu  se  po  mučnih  dneh, 
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oklene  se  ga,  vstane  ob  drevesi. 
Zadružno  raste  z  njim,  noben  vihar 
ne  vrze  ga  nazaj  na  mokra  tla  — 
s  tovarišem  prijaznim  mlad  in  star 
usahne  on,  ko  pästi  mora  ta. 

A  koliko  Ijudi  trpi  na   sveti, 

ki  svoj  živ  dan  ne  najdejo  srca, 

da  mogli  bi  zaupno  je  objeti 

in  reči  mu:  Pri  tebi  sem  doma!  — 

5. 

Omledni  svet!  Kaj  vse  veleva  menil 
Ljubezen  žensko  iz  srca  izruj! 
Kdo  mi  veleva?  Starci  zamorjeni, 
katerim  mladi  zarod  je  že  tuj. 
Ljubiti  je  nevarno  in  pregrešno. 
Tako  ljubiti,  kot  jaz  Ijubim  ?  —  Smešno! 
Kaj  morem  jaz  za  to,  da  Ijubim,  kaj  ? 
Mladosti  svoje  spomnite  se  vsaj! 
Kako  živeli  vi  ste,  starci,  dejte! 
Ne!  Staré  mamke,  rajše  ve  povejte! 
In  vendar  Bog  vas  ni  došlej  pogubil. 
Zato  molčite!  Tudi  jaz  bom  star. 
Naj  pijem  zdaj  Ijubezni  sladké  žar! 
Dokler  bo  človek  živel,  bode  Ijubil. 

Ljubezen  naj  iztrgam  iz  srca? 
Beseda  lahka  je,  a  težko   delo. 
Poskusi  izruvati  brezo  belo 
z  močjo,  kar  tvoja  roka  je  ima, 
pa  bodi  Še  tako  močan  in  jak, 
ves  trud  je  ničev  tvoj,  nasilnik. 
In  ako  j  o  izruj  eš  —  padeš  vznak, 
pretreseš  glavo  si  in  zlomiš  tilnik. 
Na  zemlji  veneš  ti  in  breza  mlada, 
Zastonj  oba  bi  zopet  vstala  rada. 

6. 
Roditelj  dneva  na  ognjenem  vozi 
zatonil  je  na  oni  kraj  planin. 
Utihnile  so  grlice  po  lozi. 
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a  v  meni  se  oglasil  je  spomin, 

spomin  na  dneve  —  kaj  bi  zanje  dal!  — 

Ko  sem  zapri  ob  solnčnem  zahodu  pogled, 

ko  vstal  iz  postelje  sem  s  solncem  vred, 

ko  rajši  sem  bedel  in  slajše  spal  .  .  . 

O  kam  so  tisti  dnevi  —  čaša  val?  — 

7. 

Hvaležen  je  rdeči  kokorik, 
da  palné  žarke  skriva  mu  lepenje, 
hvaležno  je  lepenje,  da  navpik 
nad  njim  prostira  leskov  grm  zelenje. 
In  grm  zahvalja  bukev  mnogolistno, 
da  nebesno  vročino  mu  prestreza, 
in  bukev  hvali  streho  si  koristno, 
ki  nadnjo  hrast  j  o  vejnati  razteza. 

Različna  dana  je  Ijudem  oblast, 
rojena  v  dušni  in  telesní  šili. 
Vse  prednosti  izvirajo  razliki. 
Da  smo  enako  močni  in  veliki, 
enako  slabi,  majhni  vsi  bi  bili. 
Mirza  Schaffy  je  molil,   zviti  ptič: 
,Zahvaljen  Bog,  da  tepce  si  ustvaril! 
Ko  tudi  nje  z  modrostjo  bi  obdaril, 
vsa  moja  bi  modrost  spuhtela  v  nič.' 

8. 
Kam  ležem  truden  naj  ?  Pod  hrast  košati  ? 
O  ne!  Preveč  so  trda  tla  in  gola. 
Pod  buke^  rajši  ?  Mravelj  se  je  bati. 
Pod  hoj  o?  Ľahko  me  umaže  smola. 
Pod  bor?  Njegovo  lubje  je  raskavo. 
Kam  bi  naslonil  občutljivo   glavo  ? 
Preljubi  gozd,  nikar  mi  ne  zameri! 
Preveč  imam,  glej,  postelj  na  izberi. 
Jaz  mislim,  tudi  mosleminom  hárem 
postatí  mora  s  časom  praví  jarem. 

9. 

Visoki  gozd,  svetišče  tí  prirodi! 
Zídar  te  je  postavil  vseumetní. 
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Od  vseh  stráni  me  vabijo  uhodi 
Iz  hrupnega  sveta  v  somrak  prijetni. 
Slopovi  nosijo  obok  zeleň, 
dreves  nad  mano  družijo  se  krone. 
Na  ladij  sto  je  prostor  razdeljen, 
nad  vsako  listov  strop  muzivni  klone. 
Popeva  drobnih  ptic  živahni  zbor 
med  listjem,  ki  se  kopije  v  rosi  čisti, 
iz  dalje  skočni  žubore  studenci, 
vse  hvali  rojstva  svojega   izvor. 
Na  tleh  počivajo  le  mŕtvi  listi, 
jesenskih  viher  in  mrazov  mučenci. 

Visoki  gozd,  prirodi  ti  svetišče, 
pokoja  tudi  v  tebi  duša  išče. 
Bogu  neskončnemu  se  bliže  čuti, 
neskončnost  svojo  v  Njem  jasneje  sluti. 
Kot  ,shehina'  iz  starega  zákona 
spominjala  je  Ijudstvo,  Salomona, 
da  tempelj  dom  je  samému  Jehovi 
in  zavetišče  od  sovragov  zlih, 
tako  igra  pot  temnimi  vrhovi 
sam  božji  dih,  sladak,   svečan  in  tih  .  . 

10. 

Srce  priznáva  rado  in  veselo: 
Tvoj  velik  sem  dolžnik,  bogati  les. 
Ko  sem  zagledal  žarko  luč  nebes, 
ti  dal  si  prvo  postelj  mi  —  zibelo. 
Sam  angel  plával  je  nad  njo  krilat, 
v  nebeški  sen  zatiskal  mi  poglede, 
v  njej  majkin  glas  sem  slišal  prvikrat 
in  prvé  klepetal  za  njo  besede. 
Minil  je  kmalu  let  detinjih  raj, 
odslovil  dobo  sem  vseh  dob  najzaljšo. 
Ti  dal  si  postelj  mi  drugačno,  daljšo; 
odrastel  mož  na  njej  počivam  zdaj. 
In  kaj  o  postelj  i  naj  tej  velim  ? 
Hvaležen  tudi  zanjo  biti  móram. 
Utrujen  mnogokrat  na  njej  zaspim, 
Utečem  vsem  težavam  in  pokoram. 
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Kako  bi  pač  uslugo  ti  povracal  ? 
Moj  gozd,  počakaj!  Pridem  že  na  vrsto. 
Zivljenje  lastno  svoje  bom  ti  plačal 
za  tretjo  in  poslednjo  postelj  —  krsto. 

11. 

Moj  log,  pozdravlja  gorko  te  srce. 
Presanjalo  je  v  tebi  ure  zlate. 
Kako  si  drag  za  druge  in  pa  zame, 
za  vsakoga,  ki  spehan  pride  vate! 

Zahvaljen  bodi  Stvarnik  tvoj,  o  log, 
studenec  On  dobrotám  tisočerim, 
zahvaljen  On,  da  ni  le  nekaterim, 
da  tudi  meni  oče  je  in  Bog!  — 

12. 
Vihar  jesenski  skoro  pribesni, 
in  solnce  pobledi  s  sijajnim  zlatom, 
drhteči  listi  z  golih  vej  suhí 
na  zemljo  padejo  k  umrlim  bratom. 
Obenem  v  jasno  vigred  so  pognali, 
obenem  bodo  na  jeseň  odpáli. 

Kaj   mari  mi  Ijudje,  ki  spe  v  gomili! 
za  mene  —  kot  da  ne  bi  nikdar  bili. 
Kaj  briga  svet  me,  ki  se  bo  rodil! 
zanj  bodem  jaz,  kot  ne  bi  nikdar  bil. 
Ta  rod,  ki  v  svoji  dobi  ga  poznám, 
ki  zanj  delujem  z  roko  in  besedo, 
olajšati  želim  mu  težko  bedo, 
ki  z  njim  trpim  in  se  radujem  sam  — 
ta  rod  bo  z  mano  vred  nekoč  zatrt. 
O  kje  je  tvoje  želo,  grenka  smrt?  — 

Novljan. 


Za  srečo. 

Spisal  Vasilij. 

L 

'italnica  je  priredila  »besedo«. 

Kako  ganljive  so  také  »besede«!  Moder  kritik  ne 
ve,  kaj  naj  bi  bolj  h  valil:  ali  požrtvovalno  delavnost  pri- 
rediteljev,  ali  duhovitost  nastopajočih  govornikov,  ali 
izborno  petje  pevskega  zbora.  Ne  ve,  ali  bi  bolj  poudaril 
spretni  in  samozavestni  nastop  diletantov  na  odrú,  ali 
okusno  aranževane  četvorke,  ali  velepomembne  politične  diskusije 
spoštovanih  in  Ijubljenih  mestnih  očetov,  ali  graciózne  in  elegantne 
toalete  njih  Ijubečih  soprog  in  nadepolnih  hčera.  Goto  vo,  čitalniška 
,beseda'  spravi  modernega  kritika  v  zadrego,  pa  naj  ima  poleg  mo- 
dernosti tudi  še  morda  kaj  modrosti. 

Nam,  hvala  Bogu,  malomestne  »besede«  niso  neznane.  Se  vedno 
smo  tako  srečni,  da  čitamo  v  domačih  dnevnikih  o  besedah  poročila, 
katera  je  sestavila  vešča  in  peresa  vajena  roka.  Iz  njih  zvemo,  s 
kakšno  popolnostjo  igrajo  v  naših  pokrajinskih  mestih  »krojača  Fipsa<, 
s  koliko  dovršenostjo  proizvajajo  pevske  točke,  s  kakšnim  ognjem  in 
domoljubjem  se  navdušujejo  Ijudje  za  našo  šolsko  družbo.  Také 
» besede «  imajo  na  sebi  nekaj  posebnega,  nekaj  nenavadnega,  nekaj 
vzvišenega  .  .  . 

In  tudi  sedaj  je  bilo  tako. 

Kako  je  govoril  gospod  koncipijent  Trtnik!  —  Kako  mu  je 
tekla  beseda,  kako  Ijubeznivo  je  iztezal  roke  proti  severu  in  jugu!  S 
kako  vztrajnostjo  je  kázal  s  prstom  na  gospo  Jelenčevo,  velečislano 
soprogo  mestnega  lekarničarja,  kadar  je  imel  na  jeziku  domovino! 
In  kako  srdito  je  vil  in  mečkal  svoj  koncept,  kadar  je  govoril  o 
naših  narodnih  sovražnikih!  O,  gospod  Trtnik  je  bil  velik  kot  govornik. 
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Ali  mi  je  potreba  omeniti,  s  kako  pretresljivo  komiko  in  s 
kakim  silnim  humorjem  je  igral  gospod  Likar  Fipsa?  Ali  mi  je  treba 
praviti,  kako  dražestna  je  bila  na  odrú  gospica  Pavla  Dolarjeva  in 
kako  spretno  je  lezla  skozi  luknjo  v  steni  k  svojemu  sosedu,  ad- 
junktu  Mraku  ?  Ali  mi  je  treba  hvaliti  tenor  Medica,  trgovskega  po- 
mocníka pri  tvrdki  »Markeš  &  dr.«  r  Ali  ni  naposled  odveč  povedati, 
kako  silovito  ploskanje,  kako  silovito  vzhičenje,  kako  mogočno  tep- 
tanje  nog  je  poplačalo  trud  aranžerjev,  kako  sijajno  je  uspel  prvi 
del  > besede*  ? 

Ko  je  zdrsnil  zastor,  je  stisnil  g.  Mrak  gospodični  Pavli  roko 
in  ji  rekel: 

»Cestitam  vam  iz  srca!  Vi  igrate  z  očarujočo  realistiko!* 

»0!«  je  odgovorila  gospica. 

>V  resnici  igrate  tako  lahko,  neprisiljeno;  gibljete  se  tako  na- 
ravno,  govorite  tako  živahno,  da  mora  človek  z  vami  nehote  pogoditi 
pravi  ton.  Le  vas  je  zahvaliti  za  uspeh,  gospica!* 

>Kako  láskate,  gospod  adjunkt!  Nasprotno  je  resnica.  Ako  vi 
ne  bi  bili  nastopali  tako  hladnokrvno,  ne  vem,  če  ne  bi  bilo  blamaže!« 

»Lepo  prosim,  gospica!    Ne  kratite  si  vendar  zaslúžene  hvale!« 

>Vrh  vsega  pa  še  videli  niste  cele  moje  igre!« 

>Seveda  ne!  Skoro  vse!  In  to  lahko  rečem,  da  sem  videl  že 
v  drugih  mestih  to  veseloigro,  a  le  malokje  je  bila  Ijubimka  tako 
izborna  kakor  na  našem  odru!« 

Morda  je  gospica  Pavla  verjela  adjunktu,  kar  je  pravil,  ker  je 
bila  še  >nepokvarjena  in  nedolžna  kakor  angel.*  Tako  vsaj  jo  je 
nazivala  gospa  mama,  kadar  je  napenjal  kak  tujec  v  obližju  ušesa, 
da  bi  ujel  kako  pikantno  novico. 

»Ali  greva  v  dvorano?«  je  vprašal  gospod  Mrak. 

Pavla  mu  je  podala  roko.  Stopila  sta  po  ozkih  stopnicah  v 
dvorano,  kjer  so  bili  tačas  že  odnesli  stole  in  tako  ustvarili  v  malo 
minutah  plesišče,  ki  je  po  obilici  prahu  presegalo  však  skedenj. 

V  dvorani  je  gospa  Dolarjeva  že  čakala  svoje  hčerke,  z  njo 
vred  pa  še  gospa  Tratnikova,  gospa  Jelenčeva  in  še  nekaj  drugih 
dam,  ki  so  si  kratile  čas  z  nepristranskim  ocenjevanjem  Pavle.  In 
gospe  Dolarjevi  je  tako    dobro  dela  hvala  njene  Pavle! 

»Klanjam  se,  milostná!  Mon  comphment,  mes  dames?<  je  nos- 
Ijal  Mrak. 

»Charmant!*  je  menila  gospa  Tratnikova,  suhljata  dáma  v  dol- 
gočasno  sivem  atlasu. 
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»Kako  lep  parček!*  je  šepnila  v  uho  Jelenčeva  Pavlini  materi, 
svoji  najintimnejši  prijateljici. 

»Kaj  mislite?!«  je  odvrnila  ta  ravno  tako  tiho,  potem  pa  po- 
nosno  pogledala  svoje   dete.     . 

»Prosim,  oprostite  me  sedaj,  gospica!  Kot  odbornik  imam  še 
polne  roke  dela.  Sluga  ponižen!« 

Mrak  je  odhitel  iz  dvorane.  Na  poti  pa  sreča  Trtnika,  ki  je  stal 
zamišljen  pred  vráti. 

»Moj  Bog,  kaj  pa  mislite,  gospod  doktor!  Hitite,  hitite!  V  dvo- 
rani  je  še  vse  v  neredu,  godcev  še  ni,  šopkov  tudi  ne!  Kdo  pa  naj 
dela,  če  ne  mi  odborniki  ?« 

»Gospod  Mrak,  kako  sem  govoril .?'« 

»Izborno,  naravnost  izborno!« 

»Likar  trdi,  da  sem  bil  nekoliko  preži vahen.« 

»Nič  ne  de.    To  vendar  ni   napaka!    AH  niste  čuli  ploskanja?« 

»Seveda  sem  čul,  toda  —  hm  — « 

»No,  kaj  pa  še  hočete?«  se  je  zježil  Mrak.  »Ali  bi  radi,  da  bi 
vam  kúpili  vence  s  tri  metre  dolgimi  trakovi,  kali.'*« 

»Tega  ne  .  .  .« 

»Pojdite  z  menoj,  da  mi  pomagate.  Ne  držíte  se  vendar  tako 
trdo  kakor  Habakuk,  ko  ga  je  angel  prijel  za  lase!  Saj  vidite,  Ijudje 
čakajo!« 

Za  dobre  pol  ure  se  je  le  začel  ples.  Zadoneli  so  glasovi  po- 
skočnega  valčka,  zašumela  so  krila,  zaškripale  so  deske,  in  vzdignili 
so  se  lahni  oblački  prahu.  Bistrooke  mame  so  posedle  ob  stenah,  pa 
tudi  one  se  niso  mogle  ustavljati,  če  se  je  semtertja  izpozabil  kak 
plesavec  v  »najlepših«  letih.  Pa  res,  zakaj  se  ne  bi  veselil  človek, 
dokler  se   more? 

Mrak  pa  se  je  zaklel,  da  danes  ne  bo  plesal.  Obrisal  si  je  čelo 
in  odšel  v  stransko  sobo,  kjer  je  sedela  pri  skupni  mizi  inteligcnca.  Za 
njim  je  prišel  tudi  Trtnik,  ki  je  opravičil  svojo  prisotnost  z  besedami: 

»Ce  vi  ne  plešete,  g.  Mrak,  pa  še  jaz  nočem!« 

Adjunkt  je  bil  med  mestnimi  ugledniki  priljubljen  kot  dober 
pivec.  Zato  so  ga  pozdravili  z  veselím  vpitjem,  in  deset  jih  je  vprašalo: 

» Zakaj  pa  ne  plešete  ?« 

» Zakaj  pa  vi  ne,  g.  Koželj  in  g.  Grošelj  in  g.  Dolár  in  drugi, 
Zakaj  pa  vi  ne  plešete! « 

»Mi!  Mi  smo  stari  in  oženjeni,  vi  pa  ne,  g.  Mrak!  Kdo  pa  se 
bo  vrtel,  če  ne  mladi  ljudjel« 
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»Seveda,«  je  jezno  govoril  Mrak,  »prav  Ijubi  se  človeku,  če  se 
ubija  in  teka  semtertja  ves  dan!  Vrag  vzemi  tako  narodno  delo!« 

»Pijte,  da  se  ohladite!* 

Mrak  si  ni  dal  prigovarjati. 

Pogovor  se  je  sukal  o  današnji  veselici,  o  dopisu,  ki  pride  v 
prvi  slovenski  dnevnik,  o  narodnem  vprašanju,  o  socializmu,  o  astro- 
nomiji,  o  višji  matematiki  in  ekonomiji.  Gospod  Dolár,  ki  je  bil  že 
napol  pijan,  pa  je  nekaj  predával  o  ženski   emancipaciji. 

>Vidite,  gospodje,«  je  kričal,  »v  moški  naravi  je,  da  se  rad 
poveseli,  in  da  rad  izpije  kapljico  vina.  Ali  morda  tega  ne  zaslúži  ?« 

»Seveda  zaslúži !«  pritrdi  njegov  vis-ä-vis.  >Toda  dovolite, 
g.  Dolár,  jaz  sem  govoril  o  naših    političnih  razmerah.« 

Dolár  je  govoril  dalje: 

»Kdo  dela  za  družino,  kdo  slúži  kruh,  kdo  se  poti  dan  za 
dnevom?  Mi  možje!  Žene  pa  bi  nam  rade  utrgale  však  še  tako 
majhen  užitek.  Ali  ni  res?« 

»Ce  pomislimo  skrajnje  krivično   postopanje  vláde  .  .  .« 

»Popolnoma  prav!«  pritrdi  Dolár,  ki  seje  vedno  bolj  razvnemal. 
»Potem  pa  trdijo,  da  jih  mi  zatiramo!  A  vendar  ve  vsakdo,  da  ni  res!« 

»Da,  znano  nam  je  vsem,  kako  nesramno  nas  izkoriščajo,  kako 
protežujejo  nam  sovražne   elemente  .  .  .« 

»Pustite  vendar  te  neslané  pogovore!«   se  je  oglasil  eden. 

»Gospodje,  in  vsega  tega  še  ni  dovolj!  Ali  mi  ne  brblja  moja 
žena  doma  vedno  o  emancipaciji  in  drugih  budalostih?  Pavla  ji  po- 
maga  seveda!  Ali  ni,  da  bi  se  človek  zjokal  ?  Vprašam  vas,  možje, 
kdo  je  gospodar?« 

Ta  hip  je  prišla  Pavla  nekaj  povedat  svojemu  očetu  —  povsem 
slučajno.  In  ko  je  videla  pri  mizi  Mraka,  je  vzkliknila: 

»0,  gospod  Mrak,  zakaj  pa  ne  plešete?    In  vi,  gospod  Trtnik .?« 

»A  kaj  je  na  tem,  gospodična?«   vpraša  malomarno  koncipijent. 

»Plesavcev  je  že  tako  malo,  a  vi  vendar  tu  sedite!  Sram  vas 
bodi!« 

Mrak  je  vstal. 

>Ali  imate  še  kaj  zame,  gospica  ?« 

>Se  dve  kadriiji,  mazurko,  polko  .  .  .« 

»Oprostite,  gospoda!«  je  rekel  Mrak,  podal  Pavli  roko  in  odhitel. 

In  kako  je  plesal  gospod  adjunkt!  Kako  je  pritisnil  naše  Pavlo, 
ki  je  sramežljivo  zardela,  kako  elegantno  se  je  sukal  po  dvorani, 
kako  je  znal  zabavati!    A  gospod  Mrak  je  bil  popoln  na  vse  stráni! 
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Trtnik  pa  je  stal  pri  vratih,  se  jezil  in  požiral  debele  sline.  Po 
končani  polki  pa  je  stopil  h  gospici  Pavli,  in  tudi  njega  se  je  usmilila... 

Gospe  mami  na  zofi  pa  so  se  svetile  oči,  ko  je  videla  svojo 
Ijubo  hčerko  veselo,  in  z  večjo  naglico  je  začela  naštevati  gospe 
Jelenčevi  lastnosti  svojega  moža.  In  le  takrat  se  je  nekoliko  ustavila, 
kadar  je  gospa  Jelenčeva  pogledala  Pavlo  in  Mraka,  pokimala  z  glavo 
in  rekla: 

»Kak  parček,  kak  parček!« 

II. 

Ko  se  je  Trtnik  zjutraj  prebudil,  je  iztegnil  samo  párkrát  roke, 
zazdehal,  pomežiknil  in  na  lahno  zopet  zapri  oči. 

Dnevna  svetloba  mu  je  neprijetno  silila  skozi  trepalnice.  Po 
sobi  so  brenčale  muhe  in  včasih  se  mu  je  zaletela  katera  v  obraz, 
da  se  je  razdražen  zganil  in  mahnil  z  roko.  Skozi  okno  je  uhajal 
šum  in  ropot  s  trga. 

Vse  to  ga  je  delalo  nervoznega,  in  srdito  se  je  obrnil  na  drugo 
strán  ter  si  potegnil  odejo  črez  glavo. 

Ali  drdranje  voz  ni  ponehalo. 

Trtnik  se  je  sklonil  pokoncu  in  rekel: 

»Dan  je!« 

Strmel  je  nekaj  čaša  v  zid,  potem  pa  ponovil: 

»Dan!« 

Iztegnil  se  je  na  bližnjo  mizo  in  vzel  v  roke  drobno  knjižico. 
Potem  se  je  naslonil  nazaj  na  posteljo  in  pol  sede,  pol  leže  bral 
polglasno: 

»Jaz  se  bojim  dneva.  Bojim  se  solnca,  kadar  pošilja  nizko  ob 
horizontu  svoje  svinčene  žarke  v  obličje  in  káže  Ijudem  v  očeh  skrito 
dušo.  Moj  obraz  je  miren,  hladen,  brezbrižen,  in  vedno  imam  okoli 
ustnic  voščen  smehljaj.  Moja  duša  je  trudna  in  prenašičena  kakor 
naše  stoletje  .  .  . 

Bojim  se  prijateljev  in  znancev,  ki  hodijo  mimo  mene  z  žgočimi 
pogledi,  hoteč  zvedeti  pojave  moje  individuálnosti.  Moj  duh  trpi  pod 
solnčnimi  žarki.« 

Prenehal  je  nekoliko.  Nato  je  preobrnil  par  listov  in  nadaljeval: 

>In  stopil  sem  pod  nebo,  ki  se  je  lesketalo  kakor  ametist  v 
zaročnem  prstanu,  kakor  safir  v  deviškem  okrasju.  Svit  zvezd  je 
napolnil  za  hip  mojo  dušo  z  bolno  sentimentalnostjo.  A  pogledal 
sem   n^   §veteča   se    okna  v  noč  zavitega   mesta,   in   moj  duh  se  je 
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dvignil  svobodno  in  lahko  v  višave,  kakor  pluje  orel  ob  vlažnem  jutru 
proti  vzhajajočemu  solncu  .  .  .« 

Zapri  je  knjižico  in  zopet  legel. 

V  tem  trenotku  ni  mislil  ničesar.  Ležal  je  na  postelji  z  zaprtimi 
očmi  v  oni  sladki  onemoglosti  lahkega  jutranjega  spanja.  Nobena 
želja,  nobena  slika,  nobena  fantastna  podoba  ga  ni  vznemirjala.  Njegov 
obraz  je  imel  neko  nedoločno  rumenordečo  barvo;  nobena  žilica  ni 
bila  hitreje,  samo  leva  trepalnica  je  zdajpazdaj  zatrepetala  .  .  . 

Nekdo  je  potrkal  na  vráta. 

Gospod  Trtnik  se  je  zganil  in  nejevoljen  zaklical: 

>  Prosto!* 

Vstopil  je  mlad  lajtnant  Otročji  obraz  z  deviškim  mahom  pod 
nosom,  Krvoločno  je  zarožljala  sablja,  ko  je  prestopil  prag  in  zavpil: 

»Servus,  Ivo!  Na  zdar!* 

>A  ti  si,  Vilkor*  je  rekel  Trtnik  léno,  kakor  bi  se  bila  videla 
pred  eno  uro. 

»Se  vedno  stari  lenuh!«  se  zasmeje  častnik.    »Saj  roko  mi  daj!« 

»Saj  to  ni  tako  važno,<  odgovori  Trtnik. 

»Potem  pa  oprosti,  da  te  motim  tako  zgodaj,«  nadaljuje  Vilko. 
>Hm,  šele  deset  .  .  .« 

>Res,  v  postelji  sem  še.  Danes  se  mi  ne  mudi  .  .  .« 

>Naravno,  saj  je  nedelja.  Ta  dan  porabimo  dobro.  Saj  videla 
se  nisva  že  precej  časa.« 

»Kaj  je  to!  Eno  leto.  —  No,  ne  rečem,  ti  si  se  precej  izpre- 
menil.  Zrastel  si  tudi!<  dodá  bolj  tiho. 

Poročnik  Vilko  Dolár  se  je  bil  seznanil  s  Trtnikom  pred  par 
leti  in  se  pobratil  z  njim.  Trtnik  se  je  rad  vedel  bolj  pokroviteljsko 
proti  Vilku,  ki  je  bil  še  pred  malo  čaša  nedolžen  kadet,  ter  ga  je 
včasih  dražil  nekoliko  .  .  . 

Vilko  pa  je  napel  ustnice,  pogledal  prijatelja  od  stráni  in  začel 
žvižgati  koračnico. 

»Prišel  si  k  svojemu  stricu  ?« 

s>Seveda.  Sedaj  mu  pretipljem  žepe.  Veš,  vedno  sem  suh  in 
dolgov  imam  kakor  kak  grof!« 

>Umevno,<  je  mrmral  Trtnik.  >Vsak,  ki  pride  k  vojakom,  se 
skvari.* 

»Seveda,  ti  hinavec!  Meni  se  zdi,  da  si  izgubil  zapisnik  svojih 
mačkov  ? ! « 

In  lajtnant  se  je  smejal  in  bil  ob  tla,  da  se  je  treslo  zidovje, 
kakor  bi  bilo  Bog  ve  kaj  smešnega. 
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»Kaj  pa  je  bilo  včeraj,  a?  Pravili  so  mi  Dolarjevi.  Tam  so  tudi 
komaj  vstali.  Pavle  še  videl  nisem.« 

»Saj  veš!  Malomestna  veselica  .  .  .« 

»0,  le  tako  zaničljivo  ne  govori.   Poznám  te,  braté !« 

»No,  za  silo  sem  se  zabával.  Pil  nisem,  a  plesal  precej« 

»Hm,  vem,  vem,  včasih  se  tudi  tu  dobi  kako  dekle.  Skoda,  da 
nisem  prišel  včeraj.  Pa  saj  veš,  nas  eden  ne  more  kar  tako  oditi. 
Pili  smo  odhodnico  — •  imeniten  šampanjec!*: 

»Sampanjec  .  .  .«  zamrmra  Trtnik.   »Leto  dni  ga  že  nisem  videl.* 

»Sacrebleu!  Oprosti,  da  ti  budim  tako  žalostne  spomine.  Seveda 
meni  je  laze.  Vstop  imam  v  vse  imenitne  družine,  kredita  tudi  dovolj, 
in  nekoliko  se  mislim  še  tudi  više  pomekniti  .  .  .« 

»In  dvestotisoč  kron  z  nevesto  te  čaká  .  .  .« 

Vilko  je  odkimal. 

»Zdaj  se  še  ne   oženim.« 

»0  ti  Ijuba  nedolžnost!  Pametno  ravnaš!«  je  vzkliknil  Trtnik. 
Ali  počakaš,  da  vstanem  ?« 

»Sedaj  tako  nimam  opravka.  Za  kako  uro  pôjdem  zopet  k 
svojim  sorodnikom.   Ce  boš  hotel,  me  lahko  spremiš!« 

»Bomo  videli.    Tačas    pa    preglej  v  oni  sobi    časnike  na  mizi.« 

»Prižgem  si  rajši  smodko.« 

»Kakor  ti  ljubo.« 

Gospod  Trtnik  je  vrgel  odejo  raz  sebe  in  si  poiskal  s  trudom 
iz  raznih  kotov  obleko.  Potem  se  je  umil  práv  skrbno  in  si  očistil 
zobe  z  belim  práškom.  Nato  je  privlekel  iz  omare  veliko  škatlo  in 
si  izbral  iz  nje  svetlo  kravato.  Naposled  je  začel  obdelovati  s  ščetjo 
in  glavnikom  lase  ter  jih  izkušal  spraviti  v  kolikor  mogoče  genialno 
pozicijo. 

Sredi  tega  posla  je  prenehal  rekoč: 

»Ti  Vilko !« 

»Kaj  je?« 

»Morebiti  se  oženim.« 

Vilko  je  v  sosedni  sobi  odprl  ústa  in  skočil  pokoncu. 

»Sacre  .  .  .!  Kaj  praviš  ?« 

»Veš,  tako  si  mislim  včasih,  da  ne  bi  bilo  prenapačno,«  je  go- 
voril  Trtnik,  stoječ  pred  ogledalom.  » Človek  hrepeni  po  sreči  in  sam 
sebi  ne  zadošča  .  .  .« 

»Ivo,  ti  pa  oženjen!  Kak  filister  si  postali* 

»Ti  postaneš  ravno  tak!  Samovanja  se  človek  naveliča.  Vidiš, 
jaz   sem   precej    v   družbi,    a    vendar    živim    le  sam  sebi.    Málokomu 
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morem  zaupati  svoje  misii.  In  včasih,  ko  to  premišljujem,  se  mi  do- 
zdeva,  kako  srečen  bi  bil,  če  bi  imel  dušo,  kateri  bi  mogel  odpreti 
vse  svoje  srce,  in  katera  bi  mi  zaupala  vse,  ki  bi  živela  samo  zame, 
in  jaz  zanjo;  potem  bi  imelo  moje  življenje  vsaj   namen  .  .  .« 

Lajtnant  je  molčal  in  puhal  oblake  dima  v  zrak. 

>Svet  se  mi  zdi  púst  in  dolgočasen.  Zato,  ker  sem  sam  .  ,  . 
zapuščen  .  .  .  Sit  sem  vseh  slasti,  in  moj  duh  je  utrujen  od  takega 
življenja  .  .  .« 

»Naredi,  kar  hočeš!«  je  rekel  poročnik.  »Toda  neumnost  je  vse  U 

Trtnik  je  zmajal  z  rameni. 

»Stori,  kar  ti  drago!«  je  ponovil  Vilko.  »Jaz  ti  ne  branim.  Škoda 
je,  da  si  se  tako  pogubil . . .  Radoveden  sem,   katera  je  tvoja  zvezda.f'« 

Trtnik  se  je  malce  zmedel  in  rekel: 

»0  tem  še  ne  maram  govoriti.« 

»Tudi  práv.  A  zdaj   okončaj  kmalu  toaleto!* 

»Sem  že  gotov. « 

Práv  prikupna  podoba  je  bil  gospod  Trtnik,  ko  je  bil  oblekel 
svoj  črni  žake  in  nataknil  zlati  ščipalnik;  práv  prikupen  mož,  ki  ga 
je  brez  dvoma  čakala  lepa  kariéra;  o  tem  je  bilo  edino  celo  mesto. 
In  tak  mož  naj  bi  ostal  samec.?'! 

Vilko  je  še  nekaj  čaša  kimal  z  glavo,  potem  pa  je  mahnil  z 
rdko  po  zraku,  si  opásal  sabljo  in  rekel: 

»Kaj  pa  popoldne.?« 

»Ne  vem!  To  menda  že  ti  urediš!« 

»Seveda!«  meni  poročnik  samozavestno.  »Vprašanje  je  le,  kako!« 

»To  bo  pač  lahko.« 

»Kajpada  lahko!  V  mestu  ni  nič,  to  je  umevno  samo  ob  sebi. 
Vreme  je  lepo,  prahu  ni,  torej  —  napravimo  izlet.« 

>Pa  ga!« 

>  Pavla  bode  tako  zadovoljna  in  njeni  starši  seveda  tudi.  Samo 
dobro  bi  bilo,  da  bi  nas  bilo  še  nekoliko  več.« 

»Adjunkt  Mrak  je  ravno  tako  dober  znanec  pri  Dolarjevih 
kakor  jaz.« 

»Kak  človek  je  to .?« 

»Hm,  jako  prijeten  za  družbo.« 

>Mrak  je  torej  zraven  —  pa,  to  tako  Pavla  preskrbi.  Brž  mo- 
ra va  tja.< 

»Idi  rajši  sam.  Meni  se  ne  ljubi.« 

íZakaj  ne?« 

>Zdaj  nočem.  In  v  pisarnico  móram  še  tudi  pogledat.« 
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»Zdravstvuj  torej!  Po  obedu  pridem  pote.i; 

» Dobro  je.  Na  zdravjeU 

Vilko  Dolár  je  léno  dvignil  rok  o  in  spustil  sabljo,  da  je  rožljala 
po  kamenitem  tlaku.  Korakal  je  z  mirno  zavestjo,  da  ga  občuduje 
vse  mesto. 

III. 

Gospod  Trtnik  je  hitel  po  ulicah. 

Polastila  se  ga  je  majhna  otožnost.  S  sklonjcno  glavo  je  za- 
mišljen  korakal  dalje  ter  ni  pogledal  nikogar. 

Mari  mu  je  bilo  Ijudi,  ki  so  lagotno  šli  iz  cerkve  domov!  Sam 
s  seboj  je  imel  dovolj  opraviti. 

Koncipijent  je  bil  zaljubljen,  zaljubljen  do  ušes.  In  zatrjeval  si 
je  na  tihem,  kakor  se  to  godi  od  pamtiveka,  da  je  šele  zdaj  spoznal, 
kaj  je  Ijubezen,  kaj  je  njena  moč  in  sila  .  .  . 

A  vendar  je  bila  vrsta  njegovih  Ijubic  dolga.  Ze  v  blaženih  gim- 
nazijskih  letih  so  ga  motile  oči  učiteljskih  kandidatinj.  Tačas  je  bilo 
pa  še  vse  bolj  platonsko;  tudi  ni  bilo  hujših  posledic  nego  kvečjemu 
par  mesecev  »pesnikovanja«   .  .  .  To  pa  se  je  preneslo. 

O  njegovem  Ijubimkanju  na  Dunaju  je  težko  kaj  povedati;  go- 
tovo  pa  je,  da  si  je  pridobil  precej  prakse. 

Sedaj  pa  je  bila  resnica,  bridka  resnica:  gospod  Trtnik  se  je 
mislil  oženiti. 

Počasi  je  stopal  po  mestu,  zamišljen  in  s  sklonjeno  glavo  .  .  . 
Mimo  njega  sta  prišli  gospa  Dolarjeva  in  njena  hčerka,  ki  ga  je  ra- 
dovedno  pogledala,  toda  on  ni  videl  ničesar. 

Za  Boga,  saj  je  dovolj  dolgo  trpelo,  preden  se  je  odločil;  no 
sedaj  je  bilo  treba  storiti  samo  še  eno  stvar,  katere  pa  se  je  Trtnik 
strašil  prvič  v  svojem  življenju  .  .  . 

Vzdihnil  je,  a  v  istem  hipu  ga  je  bilo  sram  te  melanholije. 
Vzpel  se  je  pokoncu,  si  popravil  rokavice,  zavihal  brke,  krepkeje 
stopil  na  tlak,  in  brž  se  je  zdel  sam  sebi   krepkejši,  lepši,  možatejši. 

Gospa  Dolarjeva  pa  je  rekla  svoji  hčerki: 

»Glej,  glej,  gospod  Trtnik! « 

»Da,  mama.« 

»Se  pozdravil  naju  ni!« 

»Saj  si  videla,  kako  je  bil  zamišljen,  mama.« 

»Ali  lepo  to  vendar  ni  od  njega,  nikakor  ne  lepo,«  je  čevrljala 
gospa,  ki  je  imela  to  dobro  lastnost,  da  se  je  rada  jezila  ter  si  cesto 
po  nepotrebnem  grenila  življenje  Ijudem  v  spodbudo  in  veselje. 
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»0,  saj  je  sicer  práv  vljuden,*  je  odgovorila  Pavla.  »Sinoči  je 
bil  práv  Ijube/.niv.  Práv  dobro  plese,  dasi  v  valčku  nikakor  ne  do- 
seza  gospoda  Mraka.< 

»Da,  sinoči  si  tudi  samo  s  terna  plesala,  samo  da  so  se  drugi 
jezili  .  .  .« 

»Saj  veš,  da  ni  res,  mama.  Plesala  sem  tudi  z  drugimi  —  še 
več,  eno  kadriljo  celo  z  gospodom  Avšičem!«   — 

»Povej  mi,  draga  moja,  kaj  imaš  pravzaprav  zoper  Avšiča?  Ali 
n  i  vse  časti  vreden  mož.í'* 

»Seveda  je!< 

>Le  ne  govori  tako!  Navsezadnje  še   Avšiča  ne  bo. -s 

»Rajša  nič  nego  njega.« 

Avšič  je  bil  mlad,  precej  imovit  trgovec  v  mestu.  Revež  je 
potreboval  žene,  a  je  ni  znal  dobiti.  Dvoril  je  tudi  Pavli,  a  je  imel 
malo  sreče. 

»In  zakaj  ne?«   je  silila  mati  v  hčerko. 

»Zato,  ker  ga  nočem,  ker  ga  ne  maram.« 

»In  zakaj  ?«  je  ponavljala  mati  trdovratno.  »Ali  ni  mlad,  ali  ni 
premožen  ?« 

»Kramarica  ne  maram  biti.« 

»To  ni  nikak  odgovor.    2^kaj  ga  nočeš?« 

>Ker  nima  nič  brk,  ker  je  že  skoro  plešast,  ker  je  manjši 
nego  jaz  .  .   .« 

»Sicer  te  pa  jaz  ne  silim.  Nočem,  da  bi  bila  zaradí  mene  ne- 
srečna.  Sama  si  iz'biraš,  sama  boš  trpela  .  .  .« 

»Ze  práv,  mama!« 

»Ni  ne  práv.  Radovedna  sem,  kdo  ti  bo  všeč!« 

»To  pride  že  samo  ob  sebi.« 

»Bodi  vendar  že  tiho  o  tem!  Nikar  me  ne  draži!« 

»Saj  nisem  nič  rekla.« 

>Povej  mi  raje,  kak  se  ti  zdi  Vilko?« 

»Saj  ga  še  videla  nisem !« 

»A  da,  ti  si  še  lenuharila  v  postelji.  Ne  vem,  kaj  naj  si  misii 
o  tebi.  Sploh  pa  res  ne  vem,  zakaj  je  prišel  tako  zgodaj.« 

>Ker  je  zjutranji  vlak  najpripravnejšil* 

>Ali  zakaj  mi  vedno  ugovarjaš,  Pavla  !« 

Pavla  je  molčala  nekoliko  čaša,  potem  pa  vprašala: 

>Mama,  kakšen  pa  je   bratranec  ?« 

»Kakšen.?  Kakršen  je  bil.« 

>Zdaj  vem  ravno  toliko.« 
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»Kako  si  sitna!  Večji  ni  nič,  širši  ni  nič,  samo  tako  visoke 
misii  ima  še  vedno.  O  tem  je  še  vedno  prepričan,  da  postane  za 
deset  let  generál.* 

Medtem  sta  dospeli  domov.  Tu  sta  dobili  poročnika,  ki  se  je 
pogovarjal  z  gospodom  Dolarjem. 

>0  Vilko!«  je  vzkliknila  Pavla  ter  si  mislila  na  tihem:  »Saj  je 
res  ravno  tak.« 

»Sestrična  Pavla!  Kako  si  postala  lepa  in  veliká !«  je  odgovoril 
častnik  in  ji  stisnil  roko.  Potem  pa  se  je  priklonil  materi. 

»Ali  si  že  dolgo  tu,  Vilko?«    ga  vpraša  mati  Ijubeznivo. 

»Ravnokar  sem  prišel.  Menila  sva  se  s  stricem  .  .  .« 

»0  Škodljivosti  žensk,«    dodá  jovialno  stari  Dolár. 

>Ali  papa!« 

>Anton,  Anton!«  zažuga  soproga,  sladko  se  smehljaje.  »Ti  ne 
veš,  Vilko,  kako  je  nagajiv,    če  se  pripravi.< 

>No,  no,  saj  ni  tako  hudo.  Znáš,  Vilko,  samo  kadar  sem  pri 
volji  .  .  .  Zato  se  pa  oni  maščujeta,  kadar  je  treba  kakega  klobúka; 
takrat  pa  jaz  trpimU 

>Papa,  jaz  uidem  v  kuhinjo!« 

»Kaj  pa  bodeš  tam?«  se  smeje  Dolár. 

»Ali  že  znáš  kuhati,  Pavlica?« 

» O,  kako  rizoto  že  prismodi!  Tudi  pečenko  práv  lepo  zažge...« 
meni  papa. 

»Sedaj  pa  res  pojdem!« 

Kako  je  znala  stisniti  ustnice  Dolarjeva  Pavla!  Poročnika  je  kar 
srbel  jezik,  da  bi  povedal  kak  poklôn,  toda  na  nesrečo  se  ni  do- 
mislil  nobene  izvirne  prispodobe  .  .  . 

»Le  ostani,  Pavla, «  se  je  smejal  njen  oče.  >  Vilko  ima  goto  vo 
mnogo  povedati.« 

»Res,  zelo  vážne  stvari.  Strie,  kaj  mislite,  če  bi  šli  popoldne 
ven  iz  mesta  ?« 

»Seveda!  O  tem  ni  dvojbe.« 

>Tu  tako  ni  nikake  zábave. « 

»Posebno  še  v  nedeljo.« 

»Toda  kam?« 

»Na  Ravnišče!«  predlaga  Pavla. 

»Kaj  še!  V  Selo  pojdemo  k  Urbančku.  Tam  imamo  dobro  po- 
strežbo  in  vrhutega  gozdiček,  v  katerem  lahko  lovimo  miši,«  od- 
loči  Dolár. 

»Pa  še  koga  povabimo,«  dodá  njegova  soproga. 
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>To  bodi  vaša  skrb.« 

>Jaz  sem  že  govoril  s  Trtnikom,  ki  je  obljubil,  da  pride.  Upam, 
da  vam  ne  bo  nadležen  .  .  .< 

>Kaj  še!« 

»Trtnik  je  govoril  tudi  o  nekem  adjunktu,  svojem  prijatelju. ..« 

»A  gospod  Mrak!  Ta  pride  rad.« 

»Mama,  če  bi  rekli  Jelenčevim?  Gotovo  bi  šli  radi.« 

»Kaj  misliš,  Anton  ?« 

»Kogar  hočete!* 

»Ce  pridejo  vsi,  nas  bo  lepo  število.« 

>Jelenčevi  imajo  dve  hčeri:  Bogomilo  in  Hermino,«  razloži  Pavla 
bratrancu. 

»Potem  pa  pošijem  precej   Metko  s  pismom  k  njim.< 

>Torej  je  stvar  v  redu.« 

Gospod  Dolár  je    vzel  v  roke  časnik,  žena  je  odšla  v  kuhinjo, 
Pavla  pa  se  je  lotila  Vilka. 

»Pojdi,  Vilko,  da  se  pomeniva.* 

>0  čem,  dragica?« 

»0  čemer  hočeš.    O  ptičkih,  o  rožicah  .  .  .« 

»Kakor  je  bilo  svoje  dni.    Ali  še  pomniš,  kako  ganljive  pogo- 
vore  sva  imela  včasih.?« 

>Doli  na  vrtu  .  .  .« 

»In  kaka  pisma  sva  si  pisala!« 

»Kaj  hočeš;  otroka  sva  še  bila.« 

»Takrat  sem  bil  grozno  zaljubljen,  práv  kakor  se  spodobi  kadetul* 

Pavla  je  malo  zardela. 

>0  smešno  je  bilo!« 

>Kaj  ne.?    Dandanes    bi    midva  ne  počela  več  takih  budalosti.« 

»Seveda  neU  je  odgovorila  Pavla  naivno. 

»Zdaj  se  vrši  in  godi  vse  bolj  po  veliki  meri,  bolj  solidno,  ali  ne}< 

Pavla  je  še  bolj  zardela. 

>Kaj  govoriš,  Vilko! « 

»Kateri  je,  sestrična?  adjunkt  ali  koncipijent?  .  .  .  Kar  povej!« 

»Molči  vendar!  S  slabimi  šalami  me  pusti  v  miru,  če  hočeš,  da 
ostaneva  prijatelja!« 

> Slabé  šále!    Kaj  pak!  S  tem  se  misliš  rešiti?  Ne  bo  nič!  Sta- 
rega  lajtnanta  ne  premotiš  kar  tako!« 

>  Vilko,  ti  si  siten!« 

>Nič  ne  de.    Saj  gre  za    važno  stvar.    To  pa  je  gotovo,  da  ga 
uganem  v  osmih  dneh  svojega   dopusta!« 

28* 
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»Kaj  si  vse  domišljaš!« 

»Le  počakaj  nekolikoU  ji  je  dejal  poročnik  ponosno. 

IV. 

Ko  se  je  prikázala  med  grčavim  drevjem  bela  pristáva,  na  kateri 
so  se  bleščale  v  povsem  novodobnem  slogu  slikane  črke  »Pri  Ur- 
bančku«,  izražajoče  obenem  častitljivost  in  solidnost  imena  kakor 
tudi  dobrodušno  okroglost  in  Ijubko  znesenost  krčmarjevo,  si  je 
obrisal  stari  Dolár  potno  čelo  in  pleso,  j  o  zavil  naravnost  na  vrt  k 
mizam  in  rekel  vsem,  ki  so  ga  mogli  slišati: 

»Očetje  naši  so  nam  pokazali  pot!« 

Dobro  de  pisatelju,  kadar  more  dandanes  zapisati  možato, 
krepko  besedo,  besedo,  katera  zbode  práv  do  živega  vso  množico 
zaničljivo  zročih  kritikov,  ki  vedno  in  povsod  govore:  Glejte,  nobene 
svojih  misii  nima,  nobene  ideje.  Nič  izvirnega,  nič  krepkega,  nič  in- 
dividualnega,  samo  na  dolgo  in  široko  razblinjene  staré  pripovedke . . . 
A  naša  duša  hrepeni  po  novi,  sveži  hrani  .  ,  . 

To  pa  je  jako  žalostno  .  .  . 

Zakaj  ne  bi  bili  zadovoljni  s  tem,  kar  že  imamo?  Zakaj  ne  bi 
bredli  po  potih,  posvečenih  po  naših  prednikih  ?  Zakaj  bi  tako  strastno, 
tako  nervozno  hiteli  za  novotarijami,  od  katerih  se  ni  nadejati  nič 
dobrega?  Kaj  nam  treba  novih  misii,  novih  oblik,  novih  struj,  nove 
poezije?  Zakaj  ne  bi  ostali  pri  starem,  zakaj  ne? 

Očetje  naši  so  nam  pokazali  pot  .  .  . 

Gospod  Dolár  pa  je,  veseleč  se  svoje  trdne  morálne  podlage 
in  mirne  vešti,  še  natančneje  razložil  svoje  besede: 

»Sem  je  moj  oče  jako  rad  zahajal!« 

»Saj  tako  lepega  kraja  tudi  ni  povsod!«  pritrdi  gospa  Jelenčeva. 

»Kaka  škoda,  da  ni  mogel  vaš  gospod  soprog  z  nami,«  dodá 
Dolarjeva. 

»Kaj  hočemo!«  vzdihne  njena  prijateljica.  »Ta  náhod!  Hermini 
bo  žal,  da  je  morala  pri  njem  ostati!« 

»Jaz  sem  pa  vedno  zdrav !«  meni  gospod  Dolár.  » Človek  mora 
živeti  po  gotovih  načelih,  imeti  mora  svoje  princípe,  potem  ne  zboli 
izlepa.« 

»Ah,  upehala  sem  se.  Vroče  je.« 

»Zadnji  konec  v  gozdu  je  že  prijeten.« 

»Kje  so  pa  drugi?«  vpraša  Dolár. 

»Ravnokar  prihajajo.« 

»Kako  veseljel    Saj  pravim,  mlada  kril«  je  vzdihnila  Jelenčeva. 
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Mlada  družba  je  zavila  smejoč  se  iz  gozda  proti  gostilnici.  Vilko 
in  Trtnik  sta  zabávala  Bogomilo,  dekle  precej  navadnega  obraza, 
adjunkt  pa  je  spremljal  Pavlo. 

»Tako,  zdaj  smo  skupaj,«  je  dejal  Dolár  in  poklical  krčmarja, 
vrtečega  se  okoli  drugih  gostov,  katerih  je  lepo  vreme  privábilo  pre- 
cej šnj  e  število. 

>Meni  prinesite  piva!«  je  ukázal  mogočno.  >Drugi  si  pa  na- 
ročite,  kar  vam  drago.« 

>Izvolite,  gospoda!«  je  govoril  krčmár.  >Pivo  je  ravnokar  na- 
stavljeno.  AU  morda  vam  bo  Ijubše  vino  ?  Po  44,  48,  56,  64,  72,  80. 
Tudi  v  buteljkah.  Na  željo  káva,  mleko  .  .  .« 

Po  dolgih  debatah  in  veselem  smejanju  je  dobil  krčmár  na- 
ročilo,  obljubil,  da  se  vrne  takoj,  ter   izginil  v  hišo  za  pol  ure. 

No  zabáva  je  bila  živahna.  Najprej  so  se  pod  pokroviteljstvom 
mamic  presodili  navzočni  gosti,  potem  je  začel  mlajši  svet  zbijati 
šále,  gospe  Jelenčeva  in  Dolarjeva  pa  sta  premišljevali  resnejše  stvari. 
Samo  papa  Dolár  se  je  dolgočasil,  dokler  ni  dobil  pijače. 

>Danes  sem  tako  dobre  volje,*  je  govorila  Jelenčeva,  »ker  vidim, 
da  je  Bogomila  zadovoljna.  Revica  ima  malokdaj  kako  veselje.  Jaz 
vzgajam  svoji  hčeri  strogo.    Ali  ne  mislite,  da  je  to  potrebno?« 

>Kako  vprašate!    Saj  veste,  kako  ravnam  s  Pavlo!* 

»Sicer  pa,  saj  sama  vidim  uspehe.  Ne  da  bi  se  hvalila,  toda 
reči  móram,  da  mi  je  zlasti  starejša  v  veselje  in  radost.«  In  z  veliko 
zadovoljnostjo  je  srkala  kavo. 

Njena  prijateljica  je  nekoliko  zlobno  pogledala  Bogomilo,  potem 
pa  rekla: 

» Popolná  podoba  svoje  matere!* 

>Kakor  Pavla,  draga  moja,  kakor  vaša  Pavla!* 

Gospa  Dolarjeva  je  molčala  na  ta  odgovor  dve  sekundi,  potem 
pa  vprašala: 

>Kaj  mislite  o  gospodu  Mraku?* 

>Saj  veste,  kaj  sem  vam  namignila  sinoči,*  se  je  nasmejala 
maliciozno  gospa  Jelenčeva. 

»Ah,  ne  govorite  o  tem!  Povedala  sem  vam  že,  če  bi  bilo  tudi 
slučajno  kaj  resnice  na  stvari  —  o  čemer  pa  seveda  ni  misliti  —  da 
bi  midva  z  Antonom  ne  dovolila  kake  zveze,  že  zaradi  njene  mla- 
dosti ne.  Pri  Bogomili  bi  bilo  na  primer  kaj  drugega,  ker  je  precej 
starejša  od  Pavle  .  .  .* 

»Samo  enajst  mesecev!* 

»Ne  več?  Glejte,  glejte,  kako  se  človek  motil* 
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»Da,  enajst  mesecevl« 

»Pa  dovolíte  mi  vprašanje:   kaj  pa  počne  gospod  Jenič?< 

»Ah,  gospod  Jenič!«  je  odgovorila  gospa  Jelenčeva  prezirljivo, 
»Kdo  se  meni  zanj!    Kaj  nam  je  on!  Dim,  samo  dim!« 

»Edino  pravo  postopanje!  Tako  podel,  tako  brezznačajen  človek!* 

Gospa  Jelenčeva  je  samo  pokimala,  ker  ji  je  bil  neprijeten  ta 
pogovor.  Kdo  naj  govori  rad  o  propalici,  o  katerem  je  mislil  ves 
svet,  da  je  zaročenec  Ijubeznive  hčerke,  'pa  je  prevaril  naposled  vse 
Ijudi  in  izginil! 

»Ker  sva  že  ravno  pri  tem,«  je  nadaljevala  gospa  Dolarjeva, 
»povejte  mi  še  svoje  mnenje  o  koncipijentu!« 

»Prav  zabaven  človek.  Meni  ugaja.« 

»Povsem  moja  sodba.  Samo  včasih  je  nekoliko  malobeseden . ..« 

»Redkokdaj,  redkokdaj!« 

»Sicer  pa  se  z  njim,  kakor  sem  rekla,  práv  lahko  obcuje.  Se- 
veda  ni  tako  okreten  .  .  .« 

»Meni  se  zdi  ravno  nasprotno!« 

»0  goto  vo!  Kolikokrat  se  zgodi,  da  ne  ve,  kaj  bi  počel!« 

»Saj  ni  res,  saj  ni  res!  Sploh  bi  pa  kaj  takega  ne  bilo  nič  po- 
sebnega,  ker  se  vsakemu  primeri!« 

Morda  bi  se  bili  častiti  mamici  še  kaj  čaša  prepirali  o  last- 
nostih  Trtnikovih,  da  ni  zaklicala  Bogomila: 

»Mama!  Mi  pojdemo  v  gozd!« 

»Pa  ne  predaleč!«  je  svárila  skrbna  mati. 

» Gospa,  saj  sem  jaz  zraven!«  reče  Vilko. 

»Ali  pôjdete  k  razvalinam  !«  je  vprašala  gospa  Dolarjeva. 

>Da!« 

»Pa  varujte  se,  tam  so  kače!* 

»0  ni  také  nevarnosti!* 

»In  pa  kmalu  se  vrnite!« 

»Seveda,  milostná,*  je  odvrnil  Mrak  za  vse. 

Stopili  so  v  gozdni  hlad.  Omamni  aróma  jim  je  zavel  nasproti. 
Veter  je  stresal  temne  veje  zvitih  hrastov,  košatih  bukev  in  visoko- 
vzraslih   smrek  .  .  . 

Družba  je  dospela  v  veselih  pogovorih  do  zelene  brezine,  na 
kateri  se  je  dvigal  razpadli  grád.  Stolp,  nekoliko  razdrtih  zidin  z 
ostanki  altan  in  hodnikov,  kamenje  in  pesek  .  .  .  Nobene  viteške 
gospice,  le  skočna  veverica  na  jelki,  vzrasli  na  dvorišču  .  .  .  Nika- 
kega   lepotičja,   le    vzpenjajoči  se  bršljan  in  kaka    na   sipinah    poga- 
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njajoča  modrooká  cvetka  .  .  .  Nikakega  sijaja,  nikakega  leska  —  le 
temnozelene  oči  na  skalinah  ležečega  gada  .  .   . 

»Ali  gremo  na  vrh??  vpraša  Bogomila. 

>Zakaj  ne?<   odvrne  Trtnik. 

>Jaz  rajša  ne  pojdem,<  reče  Pavla.  >To  skalovje  mi  ne  ugaja.« 

>Kako?«  se  začudi  njena  tovarišica.  >Meni  je  pa  ravno  ta  ro- 
mantika všeč.  Sicer  je  pa  tudi  lep  razgled  z  vrha.« 

»Saj  ni  potreba  vsem  iti  navzgor,«   meni  Trtnik. 

»Ostanem  pa  jaz  pri  Pavli,«  se  ponudi  Vilko. 

»Hvala,  Vilko!  Nočem  te  inkomodovati.  Gospod  adjunkt  mi  je 
že  obljubil,  da  bo  tako  prijazen!* 

Castnik  se  je  priklonil  z  malo  ironskim  nasmehom  in  se  pri- 
družil onima  dvema.  Bilo  je  potreba,  da  je  oživil  pogovor,  ker  Trtnik 
je  bil  zelo  razmišljen. 

>Vam  ugaja  ta  romantika,  gospica?  Meni  tudi.  V  tej  okolici  se 
mora  človek  nehote  zamisliti  v  minole  čase.  Cili  konjiči  so  hrzali 
in  teptali  po  teh  tleh,  in  železni  vitezi  so  tod  ukazovali.  V  teh  hramih 
so  pili  penečo  kapljico  iz  trebušatih  vrčev.  Po  teh  sobanah  so  se 
izprehajale  nedolžne  grajske  gospodične  in  zvečer  čakale  na  raznih 
oglih  svojih  čestivcev  z  lestvicami  .  .  .< 

»0,  o,  gospod  poročnik,  kam  ste  zašli.?*  pretrga  Bogomila  po- 
etični  govor. 

^Zgodovina,  sama  zgodovina,  gospica !« 

Bogomila  pa  se  je  smejala  in  se  obrnila  k  Trtniku: 

>Kaj  pa  vi  premišlj ujete,  gospod  doktor?* 

>Jaz?  Ta  hip  práv  ničesar,*  odgovori  Trtnik. 

»0  tem  bi  lahko  dvomila,  ker  sem  videla  vaš  modri  obraz.  A 
kdo  ve,  kaj  ise  skriva  za  njim?« 

»Morda  kaki  revolucionarni  naklepi  .  .  .« 

> Atentát,  bombe,  dinamitl* 

>Gospoda  sta  zlobna,*  je  rekla  Bogomila  koketno  in  pospešila 
korake. 

Pohvaljeni  razgled  je  bil  precej  reven.  Nekaj  dolgočasnih  tráv- 
nikov in  pašnikov  se  je  videlo  pod  gozdom,  za  njimi  je  pa  zopet 
drevje  zakrivalo  svet  očem. 

>Zakaj  smo  pravzaprav  šli  gori  !*  je  zamrmral  Trtnik. 

»Ali  ni  morda  tu  lepo?«  se  zavzame  Bogomila. 

»Jako  lepo!« 

»Zakaj  govorite  tako  radi  ironsko?*  ga  vpraša  mladenka. 
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»Ja/c  ga  poznám! «  meni  Vilko.  »0n  je  vedno  tak.  Vedno  misii 
drugače,  nego  govori. 

»Jaz  mislim  tisto,  kar  govorimU  oporeka  Trtnik, 

»Misli,  kar  hočeš!«  se  zasmeje  prijatelj.  »Jaz  si  ne  bom  s  tem 
belil  glave.  Toda  nekoliko  čudáka  je  v  tebi.  AU  ne,  gospodična 
Bogomila?* 

»Ne  morem  reči!    Dozdaj  še  nisem  imela  prilike  tega  opaziti.« 

»Kaj  ti  vse  kvasiš,  Vilko !«  reče  Trtnik. 

»Vsak  človek  ima  svoje  pomanjkljivosti!« 

Zadnjo  besedo  je  Trtnik  posebno  poudaril  in  si  pri  tem  práv 
ostentativno  zavihal  brke. 

Tako  so  se  dražili,  se  pogovarjali  o  vseh  mogočih  stvareh,  samo 
o  resnih  ne,  delali  Bogomili  poklone  in  lovili  martinčke,  dokler  se 
jim  ni  zdelo  čas  pogledati,  kje  sta  ona  dva.  Stopili  so  po  strmini 
navzdol.  Pavle  in  Mraka  seveda  ni  bilo  nikjer.  Trtnik  je  naredil  za 
pol  stopinje  bolj  kisel  obraz. 

»Zdaj  pa  iščimo!«  reče  veselo  Vilko.  »Saj  imamo  čas.« 

»Ah  to  je  lepo!«  je  klicala  Bogomila.  »Sicer  sta  pa  práv  imela. 
Kdo  naj  bi  nas   pa  čakal  ?« 

»Daleč  nista,«   meni  Vilko.  »Pojdimo  nekoliko  v  to  strán !« 

In  res  niso  šli  dolgo,  ko  se  prikažeta  gospod  Mrak  in  Pavla 
práv  pred  njimi. 

»Kje  pa  sta  bila.?«   vpraša  Bogomila. 

»Kje?«  odvrne  Mrak.  »Hm,  po  gozdu  sva  hodila.  Poslušala  sva 
ptičje  petje  .  ,  .  ali  ne,  gospodična  Pavla?* 

»Ptice  sva  poslušala  .  .  .«  ponovi  ta. 

»A  sedaj  pojdimo!*  je  priganjala  Bogomila.  »Saj  se  že  mrači!« 

Poročnik  je  ponudil  Pavli  roko.  In  ko  sta  se  nekoliko  oddalila 
od  drugih,  ji  je  šepnil  na  uho: 

»Moja  naloga  je  rešena,  sestrična!« 

»Kaj  misliš?« 

»Ugibati  mi  ne  bo  treba!«   odgovori  Vilko  mežikaje. 

»Ah,  včasih  si  dolgočasen,  Vilko !«  ga  zavrne  Pavlina  in  stopi 
hitreje. 

»Za  Boga,  kje  ste  bili  tako  dolgo  ?«  jim  je  zaklicala  gospa  Do- 
larjeva  nasproti  in  položila  roke  v  naročje. 

>Pusti  jih,  draga  moja,  pusti  jih!«  ji  je  soprog  segel  v  besedo. 
»Saj  si  bila  ti  tudi  mlada.  In  jaz  tudi,  jaz  tudi!  O  jaz  sem  bil 
tudi  mlad!« 

Gospod  Dolár  je  to  poudarjal,  kakor  bi  kdo  dvomil  o  tem. 
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»A  kje  so  tisti  čaši?  Zdaj  sem  star  in  osivel  in  sam  nosim 
svojo  bolest  .  .  .  Zakaj  ne  bi  bil  človek  vesel,  dokler  je  mlad  ?  Zakaj 
se  vedno  prepiraš,  draga  moja  ?« 

»Kdo  se  prepira?«  je  vprašala  zavzeta  in  ogorčena  njegova 
častita  soproga. 

» Zakaj  se  prepiraš?  Ali  nisva  živela  toliko  let  v  mini  in  pokoju? 
Zakaj  pa  mi  greniš  življenje!  Zdaj  na  stará  leta!  O,  ko  sem  bil  še 
mlad,  je  bilo  drugače.  Krčmár,  še  eden  kozarec!« 

»Ne,  Anton,  odidemoU  reče  gospa  Dolarjeva.  »Noč  je  že  skoro!« 

»Kaka  noč?  Mešec  bo  sijal  in  zvezde!  Ali  ne  vidite?  Poglejte 
na  nebo,  kako  že  migljajo!  Jaz  sem  tudi  zvezda  .  .  .« 

»Kaj  govoriš,  Anton!* 

>Jaz  sem  tudi  zvezda.  Se  nekaj  čaša  bom  svetil,  potem  pa 
ugasnem.  Oh,  oh!  Kakor  voščena  sveča  v.  cerkvi  .  .  .« 

»Pojdi,  Anton !« 

i>Ne  prepiraj  se,  draga  moja!  Ali  ne  vidiš?  To  čašico  še  po- 
pijem.   Majhna  je  in  zdravju  bo  koristila.    Zakaj  si  mi  nevoščljiva?« 

Njegova  soproga  je  obupana  šepnila  gospe  Jelenčevi: 

»Ali  vidite!  Kakšen  križ  imam  z  njim!  In  to  ni  enkrat  ali 
dvakrát  .  .  .« 

»Revice  smo!  Ali  menite,  da  je  moj  kaj  drugačen?« 

Trda  noč  je  bila,  ko  so  se  poslovili  od  Urbančka.  A  mešec  je 
svetil,  in  nihče  ni  bil  slabé  volje  razen  gospe  Dolarjeve,  ker  ji  je 
njen  mož  v^es  čas  govoril  o  zvezdah  in  ženski  nestalnosti. 

Tudi  Trtnik  je  bil  zadovoljen.  Ves  čas  od  Urbančka  do  doma 
je  sam  govoril  s  Pavlo.  In  kako  prijetno  jima  je  tekla  beseda!  Kako 
prijazna  je  bila!  Kako  dražestno  se  je  smejala!  Trtnik  je  bil  ves 
očaran,  ko  si  je  nekoliko  tesneje  privil  njeno  roko  k  sebi  .  .  . 

In  kako  gorko  mu  je  stisnila  roko  ob  slovesu! 

V. 

Nekam  razburjen  in  zamišljen  je  bil  Trtnik  naslednji  dan  v  pi- 
sarnici.  Podpirajoč  si  glavo,  je  zri  nemirno  v  akte. 

Prišli  so  bili  zopet  tisti  trenotki,  ko  je  dospela  njegova  ner- 
voznost  do  vrhunca.  Njegov  utrujeni  duh  ni  bil  zmožen  nobenega 
dela.  S  silo  je  izkušal  opraviti  svojo  nalogo,  toda  však  hip  ga  je 
nadlegovala  nová  misel. 

»Kak  človek  sem!«  si  je  govoril.  »Energije  mi  manjka.  Včasih 
nisem   bil   tak  in  domišljal   sem  si  tudi  druge  stvari.    Mislil  sem,  da 
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sem  kremeň  .  .  .  Najslabše  je  to,  da  vodi  človek  sam  sebe  za  nos. 
Ali  pa  tudi  ne  .  .  .  Samé  iluzije  ...   S  tem  si  vsaj  kratimo  čas! 

Ta  prokleta  enoUčnost  je  največja  nesreča  .  .  .  Kako  sem  živel! 
In  zdaj  ni  nič  boljše  .  .  .  Vedno  isto,  vedno  isto  .  .  .  Tako  življenje 
imenujejo  Ijudje  srečno.  Lepa  sreča! 

Jaz  sem  pravzaprav  na  svetu  to,  kar  muha  v  jedi  .  .  .  Čemu 
sem  neki  tu?  Nikomur  v  korist,  sam  sebi  v  nevoljo  .  .  .  Sicer  sem 
pa  sam  kriv  .  .  .  Preobjedel  sem  se,   zdaj  sem  pa  izgubil  odločnost. 

Sam  sebe  ubíjam.  Ali  nimam  pravice  do  mirnega  življenja.'' 
Ali  nisem  človek?  Zakaj  ne  bi  iztegnil  roke  za  srečo ?!« 

In  Trtnik  je  udaril  po  pultu,  da  je  odskočil  tintnik.  Solicitator 
ga  je  pogledal  od  stráni. 

»Gospod  Bizjak!« 

Pisár  je  prihitel. 

»Gospod  doktor ?« 

»Premalo  pazite,  kadar  prepisujete!  Koliko  napak  je  v  tej  prilogi!« 

Bizjak  se  je  priklonil  in  odšel  na  svoje  mesto. 

Trtnik  pa  je  vstal,  stopil  k  šefu  in  si  izprosil  prost  dan,  češ, 
da  ga  boli  glava. 

»Res  ste  malo  upadli,«  mu  je  rekel  prijazni  odvetnik.  »Počijte 
se!  Saj  ni  nič  nujnega!« 

Koncipijent  je  hodil  nekaj  čaša  po  mestu,  potem  pa  krenil  k 
Dolarjevi  hiši  in  stopil  na  vrt.  Komaj  je  bil  storil  nekoliko  korakov, 
je  začutil  iz  hladnice  droben  glasek: 

»Gospod  Trtnik !« 

»Ah,  gospodična  Pavla!  Nisem  vas  tu  pričakoval.* 

»Saj  veste,  da  je  tu  moj  najljubši  prostor.« 

»Prijetno  je  res  tukaj.« 

»Kaj  ne?  To  sem  vse  sama  zasadila.* 

» Pozná  se  spretna  roka,«  je  rekel  Trtnik,  a  se  isti  hip  pokesal 
teh  besed. 

»Gospod  doktor,  ali  bi  morda  radi  govorili  s  papajem  ?«  je 
vprašala  Pavla. 

»Da,  tudi  z  njim.« 

» Nekoliko  je  bolan  in  še  leži.« 

» Potem  ne  bom  nadlegoval,«   meni  Trtnik. 

»Ali  utegnete,  gospod  doktor?* 

>Casa  imam  dovolj.* 

» Potem  mi  lahko  nekoliko  pomagate  krajšati  čas,  gospod  Trtnik, 
čc  vam  je  ljubo.« 
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»Z  veseljem!  Toda  jaz  sem  slab  družabnik.* 

>Vi  ste  preskromni,  gospod  doktor !« 

»Morda  je  to  v  nekem  oziru  res  moja  napaka.< 

»A  brez  šále!  Človek  mora  zaupati  sam  vaše,  če  hoče  kaj  doseči.< 

»To  je  ravno.  Včasih  sem  bil  res  prepričan,  da  v  meni  tiči 
Napoleon.  Kaj  mi  pomaga  hvala,  če  sam  nisem  preverjen,  da  jo  za- 
slúžim ?« 

>Lastna  sodba  ni  odločilna.« 

»Kakor  se  vzame.  Sploh  pa,  če  je  človek  tako  izpremenljiv 
kakor  jaz,  ne  pomaga  vse  nič.« 

»Izpreminja  se  však  .  .  .« 

>Ali  ne  vsako  sekundo  kakor  jaz.  Ce  sklenem  to,  storim  ravno 
nasprotno.  Če  zdaj  zagovarjam  to  mnenje,  bom  za  eno  uro  gotovo 
kako  drugo.    Voditi  se  dam  samo  od  trenotka,  od  slučaja  .  .  .< 

>To  ni  nič  posebnega,  gospod  Trtnik.  Neka  pravila  pa  le  imate, 
po  katerih  se  vobče  ravnateU 

>Se  pojma  ne!« 

>Tudi  dôslední  ste.« 

»Ne  vem,  kje.« 

» Sploh  so  pa  vse  to  samé  besede.  Če  dobro  premislimo,  nam 
ne  ostane  nič.< 

»Morda  imate  tudi  práv,  gospica.  Toda  resnica  je,  da  moj  duh 
vedno  bega  semtertja  .  .  .« 

»S  kakšnim  glasom  ste  to  rekli!  Človek  res  ne  ve  pri  vas,  kdaj 
govorite  resnico.« 

Trtnik  se  je  nervozno  nasmejal. 

»To  je  tudi  ena  mojih  dobrih  lastnosti,  da  v  najresnejšem  tre- 
notku  skalim  vodo.    Toda  v  kak  dolgočasen  pogovor  sva  zašla! « 

Pavla  je  molčala. 

> Hotel  sem  pravzaprav  govoriti  o  drugi  stvari  .  .  .«  je  nada- 
Ijeval  Trtnik.  >Jaz  sem  res  neznosen  omahljivec  .  .  .  zato,  ker  nimam 
nobene  stvari,  katere  bi  se  oklenil.  Pri  drugih  Ijudeh  je  drugače.  Prvi 
je  jezikoslovec,  drugi  don  Juan,  tretji  zgodovinar,  četrti  igra  šah.  Jaz 
nimam  ničesar  ...  In  ravno  tako  nimam  pravega  prijatelja  .  .  .« 
Trtnik  je  zatopil  glas. 

»To  je  pač  žalostno  .  .  .« 

>A  resnično.  Jaz  imam  samo  znance,  prijateljev  ne.« 

»Če  je  to  res,  gospod  doktor,   ali  niste  morda  sami  krivi  ?« 

Trtnik  jo  je  živo  pogledal. 

»Da!  Jaz  težko  zaupam  komu   svoje  skrivnosti  .  .  .« 
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»Kaj  torej  hočete,  gospod  doktor?* 

»Ljubezni!  Iščem  je,  a  kdo  ve,  če  jo  nájdem.  Morda!  Kako  živim 
še  vedno!  Sam,  vedno  sam!« 

Deklica    mu    ni    odgovorila.    Nenadni  gorki  ton  jo  je  iznenadil. 

»A  jaz  vas  Ijubim  tako  silno,  tako  vroče  .  .  .  Zastonj  skriva 
človek,  če  mu  vre  kri  po  udih  .  .  .  Jaz  vas  Ijubim,  Pavla,  jaz  vas 
Ijubim! « 

Sredi  vsakdanjega  pogovora  je  privrela  strast  iz  njega,  kakor 
se  oživi  vulkán  nenadoma  ob  jasnem  nebu.  Divje  je  poljubljal 
njeno   roko. 

Pavla  je  bila  razburjena,  a  v  srcu  je  občutila  le  ponos  in  za- 
dovoljnost,  pa  nič  sočutja,  niti  obžalovanja,  ko  mu  je  odtegnila  roko 
in  rekla  s  tresočim  glasom: 

» Gospod  doktor,  zaročena  sem  z  gospodom  Mrakom!*  .  .  . 

Kako  se  dvigajo  prsi,  kako  udarja  srce! 

Trtnik  je  vstal,  se  priklonil  in  molče  odšel. 

Nad  njim  je  šumelo  drevje  .... 

>^ 
Haíis  v  kŕčmi. 

V 

V^e  vročine  zemlja  zeva,  Kakor  slavec  v  pesmih  sladkih 

nadnjo  se  zbero  oblaki,  svetu  sem  te  razodeval  — 

če  puščava  je  neskončna,  Brez  usmiljenja  v  daljavo 

nájde  palmo  beduin.  plavale  so  ti  oči. 

Ce  v  nadlogah  vernik  moli,  O,  kako  bi  brez  Ijubezni 

milostno  nebo  mu  včasih,  v  prsih  srce  šé  živelo, 

le  če  deklica   ne  Ijubi,  o,  kako  bi  brez  korana 

upa  in  tolažbe  ni.  vernik  bil  zveličan  kdaj! 

Kakor  noč  po  svetlih  zvezdah  Tiho,  Hafis,  bodi  moder! 

hrepenel  sem  jaz,  Zulejka  .  .  .  Vina  več  od  včeraj  ni  .  .  . 

Brez  usmiljenja  v  daljavo  Pojdi  in  spoznavat  uči 

Plavale  so  ti  oči.  se  slasti  varljivih  dni! 


Aleksandrov. 


■M^ 
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Blaž  Kocén.') 

Spisal  S.  R. 

sne  16.  októbra  lanjskega  leta  so  vzidali  j-prvemu  slo- 
venskému kartografu*  spominsko  ploščo  na  njegovi 
rojstni  hiši. 

Hribarjev    >Narodni    koledar*    za  1.  1899.   (str.  81.) 
in    ľDom    in    Svet«    (letnik  1898.,   str.  737.J  sta  prinesla 
črtice  o  Kocénovem    življenju,    na  katere  se  opirajo  tudi 
naslednje   vrstice. 

B.  Kocén  se  je  rodil  24.  januarja  1.  1821.  v  Hotunju  št.  5  pri 
Ponikvah  kot  sin  zelo  siromašnih  staršev,  moral  je  torej  v  svoji 
mladosti  veliko  pomanjkanje  trpeti.  Od  1.  1834.  do  1839.  je  ob- 
iskoval  gimnazijo  v  Celju,  kjer  se  je  srednje  dobro  učil  in  bil  vedno 
šolnine  prost.  Ker  tedaj  v  Celju  ni  bilo  več  nego  šest  razredov,  je 
šel  Kocén  1.  1840.  na  licej  v  Gradec,  kjer  je  dovŕšil  naslednje  leto 
»filozofske  študije<.  Potem  je  stopil  na  željo  svojih  roditeljev  v  ce- 
lovško  bogoslovnico  in  je  bil  1.  avgusta  1.  1845.  v  Št.  Andražu  za 
mašnika  posvečen.  Nato  je  prišel  za  kaplána  k  Št.  Rupertu  nad 
Laškim  (1845—1847),  zatem  v  Šoštanj  (1847—1849)  in  naposled  v 
Rogatec  do  1.  1850. 

Ko  je  po  preosnovi  avstrijskih  gimnazij  primanjkovalo  srednje- 
šolskih  profesorjev  in  je  vláda  pozvala  mlade  nadarjene  duhovnike, 
naj  se  posvete  ternu  stanu,  se  je  odzval  tudi  B.  Kocén  tému  vabilu. 
Prevzel  je  jeseni  omenjenega  leta  službo  namestnega  učitelja  za 
prirodoslovje  v  Celju,  in  v  tej  službi  je  ostal  dve  leti.  Njegovi  učenci 
(prof.  M.  P.)  pripovedujejo,  da  je  hodil  po  soli  k  nekemu  mojstru 
strugat;  bržkone  je  Kocén  izdeloval  kak  telurij  ali  planetarij,  ker  se 
je  bil  že  tedaj  oklenil  zemljepisne  vede. 

Da  bi  se  pa  uspôsobil  za  svoj  poklic,  je  stopil  5.  decembra 
1852. 1.  v  fizikalni  závod  na  Dunaju.  Ta  závod  je  pohajal  eno  leto,  in 
je  dne  9.  októbra  1853. 1.  prebil  zakoniti  izpit  iz  prirodoslovja  in  pri- 
rodopisja  z  odliko.  Takoj  potem  je  prišel  za  namestnega  učitelja  na 
Ijubljansko  gimnazijo  (stanoval  je  na  Maličevem  dvorišču).  Po  lá- 
ska vem   predlogu   njegovega    ravnateljstva   je  bil   imenovan  že  v  za- 

')  >Zvon<  sicer  zametá  naglase,  a  v  tem  imenu  je  potreben,  ker  pokoj  nik 
se  je  nalašč  písal  nemški  »Kozetin<,  da  bi  njegovo  ime  pravilno  izgovarjali; 
v  Celovcu  ga  je  namreč  neki  profesor  redno  klical  >Kócen«  in  to  še  dialek- 
tično  zatezaval.  Kocén  pomení  kapusov  štor.  Op.  pis. 
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Četku  1.  1854.  za  pravega  učitelja  na  isti  gimnaziji.  Ker  pa  se  je 
precej  svobodomiselno  vedel  (maševal  je  le  redkokdaj),  ga  je  du- 
hovščina  silno  so  vrazila.  Imel  je  tudi  zelo  ostro  pero,  zato  so  se 
ga  njegovi  nasprotniki  jako  báli,  a  s  svojo  veliko  učenostjo  jim  je 
imponiral.  Takrat  je  bil  tudi  še  odločen  nasprotnik  slovenskega  gi- 
banja,  češ,  »da  to  ne  more  nikamor  pripeljati«  (po  svedočbi  prof. 
Konšeka). 

Ljubljanski  ordinarijat  je  provzročil,  da  je  bil  Kocén  jeseni 
1.  1855.  premeščen  v  Gorico.  Tu  je  bi  val  na  Trávniku  poleg  Kaca- 
furove  hiše.  Vedel  se  je  pa  tukaj  kot  praví  čudák.  Nosil  je  temnosivo 
obleko,  ob  nedeljah  pa  navadno  slabejšo.  Hodil  je  vedno  sam,  ma- 
ševal je  pa  práv  zgodaj.  V  soli  je  bil  vedno  čemeren  in  ni  razumel 
nobene  šále.  Vsako  otroško  porednost  in  paglavsko  predrznost  je 
imel  za  žaljenje  svoje  osebe;  z  učenci  ni  nikoli  glasno  molil,  niti  s 
povzdignjenimi  rokami.  Ker  je  bolehal  za  sušico,  ni  prenášal  dima 
in  je  le  malo  predával;  navadno  je  učencem  le  zaznamenoval,  od  kje 
do  kje  se  morajo  naučiti.  Najbolj  ga  je  veselilo,  botaniko  razlagati. 
Doma  pa  se  je  vedno  le  bavil  z  zemljepisjem  in  tudi,  kadar  se  je 
izprehajal,  je  imel  navadno  kako  zemljepisno  knjigo  v  rokah.  S  kolegi 
je  le  malo  občeval,  učencem  nasproti  pa  se  ni  nikoli  izdal,  da  zna 
slovenskí  (priči  pokoj  ni  prof.  Marušič  in  E.  Klavžar).  Za  program 
goriške  gimnazije  je  spisal  1.  1857.  razpravo:   »Das  Klima  von  Gôrz«. 

Z  drugim  tečajem  1.  1858.  je  bil  prestavljen  na  nemško  gim- 
nazijo  v  Olomuc.  Tu  je  izdal  še  isto  leto  svojo  prvo  zemljepisno 
knjigo,  ki  je  razglasila  njegovo  ime.  Kmalu  potem  so  izšli  njegovi 
stenski  zemljevidi  in  njegov  mali  atlant.  Za  te  svoje  zasluge  je  dobil 
naslov  »šolskega  svetovavca«  v  gimnazijskem  oddelku.  Ker  je  pa 
vedno  bolehal,  je  prosil  dopusta  in  ga  tudi  dobil  avgusta  meseca 
1.  1870.  Da  bi  bil  bliže  svojemu  založniku  in  da  bi  lóže  nadziral 
kartografska  dela  v  Hôlzlovem  umetniškem  závodu,  se  je  preselil  iz 
Olomuca  na  Dunaj.  Tu  se  je  nastanil  v  predmestju  Hernalsu  ter  je 
nadaljeval  risanje  zemljevidov,  da  bi  izvršil  popoln  atlant.  Umri  pa 
je  po  kratkem  bolehanju  za  jetiko  dne  29.  mája  1.  1871.  in  bil  po- 
kopan  na  hernalskem  pokopališču. 

B.  Kocén  je  bil  kljubu  svoji  navidezni  odurnosti  skoz  in  skoz 
blaga  duša.  Vselej,  kadar  ga  je  prišla  njegova  mati  v  Celje  posetit, 
jo  je  spremljal  po  mestu,  čeravno  je  kot  siromačica  nosila  košek  na 
hrbtu;  kadar  je  odhajala,  je  šel  z  njo  na  kolodvor  in  ji  je  tudi  košek 
podal  v  kupé,  da  je  lóže  sedla.  Tudi  v  Ljubljani  se  je  kázal  pravega 
Ijudoljuba,     Pripoveduje  se,    da  so  ga  otroci  v  Ljubljani  ravno  tako 


s.  R.:  Blaž  Koccn.  423 


radi  imeli  kakor  Prešerna  v  Kranju;  kadarkoli  so  ga  opazili  na  ulici, 
so  tekali  za  njim,  dokler  ni  vsakemu  podelil  vsaj  enega  krajcarja. 

Ustavno  življenje  in  bivanje  med  navdušenimi  Čehi  ga  je  spri- 
jaznilo  tudi  z  narodnostnim  gibanjem  med  Slovenci. 

Za  nas  Slovence  pa  je  B.  Kocén  neizmerne  kultúrne  vážnosti, 
ker  je  za  nas  prvi  in  do  sedaj  največji  zastopnik  v  z  emlj  episni 
znanosti.  On  je  izdelalprvipopolniatíantonašidržavi. 
Koliko  tisoč  slovenskih  učencev  je  že  rabilo  Kocénov  atlant  in  se 
učilo  po  njem,  a  menda  bi  jih  lahko  na  prste  naštel,  ki  so  vedeli, 
da  je  bil  Kocén  Slovenec;  niti  dijaki  celjske  gimnazije  niso  tega 
slutili,  kamoli  oni,  ki  niso  znali,  zakaj  se  je  avtor  za  Kozenna  pisal. 
In  vendar  si  je  ta  atlant  v  kratkem  času  osvojil  mesto  v  vseh  sred- 
njih  šolah  in  takorekoč  izpodrinil  Stielerja,  ker  je  mnogo  preglednejši 
in  očem  prikladnejši,  dočim  pri  Stielerjevem  lahko  oslepiš.  Še  sedaj 
slúži  Kozennov  atlant,  dasi  popolnoma  predelan,  kot  učilo  na  srednjih 
šolah.  Preveden  je  tudi  na  druge  slovanské  jezike,  vsaj  v  manjših 
izdajah  za  Ijudske  šole,  za  srednje  šole  pa  tudi  v  večji  izdaji  (po 
A.  Dobriloviču). 

Kocén  se  je  bavil  z  zemljepisnimi  študijami  že  kot  kaplán,  a  svoje 
delovanje  na  zemljepisnem  polju  je  začel  šele  leta  1858.  s  knjigo 
»Grundzuge  der  Geographie«  (Pest-Wien;  II.  izdaja  1,  1864.  Wien- 
Olmíitz).  Ta  knjiga  je  podala  jasno  in  točno  podobo  začetnih  pojmov 
iz  zemljepisja.  Odlikuje  se  posebno  po  metodi,  kako  je  učencu 
pomoci,  da  si  stalno  prilasti  naučeno  tvarino.  Po  njenem  zgledu  je 
spisal  Jozef  Erben  knjigo  »Počátek  zemepisu*  (Slovník  náučný,  IV, 
str.  900;  Wurzbach,  Biograph.  Lexicon,  s.  r.).  Ta  knjiga  je  izšla  lanj- 
skega  leta  že  v  11.  izdaji,  in  sicer  jo  je  popolnil,  oziroma  z  novimi  po- 
datki  opremil  zopet  nas  roj  ak,  spodnještajerski  Slovenec,  dr.Konrad 
Jarz,  deželni  šolski  nadzornik  na  Moravskem.  Jarz  je  knjigo  tudi 
razširil  ter  preskrbel  II.  del:  i-Länder- und  Staatenkunde«  (11.  izdaja); 
III.  del:  >Specielle  Geographie  der  ôst.  ung.  Monarchie*  (5.  izdaja) 
in  IV.  del:  Geschichte,  Geographie  und  Štatistik  der  ôst.  ung.  Mo- 
narchie (1886). 

Koliko  je  delo  val  Kocén  kot  pravi  >  kartograf*,  t.  j.  koliko  je 
v  resnici  delal  s  »pantografom«  in  sam  risal  zemljevide,  tega  ne 
morem  določiti.*)  Znano   je,    da  ima  však  kartografski  závod  mnogo 

*)  Izvedenško  sodbo  o  Kocénu  kot  kartografu  je  izrekel  V.  von  Haardt, 
bivši  dolgoletni  voditelj  Hôlzlovega  kartografskega  zavoda:  »Ko.zenn  war  aller- 
dings  kein  >zúnftiger<  Kartograph  und  es  muss  der  Firma  Ed.  Holzl  nur  zum 
Verdienste    angerechnet  werden,    dass    sclbst   jene   Kartenwerke,   welche   noch 
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tehniški  izobraženega  osebja,  ki  karte  riše  pod  vodstvom  strokovnega 
veščaka.  Tak  voditelj -strokovnjak  je  bil,  kakor  mi  je  povedal  za- 
ložnik  Ed.  Holzl,  od  1.  1860.  do  1.  1870.  Kocén  .s  a  m.  Vendar  pa 
imajo  karte  prvih  izdaj  na  desnem  spodnjem  róbu  izrečno  pripomnjo: 
»ausgefuhrt  unter  Leitung  v.  F.  Kôke«,  torej  tistega,  ki  je  risal  tudi 
zemljevide  »Slov.  Matice«.  Le  na  zemljevidu  »Óst.  ung.  Monarchie* 
(1  :  1,000.000;  gorovja  so  z  osenjevanjem  izražena)  in  na  atlantu  za 
meščanske  šole  iz  1.  1875.  sem  našel  izrečno  beležko  »Entworfen 
und  gezeichnet  von  B.  Kozenn«,  a  tudi  to  delo  je  bilo  litografovano 
od  Kôkeja.  Znanstveno  delo  je  torej  vodil  Kocén,  a  risanje  in  tiskanje 
kart  pa  F.  Kôke.  Izdelovali  so  se  ti  zemljevidi  v  Ed.  Hôlzlovem 
umetniškem  závodu  na  Dunaju,  a  založništvo  je  prevzela  istá  tvrdka 
v  Olomucu;  1.  1873.  pa  se  je  nahajalo  tudi  založništvo  že  na  Dunaju. 

Pred  vsem  je  Kocén  risal  stenske  karte,  n.  pr.  Moravsko-Sleške, 
Češke  in  Koroške. 

Prvá  izdaja  Kocenovega  šoLskega  atlanta  je  izšla  1.  1860.  za 
Ijudske  in  meščanske  šole,  prvá  zasrednješole  pal.  1863.  — ■ 
V  tej  izdaji  nahajamo  pod  številko  25.  in  26.  dvokarto  »Die  Alpen- 
länder«  (pozneje  pod  št.  14.  in  15.  z  nekoliko  izpremenjenim  na- 
slovom),  ki  je  za  nas  Slovence  posebno  zanimiva  in  nam  izpričuje, 
da  se  je  Kocén  vendarle  Slovenca  čutil.  Na  njej  so  zaznamenovane 
tudi  národopisné  meje  (gotovo  po  Czôrnigu),  in  kar  je  posebno  zna- 
menito:  v  spodnjem  desnem  oglu  ima  tablico  »Slovenische  Ortsnamen«, 
Slovenska  krajevna  imena  se  še  precej  pravilno  natisnjena,  ako  iz- 
vzamemo  n.  pr.  Bouc,  Celjovec,  Krajn,  Lotmerg,  Blekovc,  Volenje  in 
še  par  podrobnih,  česar  pa  za  oni  čas  nihče  ne  bo  zameril.  Za  nas 
je  le  to  važno,  da  je  Kocén  ravno  slovenská  krajevna  imena  sprejel 
v  svoj  atlant,  dočim  ni  sprejel  n.  pr.  čeških  ali  poljskih  imen.  V 
poznejših  izdaj  ah  je  ta  tablica  izginila;  tudi  na  karti  >Krain,  Istrien, 
Gôrz,  Unterkärnten  und  Untersteiermark«  iz  1.  1875.  se  ne  nahaja  več, 
Vendar  pa  nam  že  naslov  te  karte  pove,  da  obsega  samo  slovenské 
zemlje  (izimši  ogrsko  Slovenijo),  in  tudi  národnostná  meja  »slove- 
nĹsche  Sprachgrenze*  je  natančno  zaznamenovana  po  Czôrnigovi  etno- 
grafski  karti  avstro-ogrske  monarhije. 

Kocénov  srednješolski  atlant  je  zagledal  lanjsko  leto  že  38.  izdaj  o. 
Seveda  je  sedaj  popolnoma  predelan  (»vollständig  neu  bearbeitet  von 


heute  pietätvoll  den  Namen  Kozenns  tragen,  keineswegs  Erbstúcke  aus  der 
damaligen  Zeit  (1873),  sondern  Producte  ganz  selbständigcr  Thätigkeit  sind« 
itd.  (Mitth.  der  k.  k.  geogr.  Gesellschaft  in  Wien,  1898,  Nr.  12,  S.  90). 
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V.  v.  Haardt  und  W.  Schmidt*)  ter  obsega  84  kart  na  56  tabelah 
dočim  je  štela  izdaja  iz  L  1873.  le  48  kart.  To  je  torej  velikánski 
napredek,  katerega  je  provzročil  in  započel  slovenski  učenjak. 
Zategadelj  moramo  prištevati  Kocéna  prvim  veleumnikom  našega 
národa.  Po  Kocénu  je  izpolnil  naš  národ  svojo  nalogo  tudi.na  zem- 
Ijepisno-prirodopisnem  polju,')  kakor  jo  je  izpolnil  z  Vego  na  mate- 
matiškem  in  z  Miklošičem  na  jezikoslovnem  polju.  Le  žal  je,  da  Slo- 
venci  svoje  rojake-učenjake  tako  malo  poznajo,  in  da  jih  še  manj 
osnpemajo!  ^) 

*)  Ravnatelj  Lapaj  ne  je  priredil  Kocénov  »Zemljepis«  tudi  za  slovenské 
šole,  a  založil  ga  je  Giontini  v  Ljubljani. 

*)  Mi  pa  se  usojamo  dostaviti:  Žal  tudi,  da  se  mnogi  slovenski  uče- 
njaki  tako  malo  zavedajo,  da  so  slovenski  rojaki. 


f 


Po  vseh  slemenih. 

o  vseh  slemenih  že  ugaša 
trakove  solnčne  dih  večeren; 
na  stražo  nočno,  bied,  čemeren 
izza  gore  prihaja  ščip. 

V  grmovju  zažgolel  je  slavec, 
posluša  trudna  ga  narava, 
nalik  detetu,  ki  pojoč 
presrečna  mati  ga  uspáva. 

Ta  mirna  noč!  —  Ne,  v  prsi  moje 
pokoj  večerní  sesti  noče, 
le  bolj  kipi  srce  mi  vroče, 
ko  šumni  se  polega  dan. 

Cemu  pač  vse  to  bojevanje, 
ta  lov  na  srečo  prevarljivo? 
Cemu  ta  zapozneli  kes, 
ko  že  premeril  pot  si  krivo  ? 

Ah,  da  mi  smrt  pri  priči  tej 
upihne  zadnji  žar  življenja, 
ne  tožil  bi,  če  ga  zamenja 
z  nočjo  takovo,  kakor  ta  .  .  . 


Borut. 
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Gojko  Knafeljc. 

Povest.   Spisal  Václav  Slavec. 

(Dalje.) 

IV. 

am  s  sabo  skrajnje  nezadovoljen,  je  stopil  novega  leta 
dan  Knafeljc  v  prodajalnico.  Oko  mu  je  preletelo  ražne 
predale,  katere  je  bil  včeraj  pomagal  sam  v  red  dejati 
in  s  katerimi  je  bil  še  sinoči  popolnoma  zadovoljen.  A 
danes  se  mu  je  videlo,  da  so  zelo  nerodno  urejeni.  Ustopil 
se  je  pred  te  sklade,  jih  ogledoval  od  stráni,  in  takoj  se 
je  obrnil  k  pomagačem  ter  se  rogál  njih  spretnosti,  ne  pomislivši, 
da  je  sam  veleval,  naj  vse  zlože  tako.  Ko  mu  je  starejši  komi  to 
oponesel,  se  je  razsrdil  nad  njim,  rekoč: 

»Ako    vam   niso  všeč  moje  opazke,  se  lahko  takoj  odpraviteU 

Ta  ga  je  strmeč  pogledal,  skomizgnil  z  rameni  ter  umolknil. 
Mimogrede  je  dregnil  sodruga,  ta  svojega  soseda,  in  vsi  so  zmajavali 
z  glavami. 

»Za  danes  ostani  tako,  ali  jutri  se  mora  takoj  vse  razložiti,«  je 
dejal  Gojko  ter  stopil  v  komptoir. 

»Nikdar  še  ni  bil  tak,«  je  omenil  prví  komi. 

»To  je  novoletno  voščilo,«  je  pripomnil  drugi. 

» Vprav  sem  mu  hotel  voščiti  v  imenu  vseh  —  a  zdaj  mu  ne 
bomo,«  je  prvi  dejal    važno. 

»Prvi  dan  je  jezen;  slabo  znamenje,  celo  leto  ostane  tak,«  je 
priteknil   drugi  .  .  . 

Gojko  je  pa  že  sedel  za  pisalno  mizo.  Vzel  je  iz  predala  ne- 
koliko  posetnic  ter  začel  napisovati  novoletna  voščila  odličnejšim 
trškim  družinám.  Ali  niti  to  mu  ni  šlo  z  veseljem  in  točno  izpod 
rok.  Več  posetnic  je  raztrgal  z  neko  čudovito  nervoznostjo.  Ako  bi 
ga  bil  kdo  vprašal,  kaj  mu  je,  čemu  je  tako  siten,  ne  bi  mu  bil 
vedel  odgovoriti  ničesar.  Ali  okoli  srca  mu  je  bilo  tako  čudno,  v 
glavi  tako  pusto,  da  bi  se  bil  najraje  pogreznil  v  zemljo.  Ti  prej 
tako  priljubljeni  mu  prostori  so  se  mu  videli  danes  popolnoma  tuji, 
njegova  družina,  soproga  in  otroka,  vse  se  mu  je  videlo  nekam  ne- 
znano,  njemu  popolnoma  sovražno  in  nasprotno.  Izkušal  se  je  siloma 
otresti  takih  misii.  Oddal  je  napísane  posetnice,  da  jih  odneso  na 
določene  naslove,  a  sam  je  stopil  navzgor  v  Anino  sobo. 
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Ana  je  vprav  oblačila  Stanka,  ki  si  pa  ni  pustil  natekniti  širo- 
kega,  pisanega  krilca,  temveč  je  glasno  vpil  in  brcal.  Ona  ga  je  izku- 
šala  izlepa  potolažiti,  a  Gojku  je  ta  krik  grozno  presedal.  Nestrpno 
je  stopil  k  posteljici  in  zamahnil  s  plosko  roko,  da  bi  udaril  otroka. 
Ana  ga  je  prestrašená  pogledala.  Se  nikdar  ga  ni  videla  takega. 
Privila  je  otroka  k  sebi  in  ga  poljubljala. 

Ali  Gojko  je  vpil: 

»Oba  otroka  mi  pokvariš!  —  Le  razvajaj  ju,  kdo  ju  bode  po- 
zneje  uganjal!  —  Mari  bi  pustila  nekoliko  te  Ijubezni,  kar  je  imaš 
tukaj  preveč,  za  svojega  možaU 

Ana  je  osupnila. 

>Da,  za  moža,«  se  je  razgrel  Gojko  še  bolj,  j>za  moža,  katerega 
ne  moreš  videti  na  koncu  oči!< 

Težko  je  sopel  in  izmučen  je  sedel  v  bližnji  naslanjač. 

Ana  je  položila  otroka  na  posteljo.  Kolena  so  se  ji  šibila,  ko 
je  pristopila  h  Gojku.  Vprla  je  svoj  motni  pogled  vanj,  in  glas  se 
j  i  je  tresel,  ko  je  dejala: 

»Ali  se  imaš  kaj  pritožiti?  Kdo  izmed  naju  je  goljufal,  ali  sem 
jaz  tebe,  ali  si  ti   mene?« 

Gojko  je  skočil  kvišku.  Nikdar  še  ni  bil  videl  pohlevne  in  po- 
trpežljive  svoje  žene  tako  odločne. 

>Molči!«  je  za  vpil  in  stisnil  pes  ti. 

»Ne,<  je  odgovorila  ona  počasi  in  resno.  »Vedela  sem,  da  pride 
prej  ali  slej  trenotek,  ko  mi  bodeš  očital  kaj  takega.  Jaz  nisem  vajena 
legáti,  ali  jasno  bodi  med  nama!  Kakor  vidim,  ti  je  žal,  da  si  me 
vzel  —  zdaj  je  prepozno,  ne  moreva  si  pomagati!  Varujva  svoj  ugled 
pred  Ijudmi!  Moj  Bog,  koliko  je  nesrečnih,  a  svet  jih  šteje  za  naj- 
blaženejšej —  Nekdaj  sem  mislila,  da  sem  te  Ijubila  —  morda  je 
bilo  to  res  —  ali  prišel  je  trenotek,  ko  sem  izpregledala,  in  od  tedaj 
sem  —  izpolnjevala  vselej  svoje  dolžnosti  vestno  in  potrpežljivo  in 
izpolnjevati  jih  hočem  tako  tudi  nadalje!  Ali  mi  imaš  kaj  očitati  ?  — 
Toda  o  Ijubezni  ne  bodi  več  govora  med  nama!« 

Gojko  se  je  tresel  razburjenosti.  Kar  je  že  vedel,  odkar  je  bil 
poročen,  to  ga  je  danes,  ko  mu  je  sama  to  razodela,  zadelo  vendar 
grozno.  Zgradil  se  je  pod  težo  te  izpovedbe.  Dasi  je  tudi  on  v  tem 
hipu  izprevidel,  da  je  bila  vsa  njegova  Ijubezen  do  soproge  samo 
namišljena,  samo  čut  prijateljstva,  dasi  je  zdaj  v  tem  hipu  jasno 
čutil,  da  ima  njegovo  Ijubezen  še  vedno  ona,  katero  je  črez  toliko 
čaša  zopet   videl   sinoči,   vendar  si  ni    hotel  tega  verjeti.    Silil  se  je, 

29* 
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da  bi  Ijubil  njo,  svojo  soprogo,  in  prišili  ti  je  hotel  tudi  njo,  da  bi 
ga  Ijubila,  da  bi  izprevidela,  koliko  krivico  mu  dela. 

»Ali  je  to  tvoja  zadnja  beseda  ?«  je  izpregovoril  mehko  ter 
Ískal  njene   roke. 

Ali  Ana  je  ugenila  njegovo  dusno  stanje. 

»Zadnja  o  tej  reči,«  je  dejala  odločno  in  zopet  stopila  k  otroku, 
ki  je  bil  zdaj  umolknil  in  čudeč  se  poslušal  toli  glasni  razgovor 
svojih  staršev. 

V  Gojku  se  je  pojavila  prirojena  trma. 

» Dobro, «  je  dejal  rezko,  » varuj  se,  da  se  Še  kdaj  ne  pokesaš 
svojih  besed!« 

Nemirno  je  stopil  v  svojo  sobo  in  vráta  zapri  za  sabo.  Sloneč 
ob  oknu,  je  razmišljal  o  svojem  položaju.  Pritiskal  je  vročo  glavo 
ob  mrzlo  steklo,  in  to  mu  je  delo  dobro;  potolažilo  mu  je  razburjene 
živce.  Polagoma  se  je  popolnoma  umiril.  In  tedaj  se  je  začudil,  kako 
se  je  mogel  danes  vršiti  tako  buren  nastop  med  njim  in  soprogo, 
med  njima,  med  katerima  se  dozdaj  še  nikdar  ni  bila  izpregovorila 
najmanjša  žal  beseda,  med  katerima  ni  bilo  dozdaj  niti  sence  kake 
nesporazumnosti.  Kako  je  to,  da  se  je  takoj  pri  prvem  nastopu  zašlo 
tako  daleč,  do  tako  hrupne  razprave.?  Kdo  je  tega  kriv.?  Odgovoriti 
si  je  moral,  da  sam  s  svojo  nepremišljenostjo,  s  svojim  surovim,  ne- 
nadnim  nápadom. 

Že  se  je  jel  kesati,  že  je  hotel  stopiti  vnovič  v  Anino  sobo  ter 
popraviti,  kar  je  zagrešil.  Ali  v  tem  hipu  se  je  spomnil  Ivanke;  njen 
dražestni  obraz  mu  je  zažarel  pred  očmi.  In  ostal  je  na  mestu  kakor 
priklenjen  ter  se  zamislil  v  nekdanje  čase  .  .  . 

Okoli  enajste  ure  se  je  začel  preoblačiti.  Se  nikdar  mu  ni  bil 
tako  težak  ta  pot,  ki  ga  je  imel  zdaj  nastopiti.  Moral  je  namreč  k 
tastu,  da  mu  vošči.  Ko  se  je  odpravil,  je  stopil  skozi  Anino  sobo, 
ne  da  bi  se  bil  ozrl  na  svojo  soprogo. 

Na  voščilo,  s  katerim  je  Gojko  vošČil  v  svojem  in  Aninem  imenu, 
je  odgovoril  Grahor: 

3>Kakor  voščita  vidva  meni,  tako  voščim  tudi  jaz  vama  —  vsega 
v  izobilju,  zdravja  in  veselja,  največje  sreče,  posebno  pa,  da  tako 
vzgledno  gospodarita  tudi  nadalje,  kakor  sta  dozdaj,  in  da  ohranita 
medsebojno  zadovoljnost  kakor   došlej !« 

Gojko  se  je  ugriznil  v  ustnice  ter  nekoliko  jecal,  ko  je  po- 
navljal  svoje  voščilo  tašči  in  Pavlini. 

Dolgo  ni  mogel  strpeti  pri  Grahorjevih.  Kmalu  je  bil  zopet  na 
ulici,  a  krenil  je  v  gostilnico,  ne  proti  domu.  Neka  nevi  dna  moč  ga 
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je  gnala  v  krčmo;  poželel  je  čaše  močnega  vina,  da  vtopi  v  njem 
te  danes  ga  prepla vljajoče  in  tako  nasprotujoče  si  čute,  da  se  vsaj 
nekoliko  razv^edri. 

Toda  ko  je  zapustil  Črez  nekoliko  čaša  gostilnico,  je  še  vse 
bolj  gorelo  v  njem  nego  prej,  in  nevolja  proti  Ani  se  mu  ni  bila 
ublažila,  nego  celo  podvojila,  in  trdno  je  bil  uverjen,  da  je  on  po- 
polnoma  nedolžen,  a  vse.  njegove  nesreče  je  krivá  le  Ana. 

V. 

Na  predvečer  praznika  sv.  Treh  kraljev  je  napravila  trška  či- 
talnica  prvo  predpustno  veselico.  Na  programu  je  bilo  petje,  običajna 
igra  »Nemški  ne  znajo«  in  obligátni  šaljivi  prizor:  >Piskrovezec«, 
umetno  delo  tretjega  trškega  pesnika,  trgovskega  pomočnika  Rado- 
slava,  ki  ga  je  vselej  tudi  sam  »in  persona*  izvajal,  boječ  se,  da  ne 
bi  mu  kdo  drugi  znal  izvabiti  vseh  pesniških  divot  ter  da  bi  ga  tako 
prikrajšal  na  zasluženi  slávi.  Po  dokončanem  sporedu  je  imel  biti 
ples,  katerega  so  se  najbolj  veselile  vse  trške  mladenke  od  najmlajše 
petnajstletne  sodnikove  hčerke  do  petinpetdesetletne  device,  Bizjakove 
Metke.  Po  njem  pa  so  tudi  željno  hrepeneli  ozki,  vitki  in  drobni 
gospodki  z  nasvedričenimi  in  namazanimi  lasmi  ter  parfumovanimi 
robci.  Da  bi  bili  srčnejši  in  nekoliko  duhovitejši  vitezi,  so  že  ves 
popoldan  Ískali  leka  srčni  svoji  mrzlici  pri  polnih  čašah  v  skriti  sobi 
trške  gostilnice  >pri  vinski  trti«. 

Veselica  se  je  imela  začeti  ob  osmih  zvečer.  Ali  že  dávno  je 
bila  odbila  določena  ura,  ko  sta  še  vedno  pesnika  Silec  in  Kukec 
stopicala  sama  v  dolgih  črnih  frakih  pred  čitalniško  dvorano,  priča- 
kujoč  prvih  gostov.  Držala  sta  se  pokončno  in  mogočno,  govorila 
glasno  in  mahala  z  rokami  ter  však  hip  popravljala  toaleto.  Posebno 
sta  bila  zaljubljena  v  dolge  trobojne  trakove,  ki  sta  jih  imela  pripete 
nad  levim  laktom.  Vedno  in  vedno  sta  jih  ogledovala,  posebno  še, 
kadar  sta  korakala  mimo  visokega    ogledala, 

»Dolgo  ni  nobenega,*  je  vzdihnil  Kukec. 

v 

>Ta  trška  gospoda  je  vedno  taka,«  je  poudaril  Silec.  >Nobeden 
noče  priti  prvi;  vsakemu  se  vidi  bolj  imenitno,  ako  dospe  pri  zadnjih!* 

>Ah,  kako  je  to  sitno,  to  čakanje!  Ali  ne  bi  bilo  dobro,  da  si 
nekoliko  poplakneva  grlo?«  vpraša  Kukec. 

In  ne  čakajoč  odgovora,  odpre  okno  ter  zavpije  črez  dvorišče 
v  gostilnico  z  neznano  hripavim  glasom: 

»Rezika!  .  .  .  Rezika-a-a-a !  .  .  .< 

Na  nasprotni  stráni  se  oglasi  droben  ženski  glas. 
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» Liter  črnega-a  .  .  .  hii-trroo!«   zahrešči  Silec  .  .  . 

Spodaj  pred  štepnicami  pa  je  čepel  za  štirivoglato  mizico  na 
nizkem  stolu  sedanji  čitalniški  blagajnik,  kováč  Tomko,  ter  si  vedno 
brisal  nekoliko  začrnele  prste  v  robec,  poskušajoč,  ali  mu  pôjde  štetje 
denarja  dovolj  hitro  izpod  rok.  Tudi  njemu  je  že  presedalo  to  čakanje. 

No,  slednjič  so  se  vendar  približali  prvi  gostje.  Polagoma  so 
bili  prišli  vsi,  kolikor  je  bilo  zabavožéljne  gospode  v  trgu.  Najbolj 
sta  nocoj  seveda  zanimala  tržane  novi  kancelist  Bratič  in  njegova 
soproga,  ki  sta  bila  dospela  pri  zadnjih.  Vse  se  je  obracalo  proti 
njima.  Bratič  je  vobče  ugajal  s  svojim  odkritim  obrazom  in  prostim 
ponašanjem,  a  njegova  soproga  je  očarala  takoj  ves  moški  svet, 
dočim  ji  navzočne  dáme  niso  prisodile  prednosti  pred  drugimi,  se- 
veda ne  iz  nevoščljivosti!  Tudi  Grahor  je  došel  s  Pavlino,  in  v  njiju 
družbi  sta  bila  dospela  tudi  Gojko  in  Weber.  Ana  ni  hodila  po 
veselicah  spričo  bolehavosti,  a  Gojku  ni  bránila  nikdar  .  .  . 

V  dvorani,  ki  je  bila  okrašena  s  smrečjem  in  bršljanom  ter  s 
trobojnicami,  je  šumelo  kakor  v  panju  pred  rojem.  Ali  bila  je  že 
deveta  ura,  ko  je  odpel  čitalniški  zbor  v  občo  zadovoljnost  prvo 
pesem.  Nadaljnji  spored  se  je  izvršil  še  precej  hitro,  kajti  je  vse 
hitelo,  da  bi  se  pričela  zadnja,  najvažnejša  točka  —  ples. 

Komaj  je  zasvirala  godba,  ki  je  bila  na  ta  večer  nalašč  na- 
ročena  iz  mesta,  prvi  valček,  že  je  plesalo  toliko  párov,  da  so  bili 
drug  drugemu  na  poti.  Tudi  Weber  se  je  takoj  zavrtel  s  Pavlino, 
pozabivši  vse  svoje  trdne  sklepe.  Samo  pogled  iz  njenih  vlažnih  oči, 
in  bil  je  mehak  kakor  vosek  in  lazil  je  za  njo  kakor  zvesti  kužek! 
In  v  tem  vrvenju  ni  bilo  videti,  kako  jo  je  privijal  k  sebi,  kako  je 
stiskal  v  ognjevitem  plesu  njeno  vročo  levico.  To  so  bili  blažení 
trenotki,  ko  je  čutil  njeno  sapo  na  svojem  licu,  ko  je  semtertja  kak 
lasek  rožnega  njenega  senca  se  dotaknil  njegovega  čela!  Kako  mu 
je  plala  kri  hitreje  po  žilah,  kako  je  užival  z  vneto  dušo  to  raz- 
košno  omotico! 

Gojko  je  slonel  v  ozadju  ob  steni  ter  opazoval  z  motnim 
očesom  to  vrvenje.  Njemu  ni  bilo  mari  plesa.  Dasi  je  izkušal  zatreti 
v  srcu  vsako  misel  na  Bratičevo  soprogo,  vendar  se  mu  to  ni  po- 
srečilo.  Vedno  in  vedno  mu  je  stala  njena  podoba  pred  očmi  od 
onega  večera,  ko  jo  je  bil  prvič  srečal  tako  nenadno  v  »hotelu«,  pa 
do  današnjega  dne.  In  v  takih  mislih  mu  ni  šlo  nobeno  delo  práv 
izpod  rok;  dozdaj  najbolj  mu  priljubljena  opravila  so  se  mu  pri- 
mrzela  in  začel  jih  je  zanemarjati.  Že  ves  teden  je  prečepel  cele  po 
poldneve  v  » hotelu «  in  si  ugašal  s  pijačo  notranji  ogenj. 
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Tudi  danes  je  bil  zaužil  obilo  pijače,  a  ta  ga  je  bila  le  še  bolj 
razburila.  V  vsej  dvorani  ni  videl  drugega  nego  njo,  ki  je  zdaj  plesala 
prvi  ples  s  svojim  môžem.  Kako  je  bila  krásna!  In  Gojko  je  vpiral 
in  vpiral  vanjo  svoj  pogled;  vsaka  žilica  v  obrazu  se  mu  je  tresla 
in  koprnela  k  njej,  le  k  njej,  v  njeno  bližino!  Neka  brezumna  strast 
se  ga  je  bila  polastila,  in  sklenil  je,  da  mora  še  nocoj  držati  njeno 
desnico  v  svoji,  ako  ne  dalje,  pa  vsaj  za  hipec  —  samo  to  mu 
utegne  pomiriti  razburjeno  kri,  mu  pogasiti  grozni  ogenj,  ki  mu 
razjeda  prsi!  .  .  . 

Bratič  je  pustil  po  prvem  plesu  svojo  soprogo  na  divanu  poleg 
drugih  predstavljenih  j  i  gospa  ter  je  odšel  v  gostilniško  sobo,  kjer 
se  je  bila  zbrala  večina  gostov. 

Gojko  je  takoj  zapustil  svoje  stališče  ob  steni  ter  se  približal 
Ivanki,  ki  ga  je  opazila  šele  tedaj,  ko  je  bil  na  njeni  stráni.  Neki 
čuden  čut  se  je  je  polastil;  sama  ni  vedela,  čemu  bi  se  bolj  čudila, 
ali  Gojkovi  predrznosti,  da  si  upa  v  njeno  bližino  po  vsem  tem,  kar 
se  je  bilo  zgodilo  med  njima,  ali  vdanemu  in  prosečemu  izrazu  nje- 
govega  obraza.  In  ko  jo  je  prosil  z  neko  rafinirano  ponižnostjo 
dovoljenja,  da  sme  prisesti  k  njej,  je  bila  tako  zmedena,  da  si  ni 
upala  odreči. 

Gojku  je  žarel  obraz  nenavadne  blaženosti,  ko  je  sedel  zraven 
nje.  Neka  nepopisna  slast  je  duhtela  od  nje,  neki  nenavaden,  mehak, 
opojen  vonj  je  vel  v  njeni  bližini.  In  Gojko  je  srebal  vaše  ta  vzduh 
z  vidno  slastjo,  z  nekim  nadnaravnim,  svetim  občutkom.  Ni  se  drznil 
i.ípregovoriti    niti  najnavadnejših,  v  takih  slučajih  običajnih  fráz  .  .  . 

Godba  je  zasvirala  drugi  komad,  lahkotno,  poČasno  mazurko. 
Tedaj  je  poprosil  Ivanko,   da  bi  plesal  z  njo. 

Toda  ona  se  je  bila  že  siloma  otresla  svoje  osuplosti  in  je  od- 
govorila:   >Idite  in  vprašajte  najprej  za  dovoljenje  mojega    soproga!« 

V  tem  je  dospel  drugi  plesa  vec,  kateri  j  o  je  od  vedel. 

Gojko  nekaj  čaša  ni  vedel,  kaj  mu  je  storiti.  Razmišljujoč  je 
obsedel.  Ali  kmalu  se  je  odločil  in  stopical  skozi  dvorano  nizdoli  po 
stopnicah,  vedno  si  ponavljajoč: 

>Zakaj  ne  bi  dovolil?  —  Saj  gotovo  ne  ve  nič  o  prejšnjih  na- 
jinih  razmerah,  sicer  ne  bije  bil  vzel!  —  Zakaj  bi  torej  ne  dovolil  ?< 

Ali  nekaj  mu  vendar  ni  bilo  práv. 

»Kaj  pa,  ako  ne  bi  dovolil?*  si  je  dejal.  »Kam  bi  potem  jaz 
pogledal  ?« 

Toda  stopal  je  vedno  dalje,  in  še  predno  se  je  práv  za  vedel,  je 
že  stal  pred  Bratičem  ter  mu  razodel  svojo  željo. 
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Bratič  je  sedel  vprav  v  družbi  nekaterih  gospodov.  Naglo  je 
vstal,  prijel  Gojka  za  roko  ter  ga  odvedel  v  prednjo  sobo.  Ta  se 
je  visoko  zravnal  in  zri  nekoliko  čaša  resno  in  nemo  Gojku  v  obraz. 

Takoj  nato  je  dejal  popolnoma  mirno: 

» Oprostite,  gospod  Knafeljc,  da  vam  odbijem  to  vašo,  da  ne 
rečem  drugega  —  čudno  prošnjo!  —  Ako  bi  bili  vi  mož,  ne  bi  se 
drznili  kaj  takega  izreči  napram  meni,  ponavljam  —  meni,  kateremu 
je  vaša  prošlost  —  práv  dobro  znana!  —  Upam,  da  me  razumete  in 
da  se  ne  bodete  več  vsiljevali!  —  Klanjam  se  vam!« 

Gojko  je  stal  pred  njim  kakor  šolarček  pred  svojim  strogim 
učiteljem,  rdeč  kakor  kuhan  rak.  A  ko  je  odšel  Bratič  povsem  mirno 
zopet  v  sobo,  se  je  zdramil  ter  se  začel  sramovati  samega  sebe.  Ali 
tresel   se  je  od  razburjenosti  in  jeze,  skrčil  je  pesti  ter  sikal: 

»A  tako !  Tako!  .  .  .  Čakaj,  to  mi  poplačaš  drago!  .  .  .  Moja 
je  bila  in  moja  še  bode!  .  .  .  Prokleto!* 

Stopal  je  v  nasprotno  gostilniško  sobo  ter  naglo  zaporedoma 
zvrnil  dva  vrčka  piva.  Brišoč  si  brke,  katerih  so  se  držale  goste,  bel- 
kaste  pene  piva,  je  krenil  zopet  počasi  in  razmišljajoč  v  plesno  dvorano. 

In  zopet  se  je  naslonil  na  steno.  Vse  mu  je  bilo  skrajnje  zoprno. 
Godba  mu  je  svirala  prehreščeče,  vzduh  se  je  polnil  z  nekim  ne- 
prijetnim  vonjem  po  človeškem  znoju,  lúči  so  dremale,  ta  šum  svi- 
lenih  oblek  mu  je  provzročal  mrzlično  drgetanje  živcev,  a  to  zaupno 
medsebojno  občevanje  razgretih  párov  mu  je  presedalo. 

Toda  pri  vsem  tem  mu  je  polnila  dušo  samo  ena  želja,  želja, 
da  bi  bil  vsaj  za  hipec  sam  z  Ivanko!  .  .  . 

Iz  čitalniške  dvorane  se  je  prišlo  po  podolgovatem  hodniku  v 
malo  sobo,  opremljeno  z  mizo,  štirimi  starinskimi  fotelji,  nekoliko 
oguljenim  divanom  in  velikim  zrcalom,  pred  katerim  je  ležala  na 
ozki  mizici  potrebná  toaletná  priprava  ter  sta  motno  bdeli  dve  sveči. 
V  to  sobo  so  se  zatekale  večkrat  dáme,  ko  se  jim  je  zrahljala  toaleta 
ali  morda  celo  porušila,  ali  kadar  so  hotele  opazovati  v  miru  svoje 
razžarjene  obraze  .  .  . 

Ivanka  je  plesala  izredno  mnogo,  a  dasi  je  bila  lahka  in  izborna 
plesalka,  vendar  se  je  nekam  utrudila.  Ker  ni  bilo  Bratiča  dolgo  k 
njej,  si  je  zaželela  vsaj  nekoliko  počitka,  in  odšla  je  v  toaletno  sobo. 
Na  hodniku  je  bilo  hladno,  skoro  temno,  in  skozi  ubito  šipo  nekega 
okna  je  pihala  ostrá  sapa,  a  Ivanka  je  stopala  mimo  počasi,  srkajoč 
slastno  ta  sveži,  krepilni  vzduh. 

V  sobi  ni  bilo  nikogar.  Ivanka  je  stopila  práv  pred  zrcalo  ter 
si  popravljala  lase,  kateri  so  ji  silili  preveč  nizdoli  na  čelo.  Potegnila 
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je  nekolikrat  z  glavnikom  po  temenu,  mimo  blestečih  sencev,  po- 
gladila  svetleče  lase  s  plosko  roko  ter  hotela  vprav  sesti  na  divan, 
ko  zagleda  v  zrcalu  podobo  —  Gojkovo. 

Ta  je  bil  opaxil  njen  odhod  iz  dvorane  in  videl,  kam  je  bila 
izginila.  Neka  železná  odločnost  se  je  pojavila  v  njem,  neko  brezumno 
veselje  se  ga  je  polaščalo,  in  popustivši  vse  pomisleke,  je  naglo  in 
tiho  stopal  za  njo.  Na  lahko  je  odprl  vráta,  in  takoj  se  je  zazrcalila 
njegova  podoba  v   ogledalu. 

Ivanka  se  je  stresla.  Naglo  se  je  obrnila  in,  še  predno  je  mogel 
Gojko  izpregovoriti  besedico,  je  dejala  trdo: 

»Gospod  Knafeljc,  med  nama  ni  treba  nobene  razprave;  prosim, 
zapustite  me  takoj !« 

Ali  on  je  stal  pred  njo  nem,  kakor  ne  bi  bil  slišal  njenih  besed. 
Oči  so  se  mu  bile  vsesale  v  njen  obraz,  in  na  ustnicah  mu  je  tre- 
petal  zadovoljen  smehljaj. 

Prešinila  jo  je  groza.  Prsi  so  se  ji  dvigale  krčevito,  in  dejala 
je  s  hripavim  glasom: 

>Ali  ste  me  slišali?  Zapustite  me  takoj,  sicer  odidem  jaz,  ali 
pa  zavpijem  na  pomoč! « 

Toda  Gojko  ni  slišal  ničesar.  Naslajal  se  je  z  njeno  boječnostjo 
in  stopil  je  tik  pred  njo.  Njena  vroča  sapa  mu  je  žgala  obraz,  in 
čutil  je  neki  mrzličnl  trepet  celega  njenega  telesa. 

Nagnil  se  je  k  njej,  in  njegove  tresoče  roke  so  se  hotele  oviti 
njenega  vitkega  pasu,  a  tedaj  je  odskočila  ter  hitela  proti  vrtoma. 
Ali  on  jo  je  hipoma  ujel  za  roko,  potegnil  naglo  k  sebi  ter  jo  pri- 
tiskal  na  svoje  prsi  z  neko  blazno  strastjo. 

> Pustite  me,  pustite  me,  sicer  zavpijem!* 

» Čakaj,  duša,  samo  še  en  poljub!« 

Ali  tedaj  se  mu  je  izvila  siloma.  Pedno  se  je  zavedel,  je  že 
bila  pri  vratih  in  jih  odprla. 

Med  vráti  se  je  še  ozrla  po  njem.  Njeno  veliko,  sanjavo  oko 
ga  je  gledalo  očitajoče,  žalostno,  in  ustnice  so  se  ji  drhteč  gibale, 
toda  besede  ni  bilo  izza  njih.  Gojku  pa  se  je  zdelo,  kakor  bi  bila 
hotela  reči: 

>Cemu  si  mi  to  napravil?  Ali  ne  čutiš,  da  si  námah  zopet  odprl 
z  grozno  brutalnostjo  komaj  zaceljene  rane,  ki  utegnejo  sedaj  po- 
stali  smrtne?* 

Gojka  je  hipoma  preplavil  neki  čut  poštenja.  Kakor  v  megli 
je  zazri  pred  sabo  globok  prepad,  ki  ga  je  žugal  pogoltniti.  In  uvidel 
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je  vso  svojo  sramoto,  vso  grozovitost  svojega  postopanja.  Spustil  se 
je  v  naslanjač  ter  podprl  glavo  v  desnico. 

Ivanka  pa  se  je  vracala  s  povešcno  glavo  v  dvorano.  Ko  je 
kmalu  potem  došel  njen  soprog,  ga  je  prosila,  da  odideta.  Bratič  je 
bil  zadovoljen.  Ko  sta  stopala  po  pra?:nih  trških  ulicah,  se  je  oklepala 
trdno  njegove  roke,  kakor  bi  se  ga  bála  izgubiti  .  .  . 

V  čitalnici  pa  so  plesali  do  ranega  jutra;  med  najsrečnejšimi 
pári  sta  bila  nocoj  gotovo  Weber  in  Pavlina  .  .  . 

Gojko  je  bil  odšel  po  Bratičevem  odhodu  v  gostilniško  sobo. 
Bil  je  še  vedno  nemiren,  in  ni  se  mu  Ijubilo  iti  domov.  Ko  je  nekdo 
nasvetoval,  naj  vržejo  partijo  »makao«,  se  ni  protivil,  ampak  je  proti 
svoji  navadi  takoj  sedel  za  mizo  ter  začel  mešati  karte.  In  sreča  je 
bila  pri  njem,  kupček  bankovcev  se  je  množil  v  njegovi  skledici  .  .  . 

Zjutraj  so  že  bili  njegovi  pomočniki  odprli  prodajalnico,  ko  je 
dospel  domov  in  stopical  oteklih  in  krvavih  oči  z  negotovimi  koraki 
v  gornje  nadstropje. 

VI. 

Ani  seje  zdravje  poslabšalo;  v  nekaterih  dneh  jo  je  bila  sama 
kost  in  koža.  Nihče  ni  slutil  vzroka,  ali  največ  je  bil  menda  kriv 
zadnji  búrni  prizor  med  njo  in  Gojkom  in  pa  poznejše  Gojkovo 
vedenje  do  nje.  Gojko  ni  imel  od  onega  dne  lepe  besede  zanjo; 
vedno  je  molčal  in  se  držal  čemerno  v  njeni  bližini.  Ana  ni  potožila 
nikomur,  a  v  dušo  je  bila  uverjena,  da  Gojkovega  zadnjega  nastopa 
ni  bila  krivá  morda  kaka  vsakdanja  muha,  marveč  da  ga  je  pro- 
v-^ročila  nenavadna,  iz  duševnega  prevrata  izvirajoča  razburjenost.  In 
njene  oči  so  videle  daleč;  v  nekolikih  dneh  je  bila  gotova,  da  je 
nastopil  začetek  zakonskih  nemirov,  da  je  nastopil  oni  čas,  katerega 
si  je  prorokovala  takoj  od  prvega  dne  svojega  zákona  in  katerega 
se  je  toliko  bála.  Ta  zavest  jo  je  potrla  popolnoma!  .  .  . 

Podprta  z  mehkimi  blazinami,  v  katere  se  je  vdirala  njena  glava, 
je  ležala  cele  dneve  nepremično  v  lahki  omotici,  motreč  z  otožnimi, 
globoko  vdrtimi  očmi  temne,  zlatorumeno  obrobljone  okraske  na 
stropu.  Lica  so  ji  bila  bieda  kakor  rjuhe  okoli  nje,  prsti  prozorni 
in  trdi.  Zdravnik  je  ukázal,  da  mora  imeti  bolnica  mir,  in  da  ne 
smejo  biti  okoli  nje  otroci.  Ali  Ani  je  bilo  v  največje  razvedrilo, 
ako  je  smela  posaditi  k  sebi  na  posteljo  svojo  drobno  hčerko  ali 
Stanka,  žal,  da  so  ji  to  dovolili  preporedkoma. 

Pri  njej  je  vedno  čula  Pavlina,  ki  se  je  bila  za  ves  čas  bolezni 
udomačila  pri  Gojku,  da  je  vodila  gospodinjstvo.  Gojko  sam  je  pri- 
hajal   po   dnevu    le    redkokdaj    k   bolnici.     Izgovarjal   se  je  vedno  z 


Václav  Slavec:  Gojko  Knafeljc.  435 

obilim  poslom,  dasi  ni  že  dolgo  delal  nič  resnega.  Ostajal  je  sicer 
pri  domu,  samo  popoldan  okoli  štirih  je  hodil  ob  vsakem  vremenu 
nekoliko  na  izprehod,  a  misii  njegovc  so  blodile  vedno  drugod.  Na 
večer  pa  se  je  silil,  da  je  prebil  nekoliko  čaša  pri  svoji  soprogi.  Ko 
jo  je  tako  včasih  opazoval  in  videl  bolestno,  izsesano  nje  obličje, 
tedaj  se  mu  je  čestokrat  zasmilila  v  srce,  in  obhajali  so  ga  milejši 
čuti.  Ob  takih  prilikah  se  je  vedno  silil,  da  bi  se  otresel  misii  in 
hrepenenja  po  nekdanji  svoji  Ijubici,  silil,  da  bi  Ijubil  njo,  ki  morda 
ne  bode  dolgo  več  njegova.  In  čestokrat  je  pristopil  k  njeni  postelji, 
jo  prijel  za  uvelo  desnico  ter  jo  božal  in  poljubljal.  Ali  komaj  so 
st  za  njim  zaprla  vráta  bolničine  sobe,  vselej  se  je  proti  svoji  volji 
ohladil,  da,  včasi  je  takoj  in  s  pravo  slastjo  nehote  mislil  na  Ivanko. 
Tako  so  v  njem  kipeli  vedno  neenaki,  nasprotujoči  si  čuti,  da  je 
omahoval  kakor  šibko  drevesce  v  zimski  burji. 

Stari  Grahor  in  soproga  njegova  sta  prihajala  k  hčeri  skoro 
slednji  dan,  in  ti  poseti  so  bili  bolnici  najlepší  trenotki  v  bolezni. 
Ob  takih  prilikah  je  vselej  oživela,  in  vselej  so  ji  tudi  takrat  morali 
prinesti  njena  dva  otroka,  nje  upanje  in  tolažilo.  In  tedaj  si  je  tudi 
vedno  želela,  da  bi  še  kdaj  ozdravela,  da  bi  mogla  pošteno  vzgojiti 
ta  dva  drobná  črviča.  Tolažili  so  jo  vsi,  da  ji  kmalu  odleže  in  da 
gotovo  še  popolnoma  okreva. 

Ali  njen  oče  je  bil  navzlic  tému  prepričan,  da  mu  hči  ne  bode 
dolgo.  Vedel  je,  da  je  to  sušiča,  ki  ji  razjeda  drob,  da  proti  tej"  bo- 
lezni ni  leka.  In  to  ga  je  bolelo,  da  je  postal  tudi  on  redkobesedcn, 
resen  in  vedno  zamišljen. 

In  Ana  je  slabela  od  dne  do  dne    vedno  bolj.  — 


Od  onega  sestanka  z  Gojkom  v  čitalnici  se  je  Bratičeva  so- 
proga večkrat  zalotila  pri  misii  na  Gojka.  Nehote  se  ji  je  vsiljevala 
v  spomin  zdaj  ta,  zdaj  ona  scéna  iz  prejšnjega  njunega  razmerja  in 
to  z  vso  natančnostjo,  z  vsemi  najmanjšimi  podrobnostmi.  Večkrat 
nego  v  prejšnjih  časih  se  je  zdaj  zamišljala,  da  ni  vedela,  kaj  se  godi 
okoli  nje.  Ali  vselej,  kadar  se  je  zdramila,  ji  je  šinila  rdečica  v  lica, 
in  obšla  sta  j  o  neki  strah  in  groza  In  prijela  je  za  kako  delo  ter 
delala  naglo,  hlastno,  vedno  bolj  razburjeno.  Ako  je  ob  takih  prilikah 
vprav  prišel  njen  soprog  domov,  mu  je  hitela  naproti  z  neko  čudno 
naglico,  neko  nenaravno  živahnostjo  ter  se  oklepala  njegovega  tilnika 
s  krčevito  silo  in  strastno  pritiskala  svoje  ustnice  na  njegove.  In 
Bratič  je  bil  vesel  teh  burnih  pojavov  njene  Ijubezni! 
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Toda  čudno  je  bilo  to,  da  odslej  ni  mogla  trpeti  svojega  siná, 
malega  Rajka.  Vedno  ji  je  bil  na  poti,  in  kjer  je  le  mogla,  ga  je 
mučila  ter  mu  prizadevala  neprijetnosti  z  nekim  brutalnim  veseljem. 
In  večkrat  je  moral  posredovati  soprog  ter  jo  opominjati,  čemu  se 
jezi  tako  po  nepotrebnem,  saj  ji  ni  nič  storil  deček.  Po  vsakem 
takem  nastopu  se  je  kesala  in  jemala  dečka  v  naročje  ter  mu  dajala 
vsega,  kar  je  poželel,  dokler  ga  ni  že  črez  nekoliko  hipov  zopet 
pahnila  jezno  od  sebe.  —  V  njeni  notranjosti  je  nastala  neka  ne- 
skladnost,  katero  je  bridko  občutila  .  .  . 

Neko  popoldne,  ko  je  bil  odšel  soprog  v  pisarnico,  je  slonela 
Ivanka  ob  oknu  ter  zrla  na  ulico.  Zraven  nje  je  stal  na  stolu  Rajko 
ter  pisal  z  oslinjenim  prstom  po  šipah.  Zunaj  je  pihala  ostrá  burja 
ter  nanášala  sneg  v  zamete.  Ulice  so  bile  prazne,  samo  semtertja  je 
počil  bič,  in  mimo  je  naglo  zdrčal  voz,  na  katerem  je  sedel  v  kožuh 
závit  voznik.  V  sobi  pa  je  bilo  tako  mehko  toplo,  tako  prijetno,  in 
v  kletki  je  pel  škrjanec  že  zaljubljene  svoje  melodije. 

V  tem  hipu  je  zavila  okoli  vogla  v  dolgo  zimsko  suknjo  zavitá 
moška  oseba;  Ivanka  se  je  nagnila  nekoliko  naprej,  da  bi  spoznala 
prihajača.  Bil  je  Gojko  Knafeljc.  Povzdignil  je  svojo  glavo  in  vprav 
iztegnil  roko,  da  bi  se  odkril,  ko  ga  je  spoznala.  Tedaj  je  pa  hlastno 
odskočila  od  okna,  in  srce  ji  je  pričelo  burno  utripati.  Ali  ni  si  mogla 
kaj,  da  ne  bi  bila  nekoliko  privzdignila  zastora  in  izza  njega  opa- 
zovala  njegove  počasi  se  oddaljujoče  postave.  In  že  ko  je  imel  iz- 
giniti  za  nasprotnim  voglom,  tedaj  je  videla,  kako  se  je  še  ozrl  po 
njenem  oknu. 

Drugi  dan  je  zapažila  Ivanka,  da  je  šel  Gojko  mimo  práv  ob 
isti  uri,  a  prikázal  se  je  bil  tako  nenadno,  da  se  ni  mogla  začasa 
umakniti.  In  on  je  pozdravil  navzgor  vljudno  in  z  nasmehom  okoli 
ustnic.  Kaj  je  hotela?  Ali  ni  dolžnost  vljudnosti,  odzdraviti?  In  od- 
zdravila  mu  je  z  glavo  komaj  vidno.  Rajko  pa,  ki  je  stal  tudi  danes 
zraven  nje,  se  je  glasno  nasmejal  in  mu  migal  z  ročico.  Ivanko  je 
nekaj  pretreslo.  Naglo  je  potegnila  dečka  od  okna  in  ga  postavila 
na  tla  tako  trdo,  da  se  je  opotekal  in  pádel.  Ko  je  začel  jokati,  ga 
je  prijela  za  roko  in  ga  zavlekla  v  temno  prednjo  sobo  ter  zaprla 
za  njim  vráta.  Ali  že  črez  nekoliko  čaša  je  šla  ponj,  ga  vzela  v  na- 
ročje ter  ga  božala  in  poljubovala  brez  konca  in  kraja.  Ves  po- 
poldan  potem  je  bila  nemirna,  a  trdno  je  sklenila,  da  odslej  ne  pôjde 
več  popoldne  k  oknu. 

No,  drugi  dan  jo  je  nehote  nekaj  vleklo  zopet  k  oknu,  in  res 
ob  isti  uri  je  šel  zopet    mimo  Gojko.    In  to  se  je  ponavljalo  odslej 
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dan  na  dan.    Ivanka   ga   je   sicer  opazovala    in  pričakovala  škri  ta  za 

zastorom,   ali    očitno   je   bilo,    da  je  on  to  dobro  vedel,    kajti  vselej, 

ko  je  šel  mimo,  mu  je  krožil  na  ustnicah  zloben  smehljaj      .  . 

*  * 

* 

Karel  Weber  je  neki  predpustni  dan  vprav  sedel  pri  skromnem 
svojem  obedu  v  gostilnici  >Pri  raku«,  ko  mu  donese  pôstni  sel  ne- 
koliko  pisem.  Weber  použije  najprej  juho,  šele  potem  začne  odpirati 
pisma.  Med  temi  je  bilo  v  nekem  podolgovatem  in  ozkem  závitku 
nekaj  trdega.  Najprej  seže  v  ta  zavitek,  ki  je  bil  sicer  odprt  in  je 
imel  dvakrajcarsko  znamko.  Iz  njega  privleče  elegantno  tiskano  — 
poročno  naznanilo.  Približa  ga  očem  ter  čita  polglasno:  Milan  Hudnik, 
c.  k.  davčni    oficijal  —  Demetrija    Hudnik,   rojena  Vilček,  poročena. 

Weber  strmi  nekoliko  čaša  v  te  črke,  a  kmalu  nato  se  skoro 
glasno  nasmeje. 

>Ah,  tako!  —  To  je  torej  ona  obljuba:  »ako  se  kdaj  omožim, 
tedaj  bodeš  moj  samo  ti!«  —  Hm,  to  je  šlo  precej  naglo!« 

Dasi  je  bil  Demetrije  že  skoro  pozabil,  vendar  ga  je  ta  novica 
zadela  nekam  neprijetno.  Hipoma  mu  ni  šla  jed  več  v  slast,  in  v 
spomin  so  se  mu  vsiljevali  nekdanji  dogodki. 

>Jaz  pač  ostanem  večen  sanjač,«  si  je  dejal  črez  nekoliko  čaša. 
» Vedno  iščem  ideálne  Ijubezni,  vedno  mi  izredno  prija  in  ugaja  ona 
solzivost,  brez  katere  si  Ijubezni  niti  misliti  ne  morem!  Ha,  kako 
sentimentalen  in  nezrel  fantast  sem  bil  tačas,  ko  sem  pisal  »Starčeve 
spomine*!  —  Ha,  ha!  —  Toda  ali  nisem  zdaj  še  vedno  tak?  Ali  ni 
moja  Ijubezen  do  Pavline  práv  taká,  kakor  je  bila  do  nje,  do  — 
Demetrije?  Ali  se  ne  ponavljajo  pri  njej  vse  one  scéne,  ki  sem  jih 
bil  doživel  tolikrat  z  Demetrijo?  —  Je  pač  tako,  značaja  ne  morejo 
izpremeniti  niti  leta,  niti  bridke  izkušnje!  —  Ali  ženské,  te  pa  znajo! 
Kako  ti  jočejo  in  prisegajo  na  življenje  in  smrt,  pa  komaj  obrň  ej  o 
hrbet,  že  se  grlijo  z  drugim!  —  No,  Ijubi  moj  Karelček,  ako  bodeš 
čakal  še  kaj  dolgo  pri  Pavlini,  te  utegne  zopet  kaj  presenetiti!* 

Se  dolgo  je  govoril  sam  sebi,  a  nazadnje  je  vzdihnil: 

»Kaj  hočem?  Hvaležen  ji  móram  biti  za  nekdanje  lepe  urice, 
in  to  hvaležnost  menda  najlepše  izkažem  s  tem,  da  ga  izpijem  še 
merico  na  njeno  srečno  bodočnostlc 

Poklical   je   natakarico    in  poklical    izredno  pol  litra.    Toda  pri 

drugem  kozarcu  so  mu  prihajale  oči  nekoliko  motne,  in  v  njih  kotih 

se  je  nekaj  bleščalo  kakor  rosa  .  .  . 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Palackega  filozofija  povesti  in  politika. 

Spisal  dr.  J.  P. 

^alacký  (1798 — 1876)  je  izkušal  razvoj  človeški  razumevati 
kolikor  možno  globoko,  znanstveno,  eksaktno.  V  povesti 
ni  toliko  Ískal  letnic  in  brojev  padlili  oklopnikov,  ko- 
likor vzročno  vez  vsega  bojevanja  in  hrepenenja  zem- 
Ijanov.  In  ako  moderni  povestničarji  uvajajo  fizični  zákon 
o  ohranitvi  sile  v  zgodovinska  dejstva,  v  katerih  vendar 
i  duh  deluje,  in  ako  nekateri  takozvani  materialistni  izsledovatelji 
naše  minolosti  vso  zgodovino  preračunjajo  z  zgolj  ekonomskimi  či- 
njenicami  (n.  pr.  marxisti)  —  potem  pač  ni  treba  biti  Palackega  sram, 
vstopiti  v  njih  kolo,  dasi  morda  ni  tako  matetnatičen  kakor  so  ti 
mlajši  učenjaki;  saj  je  bilo  njegovo  geslo:  resnica,  in  vec  se  ne  za- 
hteva  od  nobenega  znanstvenika. 

Palacký  je  razmotroval  resnico  do  dna;  premišljujoč  burno  zgo- 
dovino svojega  národa,  se  je  povpraševal  vedno:  Zakaj  je  to  bilo 
tako?  Zakaj  je  Čeh  toliko  trpel,  toliko  se  boril?  Zakaj,  čemu  je 
človek  sploh  na  svetu?  .  .  . 

V  svoji  rani  mladosti  si  je  stavil  že  takšna  vprašanja;  bil  je  — 
filozof. 

Však  misleč  človek  je  filozof  bolj  ali  manj.  Religija,  navadno 
v  obliki  dotičnega  veroizpovedanja  ali  konfesije,  je  filozofija,  v  kateri 
se,  rekel  bi,  dete  rodi,  v  kateri  se  vzgaja  in  ki  potem  človeka  i  skozi 
življenje  spremlja,  čeprav  morebiti  izgubi  mnogo  one  prvotnosti,  v 
kateri  mu  je  bila  ponujena,  osobito  v  naših  časih,  ko  je  komuni- 
kacija  idcj   tolika,  in  se  torej  nazori  o  svetu  spajajo,  zedinjajo. 

Palacký  je  bil  evangeljskih  staršev  avgsburške  konfesije.  V 
obitelji  so  se  bile  ohranile  tradicije  Ceških  Bratov,  h  katerim  se  je  po 
mnogih  izkušnjah  in  kot  slaven  učenjak  štel.  »Da  govorim  tudi  in 
concreto«,  je  pisal,  ko  se  je  bil  po  raznih  veroizpovedanjih  in  mo- 
droslovnih  sistemih  že  dávno  orientoval,  »ne  tajim,  da  med  znanimi 
mi  konfesijami  krščanskimi  dajem  prednost  tisti,  katero  so  pripo- 
znavali  moji  predniki  Ceški  Jednoti  Bratski  .  .  .« 

Nabožni  čut  v  Palackem  je  bil  jako  razvit.  Kot  protestantu 
med  katoličani  pa  bi  se  bil  skoro  omajal;  trebalo  je  torej  jasne 
direktíve  razumove.    Plato,  Kant,  Herder,   Schiller,  Holbach  i.  dr.  so 
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bili  modroslovci,  ^)  ob  katerih  si  je  mladi  Palacký  reševal  svetovne 
probléme,  si  utemeljeval  znanstveno  religijo.  Hitro  je  razvidel,  da 
smo  Ijudje  pac  duševná  bitja,  ki  pa  le  preveč  tičimo  v  leni  materiji; 
—  postal  je  celo  skeptik  vsled  Kantovega  subjektivizma  in  Holba- 
chovega  materializma.  (Kant  je  bil  tiste  čase  >filozof«,  kakor  je  dan- 
danes  Schopenhauer,  Holbach  pa  je  bil  naš  »Buchner«).  »In  tu  je  z 
menoj  nekakov  démon  tako  močno  potresel,  da  se  mi  je  vsa  izvest- 
nost  in  vera,  vse  znanje  in  moje  bistvo  sesulo  v  nedoumne  raz- 
valine  .  .  .«  je  pisal  dvajsetletni  mladenič,  pripomnil  pa  je,  da  ga  je 
vprav  Holbachov  povestní  sistem  náture  največ  potrdil  v  resnicah 
náboženstva,  ko  je  videl  tega  sistema  slabé  razloge.  Pravému,  prvot 
nemu  krščanstvu  se  Palacký    nikoli  ni  izneveril. 

Kakšno  je  bilo  Palackega  naziranje  sveta,  njegova  filozofi  j  a 
in  religija  ? 

Religiji  in  filozofiji  je  objemati  tiste  pojme,  ki  naj  poedincu 
kažejo  razmerje  k  sebi  samému,  k  družbi,  v  kateri  živi,  in  k  ve- 
soljstvu  ter  božanstvu. 

Kar  se  tiče  teh  pojmov,  nam  jih  je  Palacký  v  člankih  o  kraso- 
vedi  (120  in  nasl.)  čisto  krátko  načrtal  blizu  takole: 

Princíp  in  poslednji  smoter  vsega  človeškega  teženja  je  >bož- 
nost«:*)  >naša  življenska  moč  šili  končno  k  božnosti; 
božnost  pa  je  kakor  sorodnost  in  podobnost  božja, 
ali  deležnost  prirode  božje  in  slika  bitja  božjega  v 
človeku*,  je  bistveni  obseg  vseh  končnih  načel  živ- 
Ijenja  duševnega«. 

Evo  glavni  sta  vek  Palackega  filozofije,  evo  tudi  obseg  celega 
velikanskega  njegovega  dela:  >Déjiny  národa  českého«  (Povest  ná- 
roda češkega). 

Da,  najprej  je  Palacký  modroval,  potem  šele  se  je  poprijel 
epohalne  »povesti«,  ki  je  utemeljila  narodno  češko  probujo,  zasnovala 
znanost  slovanskega  pravá  in  učinila  neprecenljiv  dobiček  za 
občo  znanost.  ^) 

Vso  slavno  preteklost  češko  je  zri  učenjak  Palacký  pred  seboj, 
izprevidel  je  vse  kreposti  in  slabosti  toli  preganjanega  in  tlačenega 
národa;  a  imel  je  odprto  oko  tudi  za  moderno  položenje  národov 
ter  oblasti  —  in    tak    mož  je  mogel    svojemu  Ijudstvu  kazati  i  poti, 

O  Gl.  Tobolka,  Frant.  Palacký,  str.  12. 

*)  Slovensko  bi  se  reklo  nekako:  bogoljubnost,  dasi  ne  čisto  dobro;  zato 
pustimo  njegov  terminus,  ki  káže  obenem  Palackega  zmemi  panteizem. 
^)  O  tem  se  je  že  písalo  v  naših  listih. 
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po  katerih    mu  je  hoditi,    tak    mož  je  mogel  biti  politik  ne  v  na- 

vadnem,   banálnom   pomenu  besede    kot  strankar,    temveč  politik,   ki 

vidi  radosti  in  tóge  národa  ter  národov  sub  specie  aeternitatis  —  v 

podobi  večnosti.  Palackega  politika  je  tesno  zvezana  z  njega  religijo 

in  filozofijo. 

L 

Tožna  je  bila  usoda  Čehov  v  začetku  tega  stoletja,  še  tožnejša 
nego  dandanes.  Protireformacija  je  bila  s  silo  zatrla  ves  svobodni 
pokret  ideálne  Češke  duše;  Jozef  II.  je  povsem  izpodrinil  češčino  iz 
úradov,  seljak  je  govoril  pokvarjeno  materinščino.  Redki  rodoljubi 
so  se  jeli  gibati:  Palkovič,  Jungmann,  Šafárik,  Dobrovský.  Mednje  je 
prišel  naš  Palacký.  Delo  in  zopet  delo!  je  bilo  njih  geslo.  In  dela 
je  bilo  toliko!  Čeh  je  tedaj  umiral  duševne  lakote,  trebalo  mu  je 
torej  dobrih  knjig.  Palacký  je  poskúšal  kot  pesnik,  novelist,  filozof, 
toda  ni  šlo  dobro  izpod  peresa;  v  dúhu  je  vedno  videval  krásno 
češko  preteklost,  visoke  ideále  sedaj  ubogega  Ijudstva  —  a  vse  mu 
je  bilo  še  nejasno!  Kako  so  mogli  Čehi  nekoč  vsej  Evropi  imponovati, 
zakaj  so  prekašali  vse  druge  národe,  zakaj  so  pa  tudi  padli  tako 
globoko?  Tem  vprašanjem  je  hotel  jedrnato  odgovoriti,  svojemu 
národu  pokazati  istinito  zrcalo  bivših  časov,  da  bi  rojaki  sami  sebe 
spoznali,  se  zavedeli  svojih  sil  in  ubrali  pravi  pot  k  boljši  bodočnosti, 
k  etičnemu  sredstvu  »božnosti«. 

Sreča  mu  je  bila  milá.  S  posredovanjem  Dobro vskega  je  našel 
Palacký  razumnega  meceno;  za  eksistenco  se  mu  ni  bilo  več  treba 
boriti,  osobito  odkar  se  je  bil  sam  bogato  oženil.  Delo  po  arhivih 
je  brzo  napredovalo,  povest  je  rasla  od  leta  do  leta  —  in  glej, 
»Déjiny  národa  českého«,  eden  največjih  zgodovinskih  umotvorov,  so 
odprte  pred  strmečim  svetom. 

Kaj  pa  je  bistvenega  našel  Palacký  v  tej  češki  zgodovini  ?  Kako, 
na  kak  način  je  nekoč  v  Cehih  »silila  moč  življenska  k  ,božnosti'«? 
Kako  so  izpolnjevali  Čehi  svojo  zadačo  v  svetovnosti?  katera  je  ta 
zadača?  kaj  je  ideja  češkega  národa? 

Menim,  da  ne  škodi,  če  tudi  Slovenci  pazno  sledimo  mislim 
povestničarja-filozofa;   Palacký  je  tudi  naš  učitelj.  ') 

Palackemu  je  bila  Češka  reformacija,  ki  se  je  začela  zaKarla  IV. 
in  se  končala  s  protireformacijo,  vrhunec  češkega  gibanja.  Husitstvo 
in  Češko  Bratsvo  sploh  vrhunec  vse  človeške  evolucije.    V  zgodovini 

•)  Gl.  prof.  Masaryka  razpravo:  »Palackého  idea  národa  českého*,  Naše 
Doba,  V,  9.  ki  sem  jo  preložil  v  nemščino  (»Palacký's  Idee  des  bôhm.  Volkes*, 
Prag,  1898). 
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vsakega  národa  se  siccr  po  njegovih  nazorih  realizuje  hlepenje  po 
»božnosti«,  pri  Cehih  pa  je  še  posebej  nábožná  ideja  vodilnica. 
V  predgovoru  k  poslednjemu  delu  svojih  »Déjin«  piše:  »Cehi  so  se 
poskusili  ,morda  pred  časom'  kot  mali  národ  ob  veliki  nalogi  sami  — 
ob  emancipaciji  človeškega  dúha  iz  srednjeveške  avtoritete  in  so  morali 
zato  dvakrát  začeti  veliké  boje.*  V  »apologiji  Husa  in  njegovih  pri- 
vržencev«,  ki  jo  je  izdelal  proti  Hôflerju,  ko  je  bil  ta  obsodil  hu- 
sitsko  dobo,  je  razložil  na  krátko  filozofijo  Češke  povesti  takole: ') 

Človek  potrebuje  od  prírode  vero  tako  silno  kakor  spoznanje, 
in  kakor  v  vseh  strokah  odločuje  tudi  v  nábožní  verí  avtoríteta  ali 
svobodni  razum.  Avtoritativna  nabožnost  se  je  típično  razvila  v  ka- 
tolicizmu, protestantizem  pa  je  tip  razumove  nábožnosti.  Protestantizem 
se  je  prírodno  rodil  i  z  katolicizma,  kateri  je  bil  pokazil  čisti  prvotní 
krščanski  náuk,  ki  sam  po  sebi  zadostuje  človeštvu  na  večno  in  za 
vse  kultúrne  stopinje.  Uk  Kristov  —  razklada  podobno  kakor  Tolstoj 
—  je  nad  vse  preprost,  poleg  tega  vzvišen,  popularen  in  pregnanten. 
Rimska  hierarhija  je  pa  ta  náuk  zverižila  v  zamotane  dogme,  zane- 
marjajoč  nravno  poboljšanje  življenja,  in  vpeljevala  vedno  vec  antro- 
pomorfizma;  uk  Kristov  je  zlorabila  po  zgledu  starorimskem  za 
svetovno  gospodovanje.  Pápeži  bi  bili  postali  drugi  dalaj-lame,  ko 
ne  bi  v  krščanstvu  samem  bilo  leka:   svobodnega  razuma. 

Čisto  krščanstvo  se  pa  je  drugič  oskrunjalo  v  katolicizmu  z 
nravno  popačenostjo. 

Proti  tej  dvojni  izkaženosti  čistega  krščanstva  ni  zadostovala 
opozicija  v  naročju  cerkve  samé,  del  krščanstva  se  je  moral  po- 
staviti  izven  gospodujoče  in  bojujoče  se  cerkve  —  to  je  bilo  provi- 
dencialno  poslanstvo  Češke  reformacije  in  sploh  protestantizma. 

V  tem  cerkvenem  dualizmu  opaža  Palacký  čisto  priroden  razvoj, 
ustrezajoč  človeškemu  dúhu:  eni  so  bolj  aktivni,  drugi  pasívni,  eni 
samostalnejši,  drugi  slede  tujemu  vodstvu,  eni  se  klanjajo  avtoriteti 
bolj,  drugi  manj  —  tému  zákonu  polaritete,  ki  v  vseh  organskih 
stvorih  učinjuje  nasprotstvo  moškega  in  ženskega  principa,  se  pri- 
legata  v  naboženskem  in  cerkvenem  oziru  protestantizem  in  kato- 
licizem. 

Palacký  omenja,  da  tudi  protestantizem  ima  hib  in  da  je  le 
stopnja  k  daljšemu  razvoju;  protestantizem  je  postal  tudi  dogmatičen, 
antropomorfski  in  nasilen.  Reformacija  še  ni  dovŕšená,  dovŕši  se  pa 
in  očisti  praví  náuk  Kristov. 


>)  Gl.  cit.  Naše  Doba,  str.  772. 
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Medtem  naj  se  pa  obe  obliki  krščanstva  medsebojno  prenašata; 
vsaka  ima  svoje  prednosti,  vsaka  lahko  učiní  mnogo  dobrega,  popolná 
pa  ni  nobena.  »Ni  vsakdo  že  katoličan,  ki  je  zapisan  v  katoliško 
matriko  in  hodi  k  maši,  kakor  ni  však  protestant,  ki  ne  pripoznava 
pápeža  in  ga  ne  posluša,  in  protestantovski  jezuitje,  nikakor  ne  redki, 
v  ničem  ne  zaostajajo  za  učenci  Lojolovimi.« 

Palacký  sprejema,  kakor  se  káže,  i  za  nabožnost  načelo  svo- 
bodnega  razuma;  drži  se  besede  svojega  prvega  učitelja  Husa,  ki  je 
rekel:  »Od  samega  početka  svojega  spoznavanja  sem  si  učinil  pra- 
vilo:  kolikorkrat  v  katerikoli  stroki  záznam  boljše  mnenje,  rad  in 
skromno  opustím  názor  prví  in  to  s  popolno  zavestjo,  kajtí  to,  kar 
spoznavamo,  je  neznatno  proti  ternu,  česar  ne  spoznavamo.« 

Tolerantnost,  katero  je  proglašal,  je  izvajal  Palacký  v  praksí. 
Žena  mu  je  bila  katoličanka,  deco  je  dal  zato  vzgojiti  katoliški.  Dejal 
je:  »Vera,  nábožná  ob  sebi,  je  zmerom  subjektívna,  torej  nikoli  ofen- 
zívna, naj  se  odeva  v  še  tako  različne  oblike;  ofenzívna  postane  le 
tedaj,  kadar  neha  bití  svrha  sama  sebi  kot  porabljeno  sredstvo  za 
druge  svrhe«. 

Pomenljivo  je,  da  so  bili  največji  českí  buditeljí  evangelíki: 
Šafárik,  KoUar,  Palacký;  znaní  politik  Havlíček,  bívší  katoliški  bogo- 
slovec,  je  bil  pristaš  Husovih  načel  in  nasprotník  modernega  kato- 
licizma;  filozof  Avg.  Smetana  je  ízstopíl  íz  duhovniškega  stanu  in 
íz  katolíške  cerkve.  »Ze  v  tem  vidímo,«  praví  Masaryk,  ^)  >kako  je 
bil  naš  preporod  naravno  nadaljevanje  reformacijskíh  idej.«  Poleg 
indíferentností  za  nábožní  čut  ne  bi  bilo  mogoče,  da  je  cela  veliká 
povest  Češka  imela  religíjo  za  vodílno  ídejo,  in  da  so  českí  učenjaki 
našega  stoletja  toliko  se  bavili  z  vprašanjem  o  nábožnosti.  Vse  to 
se  je  zgodilo  vsled  globokega  relígioznega,  rekel  bi,  místičnega  čuta, 
kí  ga  imajo,  kakor  se  po  vsej  pravici  poudarja,  kot  neko  posebnost 
vsi  Slovani,  kot  posebnost,  ki  báje  precej  nasprotuje  bistvu  rímske 
cerkve,  katera  se  je  razvíla  med  Románi  in  Germaní. 

Palacký  je  to  nasprotstvo  zasledoval  sicer  le  bolj  v  českí  po- 
vestí in  je  príšel  do  že  navedeníh  rezultátov.  V  mnogem  se  strinja 
s  preískovanjem  takozvanih  slavjanoíilov,  v  marsičem  se  pa  tudí  raz- 
ločuje  od  njih,  kakor  je  sam  poudaríl  v  svojem  » Doslovu*.  V  ruskem 
razkolu  in  v  čeških  HusítihterBratihpa  vidí  naravnost 
enakost  češkega  in  ruskega  dúha. 

Po  razníh  potih,  neodvisni  drug  od  drugega,  so  dospeli  ruskí 
slavjanofili,  poljskí  mesijanisti  in  najboljší  českí  mísleci,  njím  na  čelu 

O  Cit.  N.  D.  str.  780. 
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Palacký  in  Havlíček,  v  našem  veku  do  jako  zanimivih,  bolj  ali  manj 
enotnih  zaključkov.  Največ  znanstvenosti  imajo  v  sebi  Palackega 
razmotritve,  ki  slone  na  strogi  eksaktnosti,  dočim  se  slavjanofili  in 
mesijanisti  preveč  gibljejo  v  romantizmu;  zato  je  tudi  nedávno  ruski 
učenjak  ')  rekel,  da  je  Palacký  položil  pravi  temelj  novi  vedi  o  slo- 
vanskem  pravú. 

Po  francoski  revoluciji  in  zlasti  po  boju  Napoleonovem  z  Rusijo 
so  se  zdramili  narodi,  in  začeli  misii  ti  o  sebi  ter  se  živahno  gibati. 
Rusija  se  je  nekako  približala  drugi  Evropi,  a  zopet  se  je  pojavil 
pred  vseh  izobražencev  očmi  veliki  prepad  med  zapadno  in  vzhodno 
kulturo.  Poskusi,  ki  so  se  bili  izjalovili  pred  stoletji,  so  se  delali  iznova, 
da  bi  se  spojil  ta  dvojni  kultúrni  tip,  germansko  -  románski  in  slo- 
vanskí, v  eden  celoten,  nad  oba  vzvišen  tip.  Religiózni  problém  je 
zavzemal  pri  tem  prvo  mesto.  De  Maistre,  Custine,  ruski  jezuit  Ga- 
garin  so  si  želeli,  da  bi  iztočna  cerkev  (Rusija)  sprejela  katoličanstvo; 
takisto  so  pričakovali  poljski  mesijanisti  Mickiewicz,  Krasiňski  i.  dr. 
rešitve  od  starejšega  ali  reformovanega  katolicizma;  Schelling  je  iskal 
pravé  nábožnosti  v  sestavi  vseh  nábožnosti;  Schleiermacher  je  spájal 
platonizem  s  krščanstvom  —  teh  učenjakov  ruski  učenci  pa  so  se 
trudili,  da  bi  podali  novo  filozofijo  v  dúhu  pravoslavnem,  nekateri  v 
dúhu  zapadnem.  K  prvim,  slavjanofilom,  se  prištevajo  Ivan  in  Peter 
Kirjejevski,  Konstantin  in  Ivan  Aksakov,  Chomjakov,  Samarin,  k 
drugim,  zapadnikom,  Candajev,  BéUnskij,  Gercen. 

Po  naziranju  slavjanoíilov  2)  je  bistveni  znak  germansko-roman- 
skega  tipa  —  nasilje,  slovanskega  —  miroljubje,  človečnost. 
To  se  javlja  najbolje  v  zapadni  in  iztočni  religiji;  Rim  je  báje  v 
9.  stôl.  odpadel  od  pravega  krščanstva,  se  pomešal  s  posvetno  močjo, 
segel  po  meču  in  sulici  ter  apeloval  vedno  bolj  in  bolj  na  abstraktní 
razum  —  evo  aristotelske  sholastike  —  pravoslavje  se  je  pa  držalo 
nepopačenega  náuka  Kristovega,  razen  nekaterih  dob,  n.  pr.  za  Petra 
Velikega,  se  oziralo  ne  samo  na  razum,  nego  tudi  na  srce  človeško 
ter  ohranilo  oni  popolni  misticizem,  ki  se  praktično  obrača  bolj  k 
občestvu  (družbi)  in  bližnjiku,  nego  pa  k  abstraktnému  pojmu  bo- 
žanstva.  Naloga  Rusije  in  Slovanstva  je,  premagati  Rim;  zakaj  iz 
rimske  cerkve  je  vzrastel  naravnim  potom  tudi  protestantizem,  ki  se 
je  končal  z  nihilizmom  in  skepticizmom.  Tako  je  ruski  filozofiji  rešiti, 
spasiti  človeštvo;    ugodno    tej    zadači   bi  bilo  to,  da  Slovani  spadaj  o 

O    EHrejiT),  íKvpHaji    Miih.  Fíapo,i,H.  IÍPocBemeHia,    juHj  1898. 
*)   Prím.   ;1[aHHJieBCKÍH,  Poccna  a  Espoiia. 
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k  vsem  trém  oblikam  krŠčanstva:  zapadni  k  rimski  in  protestantskí, 
iztočni  k  pravoslávni  cerkvi,  nekateri  južni  Slovani  tudi  k  mohame- 
danstvu,  ki  je  v  srednjem  veku  (od  9.  stôl.  dalje)  toliko  blagodejno 
vplivalo  na  krščansko  filozofijo  in  sholastiko.  Seveda  bi  premagalo 
pravoslavje.  ^) 

S  temi  slavjanofilskimi  nazori  se  v  mnogem  strinja  Palacký,  ki 
je  sicer  prvotno  stal  na  stališču  nemške,  zapadne  znanosti  in  o  pra- 
voslávni Rusiji  do  starih  svojih  dni  ni  vedel  nič  kaj  posebno  prist- 
nega.  Iz  Češke  zgodovine  se  je  pa  prepričal,  da  je  národ  češki  in 
slovanskí  miroljubnejši  od  zapadnih  mu  sosedov,  da  je  po  svojem 
značaju  altruisten,  človekoljuben,  da,  vprav  zastopnik  človekoljubja 
ali  humanitete.  Vendar  vidi  Palacký  narodni  ideál  v  Češkem  Brat- 
stvu, ne  pa,  kakor  slavjanofili,  v  pravoslavju. 

Humanitetni  ideál  ima  v  sebi,  kakor  je  Palacký  1864.  1.  kot 
predsednik  »Svatoboru«,  podpornému  društvu  za  pisatelje,  določno 
izrazil,  dve  prvini:  nabožno-nravno  in  razumovo.  In  kakor  so  po- 
udarjali  slavjanofili,  je  poudarjal  tudi  on,  da  naše  kulturno  delo  bodi 
spojitev  značaja  (srca)  in  razuma.  Kadarkoli  so  Čehi  zmagali  v  večnem 
boju  z  Nemci,  ki  jim  ga  je  naložila  previdnost,  vsakikrat  so  odoleli 
bolj  s  premočjo  dúha  nego  s  telesno  silo,  in  kadarkoli  so  podlegli, 
je  bilo  krivo  to,  da  jim  je  nedostajalo  duševne  delavnosti,  nravne 
izbornosti  in  hrabrosti. 

Tak  je  bil  Palackega  religiózni  in  humanitetni  ideál.  Če  je  po- 
slednji  smoter  človeku  »božnost«,  to  je  usovršenost  vseh  njegovih 
duševnih,  nravnih  in  tudi  telesnih  sil  ter  vsled  nje  deležnost  božje 
čednosti,  modrosti  in  kreposti,  potem  so  se  Čehi  s  Husitstvom  in 
svojim  Bratstvom  še  najbolj  približali  tému  smotru.  Vsled  tujega 
nasilja  pa  so  se  zelo  oddalili  od  tega  ideala;  pred  280  leti  so  skoro 
izginili  z  zemeljskega  površja,  izgubili  tudi  svojo  nravno  usovršenost, 
energijo  značaja,  nepopustljivost  volje;  kajti  »sluga  in  suženj  sta  sla- 
botna  brezznačajneža.« 

Treba  jim  je  bilo  zopet  postaviti  visoki  ideál  in  jih  zbuditi  k 
čvrstemu,  novému  življenju,  a  za  to  je  bilo  treba  ne  le  teorije,  nego 
tudi  prakse,  in  Palacký  je  bil  tudi  politik. 

Slo venci  nimamo  svojega  Palackega  niti  kot  filozofa  —  povest- 
ničarja,  niti  kot  politika;  šmátraj mo  torej  češkega  veleumnika  i  v 
politiki  za  svojega  učitelja. 

')  Gl.  Masaryk,  Slovanské  studie,  I. 
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h,  kako  so  ji  cvetela  lica! 
Zanjo  srca  vsa  so  plamenela  .  .  . 
In  besedám  sladkim  se  je  vdala, 
in  v  strasteh  je  kri  j  i  zagorela  .  .  . 

Zdaj  je  bolna,  zdaj  je  resno  bolna  .  .  . 
Zalost  dušo  ji  mori  potrto, 
in  strmi  tja  v  strop,  tja  nekam  v  daljo 
Vse  življenje  je  pred  njo  odprto. 

To  je  strašno,  ah,  to  je  prestrašno: 
vse  imeti  in  vse  izgubiti  .  .  . 
Zatrepeče  ji  telo  v  bolesti, 
duša  jame  tiho  ji  moliti  .  .  . 

V  srčnem  dnu  odmeva  ji  molitev: 
»Bela  lilija,  ti  Mati  milá! 
Duša  čistá  tebe  Ijubi  moja, 
tebe  le  bo  vekomaj  Ijubila  .  .  .« 

Ah,  ne  more,  ah,  ne  more  dalje  .  .  . 
Bledo  lice  si  z  dlanjo  zakrije, 
skozi  prste  j  i  kot  oglje  živo 
iz  oči  za  solzo  solza  lije  .  .  . 
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Med  nebom  in  med  zemljo. 

jXĹed  nebom  in  med  zemljo  Kaj  je  življenje?  Enolična  strast! 

valike  tajne  mrak  leži.  Pred  časom  se  zgube  moci  .  .  . 

Vse  spi  .  .  .  tisina  naokoli,  Kaj  sreča,  sláva,  čast? 

le  zvezda  kraj  zvezde  gori.  Kdor  ima  jih,  kot  ve  molči  — 

Ah,  kolikrat  v  obupa  uri  In  daleč  kakor  ve  blešči, 

srce  proč,  gori  k  vam    želi!  kar  žge  vse  dni,  žge  vse  noci, 

Po  vas,  ah,  iz  življenja  burij,  do  česar  poti  ni  .  .  . 
ve  večnotihe,  koprni! 

Aleksandrov. 
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I  t  DR.  VALENTÍN   IVltlLLEK.  I 

Ta  velezaslužni  predsednik  družbe  sv.  Mohorja  je  umri  dne  6.  junija  t.  1. 
v  Celovcu.  Porojen  v  Glinjah  v  Rožnem  dolu  dne  10.  decembra  1816.  1.,  se  je 
po  dovršenih  studijah  posvetil  duhovskemu  stanu,  dosegel  čast  doktorstva,  bil 
ud  dežel.  šolskega  sveta  ter  nadzornik  celovških  Ijudskih  in  srednjih  šol.  L.  1844. 
je  bil  imenovan  za  inful.  stolnega  prošta  in  vodjo  bogoslovnih  naukov.  Za 
mnoge  zasluge  ga  je  cesar  imenoval  za  viteza  reda  Franca  Jozefa  in  reda  železné 
krone  III.  vrste,  pápež  pa  mu  je  podelil  častno  komorništvo.  L.  1860.  je  stopil 
na  čelo  družbi  s  v.  Mohorja  in  j  i  je  bil  do  smrti  predsednik.  Mnogo  je  storil 
zanjo  in  jo  uspešno  vodil.  Bodi  mu  časten  spomin! 

Družbe  sv.  Mohorja  odbor  si  je  izbral  dne  18.  junija  t.  1.  za  predsednika 
g.  Lamberta  Einspi  elerj  a,  za  podpredsednika  g.  Sitno  na  Jan  e  ž  iča, 
za  nová  odborníka  pa  je  izvolil  g.  prof.  JosipaApiha  in  g.  kaplána  Josipa 
Hribarja.  Dopolnjenemu  odboru  želimo  veliko  uspeha  in  napredka. 

Nä  » Slovenské  Matice «  občnem  zboru  t.  1.  je  bil  za  novega  odborníka 
izvoljen  Ijubljanske  licealne  knjižnice  skriptor  g.  prof.  Luka  Pintar.  Deloval 
bode  v  knjižnem  odseku  Matičinega  odbora. 

Knjige  Slovenské  Matice  za  1.  1898.  Še  preden  smo  zvršili  ta-le  v  pred- 
zadnji  številki  pričeti  razgovor  (ali,  kakor  ga  je  »Dom  in  Svetov«  protikritik 
izvolil  imenovati,  »napad«)  z  obljubljenimi  konkretnimi  predlogi,  ki  naj  bi  bili 
po  naših  mislih  bistvena,  pozitívna  strán  našega  kritikovanja,  se  je  dvignil  proti 
našim  dobrohotnim  prigovorom  v  prizadetem  krogu  oster  odpor,  in  sodcč  po 
časniških  in  privatnih  poročilih,  je  bil  v  zadnji  odboroví  seji  Slovenské  Matice 
hud  ropot  proti  »neskromnemu  in  vihravemu  kritiku  Zvonovemu.«  A  ta  ropot 
nam  práv  nič  ni  omajal  našega  prepričanja,  tem  manje,  ker  so  gospoda  poleg 
vsega  ropota  še  v  isti  seji  pristali  na  nekatere  naših  nasvetov,  ki  smo  jih 
opetovano  poudarjali  v  našem  listu.  Mi  smo  s  tem  uspehom  popolnoma  zado- 
voljni,  in  baš  ta  uspeh  nas  izpodbuja,  da  bodemo  tudi  v  bodoče  vztrajali  na 
svojem  premišljenem  stališču,  ki  je  smatramo  za  pravo,  in  ki  smo  šije 
ustvarili  na  ta  način,  da  vestno  poslušamo  ražne  glasove  ter  jih  uvažuj emo  in 
primerjamo  s  svojo  sodbo. 

Ta  uspeh  pa  nas  ne  veseli  zategadelj,  ker  je  naša  obveljala  (n.  pr.  glede 
sprejete  razdehtve  »letopisa«),  ampak  ker  smo  uverjeni,  da  bode  to  na  korist 
Matici  sami;  kajti  nikakor  ne  grajamo,  kakor  se  nam  je  očitalo,  »iz  začasne  in 
slučajne  nezadovoljnosti,«  do  katere  nimamo  najmanjšega  vzroka,  ampak  —  to 
izjavljamo  še  enkrat  z  vso  resnobo  —  ker  nam  je  duševni  in  gmotni  razvitek 
našega  prvega  slovenskega  zavoda  takisto  pri  srcu,  kakor  je  gotovo  vscm  ro- 
doljubom,  ki  so  »dobre  volje«.  Tudi  mi  smo  z  Matičinim  zagovornikom  vred 
prepričani,  da  so  Matičine  publikacije  »za  obširno  občinstvo*  in  »da  mora 
Slov.  Matica«  delovati  (čim  največ  more)  med  vsem  Slovenstvom  .  .  .  da 
je  večina  bravcev  takih,  ki  ne  rabijo  knjige  v  »znanstvene  namene<«;  baš 
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zategadelj  pa  sodi  skromní  piscc  teh  vrstic,  da  je  celo  krivo  stališče,  ki  ga  je 
poudarjal  predsednik  Matičin  na  občnem  zboru  dne  27.  apríla  lanjskega  leta  v 
svojem  »programu«,  o  katerem  je  na  zadnjem  občnem  zboru  trdil,  da  je  nam 
neznan,  in  ki  ga  je  takole  označil;  »Zatorej  mislim,  da  čaká  Matíco  v  prihodnjih 
letih  vážna  naloga,  da  s  korenitimi  znanstvenimi  spisi  dokáže,  da  so 
tudi  Slovenci  zmožni  delovati  na  znanstvenem  polju  —  da  so 
vredni  zahtevanega  vseučilišča.  Poleg  »Leonove  družbe*,  poleg  »Prav- 
nika«  in  »Muzejskega  društva*  morajo  naši  učenjaki  imeti  na  razpo- 
laganje  tudi  ^Slovensko  Matico«  .  .  .«  Ali  niso  to  docela  iste  besede 
kakor  pokojnega  predsednika  Mama  »lepa  fráza*  o  znanstveni  akademiji?  In 
kako  pa  se  te  »lepe  fráze*  sedanjega  in  pokojnega  predsednika  ujemajo  z  »ob- 
širnim  občinstvom*,  z  »vsem  Slovenstvom*  in  z  »večino  takih  bravcev,  ki  ne 
rabijo  knjige  v  »znanstvene  namene**?  —  Ne  vemo,  ali  se  more  jasneje  >ad 
absurdum*  dovesti  neskladnost  in  protislovje  Matičarskih  programov;  a  potem 
se  nam  očitá  z  ene  stráni  »vihravost<  in  začasna  in  slučajna  »nezadovoljnost<, 
z  druge  stráni  pak  nepoznanje  predsednikovega  programa! 

A  dokler  te  neskladnosti  ne  uvidijo  odločilni  možje  Matičini,  dotlej  ne 
bode  konec  tožb  proti  Matičinemu  delovanju,  ki  se  vlečejo  kakor  rdeča  nit  skoz 
ves  čas  njenega  obstoja,  in  ki  so  jih  svoj  čas  dvigali  takisto  nekateri  tistih 
mož,  ki  so  sedaj  sami  na  krmilu;  ne  prenehajo  dotlej,  dokler  se  ne  postavi 
Matica  na  edino  pravo  in  zdravo  stališče  vsakega  knjižnega  podjetja,  ki  za- 
hteva,  da  njega  proizvodi  im  aj  o  streči  ukusu,žel  j  am  in  inte- 
resom tistih,  k  i  vzdržujejo  podjetje.  In  kdo  bi  si  drznil  ugovarjati 
dr.  Fr.  L-a  trditvi,  ki  je  obenem  naša  trditev,  da  Matičinega  knjižnega  podjetja 
>vzdrževavci«  so  »z  večine  taki,  ki  ne  rabijo  knjige  v  »znanstvene  namene**, 
t.  j.  >obširno  občinstvo  med  vsem  Slovenstvom*,  ne  pa  peščica  naših  učenjakov  ?! 
In  vendar  trdi  predsednik  Matičin,  da  raorajo  ti  »naši  učenjaki  imeti  na  razpo- 
laganje  ^Slovensko  Matico*,  in  da  iz  sedmerih  knjig  Matičinih  naj  bi  bile  štiri 
znanstvene,  tri  pa  leposlovne  vsebine!  (Gl.  >Letopis*  za  1.  1898.,  str.  266.) 

Mi  pa  trdimo,  da  izmed  vseh  knjig,  ki  jih  izdajaj  Matica  ob  prispevkih 
njenih  údov,  t.  j.  »obširnega  občinstva*,  naj  bodo  vse  také,  kakršne  si  jih  želi 
tisto  obšimo  občinstvo  in  veliká  večina  »bravcev,  ki  nimajo  nič  znanstvenih 
namenov*;  to  je  edino  pošteno  in  to  bode  tudi  edino  zdravo  postopanje  za 
procvit  družbe  samé.  To  je  naš  »ceterum  censeo*,  katerega  bodemo  ponavljali 
dotlej,  dokler  se  mu  ne  prizná  popolná  upravičenost,  in  dokler  se  ne  uravna 
po  njem  društveno  delovanje.  Ako  uváži  vrhutega  Matica  drug  naš  svet  ter 
si  poskusi  izposlovati  vladno  podporo  ter  z  njo  izdajati  znanstvene  proizvode  — 
dokler  te  naloge  ne  prevzame  druga  znanstvena  družba  —  tedaj  si  gotovo  pridobi 
vsega  Slovenstva  zahvalo;  vsekakor  pa  tisto  znanstvenodelovanje  ne 
bo  smelo  biti  v  nikakršni  neposredni  finanční  zvezi  s  publika- 
cijami,  ki  izhajajo  ob  naročníni   Matičarjev. 

V  današnjem  ugovoru  smo  mimogrede  tudi  reagovali  na  nekatere  očitke 
dr.  Fr.  L-a.  v  štev.  10.  letošnjega  >Dom  in  Sveta*  (str.  319.  in  320.)  in  sicer 
zategadelj,  ker  so  nam  izvrstno  slúžili,  da  smo  bas  z  njimi  vnovič  in  še  bolj 
podkrepili  svoje  znane  trditve  o  pogojíh  Matičinega  napredka.  Naš  >očitar*  je 
nastopil  na  mestu  rečenem  kot  nekak  Matičin  »officiosus*;  videti  je  namreč, 
kakor  da  je  dr.  Fr.  L.  dobil  od  knjižnega  odseka  samega  nekako  naročilo,  naj 
zavme  i   naš  »napad*(?)  i  prof.  Štreklja  upravi^eno  ogorčejiost  proti  Matičinim 
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»Abderitom  19.  stoletja*  (gl.  IV.  snopič  Štrekljevih  »Slovcnskih  narodnih  pcsmi«). 
Ne  vemo,  ali  Matičin  literárni  areopag  ni  raogel  dobiti  boljšega  oficialnega  za- 
govornika,  to  pa  vemo,  da  dr.  Fr.  L.  ni  mogel  ncspretncje  rešiti  poverjenega 
mu  posla;  v  zadregi  smo,  ali  naj  se  bolj  čudimo  njegovega  zagovora  hudo- 
mušnosti  ali  pa  naivnosti;  o  obeh  pričaj  samo  ta-le  klasična  pričica:  »Tudi  papir 
jedne  knjige  je  vzel  »Zvonov«  pisatelj  na  piko.  Nič  hudega!  Ako  bomo  zaradi 
slabega  papirja  in  mnogega  branja  Glaserjevo  knjigo  kmalu  obrabili,  dobodemo 
kmalu  drugo  izdajo,  kar  je  jako  želeti.  Ako  otrok  hitro  raste,  ne  kúpi  mu  oče 
rad  dragih  hlač.« 

Ali  naj  bi  se  takému  zagovarjanju  priznanih  hib  smejali  ali  se  nad  njim 
jezili?  Ta  ingeniozni  zagovor  naj  si  da  dr.  Fr.  L.  patentovati,  in  ako  obvelja 
njegova  veljavna  beseda  v  knjižnem  odseku  Matičinem,  se  je  vsekakor  nadejati, 
da  izidejo  prihodnje  Matičine  knjige  —  nje  otroci  —  v  najcenejših  hlačah  — 
na  pivniškem  papirju,  zato,  da  bodo  hitreje  rasli! 

In  poleg  také  hudomušne  borniranosti  se  nam  še  drzne  dr.  Fr.  L.  očitati 
vihravost,  češ,  da  si  razen  slabega  papirja  Glaserjeve  slovstvene  zgodovine 
nismo  niti  toliko  ogledali,  da  bi  vedeli,  da  letos  še  ni  dovŕšená,  ampak  da  pri- 
hodnje leto  izide  še  en  zvezek  (in  menda  potem  vsako  leto  še  eden,  namreč  o 
slovstvenih  proizvodih  vsakega  prejšnjega  leta?!).  Izrečno  smo  rekli  v  pred- 
zadnji  številki  (str.  312.),  da  si  pridržuj emo  obšírnej šo,  strokovno  oceno  Ma- 
tičinih  knjig  za  pozneje  ter  za  hip  prijavimo  samo  nekaj  splošnih  opazk;  in  te 
niso  samo  plod  mnogoletnega  svojega  premišljevanja  o  pravem  smotru  in  na- 
menu  naše  Matice,  ampak  tudi  plod  poizvedovanja  m  uvaževanja  inih  glasov  in 
názorov.  In  res  smo  že  tudi  nekaj  strokovne  ocene  objavili,  in  nekaj  je  še  bo- 
demo.  Le  hudomušnež  more  torej  našim  »splošnim«  opazkam  v  predzadnji  šte- 
vilki očitati  vihravost. 

Izmed  naivno  navihanih  zagovorčkov  »Dom  in  Svetovih«  je  še  ena  opazka 
vredna,  da  jo  pribijemo.  Napram  naši  več  ncgo  upravičeni  graji  o  pravopisní 
šarenosti  v  knjigah  zavoda,  katerega  predsednik  je  oče  »Slovenskega  pravopisa«, 
se  je  dr.  Fr.  L.  odrezal  takole:  » Matičine  knjige  niso  vse  pisane  po  jednem  pra- 
vopisu —  tega  seveda  ni  smel  prezretí  dobrohotni  ocenjevavec.  Kar  se  nas 
tiče,  puščali  bi  prostost  onim  pisateljem,  ki  se  drže  kake  pisave  iz  prepričanja. 
Saj  odgovoren  za  knjigo  je  pisatelj,  kakor  za  vsebino,  tako 
tudi  za  obliko.« 

Kaj  ne  da,  kako  krásno,  kolika  svoboda!  Však  pisatelj  Matičin  je  sam 
odgovoren  i  za  vsebino  i  za  obliko!  A  še  krasnejša  je  tiste  zlate  svobode 
ilustrucija,  ki  jo  nahajamo  práv  na  isti  stráni  (na  mestu  rečenem  str.  320.)  v 
drugem  prekatu,  kjer  isti  dr.  Fr.  L.  ošteva  prof.  Štreklja,  ker  je  le-ta  v  predgo- 
voru  »Slov.  narodnih  pesmi<,  kakor  smo  že  omenili,  dal  odduška  svoji  upra- 
vičeni ogorčenosti  o  postopanju  knjižnega  odbora  Matičinega,  kateri  je,  kakor 
rahlo  napoveduje  dr.  Fr.  L.,  »izločil  práv  malo  pesmi  in  le  také,  ki  niso 
primerne  za  obširno  občinstvo.«  Da,  da,  saj  poznamo  tisto  prenežno  skrbljivost 
Matičinih  očetov  za  »obširno  občinstvo«  in  »mladostne  čitatelje*;  baš  tista  pre- 
veliká »abdcritska«  skrbljivost  je  vzrok,  da  se  najboljši  pisatelji  odtegujejo 
Matici,  in  odtod  izvira  vsa  njena  knjižna  beda.  In  to  je  naš  drugi  »ceterum 
censeo«!  Bodi  dr.  Fr.  L-u  še  enkrat  povedano,  da  pisatelji  brez  izjeme  bi  bili 
veliko  bolj   zadovoljni,   ako  bi  jim  Matica  vzela  pravopisno  svobodo,  a  jira  ne 
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bi  izščipavala  in  izločevala  četudi    »prav  malo<  iz  vsebine,  za  katero  bi  bili  res 
radi  sami  odgovorni  .  .  . 

Toda  preveč  časti  smo  smo  že  izkazali  oficioznemu  »corauniqueju« 
dr.  Fr.  L-a;  čas  je  že,  da  preidemo  k  pozitívni  stráni  svojega  razgovora,  k  ob- 
Ijubljunim  konkretnim  predlogom. 

Vedno  in  nepremično  imajoč  pred  očmi,  da  Matičino  knjižno  delovanje 
ustrezaj  »obširnemu  občinstvu  vsega  Slovenstva«,  večini  tistih  Matičarjev,  ki  ne 
rabijo  knjig  v  »znanstvene  namene«  —  a  ravno  od  njih  príspevkov,  ker  so  v 
velikí  večini,  je  zavisen  Matičín  obstoj  —  mislimo,  da  se  da  knjižní  program 
Matičín  tako  izdatno  razšírití,  da  z  njega  izvrševanjem  knjížni  odbor  za  več 
let  naprej  uravna  delovanje,  kí  šele  po  takem  premíšljenem  náčrtu  postane 
smotrovito. 

Najpreje  nam  je  Matica  na  dolgu  svetovno  zgodovino.  Res  ímamo 
že  dvoje  takih  del:  Vrtovčevo - Vrnetovo  in  pa  Staretovo  »občno  zgodovino*; 
toda  'ní  treba  dokazovati,  da  nití  prvá  niti  druga  dandanes  več  ne  zadostuje 
omikanim  Slovencem.  Prvá  je  í  po  oblikí  í  po  vsebini  zastarela  ter  niti  ta  čas, 
ko  je  ízšla,  ni  bila  na  vrhuncu  svoje  dobe,  saj  sta  jo  spísala  diletanta;  druga 
pa  je  preprostemu  národu  namenjena.  Hvaležna  zadača,  a  tudi  dolžnost  naše 
Matice  bi  bila,  da  slovenskira  omíkancera,  svojim  članom,  preskrbi  poljudno, 
toda  temeljíto  ter  estetiški  ukusno  písano  svetovno  zgodovino,  kakor  jo  imajo 
n.  pr.  Nemci  že  dávno  v  raznovrstnih  oblikah  in  obsegih  (n.  pr.  Schlosserjevo, 
Weberjevo,  Beckerjevo,  Rankejevo  ítd. ;  tudi  svetovno  zgodovino  v  mono- 
grafijah  imajo  Nemci,  in  ravno  sedaj  ízdaje  tako  neko  knjižno  društvo,  za  katero 
je  poljudno  povestnico  beneške  republike  spísal  znani  učenjak  Zwiedinek).  Vzor 
bi  bila  tu  naši  Matici  lahko  tudi  Matica  hrvatska,  kí  je  bas  letos  zavŕšila  svojo 
»svjetsko  poviest<  z  dvanajsto  knjigo,  obsegajočo  »poviest  najnovíjega  vre- 
mena«.  —  Ker  se  ní  nadejatí,  da  bi  se  našel  izlepa  ízmed  naših  zgodovínarjev 
mož,  ki  bi  se  lotíl  sam  tako  ogromnega  dela,  naj  bi  poverila  Matica  opis  po- 
saraeznih  dob  (oríentskí  narodí,  Grkí,  Rimci  itd.)  razním  strokovnjakom;  delo, 
ki  naj  bi  se  razdelílo  v  nalašč  za  to  sklícaní  anketí  naših  zgodovínarjev,  bi  bilo 
potem  tolíko  temeljítejše,  a  naši  povestničarskí  učenjakí,  izmed  kateríh  so  ne- 
katerí  gotovo  proti  svoji  volji  >suhe  veje«,  bi  lahko  vsí  dobili,  ako  bodo  hoteli, 
koristnega  in  zanimivcga  posla. ') 

Takisto  bi  nam  morala  Matica  pribavíti  slovstveno  svetovno  zgodovino. 
Kako  se  da  le-ta  omíkancem  poljudno  opisatí,  nam  svedočita  n.  pr.  Scherrova 
in  pa  Leixnerjeva  (ilustrovaná)  zgodovina  svetovnega  slovstva. 

Istí  predlog  ponavljamo  glede  prírodopisné  stroke.  Kako  se  da  le-ta  v 
estetiško  lepí,  a  tudi  najnižjim  slojem  narodovím  pristopní  oblikí  obdelati,  je 
mojstrskí  dokázal  naš  nedosežni  Erjavec.  Došlej  res  ni  še  našel  Erjavec  enako- 
rodnega  následníka  in  ga  menda  izlepa  ne  bode,  ipak  pa  nam  ne  manjka  dičnih 
prirodopiscev,  kí  si  lahko  po  načelu  delodelja  opredele  ogromno  prirodopisno 
tvarino  ter  ízvrstno  ízvrše  však  svojo  nalogo;  vzor  bi  j  im  bilo  lahko,  kakor  je 
bil  menda  tudi  Erjavcu,  Brehmovo  »žívalsko  življenje*.  Tudi  izvršitev  te  zadače 


*)  Potem  se  tudi  dr.  Fr.  L-u  in  knjižnemu  odboru  ne  bode  batí,  »da  bi  si 
vezal  roke,«  a  »Zvonu«  bo  ízpodbíto  očitanje,  da  iraa  Matičín  odbor  samo  ne- 
kake  »jzbrane  alí  privilegírane  písatelje.«  — 
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bi  dala  Matici   za   nekaj    let   posla;    a  razume  se,  da  naj    bi  posamične  prírodo- 
pisné knjigc  vzporedno  izhajale  z  zgodovinskimi  in  drugimi  publikacijami. 

Kako  bi  se  po  istem  načelu  naša  Matica  lahko  okoristila  z  zemljepisno 
in  národopisné  vedo,  j  i  je  krásno  pokazala  Matica  hrvatska  s  Hoičevimi 
»Slikami  iz  občega  zemljopisa«  in  tudi  družba  sv.  Mohorja  z  »Bolgarijo  in 
Srbijo.«  —  Potopisja,  katero  je  že  Vrne  tako  vrlo  gojil,  se  sploh  Matica  niti 
polotila  ni;  in  vendar  bi  bas  potopisje  nudilo  Matici  neizčrpnega  gradiva,  pri 
katerega  izbiranju  odborniki  tudi  ne  bi  lahko  zašli  v  morálne  škripce.  Baš  za- 
nimivi  potopisi  se  smejo  nadejati  najobširnejšega  občinstva,  ko  jih  čita  vse 
rado,  bodisi  omikanci,  bodisi  prostaki;  in  tudi  potovavcev  se  nam  nedostaje, 
ko  mnogi  naši  pobožniki  potujejo  v  sveto  deželo  in  tudi  semtertja  kak  sred- 
nješolski  učitelj  dobi  štipendijo  za  potovanje  v  Rim  in  na  Grško,  celo  par  Ahas- 
verov imamo,  in  pri  c.  kr.  mornarici  je  tudi  nekaj  naših  Ijudi,  ki  znajo  pero 
sukati  (Ukmar,  Dolenec,  Mosche). 

Vprav  nepregledno  je  poprišče  upodabljajočih  umetnosti  (»zgodovina 
umetnosti« !),  umetne  obrtnosti,  iznajdb  in  sploh  moderne  materiálne  prosvete 
(prim.  krasnó  nemško  delo  »Buch  der  Erfindungen«)  ...  O  vseh  teh  strokah 
nimamo  še  skoro  golo  nič  slovstva;  tu  bi  Matica  kar  ledino  orala.  Tu  označená 
zadača  bi  bila  tako  ogromna,  da  bi  trebalo  práv  podrobnega  delovanja,  in  še 
bi  bilo   dovolj  dela  za  mnogo   glav  in  mnogo   rok   in  mnogo  —  >suhih  vej*. 

In  ne  bi  bila  li  dôstojná  naloga  prvega  našega  knjižnega  zavoda,  omisliti 
Slovencem  »naučni  slovnik«  (Conversationslexicon)?  Saj  moramo  tudi  že 
kdaj  nehati,  se  vedno  opirati  na  nemške  opornice.  »Naučni  slovnik«  je  gotovo 
tudi  vrlo  merilo  gmotnih  in  duševnih  sil  kakega  národa;  pokažimo  tudi  mi,  kaj 
premoremo;  saj  tako  šibki  in  neznatni  tudi  nismo,  ko  smo  več  nego  tisočletje 
vztrajali  v  boju  z  mogočnima  sosedoma  in  se  po  dosedanjih  uspehih  ni  bati, 
da  nas  bode  skoraj  konec.  Pri  »naučnem  slovniku«  bi  Matica  lahko  združila 
vse  naše  slovstvenike,  ne  samo  »izbranih  in  privilegiranih«;  za  vsakega  bi  se 
našlo  kako  delo,  manjše  ali  večje,  in  z  združenimi  močmi  se  pod  egido  Matičino . 
ponosita  stavba  »naučnega  slovníka*  lahko  dogradi  dotlej,  ko  bo  Matica  praz- 
novala  (1913)  petdcsetletnico  svojega  obstoja. 

Da  bi  morala  leposlovje  Matica  še  vse  bolj  gojiti,  o  tem  vemo  iz  neka- 
terih  pojavov,  da  so  prepričani  Matičarji  sami,  ker  so  že  tudi  sami  priznali  lepo- 
slovno  svojo  mizerijo.  Toda  o  tem  smo  že  toliko  in  tolikrat  govorili,  da  bi 
bila  vsaka  beseda  odveč;  ta  mizerija  obstoji,  odkar  obstoji  Matica  sama,  in  je 
ne  bode  konec,  dokler  se  ne  preustroji  neokretni  stroj  knjižnih  »pretesovavcev<, 
in  dokler  bode  prevladovala  med  le-temi  tista  struja,  ki  jo  imenuje  prof.  Štrekelj 
abderitovstvo  19.  stoletja.  — 

Knjižni  odbor  Slov.  Matice  je  v  zadnji  seji  med  drugim  sprejel  v  svoj 
program  tudi  resolucijo,  da  bode  pribavljal  svojim  članom  cenené  izdaje  sta- 
rejših  pesnikov  in  pisateljev.  Vrlo  odobravamo  ta  ukrep,  ki  se  popolnoma  strinja 
z  našim  Matici  namišljcnim  programom.  Spričo  tega  modrega  ukrepa  opustime 
vse  rekriminacije  zaradi  pregrešnih  zamud  napram  Jurčičevim,  Stritarjevim  in 
Levstikovim  delom,  katerih  monopola  ne  bi  bila  smela  Matica  prepustiti  drugim 
rokam;  raje  ji  postrcžemo  z  dobrim  svetom:  poleg  drugih  izdaj  starejših  pe- 
snikov in  pisateljev  naj  nam  Matica  pred  vsem  priskrbi  čedno,  koiektno  Ijudsko, 
t.  j.  v  prvi  vrsti  cencno  izdajo  Prešernovih  in  Jenkovih  poezij;  kajti  dasi  imamo 
elzevirski  izdaji  obeh  naših  Ijubljencev,  in  dasi  se  nam  obeta   sijajna  izdaja  na- 
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šega  prváka,  ne  bode  njiju  Ijudska  izdaja  nikakor  odveč  —  iz  vzrokov,  kl 
stno  jih  že  tudi  v  tem  listu  povedali.  Seveda  pri  tej  žclji  gojimo  nado,  da 
Matičinega  odbora  ne  bode  mikalo  tudi  iz  Prešemovih  in  Jenkovih  pesmi  ne- 
katerih  izločiti,  četudi  je  »prav  malo  takih,  ki  niso  za  obšimo  občinstvo.«  — 
Ne  umišljamo  si,  da  bi  ta  naš  »program«  takoj  imel  kaj  vidnih  uspehov; 
nasproti,  bojimo  se,  da  se  mu  bodo  rogali  člani  knjižnega  odbora  Matičinega, 
izkušeni,  praktični  raožje,  češ,  da  je  utopski;  toda  gospoda  morajo  priznati,  da 
je  vsaj  ta  ali  ona  točka  iz  obsežncga  našega  programa  vsaj  diskusije  vredna, 
in  ni  dvoma,  da  po  diskusiji  resnih  mož  dobe  naši  splošno  očrtani  predlogi 
konkretnejše,  realnejše  lice;  po  taki  diskusiji  se  je  nadejati,  da  se  razširi  zaiii- 
manje  za  Matico  tudi  v  širŠe  kroge,  in  —  kar  bo  najvažnejše  —  Matica  si  osnuje 
na  tak  način  vendarle  naposled  knjižni  náčrt,  katerega  došlej  ni  imela  vkljub 
vsera  proti  nam  naperjenim  dôvtipom  dr.  Fr.  L-a  in  vkljub  vsem  doktorjem  in 
proľesorjem  knjižnega  odbora.  Ta  bodoči  náčrt  bode  najbrž  mnogo  skromnejší 
od  našega,  a  bode  imel  to  prednost,  da  bo  z  njim  določena  za  več  let  naprej 
smer  knjižnega  delovanja  Matičinega. 

V  s  vešti  smo  si  po  dosedanjih  izkušnjah,  da  bo  treba  še  mnogo  boja, 
iu  da  nam  bo  še  cesto  kak  Matičin  »officiosus<  očital  začasno  in  slučajno  »ne- 
zadovoljnost,  neskromnost  in  vihravo3t«,  ko  bomo  ponavljali  svoj  »ceterum 
censeo«;  a  spričo  istih  iikušenj,  zlasti  pridobljenih  izza  zadnjih  dni,  gojimo 
nado,  da  se  naposled  vendarle  sprejme,  četudi  godrnjaje  in  zabavljaje,  ta  ali  oni 
naš  náčrt. 

Elektrika,  nje  proizvajanje  in  uporaba.  Spisal  Ivan  Šubic.  Natisnil 
Drag.  Hribar.  Izdala  in  založila  ^Slovenska  Matica*.  8'.  Str.  97—359. 

V  štev.  IV.  lanjskega  »Lj.  Zvona«  smo  poročali  o  takrat  izdanem  prvem 
delu  Šubičeve  >Elektrike«,  našteli  njene  vrline  ter  izrazili  svoj  čut  zadovoljstva 
in  hvaležnosti  do  pisatelja.  Letos  izdani  drugi  del  knjige  nam  je  ta  čut  celo 
podvojil;  in  če  smo  lani  izustili  besede:  >še  dokaj  knjig  in  znanstvenih  spisov 
bo  treba,  da  bode  Slovenec  mogel  v  svojera  jeziku  si  dobaviti  rešitev  vseh 
ugank,  katere  mu  stavijo  električna  čudesa,  ki  se  že  danes  godijo  in  se  bodo 
vedno  češče  dogajala  vpričo  njega«,  lahko  zdaj  izrečemo,  da  je  tej  potrebi  žo 
z  drugim  delom  »Elektrike»  z  jako  obilno  mero  zadoščeno.  Knjiga  (t.  j.  II.  del) 
»Uporaba  el.  energije*  namreč  obsega  ta-le  poglavja:  I.  Prevajanje  tokov  in 
njih  delitev;  II.  Ločna  luč;  III.  Žarcča  luč;  IV.  Električne  centrále  in  aparati  v 
elektrovodni  mreži;  V.  Električni  motorji  in  njih  uporaba.  VI.  Uporaba  toplotnih 
účinkov  toka;  VII.  Elektrokemija;  VIII.  Galvanotehnika;  IX.  Telegrafija;  X.  Te- 
lefón; XI.  Alfabetično  kázalo  in  vsebina.  Ako  pa  seštejemo  posamične  predmete, 
kateri  so  v  teh  poglavjih  opisani  in  jasno  obrazloženi  ter  s  180  izvrstno  izbra- 
nimi,  razločnimi  slikami  do  popolné  názornosti  predočeni,  se  ne  moremo  na- 
čuditi  tej  skoro  neomejeni  mnogostranosti  električne  uporabe;  saj  skoro  ni 
človeškega  opravka,  pri  katerem  ne  bi  mogla  elektrika  služiti  kot  bistveno 
sredstvo.  Pri  enih  opravkih  je  sploh  nenadomestna,  kakor  pri  galvanoplastiki, 
pri  telegrafu  in  telefónu;  pri  drugih  premaguje  vsled  vclikih  udobnosti  konku- 
renčná sredstva,  kakor  pri  svečavi  in  železnici;  pri  tretjih  jih  za  sedaj  še  ne 
premaguje,  kakor  pri  kuhanju  z  elektriko,  pa  jih  utegne  sčasoma  premagati; 
kajti  tehnični  napredek  nikoH  ne  miruje,  in  kadar  bo  uporaba  vodne  sile  za 
proizvajanje  elektrike  toliko  razširjeua,  kakor  jo  je  razširiti  mogoče,  morda  ne 
bomo  mesa  samo  v  vodi  kuhali,  ampak  lonec  tudi  z  vodo  greli,  in  to  bo  vse- 
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kakor  bolj  po  ceni  nego  s  sedanjitn  kurivom.  Da  je  uporaba  elektrike  od  dne 
do  dne  popularnejša,  tému  smo  pač  vsi  priča;  in  čim  liitreje  se  ona  širi,  tem 
bolj  napreduj emo,  toliko  naprednejši  smo.  Uporabo  elektrike  pa  ovira  to-le: 
Zidarju  n.  pr.  nam  je  treba  le  nekoliko  čaša  pri  delu  gledati  v  roke,  pa  že  po- 
polnoma  razumemo,  kaj  je  zidarstvo;  električno  delovršbo  pa  naj  gleda  neuki 
človek  kolikor  čaša  hoče,  in  nič  ne  bo  razumel.  Tu  treba  poznati  temeljne  fizi- 
kalne  zákone.  In  ker  živimo  baš  v  začetku  nove  električne  dobe,  smo  práv  od 
srca  veseli  také  mojstrsko  dovŕšené  knjige,  ki  o  tej  stroki  ne  uči  samo  vsega 
tega,  kar  je  treba  vedeti,  arapak  uči  tudi  z  nepresežno  metodiko. 

Pogrešek  smo  zasledili  le  eden,  to  je  v  razlagi  Grammeovega  obroča  kot 
motorja  na  str.  153.,  v  drugem  odstávku:  »Ako  postavimo  sedaj  na  levi  in  desni 
stráni  .  .  .  magnet  itd.«  Ta  magnetna  póla  morata  marveč  biti  v  sliki  120.  gori 
in  doli,  ne  pa  tam,  kjer  se  dovaja  tok;  če  ne  je  obroč  vedno  v  takozvani  mŕtvi 
točki.  Obročeva  póla  imata  za  90''  različno  lego  nasproti  nepremičnim  polom.  — 

Celo  onim,  ki  si  žetijo  zgolj  zabavnega,  pripovednega  berila,  lahko  pri- 
poročamo  vsaj  neki  odstavek  iz  te  lepe  knjige  kot  zabavno  štivo  in  sicer  po- 
glavje  o  ustanovitvi  prekoatlantskega  telegrafa.  Čitatelji  se  prepričajo,  da  ima 
knjiga  tudi  povest  v  sebi,  in  to  ne  izmišljene,  ampak  pristno  zgodovinsko  in 
vprav  veliké  etične  vrednosti;  samo  naslov  bi  ji  bilo  treba  še  na  čelo  postavili, 
morda  tak-le:  Junaška  borba  človeškega  dúha  z  naravnimi  zaprekami,  ali:  Vztraj- 
nost  zmaga.  A.  6\ 

»Bravec«  ali  »bralec«  ?  Na  str.  19.  svoje  razprave:  »Bravec«  ali  »bralec« 
sem  dejal:  »Miklosid  izvaja  besedo  »bajavec«  iz  »baja-v-6C6«,  kar  je  nemogoče*  itd. 
—  To  trditev  móram  omejiti  in  pristaviti,  da  je  nemogoče  na  ta  način  izvajati 
nomina  agentis  iz  nedoločnikove  osnove.  Pač  pa  je  mogoče  izvajati  nepo- 
sredno  iz  nedoločnikovega  debla  samostavnike,  ki  pomenjajo,  da  dotična  oseba 
rada  vrši  dejanje,  izraženo  v  glagolskem  koreňu.  Kakor  je  torej  mogoče  izvajati 
iz  nedoločnikovega  debla  s  primarnim  in  sekundarnim  sufiksom  »v-4-a«  in  »v«« 
ali  pa  s  sufiksom  »ava«  (odnosno  »iv««)  iz  glagolskega  koreňa  pridevnike,  ki 
značijo,  da  ima  dotična  oseba  kako  lastnost  ali  navado,  tako  se  dajo  izvajati 
tudi  iz  nedoločnikovega  debla  s  sufiksoma  »v  +  ^Cb<  in  »v6ci>«,  ali  pa  iz  gla- 
golskega koreňa  s  sufiksom  »av5C6«  (odnosno  »ivi>C6«)  samostavniki  istega  zna- 
čenja.  Torej  »plesa-v-«  :  plesa-v«  :  ples-ava^plesa-v-6C6  :  plesa-v6C6  :  ples-av6C6«. 
»Plesavec«  pa  je  lahko  nastalo  iz  »ples-av6C6«  ali  iz  »plesav-6C6«.  Vsekakor  pa 
ostane  razlika  izmed  »plesavec  =  tanzsúchtiger  Mensch«  in  »plesalec  ==  Tänzer«, 
kakor  sem  to  izvel  v  svoji  razpravi. 

V  Ljubljani  16.  junija   1899. 

jR'.  Perušek. 

»Bravec«  ali  »bralec«  ?  Jezikoslo  vna  razprava.  Napísal  R.  Pe- 
rušek. Pridejane  so:  OpombekLevčevemu>Slovenskemu  pravo- 
pisu«.  V  Ljubljani,  1899.  Založil  pisatelj.  —  Prodaja  L.  Schwent- 
nerjeva  knjigarna  v  Ljubljani.   —   Str.  44.    Cena  30  kr.,  po  posti  33  kr. 

V  predzadnji  številki  smo  konec  razgovora  o  Levčevem  »Slovenskem 
pravopisu*  pripomniU,  da  nekaj  svojih  pomislekov  priobčimo  pozneje.  Te  ob- 
vezanosti  nas  je  skoro  docela  rešila  zgoraj  naznanjena  brošura,  ki  je  kritičarski 
posel  mnogo  koreniteje  opravila,  nego  bi  ga  bili  mogli  mi  v  svojem  listu,  kateri 
se  načeloma  ne  spušča  v  jezikoslovne  borbe,  in  v  katerem  bi  bili  mogli  svojim 
»pomislekom«   proti   posamičnostim    Levčevega    »Pravopisa«   odmeriti  le    malo 


Listek.  453 

prostora.  Tisto  svojo  obljubo  lahko  smatramo  za  zvršeno  z  naznanilom  in  raz- 
jTovorom  o  Peruškovi  razpravi. 

Odkrito  priznamo,  da  smo  z  mcšanimi  občutki  vzeli  v  roke  Peruškovo 
brošuro  in  jo  takisto  z  mešanimi  občutki  odložili.  Ko  smo  zadnjič  izjavili,  da 
se  vobče  »laudabiliter<  podvržemo  pravopisu  takisto,  kakor  smo  se  že  preje 
Pleteršnikovim  načelom,  ki  so  sploh  podlaga  Levčevira  pravilom,  tedaj  je  bila 
tista  naša  izjava  lojálna  brez  lokavih  pridržkov;  in  utemeljili  smo  tudi  svojo 
vdajo,  kakor  mislimo,  s  tehtnimi  razlogi.  Práv  res  zadovoljni  smo  bili  —  in  tozado- 
voljnost  smo  tudi  izrazili  —  češ,  da  bode  sedaj  konec  pravopisnega  »interregna«. 
Izrečno  smo  rekli,  da  hočemo  v  prihodnjih  svojih  beležkah  podati  le  nekaj 
migljajev,  kako  naj  bi  se  spopolnila  knjiga  v  bodoči  izdaji.  Da  bi  se  dotikali 
posamičnih  pravil  ali  pa  celo  načel  samih,  tega  nikdar  nismo  namerjali. 

Tega  posla  pa  se  je  lotil  s  poznano  energijo  in  temperamentom  prof.  Pe- 
rušck  in  —  priznajmo  takoj  —  s  tolikim  uspehora,  da  je  naša  nadá,  da  imamo 
že  avtoritativen  enoten  pravopis,  šla  po  vodi.  Odtod  naši  mešani  občutki.  — 

Glavni  del  razprave  (do  25.  str.)  je  posvetil  prof.  Perušek  vprašanju,  ali 
naj  se  piše  »bravec«  ali  »bralec«;  in  po  pravici;  kajti  ravno  samostavniki  na 
-az'ec  in  -i&ec  so  Arhiraedova  točka  za  kritiko  Pleteršnikovega-Levčevega  pravo- 
pisnega sistema,  in  tudi  za  lajika  je  bilo  to  novotarstvo  najvidnejše  radi  obilice 
tistih  samostavnikov  ter  je  tudi  najbolj  zdražilo  dosedanje,  dokaj  utrjeno 
pravopisno  čuvstvo  našega  razumništva.  In  baš  pri  tej  Arhimedovi  točki  je  za- 
stavil prof.  Perušek  svoj  vzvod,  in  res  se  mu  je  posrečilo  do  temeljev  pretresti 
Pleteršnikov-Levčev  sestav.  Kajti  ne  le,  da  se  mu  je  docela  sponesel  dokaz,  da 
pisava  -az'ec  -i^ec  sloni  na  krivi  teoriji  —  in  tu  je  s  prof.  Peruškom,  kakor  smo 
čuli,  v  soglasju  neka  »summa  auctoritas«  —  ampak  pisatelj  je  ob  tej  priliki  vso 
smer  novega  pravopisa  ožigosal,  živo  dokazujoč,  da  v  njem  izraženo  konser- 
vativno  stremljenje  je  krivo,  reakcionarno  in  zbliževanju  južnoslovanskih  knji- 
ževnih  jezikov,  ki  nam  mora  biti  vsem  pri  srcu,  naravnost  protivno.  Odkrito 
priznamo,  da  so  nam  poleg  bistrih  dôkazov  Peruškovih  najbolj  omajali  dosedanjo 
vero  v  novi  pravopis  in  nam  segli  v  srce  topli  akcenti,  s  katerimi  pobija  kri- 
tičar  ono  pri  nas  še  vedno  ne  preminolo  str  ujo,  ki  se  ne  roga  samo  vsakemu 
poskusu  medsebojnega  zbliževanja  južnih  Slovanov,  ampak  ji  je  celo  Slovenstvo 
v  sedanjem  obsegu  preobširen  pojem  in  bi  ga  rada  še  bolj  utesnila,  recimo  na 
kranjsko  ali  še  bolj  e  gorenjsko  ozemlje,  na  katerem  naj  bi  menda  dominirala 
»tetrapolis«  Ljubljana  —  Kranj  —  Kamnik  —  Škofja  Loka. 

Od  vseh  stráni  odobravajo  Peruškov  zmagoviti  upor  proti  -avcem  in 
-ivcem  ter  proti  izreki  sonantnega  1-a.  Ravno  ko  te  vrstice  pišemo,  nam  je 
došel  poziv  prof.  Ilešiča  (gl.  »Slovenski  Narod«  z  dne  17.  ra.  m.),  naj  vsi  srednje- 
šolski  učitelji  izjavijo  svoje  misii  glede  teh  prepornih  točk,  t.  j.  glede  §§  410. 
in  411.  Levčevega  »Pravopisa«,  kakor  so  se  že  izjavili  novomeški  profesorji; 
prepričani  smo,  da  bo  malo  glasov  v  prilog  Levčevi  teoriji. 

Ali  bode  spričo  pričakovane  odklonitve  tistih  krivih  naukov  Levčevo  delo 
neplodno?  Nikakor  ne!  Prof.  Perušek  je  sam  priznal  (na  str.  26.),  da  je  >Slo- 
venski  pravopis*  g.  prof.  Levca  sad  mnogega  premišljevanja,  in  da  mu  nihče 
ne  bode  krátil  tega  priznanja,  in  sam  se  mu  čudi,  da  je  našel  vkljub  svoji  pre- 
obširni  delavnosti  zadosti  čaša  za  izvršitev  tega  dela.  Da  pa  je  prvi  poskus 
ostal  nedostaten,  o  tem  je  brez  dvoma  uverila  Peruškova  brošura  prof.  Levca 
samega  in  tiste,  ki  so  njegov  >Pravopis<  odobrili.   Nespametno  pa  bi  bilo,  spo- 
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znani  resnici  se  upirati  ter  »Pravopis«  poskušati,  šolam  in  úradom  oktroirati, 
češ,  da  je  že  uradno  potrjen.  Mislimo  s  prof.  Ilešičem  vred,  da  je  remedura  še 
možná,  a  da  naj  se  hitro  zvrši.  Modro  bi  bilo,  ako  bi  prof.  Levec  z  ozirom  na 
menda  nepričakovani,  a  splošni  odpor  proti  nekaterim  svojim  pravopisnim  pra- 
vilom  sam  predlagal  na  pristojnem  mestu,  naj  se  naknadno  skliče  pravopisná 
anketa,  katere  ukrepi  bodo  avtoritativni  i  glede  obeh  glavnih  zgoraj  navedenih 
i  glede  drugih  prepornih  točk,  ki  jih  navaja  prof.  Perušek  v  svoji  razpravi  na 
str.  27.  in  si.  Nadejati  bi  se  bilo  uspeha;  saj  tista  anketa  bi  imela  pred  seboj 
trdno  formulirane  predloge  ter  bi  j  i  bilo  le  odločevati  med  Levčevimi  in  Pe- 
ruškovimi  postavkami.  —  Ce  bi  se  pa  »Slovenski  pravopis*  brez  ozira  na 
splošni  in  upravičeni  odpor  vendarle  váilil  šolam  in  úradom,  bi  se  gotovo  izvršil 
razkol  med  uradno  in  neuradno  pisavo,  kakor  se  je  v  avstrijskih  Nemcih,  in  to 
bi  bilo  obžalovati.  Da  literáti  in  žurnalisti  -a^'cev  in  -iz^cev  nikakor  ne  sprejmo, 
to  je,  sodeč  po  doscdanjih  glasovih  o  Peruškovi  brošuri,    práv  gotovo.  — 

Po  obširni  in  temeljiti  razpravi  Peruškovi  je  seveda  odveč  postal  naš  v 
predzadnji  številki  obljubljeni  razgovor  o  nekaterih  nedostatkih  »Pravopisa«.  Med 
drugim  smo  se  mislili  tudi  mi  upreti  zlasti  náuku  o  splošni  izreki  sonantnega  /-a 
kot  v  (§  11.).  K  pomislekom,  ki  jih  navaja  prof.  Perušek  (1.  c.  str.  28.),  naj  pri- 
pomnimo  mi  še  to,  da  si  prof.  Levec  gotovo  ni  bil  v  svesti  vseh  posledic,  ki 
bi  jih  provzročil  njegov  náuk.  AH  je  pomislil,  kako  monstrozno  bi  bilo  njegovo 
izrekanje  n.  pr.  v  teh  besedah:  razkol,  razkolnik,  delnica,  delničar,  svilni  prelec, 
sokol  selec,  z  ži  valmi;  krulec,  mislec,  molec,  mulec,  valec,  šolec;  v  plur.  gen.: 
dekel,  metel,  igel  itd.  (gl.  §  412.  in  413.  »Slov.  prav.«)  ?  Na  preohlapnost  dotič- 
nega  pravila  ga  je  pač  neki  jezikoslovec  že  lani  po  zimi  opozoril,  ali  pomagalo 
ni  nič.  — 

Mimogrede  naj  omenimo,  da  smo  opazili  v  transskripciji  tujih  imen,  n.  pr. 
španjskih  in  angleških  (str.  70.)  nekatere  netočnosti.  — 

Da  se  glede  rabe  ločil  oklenemo  tako  tesno  pravil,  ki  so  glede  njih  že 
določena  v  nemškem  uradnem  pravopisu,  kolikor  nam  dopušča  indivi dualnost 
našega  jezika,  to  se  nam  vidi  celo  naravno,  in  menda  se  je  tudi  prof.  Levec 
vobče  držal  tega  načela;  zato  pa  ni  odobravati,  da  se  je  odmaknil  od  tega  pravca 
ponekod  glede  vejice.  Tako  ukazuje  prof.  L.  rabo  vejice  med  vezalnimi  vezniki: 
ni,  tiiti,  Jiiti-niti,  ne-ne  (§  708.);  dočim  j  o  nemški  pravopis  prepoveduje  (gl.  Stej- 
skala,  1.  c.  str.  54.,  §  241.);  takisto  bi  se  v  slučaju  v  §  711.,  navedenem  po 
nemškem  pravopisu,  morala  rabiti  vejica  (gl.  Stejskala,  1.  c.  §  242.,  drugi  od- 
stavek);  tudi  pred  adverzativnim  pa  (>Iz  zlata  se  kuj  ej  o  novci  pa  tudi  druge 
dragotine«,  gl.  §  709.)  bi  bilo  po  nemškem  pravopisu  postaviti  vejico  (Stejskal, 
1.  c.  §  240.:  »Der  Abend  war  schôn,  aber  kiihU)  ...  V  tem  poglavju  bo  vse- 
kakor  treba  tesneje  spraviti  v  sklad  naša  pravila  z  nemškimi,  ker  nima  nika- 
kršnega  smisla,  da  bi  si  morala  naša  mladina  za  iste  slučaje  glave  beliti  z  dvoj- 
nimi,  med  seboj  si  nasprotujočimi  pravili.  —  Tudi  o  vejici  pred  nedoločnikom 
bi  bilo  še  kaj  povedati. 

Izrečno  bodi  povedano,  da  te  naše  beležke  niso  plod  sistematične  pro- 
učitve  Levčevega  »Pravopisa«,  katere  nismo  niti  namerjali,  nego  smo  si  jih 
mimogrede  napravili,  kakor  je  slučajno  nanesla  raba  njegove  knjige  pri  naših 
korekturnih  poslih;  prepričani  smo,  da  bi  se  nam  takih  opazk  po  natančnem 
pregledu  nabralo  še  veliko  vcč.  — 
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Završiti  smo  namerjali  svoj  razgovor  z  zaznamkom  onih  besed,  ki  smo 
jih  mi  došlej  pogrešili  v  »Slovarju«  ter  si  jih  v  svojem  izvodu  pripísali;  toda 
itak  so  nam  narasle  le-te  vrsticc  že  preko  mere,  in  zato  sc  zadovoljujcmo  s 
tem,  da  zabeležimo  one  besede,  ki  smo  si  jih  priporanili  pod  črkama  A  in  B, 
katerih  že  zategadelj  nikakor  ne  bi  smelo  manjkati,  ker  se  izvečine  na  dvojen 
način  pišejo.  So  pa  sledeče:  ajda  (jeda);  babišče  (babše),  baker,  bezeg  (bczg), 
biser,  bliže  (bližje,  pr.  §  257.),  boben,  bodika,  bodljika,  bohotno  (pohotno),  božji 
(Božji),  brdek  (brhek),  bruhati,  bukevca  (bukvica),  bucika  (bucka).  —  V  popol- 
nitev  »Slovarja«  drage  volje  prepustimo  prof.  Levcu  na  njegovo  željo  svoj  izvod, 
v  katerem  so  zabeležene  v  »Slovarju«  samem  besede,  ki  smo  jih  pri  njega 
rabi  pogrešili.  — 

Čitali  smo  nekje,  da  prof.  Levec  napravi  kratek  izvleček  iz  svojega  »Pra- 
vopisa«  za  šolsko  rabo,  menda  po  vzoru  podobne  nemške  knjižice,  ki  je  izšla 
v  c.  kr.  zalogi  šolskih  knjig,  a  velja  samo  10  kr.  (»Regeln  u.  Worterverzeichnis 
fúr  die  deutsche  Rechtschreibung«).  Naj  bi  prof.  Levec  pri  sestavi  tiste  knjige 
uvážil  naš  svet  v  predzadnji  številki  »Zvonovi«  ter  po  vzgledu  omenjene  nemške 
knjižice,  v  kateri  zavzemajo  pravila  lo  str.  (5—23),  a  slovar  4Q  str.  (24 — 72), 
utesnil  »Praviia«,  a  razširil  >Slovar«.  Morda  bi  se  za  rabo  v  Ijudskih  šolah  celo 
priporočal  sam  slovar  brez  pravil,  kakor  imajo  Nemci  také  pravopisné  slovarje, 
n.  pr.:  Alphabetisches  Nachschlagebuch  fúr  deutsche  Rechtschreibung  mit  Er- 
klärung  der  Fremdworter  und  der  seltener  gebrauchten  deutschen  Wôrtcr. 
Nach  der  fúr  Schulen  in  Oesterreich  amtlich  festgestellten  Rechtschreibung 
bearbeitet  von  K.  Húttich  und  H.  Velter.  Verlag  von  F.  Tempsky.*) 

Glas  ujedinjene  hrvatske,  srpske  i  slovenacke  omladine.  Vlasnici:  Stj.  Radié 
i  Sv.  Pribičevic.  Izlazi  u  nešto  duljim  intervalima  od  jednoga  mjeseca.  Naročnina 
(za  pol  leta  =  5  številk  1  gld.  50  kr.),  članki,  pisma  in  časopisi  ter  oglasi  se 
pošiljajo  izključno  na  adreso:  Milan  Šrabec,  Zagreb,  Tvornička  ulica  2a.  Samo 
reklamacije  in  nesprejete  številke  naj  se  pošiljajo  na  adreso:  Ivan  Krájač. 
Wien  IX.  Alserstrasse  10.  2.  St.  I.  St.  Thúr  21.  —  Ta  list  je  nadaljevanje 
»Hrvatske  Misli«  in  »Nove  dobe«.  —  V  predgovoru  veli  uredništvo:  »Glas  je 
organ  pokreta  med  mlado  generacijo,  katero  je  zbralo  v  eno  kolo  spoznanje, 
da  je  potrebno  intenzivnejše  in  širše  delovanje«.  »Narodnosti  ne  odbacuje,  ali 
ne  dela  od  nje  idola  ter  si  misii  narodnost  pored  národnosti,  ne  samo  narodnost 
proti  národnosti.  Najvažnejše  vprašanje  je  danes:  briga  za  malega  človeka 
vobče,  katerega  je  treba  povzdigniti  intelektuálne  in  moralno.  —  Prvi  sestavek 
je  slovenskí  prevod  dr.  Alb.  Schäffleja  »Jedro  socijalizma«,  poslovenil  z  dovo- 
Ijenjem  pisatelja  in  záložníka  Drag.  Lončar. 

Odbor  za  Zmajevo  proslavo  v  Zagrebu  1899.  1.  je  poslal  uredništvu  Zvo- 
novemu  povabilo  na  proslavo  petdesetletnice  dru.  Jov.  Jovanovica-Zmaja,  na 
katero  pričakuje  z  bratsko  dobrodošlico  svoje  braté  Slo vence.  —  Zvon  je  že  v 
poslednji  številki  priobčil  program  in  izrekel  svojo  simpatijo  bratom  Srbom  in 
njih  dičnemu  pesníku-slavljencu. 

^)  V  tej  številki  smo  se  še  držali  pisave  brazíec,  katero  smo  bili  uvedli  v 
»Zvon«  1.  1898.  na  podstavi  Pleteršnikovega  slovarja.  Hoteli  smo  v  sklqd  spra- 
viti  knjižno  pisavo  s  tem  znanstveno  osnovaním  slovarjem,  preiskovati  pa  ni- 
kakor nismo  tedaj  utegnili  obrazovanja  samostavnikov  na  vec,  kakor  jih  je  sedaj 
premozgal  prof.  Perušek.  Zakaj  jih  ni  že  prej  nihče?  saj  Pleteršnikov  slovar  je 
izhajal  nekaj  let  v  zvezkih,  in  izšel  je  že  zdavnaj  ves. 
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Slovansky  Pfehled  je  priobčil  v  9.  štev.  t.  1.  petero  pesmi  iz  A.  Aškerca 
zbirke  »Lirske  in  epske  poezije«  (1896).  Preložil  jih  je  na  češki  jezik  pcsnik 
Jaromír  Bodecký.  Preložené  pesmi  so:  Moja  muža,  Jaz,  Tovariš  na  potu,  De- 
lavčeva  hči  in  Afanazij  Sjemjónovič. 

»Il  Lavoro«,  v  Trstu  izhajajoči  italijanski  dnevnik,  je  prinesel  dne  1.  mája  1. 1. 
prevod  Aškerčeve  pesmi  »Jaz«  (»Io«);  prevedel  jo  je  G.  Giacomelli. 

Die  Principien  der  Moral  bei  Thomas  von  Aquin.  Von  Dr.  J.  Žmavc. 
(Sonderabdruck  aus  dem  Archive  fúr  Geschichte  der  Philosophie.  XII.  Bd. 
3.  Heft.  1899.  Druck  von  Georg  Reimer.  Berlin.)  To  razpravo  nam  je  doposlal 
naš  v  Pragi  živeči  učeni  rojak.  Zaglavje  delcu  káže  samo,  o  čem  piše  in  s  ka- 
kimi  vprašanji  se  peča  avtor. 

Ljubljanski  operní  pevec  pred  loS  leti.  Dne  6.  septembra  1791.  leta  je 
bil  najel  gledališki  ravnatelj  Franc  Felder  na  Dunaju  nemškega  opernega  pevca 
in  igravca  Ivana  Vodraško  za  Ijubljansko  gledališčc.  V  zmislu  sklenjene  in  pod- 
písané pogodbe  je  obljubil  Vodraška  priti  v  Ljubljano  ter  tukaj  sodelovati  v 
drami  in  v  operi.  V  izvirnem  aktu  je  pisano:  ».  .  .  Verbindet  sich  H.  Wo- 
draschka  (sowol)  in  Schauspielen  als  Opern  alle  Rollen  anzunehmen,  selbe  gut 
zu  studieren  und  zu  spielen,  als  auch  in  Balleten(!)  zu  figurieren,  und  úberhaupt 
sich  von  keinem  Statisten  auszuschliessen(!),  wo  es  zum  Besten  des  allgemeinen 
zu  thun  ist,  auch  bei  allen  Proben  und  Abends  eine  halbc  Stundc  vor  der  Vor- 
stellung  ordentlich  zu  erscheinen«.  —  In  kakšno  gažo  je  imel  ta  opcrni  pcvec 
pred  108  leti?  Pogodba  se  glasi:  »Dahingegen  verbindet  sich  H.  F.  Felder 
ihme  H.  Wodraschka  vom  Tag  der  Reise  anzufangen,  eine  woechentliche 
Gage  von  6  fi.,  ságe  Sechs  Gulden  Kaiser-Geld  richtig  zu  bezalen,  au  s  ser 
wenn  nicht  gespielt  wird,  wo  nur  die  Hälfte  Gage  bezalt  wird. 
Zwextens,  da  (kadarkoli)  Felber  aus  eigenem  Antrieb  der  ganzen  Gesellschaft 
zur  Aufmunterung  eine  Freie-Einnahme  (benefica?)  giebt,  so  soli  H.  Wodraschka, 
sowie  alle  úbrigen  mit  daran  teilnehmen«.  —  Zanimiv  je  še  način  odpovedi. 
Pogodba  govori:  »Soll  dieser  Kontrakt  vor  Aschermittwoch  179  2  von  keinem 
Theil,  aus  was  immer  fúr  einer  Absicht  gebrochen  werden  kônncn,  sowie  vor 
Ausgang  der  Zeit,  wenn  beide  Teile  nicht  länger  beisamen  bleiben  wollen, 
eine  sechswôchentliche  Aufkúndigung  geschehen  muss;  unterbleibt 
diese  Aufkúndigung,  so  ist  dieser  Kontrakt  dann  fúr  das  kúnf- 
tige  ganze  Jahr  als  gúltig  anzusehen  .  .  .« 

Operni  pevec  Vodraška  pa  jo  je  bil  že  20.  septembra  1.  1791.  popihal  iz 
Ljubljane,  zapustivší  precej  dolgov.  Ravnatelj  Felder  je  bil  naprosil  policijo,  da 
je  poslala  za  njím  tíralico. 

Iz  Ijubljanskega  mestnega  arhiva  (fasc.  196.)  posnel 

A.  Askerc. 
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Uganka. 


uagrado  je  bogato  danes 
razpisal  modri,  stari  šejh. 
Rumenih  zlatov  polno  mošnjo 
dobode  tisti,  ki  najbolje 
odgovori  mu  na  vprašanje! 

Od  ust  do  ust  je  šla  novica. 
In  marsikdo  zaman    razmišljal 
je,  kakšna  bode  ta  uganka. 
Saj  mošnja  zlatov  ni  kar  bodi! 
Kdo  bi  se    zanje    ne  potrudil, 
posebno  če  ga  tare  beda? 
Kdo  zlahka  rad  kaj  ne  zaslúži  ? 
Zato  pa  marsikdo  je  sklenil, 
da  pôjde  reševat  uganko  .  .  . 

Že  polni  se  dvorana  širna. 
Kaj  glav  obritih  je  odkritihl 
In  vedno  nove  trume  Ijudstva 
prihajajo  poslušat  šejha  .  .  . 


Nastopi  šejh.  Pogladi  brado 
si  sivo  svojo;  nekaj   čaša 
molči,  potem  pa  vpraša 

zbrance: 
No,  kaj  na  svetu  j  e 

najlepše? 

>Ljubljanski  Zvon*  7.  XIX.  1899. 


Nemir  živahen  vstane  v  gneči. 
Smeje  se  gledajo  moslemi. 

Na  vrsti  prvi  star  je  kadi: 
»Gospod,  krasot  sem  videl  mnogo 
v  življenja  svojega  dolgosti. 
A  to-le  menda  je  najlepše, 
kedar  na  mesto  naše  zjutraj 
svoj  prvi  žar  razlije  solnce. 
Oh,  ko  zlato  se  lesketajo 
po  minaretih  polumesci, 
in  strehe  takrat  so  ko  srebro! 
Castiti  šejh  podeli  meni 
nagrado,  dobro  sem  povedal! 
Kaj  ne?  Razvozlal  sem  uganko ?« 

Za  njim  se  dvigne  skop  Hebrejec: 
»Lepo  je  zjutraj,  šejh  castiti, 
a  vendar  menim,  da  je  lepše 
na  večer,  ko  zaide  solnce, 
ko  zvezd  bleščečih  brez  števila 
na  temnem  nebu  se  leskeče, 
potem  pa,  ko  med  nje  se  mešec 
boječe,  strahoma  priplazi, 
práv  ko  pastir  na  paši  k  čredi. 
To  k  AUahu  nam  dviga  dušo;' 
zato  goto  vo  je  najlepše.* 
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Na  vrsto  pride  beduin: 
»Premodri  šejh,  lepo  je,  krásno, 
kedar  pošije  solnce  v  mesto, 
lepo  je  tudi,  kadar  zvezde 
je  videti  na  nebu . jasnem. 
A  vendar  lepše  je  v  puščavi, 
konjiča  čilega  poditi  .  .  .« 

Polagoma,  lepo  po  vrsti 
vsi  odgovarjajo  vprašanju. 
A  šejh  jih  gleda,  kima,  sluša. 
Nikomur  nič  ne  odgovarja. 

Naposled  pa  še  oglasi  se 

mlad  zofta.  Jasno  čelo  priča 

samozavest,  odkritosrčnost; 

pogled  pogum  in  pa  odločnost . . . 

In  zofta  mladi  govori: 

»Lepo  je  vse,  kar  tu  si  slišal, 

premodri  šejh  in  preučeni! 

A  vendar  nekaj  je  še  lepše! 

Ti  dobro  veš,  in  vsem   je  znano, 

da  med  krasotami  na  svetu 

je    lepa   ženská  prvi 

biser  !  .  .  .« 


Nastane  v  gneči  šum,  teptanje. 
Požreti  mora  v  Ijuti  tolpi 
premnogo  grenko  mladi  zofta. 
Pesti  se  dvigajo  grozeče  .  .  . 

Gorje,  gorje  ti,  mladi  zofta! 
Nič!  —  Práv  se  ti  godi, 

nesramnež; 
kaj  pa  si  se  osmelil,  grešnik, 
trditi  take-le  reči! 

Tedaj  pa  vstane  šejh  poČasi, 

oči  upre  na  glasno  tolpo 

in  z  levjim  glasom   zarjove: 

»Mir!  Stojte!  Kaj  hrumite,  bratje? 

Zakaj  grozite  tému  tukaj?« 

Potem  mirneje  nadaljuje: 

>Le  pridi  sem,  moj  sinko  dragi! 

Ti  danes  to  dobiš  nagrado! 

Zaslúžil  si  jo  práv  pošteno 

že  radi  tega,  ker  odkrito 

si  izpovedal  mnenje  svoje  !« 

Fanatike  tam  v  divji  gneči 
obide  vroča  rdečica. 

Laščan. 


f 


Pogorsko  jezero. 


ogorsko  jezero  kristalno 
v  zelenih  borov  temni  senci, 
oko  je  modro  mehko    tvoje 
v  obrvi  črnih  temnem  venci. 


In  v  jezeru  nekje  globoko 
s  čarobnim  glasom   peva  vila 
Zazibala  mi  v  sen  je  glavo 
in  srce  mi  je  premotila  .  .  . 
Ivo  Šorli.  . 


Materine  povesti. 

Spísal  IvanfPrijatelj. 

ivilja  vdova  Novakova  je  stanovala  s  svojo  šestnajstlctno 
hčerko  v  predmestju.  Sicer  ni  bila  že  dolgo  bolna,  vendar 
je  pogosto  zatrjevala  svoji  Erni,  da  bo  kmalu  umrla.  O 
smrti  je  sploh  rada  govorila,  in  kadar  je  z  malo  hripavim 
in  komaj  slišnim  glasom  pravila  počasi,  v  presledkih  o 
svoji  zadnji  uri,  se  je  slišalo  vse  to  kot  vdano,  melan- 
holično  pojemanje  utrujene  sužnje. 

V  veliki  lončeni  peci  je  bila  nocoj  gorko  zakurila. 
Umazaná    megla    se   je   bila    priplazila  med  strehami  z  večerno 
temo    v    samotno    predmestno    ulico.     Noč  je  gledala    skozi  orošeno 
okno  v  sobo;    dve  trepetajoči  svetiljki  spodaj  na  ulici  sta  svetili  kot 
motne  oči  zimske  noci. 

Tiho  je  bilo  v  sobi;  slišalo  se  je  le  mrmranje,  cviljenje  in  pra- 
sketanje  plameňa  v  peci.  Dobrodejna  toplota  je  plula  od  nje,  z  njo 
vred  pa  so  se  usipali  nemirni  žarki  in  skákali  z  oglodanih  tal  na 
molčečo  vdovo,  osvetljujoč  nje  oguljeno  rjavo  krilo,  voščeni  trhli 
obraz,  redke  obrvi  in  sivé  lase.  Potem  so  prehajali  na  bledi,  z  redkimi 
pegami  posuti  obťazek  deklice,  se  spuščali  po  njeni  sivi,  na  komolcih 
malce  odrgnjeni  jopi  ter  se  objestno  igrali  po  velikem  kúpu  svilc 
in  fine  tkanine  na  mizi.  Zdelo  se  je,  kakor  da  bi  se  lovili  med  dra- 
gocenim,  rahlo  nakopičenim  blagom  in  zdaj  pa  zdaj  nagajivo  pogle- 
dovali  izza  neštevilnih  gub. 

Od  zunaj  se  je  zaslišal  večerni  zvon. 

Dekle  je  pogledalo  na  uro,  ki  je  visela  na  steni  poleg  podobe 
SV.  Katarine.  Nato  je  vstalo  in  se  jelo  preoblačiti. 

»Kaj  bi  hodila,  Ema,«  ji  je  rekla  mati  in  pokašljala. 
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»I,  hodila!  Jaz  móram  itil«  je  odgovorila  hči  in  nabrala  ustnice. 
Njen  zdrti,  osorni  glas  se  je  neljubo  razdal  po  stanici. 

»Tako  sem  rekla,  no!  Ves,  nocoj  je  drugi  svati  večer. « 

»Sveti  večer  gori  ali  doli.« 

Potem  sta  molčali. 

Erna  si  je  z  dlanjo  kodrala  lase  na  temenu  in  sencih,  se  obra- 
cala pred  malim  ogledalom  zdaj  z  glavo  na  vse  stráni,  potem  zopet 
s  celo  postavo.  Nato  se  je  pripogibala  pred  steklom,  stopila  par 
korakov  po  sobi  in  se  ogledovala,  kako  ji  leži  krilo.  Deklica  je  bila 
za  svoja  leta  veliká  in  precej  lepa.  Marsikdo  ji  je  sicer  oponašal  bledo 
lice  in  tiste  pege,  pa  kaj:  nekaterim  je  vprav  to  najbolj  ugajalo  na 
njej.  Eni  so  rekali,  da  je  vsakdanja  proletarka,  drugi  pa  so  trdili, 
da  postane  interesantná  ženská. 

Mati  je  vzdihnila.  Videti  je  bilo,  da  bi  bila  rada  nekaj  povedala, 
a  ni  vedela,  kako  bi  pričela.  Za  Boga,  o  takih  rečeh  se  tako  težko 
govori,  posebno  s  svojimi  otroki!  Ali  vdova  je  bila  uverjena,  da  je 
njena  dolžnost,  razkriti  hčerki  vse,  ji  pokazati  pravo  podobo  tega, 
kar  si  domišljija  mlade  deklice  ovija  v  rožnate  ovoje,  pretkane  s 
čarom  dražesti  in  miline. 

»Jaz  ne  vem  .  .  .  ampak  zakaj  bi  ga  hodila  čakat.?«  je  rekla 
vdova  kakor  mimogrede  ter  je  zašumela  s  s  vilo. 

Deklica  se  je  ozrla  na  mater;  nekaj  kakor  osuplost  j  i  je  izpre- 
letelo  obraz.  Ali  je  mati  kaj  zvedela? 

»Mama,  ali  si  neumna!  .  .  .« 

»Tako  pravim,  no!  Meni  se  zdi,  da  ni  to  nič  dobrega.* 

»Ce  pôjdem  k  Ivanki?  Ali  ti  nisem  rekla  že  pred  mrakom,  da 
ji  móram  nesti  vzorec  za  vezenje?« 

»Jaz  ne  vem  .  .  .  ampak  tako  živo  sem  se  spomnila  nečesa  iz 
svoje  mladosti  .  .  .  Malo  večja  sem  bila  od  tebe,  ko  je  umrla  moja 
tovarišica.  Pri  rajni  znani  gospe  sva  se  skupaj  učili.  Celo  leto  sva 
hodili  zvečer  skupaj  domov,  in  dobri  sva  si  bili.  Potlej  pa  je  rekla 
Cilka  neki  večer:  »Veš  kaj,  Malka,  pojdi  nocoj  sama  domov,  jaz 
móram  nesti  Steíaniji  vzorce.«  Pa  sem  šla.  In  tako  je  bilo  ves  teden; 
vedno  je  imela  kako  pot.  Drugi  ponedeljek  pa  Cilke  ni  bilo  več  k 
tisti  gospe.  Zvedela  sem,  da  je  bolna.  In  res  je  bila  bolna  na  smrt. 
Vročico  je  imela.  Nobenega  ni  poznala.  Jaz  sem  jo  tako  lepo  klicala: 
»Cilka,  Cilka,  kaj  ne,  da  me  poznáš  ?«  Pa  me  ni.  Samo  včasih  je  iz- 
pregovorlla:  »Je  rekel,  da  me  ima  rad,  pa  me  je  pustil  med  pretepači, 
med  hudobneži.  Le  molči,  le  molči,  Andrej,  nikoli  me  nisi  pošteno 
ljubil.«  Glas  se  ji  je  tresel  in  pogosto  je  po  cele  ure  jokala.«  — 
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Erna  je  vemo  poslušala.  Poslednja  kapljica  krvi  ji  je  bila  izginila 
iz  obraza. 

Mati  je  začela  zopet  kaŠljati  tiho  in  bolestno,  hčerka  pa  se  je 
kakor  nevede  igrala  z  robcem,  ki  je  ležal  na  mizi. 

»Ali  je  potem  Cilka  umrla?«  je  vprašala  Erna  po  premolku 
hitro  in  tiho. 

»No,  da!  Umrla  je  ubožica.* 

Potem  sta  zopet  molčali.  Mati  je  primeknila  šivalni  stroj  bliže 
in  začela  brezbrižno  goniti  brenčeče  kolo,  kakor  da  bi  se  več  ne 
brigala  za  svojo  pripovest.  A  hčerka  se  ni  mogla  napraviti.  Za  nekaj 
čaša  je  vprašala: 

>Kaj  pa  je  bil  tisti  Andrej  ?...  Delavec  ?«   Pri  tem  je  gledala  v  tla. 

»No,  komi  je  bil  v  prodajalnici,  kjer  sva  s  Cilko  kupovali  blago.« 

»Hm,  kaj  bo  komiU 

»Veliko  jih  je  hudobnih.« 

>Drugi  so  pa  lahko  dobri;  oni,  misUm,  ki  niso  koniiji.« 

>Sto  in  sto  jih  pohaja  in  voglari  zvečer  s  slabimi  nameni.« 

»Ti  misliš  pouličné   postopače,    kaj  ne,  mama?< 

>0,  nekateri  so  lepo  oblečeni.« 

»A  baronje  niso  taki  — « 

>Baronje.''«  Materi  se  je  obraz  zresnil. 

>No,  baronje  so  iz  visokih  rodbin,  so  plemenito  vzgojeni  in 
nimajo  takih  hudobnih  namenov.  Tako  delajo  samo  slabi  moški,  ki 
ne  vedo,  kaj  je  —  ljubezen.«  Dekíe  je  povesilo  oči  in  se  ozrlo  izpod 
čela  na  mater.  Máti'se  je  bolestno  smehljala. 

>Ljubezen  .  .  .!  Ce  se  bo  barón  ozrl  nate,  se  ne  bo  iz  Ijubezni, 
če  pa  te  ogovori,  bo  imel  pri  tem  še  slabše  namene  nego  delavec. 
Veš,  potem  pa  tudi  ni  však  barón,  ki  ti  bo  pravil,  da  je.  Barón,  ki 
bo  tebi  pravil  o  Ijubezni,  bo  najbrž  goljuf  in  slepar,  ki  bi  se  rad  za 
kratek  čas  šalil  z  neizkušeno   deklico.< 

>.  .  .  ki  bo  tebi  pravil  .  .  .  tebi  .  .  .  Kaj  pa  govoriš,  kakor  da 
bi  bilo  Bog  ve  kaj!« 

»To  se  tako   reče.« 

»Pa  ni  treba  potlej  še  mene  vtikati  v  také  primere.* 

»Ker  si  začela  govoriti  o  baronih.« 

»Kaj  ne  smem?« 

»Veš,  jaz  zato  pravim,  ker  je  barónov  toliko  po  ulicah.  Posebno 
zvečer  bi  bil  však  rad  barón.  To  se  lepše  sliši.  Ali  ti  baronje  niso 
plemenitega  srca;  oni  še  srca  nimajo;  drugače  bi  se  Jim  smilile 
uboge  deklice,  katere  \iničujejo,« 
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»Ka.j.  misliŠ  s  tem  reči,  mama:  uničujejo?  — 

Novakova  je  začela  dnigo  povest. 

»Ko  sem  bila  še  majhna  doma  na  kmetih,  sem  poznala  blazno 
žensko.  Mlada  je  bila  in  visoka.  Dolge  lase  je  nosila  razpletene  in 
hodila  je  bosá  počasi  in  previdno.  Doli  ob  potoku  je  posedala  po 
skalah  uro  za  uro  in  gledala  v  tolmun,  kjer  se  je  voda  vrtela  ter 
puščala  na  mahovitih  pečeh  rjavobelkaste  pene.  Nihče  ji  ni  mogel 
ubraniti,  da  ne  bi  bila  hodila  na  nevarni  kraj;  pravzaprav  sama  ne 
vem,  če  ji  je  kdo  bránil.  Morebiti  bi  jo  bili  pregovorili,  ali  kdo  se 
je  brigal  zanjo!  Saj  je  bila  blázna.  Neki  večer,  ko  je  solnce  zahajalo 
in  je  bil  ves  tolmun  kakor  zlat,  se  ji  je  zavrtelo  v  glavi,  in  utonila 
je  .  .  .  Kakor  da  bi  jo  videla  pred  seboj,  ko  je  ležala  na  bregu. 
Mokri  lasje  so  se  ji  ovijali  okrog  vratu,  šteklené  oči  je  imela  napol 
odprte,  izmed  sinjih  ustnic  so  se  ji  svetili  zobje.  Lica  so  ji  bila 
upadla,  da  so  se  ji  poznale  trde  kosti  pod  očmi.  Kolikokrat  vidim 
pred  seboj  njen  koščeni  mrtvaški  obraz!  —  Pozneje,  ko  sem  bila 
večja,  sem  zvedela,  da  je  bila  Rozina  zblaznela  zaradi  nekega  agenta, 
ki  jo  je  bil  prevaril.  Prihajal  je  večkrat  iz  mesta  in  ji  pravil,  da  je 
barón.  Pa  je  bil  agent,  a  ne  barón. «  — 

Mati  je  končala.  Hči  se  je  tiho  premikala  po  sobi. 

Na  steni  so  se  igrali  žarki  ognja  in  osvetljevali  predmete  po 
njej.  Zdaj  se  je  prikázala  stará  ura  z  obledelo  vrtnico  na  plošči, 
potem  se  je  prijavila  iz  téme  sv.  Katarina  z  velikim  zobatim  kolesom 
in  zeleno  palmovo  vejo.  Gledala  je  v  nebo. 

Erna  se  je  počasi  odpravila. 

» Ľahko  noč,  mama!«  je  rekla.  Čudno,  kako  je  bila  vljudna! 

» Ľahko  noč,    pa  kmalu  se  vrni.    Ves,  nocoj  je  sveti  večer  .  .  .« 

* 

Na  ulici  je  Erna  postala  in  se  ozrla  nazaj.  Ali  ne  gleda  mati 
za  njo?  Ne,  okna  so  zaprta  in  napolnjena  z  bledo  svetlobo.  Mŕtve 
závese  vise  ob  straneh.  Nič  se  ne  gane  v  njih.  Kako  gtobna  je  vsa 
ta  hiša!  Tu  veje  smrt  .  .  .  Nekaj  tako  lahkega  kakor  veselje  je  po- 
gnalo  Erno  po  ulici.  Tako  jo  je  vleklo  izpod  težkega  občutja  ma- 
terine bližine!  Tekla  bi  bila  najrajša.  Sama  ni  vedela,  kako  ji  je. 
Hotela  je  samo  z  mesta,  proč,  dalje.  Toda  však  čas  je  morala  stopati 
s  tratoarja.  Delavci  so  se  razhajali  iz  bližnje  továrne,  delavci  v  tistih 
rumeno-umazanih  oblekah  in  mastnih  pokrivalih. 
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Po  ulicah  so  stali  mladi  Ijudje  obeh  spolov  ter  se  zaupno  raz- 
govarjali.  Črez  ceste  so  tekala  mlada  dekleta,  gologlava,  lahkih 
korakov,  drugo  za  drugo.  Zvonko  so  se  smejala. 

Erna  je  čutila  nove  utripe  srca,  tako  nerazumljive  in  skrivnostne 
kakor  lučce,  ki  se  prikazujejo  nad  močvirjem.  Vse  se  ji  je  zdelo 
iepo  in  vabljivo:  mrak,  ki  je  legal  na  ulice,  megla,  ki  je  skrila  na 
dvajset  korakov  vsakega  pasanta,  mraz,  ki  jo  je  tako  nagajivo  šče- 
getal  v  lica,  vse,  vse  .  .  .  Mislila  je:  življenje  je  tako  Iepo,  sama 
mičnost  .  .  .  Treba  je  samo  priti  iz  sobe.  Prsi  so  se  ji  stisnite,  ko 
se  je  spomnila  nizke  domače  sobe  z  zamolklimi  stenami  in  lon- 
čeno  pečjo.  Tu  mora  ubijati  svojo  mladost  ob  mrtvaškem  brenčanju 
stroja  in  tožbah  utrujene  matere,  zunaj  pa  je  življenje,  sreča  .  .  . 

Potem  pa  je  zopet  čutila  strah.  Dokler  je  bila  ulica  polna  Ijudi, 
je  bilo  prijetno,  a  ko  se  je  razgubil  svet,  se  je  v  prazni  predmestni 
ulici  ustrašila  samote. 

Prišla  je  na  konec  predmestja;  tu  je  bila  skoro  sama.  Pred 
njo  so  se  dvigali  veliki  skladi  desak  in  hlodov.  Na  drugi  stráni  se 
je  razprostiralo  pod  hribom  drugo  predmestje  v  migljajočih  lučcah 
in  gosti  megli.  Samo  tovarniški  dimniki  so  kipeli  v  zrak,  pod  visoko 
nebo  .  .  . 

Tu  je  bilo  vse  tiho. 

Zadnji  tesár  v  težkih,  rjavih  črevljih  je  bil  odšel  izza  ograje, 
kjer  je  ležal  les  v  velikanskih  skladih.  Njegovi  drsajoči  koraki  so  se 
izgubili  na  strmi  česti,  ki  je  držala  v  bližnjo  vas. 

Erna  je  smuknila  med  lesene  sklade.  Oprezno  se  je  ozrla  okrog. 
Saj  bi  že  moral  biti  tu!  Ob  šestih  ji  je  bil  obljubil  priti  ...  In  po- 
sluhnila  je,  pripognjena  z  gornjim  telesom  in  oprta  na  hlod.  Na 
srhkem,  osivelem  lesu  je  ležal,  v  drobnih,  zrnastih  pegah  predbožični 
sneg,  kar  ga  ni  bila  raznesla  burja.  Crez  skladalnico  je  iztezalo  krivo 
drevo  svoje  črne,  góle  veje.  Ena  se  je  drgnila  ob  hlode  in  otožno 
škripala.  Od  golega  hriba  je  zdajpazdaj  potegnila  burja  sunkoma. 

Erna  se  je  stisnila  v  zatišje  med  zložené  deske. 

Pred  njo  je  bledela  zahodna  polovica  neba  v  pojemajočih  od- 
odsevih  že  dávno  zaslega  solnca  .   .  . 

Prijetno  čuvstvo  jo  je  obšlo  med  krepkim  vonjem  po  lesu  in 
jelovi  smoli  ter  v  čvrstem,  svežem  zraku  zunaj  mesta. 

Temnilo  se  je  bolj  in  bolj.  Od  blizu  so  se  slišali  težki  koraki, 
tam  v  predmestju  so  drčale  kočije,  se  premikale  lúči  .  .  .  Slednjič 
se  ni  nič  več  razločilo  kakor  lúči  in  črni  tovarniški  dimniki,  dolgi 
in  mŕtvi  .  .  . 
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Ema  dolgo  ni  mislila  nanj.  Ta  nenavadna  samota  z  lesnim 
vonjem  in  svežim  zrakom,  z  milim  nebom  in  črnim  predmestjem  jo 
je  bila  prevzela.  Vse  jo  je  napolnjevalo  z  neko  prijetno  boječnostjo, 
in  tesneje  se  je  stiskala  v  svoje  zatišje. 

Toda  kmalu  se  ji  je  začela  prikazovati  njegovd  postava.  Sedaj 
je  razločila  na  njem  to,  sedaj  ono.  Najprej  je  zagledala  njegove 
obrise,  na  katerih  se  je  jasno  razločil  samo  topli  bobrov  ovratnik. 
Izpod  ovratnika  pa  je  gledal  bel,  svilen  robec.  Potem  so  ji  v  spominu 
oživele  njegove  zaponke  črez  prsi  —  njen  Alfréd  namreč  ni  nosil 
gumbov  pri  zimski  suknji.  —  Nato  je  vstala  pred  njo  iz  téme  nje- 
gova  lepa  glava  z  živimi  očmi  in  mehkimi  brkami.  Tako  jasno  je 
videla  njegov  prikupljivi  nasmeh!  Nato  je  izginilo  vse  .  .  .  Razbli- 
njena  megla  se  je  vleklá  po  pobočju  hriba,  in  mestni  dim  se  je 
plazil  vanjo,  kakor  da  bi  jo  objemal  s  svojimi  stoterimi  gnusnimi 
rokami. 

Erna  se  je  pomeknila  iz  zatišja  in  se  ozrla  okrog.  Ah,  da  bi 
skoro  prišel!  .  .  .  Ali  bilo  je  vse  tiho  okrog  skladišča.  Samo  mesto 
je  šumelo  v  znožju  hriba.  Deklica  se  je  začela  tresti,  morebiti  od 
mraza,  morebiti  od  nestrpnega,  strastnega  pričakovanja. 

Nato  je  postala  radovedna,  kako  bo  govoril  z  njo.  Zadnjič,  ko 
jo  je  ogovoril  na  ulici,  je  bil  tako  v  zadregi.  Sam  ni  vedel,  o  čem 
bi  govoril.  Potem  pa  ji  je  pravil  nekaj  čisto  navadnega.  Sele  pri 
slovesu  jo  je  prijel  za  roko.  Erna  je  še  sedaj  čutila  njegov  gorki 
pritisk.  Vprašal  jo  je,  kje  bi  se  mogla  prihodnjič  videti,  in  se  ji  tako 
približal  z  obrazom,  da  je  čutila  njegov    žgoči  dih  na  svojem  licu... 

Veter  je  potegnil  črex  skladišče.  Crna  veja  je  zaškripala  bridkeje 
in  pretresljiveje.  Z  močnim  ropotom  je  nekaj  loputnilo.  Odrezek 
bruna  se  je  zvalil  v  vetru  z  vzvišenega  mesta  ter  se  točil  po  deskah 
in  rezinah  .  .  . 

Erna  se  je  plašno  sključila  v  svoje  zatišje.  Sedaj  si  že  ni  upala 
več  pogledati  izza  skladá.  Za  nič  ne  bi  bila  ostavila  svojega  kóta. 
Zazdelo  se  ji  je  hipoma,  da  tam  zadaj  vse  živi.  —  Blázna  misel  ji  je 
preletela  glavo:  Kaj  če  bi  Alfréd  ne  prišel.?  .  .  .  Moj  Bog!  Ona  se 
ne  bi  genila  z  mesta,  za  ves  svet  ne.  Vedno  bolj  ji  je  naraščal  no- 
tranji  strah  in  nemir.  V  prsih  jo  je  nekaj  tiščalo.  V  začetku  sama 
ni  vedela,  kaj  je.  Potem  je  slutila,  a  hotela  si  ni  priznati.  Izkušala 
je  misliti    na  kaj  drugega.    Pa  vedno    bolj  jo  je  mučil  notranji  glas. 

Hkrati  se  je  spomnila  hišne  Rezké,  ki  je  slúžila  pri  stranki  na- 
sproti  njima.  Ta  Rezká  je  imela  jako  rdeča  lica,  razigrane,  malce 
vdrte  oči  in  tenké  ustnice.    Hodila  je  zvečer  razoglava  po  ulicah  in 
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vedno  se  je  smejala  s  širokim,  raztegnjenim  glasom.  Ta  ženská  jo 
je  videla,  ko  je  šla  prvič  z  Alfrédom  po  ulici.  Kako  jo  je  to  mučilo! 
Ves  tisti  večer  ni  bila  mirna.  Postajala  je  pred  vráti  v  veži  in  čakala, 
da  bi  naletela  na  Rezko.  A  le  enkrat  je  prišla  s  steklenico  na  hodnik 
po  vodo,  pa  še  tedaj  je  pustila  za  seboj  odprta  vráta,  pri  katerih  je 
vprav  pogledala  debela  kuharica,  ko  je  Ema  hotela  stopiti  k  Rezki. 
Rezká  je  videla  Erno,  ki  je  opreiovala  pred  vráti,  in  postrani  se  ji 
je  smejala. 

Drugi  dan  jo  je    Erna   zopet  čakala,    dokler  je  ni  dobila  samé. 

» Rezká,  prosim  vas,  nikar  ne  povejte  — « 

»Kaj  .í*  —  He,  he!«  se  je  prešerno  smejala  in  mežikala  z  malimi 
očmi. 

».  .  .  da  sem  bila  tam  — « 

>.  .  .  v  tisti  ulici?  —  Ha,  ha!  Dokler  bosta  prezebala  tam  — 
Saj  sem  tudi  jaz  tam  postopala  z  Alfrédom  nekateri  večer  .  .  . 
Potem  pa  je  nama  bilo  premraz.  —  Ha,  ha!« 

Erna  se  je  spomnila  teh  drznih,  dvoumnih  besed  in  onega  zlob- 
nega  nasmeha.  Nekaj  hudobnega  in  nespodobnega  je  bilo  v  njem. 
Nerada  je  mislila  na  tiste  besede,  a  nocoj  se  ni  mogla  otresti  njih 
nadležnega  vtiska.  Prej  si  je  pomagala  s  tolažilom:  Alfrédov  je  vendar 
toliko!  Zakaj  bi  moral  biti  ravno  njen  ?  AU  to  je  bila  slabá  uteha. 
Nocoj  je  ni  mogla  več  raztresti,  je  odvrniti  od  strašne  misii,  katera 
ji  je  vsiljevala  od  povsod. 

Že  zdavnaj  bi  bil  moral  priti  .  .  .  Kje  je  sedaj  ?  Zakaj  jo  pušča 
samo  v  tako  strašnem  kraju? 

Postalo  ji  je  tako  težko,  kakor  da  bi  imela  na  sebi  ves  ta 
sklad  desak,  katerih  se  je  vedno  bolj  bála,  da  se  ne  bi  podrle  nanjo. 
Plaho  je  zrla  navzgor,  a  videla  je  vedno  le  črno  vejo,  ki  se  je  otožno 
drgnila  po  zgornji  deski,  nad  sabo  pa  skozi  prosojno,  umikajočo  se 
meglo  osamljeno  zvezdo,  ki  je  visela  na  visokem  nebu  .  .  . 

Ozirala  se  je  okrog,  a  kamor  je  gledala,  povsod  je  videla  samo 
razuzdano  lice  hišne  Rezké  in  slišala  odmev  njenega  smeha.  »Saj 
sem  tudi  jaz  tam  postopala  z  Alfrédom  nekateri  večer!«  To  ji  je 
bilo  strašno.  Da  ni  mogla  pozabiti  teh  besed! 

ískala  je  poželjivo  v  mislih  predmeta,  pri  katerem  bi  se  po- 
mudila.  V  tistem  hipu  ji  je  vstala  v  spominu  domača  sobica  z  oglo- 
danim  podom,  okrušenim  ogledalom  in  sv.  Katarino  na  steni. 

»Veliko  jih  je  hudobnih,*  je  rekla  mati. 

In  nato  se  ni  mogla  več  ločiti  od  materinih  povesti.  Pogledo- 
vala  je   skozi   presledke   po   praznem    hribu,   daljnjih,   povsem  črnih 
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gorah,  ter  si  potem  zakrivala  oči.  Materine  povesti  so  pritiskale  z 
vedno  silnejšimi  vtiski  na  njeno  zastrašeno  domišljijo. 

Strmela  je  predse  in  si  predstavljala  globino:  skala  na  skali... 
tuintam  kak  šop  mahu  .  .  .  drevesce  .  .  .  voda  vrši  .  .  .  Zdajpa- 
zdaj  se  utrga  kameň  in  se  potoči  proti  dnu.  Cudno  šumi,  zveni  .  .  . 
Ne,  tako  ne  zveni  voda,  tudi  kamenje  ne.  Vsa  daljava  ji  šumi  v 
ušesih,  in  strah  jo  je,  da  ne  bi  zagledala  tam  med  onimi  opolzlimi, 
okrakastimi    koreninami    razpuščenih    las,  vdrtih  lic,    odprtih  oči  .  .  . 

Erna  ni  videla  pred  seboj  vec  bobrovega  ovratnika,  svilenega 
robca,  živih  oči,  prijetnega  nasmeha.  Bála  se  je.  In  ko  je  zaslišala 
korake  po  trskah,  se  je  še  bolj  boječe  stisnila  v  kot  .  .  . 

Erna!  .  .  .  Erna!  .  .  .«  je  tiho  klical  prišlec. 

Deklica  se  je  premeknila,  da  jo  je  začutil  in  stopil  prednjo. 
Vstala  je  in  ga  molče  pogledala. 

»Ali  si  prišla?  .  .  .  Ljubica!« 

Hotel  se  je  je  okleniti,  ona  pa  se  mu  je  nehote  odmeknila. 
Stopila  sta  na  cesto.  On  jo  je  gledal  ves  čas.  Vsako  vprašanje  mu 
je  zastalo  v  grlu.  Čakal  je,  da  ona  izpregovori. 

Erna  je  obstala. 

»Ti,  Alfréd,  ti  nisi  barón !«  .  .  .  Trdo  se  je  ustopila  predenj. 
Cudná  odvažnost  je  drgetala  po  njej. 

»Baron?«  Kakor  strela  z  jasnega  neba  ga  je  zadelo  to  vprašanje. 

Rekel  bi  bil  lahko:  Dete  moje,  kaj  pa  misliš!  A  ni  rekel.  Pred 
seboj  ni  videl  več  otroka,  ampak  žensko,  katero  je  sezorila  minutá. 
Videl  je  v  njej  tako  visoko  skrivnost,  da  je  sklonil  glavo  pred  njo 
kakor  plašni  tatič,  katerega  je  slednjič  zalotil  gospodar  pri  kraji. 
Odkod  je  prišlo  to  vanjo? 

»Ti  nisi  barón «  ...  je  ponovila  še  enkrat  tiho,  kakor  sama 
zase.  Zdelo  se  je,  kakor  da  si  hoče  povedati  sama  sebi  to  strašno 
vest,  katero  ji  je  ravnokar  razodel  —  —  kdo.?  Morebiti  njena  duša, 
ali  kaj  pravite,  kdo  ? 

»Lepo  te  prosim,  Erna«   ...  je  zajecljal  Alfréd. 

»Kaj  }<í 

»No  — « 

»Ti  si  me  nalegal,  Alfréd  ...  In  jaz  réva  nisem  práv  nič  ve- 
dela .  .  .  práv  nič  .  .  .« 

Ni  se  mogla  več  premagovati.  Glasno  je  zaihtela  ter  se  naslonila 
na  leseno  ograjo. 

Qn  je  hotel  nekaj  reči,  a  ona  ga  je  prehitela: 
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»Najprej  hišna  Rezká,  potem  pa  jaz  .  .  .  Kaj  ne  ?  Jaz  za  hišno 
Rezko?  .  .  .« 

Nič  si  ni  obrisala  solza.  Sklonila  se  je  malce  z  životom,  in 
njeno  vprašanje  je  prišlo  s  tako  silo  nanj,  da  se  je  malone  opotekel. 

»Hišne  Rezké  nisem  nikoli  zares  Ijubil  .  .  .« 

»Zares?  Ljubil  pa  si  jo  vendar  .  .  .  poznáš  jo  vendar  .  .  .« 

Deklc  je  dobivalo  čudno  moč.  Govorila  ji  niso  samo  ústa, 
ampak  vsa  postava,  však  migljaj,  však  gibljaj,  vse,  vse  ...  In  mla- 
dému človeku  je  bilo  težko  in  mučno  vpričo  tega  čudovitega  otroka. 

»Jaz  ti  nisem  storil  nič  hudega  .  .  .  Ce  me  nisi  Ijubila  .  .  .  no, 
jaz  te  ne  morem  siliti,«  je  rekel  prisiljeno,  malomarno  in  hotel  hladno 
oditi.  Ali  vsaka  žilica  je    trepetala  v  njem. 

Erna  ga  ni  ustavljala.  Saj  ni  vedela,  da  je  vse,  kar  je  govorila 
v  nezavednosti,  resnica.  Pričakovala  je,  da  Alfréd  vse  ovrže.  Samo 
eno  besedo  naj  bi  bil  rekel  in  ji  zagotovil,  da  se  moti,  in  vsi  dvomi, 
katere  so  ji  bile  našepetale  materine  povesti  v  uho,  bi  se  bili  po- 
izgubili  kakor  listje  na  jesenski  poljani.  A  niti  besede  ni  vedel,  da 
bi   se  opravičil. 

Odšel  je  kakor  poparjen. 

Erna  se  je  zagledala  za  njim.  Videla  je  njegove  obrise  v  megli, 
slišala  je  njegove   pritajene   korake,    vedno  dalje,  vedno  tise  .  .  . 

Pozabila  je,  da  je  sama  v  temni  noci,  se  naslonila  na  steber  in 
strmela  na  prazno  ulico,  po  kateri  je  bil  odšel.  In  tako  je  ostala  dolgo. 

Ľahko  si  mislimo,  da  se  je  rodila  v  njej  —  prvá  misel  .  .  . 

Na  nebu  je  visela  osamljena  zvezda  .  .  . 

Oblatil  sem  Ijubezen  tvojo  čisto. 


0 


blatii  sem  Ijubezen  tvojo  čisto, 
oskrunil  sem  nedolžno  tvojo  dušo,  — 
zasmeh  in  laž  so  bile  vse  prisege 
besede  moje  sladké  v  tistih  dneh. 
Goreli  so  mi  še  poljubi  tvoji 
na  vročih  ustnicah  —  in  jaz  sem  sanjal 
o  njenem  bledem,  mramornem  obrazu, 
o  njenih  tihih,  žalostnih  očeh. 
In  ti  si  to  slutila,  Ijubica! 
V  objemu  ti  je  roka  vztrepetala, 
pogledala  si  mi  v  oči  plašno  — 
ugasnil  je  veseli  tvoj  nasmeh. 


Ivan  Cankar, 
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K  biografiji  Emila  Korýtka. 

Spísala  Roman  Zawilinjski  in  Fr.  Ilešič. 
L 

izvodu  knjige,  ki  je  naslovljena  »Slovénske  Pesmi  krajn- 
skiga  naróda.«  V  Ljubljani  1839 — 1844  (pet  delov)  ter 
se  nahaja  v  knjižnici  Jagelonske  univerze  v  Krakovem 
(sign.  Slavica,  46)  kot  dar  Oskarja  Kolberga,  je  na  zadnjem 
listu  pred  platnico  drobno  zapísaná  Kolbergova  opomba 
o  Emilu  Korýtku,  nabiratelju  teh  pesmi.  Korýtko  je  iz 
mnogih  ozirov  interesantná  osebnost  in  zanima  kakor  Poljake  tako 
tudi  Slovence;  a  ker  o  njem,  kolikor  mi  je  znano,  vobče  ni  mnogo 
znano,  prepíšem  tu  doslovno  opombo  Kolbergovo  v  vednost  folklo- 
ristom slovenskim.  Ta  opomba  se  glasi: 

»Emil  Korýtko  se  je  porodil  1.  1810.  na  Pokutju  (rodbina  nje- 
gova  je  bivala  v  Pedikah  pod  Kolomijo).  Interniran  je  bil  zaradi 
političnega  prestopka  leta  1834.  ali  1835.  v  Ljubljano,  kjer  je  ostal 
pod  nadzorstvom  policije  do  zadnjega  diha;  umri  je  ondi  v  začetku 
1.  1839.  (najbrž  februarja  meseca). 

Korýtko  je  živel  v  prijateljstvu  z  mnogimi  literáti  in  stanovniki, 
kakor  n.  pr.  s  Prešernom,  Tomanom,  Gajem,  Zimo  itd.  V  listu  »Illy- 
risches  BIatt«  z  dne  28.  julija  1838.  1.,  št.  30,  je  naznanil  od  sebe 
nabrane  ilirske  pesmi  in  oglasil  naročbo  na  prvi  del  v  treh  sešitkih 
(však  sešitek  po  30  kr.  cesarskega  ková,  to  je  po  50  kr.  danaŠnjega 
denarja.  Pravi  pa:  »Ich  habe  vor  kurzem  die  Freunde  des  Slaven- 
thums  um  Beiträge  zur  Ethnographie  von  Krain  ersucht.  Mein  ange- 
kiindigtes  Unternehmen  beginne  ich  mit  der  Herausgabe  der  Volks- 
lieder,  um  die  diesfälligen  Sammlungen  anderer  Slavenstämme  zu 
ergänzen,  indem  ich  die  Bitte  um  Einsendung  der  ilbrigen  Notizen 
wiederhole,  da  leider  bis  nun  nur  wenige  Slavenfreunde  wie  die 
p.  t.  Herren  Joseph  R  u  d  e  s  c  h ,  Herrschaftsinhaber  von  Reifniz  (Ryb- 
nica),  Professor  Metelko,  Math.  Raunikar,  Pfarrer  zu  Gora, 
Jakob  D  o  1  e  n  z ,  Pfarrer  zu  Feistriz  (Bystrica),  Georg  P 1  e  m  e  1 ,  Pfarrer 
zu  Prem  und  Joseph  Oreschnik,  Cooper.  zu  Dornegg  (denen  ich 
fUr  die  mir  gelieferten  sehr  schätzbaren  Aufschlusse  und  Materialien 
meinen  wärmsten  Dank  abstatte)  meine  dringende  Bitte  berQck- 
sichtigt  haben.«  —  V  istem  listu  »Illyrisches  Blatt«  je  oglasil  še  pred 
teín  (meseca  junija   1.    1838.,  št.  25)  poži  v  o  svojem   izdanju  pod  na- 


Roman  Zawilinjski  in  Fr.  Ilešič:  K  biografiji  Emila  Korýtka.  469 


slovom  »den  Freunden  des  Slaventhums  in  Krain  ein  Sláve  aus 
Norden*,  kjer  obeta  podati  ne  samo  pesmi,  ampak  tudi  šege,  običaje, 
obrede,  plese  z  godbo,  vraže,  čarovanje,  lečenje,  vedeževanje,  znamenja, 
povesti  —  razen  tega  opis  noš,  domačega  življenja  itd.  Smrt  pa  je 
preprečila  to  namero. 

Po  tej  zastrani  sledi  odgovor  na  pismo  neke  gospe  Z.  Horo- 
dinjske^)  iz  Zbidniova  (pod  Rešovim  v^Galiciji)  z  dne  22.  XII.  1866.  1., 
pisano  gospe  Korýtkoví  (bržkone  materi  Emilovi)  v  Pedikah,  v  ka- 
terem  je  ta  gospa  poročala  o  najdenih  »malih  spominih«  na  prijatelja 
med  papirji  svojega  [š.  p.?]  moža.  »Par  let  je,  kar  sem  potujoč  v  Italijo 
krenil  v  Ljubljano,  obiskal  grob  umrlega  (Emila  Korýtka),  ga  okrasil 
s  cvetlicami  in  naročil  žalno  božjo  službo  (=  mašo  zadušnico). 

Celo  spodaj  je  s  poznejšo  pisavo  in  z  že  tresočo  se  roko  še 
dostavil  Kolberg: 

» Pesmi  prvega  sešitka  je  urejal  in  korigiral  sam  Korýtko  — 
pesmi  nastopnih  sešitkov,  istotako  iz  njegove  zapuščine,  je  izdal  tiskar 
in  knjigar,  »pomnoživši«  jih  z  nekaterimi  novimi  pridobitvami.« 

Toliko  o  Korýtku.  Pristavljam  tu  še,  da  je  na  prvem  listu  pred 
naslovom  zabeležil  Kolberg  podatke  o  nabavi  teh  pesmi  »v  1.  1857.« 
v  Ljubljani,  direktor  Jagelonske  knjižnice,  dr.  K.  Estreicher,  pa  je 
dostavil  opomnjo,  da  jih  je  daroval  Kolberg  dne  7.  mája  1877.  I. 
Na  ta  način  ima  knjižica  Jagelonska  izvod  redke  knjige,  ki  druži 
spomine  dveh  znamenitih  etnografov  —  Poljakov  Korýtka  in  Kolberga. 

V  Krakovu,  dne  25.  apríla  1899. 

Roman  Zawilinjski.'^^ 
II. 

Izmed  teh  dveh  poljskih  folkloristov  menda  O.  Kolberg  večini 
slovenskega  občinstva  sploh  ni  znan;  in  vendar  je  bil  on  najzname- 
nitejši  nabiratelj  poljskega  narodnega  blaga  ter  je  izdajal  dolga  leta 
folkloristični    zbornik  »Lud,  jego  zwyczaje,    spôsob  žičia,  mowa«  itd. 

Pa  tudi  o  Korýtku  se  ne  ve  Bog  zna  koliko,  kakor  po  pravici 
pravi  Zawilinjski.  Glaser  (Zgod.  slov.  slovstva,  II.   130)  omenja  samo, 

')  Grajščak  Boguslav  Horodinjski  je  v  istih  krajih  podpiral  vsa  revolucio- 
narna  gibanja  tridesetih  let.  Op.  Fr.  I. 

*)  G.  prof.  R.  Zawilinjski,  ki  se  je  lani  jeseni  mudil  par  dni  v  Ljubljani, 
je  poslal  za  »Zvon«  to  črtico  o  Korýtku,  ki  si  je  pridobil  veliko  zaslug  z  na- 
biranjem  naših  narodnih  pesmi.  Ker  te  pesmi  izdaje  ravno  sedaj  naša  Matica, 
je  gospoda  Zawilinjskega  članek  celo  aktualno  zaniraiv.  G.  prof.  Ilešič  je  poljski 
pisani  dopis  krakovskega  našcga  prijatelja  poslovenil  ter  mu  dodal  nekaj  svojih 
misii.     Gospodu    prof.    Zawilinskemu   pa  se  za   poslano  notico  srčno   zahvaljuje 

tirednistvo. 
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da  je  »v  Slovencih  prevzel  nalogo  nabiranja  narodnih  pesnij  naj- 
poprej  Poljak  E.  Korýtko,  katerega  so  podpirali  Prešern,  Smole, 
Ravnikar  in  dr.«  Sket  (Citanka  za  peti  in  šesti  razred  srednjih  šol, 
str.  376.)  ga  našteva  med  nabiratelji  narodnega  blaga,  dostavljajoč, 
da  je  bil  rojen  v  Levovem  1.  1813.,  interniran  v  Ljubljani,  umri  1839. 
Ti  podatki  so  pač  vzeti  iz  Marnovcga  Jezičnika  XVI,  kjer  se  nahaja 
menda  najobširnejše  poročilo  o  Korýtku.  O  izdaji  »Pesmi  krajnskiga 
národa*  je  Mam  ondi  navedel  iz  lista  »Illyrisches  Blatt«  isto,  kar 
nam  piše  v  tem  pismu  g  Zawilinjski;  le-ta  opomba  je  v  Jezičniku 
vec,  da  je  obljubil  Korýtko  na  koncu  prvega  dela  svojih  pesmi  pred- 
govor,  ki  pa  ga  ni  bilo  nikoli;  »menda  je  vso  stvar  prevzel  bil 
J.  Blaznik,  pesmi  pa  mu  je  vredoval  z  J.  Kosmačem  M.  Kastelic  sam, 
seveda  —  ne  po  načinu  Korytkovem.«  —  O  Korýtku  samem  nam 
Marn  navaja  iz  Vraza:  »On  došavši  god.  1837  u  Ljubljano  prigárli 
celom  dušom  taj  posao,  zato  upravi  na  Kranjce  proglas  jedan,  Jll.  BI. 
Nr.  25,  1838«  .  .  .  Nadalje  je  v  Jezičniku  tudi  podan  nápis  na  na- 
grobnem  kameňu  Korytkovem:  »Emilowi  Korýtko,  najlepszemu  Sy- 
nowi.  Rodzice.  ur:  w  Lwowie  1813.  r.  zm:  w  Lubianic  1839«  —  s 
Prešernovimi  verzi  »Der  Mensch  muss  untergehen  —  Die  Menschheit 
bleibt  fortan,  —  Wird  mit  ihr  das  bestehen,  —  Was  er  fiir  sie 
gethan.« 

Kolbergova  beležka  ni  nič  razširila  našega  znanja  o  Korýtku,  pač 
pa  se  nje  časovni  in  krajevni  podatki  ne  ujemajo  z  dosedaj  nam  znanimi. 
Nagrobni  kameň  in  vse  naše  knjigc  imajo  rojstno  mu  letnico  1813., 
Kolberg  1810.,  po  Vrazu  je  dospel  v  Ljubljano  1837.,  po  Kolbergu 
1834.  ali  1835.  1.;  rojstni  kraj  mu  je  po  slovenskih  poročilih  Levov, 
Kolberg  imenuje  Pedike  pod  Kolomijo  na  Pokutju.  Kolomija  je 
mesto  v  južnovzhodni  Galiciji  na  Prútu,  in  baš  kolomijsko  okrožje 
se  zove  Pokutje,  pač  po  mestu  Kúty,  ki  je  na  meji  galicijsko- bu- 
kovinskí. 

Kar  se  tiče  rojstnega  mesta,  je  že  radi  natančnosti  podatkov 
bolj  verjeti  Kolbergu,  z  druge  stráni  pa  nam  je  lahko  umljivo,  zakaj 
se  je  pri  nas  ustanovila  misel  na  Levov:  Korýtko  je  bil  namreč  v 
Levovem  dijak,  ko  so  ga  internirali  v  Ljubljano,  je  torej  prišel  v 
Ljubljano  iz  Levovega.  Ali  naj  tudi  glede  rojstne  letnice  verjamemo 
Zawilinjskemu  ?  Imel  je  zato  pač  zanesljivejše  vire,  nego  jih  imamo  mi. 

In  končno,  kdaj  je  bil  interniran,  1834.,  1835.  ali  1837.  \J  To 
vprašanje  je  v  tesni  zvezi  z  drugim,  zakaj  da  je  bil  interniran.  —  »Iz 
političnih  vzrokov«  (Sket),  radi  »političnega  prestopka  (Kolberg)  — 
toliko    se    je    vedelo    došlej    pri    nas  o  tem;    več    tudi    ne   ve  čeŠki 
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» Slovník   naučný«  v  stari    izdaji   (nove   p  a  v  celi    Ljubljani  ni 
dobiti  !). 

Ta  politični  prestopek  se  tiče  brez  dvoma  globokega  revolu- 
cionarncga  gibanja,  ki  je  zlasti  v  prvi  polovici  tega  stoletja  vzne- 
mirjalo  vsc  poljske  pokrajine,  od  tridesetih  let  počenši  tudi  Galicijo. 
Kri,  ki  je  tekla  dne  29.  novembra  v  Varšavi,  ko  je  številce  drznih 
častnikov  in  dijakov  vdrlo  v  palačo  kralja-guvernerja  ruskega,  veli- 
kega  kneza  Konstantina,  ter  s  tem  vnelo  ono  bratomorno  vojno  med 
Poljaki  in  Rusi  (1830 — 1831),  ni  rodila  Poljakom  končno  druzega 
nego  Ostrolenko  (dne  26.  mája  1831.  L),  ki  je  iznova  pokopala  poljsko 
svobodo  ter  po  celi  Evropi  razpršila  najboljše  rodoljube.  Francija  je 
tedaj  sprejela  tisoče  poljskih  emigrantov,  njim  na  čelu  demokratsko 
brezobzirnega  profesorja  Lelewela  in  visokega  aristokrata,  kneza  Car- 
torijskega.  Mnogo  jih  je  pa  ubeglo  tudi  v  Galicijo,  ki  je  bila  do 
revolucije  1830.  1.  mirna,  in  odslej  je  bilo  po  tej  deželi  polno  tajnih, 
prevratnih  društev,  karbonarijev  itd.,  ki  jih  je  iz  Pariza  po  emisarjih 
vodil  s  svojo  spretno  roko  prof.  Lelewel.  Bojne  čete  so  se  zbirale  in 
pod  vodstvom  klateških  vodij  1.  1833.  bas  iz  Galicije  napadale  so- 
sednje  ruskopoljske  pokrajine,  da  bi  jih  insurgirale;  istega  leta  je 
preplavila  Galicijo  množica  knjig  in  brošur,  ki  so  hujskale  Ijudstvo  — 
práv  v  Lelewelovem  zmislu  —  ne  le  za  poljsko  narodno  in  državno, 
ampak  sploh  za  socialno  revolucijo  zoper  gospodo.  Zloglasne  so  bilc 
pri  policiji  zlasti  velikega  Poljaka  in  pesnika  Adama  Mickiewicza 
»Ksiegi  národu  i  pielgrzymstwa  polskiego«  (knjige  poljskega  národa 
in  romanja),  ki  so  evangelijski  slog  posnemale  s  pesniško  darovi- 
tostjo,  budile  globoka  verska  čuvstva  in  na  ta  nači  razgrevale  Ijudstvo 
za  prevrat:  národ  trpin  je  poljski  národ,  tlačan  satanské  trojice  av- 
strijsko-prusko-ruske,  naj  mu  napoči  dan  svobode;  —  ostrá  je  bila 
brošura  »Towarzystwo  wzajemney  pomocy«:  s  plošná  mora  biti 
svoboda,  po  národnosti  se  ne  sme  deliti  človeštvo;  národ,  ki  si  je 
prej  priboril  svobodo,  mora  druge  osvoboditi  tudi  zoper  njih  voljo... 
Takí  spisi  so  poljski  in  splošni  revoluciji  pripravljali  temelj.  Zaman 
jim  je  vira  Ískala  vláda;  končno  se  je  ovadilo,  da  so  tiskali  večino 
teh  knjig  v  O  s  olin  skega  závodu  v  Levovem, ')  da  so  jih  mnogo 
kar  ondi  razpečali,  druge  pa  da  je  razprodal  levovskim 
knjigarnam    dijak    Emil   Korýtko    (Sala,  Geschichte  des  pol- 


')  To  je  veliká  javna  knjižnica,  združená  s  tiskarnico.  Ustanovil  je  ta 
»zavod<  1.  1804.  veliki  poljski  mecén  gróf  J  os  i  p  Mak  s.  Osolinski  (1748  do 
1826),  ki  je  svoje  duševne  in  gmotne  sile  posvetil  napredku  poljskega  národa 
(prim.  Žigo  Zoiza)  in  je  bil  na  Dunaju  zaščitnik  mladému  Kopitarju. 
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nischen  Aufstandes  vom  Jahre  1846,  str.  58 — 60).  Ta  tajnost  se  je 
razkrila  1.  1833. 

Gotovo  je  bila  razprodaja  teh  prevratnih  knjig  tisti  politični 
prestopek,  ki  je  pognal  Korýtka  v  prognanstvo  in  sicer  —  leta  >1834. 
ali  1835.«  (od  1833. — 1834.  1.  so  trajale  preiskave),  tako  da  moramo 
glede  teh  letnic  pritegniti  Kolbergu  in  popraviti  pri  nas  navadne 
podatke  (Vrazove?). 

Pri  tej  trditvi  pa  me  moti  dejstvo,  da  so  obsodili  Slotwin- 
skega,  ki  je  bil  1.  1833.  ravnatelj  Osolinskega  zavoda,  šele  1836.  1., 
takrat  ko  je  avstrijska  vláda  s  posádkami  zasedla  svobodno  mesto 
krakovsko.  Slotwinskega  so  za  več  let  transportirali  na  trdnjavo 
Kufstein.  S  to  letnico  bi  se  ujemala  trditev  Vrazova,  da  je  Korýtko 
dospel  v  Ljubljano  1.  1837.  Neverjetno  se  mi  pač  zdi,  da  bi  bil 
Korýtko  v  novem  bivališču  delo  val  že  1838.  1.  tako  živahno,  če  je 
prišel  v  Ljubljano  šele  1.  1837.  —  Nadalje  ga  ima  Prešeren  prvič  v 
mislih  v  pismu  z  dne  4.  marcija  1837.  1.,  kjer  poroča  Vrazu  o  dveh 
prognanih  Poljakih  (kateri  je  drugi?);  prim.  Let.  SI.  M.  1877,  160. 
Tistega  leta  je  zložil  Korýtko  pesem  na  čast  »lepim  Ljubljančkam« 
(Let.  SI.  M.  1875,  156). 

Zivljenja  je  bilo  takrat  po  poljskih  pokrajinah,  življenja  na- 
rodnega  in  svobodnomiselnega  toliko,  da  se  nam  zde  práv  mŕtve 
naše  slovenské  pokrajine  iz  onih  let,  če  jih  primerjamo  s  poljskimi. 
Komaj  kakih  25  let  stari  dijak  Emil  Korýtko,  pri  Poljakih  brez 
dvoma  zgolj  pomagač  mogočnim  voditeljem,  je  postal  pri  nas  duša 
narodnega  življenja,  ki  je  priganjala  domačine  k  spoznavanju  svojega 
lastnega  národa,  njegovih  pesmi,  šeg  in  navad.  Hladno  se  je  go- 
tovo zdelo  severnému  Slovanu  na  slovanskem  jugu,  ko  je  videl, 
da  se  ga  tukajšnji  patrijoti  boje  kot  nevarnega  prevratnika,  mra- 
ziti  ga  je  moralo,  kadar  je  bral  pisma,  kakršno  je  pismo  Gajevo 
z  dne  4.  12.  1838;  slávni  »Ilirec«  prosi  tu  Korýtka,  naj  za  vselej 
na  miru  pusti  njegovo  tiskarnico  z  naročili,  češ,  d  a  bi 
občevanje  s  prognanim  Po  Ij  akom  lahko  nanj  navalilo 
sum  nelojalnosti  (Let.  SI.  M.  1875,  173.). 

Značilno  je  tudi,  da  se  je  baš  Ljubljana  zdela  vladi  najvarnejše 
mesto  za  politične  kaznjence  in  prevratnike;  vedela  je  pač,  da  še  tu 
ni  bilo  netiva,  ki  bi  ga  mogla  vneti  iskra  svobodne  misii.  Celo  drzno 
podjetnega  poljskega  generála  Dwernickega,  ki  je  1.  1831.  hotel  raz- 
paliti  za  voj  no  vso  Podolijo,  so  poslali  se  hladit  v  Ljubljano  — 
nekaj  let  pred  Korytkom. 
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JE 


Ahasverjeva  himna  Noci. 

ráči  se  zopet  ...  Po  obzorju  širnem 
že  prvé  dolge  sence  begajo  .  .  . 
Ko  katafalčne  rjuhe  se  počasi 
po  gorah  in  dolinah  vlegajo  .  .  . 

In  tam  in  tam  —  pošast  že  plove  čma, 

sem  proti  meni  plove  črna  Noč; 

ko  netopir  na  krilih  velikanskih 

leti  pod  nebom  sem  grozeče  zroč  .  .  . 

Čimdalje  bliže  in  čimdalje  bliže  .  .  . 
Sedaj  sem  v  temo  krog  in  krog  závit. 
In  zdi  se  mi:  ta  Noč  me  gleda,  gleda, 
in  iz  oči  žari  ji  blazen  svit  .  .  . 

In  škodoželjno  gleda  me,  reži  se, 
ironski  roga  Noč  se  mi  v  obraz, 
češ:  »Kdo  premagal  zopet  je  svetlobo 
in  solnce  tvoje,  Ahasver?  Kdo?  —  Jaz!« 

Le  glej  me,  démon!  Saj  poznám,  poznám  te! 
Odkar  po  svetu  blodim  ti  proklet, 
ah,  cesto  videl  sem  te,  znanka  temná, 
in  žal  in  žal,  sedaj  te  vidim  spet! 

In  spet  pojo  navdušene  ti  himne 
poetje  tvoji  plačani,  ah,  čuj! 
In  Ijudstvo  ploská  ti  po  cestah  —  slišiš? 
Raduj  triumfov  svojih  se,  raduj! 


Zdaj  ti  kraljuješ,  ti  sediš  na  trónu, 
ti  ukazuješ  in  ti  vladaš  spet; 
po  željah  tvojih,   Noč,  in  vzorih  tvojih 
zdaj  diha,  giblje  se  in  suče  svet  .  .  . 
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Ah,  in  kako  zabavljajo  na  solnce, 
ki  ga  premagala  si  báje  ti! 
Pod  tvojimi  perutmi  pač  predobro 
prijateljem  se  tvojim   zdaj  godi  .  .  . 

Moderna  si  I  Kaj  tratil  bi  besede! 
Kdo  vpraša,  kaj  nastop  nam  hoče  tvoj! 
Prinášaš  srečo  ali  pa  pogubo? 
Moderna  si!  Slávi  te  Ijudstva  roj  .  .  . 

In  glej  in  strmi,  démon,  pa  se  čudi! 
Jaz  tudi  liro  v  rokah  že  držim 
in  tudi  jaz  žabrenkam  zdaj  ti  pesem. 
O  naj  te  počastim  in  proslavim! 

O,  saj  čim  črnejša  ti  kdaj  si  bila, 

tem  lepši  vselej  si  rodila  dan; 

in  tem  svetlejše  je  sijalo  solnce 

potem  še  vsakikrat  črez  hrib  in  pian  .  .  . 

Zato  poj  o  ti  slavo  strune  moje, 
hej,  zmaj  pošastni,  ti  strašeča  NočI 
Zato  ti  himne  poje  lira  moja, 
ker  páde  skoro  vláde  tvoje  moč. 

Pomičejo  navzdol  se  že  kázala 
na  uri  .  .  .  In  nemudno  teče  čas  .  .  . 
Čuj,  petelini  že  pojo  po  svislih! 
Veš,  kaj  pomenja  njih  budilni  glas? 

Glej,  tam  za  goroj  —  tam  se  nekaj  svitá  ! 
Nebo  skrivnostno  že  se  tam  žari  .  .  . 
Tam  zarja  nová,  jutro  dobe  nove, 
svobode  solnce  tam  se  že  rodi! 

A.  Aškerc. 
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Gojko  Knafeljc. 

Povest.    Spisal  Václav  Slavec. 
(Dalje.) 

VII. 

astopili  so  dolgočasni  pôstni  dnevi.  Vreme  se  je  mešalo 
večkrat  na  dan;  zdaj  je  posijalo  solnce  izza  gora  čisto 
in  zlato  ter  obetalo  krasen  dan,  a  že  črez  nekoliko  ur 
so  se  nakopičili  oblaki,  potegnila  je  neprijetna  sapa,  in 
težke,  mrzle  kaplje  so  naletale,  pomešane  z  ledenim  zrnjem. 
Zdaj  je  bilo  toplo,  da  se  je  vse  solnčilo,  a  v  tem  hipu 
je  bilo  že  treba  iskati  zavetja  za  zakurjeno  pečjo.  Noci  so  bile  na- 
vadno  jasne,  toda  neznosno  mrzle. 

Trška  elita  si  je  izkušala  preganjati  nastali  dolgi  čas  na  raz- 
lične  načine.  Dnevi  so  bili  že  precej  dolgi,  úradne  ure  so  se  konče- 
vale  še  za  vida.  Trebalo  je  torej  misliti  na  kaka  razvedrila.  V  či- 
talnici  so  se  vadili  slednji  večer  na  tamburicah,.  nekateri  so  tarokirali 
in  biljardirali,  drugi  celo  samo  popivali.  Ali  nekaterim  je  postala 
sčasoma  čitalniška  zabáva  že  predolgočasna,  in  izmislili  so  si  nekaj 
drugega  .  .  . 

Neki  večer  pošepne  v  čitalnici  davčni  oficial  Fabko  kancelistu 
Bratiču : 

>Ali  ti  ne  preseda  ta  kisli  cviček  ?  Mene  bôle  že  jetra  po  njem! 
—  Pojdi  z  mano;  peljem  te  na  kapljico,  kakršne  ne  dobiš  v  celcm 
trgu!  In  tudi  tam  se  ne  bodeš  dolgočasiI!« 

Bratič  se  je  dal  pregovoriti.  Oblekla  sta  haveloka,  prižgala 
smodki  ter  izginila. 

Zunaj  je  že  bilo  temno;  pihala  je  burja,  in  dež  je  naletal.  V 
glavni  ulici  je  na  koncu  brlela  zakajena  svetiljka,  in  v  njenih  motnih 
žarkih  so  se  nejasno  svetlikale  veliké,  rjave  luže  sredi  ulice.  Blizu 
Bratičevega  stanovanja  je  držala  stranska  ulica  nekoliko  navkreber  in 
na  zadnji,  najbolj  zanemarjeni  konec  trga.  Po  tej  ulici  sta  krenila. 
Bratič  se  je  že  hotel  pred  svojim  stanovanjem  posloviti,  češ,  da  ima 
še  nujnih  opravil,  toda  Fabko  ga  je  potegnil  za  sabo,  se  ga  oprijel 
pod  pazduho  in  mu  rekel: 

>Kaj  hočeš  vedno  varovati  —  bábo  .í*! «  .  .  . 
Stopala  sta  mimo  temnih,  nizkih  hiš,  mimo  vrtnih  plotov,  mimo 
skednjev    in    konjskih    hlevov,    držeč    se    vedno    srede  pota,   kjer  je 

32* 
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bilo  nasuto  novo  kamenje.  Ko  sta  se  bila  mučila  po  tej  poti  že  kakih 
deset  minút,  je  zasvetila  pred  njima  v  ovinku  na  nekih  vratih  viseča 
leščerba.  Tik  nje  je  bila  nabitá  deska  z  nápisom,  Bratič  je  čital: 
»Gostilnica  pri  vinski  trti«. 

Gostilnica  je  stala  na  samem,  na  širokem  prostom,  a  v  ozadju  je 
bilo  slišati  šumenje  in  bučanje  vode.  Iz  gostilnice  samé  so  se  čuli 
nejasni,  toda  precej  glasni  glasovi. 

Vstopila  sta.  V  veži  je  na  mizi  brlela  sveča,  in  zraven  je  na 
stolu  dremal  velik,  rumenkastobel  maček.  Na  desno  so  bila  vráta 
priprta  v  malo,  slabo  razsvetljeno  kuhinjo,  kjer  je  čepela  na  nizki 
klopici  za  ognjiščem  postarna  žena  dolgega,  koščenega  in  naguba- 
nega  obraza  z  velikim  zakrivljenim  nosom,  na  katerem  so  se  svetili 
starinski  naočniki  práv  na  koncu.  Za  prišleca  se  ni  zmenila  kar  nič, 
ampak  ustnice  so  ji  gibale  venomer,  in  oči  so  ji  bile  vprte  v  debelo, 
zamazano  knjigo,  ki  ji  je  ležala  na  kolenih. 

»Ta  moli,  ali  pa  —  copra!«  reče  Fabko,  odpre  vráta  na  levo 
ter  vstopi  v  veliko  gostilniško  sobo. 

Bratiču  ni  bil  ta  lokál  nič  preveč  všeč,  vendar  je  stopal  za  svojim 
tovarišem. 

V  tem  hipu  so  se  odprla  vráta  stranske  sobe,  in  skozi  nje  je 
puhnil  gost  dim  duhanov.  Med  vráti  se  je  pojavila  kakih  dvajset  let 
stará  mladenka  visokega  stasa,  precej  čednega  obraza  in  gostih,  na 
temenu  visoko  nakopičenih  las.  Hitela  je  mimo  Fabka,  a  ta  jo  je 
námah  ujel  za  roko  in  privil  k  sebi.  Deklica  se  je  topo  nasmejala, 
se  iztrgala  ter  odbežala  po  svojem  potu. 

»To  je  krčmarjeva  hči  Barbka,«  je  omenil  Fabko  Bratiču. 

Vráta  so  ostala  odprta;  v  sobi  se  je  videla  ozka,  podolgovata 
miza,  za  katero  je  sedelo  nekoliko  jarih  trških  gospodičev.  Med  njimi 
je  kraljeval  grajščinski  oskrbnik  Sahar,  a  pri  nekem  mladicu,  ki  so 
mu  bile  komaj  začele  riti  mlečne  brčice  izpod  nosa  fbil  je  to  nekega 
trgovca  sin  Albert),  je  sedela  druga  krčmarjeva  hčerka,  šestnajstletna 
Cilka,  rdeča  kakor  piruh.  Svoje  vlažne  malé  oči,  bedasto  zroče  izpod 
nizkega,  belega  čela,  je  obracala  venomer  po  vseh  navzočnih  ter 
mežikala  z  njimi  zdaj  tému,  zdaj  onému,  smehljajoč  se  in  kažoč  vrsti 
mladih,  koničastih  zob  izpod  drobnih,  brezkrvnih  ustnic. 

Pri  peci  v  kótu  pa  je  stal  krčmár,  oče  Pilát,  kakor  zo  ga  klicali 
gostje.  Držal  se  je  pokončno  kakor  sveča,  bil  je  medel  kakor  trska, 
a  na  licih  so  mu  cvetle  vijoličaste  rože,  ki  so  imele  svoje  koreninice 
na    koncu    ravnega,    obilega    nosu.    Pušil   je  krátko    portoriko  ter  se 
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smejal  gromko  pri  vsaki  sali,  ki  se  je  razbila  ob  mizi,  ponavljajoč 
svoj  vedni:   >Ah,  ah,  ah!« 

Ko  sta  vstopila  Fabko  in  Bratič,  je  vstala  vsa  družbica,  in  vse 
vprek  je  vpilo:  >Zivela,  živela,  dobrodošla!< 

In  nová  gosta  sta  morala  sesti  na  odlično  mesto  konec  mize. 
Oče  Pilát  je  bil  takoj  pripravljen  in  je  vprašal,  česa  želita.  Ali  nekdo 
je  velel,  naj  se  doneseta  samo  čaši,  in  da  se  bode  nocoj  pilo  skupno. 
Takoj  sta  bila  na  mizi  kozarca. 

V  tem  se  je  vrnila  Barbka  in  hotela  sesti  na  prejšnje  mesto 
zraven  davčnega  praktikanta.  Ali  nekdo  ji  je  pomignil,  postavil  stôl 
med  Fabka  in  Bratiča,  in  prisedla  je  k  téma.  Tedaj  je  pa  vstal 
Sahar  in  napil  novodošlecema.  Izpraznili  so  čaše,  in  takoj  je  nekdo 
začel  s  hripavim  glasom:  »Pripeljali  so  furmani «,  in  zopet  so  pili  po 
vrsti  od  prvego  do  zadnjega.  In  na  mizo  je  prišel  liter  za  litrom. 

Oče  Pilát  se  je  oddalil  v  kuhinjo,  a  navzočni  gospodki  so  začeli 
gladiti  glavici  brdkih  hčerk.  Začelo  se  je  hihitanje,  šepetanje,  celo 
poljubovanje,  a  vmes  so  rdeli  zabrekli  obrazi,  se  svetile  oči  in  se 
drezali  komolci. 

>Ali  ni  to  lepše  nego  oni  dolgčas  v  čitalnici?«  je  vprašal  Fabko 
Bratiča. 

Ta  je  sedel  ves  čas  nem  in  zamišljen.  Od  začetka  se  mu  je 
vsa  ta  družba  gnusila,  le  nekam  prisiljeno  je  obsedel  v  njej.  Ali  tudi 
na  njem  je  izkazalo  vino  svojo  moč.  Komaj  ga  je  bil  zvrnil  zapo- 
redoma  par  kozarcev,  že  se  mu  ni  zdela  cela  stvar  toliko  napačna, 
in  kolikor  bolj  se  je  pilo,  toliko  imenitnejša  se  mu  je  videla  družba, 
v  katero  je  bil  zašel.  Okoli  desete  ure  se  mu  je  že  dozdevalo,  da 
bi  bilo  morda  prebedasto,  ako  bi  sedel  tako  mirno  in  filistrsko  med 
temi  veseljaki.  In  iztegnil  je  krepko  desnico  ter  pogladil  mehki  pod- 
bradek  Barbkin,  prvič  sicer  še  nekam  nerodno  in  plaho,  a  črez  ne- 
koliko  čaša  je  že  tiščal  njeno  roko  v  svoji,  ne  da  bi  mu  bilo  ko- 
ličkaj  tesno  okoli  srca. 

Ko  je  bila  družba  na  višku  svojega  veselja,  so  se  vnovič  odprla 
vráta,  in  na  pragu  se  je  prikázal  —  Gojko  Knafeljc. 

»Ah  vendar!«  je  vzkliknil  Sahar  in  mu  molil  nasproti  obe  roki. 

Gojko  je  vstopil,  se  ozrl  po  družbi,  a  ko  je  zagledal  med  njo 
tudi  Bratiča,  je  osupnil.  Pristavili  so  mu  stôl  práv  tik  Bratičevega, 
in  moral  je  sesti. 

Sahar  pa  je  besedičil; 
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»Per  dio!  Mislil  sem,  da  te  ne  bode!  Saj  pa  tudi  vedno  pre- 
čepaš  doma!  Veruj  mi,  tvoja  milostná  ozdraví  tudi  brez  tebe;  glej 
torej,  da  nas  večkrat  pohodiš!« 

Gojko  ni  odgovoril  ničesar.  Vest  mu  je  očitala,  da  ni  ravnal 
lepo,  ko  je  tako  pozno  popustil  bolno  svojo  soprogo  ter  šel  v  tako 
druščino.  Toda  Saharjevo  vedno  zabavljanje  je  moral  preprcčiti,  in 
tako  se  je  zgodilo,  da  je  tudi  on  sedel  nocoj  prvič  pri  »vinski  trti.«. 

Najmanj  pa  se  je  nádejal,  da  nájde  v  tej  družbi  tudi  Bratiča. 
Dozdaj  sta  se  ogibala  drug  drugega,  kolikor  in  kjer  sta  mogla.  V 
njunih  srcih  je  klilo  neko  sovraštvo,  katero  sta  občatila  pri  vsakem 
sestanku  in  katero  so  bili  opa/.ili  že  celo  drugi,  med  njimi  tudi  Sahar. 

Moj  Bog,  vino  sprijazni  marsikatero  nasprotstvo;  to  je  dobro 
vedel  Sahar.  Nocoj  se  mu  je  videl  pripraven  trenotek,  da  spopri- 
jatelji  tudi  Gojka  in  Bratiča.  Začel  je  torej  najprej  po  ovinkili,  a  ko 
je  videl,  da  je  Bratič  dovolj   mehak,  je  vstal  ter  izpregovoril  tako-le: 

5> Slávna  družba!  Nocoj  je  za  nas  res  prekrasen  večer.  Zbrali 
smo  se  v  srčni  prijaznosti  in  Ijubezni  med  seboj,  da  se  nekoliko 
pokratkočasimo  pri  tem  izbomem  vinu.  In  očitno  je,  da  smo  med 
sabo  najboljši,  najiskrenejši  prijatelji.  Vendar  opakujem  že  dalje  čaša, 
da  sta  med  nama  tudi  dva  gospoda,  ki  sta  si  nekoliko  nasprotna. 
Meni  je  docela  neznano,  odkod  izvira  med  njima  ta  neprija^nost; 
vem,  da  tudi  drugi  tega  ne  morete  uganiti,  kajti  kolikor  pomam  ja? 
gospoda  Bratiča  od  tistega  čaša,  kar  biva  pri  nas,  je  on  izredno  vri 
mož  v  pravem  pomenu  besede  in  narodnjak  z  dušo  in  telesom  ter 
poštenjak,  kakršnih  je  malo.  Isto  vam  je  tudi  vsem  znano  o  gospodu 
Gojku  Knafeljcu.  Zakaj  bi  torej  tudi  med  njima  ne  vládala  ona  pri- 
jaznost,  katera  diči  nas  druge  odlične  tržane?  —  Predlagam  torej, 
da  se  tudi  ta  dva  gospoda  med  sabo  sprijaznita,  da  tudi  ona  dva 
medsebojno  pijeta  bratovščino!« 

Sahar  je  umolknil,  a  vsi  drugi  so  hrupno  pritrjevali. 

Gojko,  ki  je  bil  nocoj  še  trezen,  se  je  hotel  umakniti.  Uvidel 
je  neprikladnost  tega  položaja,  a  pri  Bratiču  je  že  delovalo  vino. 
Vstal  je  takoj  in  ponudil  Gojku  prijateljstvo.  In  izpraznila  sta  kupici 
ter  se  —  poljubila. 

Gojko  se  je  stresel;  čutil  je,  da  je  poljub,  katerega  je  dal  Bratiču, 
poljub  izdajice.  Ali  skoro  je  tudi  njega  premagalo  vino,  in  izginili 
so  hkratu  vsi  pomisleki,  in  umolknila  je  vest. 

Družba  je  ostala  skupaj  še  dolgo.  Pilo  se  je  še  dalje,  a  obirala 
se  je  pri  tem  tudi  čilalnica,  češ,  da  ni  v  njej  nobenega  pravega  vc- 
selja  več,  da  je  tam  vse  prenapeto,  da  ni  v  njej  več  one  neprisiljene 
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zábave  in  da  treba  gospodom  takega  lokala,  kakor  je  gostilnica  »pri 
vinski  trti«,  da  se  lahko  pozabavajo  med  sabo,  kakor  se  spodobi. 
Naposled  so  sklenili,  da  se  zbero  vsaj  však  drugi  večer  v  teh  krasnih 
prostorih. 

Luč  na  stropu  je  začela  pojemati.  Barbka  je  zbežala  v  kuhinjo 
in  takoj  je  donesla  drugo  polno  svetiljko.  Za  njo  je  pridrsal  v  sobo 
oče  Pilát. 

»Zdaj  pa  še  tistega,  oče  Pilat,«  je  velel  Albert. 

Oče  Pilát  se  je  nasmehljal  in  takoj  oddrsal  v  srednjo  sobo, 
odkoder  je  prinesel  veliko  rumeno  steklenico  slivovca. 

In  nalival  je  čašice  po  vrsti.  Kdor  še  ni  bil  z  drugim  brat,  ta 
se  je  nocoj  gotovo  z  njim  pobratil. 

»Da,  tukaj  je  res  prijetno,  še  moramo  priti  sem!  Kaj  bo  či- 
talnica.?*   so  se  slišali  glasovi. 

Petelini  po  bližnjih  hišah  so  se  že  oglašali,  ko  se  je  odpravljala 
družba  domov.  Gojko  in  Bratič  sta  se  držala  pod  pazduho,  omahujoč 
na  levo  in  desno.  A  ko  sta  bila  dospela  v  glavno  ulico  in  sta  stala 
pred  Bratičevim  stanovanjem,  je  pozval  Gojko  Bratiča: 

»Pa  vendar  ne  bodeš  tak,  da  ne  bi  me  kdaj  obiskal!< 

>Pa  ti  tudi  mene  —  kaj  .í'* 

»Seveda,  seveda,  drug  drugega,*  je  hitel  Gojko.  >Pa  nikar  ne 
misii  več  na  nekdanje  čase!    Moj  Bog,  to  je  vse  prešlo!*   .  .  . 

V  stranski  ulici  je  nekdo  zaukal,  na  drugem  koncu  trga  zopet 
nekdo,  a  kmalu  nato  je  bilo  povsod  tiho. 

Nekoliko  čaša  potem  je  stopal  Gojko  bos  po  stopnicah  v  svojo 
sobo,  da  ne  bi  ga  kdo  slišal,  kdaj  je  prišel  domov.  Zaspati  pa  ni 
mogel,  vest  mu  ni  dala  miru  .  .  . 

*  * 

* 

Odslej  je  bila  gostilnica  »pri  vinski  trti«  však  večer  polna  onih 
gostov,  katerim  čitalniške  zábave  niso  več  ugajale.  Tudi  Bratič  je  jel 
zahajati  tja  skoro  slednji  dan.  In  vselej  je  našel  tam  tudi  Gojka,  s 
katerim  sta  bila  hipoma  veliká  prijatelja.  Bratiča  je  sicer  večkrat 
prosila  soproga,  naj  ostaja  doma  in  naj  nadaljuje  tako  življenje,  ka- 
kršno  sta  živela  dozdaj;  ali  on  se  je  bil  námah  čudno  izpremenil. 
V  njegovem  srcu  je  nastala  kar  črez  noč  neka  múčna  nezadovoljnost 
s  sami  m  seboj  in  s  svojo  soprogo.  Ko  je  zvečer  doma  povečerjal, 
ga  je  takoj  nekaj  privzdignilo  in  vleklo  ven  v  družbo,  proč  od  nje, 
ki  je  bila  dozdaj  njegovo  največje  veselje  na  svetu.  Sam  si  ni  vedel 
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raztolmačiti  te  nenadne  izpremembe,  vse  se  je  vršilo  proti  njegovi 
volji,  proti  njegovi  zdravi  pameti;  toda  resnica  je  bila,  da  mu  je 
soproga  primrzela,  in  da  je  bil  že  nekaj  čaša  proti  njej  nenavadno 
surov  in  oduren.  Kako  je  še  pred  nekolikim  časom  rad  bival  v  njeni 
družbi,  kako  je  bil  srečen,  kadar  sta  šla  skupno  na  izprehod  ali  na 
kako  veselico!  Kako  je  bil  ponosen  na  njeno  lepoto!  Ali  te  dni  se 
je  že  nekolikrat  zalotil  pri  misii,  da  je  vso  to  njeno  lepoto  užival 
pred  njim  že  nekdo  drugi,  da  ni  on  prvi,  ki  je  je  vesel!  In  ta  misel, 
ki  ga  je  nadlegovala  spočetka  le  poredkoma,  se  je  vpletala  črez  ne- 
koliko  čaša  celo  v  sanje  njegove,  in  posledica  je  bila,  da  se  je 
zatekal  v  družbo,  kjer  je  pozabil  pri  čaši  penečega  vina  to  silno 
muko!  In  najbolj  čudno  je  bilo  to,  da  kolikor  bolj  se  je  odtujal 
svoji  soprogi,  toliko  bolj  se  je  oklepal  —  Gojka,  ki  se  mu  je  bil 
prikúpil,  da  sam  ni  vedel,  zakaj  in  kako. 

Ivanka  pa  je  vsled  te  izpremembe  trpela  neznosno.  Vedno  in 
vedno  se  je  vpraševala,  s  čim  se  je  pregrešila  proti  svojemu  môžu. 
In  vest  ji  je  dejala,  da  mu  je  bila  nezvesta  vsaj  v  mislih,  ko  je  pri 
oknu  gledala  za  Gojkom.  Od  tedaj  pa  ni  šla  niti  k  oknu  več,  dasi 
ji  je  silila  Gojkova  podoba  večkrat  nego  prej  pred  duševne  oči  .  .   . 

Neki  večer,  že  blizu  polnoci,  pa  je  slišala  po  stopnicah  težke 
korake.  Očividno  sta  bili  dve  osebi,  ki  sta  prihajali.  Kmalu  nato  je 
zaškripal  ključ  v  vratih,  in  v  prvi  sobi  so  se  začuli  glasovi. 

»Tukajle  šedi,  prijatelj,  in  počakaj,  da  prižgem  luč,«  je  jecal 
Bratič,  očividno  vinjen.  Tipal  je  ob  steni,  po  stolih,  po  divanu  ter 
prijel  —  Gojka  pa  ga  posadil  na  divan.  Crez  dolgo  je  prižgal  žve- 
plenko  in  takoj  nato  s  tresočo  roko  svečo,  ki  je  bila  pripravljena 
na  mizi. 

Gojko  je  sedel  na  divan  in  ni  si  úpal  niti  dihati.  Bratič  pa  ni 
zapažil  njegove  zadrege.  Odprl  je  vráta  v  spalnico  ter  stopa!  k  po- 
stelji  svoje  soproge. 

Vráta  je  bil  pustil  odprta,  in  Gojku,  ki  je  sedel  njim  práv  na- 
sproti,  se  je  nudil  prost  razgled  po  spalnici.  In  njegove  oči  so  se 
vsesale  tja  noter,  kjer  je  na  postelji  ležala  ona,  ki  je  še  vedno  polnila 
dneve  njegovega  življenja.  Videl  je  nje  krásno  obličje,  ob  njem  se 
vijoče  goste,  vlažno  se  blesteče  lase,  videl  njena  svetleča,  bela  lakta . . . 

Bratič  se  je  pripognil  k  soprogi  in  ji  nekaj  govoril.  Gojku  pa 
je  plala  vsa  kri  k  srcu,  njegov  obraz  je  bil  bied  kakor  obraz  mrličev, 
in  čeljusti  je  imel  trdo  stisnjene.  Zaklopil  je  oči  in  skoro  onemogel 
se  naslonil  na  divanu  na  naslonilo. 
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V  tem  pa  je  dospel  Bratič  povsem  mirno,  dasi  negotovih  ko- 
rakov  v  sobo,  priprl  vráta  spalnična  ter  postavil  na  mizo  brušeno 
steklenko,  iz  katere  je  takoj  natočil   dve  čašici  kimljevca. 

»Moja  soproga  je  še  vedno  jezna  nate,«  je  dejal  Gojku.  »Toda 
to  nič  ne  de;  ženské  imajo  svoje  trme!  Midva  pa  pijva!« 

Gojko  ni  odgovoril  ničesar,  toda  dolgo  ni  ostal.  Izpraznil  je 
samo  dvakrát  drobni  kozarček,  a  skoro  nato  se  je  poslovi!  zelo  red- 
kobeseden  .  .  . 

Ko  se  je  vrnil  Bratič  v  spalnico,  je  našel  soprogo  slonečo  v 
postelji.  Roke  je  imela  sklenjene  okoli  kolen  in  zrla  je  srpo  in  ne- 
premično  prcdse.  Na  njenih  licili  se  ni  genila  niti  najmanjša  žilica, 
bila  je  trda  kakor  mramornat  kip  .  .  . 


Odslej  se  je  vcčkrat  dogodilo,  da  je  Bratič  dovedel  Gojka  v 
svoje  stanovanje,  toda  vedno  le  pozno  na  večer,  ko  je  njegova  so- 
proga že  dávno"  spala.  Nastalo  je  med  njima  neko  intimno  razmerje, 
neko  nagnjenje,  katerega  si  ni  mogel  raztolmačiti  niti  prvi  niti  drugi. 
A  neka  nevidna  moč  ju  je  vezala,  in  tej  moci  se  nista  mogla  niti 
izkušala  upreti. 

VIII. 

Neko  nedeljo  popoldne  je  posetila  Fabkova  soproga  Bratičevko. 
Bili  sta  že  več  čaša  znani,  in  njuna  nekoliko  sorodna  si  značaja  sta 
učinila,  da  se  je  i:ícimilo  med  njima  neke  vrste  prijateljstvo.  Ivanka 
je  tedaj  sprejela  Fabkovko  kar  v  kuhinji,  da  bi  bili  bolj  domači  v 
pogovoru. 

Bratičevka  je  primeknila  belo  javorjevo  mizo  nekoliko  bolj  proti 
oknu,  skozi  katero  so  se  vprav  vsipali  žarki  popoldanskega  solnca, 
lijoč  po  svetli  kuhinjski  opravi,  igrajoč  se  z  mehko,  črno  dlako  mlade 
mucke,  ki  je  predla  v  kótu  in  lovila  s  tačicama  drobno  gosje  pero, 
katero  je  bila  privlekla  nekje  izpod  ognjišča.  Na  ognjišču  pa  je 
gorelo  še  nekoliko  polene,  in  po  celem  visokem  in  svetlem,  toda 
nekoliko  ozkem  prostoru  je  plula  mehka,  božajoča  toplota.  Vse  je 
bilo  videti  praznično  in  veselo. 

Bratičevka  je  postavila  kmalu  na  mizo  skodelico  črnca,  in  vnel 
se  je  razgovor  o  trških  novostih.  Toda  kmalu  je  obrnila  oficialka 
pravec  razgovoru  na  neko  drugo  važno  stvar. 

>Danes  si  pa  videti  nekoliko  bolestná,  kaj  ti  je  ?«  je  vprašala 
nenadno  Bratičevko  in  vprla  vanjo  živahno  svoje  oko. 
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Ivanki  se  je  res  zrcalil  na  obrazu  ncki  poseben  znak  trudnosti 
in  neobičajne  zlovoljnosti. 

»Nič  posebnega,  nekoliko  me  boli  glava,«  je  odgovorila  Brati- 
čevka  malomarno. 

AH  oficialka  ni  bila  zadovoljna  s  tem  odgovorom.  Uvidela  je, 
da  bo  najboljše,  ako  poseže  kar  v  živo.  Prijela  je  tedaj  Ivanko  za 
roko  ter  ji  gledala  naravnost  v  oko.  Potem  je  pa  dejala  práv  rahlo, 
sladko: 

»Cemu  mi  skrivaš,  draga  moja?  Ali  misliš,  da  se  godi  samo 
tebi  tako  ?  Glej,  natanko  so  mi  znane  tvoje  bolečine,  saj  práv  tako 
trpim  tudi  jaz!« 

Ivanka  je  zardela  ter  ji  umeknila  roko. 

»Nikar  se  ne  žali,«  je  nadaljevala  ona.  »Saj  ne  govorim  spričo 
tega,  da  bi  se  ti  morda  rogala;  veruj  mi,  da  čutim  s  tabo!  In  drugi 
bi  si  tudi  ne  upala  govoriti  tako!  —  Glej,  ali  ni  kriv  tvoj  soprog, 
da  se  počutiš  slabo  .\« 

»Ne  govoriva  raje  o  tem!«  jo  prekine  Ivanka. 

»Pač,  pač,«  odvrne  ona.  »I>ctresti  si  morava  srce!  Glej,  kako 
sem  bila  srečna  jaz,  dokler  sem  bila  še  v  B.!  Tam  je  imel  moj  so- 
prog še  nižjo  plačo,  ali  izhajala  sva  in  v  hiši  je  bil  mir;  saj  se  je 
držal  on  vedno  doma.  Ali  tukaj,  tukaj  —  moj  Bog  —  koliko  gospa 
mi  je  že  tožilo,  da  se  tukaj  však  pokvari,  da  postane  tukaj  však  — 
pijanec!« 

Ivanka  se  je  stresla. 

»Moj    soprog    vendar    ni  pijanec,«  je  dejala  tiho,  skoro  boječe. 

» Draga  moja,  dozdaj  še  morda  ni,  ali  veruj  mi,  da  —  postane!* 
je  odgovorila  Fabkovka  brezobzirno. 

Ivanka  ni  odgovorila  ničesar.  Čutila  je,  da  ima  oficialka  práv, 
in  okoli  srca  ji  je  postalo  tesno. 

Oficialka  pa  je  pristavila: 

»Cudno,  da  je  v  tem  gnezdu  tako  okužen  zrak,  katerega  dihajo 
moški!  Od  šestnajstletnega  mlečneža  pa  do  onega,  ki  bi  že  moral 
•biti  resen  mož,  vse  pije,  vse  se  zastruplja,  vse  uničuje  s  pijačo  svoje 
moci,  a  v  zakonsko  življenje  donašajo  nemir  in,  kar  je  še  hujŠe  — 
nezvestobo!    Ah,  Ijuba  moja,  ti  ne  veš,  kaj  vse  učini  ta  pijača!« 

Ivanka  jo  je  poslušala  s  široko  odprtimi  očmi,  a  kakor  nehote 
je  pristavila: 

»Zares,  nekolikrat  je  tudi  moj  soprog  že  bil  vinjen;  toda  upam, 
da  to  kmalu  preide  in  da  se  zave,  predno  bode  prepozno!  —  Go- 
voriti hočem  z  njim,  prositi  ga;  saj   me  je  dozdaj  še  vedno  poslušalU 
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»Da  bi  te  le  poslušal  tudi  zdaj!  Ali  bojim  se,  da  je  že  jako 
pozno!  Glej,  Ijuba  moja,  tam  zadaj  pri  vodi  imajo  krčmo,  v  kateri 
počenjajo  vse,  povem  ti  —  vse,  kar  se  boji  belega  dneva.  Tam  po- 
pivajo,  tam  prepevajo,  a  tam  —  imajo  tudi  dekleta!« 

»In  kdo  se  vse  tam  shaja?«   vpraša  Ivanka. 

»Kdo?  —  Moj  Bog,  cvet  trške  inteligencije!  Tam  so  sinovi 
najboljšili  rodbin,  tam  so  nekateri  uradniki,  med  njimi  moj  soprog 
in  tudi  tvoj,  tam  je  slednji  večer  tudi  —  Gojko  Knafeljc.  Oh,  da, 
poscbno  ta!  Doma  ima  na  smrt  bolno  ženo,  a  on  popiva,  kakor  bi 
bil  najet!  Jaz  sem  vedela,  kak  zákon  bode  to!  Pred  poroko  je  bil 
vedno  vinjcn,  potem  so  prišla  prvá  leta  zákona,  ko  je  nehal  in  je 
vse  kázalo,  da  bode  vzgleden  mož,  ali  zdaj  je  postal  zopet  hipoma 
stari  Gojko!  Zares,  stará  navada  železná  srajca!  Uboga  njegova  žena, 
meni  se  smili  revica!  Takoj  na  poročni  dan  je  morala  zvedeti,  da 
ima  njen  Gojko  tam  v  Ljubljani  nezakonskega  otroka.  No,  čuda  ni, 
ako  ga  tako  zaničuje!« 

Ivanka  je  zrla  skozi  okno,  a  pri  zadnjih  besedah  se  ji  je  skrčilo 
srce.  Stresla  je  z  glavo,  kakor  bi  hotela  odpoditi  neko  sitno  misel, 
a  dcjala  je  takoj: 

»Kaj  praviš,  kaj  je  vzrok,   da  so  ti  Ijudje  tako  razbrzdani  ?« 

»Moj  Bog,  kdo  ne  bi  ga  vedel  vzroka?  Glej,  nekateri  imajo 
slabo  vest,  v  pijači  si  jo  hočejo  udušiti;  med  temi  je  Gojko  in  Še 
nekoliko  drugih,  a  drugi  poštenejši,  med  njimi  tvoj  soprog  in  moj, 
ti  so  pa  zapeljani!  Premehki  so,  da  bi  se  uprli  tem  zapeljivcem, 
prosti  hočejo  biti  in  delati  po  svoji  volji,  in  tako  zaidejo  v  mreže!  — 
Jaz  svojega  že  ozdravim;  niti  krajcarja  mu  ne  dam  na  razpolago,  pa 
bode  krotak,  in  kadar  pôjde  iz  hiše,  vselej  pôjdem  z  njim  tudi  jaz. 
Saj  sicer  je  jako  dober,  da,  predober  človek !« 

Oficialka  je  še  nekoliko  posedela  in  slikala  Ivanki  se  marsi- 
katero  grozno  sliko.  Pozno  popoldne  je  šele  odšla.  — 

Ko  je  ostala  Ivanka  sama,  tedaj  je  šele  začela  nadrobno  raz- 
mišljati  o  razgovoru  z  oficialko.  Cutila  je  in  je  bila  prepričana,  da 
je  slika,  katero  ji  je  razvila  oficialka,  prečrna,  in  da  ji  je  pri  tem 
mnogo  pomagala  prebujna  domišijija.  Ali  da  bi  bila  ta  slika  popol- 
noma  neresnična,  si  tudi  ni  mogla  misliti.  Saj  se  je  zadnje  čase  res 
dogajalo,  da  je  prihajal  njen  mož  večkrat  vinjen  domov  in  da  se  ji 
je  videl  ob  takih  prilikah  neznosen,  ostuden,  da  se  je  celo  vzbujala 
v  njej  neka  mržnja  do  njega.  Pa  morala  se  je  vprašati,  kako  je  to, 
da  on,   ki   ni   nikdar   pil,  ki    nikdar   ni  zapuščal   brez  potrebe   svoje 
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družine,  da  je  on  námah  postal  tak?  Tu  ni  treba  govoriti  o  zape- 
Ijanosti,  tu  mora  biti  kak  drug  vzrok! 

In  Ískala  je  in  Ískala  vzroka,  a  slednjič  se  je  prestrašila,  da  je 
strepetala  po  vsem  telesu,  ko  se  je  zalotila  pri  misii:  morda  sem 
krivá  jaz,  morda  se  kesa,  da  je  vzel  ženo  s  tako  prošlostjo!  In  te 
misii  ni  mogla  prepoditi,  z  neko  nenaravno  slastjo  se  je  je  oprijela. 
Začela  je  burno  hoditi  gori  in  doli  po  kuhinji,  čutila  se  je  nesrečno, 
grozno  nesrečno,  a  misliti  je  vendar  morala  vedno  na  to!  In  pri  tem 
ji  je  vest  očitala,  da  res  ni  vredna  več  moževe  Ijubezni,  da  ni  vredna 
njegovega  zaupanja,  ko  so  ji  vendar  že  nekolikrat  misii  uhajale  na 
prepovedani  pot,  ko  je  vendar  že  večkrat,  dasi  nehote,  mislila  na 
Gojka  Knafeljca! 

In  tudi  zdaj,  ko  j  i  je  vest  to  očitala,  tudi  zdaj  v  tem  hipu  je 
morala  misliti  nanj!  Neka  neznana,  nadnaravna  moč  ji  je  pričarala 
pred  oči  njega,  v  čigar  navzočnosti  se  je  vselej  tresla,  a  kateri  se 
ji  je  posebno  zdaj  v  tem  hipu  zasmilil  v  srce.  Slišala  je  danes  od 
oíicialke,  da  ga  soproga  zaničuje,  da  je  vsled  tega  nesrečen,  in  da 
je  bas  to  pôvod  njegovega  popivanja.  In  videl  se  ji  ni  tak  grešnik, 
kakršnega  ji  je  slikala  prijateljica,  videl  se  ji  je  samo  pomilovanja 
vreden  človek.  Ah  nekaj  ji  je  reklo:  »Tudi  pomilovati  ga  ne  smeš! 
Že  samo  to  je  —  nezvestoba  proti  možu!« 

Siloma  se  je  zdramila,  potegnila  z  drobnima  belima  rokama 
preko  čela,  za  katerim  je  vrvelo  in  se  mešalo,  da  bi  morala  zblazneti, 
ako  se  ti  vtiski  kmalu  ne  ublažijo. 

Sedla  je  na  stôl  in  vila  roke,  a  šele  črez  dolgo  čaša  se  je  po- 
mirila  ter  zrla  nepremično  in  topo  predse  .  .  . 

Okoli  štirih  se  je  vrnil  Bratič  domov.  V  čitalnici  je  bil  našel 
nekega  znanca,  s  katerim  sta  se  skupno  po/.abavala.  Ivanka  ga  je 
sprejela  z  vso  Ijubeznivostjo,  a  on  je  bil  razburjen.  Práv  danes  je 
imel  slab  dan.  Sam  Bog  vedi,  kaj  ga  je  bilo  pičilo! 

Ivanka  sede  tikoma  zraven  njega  in  mu  položi  roke  okoli  tilnika; 
to  je  vselej  potolažilo  Bratičevo  jezico,  ako  jo  je  slučajno  kuhal. 

»Nekaj  te  móram  prositi  in  vem,  da  mi  gotovo  izpolniš,«  je 
dejala  tiho  in  drhteče. 

On  se  je  nekam  burno  otresel  njenih  rok  pa  dejal  trdo:  »Kaj 
takega?« 

Ivanka  se  je  prestrašila,  vendar  se  je  kmalu  ohrabrila  ter  dejala 
počasi,  a  odločno: 

»Ne  morem  se  pritoževati,  ako  si  se  naveličal  svoje  soprogel 
Dovolj   si   mi    storil  dobrega,    in  hvaležna  ti  móram  biti  za  dobrote 
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tvoje.  Ali  toliko  velikodušen  pa  bi  moial  vendar  še  biti,  da  ne  bi 
mi  svojega  nenadnega  zaničevanja  kázal  tako  očitnol  Kolikor  čaša 
sem  pri  tebi,  mi  nima  vest  očitati  ničesar.  —  Torej  čuj  mojo  prošnjol 
Ta-le  je:  ne  hodi  več  v  ono  zloglasno  krčmo  in  ne  obcuj  več  z 
onim  —  onim  —  Knafeljcem!« 

Hotela  ga  je  priviti  k  sebi,  a  on  je  vstal  in  dejal  hladno  : 

»Kam  zahajam  in  kaj  delám  —  tebi  nič  mari.  Knafeljc  je  pa 
po   mojih  mislih  vreden  vsaj  toliko,  kolikor  ti!« 

Hotel   se  je  oddaliti.    Ona  pa  je  omahnila    na  mizo  in  plakala. 

Bratiču  se  je  nekaj  zgenilo  v  srcu,  in  neki  mehek  čut  ga  je 
obšel.  Spomnil  se  je  nekdanje  svoje  Ijubezni  in  blaženih  dni,  katere 
je  v  tako  neskaljenem  veselju  užival  še  do  nedavnega  čaša  pri  njej, 
ki  sloni  zdaj  pred  njim  potrta. 

Že  je  hotel  stopiti  k  njej,  jo  prijeti  za  roko  in  ji  zagotoviti, 
da  je  njegovo  sedanje  življenje  práv  tako,  kakršno  je  bilo  v  prošlih 
časih,  da  je  njegova  Ijubezen  do  nje  še  vedno  istá,  in  da  hoče  storiti 
vse,  kar  želi  ona.  Stopil  je  že  korak  proti  njej.  Ali  v  tem  hipu  mu 
je  zopet  šinila  v  glavo  ona  misel,  da  je  to  drhteče  telo  že  pred  njim 
Ijubil  nekdo  drugi.  Takoj  je  bil  zopet  hladen.  Zasmejal  se  je  glasno 
in  hripavo  ter  se  obrnil  proti  durim. 

Cudno!  Njo,  ko  je  bila  zapeljana  in  katere  mladostnega  greha 
ni  v  prejšnjih  časih  práv  nič  vpošteval,  njo  je  zdaj  začel  sovražiti, 
a  z  njenim  zapeljivcem  se  je  sprijaznil!  Očividno  je  bilo,  da  smatra 
samo  njo  krivo   vsega  .  .  . 

Odzdaj  naprej  je  bil  pri  Bratičevih  redek  dan,  da  ne  bi  se  bila 
vršila  med  njima  kaka  búrna  scéna.  Večkrat  je  bil  sicer  Bratič  mehek 
in  se  je  kesal  svojih  nastopov,  a  kadar  se  je  pojavila  v  njegovi  glavi 
ona  fiksna  ideja,  vselej  je  postal  brutalen  in  ob  takih  dneh  ga  gotovo 
ni  bilo  domov  pozno  v  noč.  Privadil  se  je  bil  nerednemu  življenju. 
Svoj  posel  je  opravljal  črez  dan  mehanski,  vedno  je  bil  točen  in 
vedno  marljiv  delavec  v  úradu,  a  noč  je  bila  navadno  njegova.  Na- 
ravno  je  torej,  da  mu  je  začelo  sčasoma  nedostajati  denarja,  in  da 
je  začel  že  delati  semtertja  dolgove.  Dolgovi  so  pa  skrbi!  In  te 
skrbi  so  v  njem  le  še  podvojile  mržnjo  do  lastnega  doma.  — 

Ivanka  je  izkušala  potrpeti  vse  in  ni  môžu  očitala  ničesar.  Kadar 
je  bil  dobre  volje,  se  je  silila  biti  tudi  ona,  a  kadar  je  postajal  ne- 
znosen,  je  umolknila  in  se  navadno  oddalila  v  stransko  sobo  s  svo- 
jima  otrokoma,  dokler  ni  odšel.  Také  razmere  pa  seveda  niso  vplivale 
nanjo  ugodno.  Postala  je  suha  in  uvela,  a  njene  oči  in  njeni  dolgi, 
gosti  lasje  so  bili  še  vedno  krásni.    Toda  večkrat  nego  prej  se  je  v 
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tem  času  zalotila  pri  misii  na  Gojka,  in  čestokrat  je  pri  taki  misii  tudi 
ostajala  z  neko  neumljivo  slastjo  .  .  .  Ponehalo  pa  je  hkratu  tudi 
ono  čudno  sovraštvo  do  malega  Gojkovega  sinka  ter  se  umeknilo 
neki  nerazumljivi  Ijubezni,  s  katero  ga  je  obsipala  pri  vsaki  priliki.  — 

Neki  popoldan  je  Bratič  iztikal  po  nekdanji  svoji  dijaški  skrinji, 
katero  je  imel  vedno  pod  posteljo.  Potegnil  je  skrinjo  sredi  sobe  in 
spravljal  iz  nje  raznovrstno  staro  in  malovredno  šaro.  Ivanka  je  sedela 
v  isti  sobi  ter  pitala  hčerko.  Slučajno  se  je  ozrla  in  videla,  da  drži 
Bratič  v  roki  stekleničico,  katero  je  bil  našel  na  dnu  skrinje.  Bila  je 
dobro  zamašena,  in  v  njej  se  je  svetila  neka  motna  tekočina. 

Bratič  povzdigne  stekleničico  proti  solncu  in  se  nekoliko  čaša 
zamisli.  A  kmalu  se  zasmeje  ter  pravi  Ivanki: 

»To  je  še  iz  tistih  časov,  ko  sem  bil  nekoliko  čaša  praktikant 
v  lekárnici!  Tistikrat  sem  si  bil  napravil  to,  in  čudno,  da  je  ostalo 
toliko  čaša  v  skrinji!* 

Crez  nekoliko  čaša  je  pristavil: 

»Morda  pride  še  prav!« 

Te  besede  je  izpregovoril  počasneje  in  očividno  z  nekim  na- 
menom. 

»Kaj  pa  je  v  steklenici?«  vpraša  Ivanka. 

»Strup!«   .  .  . 

Nihče  ni  izpregovoril  nato  besedice,  a  Ivankine  oči  so  nehote 
strmele  za  stekleničico,  ko  jo  je  polagal  Bratič  zopet  na  dno  skrinje. 

In  zavlekel  je  skrinjo  zopet  pod  posteljo  .  .  . 
(Konec  drugega  dela.) 

^-^^-^^^ 

Zašumelo  je  zeleno  morje. 

^-.ašumelo  je  zeleno  morje  Dvignilo  se  je  nebo  večerno  — 

v  toplem  dihu  iz   Italije,  moja  duša  se  je  dvignila  .  .  . 

mrakje  padal,  na  obzorju  daljnem  Trudne  si  oči   zakrijem    z  roko, 

plávala  je  črna  ladija.  z  lahkimi  koraki   stopim  dol  — 

Zadnji  bledi  žarki  od  zahoda  dol  v  šumečo,  neizmerno  večnost; 

zableščali  v  rosnih  so  laseh,  tam  pa  ležem  na  zeleni  mah, 

na  rokah  so  belih  strepetale  tam  bom  sanjal  lepe  dolge  sanje, 

svetle  srebrne  zapestnice  .  .  .  morje  bo  šumelo  nad  menoj  .  . . 


Ivan  Cankar. 
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Palackega  filozofija  povesti  in  politika. 

Spisal  dr.  J.  P. 
(Konec.) 

alacký  je  imel  že  50  let,  ko  je  prvič  stopil  v  burnem 
1.  1848.  na  politično  poprišče.  Prodrl  je  bil  že  globoko 
v  filozofske  probléme,  osnoval  si  jasno  individualno 
etiko,  pregledal  nadrobno  celo  veliko  povest  svojega 
národa  (1836.  1.  je  bil  že  izšel  I.  del  glavnega  njego- 
vega  dela,  »Déjin«),  in  ta  národ  ga  je  pozval  sedaj  za 
političnega  voditelja. 

Do  1848.  1.  so  vodile  národe  centralistne  vláde;  toda  dolgo  se 
je  že  majalo  njih  gospostvo;  iz  francoske  revolucije  je  prihrul  oni 
mogočni  vihar,  ki  je  imel  odpihati  gnili  absolutizem.  Izobrazba  se  je 
bila  razširila  v  meščanske  kroge,  njih  samozavest  se  je  utrdila,  obrt 
je  ustvaril  zaveden  proletariát.  —  Stebri  starega  družbenega  reda  so 
pokali;  brezno  med  posedujočimi  sloji,  ki  so  pozabili  etični  náuk 
krščanstva,  in  siromaki  je  bilo  čimdalje  strašnejše,  bližale  so  se  krize. 
Kar  so  proletarci  v  gospodarskem  oziru,  to  so  riiali  narodiči 
v  političnem;  izsesavani  gospodarsko,  politično  in  narodno,  trpe  tudi 
v  etičnem  pogledii. 

»Kaj   smo,  kaj  hočemo.''*   to  so  se  vpraševali  tedaj  mali  narodi. 

Sicer   so    taká    vprašanja  reševali  že  ražni  rodoljubi,  vendar  so 

ti  misleci   bolj  čutili  veliko    »centralizacijo    zemeljskega  obla«,  kakor 

je  to    Palacký,   žal    šele   na    svoja   stará    leta,   jasno    formuloval.    Na 

severu  je  popeval  Kollár  lepe  verze: 

»Stokráte  jsem  mluvil,  teď  už  kfičím 

k  vám,  o  rozkydaní  Slávové, 

buďme  celek  a  ne  drobtové, 

buďme  aneb  všecko,  ancb  ničím«*)  — 

na  jugu  podobno  naši  Ilirci,  —  ali  jasnosti,  znanstvene  razumnosti, 
rekel  bi,  matematike  je  bilo  premalo.  Tudi  Palackega  politika  káže 
sledove  kalnih  pojmov.  S  tem  seveda  še  ni  rečeno,  da  smo  v  naši 
dobi  dosti  na  boljšem. 


')  Stokrát  sem  govoril,  zdaj  že  kričim 
k  vam,  razmetani  Slovani, 
bodimo  celek  a  ne  drobtine, 
bodimo  ali  vse,  ali  nič. 
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Kar  pa  Palackega  vkljub  omahljivosti  v  političnih  načelih  v 
naših  očeh  čini  velikega  državnika,  to  so  njegova  humanitetna  načela 
v  praktičnem  političnem  delovanju.  Njegova  politika  je  bila  vedno 
notranja  kultúrna  politika.  Palacký  je  bil  vkljub  vsem  hĺbam 
dober  politik,  ker  je  bil  dober  človek. 

Osnova  njegove  politike  nam  je  že  znana  iz  doslejšnje  razprave; 
če  poznamo  njegova  íilozofska,  poznamo  tudi  njegova  politična  načela. 
Politika  ne  sme  biti  nič  drugega  nego  sociálna  etika;  Palackega  etika 
pa  je  v  glavnih  obrisih  podaná  v  prvem  delu  razprave. 

Praktična  delavnost  zahteva  seveda  še  dosti  več  nego  samo 
dobrih  teoretičnih  pojmov;  ona  ni  zgolj  posledica  teh.  Tako  vidimo 
tudi  pri  Palackem  več  nedostatkov  v  praksi. 

Smoter  človeški  je  po  njem  »božnost«  ali  popolní  svobodni 
razvoj  človeških  zmožnosti.  Dŕžava  je  bila  došlej  ona  celokupnost, 
kí  se  je  najprej  in  najbolj  brigala  za  gmotno  blagostanje  državljanov; 
morala  pa  je  izpolnjevati  tudi  etične  dolžnosti,  navajatí  podanike  k 
najvišjim  kulturnim  smotrom,  k  etični  usovršeností  in  srečí. 

Dŕžava  je  v  zmislu  centralizma  ízvrševala  svojo  tialogo,  Pa- 
lackega politični  vzor  pa  je  slovanská   demokracij a. 

Národ  ^)  mu  je  kot  celek  morálna  in  právna  oseba,  narod- 
n  o  s  t  pa  zavest  moralnih  in  pravnih  nalog  ter  zahtev    narodníh. 

Narodnost  íma  svojo  trdno  podlago  v  humanitetni  ídeji,  iz  katere 
tudi  izvira  ravnopravnost  ne  samo  índividuov,  ampak  tudi  ná- 
rodov; človečanska  ideja  presega  narodno:  »pri  vsej  svoji  vreli  Iju- 
bezní  do  národa  svojega  še  víše  cením  človeško  blaginjo  in  znanostní 
napredek  nego  narodno  blaginjo «. 

Čehi  so  Palackemu  národ  v  tem  zmislu.  Toda  bodí  huma- 
nitetna ideja  še  tako  vzvišena  in  lepa,  državnikí  se  žal  ne  dado 
voditi  po  njej,  in  brutálna  realnost  drugače  deluje,  nego  si  želi 
idealen  politik.  S  tem  dejstvom  so  naši  zapadnoslovanski  politíki 
premalo  računali.  Kako  romantični  so  bili  skoraj  vsí,  nam  dokazuje 
slovanskí  kongres  v  Pragí  1848.  L;  tu  so  se  udeležencí  (ízmed  Slo- 
vencev:  A.  Globočnik,  Zevnik,  Grlovič,  Sparovac,  nekako  tudi  Mí- 
klošíč)  nádejali,  da  je  le  treba  povedati  dunajskí  vladí,  naj  pretvorí 
Avstrijo  v  narodno  federacijo,  katere  del  bi  bila  tudi  združená 
Sloveníja,  in  vláda  da  potem  že  rada  ugodi.  Kako  malo  realno,  na- 
ravnost  naívno  so  míslili,  jih  je  poučila  bodočnost,  to  nam  svedočí 
danes  SOletna  zgodovína.  Takí  romantiki  so  Slovenci  še  došlej.  Tudi 
Palacký  je  bil  od  kraja  takšen  ídealist,  ali  očí  so  se  mu  sčasoma  odprle. 

«)  Gl.  cit.  »N.  D.«  str.  788. 
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Dŕžave,  je  menil  Palacki,  imajo  etične  gvrhe.  Avstrija  je  imela 
svrho,  krščanske  národe  bráni  ti  Turkov;  to  nalogo  je  tudi  že  rešila. 
Zdaj  ji  je  izvršiti  novo  zadačo,  novo  idejo,  namreč:  ravnoprav- 
nost  národov. 

Ravnopravnost  je  ideja,  ki  odmeva  iz  vse  teoretične  in  praktične 
njegove  dejateljnosti.  O  Čehih  je  bil  prepričan,  da  politično  in 
državno  ne  morejo  biti  samostalni.  V  gosposki  zbornici  je  rekel  po- 
zneje,  1861.  1.:  Malé  dŕžave  so  mogle  eksistirati  v  sred- 
njem  veku,  sedaj  pa  se  ne  vzdržijo.«  Zato  je  tudi  1863.  1. 
obsojal  poljski  upor  proti  Rusiji,  češ,  mali  narodiči  se  morajo  pri- 
klopiti  velikému,  silnému  kultúrnemu  celku. 

Kateri  bi  pa  bil  ta  celek  za  Čehe  ?  To  je  bilo  veliko  vprašanje 
1.  1848.,  ko  se  je  zdalo,  da  se  vse  staro  poruši  v  prah  in  se  sezida 
nov  hrám  človeške  sreče. 

Dasi  so  Čehi  od  Dunaja  zaužili  toli  bridkosti  poslednje  veke^ 
vendar  Palacký  ni  videl  drugega  mogočnega  celka  nego  onega,  ki 
se  zbira  okolí  prestolnice  ob  Dunavu.  Prusija  ga  ni  mogla  mikati, 
nemške  knježevine  in  državice  so  bile  samé  slabotne,  v  Rusiji  pa  je 
videl  le  nevarnost  za  kulturo.  Zato  je  napisal  v  pismu,  poslanem  v 
Frankfurt  1848.  L:  »Gotovo,  ko  bi  avstrijske  dŕžave  ne  bilo  že  od- 
davnaj,  bi  se  morali  v  interesu  Evrope,  da,  humanitete  samé,  po- 
truditi,  da  bi  jo  kar  najbrž  ustvarili.*  In  čudno,  on,  ki  o  slovanskí 
Rusiji  ni  imel  boljšega  poj  ma  nego  takratna  západná  Evropa,  on,  ki 
se  je  od  ruské  »univerzalne  monarhije«  bal  >neizrečenega  zla«  in 
>nesreče  brez  mere  in  konca «,  on  je  dejal  v  manifestu  do  národov 
evropskih  1848.  L:  »Kakor  pred  1000  leti,  tako  hočejo  zopet  sedaj 
Slovani  doseči  svojo  in  vseh  národov  svobodo;  gospostvo  góle 
sile  Slovani  zametaj  o  in  zaničujejo,  samo  Germani  in  Románi  so  si 
zagotovili  svojo  prevlado  s  silo  meča.«  —  Ne  bi  li  takih  besed  bil 
mogel  napisati  tudi  ruski  slavjanofil? 

Avstrija  je  imela  biti  —  tako  so  upali  mali  narodi  —  fede- 
racija  ravnopravnih  národov.  Palacký  se  je  držal  tedaj  prirodnega 
pravá;  želel  je  vsem  národom,  da  bi  se  mirno  in  svobodno  razvijali. 
Da  ne  bi  Nemcev  vznemiril,  je  odklonil  ponujeni  mu  ministrski  por- 
tefeuille. O  Ogrih  je  sodil  kakor  o  Čehih:  5>Ogre  kakor  Čehe  šili 
usoda,  da  se  državno  prípoje  k  večjemu  celku  in  se  podvržejo 
uvetom  življenja  tega  večjega  celka.*  V  svoji  slovanskí  poštenosti 
pač  ni  sanjal,  kako  bodo  Madjari  umelí  k  svojemu  celku  druge  prí- 
pajatí  po  vse  prej  nego  humanítetníh  načelih  .  .  . 

.Ljubljanski  Zvon.  8.  XIX.  1899.  33 
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Kako  se  »ravnopravnost«  realizuje,  je  zapažil  Palacký  brzo. 
Slovani  so  iz  Avstrije  hoteli  napraviti  mogočno  državo  etičnih  načel, 
v  odgovor  jim  je  bil  zasmeh;  Slovani  so  rešili  monarhijo  revolu- 
cionarnih  Madjarov,  v  plačilo  jim  je  bilo  preziranje,  Madjarom  pa 
v  kazen  protekcija  in  naposled  dualizem,  ki  je  poguba  malim  slo- 
vanskim  narodičem.  Da,  fizična  sila,  stará  tradicija  in  moč  so  po- 
bedile  vso  pravico,  humaniteto  in  religijo. 

Palacký  je  itak  že  pred  1867.  1.  videl,  kaj  se  kuje:  črez  vso 
Česko  humaniteto  je  imela  pridreti  nemška  hegemonija;  tudi  Slovake, 
(Hrvate,  Srbe)  je  v  dúhu  videl  v  prekolitvanskem  žrelu.  Proti  šili 
meča  in  puške  pa  ne  pomaga  nobena  še  tako  etična  propoved,  nego 
edino  le  sila.  In  predno  so  bili  oživotvorili  dualizem,  ki  ni  nič  dru- 
gega  nego  podvojen  centralizem,  je  rekel  Palacký:  »Dan  proglašenega 
dualizma  postane  po  neizogibni  prirodni  nujnosti  obenem  tudi  rojstni 
dan  panslavizma  v  najmanj  zaželjeni  obliki,  in  kumovali  bodo  tému 
dnevu  roditelji  onega.  Kaj  bo  nasledovalo,  si  domisli  však  čitatelj 
sam.  Mi  Slovani  bomo  pričakovali  to  z  odkritosrčno  bolestjo,  toda 
brez  bojazni.  Bili  smo  pred  Avstrijo,  bodemo  tudi  po  njej.« 

Palacký  je  bil  lepo  teorijo  o  národnosti  in  humaniteti  osnoval, 
ali  kaj,  ko  se  močnejši  činitelji  niso  brigali  za  to  ?  Eôtvôs  je  zago- 
varjal  državno  pravo  in  historično  politično  individualnost.  Nemci 
so  pa  takovo  pravo  tako  že  imeli;  kaj  je  torej  tudi  Palackemu  pre- 
ostajalo,  nego  opustiti  svoj  stari,  čisto  etnografski  program  prirodnega 
pravá  in  pobrati  Eôtvôsovo  načelo.''^)  Svoje  názore  je  2  leti  pred 
proglašenim  dualizmom  objavil  v  znanem  delu:  >Idea  statu  Rakou- 
ského«  (Ideja  dŕžave  avstrijske).  V  tem  spisu  je  iznova  ponujal  av- 
strijskim  mogotcem  svoj  humanitetni  ideál,  čeprav  je  videl,  da  se 
ústavná  dŕžava  skoro  nič  ne  loči  od  absolutistne.  Palacký  je  videl, 
kam  drči  državni  voz,  spoznal  je,  da  so  proti  birokraŠtvu,  oblasti 
in  vladi  prazne  vse  besede.  »Idejo  dŕžave  avstrijske «  je  spisal  le  bolj 
radi  tega,  da  si  »olajša  vest«,  da  bi  sváril  pred  nevarnostjo,  »katero 
tako  živo  slutiti,  ni,  mislim,  vsakomu  dano  kakor  meni«. 

Nevarnost  je  prišla,  toda  za  —  Slovane.  Dualizem  pomeni  na- 
silno   germanizacijo    in    madjarizacijo  slovanskih  plemen  v  monarhiji. 

Naravno  je,  da  so  mnogi  zapadni  Slovani  obrnili  oči  na  Rusko 
—  tudi  Palacký.  V  teku  let  si  je  bil  názore  o  Rusiji  popravil,  1865.  1. 

•)  Eôtvôsovega  načela  o  historično -političnih  individualnostih  ni  sprejel 
samo  Palacký,  arapak  tudi  Hrvati  (Starčevic),  in  državno  pravo  je  še  danes  na 
dne  vnem  redu ;  političarji  se  najbrž  ne  zavedajo,  da  madjarske  dŕžave  ni 
ustvarila  Eôtvôsova  t  e  o  r  i  j  a ,  ampak  vse  kaj  drugega. 
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je  slávil  v  »Ideji«  osvobojo  niskih  nevoljnikov,  izkratka:  izprevidel 
je,  da  so  Rusi  tudi  Ijudje,  iz  katerih  še  kdaj  kaj  utegne  biti,  in  »da 
národ  ruski,  došlej  skoro  le  pasiven,  nastopi  kot  aktívna  moč  na 
svetovni  oder,  predno  mine  ena  generacija,  in  to  v  zmislu  staroslo- 
vanské demokracije.« 

»Nesreče  brez  mere  in  konca*  se  poslej  Palacký  že  več  ni  bal, 
ker  ni  imel  več  vzroka  za  to.  Dogodki  izza  1.  1866.  (Bismarck  .  .  .), 
krivično  in  gospostva  željno  postopanje  Nemcev  pa  so  ga  prisilili 
do  izpovedi:  »Jaz  žalibog  zdaj  že  tudi  sam  opuščam  nadejo  v  trajno 
ohranitev  avstrijske  dŕžave:  ne  zavoljo  tega,  ker  bi  ona  ne  bila  za- 
željena  ali  sama  v  sebi  nemožná,  temveč  ker  je  Nemcem  in  Madjarom 
dano,  polastiti  se  gospostva  in  utemeljiti  v  njem  enostranski  despo- 
tizem  plemenski  .  .  .< 

Torej  on,  ki  je  tako  goreče  Ijubil  cesarja  in  Avstrijo,  on,  ki 
je  zložil  idealno  teorijo  o  avstrijski  državi  in  hotel  Avstrijo  dvigniti 
do  najvišjega  vrhunca  sláve  in  morálne  državne  popolnosti,  on  je 
bil  prisiljen  k  bolestnému  vzkliku:  obupal  sem  nad  Avstrijo! 

Vsled  dualizma  je  že  itak  razkosano  Slovanstvo  zopet  dobilo 
nož  v  svoje  telo;  Palacký  je  spoznal  strašne  posledice  —  mi  se  jih 
danes  več  ne  zavedamo  —  in  z  nekaterimi  prijatelji  je  odpotoval 
1867.  1.  v  Moskvo.  Vendar  je  to  potovanje  bilo  brez  posebnega  re- 
zultata.  Samo  politični  program  Palackega  se  je  v  drugič  izpremenil: 
Palacký  se  je  vrnil  nekoliko  k  prvotnému  programu  prirodnega  pravá, 
obdržal  pa  je  tudi  teorijo  državnega  pravá,  in  avstroslovanska  for- 
mula se  ni  več  glasila:  Avstrija  proti  Rusiji,  temveč:  Avstrija  poleg 
Rusije. 

Če  je  bil  to  kak  poseben  dobiček,  pač  ne  vem.  Prusi  sami  in 
njih  kancelár  Bismarck  so  se  že  dávno  ravnali  po  tem  pravilu,  in 
Bismarcku  niti  ni  bilo  treba,  da  bi  bil  Slovan.  Razloček  je  le-ta,  da  je 
Bismarck  več  let  kot  poslanik  živel  v  Petrogradu  in  predobro  poznal 
Rusijo,  njene  slabosti,  pa  tudi  njene  kreposti,  dočim  članovi  malih 
slovanskih  plemen  običajno  niti  blizu  toliko  niso  poučeni  o  iztočnem 
carstvu  kakor  Nemci.  V  očigled  te  resnice  pač  Rusi  lahko  z  glavo 
majejo  —  in  so  tudi  majali  —  beroč  v  Palackem  tak-le  stavek:  »Kar 
se  tiče  Rusov,  bi  bilo  pač  vprav  nasprotno  (govoril  je  prej  o  Prusih); 
tem  bi  postali  (Cehi)  kot  naravnim  sorodnikom,  prijateljem  in  po- 
mocníkom svojim  najzvestejši,  ne  podaniki,  ampak  zavezniki  in  po 
potrebi  celo  predvoji  v  Evropi«.  Zdi  se  mi,  da  se  tega  sorodništva 
Čehi  (kakor  tudi  ostala  plemena)  práv  malo  zavedajo.  Ko  je  v  svoji 
stiski  Palacký  izprevidel,  da  se  je  varal,  ko  je  svoje  dni  vžigal  sovra- 

33* 


492  Dr.  J.  P.:  Palackega  filozofija  povesti  in  politika. 

Štvo  proti  Rusiji,  dočim  se  je  Prusija  trudila  za  nje  prijateljstvo,  je 
izrekel  besede,  katerih  se  je  Bismarck  glede  Prusije  že  dávno  držal 
(radi  tega  se  je  pozneje  z  Viljemom  II.  tudi  razprl):  »Ideji  federa- 
tivne  Avstrije  je  podlaga  nje  pokojno  prijateljstvo  z  Rusijo  kakor 
tudi  z  drugimi  vlastmi.« 

In  ko  je  Palacký  zlasti  po  vojni  1.  1870.  spoznal,  da  v  novi 
konstelaciji  Avstrija  nima  višje  naloge,  nego  Rusijo  kot  zaveznico 
novorojene  Nemčije  držati  v  šahu  proti  tej,  ko  je  videl  velikánski 
napredek  Nemcev  v  srednji  Evropi  in  njih  nasilno  vladoželjnost, 
potem  je  bil  šele  preverjen,  da  ni  toliko  Rus  nasprotnik  Češke  ná- 
rodnosti, kakor  Nemec,  in  stari  Palacký  je  celo  pričakoval  od  nekdaj 
»sovražne«  Rusije,  od  katere  se  je  prej  bal  »neizrečenega  zla  in  ne- 
sreče  brez  mere  in  konca«,  zaščite  proti  hegemoniji  nemški.  »Vla- 
doželjnost  ta  (nemška)  bode  čim  dalje  tem  bolj  budila  in  krepila 
ne  samo  čut  vseslovanstva,  ampak  tudi  medsebojno  vdanost  in  pri- 
jateljstvo med  Rusi  in  Cehi.«  Ta  program  starega  Palackega  je  pač 
dovolj  nasproten  prvému  1.  1848.!  — 

Palacký  je  svoja  politična  načela,  kakor  smo  opazili,  často  iz- 
preminjal  kot  pravi  prototip  zastopnika  malega  slovanskega  plemena: 
nejasnost,  omahljivost  in  dejstvo,  da  šele  desetletja  pozneje  izrekajo, 
kar  so  državniki  velikih  národov  dávno  že  izvajali  v  dejanstvu,  to 
vse  označuje  politike  malih  narodičev   tudi  sedaj.  ^) 

S  tem  pa  Palacký  ni  manjši  v  naših  očeh.  Njemu  je  bila  prak- 
tična  dnevna  politika  do  dna  srca  zoprna;  vracal  se  je  rad  vedno 
in  vedno  k  zaprašenim  arhivom  in  k  svojemu  zgodovinskemu  delu. 
Palacký  bi  bil  drage  volje  komu  drugemu  prepustil  politično  vodstvo, 
ko  bi  kdo  bil  sposoben;  pa  ker  v  malem  narodiču  ni  dovolj  vsako- 
vrstnih  sil,  je  moral  veliki  historik  biti  politik  srednje  mere;  kadar 
je  pa  le  mogel,  je  odrinil  neprijetno  breme  Havličku,  Clam  Martinicu 
ali  zetu  dr.  Riegerju. 

Pozabiti  pa  dalje  ne  smemo,  da  je  itak  Palacký  bistvo  našega 
veka  bolj  e  umeval  nego  veliká  večina  naših  politikov  (zlasti  na  slo- 
vanskem  jugu).  Neumorno  je  kázal,  2)  da  je  usoda  čeŠkega  národa 
zavisna  od  »centralizacije  celega  zemeljskega  obla«,  da  so  C  eh  i 
prisiljeni^)   k   asociaciji  z  dŕžavami    in    drugimi  narodi 

')  Iz  te  oraahljivosti  in  nejasnosti  bi  mogli  deloma  izvajati  omahljivost  in 
slabost  značajev  maloštevilnih  slovanskih  plemenov  vobČe. 

■')  Gl.  cit.  N.  D.  str.  792. 

")  Čehom  (kakor  tudi  »velikim«  Hrvatom,  »velikira«  Srbom)  se  rado  očitá 
megalomanija;  glede  Palackega  je  tako  očitanje  neopravičeno,  kar  se  razvidi 
že  iz  tega  mesta. 
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in  da  se  v  njej  morejo  vzdržati  samo  z  neutrudnim 
delom  kulturnim  —  in  Masaryk  je  pristavil:  »glasa  tega  politiki 
naši  in  mi  vsi  kakor  bi  ga  ne  slišali,  in  slišimo  li  ga,  kakor  bi  ga 
ne  razumeli*.  >Ako  se  je  kdaj,«  pravi  Palacký*)  v  svojem  novem 
predlogu  o  vsebini  naučnega  slovníka,  >čutila  potreba  izobrazbe  in 
prosvete  za  národe  vobče,  je  postala  zdaj  od  te  dobe,  ko  življenje 
celega  človeškega  pokolenja  vsled  iznajdbe  in  upo- 
rabe  parostrojev  in  lokomotiv  dobiva  nove  oblike, 
istinito  življensko  vprašanje  národa  češkega.«  Moderno  vedo  in 
tehniko  uporabiti,  je  torej  življensko  vprašanje!  » Vsled  čudo  vite  moci 
para  in  elektrike  je  razmeram  svetovnim  dana  nová  mera;  staré  za- 
graje  med  deželami  in  narodi  izginjajo  vedno  bolj,  vsi  rodovi,  vsa 
plemena  človeškega  pokolenja  so  se  zbližala  k  sebi,  se  dotikajo  in 
tarejo  drugo  ob  drugem,  in  samotarji  vsakega  roda  bodo  spadali 
odslej  v  kraljestvo  bajk.  Tako  se  je  vzbudilo  tekmovanje  med  narodi 
v  meri,  prej  nikoli  znani,  in  še  raste  in  bo  čimdalje  bolj  raslo; 
kdor  ne  pobeži  v  prihodnje  v  tej  dirki  s  svojimi  sosedi,  se  umanjša 
in  končno  pogine  neogibno.  In  vprašam,  se  mora  li  vprav  naš  národ, 
ki  ga  je  Bog  s  plemenitimi  darovi  dúha  bogateje  odičil  nego  druge 
národe,  po  malomarnosti  in  nerazumnosti  svojih  voditeljev  odstraniti 
in  se  ne  udeleževati  tekmovanja,  katero  edino  more  zajamčiti  njega 
život  za  bodočnost?« 

»Ali  stopimo  iz  kraljestva  idej  in  splošnih  prilik  do  góle,  kon- 
krétne resničnosti:  zmisel  naših  besed  dobi  s  tem  morebiti  več 
svetlobe  in  jasnosti.  Čas  je,  da  bi  se  iznova  povzbudil  národ  naš  in  se 
orientoval  vduhunovega  veka,  dabi  povznesel  oko  svoje 
nad  ozke  meje  svoje  očetnjave  in,  ne  nehaje  biti  domovinec  zvest, 
da  bi  hkratu  postal  svetovljan  pazen  in  previden.  Tudi  mi  se 
moramo  udeležiti  svetovne  trgovine  in  se  okoristiti  z  občnim 
napredkom,  moramo  opustiti,  ne  staré  vere  in  poštenosti  svoje, 
ampak  staro  in  zarito  ono  navado  šlendrijansko,  ono  dávno  med- 
lost  in  lenobo,  ki  je  vzrok  ubožnosti  in  malodušnosti 
naše;  moramo  nastopiti  nove  pote  in  se  okrepiti  z  industrijo 
vsi,  ne  samo  fabrikanti,  kupci  in  rokodelci,  ampak 
tudi  kmetje,  učenjaki  in  uradniki.  Nekdanja  priležna 
cenost  se  je  od  nas  za  vedno  poslovila  obenem  s  suro- 
vostjo  in  neznanjem  potreb  in  milino  veka  civilizova- 
nega  ;  niti  javni  davki  se  ne  morejo  krčiti  in  se  tudi  ne  bodo,  bodi 
vláda  naše  dŕžave  kakršnakoli.     Nimamo    li    maléti    in    konec 

*)  Palackega  prevajam  ualašč  po  možngsti  Q<J  besede  do  besede. 
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vzeti,  mora  m  o  potrojiti  pridnost  svojo  in  se  kolikor 
možno  postavili  vštric  inih  národov,  kateri  so  s  svojo 
podjetnostjo  cele  kraje  sveta  podvrgli  svoji  oblasti.**) 

Tako  in  slično  je  pisal  in  govoril  Palacký  že  1.  1852.  Čehi  ga 
niso  dosti  razumeli,  Jugoslovani  pa  še  manj,  ako  so  se  ti  sploh  kdaj 
kaj  ozirali  na  češkega  učenjaka  .  .  .  Enake  misii,  kakršne  smo  ravno 
iz  Palackega  izpisali,  bi  nam  morale  biti  še  dandanes  v  preudarek; 
ali  žalibože,  zdi  se,  da  hočemo  že  po  prirodi  >maleti«,  da  smo  rojeni 
robi  ali  veliká  deca  .  .  . 

Palacký  je  práv  dobro  vedel,  da  je  naša  doba  doba  velikih, 
svetovnih  sil,  da  tehnika,  umetni  obrt,  velikánska  komunikacija  itd. 
dajo  zemlji  novo  obličje,  in  da  se  je  malim  narodičem  treba  kako 
pridružili  tej  svetovni,  celo  zemljo  obsezajoči  organizaciji.  Ali  kje  so 
še  osobito  južni  Slovani,  da  bi  ozbiljno  pretehtali,  kaj  pomeni  stavek, 
ki  ga  je  Palacký  napísal  že  1849.  L:  »na  državno  samostalnost 
(malih  narodičev  namreč)  misliti,  ni  pri  centralizujočem  de- 
lovanju  svetovnega  dúha  nič  drugega  nego  varljiv  sen<.  — 

Hude  brige  so  na  staré  dni  trie  Palackega,  ki  je  v  svojem 
dalekosežnem  dúhu  videl  nevarnosti  za  Cehe  in  zapadne  Slovane 
bistreje,  nego  bi  si  kdo  mislil.  »Rekel  sem,«  piše,  »da  se  že  ne  ná- 
dejam več  veliké  bodočnosti  Avstrije,  zlasti  od  te  dobe  ne,  kar  so 
Nemci  in  Madjari  napravili  iz  nje  grobo  despotijo  plemensko:  vpra- 
šanje  torej,  kaj  se  zgodi  vobče  s  Slovani,  došlej  avstrijskimi,  in  zlasti 
s  Čehi,  v  tem  ogledu  ni  brez  vážnosti.  Ne  spuščaje  se  v  raznotere 
možnosti,  katerih  naprej  videti  nobenemu  smrtniku  ni  mogoče,  povem 
iz  trdnega  prepričanja  samo  toliko,  da  bi  se  Cehi  kot  národ  nikoli  ne 
zadovoljili  z  usodo  svojo,  kadar  bi  postali  podložniki  ruské  ali  pruské 
dŕžave;  nikdar  jim  ne  bi  šlo  iz  pameti,  da  po  pravú  imajo  od  nekdaj 
podani  biti  le  sami  sebi,  t.  j.  svoji  lastni  vladi,  svojemu  lastnemu 
vladarju.  Prušakov  radi  njih  germanizatorne  furije  ne  bi  mogli  šmá- 
trali za  nič  drugega  nego  za  največje  sovražnike  in  moritelje  národnosti 
svoje.  Kar  se  pa  tiče  Rusov,  bi  bilo  pač  vprav  nasprotno,  tem  .  .  .«^) 


Ob  globokem  umovanju  Palackega  se  čudimo,  da  so  bila  nje- 
gova  načela  glede  takozvanega  socialnega  vprašanja  v  ožjem  zmislu 
tako  enostranska.  Sicer  je  Palacký  že  1864.  1.  dobro  pogodil,  ko  je 
dejal:  »Vprašanje  o  Ijudstvu  in  plemstvu  je  postalo  v  poslednji  dobi 

1)  Podčrtal  sem  vse  sam.  Pis, 

•')  Gl.  str.  491. 
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Eridovo  jabolko  med  nami*,  namreč  med  češkimi  stránkami.  Ali  on, 
ki  je  bil  sam  sin  ubogih  staršev,  ki  je  v  mladosti  krave  pasel  in 
glive  prodajal  na  trgu,  on  je  stopil,  ko  je  bil  po  svoji  ženi  jako 
obogatel,  v  zvezo  s  plemenitaši  proti  proletariátu.  ^)  In  vendar  so 
Čehi  veliko  bolj  proletarci  nego  Nemci  ali  Angleži!  Kaj  je  bilo  krivo, 
da  je  bil  naš  oboževatelj  češkega  národa  takega  mišljenja?  Morebiti 
to,  da  se  ni  utegnil  vglobiti  v  sociálne  probléme  ter  je  samo  uto- 
pistni  in  revolucionarni  socializem   imel  na  umu  ? 

In  kakor  je  Palacký  bil  zagovornik  plemstva  in  zgodovinskih 
podedovanih  privilegij,  tako  so  tudi  zastopniki  proletarskega  národa 
slovenskega  vedno  podpirali  fevdalizem.  Pa  kar  Palackega  in  nekatere 
Čehe  vsaj  deloma  opravičuje  —  ti  imajo  namreč  svojo  >šlechto<  — 
nas  ne,  in  smešno  je,  če  ne  tako  žalostno,  da  so  plebejskí  Slovenci, 
ki  nimajo  niti  enega  svojega  grófa,  do  najnovejšega  čaša  hodili  roko 
v  roki  s  knezi  in  baróni  in  jim  pomagali  —  proti  Ijudstvu;  kajti 
dosegli  niso  skoro  ničesar,  in  to  edino  bi  jih  nekako  opravičevalo . . . 
V  naših  dneh  ni  več  toliko  plemstvo  » Eridovo  jabolko «  kakor  ka- 
pitalizem;  umejo  li  Slovani  danes  zavzemati  svoje  stališče? 

*  * 

* 

Palacký  je  stavil  národ  nad  državo;  toda  pri  tem  ni  pozabil 
ceniti  velikánske  moci  v  stoletjih  se  razvivših  dŕžav  z  njih  birokracijo 
in  vojaštvom.  Odkod  je  Palacký  pričakoval  spása  za  národ .'' 

Svoj  > doslov «  končuje  Palacký:  »Poslednja  moja  beseda  je 
srčna  in  vroča  želja,  da  bi  národovci  moji  mili  na  Ceškem  in  Mo- 
ra vskem,  v  katerokoli  položenje  zaidejo,  nikdar  ne  nehali  biti  zvesti 
sebi,  resnici  in  pravici*.  In  sluteč  svoj  bližnji  konec,  je  zapustil  ob 
róbu  svojega  groba  dne  23.  aprila  1876.  1.  Cehom  to-le  oporoko: 
»Doba  Husova  je  slávna  doba;  takrat  je  národ  češki  po  izobrazbi 
presezal  vse  druge  národe  evropske  .  .  .  Treba  sedaj,  da  bi  se  iz- 
obraževali  in  po  úkazu  izobraženega  razuma  d  e  1  o  v  a  1  i.  To  je 
edino  volilo,  katero  takorekoč  umirajoč  ostavljam  svojemu  národu*. 

Izobrazba,  delo,  prosveta!  tak  testament  prepušča 
Palacký  Cehom  in  —  Slovencem. 


*)  Bil  je  n.  pr.  nasprotnik  občne  volilne  pravice. 


^A^ 

^^s^^ 
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Vzgoja. 

Spisal  Adam  I.  Sever. 
(Dalje.) 

V. 

eko  aprilsko  noč  proti  jutru  je  potrkala  na  okno  pri  Ja- 
vorju  bela  smrt  s  koščenimi  prsti  práv  rahlo  in  potihoma. 
Zjutraj  je  šele  opazila  Javorica,  da  ni  šel  soprog  v 
pisarnico,  in  je  hitela  gledat,  kaj  mu  je;  spal  je  namreč 
v  sosednji  sobi  in  si  je  vsako  jutro  sam  kuhal  čaj  na 
samovaru.  Rolete  so  bile  še  spuščene,  in  Javorica  ni  raz- 
ločila,  ali  soprog  spi  ali  le  leži.  Sele  ko  je  posvetil  dan  v  sobo,  je 
odskočila,  meneč,  da  ga  lomi  krč.  Prijela  ga  je  za  roko,  pa  bila  je 
mrzla  in  trda  ter  se  ni  dala  premekniti.  Glava  mu  je  ležala  daleč 
nazaj  sklonjena,  zakopaná  v  blazine,  brada  pa,  katero  so  preprezale 
že  goste  srebrne  niti,  je  štrlela  kvišku;  telo  je  bilo  skoro  nepremično, 
le  desnica  je  bila,  kakor  bi  se  hotela  oprijeti  posteljne  končnice. 

Gledala  ga  je  nekaj  čaša,  potem  se  ji  je  oglasilo  v  srcu  :  mrt  e  v 
je.  —  Odhitela  je  brez  misii,  mehaniško  v  sobo,  kjer  je  Angela  še 
snivala.  Ustavila  se  je  med  vráti  ter  strmela  predse,  ne  vedoč,  ali 
bi  kaj  rekla  ali  ne,  nato  se  je  pa  zadela  ob  stôl,  da  je  pádel  ter 
provzročil  ropot.  Hčerka  se  je  prebudila  ter  se  hotela  bas  znesti  radi 
materine  nerodnosti,  ker  jo  moti  v  spanju,  momljaje:  »Kaj  hočeš? 
Pusti  me  spati!« 

Tedaj  je  odgovorila  mati  z  monotonim  glasom:    »Umrl  je.« 
Angela  je  ni  razumela,  zato  je  mati  ponovila:   »Umrl  je  po  noci, 
slišiš!«  Sedaj  se  j  i  je  beseda  malce  tresla. 

Angela  se  je  preobrnila  na  ležišču  ter  vprašala  malomarno: 
»Kdo  —  umrl?« 

»Papa  —  popolnoma  je  trd.« 

Beseda  »papa«  je  elektrizovala  malo  koketo,  in  nekaj  jo  je 
sunilo  v  prsih;  skočila  je  izpod  odeje  .  .  .  »Papa  —  umri  —  utrinja 
se  ti,  mama,  ne  zameri,«  in  odhitela  je  v  nočni  obleki  gledat. 

Ko  se  je  približala  mrliški  sobi,  je  počakala  nekoliko  na  pragu, 
in  ko  je  videla  múčni  prizor  na  postelji,  se  ji  je  spustilo  nekaj  po 
vratu;  grozno  grenkobo  je  nato  začutila  v  ustecih,  in  hotela  je  iz 
strahu   zbežati,   pa  skoro  se  ni  mogla  geniti.  Sele,  ko  je  prišla  mati, 
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se  je  ujunačila  ter  se  začela  bližati  mŕtvemu  roditelju  .  .  .  Verjela 
je  šele  sedaj,  da  ga  ni  več  med  živimi. 

Obe  sta  odšli  iz  sobe  preplašeni;  loteval  se  ju  je  čimdalje  večji 
strah  pred  smrtjo.  Stopili  sta  v  sosednjo  sobo  in  začeli  pospravljati. 
Hipoma  se  je  pa  Angela  kar  zgenila  in  trepetaje  je  vprašala  mater, 
je  H  zaprla  očetovo  sobo.  Ta  j  i  je  zatrjevala,  da  jo  je,  Angela  je  pa 
hotela,  da  gresta  gledat,  če  jo  je  res  —  sama  si  ni  upala  iti. 

Štekli  sta  v  svojo  spalnico,  se  nekoliko  opravili  ter  brzo  šli  iz 
stanovanja  v  pritličje  k  stari,  brezzobi  ženski,  katera  je  ždela  ne- 
prestano  v  cerkvenih  klopeh  z  velikanskim  molitvenikom  poleg  pri- 
žgane  sveče. 

Butnili  sta  v  čumnato,  iz  katere  je  zapuhtel  vlažen,  gorak  in 
pokvarjen  vzduh;  starká  je  bila  slučajno  doma. 

»Oh,  Liza,  Liza,  kaj  se  je  zgodilo  —  pri  nas  po  noci!  Oh,  usmi- 
Ijeni  Bog,  strah  naj  u  je.« 

»Hvaljen  bodi  Jezus  Kristus  —  ali  je  gorelor*  Imela  je  pri  tej 
priči  zamazani  molitvenik  v  roki  ter  hotela  oditi,  pri  tem  je  pa  rinila 
pred  sabo  Javorico  ven. 

»Papa  je  —  umrl,«  je  zunaj  zacvilila  Angela. 

Starká  je  široko  odprla  brezzobe  čeljusti  in  čudeč  se  vprašala: 
>Ali  so  bili  gospod  prevideni  ?< 

»Po  noci  je  umri;  šele  zjutraj  ga  je  našla  mama  mrtvega,*  je 
hitela  Angela. 

Ženica  se  je  zgenila,  pomajala  z  ogromno  glavo  in  pristavila: 
»Bog  jim  daj  večni  mir  in  pokoj,*  potem  je  pa  prekrižala  roke. 

>Liza,  kaj  naj  počnem,  kaj  naj  storim?!«  je  izpregovorila  Javorica 
vsa  iz  sebe. 

;> Vdova  so  zdaj,  gospa;  v  božjo  voljo  se  moramo  pač  vsi  vdati, 
radi  ali  neradi. « 

»Svetujte  nama,  svetujte,«  je  hitela  nervozno  Angela. 

»A  —  kar  k  Sv.  Andreju  bo  treba  sporočiti,  bo  že  cerkovnik 
oskrbel  pogreb  in  svete  maše.  —  Oj,  ubogi  gospod,  še  prevideni 
niso  bili  —  ne  bila  bi  rada  na  njih  mestu.  Bog  nam  daj  srečno  zadnjo 
uro  in  večno  zveličanje;  vsi  ga  niso  deležni.« 

Starká  je  brezbrižno  odkrevsala  pod  otemnelimi  obloki  v  cerkev, 
šepetaje  z  zabreklimi  ustnicami.  Angela  in  mati  sta  ostali  sami. 

>Jaz  pôjdem  k  Sv.  Andreju  —  pa  vprašam  po  cerkovniku,*  je 
rekla  Angela,  ker  se  je  bála  zopet  iti  k  mrliču;  naposled  sta  pa 
obe  odšli. 
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Cerkovnik  pri  Sv.  Andreju  je  prišel  proti  poldnevu  k  Javorjevim. 
Tačas  sta  bili  pa  Angela  in  mati  že  okolo  treh  znank.  Skoro  srečali 
sta  se  s  cerkovnikom  na  stopnicah.  Ko  je  ta  odprl  sobo,  kjer  je 
ležal  mŕtvi  uradnik,  se  je  oglasila  vdovi  zopet  zavest,  da  je  njen  mož 
mrtev.  —  Zdaj  je  šele  spoznala,  da  ga  odneso,  da  nikdar  več  ne 
prikrevsa  hropeč  po  stopnicah  ter  zleze  v  svoj  kot,  ne  meneč  se 
zanjo,  niti  za  hčer,  in  zajokala  je;  njen  tenki  glas  je  pa  odmeval  od 
starih  sten  tako  čudno  in  nenavadno,  kakor  bi  se  v  tej  hiši  nikdar 
ne  glasil  jok  —  jokala  je  z  ono  naivnostjo,  kakor  če  vzameš  otroku 
igračo.  In  Angela  je  zrla  na  svojo  še  vedno  brhko  mater,  in  za- 
smilila  se  ji  je. 

Cerkovnik  je  pa  šel  v  sobo  ter  preoblekel  Javorja  v  črno  sa- 
lonsko  obleko,  ki  je  po  poroki  ni  bil  več  oblekel. 

»Bomo  peljali  v  mrtvaščnico  k  Sv.  Andreju ?«  je  vprašal  surovo 
cerkovnik. 

Javorica  mu  je  zmedena  odgovorila:    » Kakor  veste.* 

In  res,  za  eno  uro  so  prišli  z  vozom  in  pripeljali  črno  krsto  s 
seboj;  vanjo  so  položili  mrtveca,  ki  je  strmel  s  steklenimi  očmi  v 
strop,  in  jo  pahnili  v  črni  voz.  Skozi  odprto  okno  je  pihal  sever  v 
sobo  ter  izganjal  iz  nje  neki  neprijeten  vonj,  ki  se  je  začel  razširjati. 

Javorica  je  prišla  iz  svoje  sobe  ter  se  čudila,  da  so  odpeljali 
mrliča  v  mrtvaščnico;  ihtela  je  in  se  jezila,  češ,  saj  bi  imel  vendar 
tukaj  prostora. 

»Sama  si  ukázala,  mama,«  jo  je  tolažila  Angela;  »slišala  sem, 
ko  te  je  oni  vprašal. « 

>Popolnoma  sem  zmedena;  pa  da  bi  saj  doma  ležal  na  odrú, 
najbolj  mi  je  to  hudo.« 

»To  je  pač  vse  eno.  Pazila  bi  bila,  mama;  jaz  ne  morem  po- 
magati,  ko  je  prepozno.« 

Pozneje  je  prikrevsala  stará  Liza  ter  hotela  Javorja  pokropiti; 
presenečena  se  je  vrnila. 

Proti  trém  popoldne  sta  šli  obe  na  grobišče.  Oblekli  sta  bili 
črni  toaleti,  ki  sta  ju  imeli  še  od  lanjskega  leta,  ko  je  umri  Javoričin 
svak,  poštár  in  posestnik  v  bližnjem  trgu. 

Po  prašnih  mestnih  cestah  je  pihal  še  vedno  kakor  zjutraj  mrzli- 
kasti  sever  ter  zanašal  okoli  oglov  impozantnih  trinadstropnih  hiš  z 
vretenastimi  stolpiči  prah,  papir,  perje  ...  Na  cerkvenem  pragu 
pri  kapucinih  se  je  stískal  velikánski,  črnosiv  pes  k  vratom;  otroci 
so  ga  drezali  z  nogami,  veliká  mrcina  se  pa  še  zmenila  ni  zanje, 
nego  venomer  prihuljeno  iztegovala  vrat.  Solnce  je  pokazovalo  kroglasto 
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lice  izza  sivih  megel  ter  dajalo  obupanim  filistrom  prvé  upe  bodočih 
gorlcih  dni,  ko  ne  bo  treba  kuriti  mrzlih  staníc.  Ob  Pokopališki 
česti  so  stále  na  lesnih  skladiščih  lesene  lope,  pred  njimi  so  se 
spenjali  visoki,  vitki  topoli  proti  nebu,  s  svojimi  šibkimi  vejami  proseč 
nečesa,  česar  ni  najti  v  cestnem  prahu,  ki  se  je  z  neznanskim  ve- 
seljem  podil  okoli  hrapavih  debel. 

Javorica  je  hodila  práv  malomarno  ter  zrla  vedno  proti  tlom, 
kakor  bi  jo  hotelo  biti  sram,  da  ji  je  umri  soprog,  Angela  je  pa 
opazovala  s  črnimi,  od  bedastoč  blaziranimi  očmi  mimo  idoče  častnike, 
meneč,  da  sreča  Sturma.  Niti  zmenila  se  ni,  da  gre  na  kraj,  kjer  leži 
njen  roditelj,  ki  se  je  trudil  zanjo  in  vedno  mislil,  kako  bi  se  izognil 
hrupnim  nastopom  in  pregnal  bojazen  pred  lastno  hčerjo  in  soprogo. 

Grobi  so  bili  še  popolnoma  zapuščeni,  ker  je  sneg  baš  zlezel 
z  njih;  ciprese  in  tuje  so  stále  v  slamo  zavite  nalik  strašilom  med 
žitom,  in  spomeniki  so  bili  tuintam  obdani  z  lesenimi  zaboji,  da 
ne  bi  popokali  v  strupenem  zimskem  mrazu.  Po  vsem  grobišču  je 
vládala  tihota,  práv  tiha  tihota,  katera  dela  človeka  nervoznega. 

Ko  je  stopala  Javorica  s  hČerjo  proti  mrtvaščnici  v  nasprotnem 
kótu  ob  zidu,  se  ji  je  začelo  nekaj  oglašati  v  duši;  začutila  je,  da 
se  je  minolo  noč  zgodilo  nekaj  važnejšega,  nego  kadar  gre  z  Angelo 
na  ples.  Počasi  so  j  i  začela  vzdrhtevati  čuvstva,  in  ko  je  stopila  pred 
zaprto  mrtvaščnico  in  zagledala  od  daleč  skozi  šipe  trepetajočo  svečo, 
tedaj  je  začutila  bolest,  obšlo  jo  je  čuvstvo,  kakršno  jo  zadnja  leta 
niti  v  sanjah  ni  vznemirjalo,  a  to  bolest  je  občutila  v  srcu,  globoko 
v  srcu.  —  Hotela  je  pritisniti  na  kljuko  —  skoro  ni  imela  toliko 
moci  —  odprl  ji  je  pa  star,  sključen  dedec  z  modrikastim  nosom, 
ki  je  prilezel  iz  nekega  kóta  v  mrtvaščnici.  Javorica  se  ga  je  tako 
ustrašila,  da  je  Angelo  s  hrbtom  odrinila.  Dedec  je  pa  zarenčal  s  hri- 
pavim  glasom:    »Ali  hočeta  kropiti?*   ter  izginil  nekje  za  oglom. 

V  tem  je  zagledala  vdova  soprogovo  krsto  na  kamenití  mizi. 
Strahoma  se  ji  je  bližala  in  zapažila,  da  leži  Javor  v  družbi  s  staro, 
izsušeno  ženico,  ki  je  s  koščenimi,  orumenelimi  rokami  stískala  črn 
križec,  in  s  komaj  rojenim  detetom,  kateremu  se  je  komaj  poznalo, 
da  je  človeško  bitje.  Angela  si  je  s  parfumiranim  robcem  mašila 
nosek  in  se  bránila  neokusnim  mrliškim  dúhovom,  vsied  katerih  je 
bil  strop  kar  rumeň  ter  se  je  zamazano  svetil. 

Javorjev  obraz  se  je  bil  že  precej  premenil;  oči  so  se  mu  že 
pričele  vdirati,  da  je  obličje  dobivalo  oduren  izraz. 

Javorica  je  zrla  nekaj  čaša  nepremično  na  mrliča  in  ga  po- 
škropila.   In   zopet   se  ji  je   začel  vračati  neki  strah;    kar  zbežala  bi 
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najrajša,  a  čutila  je  čimdalje  bolj  one  železné,  nepremične  okove,  v 
katere  jo  je  bila  kar  črez  noč  vkovala  smrt  zakonskega  moža. 

Angela  se  je  pa  že  naveličala;  poškropila  je  sicer  očeta,  še  skoro 
na  jok  se  ji  je  storilo,  češ,  da  bi  le  nihče  ne  videl,  da  leži  njen 
roditelj  v  taki  družbi  z  babnico,  katera  je  morda  še  prosjačila  — 
smejal  bi  se  j  i  vsakdo  .  .  .  Zopet  se  je  zamislila  na  Sturma  ter  si 
dejala:  »Gotovo  pride  izrazit  sožalje;  saj  je  najbrže  zvedel,  da  je 
umri  oče.« 

»Mama,  pojdiva  —  slišiš  —  pojdiva!*  je  rekla  slednjič,  ko  ji 
je  že  silil  zoprni  duh  v  usteca.  >Papa  je  itak  mrtev,  ne  čuti  tako- 
rekoč  ničesar.« 

Javorica  se  je  res  počasi  premeknila  ter  šla  drsajočih  korakov 
za  hčerjo;  vráta  sta  pustili  odprta,  da  je  sever  bril  mrtvece  po  spa- 
čenih  obrazih  in  upihoval  sveče,  katere  so  svetile  v  mračnem 
prostoru.  Ugasil  je  tudi  svetiljko  pred  velikim  razpelom,  v  katero  so 
bili  mrliči  obrnjeni. 

Domov  prišedši,  sta  hodili  ena  za  drugo  iz  sobe  v  kuhinjo,  iz 
kuhinje  v  sobo  in  naposled  sta  obsedeli  v  svoji  spalnici,  druga  nasproti 
drugi.  Malo  sta  govorili,  mislili  še  manj,  le  Javorici  se  je  včasih  pre- 
menila ona  osuplost,  ki  jo  je  občutila  takoj  ob  smrti,  v  sočutje, 
katero  jo  je  prevzelo  na  pokopališču.  Báli  sta  se  večera,  báli  noci, 
katera  je  imela  zanju  sedaj  nekaj  groznega  .  .  . 

»Kako  da  se  danes  še  nihče  ni  oglasil  ?«  je  boječe  vprašala  hči. 

»Ah  —  jaz  ne  vem  —  čudno  se  zdi  tudi  meni  —  menda  še 
ne  vedo  vsi  o  smrti,  ki  naju  je  zadela,«  je  odgovorila  mati. 

»Mama,  saj  res  ne  vedo;  kje  naj  bi  zvedeli!  Ves,  inserirati  bi 
morali  dati  pogrebni  list  —  zakaj  se  nisva  prej  spomnili!« 

«Pozabila  sem;  saj  ti  pravim,  vsa  sem  zmešana.« 

>Cerkovnik  gotovo  ne  oskrbi  tega.  —  Zakaj  nisva  naročili  po- 
greba  pri  pogrebnem  závodu  ?« 

» Pusti  me,  Angela,  s  temi  malenkostmi!  Meni  se  ne  Ijubi  o  tem 
govoriti,  rajši  molčiva;  jaz  nisem  vsega  krivá  .  .  .< 

»Jutri  pride  morebiti  kdo  kondolovat,*  je  dejala  hčerka.  Javorica 
je  molčala  ter  počasi  vezla;  obe  sta  bili  kakor  prirasli  k  stoloma. 
Večerjali  sta  le  salamo,  ki  je  ležala  v  jedilni  shrambi. 

V  mraku  pa,  ko  se  je  začel  kŕči  ti  dan  in  so  se  na  stropu  za- 
risavale  sence,  je  menila  Javorica,  da  čuje  stopinje  in  globoko  kaš- 
Ijanje  v  sosednji  sobi,  kjer  je  umri  Javor.  Skrbno  je  še  enkrat  po- 
skusila,  ali  je  spalnica  dobro  zaklenjena,  predno  sta  šli  spat,  pa  tudi 
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pod  odejo  se  je  mati  včasih  zdrznila,  kot  bi  jo  polil  po  hrbtu  z 
mrzlo  vodo. 

Zjutraj  sta  čutili  obe  nenavadno  žejo  in  zato  sta  pili  čaj  mesto 
káve.  Kmalu  po  zajtrku  pa  je  prirogovilil  po  stopnicah  cerkovnik 
Sv.  Andreja  ter  zavpil  najprej  v  prazno  Javorjevo  sobo,  da  bo  pogreb 
ob  petih  popoldne.  Nato  se  je  pojavila  na  pragu  Angela,  in  njo  je 
vprašal,  kam  naj  raznese  pogrebne  liste,  ki  so  bili  šele  davi  dotiskani. 

Mati  se  je  čutila  nekako  bolno,  nič  se  ji  ni  Ijubilo;  hčerki  je 
celo  rekla,  da  bržkone  ne  pôjde  niti  k  pogrebu. 

Po  enajstih  je  pa  prišla  Jančnica  v  elegantní  mantilji.  Urad- 
nikova  vdova  je  povedia  prijateljico  v  veliko  sobo,  v  kateri  je  stalo 
par  foteljev. 

»Ali,  ah,«  je  pričela  poslančevka,  »kaka  nesreča!  Včeraj  še  živ, 
danes  mrtev  in  —  tako  priljubljen  človek,  tako  dober  in  skromen  — 
gospa,  jaz  žalujem  z  vami  .  .  .« 

»Hvala,  hvala,  da  ste  se  naju  spomnili;  sočutje  saj  nekoliko 
potolaži  srce  in  ublaži  nesrečo.« 

>>A  pogreb  ?« 

»Popoldne  ob  petih,  gospa.« 

»Pa  čudno  —  tako  naglo  je  pobralo  gospoda  soproga!  KaŠljati 
sem  ga  čula  sicer  vedno,  pa  menda  ni  bilo  nevarno  .  .  .« 

>Kašljati!«  sedaj  se  je  spomnila  Javorica,  da  je  soprog  res  že 
nad  leto  dni  močno  kašljal,  da  je  polegal  po  zofi  ter  da  je  bil  po- 
polnoma  apatičen,  ako  je  bil  kdaj  brez  večerje,  ko  je  odšla  ona  z 
Angelo  in  Sturmom  pred  časom  na  izprehod  in  se  vrnila  šele  pozno 
zvečer.  Kašljal  je  pač  vedno,  nikdar  pa  ni  tožil  —  saj  je  bil  tako 
sam  svoj;  sploh  je  govoril  doma  kaj  malo,  drugod  pa  menda  še  manj. 

»V  poslednjem  času  sem  ga  videla  tuintam,  ko  je  čital  nábožne 
knjige  —  meni  se  je  to  zdelo  jako  čudno,«  je  opomnila  Angela. 
»Zdi  se  mi,  da  je  hodil  celo  k  izpovedi,  kajti  v  postu  sem  čula  včasih 
ropot  v  njegovi  sobi.« 

Ker  se  je  Javorici  obraz  nekam  požalostil,  je  ubrala  Jančnica 
druge  strune,  zlasti  ker  se  ji  je  zazdelo,  da  se  itak  preveč  vtika  v 
rodbinske  razmere,  katere  j  i  niso  nič  mari. 

>Torej,  gospa,  za  poletje  sem  že  dobila  ponudbo  za  letovišče 
v  popolnoma  planinskem  kraju,  v  vili  nekega  bankirja.  Doma  imam 
fotografijo  vse  okolice;  bila  je  priložená  ponudbi.« 

Angela  je  postala  živahnejša  in  je  radovedno  vprašala: 

»Je  li  jako  romantično?* 
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>Seveda,  gospica.  Okoli  in  okoli  kipe  zasnežení  vrhunci  Alp, 
pod  njimi  pa  raste  gosto  borovje  in  smrečje,  in  ta  galerija  obdaje 
dolinico,  ki  je  pravi  kotel,  nad  katerim  se  razpenja  visoko  gori  le 
nebo.  Kraj  je  samoten,  v  okolici  pasejo  planšarji  goved,  a  vila  je 
na  novo  sezidana  in  lepo  odičena  s  klasičnimi  kipi;  poleg  vile  je 
pa  tudi  samoten,  tih  park,  katerega  že  par  let  ni  nihče  uporabljal. 
Studenci  teko  mrzli  kakor  led.« 

>Kar  vzemite,  gospa,  če  ni  cena  previsoka;  gotovo  je  krasen 
kraj,«  je  živahno  dejala  Angela. 

»Pa  tudi  zdrav,*  je  pristavila  sedaj  Javorica.  >Čestitam,  gospa, 
prijetno  bo;  mestne  vročine  ne  boste  čutili  in  ne  dihali  prahu. « 

>In  vi,  gospa,  ali  ste  že  kaj  izbrali  ?  Najamete  li  tudi  kje  v 
gorah  ali  raj  ši  v  okolici  kakega  trga  ?« 

Javorici  se  je  zdelo  to  vpraŠanje  izprva  samo  čudno,  potení  jo 
je  pa  zabolelo.  Nikdar  še  ni  bila  na  letovišču  s  hčerko,  le  za  kak 
teden  je  šla  k  sorodnikom  v  bližnji  trg,  a  z  njimi  je  bila  že  skoraj 
leto  dni  razdvojena.  Spoznala  je  iron.ski  naglas  Jančničinega  vprašanja, 
in  to  jo  je  speklo.  Mesto  nje  je  odgovorila  brzo  Angela. 

»Mama  ni  še  nič  o  tem  mislila.  Ah,  za  naju  je  še  dovolj  čaša; 
minila  je  komaj  Veliká  noč,  in  sedaj  še  ni  čutiti  neznosne  vročine 
ne  sopare.« 

Ko  se  je  Jančnica  začela  odpravljati,  češ,  da  noče  dalje  motiti, 
je  vprašala  vkljub  tému,  da  si  je  že  prvič  zapomnila,  še  enkrat,  kdaj 
bo  pogreb. 

>Ob  petih,«  je  odgovorila  Angela. 

Na  česti  se  je  ozrla  Jančnica  na  okna  v  nadstropju,  kjer  so 
stanovali  Javorjevi,  in  na  svetlo  lice  ji  je  priplával  lahen  smehljaj 
ter  ji  zarezal  nad  ustnicami  dve  zlobni  črti.  Očividno  je  privoščila 
poslančevka  katastrofo,  ki  je  bila  zadela  mater  in  hčer  ter  ju  uničila 
popolnoma.  Pa  Sturm  sam  je  tudi  zadet  s  tem  —  njen  nekdanji 
Ijubimec,  ki  j  o  je  sramotno  izdal,  in  ki  bi  ga  rada  zadavila  kakor 
nje  debela  kuharica  kokos.  In  Angela,  ona  Angela,  ki  je  uživala  vso 
slast,  koHkor  je  more  dati  Sturm,  in  radi  katerega  j  i  je  zavidala  ter 
črtila  to  koketno  gospico  —  ona  je  sedaj  uničena  .  .  .  Jančnici  je 
zopet  nekaj  poskočilo  v  prsih,  in  da  ni  bila  na  česti,  bi  sc  bila  glasno 
zasmejala  škodoželjnosti.  Práv,  práv,  si  je  mislila. 

Ono  dopoldne  pa  ni  prišel  k  Javorjevim  vkljub  slutnji  debele, 
osvetljive  vdove  poslančeve  nihče  drugi  izrazit  sožalja.  Zaman  sta 
čakali  obe  zapuščenki  do  opoldne,  in  šele  tedaj  je  začela  mati  pri- 
pravljati  kosilo. 
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Kmalu  po  obedu  je  priala  ona  Liza,  da  bi  zvedela,  kdaj  bode 
pogreb.  Ko  sta  ji  povedali,  je  grdo  pogledala,  poropotala  z  molkom 
in  izginila  zopet  zdihujoč  v  oblokano  luknjo  v  pritličju. 

K  pokopu  se  je  odpravila  vendar  tudi  vdova  Javorjeva.  Skoro 
pol  ure  prekmalu  je  dospela  s  hčerjo  na  grobišče. 

Po  dolgem  času  je  prišel  odpirat  vráta  oni  sključeni  starec, 
katerega  sta  prejšnji  dan  naleteli  pri  mrličih  v  mrtvaščnici.  Duh,  ki 
je  zdaj  puhnil  iz  nje,  bi  bil  obe  skoro  vznak  podrl.  Le  od  daleč 
sta  še  pogledavali  soprogovo  in  očetovo  obličje,  katero  je  bilo  že  po- 
polnoma  neznano.  Staré  ženice  ni  bilo  več  v  mrtvaščnici,  le  poleg 
otročička  je  še  brlel  majhen  košček  sveče. 

Pred  mrtvaščnico  se  je  nabralo  že  nekaj  Ijudi,  ki  so  hoteli 
spremiti  Javorja  do  jame,  kjer  bodo  počivali  njegovi  zemeljski  ostanki. 
Bile  so  večinoma  ženské  v  rdečih  in  temnih  rutah.  Stále  so  v 
majhnih  gručah  ter  pogledovale  vedno  in  vedno  na  vdovo  in  na  hčer 
ter  govoričile  glasno,  kar  se  je  dalo,  ali  so  pa  prebirale  nápise  na 
bližnjih  kamenih,  ugibajoč  imena  počivajočih,  Liza  iz  pritličja  je 
stala  sredi  ženie,  katere  so  imele  vse  v  rokah  molke,  ter  jim  raz- 
lagala  smrt  Javorjevo,  češ,  ni  čudno,  če  človek  umrje,  ako  ima  tako 
ženo  in  tako  hčer.  Moških  je  bilo  malo.  Pozneje  so  prišli  v  cilindrih 
in  čmih  oblekah  kolegi  Javorjevi,  med  njimi  celo  šef.  Z  Javorico  ni 
bil  nobeden  navzočnih  úradníkov  toliko  znan,  le  šef  je  k  njej  pri- 
stopil  in  ji  izrazil  sožalje.  Pravil  ji  je,  kako  prisrčen  njegov  prijatelj 
je  bil  rajnik,  ter  ji  zatrjeval,  da  ni  njemu  nič  manj  bridko  nego  njej, 
soprogi  Javorjevi.  Prišla  je  pa  tudi  Jančnica  ter  se  pridružila  Javorici. 

Ura  je  odbila  pet  v  prihuljenem  zvoniku  sv.  Andreja,  in  starikav 
duhovnik  je  počasi  prikorakal.  Nosači  so  začeli  zabijati  rakev.  Ti 
udarci  so  provzročili  vdovi  neko  bol,  da  je  práv  milo  zajokala  in 
potegnila  čmo  rutico  iz  žepa  ter  začela  brisati  solze,  ki  so  j  i  kapljale 
po  lepem,  zadnja  dva  dneva  močno  uvelem  licu.  Tudi  Angela  si 
je  otirala  solze.  Stopila  je  materi  na  levo  ter  začela  pogrebce 
očetove  natančno  motriti;  gledala  je,  je  li  prišel  Sturm;  Ískala  ga  z 
očmi  med  gospodi  in  med  gručo  drugih  znancev,  toda  vojaške  uni- 
forme ni   opazila. 

Rakev  so  postavili  pred  mrtvaščnico  ter  položili  nanjo  parvencev, 
katere  so  poklonili  kolegi  Javorju,  in  enega,  ki  ga  je  bil  naročil  cer- 
kovnik  mesto  Javorice.  Duhovnik  je  snel  črni  baret  ter  zapel  z  ža- 
lostnim  glasom  latinskí  nápev  in  zmolil  očenaš  za  dušo  pokojnikovo, 
poŠkropil  Javorja  z  blagoslovljeno  vodo  in  ga  pokadil  s  kadilnico. 
Dim  se  je  kadil  skozi  nizka  vráta  v  mrtvaščnico  ter  jo  polagoma  napolnil. 
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Nato  se  je  izprevod  začel  premikati  med  grobovi.  Za  krsto  je 
stopala  vdova  ter  jokala,  resnično  jokala  s  hčerjo,  katera  je  pa  le 
bolj  opazovala  vso  stvar,  milujoč  očeta,  da  ima  tako  skromen  pogreb. 
Odzadaj  se  je  čulo  mrmljanje  ženie,  ki  so  molile  za  rajnikovo 
dušo,  in  to  godrnjanje  se  je  zdelo,  kakor  da  hoče  prepoditi  pare, 
katere  so  dvigali  solnčni  žarki  iz  še  mokré  zemlje  med  grobovi. 

Izprevod  je  zavil  na  vzhodno  strán  prostranega  pokopališča  ter 
se  ustavil  pred  izkopano  jamo.  Kopáči  so  na  vrveh  spustili  krsto  v 
globino.  Vdova  je  zopet  glasno  zajokala,  in  celo  nekatere  preproste 
ženice  v  ozadju  so  si  brisale  solze.  V  prihuljenem  zvoniku  je  turobno 
klenkalo,  in  duhovnik  je  opravil  molitve  za  dušo  rajnikovo  in  za  vse, 
ki  počivajo  na  pokopališču.  Po  molitvi  se  je  župnik  pokril  z  ba- 
retom ter  odšel  s  cerkovnikom.  Nosači  so  pometali  nekaj  vencev  na 
krsto,  pogrebci  so  pa  začeli  metati  prst  v  jamo  kot  v  spomin  po- 
kojniku.  Nekaj  pobožnih  ženie  je  imelo  s  seboj  steklenico  blago- 
slovljene  vode  sv.  treh  kraljev,  in  to  je  ena  vlila,  da  je  v  dolgem 
curku  tekla  v  grob. 

Javorica  je  nekaj  čaša  to  od  daleč  opazovala,  Jančnica  je  pa 
medtem  že  izginila,  in  ko  se  je  uradnikova  vdova  zavedela  iz  žalosti, 
je  stala  le  še  hči  poleg  nje  in  ji  venomer  govorila:  »Mama,  pojdiva, 
da  se  ne  boš  še  bolj  žalostila  —  pogreb  je  že  minil.«  Mati  pa  ni 
hotela  oditi,  dokler  niso  prišli  hlapci  z  lopatami  ter  začeli  zasipati 
jamo. 

Domov  prišedši,  sta  se  dolgo  razpravljali.  Uboga  Javorica  je 
prižgala  luč,  sedla  za  mizo  ter  strmela  predse.  Cim  dalje  je  mislila, 
tem  bolj  je  postajala  otožna,  tem  bolj  jo  je  skelelo  okoli  srca,  in 
zajokala  je  zopet  práv  milo,  z  ono  bolestjo  in  notranjo  žalostjo,  ki 
je  prirojena  le  ženskam.  Angelo  je  materin  jok  dirnil;  kar  zgenila 
se  je  in  je  zaprosila,  naj  nikar  po  nepotrebnem  ne  pláka,  ker  tudi 
njo  razburja  jok,  da  trepeče  po   vseh  živcih. 

>Saj  ti  je  vse  eno,  mama;  pomiri  se,«  je  prosila  zopet. 

»Angela,  ti  nič  ne  misliš;  pusti  me!« 

Zamislila  se  je  iznova.  Prišla  ji  je  na  um  Jančnica,  ki  se  je 
danes  pri  pogrebu  tako  malo  zanjo  zmenila,  da  se  je  kar  meni  nič, 
tebi  nič  odstránila.  Spomnila  se  je  njenega  vprašanja,  če  pôjde  kam 
na  letovišče  —  vstala  ji  je  v  duši  slika  ozke,  samotne  dolinice  — 
spomnila  se  je  nje  ironije,  in  hipoma  ji  je  kar  završalo  po  zmučeni 
glavi.  Kdo  bi  neki  dal  denarja,  kdo  bi  neki  plačal  najemnino  za 
kako  vilo  —  in  ravno  to,  se  ji  je  zdelo,  je  hotela  reči  Jančnica  s 
svojo  ironijo  .  .  .  Javorici  je  bilo,  kakor  bi  se  potapljala  v  majhnem 
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čolnu  v  globok,  temen  ribnik.  2^vedela  se  je  šele  sedaj  docela,  da  je 
uničena,  popolnoma  uničena  gmotno.  Sedaj  je  izprevidela,  da  je  oni, 
ki  je  nosil  stotake  domov,  šel  odtod,  in  da  jih  v  bodoče  ne  bo  pri- 
nášal nihče  več.  Začutila  je,  da  je  pahnjena  med  beraško  kasto  .  .  . 
Šele  sedaj  se  je  tega  domislila!  Zdelo  se  ji  je,  da  ima  sapnik  pre- 
rezan,  in  onesvestila  se  je. 

Angela,  ki  je  ravno  gledala  svojo  fotografijo  izza  zadnjega  kon- 
certa,  na  katerem  je  pela  kratek  sólo,  je  vzkriknila  in  zagrabila  v 
naglici  mater,  da  ni  padla  s  stola,  pa  j  o  začela  klicati: 

»Mama,  oh,  mama,  kaj  ti  je?  —  Ne  plaši  me  —  ali  naj  grem 
po  zdra vniká  ?« 

Mati  je  pa  zajecljala,  naj  ji  da  vode.  Pila  je  v  dolgih  požirkih 
in  se  slednjič  deloma  zavedela.  Gledala  je  hčerko  s  steklenimi  očmi 
in  pravila,  da  je  uničena,  da  ji  ni  živeti,  da  je  bolna,  ter  jo  prosila, 
naj  ji  pomaga  v  posteljo,  ker  sicer  se  zgrudi  še  enkrat  na  tla. 

Angele  se  je  lotil  strah,  da  izgubi  še  mater,  ki  j  o  je  sicer  bolj 
Ijubila  nego  očeta;  saj  ji  je  mati  vedno  pritrjevala,  jo  vedno  ne- 
govala in  jo  hvalila  in  —  ni  čuda,    da  ji  za  očeta    ni  bilo  čisto  nič. 

Hude  sanje  so  nadlegovale  vdovo  po  noci.  Zmedeni  prizori  so 
ji  blodili  po  glavi,  vse  megleno,  brez  zmisla  in  zveze,  in  ko  se  je 
bila  zjutraj  prebudila,  se  ji  je  zopet  oglasila  ona  skrb,  zopet  je  spo- 
znala, da  je  uničena.  Planila  je  z  ležišča  ter  šla  gledat  v  omaro; 
imela  je  še  tri  desetake,  katere  je  pokazala  Angeli. 

>Ali  ti  je  Sturm  že  vrnil  petdesetak?«  je  Angela  vprašala  ma- 
lomarno. 

Javorico  je  vnovič  zaskelelo;  res,  sedaj  je  šele  videla  —  oh, 
zakaj  se  ni  prej  spomnila!  —  da  je  Sturm  v  istini  tak,  kakršnega  je 
slikala  Jančnica  ...  Že  mešec  dni  je  minilo,  in  še  ni  vrnil;  če  bi 
bil  imovit,  bi  ga  ji  bil  drugi  dan  prinesel  —  a  ona  si  mu  še  opomniti 
ni  upala  .  .  .  Gotovo  ni  imel  tedaj  denarja,  pa  ga  j  i  je  izvabil  na  tak 
sleparski  način. 

»Ali  je  bil  Sturm  včeraj  za  pogrebom,  ali  si  ga  kje  videla  ?< 
je  vprašala  mati  Angelo. 

>Ne,<  je  Angela  odgovorila  počasi;  »gledala  sem,  pa  ga  ni  bilo.« 

Javorica  je  molčala.  Ravnanje  Sturmovo  j  o  je  še  bolj  ogorčilo. 
Ha,  ha!  Res,  slepar  je  —  sedaj  se  niti  ne  prikáže;  sožalja  ni  prišel 
izrazit,  denarja  tudi  ni  prinesel,  denarja,  katerega  ji  je  uplenil.  Nor- 
čeval  se  je  iz  Angele,  samo  norčeval;  sedaj,  ko  ve,  da  bi  ga  opomnila, 
naj  brž  preskrbi  kavcijo  ter  naj  se  zaroči  z  Angelo,  sedaj  ga  še  blizu 
ni.  Ali  ni  to  slepar?  Kaj,  da  bi  se  samo   norčeval  iz  Angele  —  po- 
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polnoma  jo  je  pokvaril!  .  .  .  Pokvaril,  on?  Sama  jo  je  tudi  nekaj 
pokvarila;  zakaj  jo  je  pustila,  da  je  toliko  občevala  s  častniki,  zakaj 
ni  pazila  nanjo?  —  V  srcu  jo  je  zabolelo,  tako  zabolelo,  da  je 
skoraj  zavpila. 

Pokvaril  jo  je.  Kam  bo  z  njo!  .  .  .  sedaj,  sedaj,  ko  nima  práv 
ničesar,  ko  nima  niti  —  mesečnih  dohodkov.  Spomnila  se  je  svoje 
mladosti,  v  glavo  ji  je  šinila  slutnja:  Gotovo  je  Angela  razvpita,  ker 
je  toliko  in  sama  občevala  s  Sturmom,  in  kaj,  če  bi  bilo  res,  kar 
ji  je  Jančnica  pripovedovala,  da  je  sleparski  Sturm  Angelo  že  — 
onečastil  ?  Uh ! 

Vso  nesrečo  je  valila  na  Sturma.  Spočetka  je  celo  mislila,  da 
je  on  kriv  tudi  soprogove  nenadne  smrti;  zdelo  se  ji  je  v  bolni  raz- 
burjenosti,  kakor  da  bi  bil  Sturm  s  svojim  orožjem  prebodel  soproga 
njenega,  hoteč  s  tem  kar  največ  zla  spraviti  nanjo  kakor  sovražen 
démon. 

Tedaj  je  prišla  hčerka  v  sobo  ter  se  sklonila  skozi  odprto  okno. 
V  stanovanje,  kjer  je  bilo  še  vse  v  jutranjem  neredu,  se  je  čul 
cestni  šunder.  Angela  se  je  zgenila;  na  česti  je  zapažila  nekaj,  kar 
je  nanjo  napravilo  nepričakovan  vtisk;  zaklicala  je  veselo-poredno: 

» Sturm  prihaja,  mama,  je  že  stopil  v  vežo!« 

Mater  je  pretreslo,  kakor  bi  j  o  bil  dejal  na  kolovrat;  skoro 
zazijala  je.  Brž  nato  je  rekla: 

>Počakaj  v  sobi,  jaz  mu  pôjdem  sama  naproti. « 

»Kaj  boš  hodila,  mama,  pusti  mene;  saj  je  Sturm  meni  menda 
le  bolj  mari  nego  tebi.« 

Mati  je  pa  bila  že  izginila  med  vráti;  popravila  si  je  lase  ter 
obstala. 

Sturm  je  prihajal  po  stopnicah;  ravno  je  hotel  vstopiti,  ko  je 
Javorica  zapahnila  vráta  v  prednji  sobi. 

Potrkal  je. 

Hotela  je  kar  molčati.  Saj  je  gotovo  videl  Angelo  na  oknu, 
ona  pa  njega;  dovolj  mu  bo,  če  mu  še  vstopiti  ne  pusti;  najlcpše  ga 
odžene  in  napravi  mu  s  tem  največjo  blamažo. 

Sturm  je  zopet  potrkal. 

Sedaj  seje  v  hipu  premislila;  povedala  bi  mu  par  rezkih  besed, 
tako  rezkih,  da  bi  jih  pomnil  celo  življenje  —  toda  spomniti  se  ni 
mogla  práv  ničesar.  V  tem  se  je  pa  po  naključju  zadela  ob  stôl; 
pádel  ji  je  na  nogo,  da  je  nehote  zacvilila,  ko  je  častnik  iznova 
potrkal.  Sedaj  jo  je  pa  razburilo;  odprla  je  vráta  na  stežaj  z  vso 
silo  ter  pogledala  osuplega  Sturma  z  divjim  pogledom. 
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sMilostljiva,  milostljiva,  kaj  vas  motim  morda?  Oprostite  mi!« 
je  govoril  Sturm  in  stiskal  sabljo  k  sebi. .  »Včeraj,  ko  sem  zvedel 
nesrcčo,  katera  je  vas  tako  nenadno  zadela,  sem  hotel  takoj  priti, 
pa  ob  najboljši  volji  sem  se  komaj  danes  odtrgal,    milostljiva. « 

Vdova  je  gledala  elegantnega  častnika  od  nog  do  glave  in  na- 
posled  dejala  jezno:   »Tako,  tako!« 

Sturm  je  nadaljeval  počasi,  neljubo  presenečen:  »Niti  pogreba 
se  nisem  mogel  udeležiti  pri  tolikih  poslih  —  naš  vojaški  stan  je 
res  vojaški;  zvedel  sem,  da  se  je  vŕšil  pokop  gospoda  soproga  ob 
petih.« 

»Da,«  je  rekla  vdova  ter  se  obrnila,  kakor  da  bi  hotela  iti  v  sobo. 

Sturm  je  stopal  za  njo  oprezno,  skoro  boječe  in  jo  komaj  slišno 
vprašal:  » Milostljiva,  oprostite,  ali  je  gospodična  doma,  da  še  njej 
izrazim  sožalje?«  Hotel  je  stopiti  za  Javorico  v  sobo,  ta  mu  je  pa 
zaloputnila  vráta  ravno  pred  nosom  s  silnim  truščem,  da  je  častnik 
kar  prepadel  in  obstal   sam. 

Za  hrbtom  pa  se  mu  je  zdajci  zopet  oglasila  Javorica. 

»Gospod  Sturm  U 

»Prosim.« 

»Lepo,  lepo,  kavalir!  Jaz  sem  vdova,  uradniška  vdova  brez 
pokojnine,  gospod  nadporočnik!  —  Tamle  so  vráta,  vidite! . . . 
Spravíte  se!  Sram  vas  bilo;  premišljujte  sami;  vprašajte  še  gospo 
JančnicoU 

Nadporočnik  je  ostrmel  vrhu  stopnic,  Angela  se  je  pa  prikázala 
na  pragu  ter  okamenela  pred  materjo.  Vedela  ni,  kaj  naj  stori;  naj- 
rajša  bi  bila  izginila  in  se  izpremenila  v  popolnoma  drobno  točko; 
vse  se  ji  je  zdelo   neumljivo. 

Sturm  je  pa  salutiral  ter  odšel  s  sabljo  ropotaje. 

Spodaj  na  uUci  je  začel  razmišljati:  »Cemu  me  podi  ta  škatla? 
Je  li  užaljena  radi  včerajšnjega  dneva,  ali  jo  skeli,  ker  je  sedaj  po- 
polnoma na  suhem?  Vraga!  .  .  .  Lej,  lej,  še  nekaj  sem  dolžan  —  to 
bode  gotovo.  Ali  takega  sprejema  se  nisem  nádejal;  katastrofa  ji  je 
gotovo  nekoliko  zmešala   pamet  .  .  .« 

Prižgal  si  je  cigareto  ter  pričel  iznova:  >Jančnica,  tudi  to  je 
menda  imenovala,  če  sem  práv  slišal;  prokleto,  saj  sem  bil  kar  raz 
sebe.  Ta  kokla,  aU  je  intrigovala  ali  se  je  hotela  znesti  ?  To  bode; 
škodovati  mi  je  hotela  Ijubosumna  poslančeva  babnica,  toda  obrnilo 
se  je  ravno  narobe;  prokleto  se  je  opekla!  Tako  uslugo  mi  je  storila, 
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kakor  še  malokdo;  še  fráz  mi  ne  bo  treba  tratiti,  da  bi  se  odtrgal 
od  Angele  sedaj,  ko  bi  malo  drugače  pogledali,  če  bi  hotel  imeti 
še  Ijubico  za  kratek  čas  .  .  .« 

Skoro  zavriskal  bi  bil,  ko  je  šel,  s  sabljo  ob  tlak  se  zadevajoč, 
po  trotoarju:  »Zivela,  Jančnical  Ljubic  dobim  sedaj  druzih  obilo,  tudi 
takih,  da  mi  ne  bo  nikdar  dolgčas!« 

(Konec  prihodnjič.) 


:6 


Jutro. 


eli  dan  na  okno  trka 
s  prsti  srebrnimi. 
Ah  mladost  ti  moja  zlata, 
vrni  se,  vrni  mi! 

Vrni  se  z  radostjo  svojo, 
sanjami,  nadami, 
z  lahkovernostjo  nedolžno, 
s  sladkimi  vadami. 

Kot  večerná  zlata  zora 
ti  si  odplávala, 
moja  duša  po  teminah 
bolna  je  tavala. 


i^P^ 


hrepeneča  po  jasnini, 
da  odpočine  tam: 
tak  mirno  gorijo  zvezde 
vrhu  višine  tam. 

Zvezde  svetle,  nedosežne  .  .  . 
Ali  zdaj  dan  je  pri  Šel 
s  krono  demantno  na  glavi 
ali  zaman  je  prišel: 

V  moji  duši  so  vstale 
sence  iz  polnoci  — 
kje  so  zore,  da  bi  pregnale 
te  sence  iz  polnoci  ? 

Oton  Zupančič. 


Vprašanje. 


,-Ľ\dor  se  te  dotakne,  draga, 
v  mislih  le  — 
niti  Bog  mu  ne  pomaga: 
naj  umre! 


Kdor  se  ti  umakne,  draga, 
naj  umre! 

Nisi  li  pošteno,  vraga, 
ti  dekle?! 

Oton  Zupančič. 
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Zgodovina  slovenskega  slovstva.  IV.  del.  Spisal  profesor  dr.  Karol 
Glaser.  V  Ljubljani  1898. 

Dasi  sem  moral  čuti  dosti  očitkov  užaljenega  avtorja,  ker  sem  o  ne- 
katerih  zvezkih  njegove  slovstvene  zgodovine  z  najboljšim  namenom  povedal 
svojo  sodbo,  vcndar  hočem  tudi  o  zadnjem  delu  napisati  par  misii.  Morda  je 
prof.  Glaser  s  svojimi  tožbami  res  koga  prepričal,  da  sem  mu  delal  kdaj  krivico, 
vendar  upam,  da  pritrdi  však  razsoden  človek,  ki  pozná  Glaserjevo  zgodovino 
in  je  čital  moje  opazke,  da  so  bile  njegove  tožbe  o  slovenskí  nehvaležnosti 
pretirane  .  .  .  Žal,  da  tudi  sodba  o  letošnji  knjigi  ni  ugodnejša!  Saj  so  se  iz- 
jalovile  vse  nade,  da  postane  delo  vsaj  proti  koncu  boljše  in  zanimivejše. 

Letos  smo  dobili  prvi  del  zaduje  dobe  našega  literarnega  razvoja,  a  prof. 
Glaser  ga  je  obdelal  tako  suhoparno  in  medlo,  da  lahko  rečemo:  knjiga  v 
tej  oblikí  še  ni  zrela  za  tisk!  Da  se  je  sploh  natisnila,  je  deloma  krivda 
Glaserjeva,  še  bolj  pa  krivda  literarnega  odseka  »Slov.  Matice«,  ker  jo  je 
odobril.  Tega  odseka  dolžnost  bi  bila,  da  bi  bil  zavrnil  nedostatno  in  negodno 
delo,  če  je  hotel  biti  vesten.  Ko  bi  bil  avtor  v  miru  pregledal  še  enkrat 
rokopise,  bi  bil  našel  sam  marsikaj,  kar  bi  mu  gotovo  ne  ugajalo,  nam  pa  bi 
tudi  nič  ne  bilo  škodilo,  ako  bi  bili  čakali  še  eno  leto  te  knjige  —  dobili  bi 
bili  vsaj  kaj  boljšega!  Saj  literárne  zgodovine  se  ne  izdajejo  vsako  leto  ali 
vsako  desetletje.  Zato  je  tembolj  obžalovati,  da  delo  ni  izvršeno  s  potrebno 
točnostjo,  ker  ni  upanja,  da  bi  kmalu  dobili  novo  zgodovino  slovenskega  slovstva. 

S  prof.  Glaserjem  sva  bila  vselej  nasprotnih  názorov  o  nalogi  in  náčrtu 
slovstvene  zgodovine.  Priznal  je  sicer  pozneje  deloma  upravičene  moje  zahteve, 
in  morda  bi  jih  bil  deloma  tudi  sam  rad  izpolnil,  a  zdi  se  mi,  da  mu  je  nedo- 
stajalo  potrebnih  moci  in  potrebnega  čaša.  Ne  bilo  bi  treba,  da  bi  zavzel  Glaser 
stališče  modemih  kritikov,  ki  jemljejo  za  podlago,  da  je  pesnik  ali  pisatelj 
povsem  znan,  in  da  je  njih  naloga  le,  duhovito  in  prijetno  pripovedovati  o  njih 
in  njih  delih,  pisati  torej  le  nekake  »causerije«.  A  malo  več,  nego  nam  podaje 
Glaser,  smemo  in  morarao  zahtevati,  če  hočemo,  da  bodo  tudi  tujci  spoštovali 
naše  znanstveno  delovanje.  To  še  ni  dovolj,  da  nam  pove  literárna  zgodovina 
poleg  par  dat  o  avtorju  posamezne  misii  kake  pesmi,  ali  da  nam  podá  krátko, 
práv  megleno  in  nejasno  vsebino .  kake  novele,  temveč  predočiti  nam  mora 
pesnika  in  pisatelja  v  vsem  obsegu  njegovega  literarnega  delovanja,  oziraje  se 
na  stališče,  katero  zavzema  v  svoji  dobi  v  literaturi  in  v  družbi,  in  oziraje  se 
na  odvisnost  od  raznih  prednikov  in  na  vpli^,  ki  ga  ima  na  druge.  Literárna 
zgodovina,  ki  nam  ne  slika  socialnih  razmer,  katerih  sad  in  zrcalo  so  navadno 
literami  proizvodi,  ni  izpolnila  svoje  naloge. 

Prof.  Glaser  je  zoper  také  očitke  nastopal  z  raznimi  razlogi.  Opravičeval 
se  je,  da  je  moral  šele  zbirati  materiál;  to  je  res  —  a  ko  ga  je  bil  nabral, 
zakaj  ga  ni  natančneje  obdelal?  saj  bi  bili  radi  čakali!  Drugi  razlog  mu  je  ne- 
kako  dvoj  no  merilo,  katerega  mu  ne  morem  šteti  v  čast,  češ:  drugi  večji  narodi 
si  lahko  privoščijo  vzorne  literárne  zgodovine,  mi  pa,  mali  in  neznatni  narodič, 
moramo  biti  zadovoljni,  da  nam  kdo  sploh  kaj  napiše.  To  pač  ni  pravo  načelg 
in  tudi  nima  práv  nikake  utemeljene  podlage. 
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Res  je  sicer,  da  je  pri  nas  to  delo  tcžavnojšu,  ker  je  malo  dclavcev  in 
sloni  vse  le  na  par  ramah.  Vsa  čast  tistim  požrtvovalnim  dclavccm,  ki  nosijo  to 
težko  breme.  A  napačno  bi  bilo  zahtcvati,  da  moramo  práv  zato  biti  z  vsem 
zadovoljni,  da  moramo  z  vescljcm  sprejcti  vse,  kar  se  nam  podaj  c  —  četudi 
ni  dobro!  Pomisliti  ju  treba,  da  moramo  vsaj  izkušati,  da  napredujemo  in  se 
razvijamo  vzporedno  z  drugimi  rarodi. 

Toda  v  tem  primeru  je  bilo  nekako  tako.  Zdi  se  mi,  da  se  je  lotil  prof. 
Glaser  dela,  kateremu  ni  bil  povsem  kos.  Pridobil  si  je  z  nabiranjem  podatkov 
in  gradiva  velikih,  nevenljivih  zaslug,  katere  mu  ostanejo,  in  ki  mu  jih  ne  more 
nihče  prikrajšati,  a  da  bi  bil  to,  kar  je  nabral,  tudi  práv  uporabil,  za  to  mu  je 
nedostajalo  potrebne  duševne  čilosti.  Obnemogcl  je  skoro  vsled  napornega  na- 
biranja,  in  zato  mu  je  bila  edina  skrb,  da  le  nekako  preleti  vso  dobo,  za  no- 
tranjo  vrednost  svojega  dela  pa  se  —  tako  se  mi  zdi  —  ni  utegnil  mnogo 
brigati!  In  zato  je  naša  literárna  zgodovina  na  tako  nizki  stopinji,  da  ni  niti 
nam  niti  naši  »Matici«  v  čast.  Práv  nasprotno,  saj  bi  moral  vsakdo  sklepati  iz 
nje,  kako  malo  se  brigamo  za  znanstvo  in  literaturo. 

Kar  sram  postane  človeka,  ko  pomisli,  kako  sveta  je  drugim  literárna 
zgodovina.  Nedávno  mi  je  prišel  v  roka  zvezek  »Neue  Jahrbúcher  fúr  das  clas- 
sische  Alterthum,  Geschichte  und  Literatúr.  Leipzig  1899«.  V  njem  sem  našel 
kratek  članek  »Die  Aufgaben  der  Literaturgeschichte«,  in  ker  mi  podpira  moje 
názore,  naj  navedem  nekaj  stavkov  iz  njega:  »Daher  ist  es  nicht  gethan  mit 
Daten 'und  Titeln,  mit  Inhaltsangaben,  mit  biographischem  Detail;  sondern 
Vérstehen  ist  im  hôchsten  Sinne  Nachschaflfen,  Nachempfmden,  sich  in  eine 
Séele  mit  eigener  Selbstaufopferung,  mit  Selbstvergessen  versenken.  So  muss 
*.'  ein  Literarhistoriker  die  Seele  des  Volkes,  das  er  behandelt,  in  ihrem  allmäh- 
lichen  Erwachen,  in  der  Fúlle  ihres  Lebens  belauschen,  muss  sich  in  die  Seele 
des  einzelnen  vertiefen,  ihre  Wandlungen  aufspúren;  er  muss  den  psycholo- 
gischen  Stimmungen,  Gefúhlen,  Motiven,  soweit  sie  einen  Niederschlag  finden 
in  Poesie  und  Prosa,  nachgehen,  muss  die  Verscklingungen  religiôser,  ethischer, 
socialer  Regungen  der  Volksseele  mit  den  ästhetischen  aufweisen,  und  das  alles 
nicht  von  der  »Froschperspective«  eines  Volkes,  eine  r  Einzelepoche  aus, 
sondern  von  dem  umfassenden  Gesichtspunkte  der  Weltliteratur,  der  verglei- 
chenden  Literaturgeschichte.«  Katere  teh  zahtev  je  izpolnil  prof.  Glaser,  na  to 
naj  si  odgovori  vsakdo  sam,  ki  je  čital  zgodovino.  Z  ozirom  na  te  opazke  pač 
lahko  rečemo,  da  niti  iz  »žabje  perspektíve*  ni  premotril  naše  literatúre.  Ker 
očitá  pisatelj  omenjenega  nemškega  članka  práv  značilno  svojcem  iste  napake, 
ki  so  glavni  nedostatek  njegovega  dela,  evo  tudi  teh:  »Unsere  Literaturge- 
schichten  sind  noch  immer  úberreich  an  vôllig  unfruchtbarem  Detail,  sie  sind 
úberladen  mit  einem  Wulst  von  Daten  und  Titeln;  und  doch  músste,  was  nicht 
selbstentscheidend  den  Gang  der  Literatúr  beeinflusst  hat,  was  nicht  ein  wich- 
tiges  Moment  in  der  Entwicklung  gewesen  ist,  was  nicht  ein  bedeutendes  Spie- 
gelbild  der  Zeit  bietet,  als  todt  am  Wege  liegen  bleibcn;  unsere  Darstellungen 
bieten  des  Unwesentlichen  eine  wahrhaft  erdrúckende  und  bcklemmende  Fúlle, 
je  näher  sie  der  Gegenwart  rúcken,  und  entrathen  des  Wesentlichen  in  so 
vielen  Stúcken,  d.  h.  der  Bctonung  der  groftcn  Grundzúgc,  des  wahrhaft  Keim- 
fähigen,  des  wahrhaft  Charakteristischcn.« 

Ko  sem  precital  te  vrstice,  se  mi  je  zdclo,  da  je  pisal  mož  o  naši  literárni 
zgodovini.  Ali  ne  veljajo  skoro  vsi  njegovi  očitki  tudi  za  Glaserjevo  delo?  — 
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Prof.  Glaser  je  sicer  za  úvod  napísal  zgodovinski  pregled  in  potem  opisal 
razvoj  društvencga  življenja  med  Slovenci,  a  to  je  tako  samo  zase,  tako  ločcno 
in  brez  zveze  s  pravim  predmetom,  da  se  bode  morda  kdo  šc  čudil,  čemu  je 
to  sploh  v  knjigi.  Tako  je  >Dom  in  svet«  že  predlagal,  da  bi  se  zgodovinski 
pregled  povsem  opustil.  Prof.  Glaser  ni  znal  spojiti  teh  vprašanj  s  svojim  pred- 
metom in  pojasniti  kavzalnosti  med  njimi.  Opis  društev  pa  je  preveč  statističen, 
niso  pa  poudarjene  misii  in  ideje,  ki  so  vodile  društva. 

Precej  se  je  posrečil  avtorju  še  »Slovstveni  pregled<,  ker  opisuje  práv 
na  krátko  razvoj  naše  literatúre,  počenši  prilično  z  nastopom  Stritarjevim.  Práv 
ta  del  bi  si  jaz  želel  morda  najdaljši,  a  Glaser  mu  je  posvetil  jedva  štiri  borne 
stráni.  Zato  je  vse  le  bolj  suho  naštevanje  imen  in  naslovov,  a  misii  in  dúha 
ni.  Ťukaj  bi  bila  naloga  pravega  litcrarnega  historika,  da  bi  pokazal,  oziraje  se 
na  literatúre  drugih  národov,  zakaj  se  je  slovstvo  razvijalo  tako,  kakor  se  je, 
in  ne  drugačc. 

»Pregledu<  slede  potem  posamezni  literáti.  Da  je  postavil  prof.  Glaser 
Stritarja  na  čelo  celi  dobi,  to  je  povsem  upravičeno;  saj  je  práv  on  dal  pravec 
slovstvenemu  razvoj  u,  in  dolgo  se  je  pomikalo  vse  po  njegovem  tiru.  Stritarja 
je  opisal  dokaj  dobro,  samo  malo  enotnejše  oblike  bi  si  želel  in  malce  teme- 
Ijitejšega  dokaza,  kako  je  prišel  Stritar  v  svojo  strujo.  Práv  lepo,  dasi  krátko 
je  pisal  Glaser  o  Pesjakovki;  tu  je  pokazal  v  malem,  kar  bi  bil  moral  delati  v 
velikem;  tu  nam  je  jasno,  zakaj  je  začela  Lujiza  pisateljevati. 

Po  moji  sodbi  bi  bilo  treba  postaviti  še  drugi  mejnik  za  novejšo  dobo, 
in  to  ustanovitev  >Vesne«,  iz  katere  se  je  potem  izcimil  najnovejši  literami  tok. 

Razvrstitvi  bi  se  dalo  marsikaj  oporekati.  Cudná  se  mi  zdi  nedoslednost. 
Stritarja  je  opisal  vse  zapored:  pesnika,  pripovednika  in  dramatika,  druge  pa 
je  razkosal,  da  nam  jih  je  treba,  ako  hočemo  dobiti  celotno  sliko,  iskati  na 
raznih  mestih,  n.  pr.  Funtka  na  str.  44.  in  88.,  Jurčiča  88.  in  99.,  Vošnjaka  82. 
in  149.  —  Medveda  je  obdelal  samo  dramatika,  dasi  je  vpoštevati  v  njem  tudi 
lirika.  —  Razdelitev  v  nabožno  liriko  je  malo  kočljiva  stvar;  v  to  kategorijo 
pač  spadajo  Vesel,  Zarnik,  Silvester,  Suhač  i.  dr.,  ne  spadá  pa  povsem  Opeká. 
Sploh  pa  ni  vse  nabožno  pesništvo,  kar  je  tiskano  v  »Domu  in  svetu*.  — 
Fr.  Kreka  in  dr.  Ivana  Kreka  je  zlil  Glaser  v  enega.  O  manjših  pesnikih  bi  se 
dalo  sploh  prepirati;  po  mojem  mnenju  bi  zadostovalo,  da  se  samo  omenijo,  in 
da  se  pove,  kako  so  pisali.  Praviti  vsebino  dveh  ali  treh  pesmi,  práv  nič  ne 
pomaga  in  jemlje  po  nepotrebnem  prostor  v  knjigi,  kakor  n.  pr.  o  Hudoklinu, 
Kržišniku  in  celi  vrsti  pesnikov  nábožne  lirike.  —  Práv  slabo  je  med  drugimi 
označen  n.  pr.  Gangl.  —  Neumestno  je  kritikovati  posamezne  verze  radi  bese- 
dosledja  ali  česa  enakega,  kakor  na  stráni  42.  To  so  malenkosti,  katerih  ni  treba 
omenjati  v  slovstveni  zgqdovini.  Zdi  se  mi,  da  je  prof.  Glaser  vsled  samih  ma- 
lenkosti zgrešil  glavne  znake. 

Naše  pripovednike  nam  je  opisal  prof.  Glaser  jako  plitvo  in  neznanstveno. 
V  par  vrsticah  (Tavčarju  jih  je  privoščil  11,  Deteli  samo  S'/^")  nam  pove  suho, 
kje  in  kdaj  se  je  rodil  in  umri  in  kje  je  služboval  dotični  pisatelj;  potem 
pridejo  našlo  vi  povesti  in  za  vsakim  krátka  vsebina.  Pri  Kersniku  bi  bil  lahko 
izpustil  »Kolesarjevo  snubitev*,  pa  nam  raje  povedal  vsebino  ene  njegovih 
krasnih  črtic  »V  zemljiski  knjigi*  ali  ■•Otroški  dohtar*  ali  kaj  druzega.  Vsebina 
je  povedaná  dostikrat  tako  slabo  n.  prim.  >Jare  gospode*  Kersnikove,  da  nam 
z  njo  ni  práv  nič  pomagano.    Vsaj  to  bi  smeli  zahtevati,  da  bi  nam  bil  podajal 
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bolj  jedrnate  in  značilne  vsebine.  Najbolj  pa  pogrešamo  njegove  sodbe,  oziroma 
literárne  ocene.  Seveda  si  mislim  to  povsem  drugače,  nego  je  storil  Glaser  po 
nekod.  Tuintam  je  namreč  napisal  za  vsebino  par  besed,  a  to  ni  nikaka  ocena. 
Kdo  se  ne  bi  narauznil,  ko  čita  mesto  ocen  opazke,  kakor  n.  pr.  »Župnikov 
hlapec,  če  je  pri  zdravi  pameti,  ne  bo  gojil  nad,  da  bi  postal  zet  okraj nega 
sodnika«  (str.  120.)  ali  »V  tej  povesti  nastopajo  otroci  preveč  modro«  (134)  ali 
>Črtica  iz  sedanje  dobe  ni  posebno  láskavá  za  moški  spol«  (136)  ali  »Vsako 
ponosno  in  omikano  dekle  bi  slabo  sprejelo  snubača,  katerega  bi  taká  malenkost 
(koline)  pri  vedia  do  odločilne  besede.*  i.  t.  d. 

Kersnik  je  bil  mnogo  bolj  e  opisan  v  raznih  člankih,  ki  so  izšli  po  njegovi 
smrti.  —  Tavčar  ni  dovolj  ocenjen;  razdelitev  njegovih  povesti,  kakor  j  o  navaja 
Glaser,  je  neumestna  in  nepotrebná.  Tavčar  je  v  celoti  romantik,  in  naj  je  pisal, 
kar  je  hotel.  —  Pomena  kakcga  pisatelja  v  literaturi  profesor  Glaser  ni  skoro 
nikjer  poudaril;  po  njegovi  zgodovini  soditi,  je  Koder  práv  tako  imeniten  pi- 
satelj  kakor  Kersnik  ali^  Tavčar.  —  Skratka:  oddelek  o  naših  pripovednikih 
nima  niti  približno  znakov  kake  slovstvene  zgodovine. 

Glaserjeva  zgodovina  nas  je  torej  povsem  razočarala.  Sicer  še  pride  drugi 
del  zadnjega  zvezka,  a  že  sedaj  lahko  izrečemo  z  mimo  vestjo  svojo  sodbo. 
Hvaležni  smo  Glaserju  za  trud,  ki  ga  je  imel,  in  za  podatke,  ki  nam  jih  je  zbral, 
hvaležni  pa  mu  ne  moremo  biti  za  način,  kako  nam  je  napisal  slovstveno  zgo- 
dovino. 

Na  Dunaju  v  juniju  1899. 

Dr.  Fr.    Vidic. 

Jezus  Kristus  pravi  Bog.  Pregled  najvažnejših  dôkazov  tej 
temeljni  resnici  krščanske  ver  e.  Spisal  d  r.  IvanSvetina,  ka- 
tehet  in  profesor  na  c.  kr.  višji  gimnaziji  v  Ljubljani.  V  Ljub- 
Ijani  1899.  Natisnili  J.  Blaznikovi  nasledniki.  Založil  pisatelj. 
Cena  40  k  r.  —  Na  priloženem  listku  izjavlja  pisatelj,  da  je  čisti  dohodek  na- 
menjen  v  prid  notranji  opravi  za  kapelico  sv.  Alojzija  v  novem  poslopju  c.kr.  višje 
gimnazije  v  Ljubljani.  —  Na  93  straneh  malé  8^  nam  je  tu  podal  g.  pisatelj 
temeljne  dôkaze,  ki  se  nanášaj  o  na  božanstvo  Kristovo  ter  so,  kakor  je  znano, 
predmet  verskemu  pouku  v  šestem  razredu  gimnazijskem.  Priznamo,  da  smo  z 
veseljem  prebirali  brošurico,  ker  nam  podaj  e  v  mili  materinščini  to,  kar  so  nam 
svoj  čas  vbijali  v  trde  butice  v  blaženi  nemščini,  in  pri  tem  smo  se  živo  spo- 
minjali  múke  in  truda,  ki  nam  ga  je  provzročevala  dogmatika,  predávaná  v  tujem 
jeziku,  da  j  o  je  marsikateri  izmed  nas  klel  in  j  o  menda  še  dandanes  kôlne, 
kakor  nekdaj  gorjanci  naši  Ravnikarjeve  molitvenike.  Veselo  jo  pozdravljamo 
kot  dokaz,  kako  lahko  in  lepo  se  bode  izvrševal  verski  pouk  na  srednjih 
šolah,  kadar  nam  bode  dano,  spoznavati  svojega  Boga  in  božje  skrivnosti  v 
materinščini. 

Malé  pesni.  Ljubljeni  mladini  zložil  I.  M.  Kržišnik.  —  V  Celji  1899. 
Tiskal  in  založil  D.  Hribar. 

V  tej  knjižici  je  nekdanji  sotrudnik  »Ljubljanskega  Zvona*  zbral  nckaj 
svojih  otroških,  šaljivih  ter  cerkvcnih  pesmic,  ki  dojdejo  dobro  zlasti  sestav- 
Ijateljem  čitank  za  naše  Ijudske  šole.  Večina  teh  pesmi  in  pesmic  pripadá  naj- 
boljšim,  kar  jih  imamo  v  tem  žánru  v  naši  mladinski  literaturi.  Naša  mladina 
bo  te  stvari  gotovo  rada  prebirala,  saj  so  po  večini  pisane  v  narodnem  dúhu. 
Naivnost,  otroški  humor,  šegavost  in  celo  satira  diha  iz  tch  verzov.    Kdor  se 
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hočeš  prepričati  o  tem,  čitaj  pesmi:  >Zlobna  mačka«,  » Veliká  brada*,  »Sv.  Mi- 
klav-žu«,  »Deca  vozi  črez  vodico*,  »Kuže  in  zajče«,  »Pri  zibelki«,  »Bahač«, 
>Lovec  in  zajčki«,  posebno  pa  »Muha«  in  »Krojač  Griva«  .  .  . 

Čitatelj  se  utegne  pac  tuintam  ob  kaki  obliki  namrdniti  (n.  pr.  k  povz- 
digovanj/,  nam.  povzdigovanj«  .  .  .)•  Slog  in  dikcija  pričata,  da  je  avtor  hodil 
v  šolo  k  Levstiku;  pozoren  čitatelj  nájde  dovolj  —  vmes  tudi  precej  prisiljenih 
—  »levstikizmov«.  Znano  je,  da  je  pisal  Kržišnik  svoje  dni  tudi  pesmi,  ki  bi 
ne  sodile  v  zbirko  za  mladino.  -<4- 

»Naš  dom«.  Zbirka  povesti,  pesmi  in  narodnega  blaga  in 
zanimivosti  i.  t.  d.  III.  zve  z  ek.  I.  Voj  na  leta  2000.  Fantastična 
povest  A.  Boruma.  Iz  ruščine  prevel  Zaplaninec  (str.  1 — 32).  — 
II.  Doma  in  na  tujem.  Poučná  povest  za  národ.  Poljski  spisal  Feli- 
cijan  Pintowski.  Poslovenil  Podravski  (str.  35—153).  Cena  25  kr., 
po  posti  5  kr.  več.  —  O  prvi  povesti  povemo  kar  naravnost,  da  je  práv  malo 
vredna.  Da  se  naši  prelagatelji  zatekajo  k  Rusom,  je  seveda  docela  odobravati, 
toda  izbirati  treba  bisere,  pa  ne  smeti.  —  Druga  povest  je  res,  kakor  je  že  v 
naslovu  povedano,  zlasti  poučná  povest,  pisana  >in  usum  agricolarum>í ;  toda 
pripovedovanje  je  živahno,  zanimivo,  preprosto,  dasi  semtertja  malo  preroman- 
tično.  Jezik  pa  ni  niti  v  prvi  niti  v  drugi  povesti  vzoren.  In  vendar  menimo, 
da  bi  tako  živahno  in  prostrano  književno  podjetje,  kakor  je  Hribarjevo  v  Celju, 
lahko  vzdrževalo  veščega  korektorja.  Potrebno  bi  to  bilo  vsekakor;  kajti  grde 
jezikovne  hibe  priskutijo  izobraženemu  čitatelju  še  tako  zanimivo  vsebino,  kakor 
žaltavi  ocvirki  ogabijo  najboljšo  jed!  Prevoditelj  prvé  povesti  nima  niti  poj  ma 
o  navadnih  jezikovnih    konstrukcijah;    to  káže  vsaka   strán   njegovega  prevoda. 

Druga  nemška  vadnica  za  slovenské  občne  Ijudske  šole.  Spí- 
sala H.  Schreiner,  ravnatelj,  in  dr.  J.  Bezjak,  prof.  nac.  kr.  uči- 
teljišču  v  Mariboru.  Velja  vezana  1  krono  60  vinarjev.  Na  Du- 
naju. V  c  esarsko -kralj  evi  zalogi  šolskih  knjig.  1899.  Str.  338.  — 
To  je  torcj  nadaljevanje  >Prve  nemške  vadnice*,  ki  sta  jo  spísala  istá  pisatelja, 
in  o  kateri  smo  svoj  čas  obšírnej  e  ízpregovorili.  Le-te  »Druge  vadníce*  prílična 
obilnost  izvíra  odtod,  ker  je  nje  gradivo  preračunjeno  za  dve  šolski  letí  ter 
zategadelj  razpada  na  dva  oddelka,  izmed  katerih  ima  však  svoj  slovarček,  a 
vrhutega  je  dodejan  na  koncu  knjíge  alfabetskí  slovarček. 

Kako  razborito  sta  uredíla  pisatelja  knjigo,  práv  po  Komenskega  vzoru 
(prím.  »Orbis  pictus«!)  pouk  v  tujščini  družeč  z  nazornim  poukom  na  podlagi 
»Stenskih  slik«,  ki  jih  je  ízdal  Jánsky  v  Táboru,  kako  sta  sestavila  prvi  del  iz 
osmih,  drugi  del  iz  desetih  takih  slík  (>Garten  und  Feld«,  >das  Dorf«,  »der 
Garten  im  Sommer*  itd.),  in  kako  vsaka  izmed  teh  slík  zopet  razpada  v  tri 
oddelke,  namreč  a)  názorní  pouk,  b)  slovnico,  c)  beríla  —  o  vsem  tem  kakor 
tudi  o  metodiškem  razpravljanju  nazornih  slík,  slovnice  in  beríl  nas  poučuj  eta 
pisatelja  sama  v  brošurici:  >Anleitung  zum  Gebrauche  des  Zweiten 
deutschen  Uebungsbu  ches  fúr  slov  e  ni  sche  allgemeine  Volks- 
schulen«.  Preis  b  roschier  t  40  h.  W  ie  n.  Kais  erl  ich- kônigli  ch  er 
Schulbúcherver  lag.  189  9.  Str.  2  7.  To  knjižico  bi  morali  po  našem 
mnenju  šolski  nadzorniki  in  vodítelji  onim  učiteljem,  ki  bodo  po  »Vadnici«  po- 
učevali,  ne  le  priporočati,  ampak  jim  jo  naravnost  intimirati;  kajti  v  rokah  ne- 
ukega  ali  zlovoljnega  učitelja  seveda  tudi  ingeniozno  učilo  Schreinerjevo-  Bez- 
jakovo  ne  bi  imelo  zaželjenega  uspeha,    kakor  je  ni  metóde  na  svetu,  ki  se  po 
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zlovoljnežu  in  zagovednežu  ne  bi  dala  patvoriti  v  karikaturno  spako.  In  baS 
analitiška  metóda,  ki  sta  jo  Schreiner  in  Bezjak  tako  lepo  izkoristila  za  nemški 
pouk  na  naših  Ijudskih  šolah,  dasi  je  edino  pametna  in  úspešná  pri  jezikovnem 
pouku,  in  dasi  so  bili  vsi  imeiiitni  pedagogi  vseh  časov  nje  pristaši,  ima  vkljub 
vsemu  ternu  toliko  očitih  in  prikritih,  deloma  zlovoljnih,  deloma  nerazsodnih 
nasprotnikov,  da  jo  je  treba  nekaterim,  ki  jo  mrze  zlasti  iz  komodnosti,  kar 
naravnost  oktroirati.  —  Te  dni  je  na  neki  učiteljski  konferenci  na  Štajerskem 
poročal  nekdo  o  »Prvi  vadnici«  ter  trdil,  da  jo  bo  treba  po  njegovi  izkušnji 
áe  temeljito  predelati,  češ,  da  Schreiner  in  Bezjak  sta  pač  dobra  pedagóga,  pa 
malo  praktična  učitelja.  Práv  bi  bilo,  da  bi  se  nasproti  takim  neugodnim,  po 
našem  mnenju  neupravičenim  glasovom  pojavili  drugi  ugodni  glasovi,  ki  bi  se 
takisto  opirali  na  prakso;  praksa  proti  praksi!  Ne  rečemo,  da  bi  bili  >Vadnici« 
brez  hib;  a  vse  te  hibe  —  mi  poznamo  knjigo  precej  natančno  —  se  ne  do- 
stajejo  bistva  in  celega  načrta,  ampak  so  zgolj  postranske  ter  se  po  temeljiti 
izkušnji  lahko  odpravijo  pri  drugem  natisku;  ali  greh  bi  bilo  radi  njih  obsojati 
celo  delo.  Onému  nevšečnemu  referentu  pa  mi  pravimo:  Najboljša  knjiga  je 
v  rokah  nespretnikov  in  nevoljnikov  topo  orodje,  a  spreten  in  vnet  učitelj  do- 
seže  uspehov  tudi  s  prilično  slabo  knjigo;  vsekakor  pa  sta  Schreinerjevi-Bez- 
jakovi  »Vadnici«  došlej  daleko  najboljši  knjigi  te  vrste,  in  ako  nam  je  že  nem- 
ščina  neizogibna  liki  izvirni  greh,  potem  je  že  vendar  bolj  umestna  naravna 
analitiška  metóda,  ki  obeta  vsaj  nekaj  uspeha,  nego  pa  duhomorna  gramatiška 
metóda,  ki  je  seveda  komodnim,  malomarnim  učiteljem  najboljše  sredstvo  za 
formalno(?)  izobraževanje  ter  disciplinarno  kročenje  nebrzdane  mladine. 

Bojni  klic  »bravec«  in  protiklic  »bralec«  še  vedno  odmevata  po  našem 
časopisju,  in  videti  je,  da  se  zaniraanje  za  to  vprašanje  loteva  vedno  širših 
krogov.  Da  smo  mi  brez  krivé  sramežljivosti  in  brez  saraoljubne  trdovratnosti 
odobrili  ono  mnenje,  ki  se  je  dokázalo  kot  pravo,  dasi  je  nasprotno  naši  do- 
sedanji  rabi,  tega  nam  vobče  nihče  ni  štel  v  greh,  celo  laskamo  si,  da  smo  mi 
s  svojo  hitro  in  odločno  izjavo  kolikor  toliko  pripomogli,  da  so  se  došlej  skoro 
vsi  javni  glasovi  izrekli  v  prilog  »bralčevcev«,  katere  je  tako  izvrstno  organi- 
zoval prof.  Ilešič.  Samo  neki  dovtipnež  (A.  K.)  je  v  »Slov.  Národu*  v  podlistku 
neke  sobotné  številke  sicer  zadovoljivo  kvitiral  našo  prostodušno  izjavo,  a  pri 
tem  si  ni  mogel  kaj,  da  ne  bi  bil  zbil  par  cenenih  žaltavih  dôvtipov  o  zmešanih 
učenjakih  in  slovničarjih;  mi  mu  jih  práv  od  srca  privoščimo,  posebno  če  se 
mu  je  z  njimi  posrečilo  napraviti  kaj  reklame  za  pečenega  bravca  Pod  Pečjo. 
Také  zlogolke  hudomušneže  bi  bilo  pač  zaman  prepričavati,  o  čemer  so  pre- 
pričani  vsi  naši  čitatelji,  ki  so  dobre  volje,  da  se  bas  »Zvon«  nerád  vmešava 
v  slovničarske  pošle,  in  baš  zategadelj  je  bil  »Zvon«  prvi,  ki  se  je  brez  pomi- 
sleka  oklenil  Pleteršnikove  pisave,  češ,  da  sedaj  slovenskim  urednikom  ne  bo 
nič  več  treba  slovničariti,  ko  j  im  bode  možno  kar  slepo  slediti  priznaní  avto- 
riteti.  Prikupljivi  se  nam  -avci  in  -ivci  pač  nikdar  niso  zdeli,  a  ker  se  v  znan- 
stveno  preiskovanje  njih  upravičenosti  nismo  niti  utegnili  niti  marali  spuščati, 
smo  doprinesli  tudi  ta  »sacrificio  ď  intelletto*  zaradi  Ijubega  miru  in  Ijube  edi- 
nosti.  Naravno  in  umevno  pa  je  tudi,  da  nas  je  z  veseljem  navdal  Peruškov 
dokaz  njih  teoretiške  neupravičenosti;  ali  ne  bi  bilo  puhlo  dosledničarstvo,  ako 
bi  bili  zaklopili  oči  in  zatvorili  ušesa  napram  Peruškovim  razlogom  ter  vztrajali 
navzlic  boljšemu  prepričanju  pri  -avcih  in  -ivcih  samo  zategadelj,  da  nam  kak 
dovtipnež  ne  bi  mogel  očitati  nedôslednosti  in  »zraešanega  učenjaštva*  ? 
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Žal  nam  je  le  to,  da  so  bile  naše  nade  o  cdnoviteín  pravopisu  prenag- 
Ijcne,  in  da  se  ga  ni  še  tako  naglo  nádejali;  kajti  dasi  so  bralčevci  očitno 
zmagaii  na  celi  črti,  vemo  vendar  iz  zancsljivega  vira,  da  se  bravčevci  in  čov- 
narji  nikakor  šc  ne  mislijo  vdati,  nego  da  se  pripravljajo  na  vztrajen  odpor. 
Ľahko  si  misiimo,  kakšno  bo  njih  dokazovanje;  proti  Perušku,  ki  je  neovržno 
dokázal,  da  je  po  etimologiji  pisati  -alec,  -ilec,  bodo  poudarjali  zgodo- 
vinsko  stališče,  češ,  ako  so  skozi  tri  stoletja  pisali  naši  pisci  -avec,  -ivec, 
tedaj  velja  ta  pisava,  bodisi  etimološki  pravá  ali  krivá.  Toda  mi  imamo  še 
eno  železo  v  ognju,  in  dasi  bi  bilo  modro,  da  bi  je  šele  tedaj  iz  njcga  vzeli, 
kadar  bi  prišli  nasprotniki  na  dan  s  svojim  orožjem,  vendar  to  storimo  že  sedaj, 
ker  s  tem  morda  zaustavirao  nadaijnjo  akcijo  bravčevcev  ter  tako  preprečimo 
neplodni  boj.  Mi  sodimo,  da  vsi  naši  novejši  pravopisci  z  Levstikom,  Skrabccm 
in  Pleteršnikom  vred  so  grešili  pri  preustrojitvi  našega  pravopisa  v  tem,  da  so 
pač  uvaževali  fonetiški,  etimološki  (zlasti  Lcvstik)  in  zgodovinski  (zlasti  Skrabec) 
princip,  a  so  prezrli  neko  četrto  načelo,  ki  sicer  ni  nič  druzega  nego  mo- 
difikacija  zgodovinskega  stališča,  a  ni  nič  manj  važen  temelj  vsakemu  pravopisu 
nego  ona  tri  načela;  a  to  načelo  veli:  Piši  po  sedanji  rabi!  ali  z  drugimi  be- 
sedami, tudi  v  pravopisu  veljaj  geslo:  Ouieta  non  movere!  (Prim.  Maretic  v 
ravnokar  izšli  knjigi,  o  kateri  poročamo  na  stráni  517.  in  si. 

Pripravljeni  smo  že,  da  nam  poreko:  Ali  ne  podpira  bas  to  načelo  -avcev 
in  -ivcev,  ki  so  bili  tristo  let  v  rabi,  ali  niso  baš  -avci  in  -ivci  »quieta<,  ki  se 
jih  ne  smemo  dotikati  ?  —  Práv  to  je  »punctum  saliensc;  tu  zastavimo  svoj  vzvod. 

Ko  sem  se  nekoč  s  pokojnim  Oblakom  razgovarjal  o  pisavi  >solnce«  in 
»sonce«  in  sem  mu  oracnil,  da  je  Skrabec  neovržno  dokázal,  da  treba  pisati 
»sonce<,  tedaj  me  je  zavrnil  nekako  tako-le:  »Res  je,  da  je  Metelko  zakrivil 
pisavo  »so/nce«,  in  zapeljala  ga  je  krivá  analogija  staré  slovenščine  (vhk  :  volk 
=  sKnce  :  solnce);  ali  pomisliti  je  treba,  da  so  bile  vse  slovenské  šole  izza 
Metelkove  dobe  pod  vplivom  Metelkove  slovenščine  —  pred  Metelkom  sploh 
nič  slovenskih  šol  ni  bilo  —in  današnji  rod,  kolikorseje  naučil  čitati  in  pisati, 
je  privajen  pisavi  »so/nce«;  čemu  ga  torej  begati  na  Ijubo  historiški  pisavi,  ki 
je  navzlic  večstoletni  trajnosti  ostala  neznana  širšemu  národu,  ker  le-ta  do  sc- 
danjega  stoletja  ni  znal  niti  čitati  niti  pisati  slovenskic  .  .  . 

Fiat  applicatio!  Če  je  pokojní  Oblak  (in  v  popravljeni  izdaji  svojega 
pravopisa  tudi  Levec)  po  pravici  priznal  veljavo  mladi  pisavi  >solnce«  z  ozirom 
na  ukoreninjeno  rabo,  ki  je  plod  šolskega  pouka,  po  isti  in  še  po  večji  pravici 
gre  prednost  -alcem  in  -ilcem,  zato  ker  je  le-te  odobrila  in  sprejela  novo- 
dobna  šola  izza  1.  1869.  —  ali  práv  ali  pa  krivem,  to  čisto  nič  ne  de  —  in  je 
-alcem  in  -ilcem  privajen  ves  današnji  čitajoči  in  pišoči  rod,  zlasti  ves  rod, 
kolikor  ga  je  pohajalo  šolo  izza  imenovanega  leta.  —  Ali  ni  pri  takih  razmerah 
upravičena  zahteva:  Quieta  non  movere !  ?  Koliko  velja  napram  tem  tridese- 
terim  letom  nove  šole,  v  katerih  se  je  znanje  čitanja  in  pisanja  razširilo  do 
zadnje  selske  koče,  ona  tristoletna,  za  naš  národ  vprav  gluhonema  doba,  v 
kateri  sploh  ni  bilo  nič  narodnih  šol,,  ali  pa  so  bile  —  izza  Marije  Terezije 
pa  menda  do  1.  1848.  —  nemške! 

Ali  je  treba  ponoviti  le-to  prejasno  dokazovanje  glede  čistega  izgovora 
sonantnega  1-a?  Misiimo,  da  bi  bilo  odveč,  analogija  je  preočitna.  Ako  bi  bili  naši 
ortoepiki  náuk  o  >bezjaški«  izreki  sonantnega  1-a  sprožili  ter  uveljavili  pred 
tridesetimi  leti,  ko  so  novodobui  učitelji  takorekoč  šele  pričeli  orati  l(?dino  na- 
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rodne  izobrazbe,  tedaj  bi  bila  ta  raba  dandanes  najbrž  že  utrjena.  Toda  tačas 
se  ni  zganil  nobeden  naših  pismoukov  ter  se  pobrigal  za  ortoepiko  v  IJudski 
soli,  in  tako  so  učitelji,  sami  sebi  prepuščeni,  po  svoji  pameti  ali  nespanaeti, 
učili,  da  črka  /  se  izgovarjaj  kot  glas  /;  in  celo  naravno  je,  da  pri  tem  niso 
delali  nikakršnega  razločka  med  srednjim  in  trdim  1-om;  do  tega  so  jih  tirali 
že  sami  oziri  na  črkovanje.  Kdo  bi  si  úpal  ali  mogel  sedaj  po  tridesetih  letih 
to  prakso  strmoglaviti,  tudi  ko  bi  se  dala  »bezjaška«  izreka  sonantnega  1-a 
vkovati  v  tako  tesno  pravilo,  kakor  je  zloglasni,  pomanjkljivo  sestavljeni  §  11. 
Levčcvega  pravopisa?  —  Torej  tudi  tukaj  velja:  Quieta  non  movere! 

Omenjeni  četrti  postulát  ni  naša  iznajdba;  saj  tiči  takorekoč  v  bistvu 
pravopisja,  in  njcgova  moč  se  pokaže  v  vsakem  pravopisu  v  njega  razvitku 
prej  ali  slej;  ali  uvaževanje  tega  postulata  je  v  nas  Slovencih  pravo  Kolumbovo 
jajce,  in  da  je  je  našel  ali  Levstik  ali  Škrabec  ali  Pleteršnik,  bi  nam  bilo  pri- 
hranjenega  mnogo  neplodnega  in  brezuspešnega  novotarjenja,  s  katerim  so  se 
Ijudje  po  nepotrebnem  begali.  Toda  čemu  bi  rekriminacije  delali;  ravno  brez- 
uspešnost  mnogih  Levstikovih,  Škrabčevih  in  Pleteršnikovih  etimoloških  in  hi- 
storičnih  novotarij  naj  bi  naše  vplivne  in  odločilne  pravopisnike  uverila,  da  je 
s  tistim  postulátom  vsekakor  treba  računati.  Še  ni  prekesno;  po  Ijudski  sodbi, 
ki  se  je  baš  sedaj  izvršila  nad  Levčevim  pravopisom,  je  postala  neizogibna 
le-tega  remedura;  naj  se  pri  le-tej  primerno  uváži  tudi  četrto  pravopisno  pravilo: 
Quieta  non  movere! 

Pregled  letošnjih  srednješolskih  programov  nam  ni  napravil  mnogo  ve- 
selja.  Pisani  so  seveda  —  izimši  izvestje  nižje  gimnazije  Ijubljanske  —  v  nem- 
ščini,  in  bati  se  je,  da  nam  še  ta  bela  vrana  počrni  prihodnje  leto,  ko  se  menda 
mala  gimnazija  Ijubljanska  razširi  v  veliko;  kajti  po  programih  novomeške  in 
Ijubljanske  veliké  gimnazije  sodeč,  je  zákon  narave  tak,  da  izvestje  veliké  gim- 
nazije ne  sme  biti  slovensko.  Res,  žalostno  je  videti,  da  smo  v  Avstriji  edini 
národ,  ki  nima  nobene  svoje  gimnazije,  sploh  nobenega  celega  srednjega  učilišča 
v  svojem  jeziku,  a  naši  veliki  politiki  se  strastno  prepirajo  o  najvišjih  problemih 
politiškcga  visokoslovja  ter  se  zato  ne  utegnejo  baviti  s  takimi  malenkostmi, 
kakor  je  poslovenjenje  naših  velikih  gimnazij,  katero  je  bilo  nekdaj  skoro  naj- 
važnejša  točka  našega  narodnega  programa. 

Popolnoma  v  soglasju  s  "to  našo  mizerijo  so  seveda  tudi  razprave  v  iz- 
vestjih,  ki  so  kajpada  vse  nemške,  izimši  zopet  razpravo  v  izvestju  malé  gim- 
nazije Ijubljanske  (»Konstantin  Veliki  kot  vojak«,  spisal  kot  nadaljevanje  raz- 
prave: »Konstantin  Veliki  kot  kristjan«  v  izvestju  1.  1895/6.  prof.  Jos.  Jenko). 
Tudi  letno  poročilo  novomeške  gimnazije  iraa  betvico  slovenščine,  namreč: 
»Govor  ravnateljev  ob  vladárski  petdesetletnici  Nj.  c.  in  kr.  apostolskega  Veli- 
čanstva  cesarja  Franca  Jozefa  I.«  Da  je  bil  govor  slovenskí,  je  pač  ustrezalo 
faktičnim  jezikovnim  razmeram  te  gimnazije;  zato  tem  bolj  v  lice  bije  ostalo 
nemški  pisano  izvestje,  ki  je  vendar  v  prvi  vrsti  namenjeno  našemu  slovenskému 
občinstvu.  —  Pisatelji  drugih  razprav,  večinoma  naši  rojaki  ali  polrojaki  (Vo- 
dušck,  Markič,  Svoboda,  Belar  .  .  .),  pa  so  začutili  potrebo,  prinesti  svoje  da- 
rilčcce  na  oltár  nemške  »almae  matris«;  naj  si  zato  oceno  svojih  dušnih  plodov 
izpo-slujejo  od  ncmških  kritikov;  želimo  jim  le,  da  bi  jim  bili  Ic-ti  milejši  nego 
oni  ocenjevatelj  v  Zarnckejevem  »Centralblattu«,  ki  je  nckemu  nemški  pišočerau 
razpravljaču  našemu  práv  suho  povedal,  da  to,  kar  je  dobrega  v  njegovi  raz- 
pravi,  ni  novo,  a  to,  kar  je  novo,  ni  dobro.    Da  se  pa  šili  neki  naš  parojak,  ki 
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bi  bil  menda  rad  nekak  Deschmann-redivivus,  med  nemške  učenjake,  je  tem 
smešnejc,  ker  so  nam  njegovc  tako  imenovane  »študije«  strokovnjaki  označili 
naravnost  kot  šarlatansko  delo. 

Gramatika  i  stilistika  hrvatskoga  ili  srpskoga  književnog  jezika,  Na- 
pisao  dr.  T.  Maretid,  kr.  svcuč.  prof.  1899.  Štampa  i  nakladá  knjižarc  L.  Hart- 
mana  (Kugli  i  Deutsch).  Zagreb.  (VI  +  700  str.).  Cijena  for.  4*50. 

Izraz  » književnog*  vzbuja  našo  pozornost  in  radovednost.  Že  v  prvih 
vrstah  >Predgovora«  najdemo  pojasnilo:  »Pored  švih  dojakošnjih  hrvatskih  i 
srpskih  gramatika  odavna  Ijudi,  kojima  je  stalo  do  čistá  i  dobra  jezika,  osječaju 
nestašicu  knjigc,  koja  bi  im  bila  podpuno  i  pouzdano  rukovodstvo  pravilnoga 
današnjega  književnog  jezika.  Tu  nestašicu  hoce  da  ukloni  ova  knjiga.« 
S  tem  je  tudi  označeno  stališče  te  namenoma  bolj  praktične  knjige  nasproti 
»istorički«  in  »poredbeni«  gramatiki. 

Ta  znamenitá  slovnica*)  dobro  dojde  vsem  hrvaškim  in  srbskim  krogom, 
saj  vsi  hočejo,  >da  im  se  reče,  kako  je  danas  sto  u  književnom  jeziku,  sto  je 
u  njemu  dobro,  sto  li  nije«.  —  AH  >književni  jezik«  —  to  je  večkrat  preporcn 
pojem.  Kolikor  je  mogoče  meni  soditi,  je  tukaj  krenil  Maretic  pravo  pot.  Kot 
viri  knjiž.  jezika,  iz  katerih  zajemlje,  izvzemši  le  malo  slučajev,  kjer  naspro- 
tujejo  tému  dovolj  tehtni  razlogi,  in  kot  merilo  v  dvomnih  slučajih  veljajo 
1)  Vuk  Štefanovia  Karadžič,  -)  2)  Daničič  in  3)  narodno  blago. 

Podrobná  ocena  te  knjige  je  naloga  strokovnih  listov;  kolikor  morem  jaz 
presoditi,  je  delo  dobro  urejeno,  natančno  in  dovolj  obširno;  práv  primcrno 
je,  da  je  v  njem  zbrano  vse,  kar  sploh  spadá  v  področje  »slovnice«:  »Pristup«, 
v  katerem  je  povedano  nekaj  splošnega  o  jeziku  in  pisavi,  »g  1  a  s  o  v  i«,  »o  b  1  i  c  i«, 
>tvorba  riječi«,  »sintaksa«  in  poseben  pristavek  »stilist  i  ka«.  Da 
pozná  pisatelj  tudi  moderne  težnje  filológov,  káže  poglavje  str.  21.  si..  >Fizio- 
logija  glasova«.  —  Zanimivi  —  in  pisatelj  e  vo  lastno  delo  —  so  nekateri 
statistični  podatki  (str.  10.  si.),  posebno  o  razmerju  med  samoglasniki  in 
soglasniki  v  raznih  jezikih,  iz  katerega  se  pokaže,  je  li  jezik  trd  ali  mehak; 
n.  pr.  hrvaščina  ima  samoglasnikov  46'47*'/(„  nemščina  38"86,  poljščina  41"43,  ru- 
ščina  41-69,  češčina  =  latinščina  43'09,  franc.  43"36,  grščina  4601,  ital.  4773, 
staroslovenščina  48'37.  —  Vpoštevanja  vredno  je  tudi,  kar  pravi  Maretic  v  §  37. 
glede  pravopisa:  »Znam,  da  je  i  u  pravopisnijem  pitanjima  kašto  dobro 
držati  se  onoga,  sto  se  latinskí  veli:  quieta  non  movere«. 

Pravila  v  »sintaksi«  veljajo  cesto  tudi  za  slovenščino;  nje  razdelitev  je 
taká,  kakršno  imajo  šolske  knjige,  pozná  pa  se  ji  tudi  Miklošičev  vpliv.  -  V 
§  474.  je  nedostatek,  ki  ga  imajo  vse  naše  praktične  slovnice:  ne  razlikujejo  se 
medialni  in  refleksivni  glagoli,  sploh  se  dovolj  ne  pojasni  refleksivnost.  Čas  bi 
že  bil,  da  bi  se  ta  za  učenje  tujih  jezikov  tako  vážna  razlika  vendar  že  jasno 
razpletla.  —  Za  zglede  v  obliki  celih  stavkov  nima  knjiga  —  v  kvár  preglednosti 
—  posebnega  tiská. 


*)  Obenem  je  izšel  »izvadak«  iz  nje:  »Gram.  hrvatskoga(!)  jezika  za  niže 
razrede  srednjih  škola«.  Ta  izdaja  bi  najbrž  —  ne  poznám  je  —  zadostovala 
onim,  ki  imajo  manjše  zahteve. 

'■*)  Pomembno  je,  da  tako  sodi  Hrvat!  Prezretí  se  tudi  ne  sme  oni  >ili< 
v  naslovu. 
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»Stilistika«  je  zelo  porabna  tudi  za  slovcnščino,  n.  pr.  na  str.  667.  o 
pretiravanju  z  raznimi  supcrlativnimi  izrazi  in  o  napačni  rabi  takozvancga  »plu- 
ralis  maiestaticus«  v  zglcdih,  kakor  »žalinio,  što  smo  bili  zapriječeni  posjetiti 
izložbu«;  kajti  »dobri  pisci  uzimaju  množinu  za  sebe  samo  onda,  kad  misie  sa 
sobom  i  čitatelje«.  Potrebná  je  svaritev  pred  pretrivialnimi  izrazi,  ki  postanejo 
večkrat  premoderni;  n.  pr.  (str.  679.):  »predsjednik  pozdravi  skupštinu  kratkim, 
ali  j  ezgro  vitim  go\7orom«,  ali:  »tada  Preradovic  umre,  ali  što  rekoh: 
umre,  on  je  besmrtan«.  —  Na  str.  685.  svári  pisatelj  pred  provincializmi.  — 
Tvorba  neologizmov  (novih  besed)  ustrezaj  jezikoslovnim  zákonom.  Kot 
dobri  novi  izrazi  se  navajajo  med  drugimi  tudi  nam  znani:  »drvored,  duhovit, 
dvoboj,  iznenaditi,  obrt,  odbor,  omoguciti,  posljedica,  predočiti,  preporan, 
promct,  pustolov,  slavlje,  svota,  značaj«,  kot  slabi:  »izgledati  (aussehen),  do- 
pasti  se,  dobar  stajati«.  Sicer  jih  je  mnogo,  ki  bi  jih  težko  nadomestili  z  boljšimi. 
—  Nestvor  je  hibridna  tvorba:  »glasovir«. 

Kot  »dodatak  stilistici«  sledi  »antibarbarus«, ')  ki  izobčuje  marsikatere  i 
v  našem  knjižnem  jeziku  običajne  besede  in  fráze. 

Slovnica  ima  torej  práv  obsežno  vsebino.  Pogrešam  pa  nečesa,  kar  bi 
zelo  povekšalo  njeno  porabnost:  obšimega  kázala  nima.  Knjiga,  ki  obseza 
700  stráni  in  ima  v  sebi  tako  raznovrstno  gradivo,  potrebuje  práv  nujno  tega 
dandanes  vsakemu  takému  delu  pridejanega  pripomočka.  Zunanja  oblika  je  lepa. 

Milo  se  mi  je  storilo,  ko  sem  se,  pregledujoč  to  knjigo,  spominjal  naših 
slovenskih  slovnic.  —  Kdaj  dobimo  knjigo,  ki  se  bo  dala  primerjati  z  Mare- 
ticevo?  Kdo  ne  ve,  da  izmed  vseh  naših  slovnic  nobena  ne  zadošča  niti  prak- 
tičnim  niti  znanstvenim  zahtevam  ?  Kako  je  vzkliknil  M.  Čop  1.  1833.  (Aufierord., 
Beilage  z.  lUyr.  BI.  Nr.  13  vom  30.  März  1833  p.  1)?  On  pravi:  »Also  wo  es 
viele  Grammatiken  gibt,  dort  schreibt  man  correct!  Vielmehr  finden  wir  dort 
die  Klagen  uber  Uncorrectheit  sehr  natúrlich  (zumal  wenn  die  Grammatiken 
so  sehr  von  einander  abweichen  wie  die  unsrigen),  da  jeder  nach  der  von  ihm 
selbst  geschriebenen  oder  angenommenen  Gramraatik  urtheilt!«  Tudi  nam  sedaj 
ni  treba  mnogo  slovnic,  pač  pa  en  e,  ki  bi  na  znanstveni  podlagi,  pa  ozi- 
rajoč  se  na  praktične  potrebe,  ustanovila  zákone  našemu  jeziku,  naši  pisavi.  — 
Zakaj  pa  je  nimamo?  Saj  smo  Slovenci  na  glasu  kot  /.aT'  ľč.o/yci  národ  slovni- 
čarjev.  —  Res  nimamo  univerze.  Ali  pa  nimamo  slavistov  ?  Imamo  jih  —  tudi 
po  vseučiliščih  —  in  imeli  smo  jih;  ali  ti  nočejo  biti  slovenisti.  Rajši 
se  vglobijo  v  druge  slovanské  jezike  in  občeslovanska  vprašanja  —  in  kdo  bi 
j  im  zameril  ?  Edini,  od  katerega  smo  v  doglednem  času  pričakovali  slovenské 
slovnice,  ki  bi  bila  pomembna  za  vse  čase,  nas  je  ostavil  na  veke.  Zato  stoji 
kakor  prej  tako  zdaj  dejstvo,  da  oni,  ki  bi  mogli,  nočejo,  oni,  ki  bi  hoteli,  ne 
morejo.  — 

Vprav  zdaj  prorokujejo  različna  znamenja  kritične  čase.  Boj  >elementov« 
se  bliža.  Boj  je  včasih  dober  —  tJAz\xo',  T,x-.r^o  rivrwv  pravi  Heraklit  —  da  bi  le 
sin  tega  očeta  ne  bil  —  ridiculus  mus! 

Dr.  Jos.   Tominiek. 


1)  To  ime  rabi  za  naslov  spisom,  ki  se  obračajo  proti  vsakemu  slabému 
izrazu  v  kakem  jeziku;  navadno  so  urejcni  po  abecedi.  Najbolj  znan  in  očc 
sličnih  spisov  je  Krebsov  »Antibarbarus  der  latcin.  Sprache*. 
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Naša  slikarica  Kobilica  je  dovŕšila  portrét  škofa  Strossmaycrja,  ki 
bo  dičil  vcliko  dvorane  >Mcstnega  doraa«.  Portrét,  izveden  v  oljnatih  barvah  v 
naravni  vclikosti,  je  po  sodbi  veščakov  pravo  mojstrsko  delo  naše  domáce 
umetnice,  rojene  Ljubljančanke. 

Slovensko  umetniško  društvo  v  Ljubljani.  Pred  dvema  letoma  je  pri- 
nesel  »Slovenski  Národ*  serijo  článkov,  ki  so  pozivali  vse  slovenské  umctnike, 
naj  bi  se  organizirali  ter  v  to  svrho  sklicali  predvsem  shod  vseh  slo- 
venskih  pisateljev,  slikarjev,  kiparjev,  arhitektov,  glasbenikov  in  dramatičnih 
umetnikov.  Slovensko  časopisje  je  takrat  toplo  pozdravilo  to  misel,  in  tudi  »Lj. 
Zvon*  jo  je  priporočal  navdušeno.  Shod  se  je  končno  res  vŕšil  v  Ijubljanskem 
•Narodnem  domu«,  izvoljen  je  bil  celo  odbor,  a  stvar  je  zadremala  in  je 
spala  do  letos.  Nekateri  Ijubljanski  umetniki  pa  so  spočetka  tckočega  let  iz- 
prevideli,  da  se  treba  lotiti  realiziranja  ideje  z  druge  stráni,  ter  so  začeli  delovati 
za  ustanovitev  slovenskega  umetniškegadruštva.  V  Ljubljani  se  je  v  ta 
namen  vršilo  več  shodov,  katerih  se  je  udeležilo  tudi  nekaj  umetnikov  z  dežele, 
in  na  katerih  so  se  sestavila  pravila.  Dotična  pravila  pa  so  bila  spočetka  se- 
stavljena  tako,  da  bi  mogli  biti  redni  člani  bodočega  društva  samo  takozvani 
obrazovalni  umetniki,  t.  j.  slikarji,  kiparji  in  arhitekti.  Na  pripravljalnem  občnem 
zboru  pa  se  je  sprejel  predlog,  naj  se  ustanoví  splošno  umetniško  društvo, 
v  katerem  naj  bi  imeli  svoje  središče  poleg  imenovanih  umetnikov  tudi  pisatelji, 
glasbeniki  in  dramatični  umetniki.  V  tem  zmislu  se  je  náčrt  prvotnih  pravil  po- 
polnil,  tako  da  je  postal  smoter  bodočega  društva  pospeševanje  slovenské 
umetnosti  s  pi  oh.  Tako  društvo  imajo  tudi  Hrvatje  in  Čehi  —  Slovencem  pa 
je  potrebno  tolikanj  bolj ,  ker  je  število  obrazovalnih  umetnikov  pač  jako 
pičlo,  a  še  to  številce  je  raztrošeno  po  svetu.  Močno  Slovensko  umetniško 
društvo  z  velikim  številom  članov  je  potrebno  ne  le  iz  moralnih,  nego  tudi  iz 
materialnih  ozirov.  Edinstvo  in  sloga  vladajta  vsaj  na  umetniškem  torišču;  le 
Ijubezen  in  bratstvo  moreta  roditi  lep  sad.  Združitev  vseh  slovenskih  umet- 
nikov bode  vplivala  na  posamezne  panoge  in  stroke  umetnosti  najugodneje.  To 
je  sijajno  dokázala  zadnja  umetniška  razstava  v  Zagrebu.  Tam  so  skupno  de- 
lovali  obrazovalni  umetniki  in  pisatelji;  izdali  so  več  instruktivnih  brošur,  napísali 
štiri  zvezke  ilustriranega  »Salona«  ter  imeli  celo  vrsto  predavanj  o  razstavi  sploh 
in  o  posameznih  umetnikih  posebej.  Zagrebški  listi  so  prinášali  dan  na  dan 
članke  o  umotvorih  domačih  slikarjev  in  kiparjev,  s  tem  vzbujali,  netili  in  širili 
zanimanje  za  razstavo  in  umetnike  ter  bistrili  razum  za  pravo  in  resnično  umet- 
nost.  Posledica  tega  požrtvovalnega  delovanja  hrvaških  literátov  pa  je  bil  sijajni 
morálni  in  gmotni  uspeh  razstave.  Iste  sadové  rodeva  sloga  med  pisatelji  in 
obrazovalnimi  umetniki  na  Češkem,  na  Dunaju,  v  Monakovem  in  povsod  drugod. 
Rodi  pa  jih  izvestno  tudi  pri  nas,  kjer  je  reklame  za  umotvore  spričo  zaspanosti 
in  nebrižnosti  našega  občinstva  taká  živo  potreba  kakor  ribi  vode.  Po  teh  na- 
čelih  sestavljena  pravila  novega  društva  so  se  predložila  kranjski  deželni  vladi, 
ki  jih  je  potrdila  dne  4.  m.  m.  z  dopisom  štev.  3384/pr.  S  tem  je  bilo  društvo, 
za  katero  se  je  oglasilo  že  dotlej  nad  sedemdeset  članov,  ustanovljeno. 

Smoter  društva  je:  a)  Pospeševanje  slovenské  umetnosti  sploh,  prirejanje 
slikarskih,  kiparskih  in  drugih  r  a  z  s  t  a  v  bodisi  samo  domačih,  bodisi  slovanskih 
ali  nešlo vanskih  umo tvorov,  podpiranje  mladih  talentov  in  izvrševanje 
vseh  po  zákonu  dovoljenih  shodnih  pravic;  3)  varovanje  umetniških 
pravic    svojih    članov,    gojenje    družabnosti,    prirejanje    zabav  in  po- 


520  Listek. 

učnih  predavanj,  izdajanje  reprodukcij,  knjig,  brošur  in  tiskovin 
sploh;  c)  sklepanje  zvez  z  inozemskimi  umetniškimi  društvi  in  posredovanje 
med  slovenskimi  umetniki  in  odbori  mcdnarodnih  razstav.  Politika  je  iz  društva 
izklj  učená.  Izvršujoči  člani  se  smej  o  po  svojih  strokah  deliti  v  poschne  odseke, 
kateri  si  izvolijo  svoje  pododbore.  Odseki  pa  si  določajo  svoj  delokrog  v  okviru 
društvenih  pravil.  O  sprejemu  umotvorov  v  društvcne  razstave  odloča  poleg  od- 
borovega  zastopnika  jury,  katero  volijo  obrazovalni  umetniki.  Med  izvršujoče 
članc  pa  je  prištevati  vsakega  umetnika  (slikarja,  kiparja,  graverja,  arhitekta  ali 
sploh  obrazovalnega  umetnika,  nadaljc  pisatclja,  glasbenika  in  dramatičnega 
umetnika),  ki  je  Slovencc  ali  med  Slovenci  bivajoč  Slovan. 

Pripravljalni  odbor  je  sklical  za  23.  m.  m.  I.  redni  občni  zbor,  na  katerem 
je  bil  izvoljcn  sledcči  definitivni  odbor:  Predscdnik  ces.  .svetnik  in  profesor 
Iv.  Franke,  podpredsednik  stavbeni  svetnik  Iv.  Dufľc,  tajnik  E.  Gangl, 
blagajnik  Fr.  Gerbič,  arhivar  Al.  Šubic,  odborník  Vatr.  Hol  z,  namestnika 
Iv.  Zaje  c  in  Rih.  Jakopič,  preglednika  pa  A.  Aškerc  in  R.  Inemann.  Na 
občnem  zboru  se  je  tudi  sklenilo,  da  se  priredi  prvá  umetniška  razstava 
v  Lj  ubíja  ni  početkom  prihodnjega  poletja;  letos  na  jeseň  se  priredi 
Puškinov  večer  s  predavanjem,  deklamacijami  in  glasbenimi  točkami,  po 
zimi  bode  troje  javnih  predavanj,  razen  tega  pa  se  bodo  vršila  preda- 
vanja  za  člane  in  za  vpeljane  goste  na  društvenih  zabavnih  večerih. 
Društvo  priredi  tudi  nekaj  večjih  »besed«  z  literarno  -  muzikalnim  vzporedom. 
Ljubljanski  člani  imajo  vsako  soboto  v  Aurovi  gostilnici  v  svoji  sobi  redne 
sestanke. 

S  tem  so  dobili  slovenskí  umetniki  svojo  organizacijo  in  svoje  središče. 
Slovensko  umetniško  društvo  v  Ljubljani  utegne  postati  največjega  kulturnega 
pomena  za  naš  národ,  zato  pa  zaslúži,  da  ga  podpirajo  in  uvažujejo  vsi  sloji, 
zlasti  pa  vsi  naši  časopisi. 

X. 

Vzgoja  in  omika  ali  izvir  sreče.  Po  najboljših  virih  in  navodilih  spisal 
Jozef  Valencie.  V  Ljubljani,  1899.  Založil  in  izdal  pisatelj.  Tiskala  >Narodna 
tiskarna«.  —  Tako  je  naslov  Učni,  154  stráni  obsezajoči  knjigi,  ki  je  nekak  kon- 
glomerát pedagogike,  etike  in  »bon  tona«.  Zlasti  zadnji  del,  ki  se  bavi  z  omi- 
kanim  vedenjem  v  najrazličnejših  položajih  življenja,  je  jako  natančen  in  obširen. 
O  knjigi  izpregovorimo  v  prih.  štev.  kaj  več.  Danes  omenjamo  le,  da  stane 
gld.  1'80,  in  da  jo  je  dobiti  le  pri  pisatelju  v  Ljubljani,  na  Starem  trgu,  št.  4, 
III.  nadstropje. 

Alfréd  Jensen  je  prevedel  Cankarjevi  romanci:  »Ob  grobu  tiranovem« 
in  pa  »Intermezzo  v  nebesih«  na  švédski  jezik  ter  ju  objavil  v  dnevniku  »Han- 
delsoch  Sjôfarts-Tidning*.  A. 


V-- 
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Njeno  oko  .  .  . 

JLujeno  oko  me  je  poljubilo 
mimogrede: 

nebo  nad  mano  se  je  zjasnilo, 
cvetje  duhteče  iz  mraza  priklilo, 
rože  lepe  .  .  . 

Ljubica  moja  več  me  ne  mara, 
včasih  samo 

še  me  s  pogledom  sladkim  očara, 
v  srcu  vzbudi  se  vera  mi  stará 
s  staro  močjo. 

Tistega  dneva  duša  rrii  čaká, 
tiste  noci; 

lahnega,  plahega  bode  koraka 
z  lučjo  ugaslo  stopila  iz  mraka: 
»Dragi,  prižgi!< 

Bodo  prosila  usteca  njena, 
njene  oči, 

usteca  njena,  prej  tak  medená, 
njene  oči,  prej  polne  plameňa: 
»Dragi,  prižgi!« 

.  .  .  Ali  to  vse  vstane  med  nama. 
Drugi  nihče 

slutil  ne  bo,  kako  si  ti  sama, 
niti  tvoj  strie,  ni  teta,  ni  mama, 
—  komaj   tvoj  mož. 


•  Ljubljanski  Zvon.  9.  XIX.  1899. 
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Pesem. 


:ŕ 


do  v  Ijubezni  tvoji  zdaj  se  greje, 
Ijubica  ? 

Zlata  Vesna  se  v  dobra  vi  smeje, 
v  tihem  vetru  šelestijo  veje  — 
ah,  sedaj  se  Ijubi  vse  srečneje, 
dušica! 

Rad  pod  kostanj  legel  bi  zeleni, 
Vesna  zlata  —  mi  oči  zakleň  i, 
Vesna  zlata  —  s  cvetjem  me  odeni 
rad  bi  spal. 

Rad  prespal  bi  vse  Ijubezni  tvoje, 
rad  prespal  vse  svoje  búrne  boje, 
blodnje  vse  .  .  . 

Dolgo,  dolgo  spim  in  se  ne  ganem  .  .  . 
in  ko  vstanem, 

kje  so  boji?  —  Srce  mi  je  mirno. 
Kje  so  dvomi?  —  Srce  mi  je  verno, 
srce  mi  je  verno  in  svobodno, 
in  življenje  gledam  pred  seboj, 
kakor  kmetič  svojo  njivo  plodno: 
pridi  jeseň  in  prinesi  sad! 


Romanca. 


Ti 


,i  s  sanjami  ovenčana 
devojka  moja  zlata  — 
o  pridi  k  meni,  le  nocoj, 
potrkaj  tiho  na  vráta, 

odpri  jih,  stopi  k  postelji 
in  svoje  bele  roke 
položi  na  čelo  vroče  mi, 
svoje  bele,  svete  roke. 


} 
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Izpred  oči  se  razgube 

vse  megle  težke,  sivé, 

in  z  jasnim  licem  pôjdem  v  mrak, 

tja  v  kraje  nepovratljive  .  .  . 

Po  steni  je  senca  švignila, 
na  smrcki  je  vrán  zakrakal  .  .  . 
in  mladi  bolnik  je  vedel  vse, 
zakril  je  obraz  in  zaplakal  .  .  . 

Pesem. 

az  te  čakám  zaman, 
ti  bájka  iztočna  prelestna, 
ti  zlata,  razkošna  Vesna, 
ti  Ijubezni  veliki  dan. 

Pa  da  dvigneš,  devojka,  svoje  roke, 
da  ukážeš  viharjem:  mir  — 
v  sladkih  sanjah  na  blaženi  ta  večer 
trepeče  in  plače  moje  srce. 

Jaz  nimam  Ijubečih  rok, 
da  nad  mojim  življenjem  sijo, 
da  žarke  pokojne  lijo 
v  ta  prepad  globok. 

Vse  moje  želje  osamljene, 
povešaj  o  trudne  pero  ti 
kot  ptice,  od  daleké  poti 
od  koprnenja  omamljene. 

Ah  čemu  naprej  ? 
Tak  daleč,  tak  daleč  jasnina 
in  vsenaokoli  temina 
brez  mej  .  .  . 


■^^ 


35* 


Najsrečnejši  poštár. 

Spisal  Ivan  Kos. 

oštar  in  posestnik  Hrastovec  je  neki  popoldan  nenavadno 
nemirno  stopal  po  pisarnici;  mel  si  je  roke  brez  vsa- 
kega  vidnega  vzroka,  vlekel  in  gladil  dolge,  goste, 
sivorumenkaste  brke;  zdaj  je  mežikal,  zdaj  napenjal 
drobni,  modri  očesci  ter  se  nervozno  zvijal  mimo  na- 
kopičenih  skladanie  poštnouradnih  knjig,  mimo  težke, 
oblastno  se  držeče  železné  blagajnice,  mimo  pletenie,  škatel  in  ko- 
šaric.  Ker  ni  imel  že  nekaj  čaša  posebnega  poštnega  opravitelja,  je 
bil  že  sam  vse  opravil,  in  na  mizi  so  ležali  pripravljeni  in  prirejeni 
zavitki. 

A  zdaj  je  težko  čakal  pošte.  Však  hip  je  potegnil  debelo  srebrno 
žepnico  ter  upri  oči  v  rumeni,  léno  in  počasi  se  premikajoči  kazalci. 
Vendar  črez  dolgo! 

Od  bližnjega  cestnega  ovinka  se  zasliši  šum  in  ropot,  hripavo 
se  oglasi  zakrivljeni  rog,  in  težki  pôstni  voz  pridrči  pred  vráta,  závit 
v  bel,  neprozoren  oblak  cestnega  prahu. 

Nekoliko    minút   pozneje  je  pritískal  Hrastovec  z  neko  hlastno 
naglico   pečat   na    došla    pisma    in    metal    eno    za   drugim   na    strán. 
Kolikor  bolj  se  mu  je  krčil  pod  rokami  precej   veliki  kup,  toliko  je 
postajal  nemirnejši,  toliko  vidneje  se  mu  je  tresla  desnica. 
Se  vedno  nič!  — 
Ah,  vendar  1 

Práv  na  dnu  med  dvema  debelejšima  pismoma  je  ležal  droben 
zavitek  od  gladkega,  skoro  prozornega,  rumenkastega  papirja.  Na- 
slovljen  je  bil  nanj. 

Hrastovcu  se  zablešče  oči,  in  v  obraz  mu  sine  temná  rdečica 
kakor  dvajsetletnemu  dečaku. 
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Hipoma  mu  je  tičal  listič  v  stranskem  žepu  ponošenega  jopiča. 
A  pismonoša  se  je  čudom  čudil,  kako  naglo  gre  danes  gospodu  delo 
izpod  rok,  ko  se  mu  sicer  vendar  nikoH  ne  mudi.  Predno  se  je 
dobro  zavedel,  že  je  imel  pisma  v  rokah,  že  je  stal  na  ulici,  da  na- 
stopi  z  velevažnim  obrazom  navadni   pot  do  naslovljencev  .  .  . 

Ko  se  je  čutil  Hrastovec  samega,  je  nekako  utrujen  omahnil 
v  kótu  na  usnjati,  obrabljeni  divan  in  globoko  vzdihnil.  Nato  si  je 
pomencal  oči  s  prsti  obeh  rok,  a  zdaj  .  .  .  rahlo  .  .  .  svečano  po- 
tegnil  zavitek  iz  žepa.  Naglo  ga  je  pritisnil  nekolikrat  na  ústa,  ga 
vrtel  potem  nekoliko  čaša  med  dolgimi,  koščenimi  prsti  ter  ga 
obracal  proti  solncu,  poskúšaj oč,  ali  bi  se  dala  tako  ugeniti  vsebina 
njegova.  Ali  skozi  zavitek  se  je  čutilo  samo  nekaj  trdega  in  se  videle 
samé  nekatere  nejasne  in  nedoločne  črne  poteze  .  .  . 

Slednjič  je  segel  v  žep,  potegnil  iz  njega  nožič  .  .  .  še  nekoliko 
pomislil  ...  a  tak  oj    nato   je  odločno  in  pogumno  prerezal  ostri  rob. 

Nasproti  mu  je  zablestela  lična,  podolgovata,  na  oglih  zaokro- 
žena  posetnica.  Z  upom  in  strahom  jo  je  nesel  nekoliko  bliže  krat- 
kovidnim  očem. 

Skoro  nato  je  planil  kvišku,  vihtel  posetnico  v  roki  in  skákal 
po  pisarnici  kakor  razposajen  otrok. 

In  zopet  in  zopet  je  čital:  »Pričakujem  Vas  jutri  zvečer!«,  na 
nasprotni  stráni  pa:  »Vidka  Koširjeva*. 

In  pritiskal  je  parfumovani  listič  na  burno,  veselja  utripajoče 
srce,  in  komaj  je  čakal,  da  odbije  šesta  ura,  ko  lahko  zapusti  úrad. 
Se  nikdar  mu  niso  tekle  minuté  tako  počasi,  še  nikdar  si  ni  tako 
srčno  želel,  da  bi  vendar  že  smel  zapirati! 

Dolge  pol  ure  je  še  manjkalo,  a  že  je  bil  preoblekel  jopič,  že 
si  je  natezal  sivi  površnik  na  dolgo  in  sloko  telo,  že  je  vrtel  v  roki 
srebrno  okovano  palico.  Pa  res,  kdo  bi  neki  mogel  biti  hladnokrven, 
ko  ga  pričakuje  ona,  ki  mu  polni  srce,  ona,  kateri  je  posvečen  sle- 
herni  dih  Ijubečega  njegovega  srca,  ona,  katera  je  smoter  želj  nje- 
govih,  namen  življenja  njegovega! 

Kdo  bi  bil  hladnokrven  ?  Včeraj  je  bila  pisala  list,  a  danes  je 
oni  srečni  dan,  ko  ga  pričakuje  ona!  Bog  ve,  kako  ga  težko  pričakuje! 

Hvala  Bogu,  samo  še  pet  minút  je  do  šestih!  Že  mu  miga  zlata 
prostost,  že  šedi  v  sanjah  v  lahkem  svojem  koleslju,  že  se  vozi  proti 
uro  oddaljenemu  njenemu  bivališču,  kopajoč  se  v  poslednjih  žarkih 
zahajajočega  solnca!  .  .  . 

A  tedaj  se  strese,  kakor  bi  ga  kdo  nenacjno  oblil  z  mrzlo  vodo. 
Ústa  se  mu  odpro,  in  oči  se  mu  izbuliio, 
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Med  vráti  pa  se  je  pojavila  oseba  —  poštnega  komisarja! 

Ah,  ah!  .  .  . 

In  zdaj  je  treba  predlagati  zapisnike  in  račune,  zdaj  pregledovati 
blagajnico,  zdaj  poslušati  opomine  in  náuke  gostobesednega  úradníka! 

In  ta  se  niti  ne  opraviči,  da  je  prišel  tako  pozno!  Hrastovca  je 
lomila  ježa.  A  nič  ni  pomagalo.  Pri  vsej  tej  nesreči  je  celo  moral 
nabratí  obraz  v  najprijaznejše  gube! 

Ako  še  nikdar  v  svojem  žívljenju,  dane.s  se  je  Hrastovec  po- 
kesal,  da  je  kdaj  prevzel  tako  službo,  in  v  svojem  skesaneni  srcu  je 
hkratu  trdno  sklenil,  da  ne  bode  níkoli  več  brez  poštnega  opra- 
vitelja.  In  začel  je  natihoma  kleti,  da  so  hipoma  ízginili  vsi  prejšnji 
poetični  občutki. 

Ali  komisár  je  postal  námah  tako  vljuden,  tako  prijazen,  kakor 
še  nikdar,  in  ko  je  črez  dolgo  uro  opravil  svoj  posel,  je  celo  povabil 
Hrastovca,  naj  mu  dela  zvečer  druščino  v  gostilnici  »Pri  medvedu*, 
kjer  bode  prenočeval. 

Ah,  ah! 

Hrastovec  ni  vedel,  kaj  bi  odgovoril.  Ob  tej  príjaznosti  se  mu 
je  tajalo  srce,  čutil  je  vso  velíko  čast,  kí  ga  je  zadela,  videl  se  je 
odlikovanega,  povzdignjenega;  v  njegovem  srcu  sta  se  začela  borití 
slavohlepje  in  Ijubezen,  in  bil  je  v  velikí  zadregi.  Toda  komisár  ni 
čakal  odgovora,  že  je  bil  na  ulici  .  .  . 

Hrastovec  je  zamišljen  zaklepal  pisarnico  in  kmalu  potem  stopal 
črez  cesto  v  svoje  stanovanje.  Tam  je  zaklical  hlapca  in  velel  zapreči. 
Nato  je  stopil  v  svojo  sobo  ter  napísal  z  drhtečo  roko  dolgo,  z  vsem 
Ijubezenskim  nakitom  odičeno  písmo  Vidki  Koširjevi,  opravičujoč  se, 
zakaj  je  ne  more  obiskati  nocoj. 

Trenotek  pozneje  je  drdral  hlapec  z  vozom  in  písmom  po 
beli  česti  .  .  . 

Hrastovec  pa  je  stopil  k  predalniku,  potegnil  iz  njega  snežnobelo 
srajco,  visok  in  trd  ovratnik  in  fino  kravato.  Nato  je  stopil  k  visoki, 
starinski  omarí,  vzel  iz  nje  praznično  obleko  ter  se  začel  oblačiti 
pazno  in  počasí.  Však  hipec  se  je  pogledal  v  ogledalu,  kakor  bi  se 
odpravljal  na  »plesni  venček*,  však  trenotek  je  potegnil  s  ščetjo  po 
oblekí  in  brisal  z  rokavom  svetlí  rob  rjavega  polcilindra.  Pri  tem 
važnem  opravilu  pa  je  vedno  vzdihoval.  Vest  mu  ni  dala  miru,  in 
vpraševal  se  je,  ali  je  storíl  práv,  da  je  rajši  ustregel  komisarju  nego 
svojemu  čarobnemu  angelu  ,  .  • 


Ivan  Kos:  Najsrečnejši  poštár.  527 

Ko  je  pa  četrt  ure  pozneje  sedel  gospod  Hrastovec  v  gostilnici 
>Pri  medvedu*  poleg  mize,  kjer  je  pôstni  komisár  tarokiral  s  tremi 
drugimi  gospodi,  tedaj  je  začutil,  da  je  njegova  oseba  tukaj  práv 
brez  vsega  potnena,  in  da  se  komisár  niti  ne  meni  več  zanj  po  prvem 
pozdravu. 

In  začel  je  Hrastovec  vnovič  natihoma  preklinjati  komisarja, 
da  ga  je  tako  po  nepotrebnem  odvrnil  od  toliko  zaželjenega  sestanka 
z  Vidko.  A  ko  je  stvar  premislil  natančneje,  je  uvidel,  da  mu  ven- 
darle  ni  še  usoda  tako  nemilá  in  da  mu  je  ta  usoda  v  zadnjem  hipu 
naklonila  priliko,  da  se  lahko  poslovi  od  tukaj  in  še  danes  obišče 
njo,  po  kateri  mu  hrepeni  duša.  In  razkadil  se  je  srd  na  komisarja, 
in  okoli  ustnic  mu  je  legel  celo  zadovoljen  smehljaj. 

Ob  ugodnem  trenotku,  ko  je  videl,  da  se  vrača  njegov  hlapec 
mimo  gostilnice  že  proti  domu,  se  priporoči  gospodom  ter  odide,  ne 
da  bi  ga  bil  kdo  zadrževal. 

Solnce  je  lezlo  za  nizke  griče,  in  rahel  vetrič  je  majal  vrhove 
obcestnih  dreves,  ko  se  je  vozil  Hrastovec  po  prašni  česti  svoji  sreči 
nasproti.  Zamišljen  je  slonel  na  svojem  sedežu,  držeč  v  desnici  na- 
tegnjene  vajeti,  a  z  levico  si  semtertja  natezajoč  in  gladeč  goste, 
rumenkaste  brčice.  In  oko  mu  je  strmelo  predse  v  daljavo,  tja  proti 
onim  nizkim  gričem,  za  katerimi  je  vprav  zatonilo  solnce,  in  nad 
katerimi  je  še  rdelo  v  škrlatasti  boji  večerno  nebo  .  .  . 

Hrastovec  je  nategnil  vajeti,  konjič  je  prhnil  z  glavo  kvišku  in 
šinil  hitreje  in  hitreje.  In  v  bližini  so  zablestele  prvé  hiše  malé  vaši, 
nad  katerimi  se  je  dvigalo  v  ozadju  večje  belo  poslopje. 

Hrastovcu  je  zadrhtelo  srce  v  nepopisni,  prevelikí  sreči.  Kmalu 
se  mu  izpolni  najsrčnejša  njegova  želja,  kmalu  bode  zri  v  oko 
njej  ...  od  blizu,  tako  od  blizu!  In  prijel  jo  bode  za  bele,  mehke 
roke  in  jih  držal  v  svojih  in  čutil,  kako  polje,  kako  se  pretaka  po 
njih  topia,  vroča  njena  kri!  In  dih  njenih  sladkih  ust  mu  priplove 
nasproti  kakor  zefir,  ki  je  poljubljal  na  potu  svojem  glavice  rožam 
in  vijolicam  in  jabolčnemu  cvetju!  In  drug  drugemu  padeta  v  naročje, 
in  Ijubila  se  bodeta  .  .  .  Ijubila  .  .  .  Ijubila  .  .  . 

Strepetal  je  blaženosti  .  .  . 

Konj  se  je  ustavil  pri  prvi  vaški  kŕčmi;  krčmár  je  priskočil  ter 
privzdignil  klobúk.  Hrastovec  ga  je  pogledal  kakor  prikazen  z  dru- 
gega  sveta;  a  domislil  se  je,  de  je  treba  izpreči,  in  skočil  je  z  voza 
ter  vrgel  vajeti  krčmarju  v  roke: 

>Izprezi,  in  ko  se  vrnem,  se  oglasim!* 
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In  zavil  je  za  vasjo  po  stezi  navzgor  ter  stopal  počasi  in  pre- 
mišljeno.  In  rosná  tráva  se  je  dotikala  njegovih  nog,  in  runícnokljuni 
kos  ga  je  zvedavo  motril  z  dišečega  bezga. 

Niže,  vedno  niže  pa  se  je  spuščal  mrak  z  nerazločnimi  perotmi . .. 

Toda,  čuj,  kaj  je  to  ?  .         ' 

»Hi!  Hi!  HiU 

Hrastovec  je  napel  ušesa  in  postal. 

In  zopet:   »Hi!  Hi!   HiU 

Kako  je  zvenel  ta  ženski  smeh  veselo  in  čisto,  kakor  glas  sre- 
brnega  zvonca! 

In  smeh  se  je  nadaljeval,  a  vnies  je  bilo  čuti  šumenje  in  plju- 
skanje  vode. 

In  to  je  bilo  tako  bli;cu,  práv  pod  njim! 

»Kopljejo  se«,  si  je  dejal.  »Kaj,  ko  bi  bila  tam  doli  tudi 
Vidka  ?« 

Vzdihnil  je  globoko,  že  nekoliko  postal  ter  razmišljal. 

A  gnalo  ga  je  tja  doli,  in  oprezno  je  zavil  za  ograjo  nizdoiu 
po  visoki  trávi,    tipajoč  pred  sabo  s  palico,  da  ne  bi  kje  zdrsnil  .  .  . 

Udarili  so  mu  glasovi  na  uho  práv  v  bližini  .  .  . 

Stisnil  se  je  k  tlom  ter  lazil  dalje  po  kolenih,  opirajoč  se  ob 
roke.  Začutil  je  neprijetno  vlago,  ki  jo  je  provzročevala  rosa,  in 
ustrašil  se  je,  ko  se  je  zalotil  pri  misii,  kakšna  mu  bode  sedaj  nová 
obleka.  Ali  strastno  hrepenenje  mu  je  izpodneslo  vse  pomisleke,  in 
lezel  je  dalje  .  .  . 

Dospel  je  do  debele  hruške,  se  zravnal  za  njenim  deblom  ter 
stal  nepremično  kakor  kip.  Samo  vrat  je  iztegnil  na  desno  ter  odprl 
oči  na  široko  .  .  . 

V  tistem  hipu  je  prilezel  mešec  izza  gore  ter  usul  vso  svojo 
svetlobo  po  okolici. 

In  Hrastovcu  se  je  odprl  zanimiv  razgled  .  .  . 

Kakih  sto  korakov  pred  njim  se  je  iskrila  in  penila  po  precej 
visokem  slapu  nizdoiu  padajoča  voda,  ki  se  je  vila  nekoliko  niže  v 
lahkih  valčkih  kakor  srebrn  pas  proti  ozkemu,  okroglemu  tolmunu, 
okoH  katerega  je  raslo  pritlično  grmovje  in  nekoliko  dreves. 

In  pod  enim  teh  dreves  je  stala  lesena  klopica,  od  katere  je 
držala  ozka  deska  práv  nekako  do  srede  tolmuna.  In  na  tej  deski 
je  Hrastovec  ugledal  stoječo  žensko,  ki  je  bila  vprav  namenjena  v 
kopel.  Njena  visoka  postava  se  je  jasno  črtala  v  bledih  mesečnih 
žarkih,  in  okrogli,  polni  udje  so  mu  blesteli  nasproti  v  snežni  belobi... 
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Sklonila  sc  je  lepa  vila  tcr  sedla  na  desko.  Njeni  mali,  finó 
modelovani,  skoro  otročjl  nožici  sta  se  doteknili  vode  in  silili  niže, 
vedno  niže. 

In  valčki  so  ji  že  objemali   okrogli  koleni  .  .  . 

A  tedaj  je  zdrknilo  celo  lepo  telo  v  vodo  ter  se  potopilo  glo- 
boko,  se  zopet  vzdignilo,  se  skrilo,  se  vnovič  prikázalo,  plavajoč  in 
svetlikajoč  se  po  malem  vodnem  zrcalu. 

A  od  driige  stráni  je  priplula  druga  vodná  vila,  katere  Hra- 
stovec  dozdaj  ni  bil  zapažil,  in  ko  sta  se  srečali  s  prvo,  se  je  zopet 
oglasil  oni  veseli: 

>Hi!  Hi!    Hi!* 

In  nastalo  je  veselo  pljuskanje  po  vodi,  da  je  voda  udarjala 
črez  breg,  in  da  so  že  trepetale  nekatere  veliké  kaplje  na  obleki  na 
klopici. 

Hrastavec  je  bil  oddaljen  komaj  petnajst  korakov.  Z  izbuljenimi 
očmi  je  strniel  v  vodo  in  vselej,  kadar  se  je  prikázala  prvá  vila,  je 
vzkliknil  natihoma: 

»To  je  ona!  To  je  ona!« 

In  v  srcu  njegovcm  se  je  v  tem  hipu  vnovič  povekšala  Ijubezen 
in  narasla  skoro  do  brezumnosti. 

In  ko  je  videl  to  naivnvo  veselje  v  vodi,  to  živahnost  in  gibč- 
nost  njenega  telesa,  tedaj  mu  je  blaženost  prikipela  do  vrhunca,  in 
skoro  glasno  je  viknil: 

»In  kako  je  še  nedolžna!« 

Trdneje  je  stisnil  palico  v  svoji  roki,  zaklopil  oči  v  opojni  slasti 
in  zopet  v.íkliknil: 

»In  vsa  ta  lepota  in  vsa  ta  nedolžnost  cvete  le  meni  srečnežu! 
Ah  Bog,  kako  sem  ti  hvaleženU  .  .  . 

Cetrt    ure    pozneje  je  bilo  okoli  tolmuna  zopet  vse  tiho,  samo 

razburkana    voda   je    še  vedno  pljuskala  ob  breg,   a  tudi  vedno  tise, 

vedno   počasneje,   dokler   ni    stalo    njeno    površje    mirno    in    gladko 

kakor  zrcalo  .  .  . 

*  * 

Vidka  je  bila  komaj  petindvajsetletna  vdova.  Edina  hči  imo- 
vitega  trgovca  se  je  bila  poročila  po  očetovi  smrti  s  trgovskim  po- 
mocníkom pokojnega  svojega  očeta  in  tako  nadaljevala  trgovino. 
Mater  je  bila  izgubila  še  v  otročjih  letih. 

Njen  mož  je  bil  drobno,  suhljato  človeče  z  globoko  vdrtimi, 
zelenkastimi  očmi  in  nekako  preveč  od  glave  štrlečimi  ušesi.  Razen 
tega  je  pri  hoji  še  težko  pregibal  drobní  svoji  nožíci,  Sam  Bog  vedi, 
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káko  se  je  mogel  tak  človek  prikupiti  tako  izrazito  lepi  ženski,  kakor 
je  bila  Vidka,  da  se  je  bila  zavezala  z  njim  za  celo  življenje! 

Ugibalo  se  je  različno.  A  najbolj  so  menda  pogodili  oni,  ki 
so  trdili,  da  se  je  bil  pomočnik  Košir  prikúpil  s  svojo  pridnostjo, 
poštenostjo  in  solidnostjo  ter  sladkim  svojim  jezikom  črez  mero  Vid- 
kinemu  očetu,  in  da  je  videl  ta  na  smrtni  svoji  postelji  najboljše 
poroštvo  za  srečo  svoje  hčere  v  tem,  da  mu  postane  zet  Košir. 

In  Vidka,  ki  je  storila  le  to,  kar  je  hotel  oče,  se  je  vdala.  Tri 
mesece  po  smrti  očetovi  je  bila  poroka  .  .  . 

Poštár  Hrastovec  je  bil  tedaj  v  petintridesetem  letu,  ko  je  prišel 
s  Primorskega  ter  kúpil  v  trgu  na  prostovoljni  dražbi  prodano  lepo 
posestvece.  Práv  tisti  čas  je  bila  prazna  poštarska  služba,  in  ker  je 
imel  Hrastovec  v  Trstu  dobre  prijatelje,  je  postal  v  kratkem  poštár 
v  trgu. 

Bil  je  samec,  a  zvest  svojemu  načelu,  da  je  petintrideseto  leto 
najugodnejše  za  ženitev  — -  prej  se  ne  sme,  pozneje  ni  treba  —  je 
takoj  začel  gledati,  kako  bi  se  napravilo,  da  ne  bi  prekoračil  te  dobe 
v  samskem  stanu. 

A  tedaj  se  je  bilo  zgodilo,  da  je  prvič    videl  Vidko  Koširjevo. 

Sedel  je  neki  popoldan  v  senci  pod  murvo  na  dvorišču  go- 
stilnice  »Pri  volkodlaku«   ter  počasi  srebal  četrtinko  belega. 

In  zgodilo  se  je,  da  se  je  takrat  ustavil  na  istem  dvorišču  voz, 
v  katerem  sta  sedela  gospod  in  gospa. 

Hrastovec  je  povzdignil  oči  in  ju  motril. 

»Ah,  Bog!  Kako  nasprotje!«  je  mislil  sam  pri  sebi.  »Mož  — 
koščena  smrt,  a  žena  —  življenje,  polno  življenje !« 

Ľahko  je  skočila  ona  raz  voz  ter  pomagala  nizdolu  njemu,  ki 
je  le  počasi  vstal.  S  težavo  je  privzdignil  noge,  s  težavo  zlezel  na  tla. 

»Temu  je  odbilo,«  si  je  mislil  Hrastovec. 

A  onadva  sta  stopala  počasi  mimo  njega.  Njena  visoka,  polna, 
krásna  postava  je  moža  popolnoma  zakrila,  da  je  bil  videti  tako 
majhen,  tako  neznaten  .  .  . 

Izginila  sta  v  veži. 

Kmalu  potem  je  prišla  k  Hrastovcu  gostilničarjeva  hčerka. 

»To  je  gospod  Košir  iz  P.  in  njegova  soproga.  K  doktorju 
gresta,«  je  dejala  in  sedla  zraven  njega. 

»Ta  ne  bode  dolgo,«  je  pristavila   črez  nekoliko  čaša. 

Hrastovec  pa  se  je  zamisHl.  Nič  ni  odgovarjal  na  gostobesed- 
nost  svoje  sosede.    Pred  očmi   mu  je  vedno   in   vedno  jasneje  stala 
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podoba  lepe  žene.  In  ta  podoba  se  mu  je  že  takrat  vtisnila  globoko 
v  srce  .  .  . 

Pol  ure  pozneje  se  je  vrnil  Košir  s  svojo  soprogo  v  gostilnico 
ter  sedel  k  mi/J,  kjer  je  še  vedno  čepel  Hrastovec.  Hotel  je  biti  na 
zraku,  a  ker  je  bila  zunaj  samo  ena  miza,  je  moral  sesti  k  ternu. 

Predstavil  mu  je  sebe  in  ženo. 

Hrastovcu  je  šinila  kri  v  lice,  in  postal  je  nemiren.  A  očesa 
svojega  ni  mogel  obrniti  od  nje,  ki  se  je  toliko  trudila,  da  bi  ustregla 
môžu.  In  kako  vdano,  kako  Ijubo  in  rahlo  je  odgovarjala  vsem  mo- 
ževim  vprašanjem.  Hrastovec  jo  je  moral  občudovati.  Kmalu  je  bil 
popolnoma  uverjen,  da  je  ni  na  celem  svetu  tako  Ijubeče,  tako  zveste, 
tako  dobre  soproge,  kakor  je  Vidka  Koširjeva. 

In  vzdihnil  je  ter  si  mislil: 

»Ako  bi  človek  dobil  tako  soprogo,  kako  bi  bil   srečen!« 

Ko  sta  bila  zakonska  odšla,  je  posedel  Hrastovec  še  na  prej- 
šnjem    prostom  ter   zri  kakor  zamaknjen  .  .  .  Ustnice   pa   so  mu  še- 

petale  .  .  .  tiho   ... 

»Jaz  sanjam  maj  ... 
a  pravzaprav 
jeseň  je  zdaj.« 

Poslej  sta  prihajala  Koširjeva  večkrat  v  trg  k  zdravniku,  in  vselej 
je  vedel  Hrastovec  tako  zasukati  razgovor,  da  je  vedel,  kdaj  zopet 
prideta.  In  tedaj  je  gotovo  sedel  »Pri  volkodlaku«  in  ju  čakal.  In 
vselej  so  skupaj  posedevali  in  se  razgovarjali  kakor  stari  znanci.  Nastala 
je  v  kratkem  med  njimi  neka  prijaznost,  ki  je  prijala  vsem  trém  . .  . 

A  Košir  je  hujšal  od  dne  do  dne.  Ugeniti  se  je  že  dal  čas,  ko 
ne  bode  mogel  več  vstati,  ko  bode  zadnjič  sedel  pod  murvo  v  družbi 
s  Hrastovcem. 

Poštarju  pa  je  pri  vsakem  novem  sestanku  raslo  nagnjenje  do 
Vidke,  in  v  kratkem  je  ona  polnila  vso  njegovo  dušo,  v  kratkem  je 
postala  zvezda-vodnica  življenja  njegovega.  In  Ijubil  jo  je  strastno, 
nepopisno,  z  vsako  žilico  čutečega  svojega  srca. 

»A  misii  moje  nad  mimo 
glavo  ji  plavajo, 
in  lica  in  usteca  rožná 
j  i  polj  ubíjaj  o. « 

In  čestokrat  se  je  zalotil  pri  misii: 
»Saj  kmalu  umre,  in  ledaj  .  .  .  tedaj  .  .  .« 

Izkušal  je  vselej,  da  bi  zadusil  tako  misel  že  v  kali;  videla  se 
mu  je   moža   nevredna  .  .  .  grozna  ...  a   vendar  je    silila   na  dan, 


532  Ivan   Kos:  Najsrečnejši  poštár. 


silila  čestokrat    in  vedno  z  nevzdržnejšo  silo,    in  kaj  je  mogel  za  to, 
da  se  ji  ni  mogel  ubraniti,  da  mu  je  na;<;adnje  celo  láskala  .  .  . 


.  .  .  Le  zvonite,  le  zvonite  .  .  . 
z  vsemi:  tinka-tonka-tinka! 

Nasproti  prodajalnice'je  ležal  v  mali  sobi  na  visokem  mrtvaškem 
odrú  trgovec  Košir.  Shujšal  je  bil  toliko,  da  ga  ni  bilo  poznati.  Od 
daleč  se  je  videlo,  kakor  bi  ležale  na  belem  prtu  samé  črne  hlače 
in  črn  jopič;  a  glava,  roke  in  noge,  ki  so  bile  razmeroma  zelo  veliké, 
so  bile  videti,  kakor  bi  bile  tej  črnini  nalaŠč  prilepljene.  Z  osmih 
svečnikov  so  obsevale  dolge,  rumene  sveče  nepremični,  izsesani  obraz 
mrličev  z  onim  nizkim  in  ozkim,  voščenim  čelom,  in  njih  brleči 
svit  je  le  še  vekšal  bledost  upadlih  lic,  da  so  bila  videti  rumenkasto- 
črnikasta.  Vsa  soba  je  bila  prevlečená  s  črnino,  a  okoli  odra  so 
stali  lonci  z  jesenskimi  cveticami.  In  po  sobi  je  trepetal  zagaten 
vzduh,  ki  so  ga  izpuhtevale  sveče  in  cvetice,  a  ki  je  bil  pomešan  s 
čudnim,  neprijetnim  vonjem  mrtvaškim  .  .  . 

Proti  večeru  se  je  pripeljal  Hrastovec,  da  tudi  on  pokropi  mrliča. 
S  čudnimi  občutki  je  stal  pred  odrom  ter  zri  na  neznatne  pozemské 
ostanke  pokojnikove.  Práv  na  dnu  srca  se  mu  je  gibalo  nekaj  takega 
kakor  sočutje.  A  ko  je  to  sililo  kvišku,  je  utonilo  takoj  v  drugem 
čutu,  ki  se  je  pojavil  z  večjo  močjo,  utonilo  v  —  upanju.  In  Hra- 
stovec je  moral  vpričo  mrliča  misliti  —  nanjo,  in  mesto  mrtvaškega 
je  videl  tam  gori  smehljajoče,  življenja  polno  lice  Vidkino.  V  očeh 
mu  je  nehote  vzplapolal  žarnejši  ogenj,  in  celo  ustnice  so  se  mu 
zaokrožile  na  smehljaj. 

V  tem  hipu  se  je  stresel. 

Za  njim  je  nekaj  zafrfotalo,  zrak  se  je  zazibal,  in  na  steni  se 
je  prikázala  črna  senca  ptičjih  perotnic.  In  kakor  sova  velik  ptič  je 
švignil  mimo  Hrastovca  ter  sedel  mrliču   práv  blizu  h  glavi. 

Hrastovec  je  strmel  tja  gori  in  ni  mogel  razločiti  v  prvem  hipu 
nič  pravega.  Nenavaden  strah  se  ga  je  polotil.  Nehote  si  je  mislil, 
da  je  to  mrtvaška  ptica  in  da  naznanja  novo  nesrečo,  nesrečo,  ki 
se  mora  zdaj  pripetiti  njemu  samému  .  .  . 

Ptič  pa  se  je  párkrát  zazibal  mrliču  proti  glavi,  se  nagnil  k 
njcgovemu  ušesu  ter  dejal  glasno,  razločno: 

»Revež!  Revež!   Vidiš  ga!  VidiŠ  ga!«  .  .  . 

Hrastovec  se  je  zdramil.  Sele  zdaj  je  uvidel,  da  je  to  papiga, 
Koširjeva  papiga,  o  kateri  je  že  slišal  toliko  pripovedovati.   A  navzlic 
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tomu  se  ni  mogel  takoj  otresti  prvotnega  vtiska,  in  neki  čudcn  n  emir 
mu  je  napolnil  dušo.  Nehote  je  še  enkrat  pogledal  mrliča  tcr  za 
ptičem  ponavljal: 

>Revež!  Revež!< 

Pristopil  je  korak  bliže,  prijel  zeleno  vejico  ter  pokropil  mrliča. 
Nato  je  odšel  v  prvo  nadstropje,  da  izreče  vdovi  svoje  sožalje.  A  šc 
na  stopnicah  je  slišal   oni  zategli: 

»Vidiš  ga!  .  .  .  Vidiš  ga!  .  .  .c 


*  * 

* 


Vidka  je  oddala  takoj  po  moževi  smrti  prodajalnico  v  najem 
ter  odšla  za  nekoliko  čaša  v  mesto  k  sorodnikom.  Ves  ta  čas  je  bil 
Hrastovec  nemiren  in  skrajnje  nervozen.  Njegova  Ijubezen  do  Vidke 
je  rasla  z  vsakim  dnevom,  a  ker  se  ji  ni  še  drznil  pisati,  je  bil  v 
vedni  negotovosti,  ali  mu  bode  kdaj  vracala  njegovo  Ijubezen  ali 
ne.  Sele  črez  pol  leta  se  je  vrnila  na  svoj  dom.  In  Hrastovec  se  je 
takoj  odločil  ter  ji  pisal  pismo,  polno  najstrastnejših  izrazov  Ijubezni, 
proseč  je  naglega  odgovora.  In  že  po  prvem  njenem  odgovoru  je 
zasijalo  upanje  v  srcu  njegovem;  a  danes  je  dosegel  Hrastovec 
vrhunec  svoje  sreče,  katero  je  nekoliko  skalil  samo  pohôd  poštnega 
komisarja:  pisala  mu  je,  da  ga  pričakuje  .  .  . 

Pričakuje!  .  .  .  Pričakuje!  ... 


Pozno  je  že  bilo,  ko  je  dospel  Hrastovec  do  hiše  Vidkine. 
Stopal  je  bil  počasi,  da  se  mu  je  vsaj  nekoliko  osušila  obleka,  na 
kateri  so  se  v  mesečnem  svitu  motno  svetile  nekatere  veliké  in  temne 
lise,  črez  katere  je  večkrat  potegnil  s  plosko  roko. 

Dospel  je  do  vŕta,  ki  se  je  raztezal  za  belim  poslopjem. 

Ograjen  je  bil  z  železno  mrežo,  katero  so  podpirali  beli,  v  enakih 
presledkih  stoječi  stebri.  Stopil  je  k  vratom;  bila  so  odprta.  In  takoj 
je  stal  v  senci  nekaterih  košatih  jablan,  ki  so  rasle  ob  ozki  potí. 
Tja  do  vežnih  vrat  pa  se  je  tlačilo  nizkotno  grmičevje,  raz  katero 
je  bleščal  semtertja  še  kak  samoten  srebrn  cvet.  Bilo  je  že  vse  od- 
cvetlo,  a  po  poti  so  ležali  v  kupih  odpadli    in  uveli  cvetni  listi. 

Hrastovec  je  privzdignil  glavo  ter  motril  poslopje.  V  prvem 
nadstropju  so  bila  razsvetljena  nekatera  okna.  Tu  je  vedel,  da  stanuje 
najemnik-trgovec  s  svojo  družino.  Obrnil  je  pogled  do  drugega  nad- 
stropja.  Tudi  tam  je  bilo  razsvetljeno  še  zadnje  okno  na  desnici. 

Tam  je  goto  vo  ona! 
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Hrastovec  je  postal.  Srce  mu  je  začelo  utripati  hitrcje,  in  prijel 
se  je  na  levo  strán,  da  bi  se  nekoliko  umiril.  —  Takoj  nato  je  stopal 
skozi  priprta  vežna  vráta  v  hišo.  Hitro  se  je  orientiral,  dasi  je  bilo 
temno,  in  koračil  je  tiho  navzgor  po  stopnicah. 

Prišedši  v  gornje  nadstropje,  je  nekoliko  postal.  Duri  v  prvo 
večjo  sobo  so  bile  odprte  na  stežaj.  Sredi  sobe  je  stala  veliká,  po- 
dolgovata  miza,  pregrnjena  z  zelenim  prtom,  a  na  njej  srebrn  svečnik, 
v  katerem  sta  dogorevali  beli  sveči.  Okoli  mize  je  sťalo  nekoliko 
stolov,  a  ob  steni  med  dvema  oknoma  je  slonel  velik  dekoracijski 
divan. 

Hrastovec  je  vstopil  tiho,  skoro  boječe  ter  obstal  sredi  sobe. 
Iz  stranske  sobice  je  začul  glasove. 

»Kdo  je  neki  zdaj  pri  njej  ?«  si  je  mislil,  in  neka  sveta  nevolja 
se  ga  je  polaščala,  nevolja,  da  morda  ne  bode  mogel  niti  govoriti 
z  njo  na  štiri  oči. 

A  kmalu  ga  je  minila  ta  nevolja,  žile  so  mu  otrpnile,  in  stal 
je  sredi  sobe  trdno  in  nepremično,  Okoli  ustnic  pa  so  mu  strepe- 
tavale  žilice,  kakor  bi  ga  bila  napadla  nenadna  múčna  bolest.  Jasno 
in  razločno  je  bil  slišal  iz  srednje  sobe  besedi:  »Ljubček  moj!<  In 
vmes  se  je  čulo,  kakor  bi  se  dva  poljubljala. 

Hrastovcu  je  vrela  kri  k  srcu,  a  na  čelo  mu  je  stopil  mrzli  pot. 
In  vnovič  je  slišal:  »Ali  hočeš  še?«  —  in  zopet  se  je  čulo,  kako  je 
Vidka  cmaknila  z  ústi,  kakor  otroci,  kadar  ližejo  bonbončke. 

Hrastovec  je  bil  skoro  ob  pamet.  Stola  se  je  moral  poprijeti, 
da  ne  bi  pádel,  tako  hudo  ga  je  zadela  za  ves  t,  da  mu  je  ona  ne- 
zvesta,  da  se  zdaj  tam  notri  grli  z  drugim. 

To  je  bilo  prehudo! 

Počasi  je  segel  z  desnico  po  čelu,  potegnil  nekolikrat  mimo 
njega,  a  tedaj  se  mu  je  stemnilo  pred  očmi,  soba  se  je  zavrtela  okoli 
njega,  in  sesti  je  moral  na  divan,  da  ni  omahnil.  A  kakor  v  sanjah 
je  še  slišal  tam  notri  pridušeni  smeh,  in  srce  se  mu  je  krčilo,  se  mu 
vilo  v  groznih  bolečinah. 

»Meni  ni  živeti,  več  mi  ni  živeti,«  je  vzdihnil,  in  grozne  misii 
so  mu  vzrojile  v  glavi. 

»Da,  da,«  si  je  dejal,  »tako  mora  biti!  —  Moje  srce  ne  more 
prenesti  tega  in  ne  more!  —  Prileten  sem,  star  sem,  lahko  se  vse 
norčuje  iz  mene;  a  jaz  imam  srce,  mehko  srce,  voščeno  srce,  mlado 
srce,  in  to  srce  mi  bode  izkrvavelo!  —  Da,  da,  tako  mora  biti!  — 
In  jaz  sem  mislil,  da  je  nedolžna!  Da,  da,  vedela  je,  da  me  nocoj 
ne  bo,  pa  si  je  mislila  —  aha  —  čakaj!  —  Da,  da,  tako  mora  biti! 
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Tam,  kjer  se  je  rahla  vodiča  dotikala  njenih  svetlih  údov,  tam,  kjer 
sem  užil  v  pogledu  nanjo  zadnjo  svojo  srečo,  tam  .  .  .  tam  ...  oj 
tam  naj  —  poginem!  Oj,  tam  naj  se  hladni  valovi  zagrncjo  nad  težko 
mojo  glavo,  tam  naj  počivam!« 

In  težko  se  je  vzdignil,  da  bi  odšel. 

Se  enkrat  se  je  ozrl  po  sobi,  vrgel  s  prstť  poljub  proti  durím, 
za  katerimi  se  je  kratkočasila  nezvesta,  ter  se  vglobil  v  misel  na  smrt..  . 

A  tedaj  so  se  hkratu  odprle  iste  duri,  nekaj  je  zafrfotalo,  in 
iz  sobe  je  —  priletela  papiga  ter  sedla  na  mizo.  In  ko  je  zagledala 
Hrastovca,  je  prestrašená  zavpila:  »Revež!  Revež!  Vidiš  ga!  Vidiš  ga!« 

Takoj  za  njo  pa  se  je  oglasila  Vidka  ter  ji  zaklicala,  predno 
je  še  opazila  Hrastovca:   »Ljubček  moj,  kje  si.?«  .  .  . 


Nekoliko  pozneje  je  bilo  zopet  slišati  iz  sobe:  »Ljubček  moj!«, 
a  sedaj  se  ni  glasil  ta  vzklik  papigi,  pač  pa  presrečnemu  Hrastovcu, 
ki  se  je  tisti  čas  kopal  v  Vidkinih  objemih,  a  ne  v  hladnih  valovih  . .  . 

In  danes  je  Hrastovec  najsrečnejši  poštár  na  celem  Kranjskem; 
tako  vsaj  trdi  vselej  sam,  kadar  nam  pripoveduje  to  »resnično« 
zgodbo  prvega  poseta  pri  svoji  sedanji  ženki,  nekdanji  Vidki  Koširjevi. 


^í=C^^^ 


Ko  dobrave  s  e  mrače  ... 

,^0  dobrave  se  mpače,  Tihi  polunočni  čas, 

k  meni  spejo  glasi  tihi  trepetanje  zvezd  v  višavi!  . 

kakor  tožbe  tajni  vzdihi  glas  vpijočega  v  puščavi, 

src,  ki  v  žalosti  žive.  trs  samotní,  to  sem  jaz  — 


Mír,  ah,  léga  na  zemljo, 
mení  ni  ga  moč  dobití, 
ní  mogoče  potopíti 
duše  v  spanje  mi  sladko. 


Pridite,  nevihte  ve, 
pridi,  burno  ti  žívljenje, 
prídi,  šumno  koprnenje, 
preupíjte  mi  srce! 


Jasnih,  jasnih  solnčnih   dní 
polnih  borb,  polnih  ječanja 
Tí  ho,  tiho  dalje  sanja 
noč  z  bleščečími  očmi. 


Aleksandrov. 
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„Moderna*'  v  hrvaški  umetnosti.  ) 

Spísal  Milan  Marjanovic. 

r^T^rvaška  je  lanjskega  leta  cloživela  litcrarno  burjo,  boj  med 
»starimi«  in  »mladimi«,  boj  za  takozvano  »moderno«. 
L^  Burja  ta  je  sicer  sedaj  utihnila,  » mladi «  so  za  sedaj  ostali 
brez  glasila,  brez  orožja,  deprimirani  so,  toda  borba  ni 
prenehala,  in  mladi  elementi  niso  za  zmerom  vrženi  na 
tla,  niti  niso  njih  ideje  izpodnesene.  Móram  opomniti,  da 
» moderna*  in  »moderno«  n  i  isto  (to  razliko  delajo  dandanes  vsi 
kritiki).  Samostalnik  »moderna«  izraža  novo  smer  mišljenja,  ali  da 
se  bolje  izrazim,  to  so  nove  smeri  dúha  in  načina,  kako  se  življenje 
človeško  prosmatra.  To  smer  označuje  nekak  odpor  proti  natura- 
lizmu, materializmu  in  proti  vsakršnemu  omejevanju  individuálnosti, 
proti  vsakemu  nasilju  —  objektivnosti.  To  so  smeri  subjektivistne, 
revolucionarne,  mlade.  »Moderno«  pa  je  vse  ono,  kar  je  nová  doba 
boljšega  in  naprednejšega  spravila  na  dan  z  ozirom  na  staro  dobo, 
zlasti  pa  na  srednjo.  Ni  » moderna «  ni  »moderno«  se  ne  sme  zame- 
njavati  z  —   modo. 

Ta  borba  na  Hrvaškem  je  poučná  tudi  za  Slovence,  ker  so  v 
njej  prišla  na  vrh  mnoga  vprašanja,  ki  zanimajo  tudi  Slovence.  Ta 
borba  na  Hrvaškem  je  samo  prizor  iz  veliké  borbe,  ki  jo  bije  ev- 
ropski  duh. 

V  tem  spisu  se  pečam  bolj  s  teoretiško  borbo  za  » moderne*. 
Umetniške  produkcije  samé  za  sedaj  ne  opišem." 


Da  se  bomo  lóže  orientirali,  navedem  tukaj  na  krátko  pregled, 
kako  se  je  novejša  hrvaška  literatúra  razvijala,  predno  je  nastopila 
borba  za  »moderno«. 

V  drugi  polovici  sedemdesetih  in  osemdesetih  let  je  imela 
hrvaška  literatúra  tudi  burno  periodo.  Takrat  se  je  mládež,  zbrana  v 
Starčevičevi  stranki,  bojevala  proti  idealistnemu  pravcu  »Vienca«  pod 
zastavo  naturalizma  ali  realizma.  Izhajala  sta  dva  dobra  književna  časo- 

0  Ta  essay  je  spisal  za  »Zvon«  mladi  hrvaški  literát,  kateremu  bodo  naši 
čitatelji  goto  vo  hvaležni  za  zaňimivo  ra^pravo.  Gospod  avtor  naj  nara  ne  zamcri, 
da  smo  spis  njegov  nekoliko  okrajšali,  kjcr  sc  nam  je  potrebno  zdelo.  Siccr  pa 
puščamo  gospodu  M.,  ki  je  za  svoje  trditvc  sam  odgovoren,  popolnoma  svo- 
bodno  bescdo.  —  UredniHvo. 
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pisa  (>rirvatska  Vila«  in  >Halkan«),  izhajali  so  še  almanahi  (»IIrvatska« 
1880  in  1881),  več  knjig  in  prevodov.  Toda  vsa  ta  borba  je  bila 
pretesno  spojená  s  politiško  stranko,  poezija  je  bila  preveč  politiško- 
nacionalno-revolucionarna;  naturalistični  románi  pa  celo  niso  bili  niti 
realistični.  Vse  to  gibanje  ji  imelo  na  sebi  značaj  slovenskih  »novo- 
strujarjev*. 

Kmalu  po  tej  borbi  pa  je  prišla  reakcija  in  nekaka  stagnacija. 
Glavni  vzrok  te  prikazni  je  bil  mcnda  ta,  ker  je  tedanji  »mladini< 
nedostajalo  izobrazbe,  obce  literárne,  kritiške  in  filozofske  izobrazbe; 
brez  také  izobrazbe  pa  ni  dovolj  duševne  moci  niti  vztrajnosti. 

Po  tej  borbi  pa  vidimo,  kako  je  začel  v  hrvaški  literaturi  pre- 
vladovati  realizem  ruské  smeri.  Takšen  realizem,  osobito,  ker  je  pri- 
hajal  od  naših  slovanskih  bratov,  ni  bil  napoti  našim  idealistom.  Saj 
so  bila  za  ta  realizem  pripravljena  tla  že  z  mnogimi  prevodi  iz  Tur- 
genjeva,  Gogolja,  Tolstega  i.  dr.  Polagoma  si  je  pridobil  veljave 
Šandor  Gjalski,  in  pripoznali  so  ga  za  prvega  psihološko-socialnega 
romanopisca.  Občinstvo  je,  kar  je  bilo  takrat  velikega  pomena,  celo 
priznávalo,  da  je  Gjalski  daleč  prekosil  Senoo.  Okoli  njega  se  je 
zbralo  še  nekaj  drugih  pisateljev,  in  tako  se  je  razcvetel  hrvaški 
realizem.  Mogel  bi  imenovati  nekatere  njegove  pristaše,  kakršni  so 
n.  pr.:  Kozarac,  Borota,  Tordinac,  Landanjski,  Tucič,  Siniic,  Draže- 
novic  i.  dr.  Ta  smer  je  sociálna,  psihološka  in  tendenciozna.  »Vienac« 
je  bil  tačas  glavni  zastopnik  realizma,  razširjala  ga  je  pa  tudi  za- 
drska  > Iskra*.  To  se  je  godilo  vse  v  prvi  polovici  tega  desetletja, 
Značaj  no  je  tukaj  to,  da  niti  do  danes  razen  idealnih  »Sanj«  nimamo 
niti  enega  večjega  dela  Zolovega  prevedenega;  Maupassanta  pa  so 
práv  radi  prevajali.  Zola  in  ves  pariški  naturalizem  je  bil  preradi- 
kalen  našim   3>realističnim«  idealistom. 

Sredi  tekočega  desetletja  so  se  začeli  nekoliko  bolj  pogostoma 
javljati  nekateri  novi  talenti.  Ti  mladi  talenti  so  posegali  nekako 
instinktivno  po  širših  kozmopolitiških  snoveh;  rodoljubnih  pesmi  je 
bilo  čimdalje  manj;  občečloveški  problemi  so  stali  v  prvi  vrsti  i.  t.  d. 
V  tej  dobi  je  največ  pesnil  naš  brez  dvoma  največji  moderní  pesnik 
Kranjčevič;  pesnil  je  o  najvišjih  vprašanjih  človeškega  življenja,  opeval 
najširše  humanitárne  ideje.  Gjalski  je  takrat  pisal  svoje  »Male  pri- 
povjesti*,  ki  niso  ni  patriotske  ni  sociálne;  Gjalski  razpravlja  marveČ 
v  njih  etiške,  psihološke  in  filozofske  probléme,  uči  novo  moralo  in 
filozofijo,  vmes  govori  o  špiritizmu  in  o  mistiki.  Kozarac,  do  tedaj 
prvi  socialno  -  tendenciozni  pisatelj,  se  začenja  čimdalje  bolj  poglab- 
Ijati    v   psihologijo.    On   se    sedaj    ne   peča  z  ekonomsko  -  socialnimi 
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vprašanji  za  preporod  hrvaŠkega  Ijudstva,  nego  zanimajo  ga  duševní 
problemi  in  duševná  regeneracija;  ne  drži  se  več  samo  Slavonije  in 
njenih  odnošajev,  nego  piŠe  n.  pr.  čisto  subjektivno  povest  »Tri  Iju- 
bezni«  in  pa  kozmopolitiško  -  psihološko  študijo  »Mira  Kodoličeva«. 
V  tej  dobi  so  se  porodile  tudi  Tresičeve  íilozofsko-refleksivne  pesmi. 
Iz  vsega  tega  se  vidi  nekak  preobrat.  Vidimo,  kako  se  pisatelji  prvaki 
in  z  njimi  vred  vsa  literatúra  umiče  nekako  v  sebe,  kako  se  odteza 
od  zunanjih,  dnevnih,  društvenih  vprašanj  in  kako  se  naravnost  ari- 
stokratizuje  in  rafinuje. 

In  to  je  značajna  prikazen.  V  tej  dobi  postaja  na  Hrvaškem 
javno  življenje  zaradi  strankarskih  in  osebnih  prepirov,  v  katerih  pre- 
vladuje  fráza,  neznosno.  Hrvaško  občinstvo  pa,  za  katero  se  do  sedaj 
ni  brigala  nobena  stránka,  da  ga  vzgoji  in  da  mu  podá  prikladnega 
štiva  v  časnikih  ali  v  knjigah,  je  apatiško  za  vse  duševno  gibanje. 
Na  eni  stráni  stoji  birokracija,  na  drugi  nebrižna,  zmerom  in  povsod 
enaka  buržuazija,  med  terna  dvema  kamenoma  zanemarjeno,  siro- 
mašno   Ijudstvo,   ki   so   ga   potisnili    >voditelji«  v  strankarske  borbe. 

Ali  se  more  književnost  v  takih  razmerah  demokratizovati,  čim- 
dalje  bolj  sicializovati  ?  Javne  razmere  so  prisilile  književnost,  da  seje 
obrnila  na  znotraj,  v  dušo,  da  se  izogne  vsem  enostranskim  malen- 
kostim,  na  drugi  stráni  pa  jo  ovirajo  žalostne,  neurejene  književne 
neprilike.  In  tako  se  je  rodil  iz  vsega  tega  Gjalskega  satiriški  román 
»Radmilovič«,  v  katerem  pisatelj  riše  tragedijo  in  katastrofo  nekega 
občutljivega  knjiže vniká,  ki  propada  materiálno,  in  katerega  naše  po- 
litično-socialne  razmere  privedo  v  blaznico.  Kakor  so  >Male  pripo- 
vjesti«  znak  poglabljanja,  aristokratizovanja,  tako  je  »Radmilovič« 
slika  in  obtožba  književnih  razmer. 


Toda  tako  ni  moglo  dalje  ostati.  One  tuintam  raztresene  no- 
vejše,  modernejše  stvari,  ki  so  prihajale  v  javnost,  so  bile  takorekoč 
vtihotapljene.  »Vtihotapljene«  práv  im  zato,  ker  so  zašle  v  časopise 
po  največkrat  zaradi  priznanega  imena  pisateljevega,  in  ker  jih  niti 
uredniki  niti  kritiki  niti  čitatelji  niso  práv  razumeli,  in  zaradi  tega 
tudi  niso  izzvale  odpora;  tretjič  pa  zato,  ker  so  prišle  na  svetlo  v 
nedolžni,  decentni  obliki  — ,  kar  je  pri  nas  važnega  pomena.  Ľahko 
govoriš  o  vsem,  samo  govori  tako,  da  te  ne  bodo  razumeli;  ne  iz- 
ražaj  se  jasno,  odkrito,  možato,  nego  dotakni  se  kočljive  stvari  rahlo. 
To  pa  je  poglavitna  zapreka  razvoju  naše  kakor  sploh  vsake  knji- 
ževnosti,  vsakega  duševnega,  kulturnega   življenja.    Ta  hipokrizija,  to 
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zamolčavanje  svojih  misii,  ta  limonáda  in  to  zatajevanje  svoje  indi- 
viduálnosti —  vse  to  je  provzročilo,  da  je  vse  naše  javno  in  zasebno 
življenje  nizkotno,  filistrozno,  konvencionalno,  malenkostno  in  lažnivo. 
Kakršno  življenje,  takšna  umetnost.  Težko  je  naj  ti  izrazitih  tipov, 
in  to  zato,  ker  ne  nájdeš  odkritih  značajev.  Na  videz  sta  vládala 
sklad  in  mir,  toda  ta  mir  je  bil  prisiljen,  in  pod  tem  plaščem  sta  se 
skrivali  laž  in  brezznačajnost.  Ta  mir  je  bil  znak  apatije,  in  publika 
sama  je  bila  apatična.  Vsled  tega  je  bila  literatúra  sama  bieda,  brez 
elementárne  moci  in  brez  krvi,  brez  svežosti,  brez  ekspanzivnosti, 
jedrnatosti  in  originálnosti.  To  je  bil  mir  organizovane  cenzúre,  po- 
litiške,  cerkvene  in  patriotske;  in  ti  dve  poslednji:  cerkvena  in  pa- 
triotska,  ki  sta  prihajali  s  kodeksi  svoje  etike,  estetike  in  svojega 
rodoljubja,  sta  bili  najhujši  .  .  . 

Ko  pa  so  prišli  mladi  pisatelji  pod  zastavo  modernosti,  je  morala 
nastatí  borba,  je  moral  priti  sokob.  Mladina  je  videla,  da  žije  med 
njo  in  med  starimi  prepad,  ki  ga  je  hotela  makari  preskočiti,  če  ga 
že  ni  mogla  premostiti.  Revolucionarni  nastop  mladih  pisateljev  je 
opravičen,  ker  provzroča  borbo,  v  kateri  se  krešejo  ideje  in  misii, 
kjer  se  razvija  večja  energija,  in  kar  je  glavno,  občinstvo  se  v  takem 
boju  predrami  iz  letargije  in  se  vpraša:  čemu  vse  to? 

In  mladi  hrvaški  pisatelji  imajo  vsaj  to  zaslugo,  da  so  vzbudili 
zanimanje  za  stvari,  za  katere  se  prej  nihče  ni  brigal. 

Leta  1897.  so  hrvaški  dijaki  v  Pragi  začeli  izdajati  list  »Hrvatska 
misao«,  ki  je  otvoril  mládeži  širše  obzorje;  mládež  je  takrat  stopila 
na  svoje  noge  in  se  osvobodila  vsakršnega  strankarstva.  Leta  1898. 
so  začeli  izhajati  listi:  >Novo  doba«,  » Národná  misao«,  »Nezavisnost<. 
Šarič  se  naslanja  na  besede  Heinejeve:  >Ich  bin  ein  Dichter  gewesen, 
das  heisst  ein  Kämpfer  sein«.  Dalje  pravi  isti  pisatelj:  >Književnik 
se  ceni  po  tem,  kolikor  ima  svojega  (svojih  misii).  On  deluje  na 
čitatelja,  ako  izrazito  predstavlja  neko  misel,  neki  názor  o  življenju... 
Za  pesnika  ni  dovolj,  da  ima  neko  mišljenje,  nego  to  mišljenje  mora 
biti  takšno,  ki  vso  njegovo  osebnost  prešinja.  Pravi  književnik  dela 
po  svoji  notranji  potrebi;  njegova  dela  so  prešinjena  z  njegovimi 
borbami  in  sumnjami.  Pri  pravem  pisatelju  je  duševní  razvoj  organski: 
eno  mišljenje  se  razvija  iz  drugega  .  .  .  Národná  književnost  ima 
pomen  samo  v  toliko,  v  kolikor  je  v  zvezi  z  dejstvenim  narodnim 
življenjem,  z  njegovimi  potrebami  in  z  njegovimi  ideali.  Ako  knji- 
ževnost pretrga  zvezo  z  življenjem,  izgubi  ves  vpliv  svoj. 
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Proces  napredka  je  podoben  valu.  Val  beži  dalje,  nekateri  delci 
se  popenjajo  kvišku,  drugi  padajo,  ker  nimajo  upora.  Tudi  mladi  in 
stari  se  vrste  po  istem  zákonu:  eni  se  dvigajo,  drugi  padajo.  Spor 
med  starci  in  med  deco  je  tako  star  kakor  svet.  Ta  spor  je  pogoj 
napredku,  tega  sporá  ne  moremo  odstraniti.  Idilski  mir  pomenja  le 
stagnacijo;  podoben  je  luži,  v  kateri  se  izlegajo  žabe. 

Bržko  »mladi«  občutijo  nezadovoljnost  in  začno  s  kritičnimi  očmi 
gledati  na  dosedanje  življenje  in  na  prvake  — •  je  to  prvi  znak  za 
emancipacijo.  Seveda  pravijo:  »Počakajte,  vi  mladi,  in  pripravljajte  se, 
dokler  ne  pride  vrsta  na  vas«!  Toda  kdo  naj  to  določi?  Jaz  pridem 
na  vrsto  takrat,  kadar  občutim  v  sebi  nezadovoljnost 
in  moč,  da  se  dvignem  pa  da  krenem  po  svoji  poti,  da 
si  poiščem  svoje,  nove  zvezde. 

V  drugi  polovici  leta  1897.  je  začel  v  Spletú  izhajati  polme- 
sečnik  »Novi  viek«  pod  uredništvom  znanega  pesnika,  dramatika  in 
romanopisca  drja.  Antona  Tresiča-Pavičiča.  Mnogi  so  se  nádejali  že 
od  samega  naslova  tému  listu  novega  življenja.  Toda  »Novega 
vieka«  program  je  bil  diametralno  nasproten  smeri,  v  kateri  je  živela 
mlada  generacija.  Na  eni  stráni  si  videl  politiŠko  smer  Starčevičeve 
levice,  potem  državnopravni  program  i.  t.  d.,  na  drugi  stráni  pa  si 
takoj  opazil  ražne  obzire  in  celo  načela  literárne,  klerikalne  in  este- 
tičarske  kritike.    Na  čelu  tem    kritikám   je  bil  frančiškan  dr.  Šegvič. 

Po  teh  načelih  bi  morala  umetnost  služiti  etiki,  da  Ijudi  vzgaja, 
morala  bi  biti  idealistna  i.  t.  d.,  potem  bi  morala  služiti  estetiki,  da 
se  pokorjava  pravilom,  ustanovljenim  ali  posnetim  po  najboljših  umo- 
tvorih;  umetnost  bi  morala  biti  patriotska,  agitatorska;  posebno  ulogo 
v  taki  umetnosti  bi  moral  igrati  historizem  i.  t.  d.  Torej  veži  in 
spone  na  vse  stráni!  Teorija,  doktrinarno  filozofovanje  in  pa  nekak 
absoluten  apriorizem  —  vse  to  je  slepilo  te  Ijudi,  da  niso  mogli  videti, 
da  umetnost  pravzaprav  nima  v  sebi  te  sposobnosti  in  izven  sebe 
tega  namena,  da  bi  Ijudi  popravljala  in  poboljšavala  v  moralnem 
zmislu.  Ti  Ijudje  niso  mogli  pojmiti,  da  se  veliká  dela,  recimo,  s 
katoliškim  duhom  in  jedrom  ne  dado  ustvariti  siloma,  ako  ni  ves 
duh  dotične  dobe  takšen ;  niso  razumeli,  da  so  baš  ona  dela, 
po  katerih  so  posneta  pravila  estetike,  bila  svoj  čas 
revolucionarn  a  in  pa  estetiško  sec  esioniŠka  ;  tistim 
Ijudem  ni  hotelo  iti  v  glavo,  da  estetika  ni  pusta  me- 
hanika,  in  pa  da  umetnost  sploh  ne  sme  posnemati, 
najmanj  pa  posnemati  starih   u  m  otvorov  i.  t.  d. 
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»Novi  viek'«  je  mislil,  da  je  njegova  smer  edina  spasonosna; 
lahko  se  je  naslanjal  na  avtoritete,  in  to  na  tehtne  avtoritete:  na 
vero,  na  rodoljubje  in  na  moralo.  K  vsemu  ternu  si  je  privzel  še 
tradicionalizem,  in  —  reakcionarstvo  je  bilo  gotovo.  Vse  to  omenjam 
radi  tega,  ker  je  »Novi  viek«  začel  pobijati  »Mladost«,  še  predno  se 
je  porodila  nje  prvá  številka. 

»Mladost«  je  pisala  v  svojem  programu  med  drugim:  »Mi  mo- 
ramo  biti  mladi,  če  hočemo  živeti.  Duševná  starost  nas  vodi  v  pro- 
past.  Mi  si  moramo  ustvariti  svoje  mišljenje  sami,  ker  mišljenje 
naših  očetov  ni  več  za  nas;  oni  so  si  ga  bili  ustvarili  zase  in  za 
svoj  čas.  Nová  doba  —  nove  zadače,  nová  stremljenja  .  .  .  Ni  treba, 
da  bi  naši  pisatelji  oponašali  tujce,  nego  treba  je  samo,  da  sprejmo 
v  sebe  tisto  svobodo.  ki  jo  diše  nová  književnost  západná  in  se- 
verná .  .  .  Posebno  se  hočemo  pečati  z  važnim  in  zanimivim  žen- 
skim  vprašanjem«  .  .  . 

»Mladost«  je  bila  torej  izšla  januarja  meseca  1898.  1.  s  tem 
novim  programom,  ki  je  zadel  ob  veliké  zapreke  v  domovini.  Že 
prvi  broj  je  bil  prinesel  obilo  zanimivih  článkov.  Vredni  tovariši 
ternu  broju  so  bili  vsi  naslednji  broji,  v  katerih  so  ražni  pisatelji  naši 
pisali  o  temeljnih  vprašanjih  umetnosti  sploh. 


Ko  je  prenehala  »Mladost«  izhajati,  so  »mladi«  vkljub  tému 
napredovali.  Cimdalje  bolj  se  je  čutil  novi  duh.  In  tudi  dunajská 
»Secesija«  je  dobro  vplivala.  Mladi  so  se  okrepili.  Zanimivo  je  to, 
da  se  je  tem  modernistom  vsaj  za  hip  bil  vdal  celo  stari  »Vienac« 
—  takisto  kakor  se  je  bil  svoj  čas  vdal  realistom.  (Primeri  njegovo 
lanjsko  velikonočno  številko.)  Tudi  je  odpiral  »Vienac«  poslej  svoje 
predale  modernim  pisateljem.  Značaj  teh  spisov  je  bil  dekadentné 
in  simbolistiške  smeri.  Ako  je  na  značaj  produkcije  mlade  Hrvaške 
vplival  západ,  to  je  na  teoretiško  strán  tega  gibanja  deloval  pokret 
dunajskih  secesionistov.  Dunajskí  vpliv  j  i  ni  škodil.  Od  dunajskih 
secesionistov  se  je  naučila  vztrajnosti  in  produktivnosti,  in  kar  je 
poglavitno:  izvesti  se  je  morala  dosledno  in  brezobzirno  nekaka  re- 
vizija  vsega  našega  javnega  in  privatnega  nazora  o  svetu.  Mlada 
Hrvaška  je  tudi  hotela  z  vsem  svojim  delovanjem  pokazati,  da  se 
je  ločila  od  preteklosti,  da  je  zares  mlada  in  da  polaga  temelje 
novi  dobi. 

Osnovalo  se  je  bilo  »društvo  hrvaških  književnikov«,  ki  bi  even- 
tualno    izdajalo    svoj  list^  ki  bi  prirejalo  predavanja  in  ki  bi  bránilo 
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književnike  svojevolji  raznih  založnikov  in  urednikov  i.  t.  d.  DruŠtvo 
je  imelo  radikálne  ideje,  veliké  osnove.  »Hrvatska  misao«  se  je  bila 
že  postavila  po  róbu  » Matici  Hrvatski«,  češ,  da  ona  s  svojimi  naj- 
cenejšimi  društvenimi  izdajami  ubija  vsako  priv^tno  založništvo.  Mladi 
književniki  so  hoteli  ustanoviti  književno  zadrugo,  v  kateri  bi  odio- 
čevali  sami  literáti.  Toda  društvo  je  postalo  društvo  vseh  hrvaških 
literátov,  starih  in  mladih.  Morali  so  se  sklepati  kompromisi,  ki 
povsod  in  vselej  samo  zavirajo  napredek.  Zdaj  je  to  društvo  spojene 
z  društvom  hrvaških  umetnikov,  kateremu  je  predsednik  slikar  Vlaho 
Bukovac. 

Ko  je  bila  »Mladost«  prenehala  izhajati,  so  morali  »mladi<,  ker 
niso  imeli  več  svojega  organa,  s  starimi  listi  sklepati  kompromise, 
ako  so  hoteli  v  njih  svoje  spise  objavljati.  In  to  je  glavni  vzrok,  da 
so  dandanes  ti  » mladi «  tako  potrti.  Ce  so  izdali  devizo:  » popolná 
svoboda  ustvarjanja«,  so  morali  zahtevati  tudi  »svobodo  dela«.  To 
svobodo  so  si  hoteli  izvojevati,  pa  izvojevati  si  jo  z  delom,  ker  so 
se  borili  v  javnosti  za  javno  svobodo  .  .  . 


Lanjskega  leta  je  izdal  profesor  Kuhač  proti  »mladim«  brošuro 
z  naslovom:  »Anarhija  v  hrvaški  književnosti  in  umet- 
nosti. Poslanica  našim  umetnikom  secesionistom  in  književnim  de- 
kadentom«. 

Ta  brošura  je  pamflet  na  naše  umetnike.  Pisatelj  v  svojem 
spisu  ni  pokazal  toliko  zgodovinskega  nazora  o  stvari,  da  bi  mogel 
razumeti,  da  je  tudi  modernizem  naravni  sin  evolucije,  da  je  samo 
nov  člen  v  verigi  napredka.  On  proglaša  vse  moderno  za  tuje  blago, 
obdolžuje  umetnike,  da  so  podmičeni(!)  po  tujcih,  da  demoralizuj  ej  o 
Ijudstvo,  da  so  izdajice  in  sovražniki  svojega  národa.  In  vse  to  v 
imenu  morale  in  patriotizma!  Potem  razlaga  profesor  Kuhač  svoje 
názore  o  tem,  kaj  je  lepo,  grdo,  o  resnici  in  jasnosti,  o  nravnosti, 
o  rodoljubju  in  umetnosti  .  .  .  Naj  navedem  samo  nekaj  njegovih 
názorov  ! 

Kuhač  piše:  >Umetnost  mora  prikazovati  tisto  lepoto,  ki  so  jo 
kultúrni  narodi  šmátrali  in  jo  smatrajo  za  lepoto*. 

Torej  je  lepota  nekaj   neizpremenljivega  ? 

Toda  ne! 

Kuhač  piše:  » Lepota  ni  nič  absolutnega,  nič  zase  obstoječega«, 

Torej  je  nekaj  relativnega,  izpremenljivega. 
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Kuhač  piše:  >Vsak  kultúrni  národ  čuvstvuje  drugače;  na  to 
čuvstvovanje  vplivajo:  pleme,  temperament,  zunanje  prilike,  vera, 
vzgoja  ter  to,  kako  so  se  razvila  v  kakem  národu  svojstva  uma  in 
fantazije*. 

Vendar  pa  Kuhač  drugje  ne  dovoljuje,  da  bi  tudi  však  umetnik 
kot  indivuum  čuvstvoval  po  svoje! 

Kuhač  piše:   >Umetnost  poveličuj  obstoječe  ideále «. 

Kaj  pa:  novih  ideálov  nam  ni  treba?  ,  ,  . 

Ta  Kuhačeva  brošura  je  izzvala  veliko  polemiko.  Dr.  Frank  je 
spisal  knjižico:  »U  obranu  hrvatskih  umjetnika«,  Ivo  Pilar 
spis:  »Secesija<  in  Kuhač  zopet  odgovor  na  Pilarjevo  »Secesijo«. 
Frankova  knjižica  ima  značaj  odvetniškega  obrambenega  govora.  V 
sedmerih  poglavjih  dokazuje  protislovja  Kuhačeva.  Nazori  drja.  Franka 
o  goloti  in  lepoti  so  v  protislovju  z  nazori  in  smotri  secesionistov. 
Pisatelj  pravi,  da  ima  umetnost  pokazati  lepoto  človeškega  telesa,  a 
to  baš  zametuje  secesija  kot  anahronizem  in  arhaizem.  Moderní 
umetniki  prikazujejo  gola  telesa  zato,  da  izražajo  dušo,  ter  da  jih  v 
tem  izraževanju  ne  motijo  ne  kostimi  ne  obleka.  Na  proizvodih  mo- 
dernistov ne  vidimo  vselej  lepih  teles,  ker  se  vse  osredotočuje  na 
licu,  v  očeh  ali  v  gibanju.  Lepota  forme  se  ne  kultivira  kakor  poprej 
(helenizem),  niti  se  ne  idealizira  kakor  za  renesanse,  niti  se  ne  pri- 
kazuje odurno  kakor  pri  nekaterih  psevdonaturalistih;  telesne  oblike 
se  prikazujejo  le  zato,  da  se  z  njimi  ali  v  njih  prikáže  dispozicija  in 
duševná  borba.  Nago  telo  samo  na  sebi  ni  svrha,  nego  samo  sredstvo. 

In  sedaj  nekaj  misii  iz  Pilarjeve  »Secesije<.  Pilar  piše  med 
dnigim:  >Secesija  ni  nová  umetniška  šola,  marveč  se 
bori  proti  vsaki  soli.  Však  umetnik  ima  popolno  svobodo 
ustvarjanja,  ker  išče  novih  potov,  nove  umetnosti.  Secesija  je  ne- 
gatívna smer,  ker  je  pretrgala  veži  z  dosedanjo  umet- 
nostjo,ki  je  tradicí onalna,  kí  osobito  posnema  in  opo- 
naša  grško  umetnost  ter  se  ni  pomaknila  od  grške 
umetnosti  in  od  renesanse  ne  za  eden  milimeter  dalje» 
ki  ni  sprejela  nikakih  novih  elementov,  nego  je  samo 
pusto  prikazovanje  oblik,  vnanjosti.  Ta  umetnost  ni 
pazila  na  dušo,  ni  hranila  in  ogrevala  srca,  ni  izpod- 
bujala  k  velikim  mislim,  ampak  je  samo  dražila  člo- 
veškačutila,  okoaliuho...  Nová  umetnost  pa  mora  izražati 
vse  najsubtilnejše  občutke  in  čuvstvovanje  današnje  strašno  kom- 
plicirane  človeške  duše  .  .  .  Kakor  však  začetek,  tako  so  tudi  prvi 
koraki   mladega   gibanja   nestalni ,   cesto   pretirani ,   fantastni ,  bizarní 
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in  preradikalni;  toda  po  teh  stranpotih  posameznih  umetnikov  se  ne 
sme  obsojati  ves  moderní  umetniški  pokret.  Devíza  secesíonístov  pa 
je,  da  umetník  bodí  popolnoma  svoboden  v  svojem  stvarjanju,  da 
bodi  iskren.  Ena  je  umetnost,  ena  morala.  Zato  je  tudí  za  lepoto 
samo  eno  merílo.  Moderna  umetnost  hoče  bití  tudí  demokratska, 
dočím  je  bila  dosedanja  umetnost  bolj  aristokratska.  Slovanskému 
dúhu  ugaja  psihíška  smer  moderne  umetnosti,  in  zato  je  zanímivo, 
da  je  prvák  nemške  » moderne*  po  rodu  Poljak  ')  (Stanislav  Przi- 
biszewsky). 

Na  Ceškem  se  je  » moderna*  porodila  poprej  nego  na  Dunaju; 
in  tudí  mi  Hrvatí  nočemo  zaostati  za  drugimi  narodi;  tudí  mi  smo 
začeli  svoje  umotvore  meríti  s  splošnim  svetovnim  merilom,  ker  ho- 
čemo  stopí  tí  v  prvé  vrste  človeštva«   ... 

To  bi  bíle  glavne  misií  Pilarjeve  brošure. 

Na  Pílarjevo  razpravo  sta  obširno  odgovorila  Kuhač  in  Tresič. 
Kuhač  je  sedaj  veliko  bolj  skromen  in  miren,  nego  v  svoji  prvi 
brošuri.  Tresič  pa  braní  klasično  umetnost,  katera  da  je  vrhunec 
ustvarjanja  človeškega  dúha,  zagovarja  moralo  in  se  ne  strinja  s  tem, 
da  bi  morala  bití  bodoča  umetnost  rezultanta  raznih  svobodnih  po- 
skusov,  nego  praví,  da  so  za  preporod  umetnosti  potrební  geniji  ítd. 

* 

Nová  doba  je  doba  emancipacije.  Filozofija  se  je  osvobodila 
od  teologíje,  dŕžava  od  cerkve,  človek  se  osvobaja  od  društvenega 
konvencionalízma,  subjekt  ob  objekta.  Človek  hoče,  da  so  mu  vse 
straní  njegovega  bistva  svobodne,  da  se  tako  vsaka  posamezna  strán 
v  življenskí  borbí  čimbolj  ízostri,  ízpopolni  in  ojači.  Hoče,  da  mu  je 
duh  svoboden,  ker  hoče,  da  mu  je  plodovit  in  močan.  Angleški  so- 
ciológ Spencer  praví,  da  je  umetnost  nastala  íz  igre,  s  katero  si  je 
človek  tratil  svobodní  čas.  Tolstoj  gleda  na  umetnost  preveč  speku- 
latívno,  Herman  Bahr  pa  je  zamenil  izvir  umetnosti  z  umetnostjo 
samo.  Resnica  je,  da  je  umetník  tistí  človek,  ki  vidi  to,  česar  drugi 
ne  vídijo,  ki  čuti  močneje,  fineje,  globlje  in  više  od  drugih,  pa  čuti 
potem  potrebo,  da  celo  to  razpoloženje  duše  íznese  na  dan.  Zakaj 
knjíževnik  píše,  slikar  slika,  pevec  peva?  Zakaj  matí  rodí?  Zato,  da 
íma  dete,  da  ga  vidi,  da  ustvarí  novo  žívljenje,  da  sama  iz  sebe 
izrodi  plod  Ijubezenskih  razmer;  ta  plod  jí  bo  obenem  podaljŠal 
njeno  individualno  žívljenje  samo.  Alí  ní  podobná  tému  tudi  gene/ca 

^)  Žalostno  dovolj,  da  pomaga  Slovan  bogatiti  književnost  svojemu  tla- 
čitelju.  FrevQditelj, 
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umetnosti  ?  Človek  je  prejel  v  sebe  mnogo  vtiskov,  in  vse  to  se  je 
v  duši  pretvorilo  v  moci,  ki  silijo  na  dan:  v  misii,  čuvstva,  občutke, 
slike,  ritme,  barve,  zvoke,  črte  i.  t.  d.  Umetnik  ustvarja  torej,  da  ima 
pred  seboj  znak  svoje  duše,  da  ima  dete,  ki  ga  Ijubi,  da  vidi  samega 
sebe,  da  projicira  v  konkretnost  svoj  duh,  da  ovekoveči  trenotke 
minljivega  življenja.  Umetnik  je  ustvaril  delo  in  ga  Ijubi  tem  bolj, 
čim   globlje   ga  je    nosil  v  sebi,    čim  bolj  je  to  njegovo    delo  odsev 

njegovega  bistva  .  .  . 

M  * 

* 

Med  tem  so  se  umetniki  pripravljali  na  umetniško  razstavo. 

Razstavo  so  slovesno  odprli.  Nekaj  mladostnega,  južnega,  ži- 
vahnega,  polnega  solnca  in  lúči  in  toplote  je  odsevalo  z  vseh  umo- 
tvorov.  Moderni  naši  slikarji  so  daleč  nadkrilili  naše  moderne  knji- 
ževnike.  Ljudje  so  videli  na  razstavi  sveže,  krásne  barve,  silne  slike 
in  veselé  umetniške  narave. 

Xo  seveda  je  tudi  ta  razstava  zadela  ob  nazadnjaške  nasprotnike. 
»Katolički  list«  se  je  spotikal  n.  pr.  ob  >nemoralnih  nuditetah*; 
urednik  Korenie  je  izdal  posebno  brošuro  o  nagih  slikah  in  je  trdil, 
da  cerkev  nikakor  ne  more  dovoliti  prikazovanja  nagega  telesa  člo- 
veškega.  Tudi  Izidor  Kršnjavi  je  izdal  brošuro  > Kritická  razmatranja*, 
v  kateri  dokazuje,  da  secesija  ni  nič  novega.  Tudi  Kršnjavi  se  spotiče 
v  nekem  zmislu  ob  nagotah  .  .  . 

Umetniki  so  bili  priredili  v  svojem  »Umetniškem  domu«  javna 
predavanja.  Predávala  sta  dr.  Tresič  in  dr.  Markovič.  Oba  sta  na- 
padla moderne  umetnike  v  njih  lastni  hiši.  Tresič  je  priznal  veliki 
pomen  izložbe,  samo  želel  je,  da  bi  bilo  več  zgodovinskih  slik  in  vec 
narodnih  motivov.i)  Markovičevo  predavanje  pa  je  bilo  docela  akade- 

')  Na  r  o  dni  moment  v  umetnosti,  ki  ga  poudarja  dr.  Tresič,  je  vreden, 
da  ga  moderni  hrvaški  umetniki,  s  katerimi  sicer  odkrito  simpatizujemo,  resno 
uvažujejo.  Saj  je  národ  v  celoti  svoji  samo  razširjena  osebnost,  veliká  sumirana 
individualnost.  Ako  od  pravega  umetnika  (pesnika,  glasbenika,  kiparja,  slikarja...) 
po  vsej  pravici  pričakujemo,  da  nam  podaj  e  v  svojih  umotvorih  svojo  lastno 
dušo,  svojo  individualnost,  svoj  »jaz«,  ker  mora  imcti  njegova  individualnost 
nekaj  posebnega,  le  njemu  lastnega,  potem  smemo  tudi  pričakovati,  da  nam 
isti  umetnik,  ki  je  svojega  národa  sin,  črpa  iz  veliké  individuálnosti  narodove. 
Však  národ  ima  —  vsaj  dandanes  še!  —  nekaj  posebnega,  smeli  bi  reči,  ima 
svojo  »dušo«,  svoj  »značaj«,  svoj  kolorit,  po  čemer  se  loči  od  drugih  narodnih 
individualitet.  Da  se  mora  ta  narodni  moment  izražati  tudi  v  umetnosti  dotič- 
nega  národa,  je  čisto  naravno.  To  potrjuje  pesništvo,  glasba,  slikarstvo  in  ki- 
parstvo  raznih  národov.  In  čim  bolj  >naroden«  je  umetnik,  tem  zanimivejši  in 
tem  izvirnejši  je  med  svojimi  svetovnimi  tovariši.  Svetovna  umetnost  je  har- 
monija    posamcznih,    narodnih,    specifičnih   umetnosti.     Kako    različna  je  n.  pr. 
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miško-teoretiško  polemizovanje  s  Pilaijem  in  Gjalskim.  V  »Hrvatskem 
salonu«,  ki  ga  je  društvo  umetnikov  izdajalo,  dokler  je  trajala  raz- 
stava,  je  objavil  Gjalski  navdušeno  poslanico  modernim  umetnikora. 
V  tej  poslanici  pravi  med  drugim:  »Mene  najbolj  veseli,  ko  vidim, 
da  ste  moderní,  da  razumejete  svojo  dobo  ter  hrvaško  umetnost  po- 
stavljate  v  isto  vrsto  z  umetnostjo  vsega  kulturnega  sveta.  Na  ta 
način  najlepše  služite  umetnosti  sami  in  najgotoveje  koristite  svoji 
domovini,  svojemu  národu  in  njegovim  kulturnim  težnjam  .  .  .  Tudi 
mi  nismo  več  ločeni  od  naprednih  in  novih  struj  kulturnega  sveta, 
tudi  mi  čutimo  potrebo  napredka  v  umetnosti  .  .  .  Posebno  želim, 
da  cúvajte  vsekdar  kakor  največjo  svetinjo  umetniško  svobodo,  svo- 
bodo  svojega  prepričanja,  svobodo  svojega  mišljenja  in  svojega  ukusa. 
Ne  ozirajte   se    na   nikakršne    zahteve,    ki   prihajajo  izven    sfére  vaše 


japonská  umetnost  od  evropske  —  in  vendar  je  tudi  umetnost,  ki  vzbuja  pri 
nas  čimdalje  večje  zanimanje  .  .  . 

In  ravno  moderna  umetnost,  ki  si  je  nadela  ime  »secesija«, 
ker  se  je  osvobodila  vseh  tradicij  in  šablón,  bode  čisto  dosledno  in  rada 
posegala  po  narodnih  motivih.  Tu  je  vsepolno  izvirnosti.  Iz 
tega  gibanja  se  ne  porodi  neka  abstraktno-človeška-mednarodna  umetnost,  ampak 
ravno  narobe:  Umetnost  (upodabljajoča  umetnost  namreč)  postane  silno  razno- 
vrstna,  čimdalje  bolj  izvirna,  nová,  realistična,  národná  .  .  . 

In  Slovanstvo  ima  v  sebi  še  veliko  neizčrpanih  in  umetniško  neporab- 
Ijenih  svoj  ste  v! 

Zlasti  pa  imajo  Jugoslovani  še  dosti  značilnih,  izvirnih  črt  in  potez. 
Hrvaška,  srbská  in  bolgarska  národná  nosa  je  gotovo  nekaj  individualnega, 
takisto  ražne  šege,  običaji  Ijudski.  Vera  je  med  Srbohrvati  in  Bolgari  tesne 
spojená  z  narodnim  bistvom;  napevi,  plesi  narodni  daj  ej  o  mislečemu  umetniku, 
ki  se  poglobi  v  dušo  svojega  národa,  ki  je  kolikor  toliko  tudi  del  njegove 
duše,  obilo  snovi  za  upodabljanje,    svobodno   presnavljanje  in  prestvarjanje  .  .  . 

In  še  nekaj! 

Tudi  največji,  svetovnoznan  umetnik,  čigar  umotvori  so  postali  občečlo- 
veška  last,  ostane  in  mora  ostatí  svojega  národa  sin.  In  čim  geniálnejší  je  tak 
umetnik,  tem  tesneje  se  bo  oklepal  svojega  národa;  on  bo  pospeševal  kultúrni 
razvoj  svojega  Ijudstva,  se  bo  boril  po  svoje  za  svobodo  njegovo  in  j  o  po  svoje 
bránil  povsod.  Kot  pravi  umetnik  sicer  ne  bo  delal  po  kakih  zunanjih  vplivih, 
niti  se  ne  bo  dal  voditi  od  kakih  strankarskih  struj,  toda  iz  samega  sebe  bo 
upodabljal  in  kázal  svetu  specifično  svojstvo  svojega  Ijudstva;  kázal  bo  in  do- 
kazoval bo  s  svojimi  umotvori,  da  je  njegov  národ  nekaj  zase  obstoječega,  ki 
se  hoče  ohraniti  v  borbi  za  obstanek.  Potemtakem  bode  tudi  najgeniálnejší 
umetnik  dober  in  vzoren  rodoljub  v  najplemenitejšem  pomenu  besede- 
Ali  nista  slávna  slikarja  Vereščagin  in  Rjepin  tudi  v  umetnosti  pravá  Rusa, 
ideálna  rodoljuba?  In  Brožik,  Aleš,  Vješin,  Uprka  —  niso  li  v  svojih  slikah  pred 
vsem  Čehi?  Takisto  je  med  hrvaškimi  umetniki  n.  pr.  geniálni  Vlaho  Bukovac 
pokazal,  da  je  naroden  umetnik  .  .  , 
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umetnosti,  ne  priznávajte  nikakih  opominov  in  ne  marajte  za  nikake 
proteste  od  takih  stráni,  ki  so  prisiljene  že  po  svoji  naturi,  da  teko 
zmerom  po  eni  in  isti  kolesnici.  Však  umetnik  naj  si  čuva  svojo 
umetniŠko  individualnost,  kajti  samo  tako  bo  mogel  ustvariti  ono, 
kar  želi  njegova  duša«  .  .  . 

Kakor  Gjalski,  tako  so  še  nekateri  drugi  pisatelji  pisali  v 
>Hrvatskem  salónu*  z  velikim  navdušenjem  o  moderni  umetnosti. 
Markovičevim  pedantovskim  izvajanjem  je  Gjalski  duhovito  odgo- 
voril  v  >Viencu<  ter  temeljito  in  prepričevalno  obrazložil  svoje  in 
svojih  tovarišev,  slikarjev  in  kiparjev,  umetniško  stališče  .  .  . 

Novi  urednik  »Vienca«  pravi,  da  to,  kar  so  modernisti  označili 
za  moderno,  v  kolikor  je  dobro,  da  ni  novo,  v  kolikor  pa  je  novo,  da 
ni  dobro  .  .  . 

Za  sedaj  bi  bili  torej  naši  stari  našim  mladim  zaprli  ústa.  Mladi 
so  si  osnovali  sicer  svoje  drustvo,  imeti  bi  pa  morali  tudi  svoje 
glasilo,  in  tega  nimajo.  In  vendar  bi  naša  » moderna*  potrebovala 
tribúne,  s  katere  bi  mogla  svobodno  provesti  v  teoriji  revizijo  vsega 
našega  kulturnega  stanja,  v  praksi  pa  ustvarjati  svobodna  dela,  ki 
bodo  tako  krepka,  da  jih  bodo  naši  Ijudje  radi  čitali,  ki  bodo  tako 
trajna,  da  prežive  svojo  dobo,  tako  bogata,  da  odpro  našemu  ob- 
činstvu  nove  razglede  .  .  .  Naše  občinstvo  pričakuje  takih  del.  Sicer 
pa  je  že  čas,  da  preneha    pri  nas  tekmovanje  z  besedami,   pa  da  se 


Jugoslovani  bijemo  krut  boj  za  obstanek  svoje  individuálnosti.  Sredi  tega 
boja  živi  tudi  umetnik.  Ta  milieu  mora  vplivati  na  njegovo  ustvarjajočo  dušo. 
On  ne  more  drugače,  kakor  da  se  po  svoje,  umetniško  udeležuje  tega  boja.  In 
ako  kot  žrec  boginje  umetnosti  káže  nasprotnikom  svoj  národ  v  svojih  umo- 
tvorih,  se  s  tem  ne  ponižuje,  nego  ostane  zmerom  na  ideálni  umetniški  višini, 
obenem  pa  je  vendar  —  patriot. 

Jovanovičeva  slika,  ki  predstavlja  »Begunce«,  prizor  iz  hercegovinske 
vstaje,  je  resničen  umotvor,  čeprav  je  slika  >narodna<.  >Ranjeni  Črnogorec* 
Crmakov  in  pa  njegova  ujeta  hercegovska  dekleta  —  so  priznani  umotvori,  če- 
prav so  motivi  narodni  in  celo  tendenciozni. 

Veselilo  nas  je,  da  smo  tudi  na  zadnji  razstavi  mladih  hrvaških  umet- 
nikov  videli  nekaj  narodnih  motivov;  na  bodočih  razstavah  pa  si  jih  želimo 
videti  še  vec! 

Isto  je  z  zgodovinskimi  slikami,  katerih  si  tudi  iz  tehtnih  razlogov  več 
želi  dr.  Tresic.  Zgodovina  Jugoslovanov,  zlasti  Bolgarov,  Srbov  in  Hrvatov  ima 
brez  števila  dramatičnih  prizorov,  ki  kar  izzivajo  čopič  genialnega  slikarja,  da  jih 
prikáže  svetu  v  pestrih  barvah  in  smelih  podobah.  Kako  bogata  je  samo  najno- 
vejša  balkánska  zgodovina! 

Tudi  to  je  vse  novo,  izvirno,  ki  pričakuje  samo  izvimega,  genialnega 
umetnika  —  secesionista  .  .  .  PrevodiielJ, 


548  E.  Gangl:  Moja  sonáta. 


začne  tekmovanje  z  deli.  Naša  »moderna«  bi  morala  biti  zarja  no- 
vega  življenja,  in  to  ne  samo  literarnega  in  umetniškega,  nego  tudi 
socialnega,  moralnega,  intelektualnega  in  političnega,  z  eno  besede: 
naša  »moderna«,  naj  bi  bila  preporod  vsega  našega  individualnega 
bistva. 


} 


Moja  sonáta. 

1. 

esen  mi  vláda  v  duši  neveseli, 
upadli  so  cvetovi  mojih  lic  .  .  . 
Glasovi  sladkih  strún  so  odbrneli, 
na  jug  spominov  šli  so  z  jato  ptic, 

Osamljen  in  pozabljen  je  moj  vrt 
Kako  dehtel  je,  vabil  me  Ijubeče! 
V  svetišče  je  stopila  moje  smrt, 
akat  se  je  osul  Ijubezni  sreče! 


Akat  se  je  osul  Ijubezni  sreče 
v  najlepšem  cvetu  sredi  plodnih  let, 
po  zraku  list  za  listom  suh  trepeče, 
raznaša  veter  meni  jih  v  posmeh! 

Ah,  noč  se  s  sni  nekoč  je  nanj  spustila, 
nje  topli  dihi  so  Ijubeč  ga  greli  .  .  . 
Ljubila  sta  se,  ah,  tako  Ijubila  — 
kristali  so  ledeni  ga  objeli. 


Kristali  so  ledeni  ga  objeli, 
življenja  kal  so  zamorili  mu, 
in  ko  so  žarki  solnčni  zagoreli, 
kot  luč  ob  odrú  so  svetili  mu  . 
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Na  vrtu  moje  duše  mnogi  cvet 
ponižno  dviga  se,  sladkodehteče  — 
a  tudi  te  mi  vzame  mraz  in  led: 
ob  gredah  hodi  smrt  .  .  .  Srce  trepeče 


Ob  gredah  hodi  smrt  .  .  .  Srce  trepeče 
in  skoprneti  hoče  in  umreti  .  .  . 
kako  se  rosa  biserno  leskeče! 
Kaj  niso  solze  vaše  to,  vi  moji  cveti  ? 

Ob  gredah  hodi  smrt  ...  In  diha,  diha 
In  slutnje  zle  v  razkošju  si  topim, 
na  dušo  pa  mi  léga  žalost  tiha  — 
bolan  tako  živim,  živim,  živim  .  .  . 

5. 

Bolan  tako  živim,  živim,  živim  .  .  . 
Kaj  to  mi  hoče,  kar  nekoč  je  bilo! 
Sedanjost  čutim  trdo  in  nemilo, 
bodočnosti  nejasne  se  bojim. 

In  duh  zataplja  se  mi  v  sebe  sam, 
in  noč  brezzvezdna,  mrzla  ga  obhaja  — 
ni  žarka,  da  bi  šinil  v  srčni  hrám, 
in  težka,  strašná  misel  v  meni  vstaja. 


In  težka,  strašná  misel  v  meni  vstaja, 
da  vzel  bi  smrti  koso  ...  O,  kako 
končal  bi  lahko  vse,  kar  me  obdaja  — 
in  tudi  sebe  bi  porazil  z  njo! 

In  Bogu  v  sodbo  dušo  bi  podaril  .  .  . 
Ne  smeml  .  .  .  Pred  sabo  splašen  ves  bežim 
O,  dobri  Bog,  pijačo  si  ustvaril  — 
natočim  vina  v  kupo  in  drhtim  .  .  . 
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Natočím  vina  v  kupo  in  drhtim 
in  gledam  srce  svoje  prebodeno  .  .  . 
In  pijem,  pijem  ...  Z  vinom  si  hladim 
globoko  ráno,  ráno  razboljeno. 

Cvetoči  vrt  moj,  duša  moja  zdravá  — 
kako  v  opojnih  snih  pred  mano  vstaja! 
Ah,  trudna  je  in  bolna  mcni  glava, 
in  vest  dušim  in  kes,  ki  me  razdvaja. 

8. 

In  vest  dušim  in  kes,  ki  me  razdvaja, 
zaklinjam  v  pokoj  z  zadnjo  vso  močjo, 
in  vinski  sok  s  pogumom  me  napája  — 
Zahvaljen,  Bog,  da  si  mi  dal  vsaj  to! 

Kako  m  e  dviga  zlata  vinska  kaplja, 
kako  so  nje  duhovi  me  ogreli, 
da  v  hipno  radost  se  srce  zataplja  — 
Jeseň  mi  vláda  v  duŠi  neveseli! 


Jeseň  mi  vláda  v  duši  neveseli, 

akat  se  je  osul  Ijubezni  sreče, 

kristali  so  ledeni  ga  objeli, 

ob  gredah  hodi  smrt  .  .  .  Srce  trepeče  .  .  . 

Bolan  tako  živim,  živim,  živim! 

In  težka,  strašná  misel  v  meni  vstaja  .  .  . 

Natočím  vina  v  kupo  in  drhtim 

in  vest  dušim,  in  kes,  ki  me  razdvaja! 

E.  Gangl. 
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Gojko  Knafeljc. 

Povest.    Spisal  Václav  Slavec. 

Tretji  del. 

I. 

olagoma  se  je  začela  seliti  pomlad  v  deželo.  Divji  kostanji 
v  dolgem  trškem  drevoredu  so  že  napenjali  svoje  svetlo- 
rumenkasto  popje,  in  vrtnice  na  grajščinskem  vrtu  so  že 
kazale  drobno,  narezljano,  žametasto,  temnozeleno,  sem- 
tertja  rdečkasto  listjiče.  Po  bližnjih  holmih  se  je  že 
zablisnila  tuintam  podolgovata,  temnozelena  lisa  izmed 
drugih  še  rjavih  trávnikov.  A  polagoma  so  se  te  lise  večale  ter  se 
podaljšale  kar  črez  noč  tja  do  gozdnih  obronkov,  in  kamor  je  seglo 
oko,  povsod  je  bilo  námah  vse  sočno,  vse  živo,  vse  praznično.  Potoki 
so  šušnjali  vse  veselejŠe,  ob  njih  bregovih  so  blestele  pisane  gruče 
raznobojnih  cvetic,  a  iz  slehernega  grma  se  je  oglašala  pesem  slav- 
čeva,  menjavajoč  se  s  tihim,  nežnim  žgolenjem  vrtne  penice.  Na 
višku  visokih  orehov  je  proti  večeru  posedal  kos  ter  popeval,  spo- 
četka  glasno,  a  vedno  tise  in  tise,  dokler  mu  ni  zamrla  v  drobnem 
grlu  pesem  kakor  rahel  vzdihljaj.  In  tihi  mrak  je  zagrnil  vso  okolico, 
nad  katero  so  se  jele  vzdigovati  mlečnobele,  tanke,  prozorne  me- 
glice.  In  te  tihe,  tople,  mehke  in  vonjive  pomladne  noci!  Vse  duhti 
in  boža   ter  raztaplja  v  sladkih   sanjah  človeško  srce! 

Ta  izprememba  v  naravi  je  ugodno  vplivala  tudi  na  Gojka 
Knafeljca.  Njegova  vedno  rastoča  strast  se  je  v  teh  mehkih  dneh 
nekoliko  ublažila,  njegovi  vedno  razgreti  možgani  so  se  polagoma 
umirili,  in  začel  je  zopet  hladno  in  trezno  razmišljati  svoje  stanje. 
Ko  je  stopil  zjutraj  na  vrt,  ki  je  bleščal  v  prvem  pestrem  cvetju, 
ko  mu  je  oko  obviselo  na  mehkem,  sočnem  zelenju,  na  katerem  se 
je  svetlikala  biserna  rosa,  tedaj  ga  je  vselej  preplul  neki  nenavadno 
mehek  čut,  tedaj  je  začutil  hipoma  neko  sentimentalnost,  v  katero 
se  je  mešala  podoba  njegove  soproge.  In  do  nje  se  mu  je  budilo  v 
prsih  zopet  nekaj  takega  kakor  Ijubezen  ali  vsaj  gorko  sočutje. 
Nehote  je  moral  misliti  na  njene  duševne  vrline,  na  njeno  zlato  srce. 
Nehote  se  je  pamet  podvrgla  srcu,  in  videl  je  globoki  prepad,  ki 
mu  je  z  groznim  svojim  zrelom  zeval  nasproti.  Kdo  ve,  v  koliko  bi 
se  bile  morda  v  kratkem  izpremenile  razmere  njegove  do  Ane,  v 
koliko   bi   se  bila    morda   izpremenila   vsa    smer  njegovega  življenja, 
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da  se  ni  v  trgu  zopet  dogodilo  nekaj,  kar  ni  vplivalo  samo  nanj, 
nego  tudi  na  širše  občinstvo. 

Hipoma  je  počil  v  trgu  glas:  »Konsumno  društvo  snujejo!* 
Kolikor  je  bilo  trgovcev,  so  začeli  stikati  glave,  se  zbirati  v  tajne 
posvete,  kako  bi  to  zlo  še  o  praveín  času  preprečili,  a  stvar  se  ni 
dala  zavirati.  Predno  so  si  vedeli  pomagati,  je  že  bil  kupljen  stavbeni 
prostor,  in  črez  nekoliko  dni  je  bilo  vse  stavbišče  enako  mravljišču. 
Kamenoseki  so  klepali,  žvižgajoč  ali  pa  zateglo  si  pevajoč  pri  ve- 
selem  delu;  delavci  so  kopali  temelj,  a  Ijudje  so  se  radovedno  zbirali 
tam  okoli  ter  kritikovali.  Med  delavci  pa  se  je  mešal  oče  konsum- 
nega  društva,  gospod  kapelan.  V  rokah  je  nosil  vedno  náčrt  stavbe, 
semtertja  malce  vanj  pogledal ,  privoščil  tuintam  komu  prijazno 
besedo,  a  zri  je  veličastno  in  mogočno  izpod  nizkega  polcilindra 
na  čudovito  hitro  rastoče  »delo  svojih  rok«.  In  prišli  so  tudi  zidarji. 
Njih  zarjavele  roke  so  bile  góle  črez  lakti,  in  črnikastorjavi  obrazi  s 
trdimi,  kratkimi  brkami  so  se  potili  pod  ni/.kimi,  z  malto  oškrop- 
Ijenimi  klobuki.  Nekoliko  v  o-^adju  so  si  bili  postavili  leseuo,  s  smre- 
kovimi  vejami  zadelano  kočo,  v  kateri  so  prenočevali,  a  za  njo  se 
je  vil  však  dan  trikrát  temnosivi  dim  kvišku,  in  hkratu  se  je  na- 
polnil  vzduh  v  obližju  z  vonjem  po  kuruzni  moki,  a  skoro  zatem 
po  cvroči  se  slanini.  Visoka,  koščena  žena  nekega  zidarja,  z  rdečo 
ruto  na  široki  glavi,  je  tam  trikrát  na  dan  kuhala  delavcem  polento, 
a  ostali  ji  čas  je  krpala  in  prala  zidarjem  obleko  ter  jo  sušila  in 
likala  kar  s  plosko  roko  brez  vsake  druge  príprave. 

In  stavba  je  rasla  in  rasla.  Ljudje  pa  so  bili  hipoma  razdeljeni 
v  dva  tábora.  Tu  so  novo  podjetje  hvalili  in  povzdigovali  do  ncbes 
ter  si  obetali  novo  dobo,  a  tam  so  mu  zabavljali  in  ga  preklinjali. 
Najbolj  nepristranski  je  bil  menda  davčni  eksekutor,  gospod  Majzelj, 
ki  ga  je  zelo  rad  srkal  ter  však  dan  okušal  moč  vinskih  duhov. 

Ta  je  rekel  o  neki  priliki  mežečih  oči: 

»Če  bodo  tam  točili  tudi  vince,  če  bo  to  vince  dobro,  in  če 
bodo  vedeli  spoštovati  mojo  »uradno  osebo«,  kakor  jo  spoŠtujejo 
drugi,  in  če  me  gospod  kapelan  ne  vrze  pod  kap,  pa  pôjdem  tja. 
Zakaj  pa  ne?  Ali  »uradna  oseba«  je  prvá,  in  potem  pride  šele 
pijačica!*   — 

Vselej,  kadar  je  nanesla  pot  Gojka  Knafeljca  mimo  nove  stavbe 
in  je  zaslišal  klepanje  kladiv,  vselej  je  postal  čemeren,  in  nekaj  mu 
je  pravilo,  da  mu  ta  kladiva  počasi  sicer,  a  z  veliko  gotovostjo  za- 
bijejo  žreblje  v  rakev,  v  kateri  poncso  k  pogrebu  njegov  tolikoletni 
trud.  Vselej  je  ob  takih  prilikah  stisnil    zobe  in  obrnil  pogled  v  na- 
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sprotno  strán.    A  korake  je  pospešil,    da  bi  ušel  ternu  neprijetnemu, 
bridke  slutnje  obujajočemu  šumu. 

Toda  sčasoma  se  niso  obujali  ti  čuti  samo  tedaj,  ko  je  hodil 
osebno  mimo  tega  >vira  bodočega  Ijudskega  blagostanja*,  ne,  ob 
vsaki  najmanjši  priliki  in  nepriliki  so  ga  preplavljali.  Ako  je  bilo 
zjutraj  kdaj  manj  kupcev  v  prodajalnici  nego  po  navadi,  tedaj  se 
je  zamislil,  podprl  glavo  ob  svoji  pisalni  mizi  v  roke  ter  ždel  predse, 
migajoč  z  debelimi    čeljustmi,   kakor   bi  govoril  sam  s  seboj. 

V  njegovi  notranjščini  je  zopet  nastal  neki  razpor,  nastali  so 
dvomi,  in  njegovo  duševno  življenje  je  kázalo  samo  še  nejasne  kon- 
túre; bilo  je  brez  vsakega  smotra,  brez  vsake  steze  v  lepšo  bodočnost. 
In  v  takih  hipih  je  zopet  zašel  v  svojo  strast,  noga  mu  je  zdrknila 
nazaj  proti  prepadu  ter  obtičala  globoko  doli  pod  robom. 

A  v  tako  stanje  se  mu  je  zopet  z  vso  neodoljivo  silo  začela 
vmešavati  podoba  Ivankina.  Videlo  se  mu  je,  da  ne  bi  bilo  moglo 
priti  nikdar  tako  daleč,  ako  bi  bila  ona  žena  njegova;  sreča  bi  ga 
gotovo  spremljala  povsod  in  vedno,  nič  ne  bi  mu  nasprotovalo, 
vse  bi  ga  nosilo  na  rokah;  njegova  usoda  bi  se  bila  morala  pre- 
obrniti,  bi  se  bila  morala  dati  podkupiti  po  takih  nebeških  očeh,  po 
takih  sladkih  ustnicah!  — 

V  takih  razmerah  je  bilo  naravno,  da  mu  je  postala  Ana  zopet 
vir  vse  nesreče,  da  je  začel  preklinjati  dan  in  uro,  ko  jo  je  videl 
prvič,  minuto,  ko  ga  je  preslepil  njen  denár.  Sam  ni  hotel  biti  kriv 
ničesar! 

In  Gojko  je  začel  še  redkeje  hoditi  v  svojo  prodajalnico,  go- 
stilnica  mu  je  bila  najboljše  zavetje,  najboljše  zatočišče,  kjer  pozabi 
človek  med  svojimi  prijatelji  onih  neprijetnosti,  onih  srčno  kri  za- 
strupljajočih  trenotkov,  v  katerih  mu  počasi,  a  z  grozno,  kruto  silo 
orje  po  možganih  spomin,  kakor  bi  se  razlival  po  njih  razbeljeni 
svinec  v  debelih,  težkih  curkih. 

In  zopet  je  pil!  In  Bratič  mu  je  pomagal.  Bil  mu  je  vedno 
zvest  sodrug  pri  kozarcu  .  .  , 

Bilo  je  neki  popoldan  že  proti  večeru,  ko  sta  sedela  zopet  v 
gostilnici  pri  očetu  Pilatu.  Za  hišo  se  je  stiskala  neke  vrste  veranda, 
prepletená  z  gosto  divjo  trto,  a  znotraj  posuta  črez  in  črez  s  slikami, 
pobranimi  iz  raznih  nemških  ilustrovanih  časopisov. 

V  tej  verandi  sta  čepela  pred  litrom  čmine,  in  Bratič  je  vprav 
začel  pripravljati  nekoliko  kvargljev.  Po  verandi  se  je  širil  ple- 
meniti  vonj  po  tem  izbornem  jedilu,  in  Cilka,  ki  je  sedela  v  kótu 
pred  njima,  si  je  nekoliko  čaša  tiščala  privihani  rdeči  nosek.    Bratič 
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pa  je  mečkal  s  koncern  noža  rumene  hlebčke  ter  že  naprej  cmakal 
z  jezikom.  Ko  so  bili  hlebčki  dodobra  zmleti,  je  potrosil  vse  z  rdečo 
papriko,  nasul  povrhu  več  ščipcev  dišečega  kumina  in  drobno  raz- 
rezanega  drobnjaka  ter  vnovič  dobro  premešal.  Pri  tem  delu  se  je 
vedno  smehljal  ter  pogledoval  zdaj  Gojka,  zdaj  Cilko,  kateri  je  sem- 
tertja  tudi  z  levim  očesom  namežikal.  Takoj  nato  sta  si  začela  z 
Gojkom  mazati  to  rdečkasto  zmes  na  počrez  razrezane  žemljice  ter 
z  vidno  slastjo  uživati  ta  neprecenljivi  dar  božji. 

Pri  vsakem  grižljaju  sta  zalivala,  in  ko  je  bil  prazen  krožnik, 
je  bil  prazen  tudi  liter. 

»Tako,  zdaj  ga  bodeva  pa  Še  en  litrček.  To  se  bode  prilegeU, 
je  dejal  Bratič,  brišoč  si  brke. 

»Zdaj  pa,  zdaj,«  je  pristavil  Gojko  ter  podal  Cilki  trebušno 
steklenico. 

Cilki  ni  bilo  treba  veleti  dvakrát.  Kmalu  je  bila  steklenica  po- 
barvana  v  drugič  in  črez  dobro  četrt  ure  tudi  v  tretjič  .  .  . 

Ko  je  jelo  v  drevesnih  vrhovih  šumeti  in  je  večer  legal  na 
mlado  zemljo,  je  bil  Bratič  že  popolnoma  vinjen,  a  Gojko,  ki  je 
prenášal  mnogo  več,  se  je  držal  še  vedno  trdno. 

Črez  nekoliko  čaša  je  Bratič  začel  preobračati  oči,  ústa  so  se 
mu  slinila,  in  kmalu  je  naslonil  glavo  na  mizo  ter  zaspal. 

Gojko  ga  je  nekoliko  čaša  molče  opazoval,  a  kmalu  mu  je 
zažarelo  oko  z  nenavadnim  bleskom,  in  lica  so  mu  za  hipec  poble- 
dela.  Neka  misel  mu  je  šinila  nenadoma  v  glavo.  In  ta  misel  mu  je 
láskala  in  ga  popolnoma  prevzela. 

Naglo  je  vstal  ter  rekel  Cilki: 

»Ne  pusti  ga  nikamor!  Jaz  imam  še  neko  nujno  pot,  a  kmalu 
se  vrnem,  in  ti  glej,  da  ga  nájdem  še  tukaj!« 

Zloben  smehljaj  mu  je  krožil  okoli  debelih  ustnic,  ko  ji  je 
stisnil  roko  ter  naglo  odšel.  — 

Cilka  je  stopila  v  hišo,  prinesla  majhno  blazino  ter  jo  podložila 
Bratiču  pod  glavo.  Ta  je  tedaj  sicer  odprl  oči,  a  takoj  je  zopet  za- 
mižal   ter  v  istem   hipu   že    dalje  spal,    dihaje  tesno  in  globoko  .  .  . 

Gojko  pa  je  stopal  po  ulici  hlastno,  kakor  bi  ga  kdo  podil. 
Roke  je  tiščal  v  žepih  in  ozrl  se  ni  ne  na  desno  ne  na  levo. 

Pred  Bratičevem  stanovanjem  se  je  hipoma  ustavil,  kakor  bi 
še  nekaj  razmišljal.  Pogledal  je  v  gornje  nadstropje.  Tam  je  bilo 
videti  pri  napol  odprtem  oknu  že  luč,  in  njeni  medli  žarki  so  se 
črtali  na  stropu. 
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»Zdaj,  ali  pa  nikoli!*  je  izpregovoril  Khafeljc  sam  pri  sebi 
polglasno. 

Ozrl  se  je  še  po  ulici  gori  in  doli,  in  ko  se  je  prepričal,  da  je 
prazna,  je  izginil  v  veži,  kakor  bi  trenil. 

S  tresočimi  koleni  je  hitel  navzgor  po  stopnicah  in  v  tistem 
trenotku  je  že  odprl  duri  v  Bratičevo  stanovanje. 

V  kuhinji,  kamor  je  stopil  najprej,  je  bilo  temno,  a  iz  nje  se 
je  videlo  sko?i  polodprta  vráta  v  spalnico,  kjer  je  bila  Ivanka  vprav 
spravila  otroka  v  post el  j  o. 

Ko  je  zaslišala  stopinje  v  kuhinji,  je  naglo  prihitela  nasproti 
ter  vzklíknila: 

>Hvala  Bogu,  da  si  doma!  Mislila  sem  že,  da  te  zopet  ne  bode 
pozno  v  noč.  Ah,  Josip,  kako  sem  veselá!* 

Oklenila  se  je  vratu  Gojkovega,  a  v  tem  hipu  glasno  kriknila. 
Pahnila  ga  je  od  sebe,  kajti  spoznala  ga  je,  ko  so  se  ji  bile  oči 
privadile  temi. 

»Cemu,  ha,  čemu  ste  prišH?<  je  viknila  hripavo. 

Vprašala  je  to,  dasi  ji  je  bilo  v  tem  hipu  popolnoma  jasno, 
čemu  je  prišel.  Ugenila  je  takoj,  da  je  gotovo  on  zadržal  njenega 
moža  in  to  nalašč. 

Gojko  pa  se  je  polglasno  nasmejal  ter  dejal: 

»Cemu  sem  prišel,  dušica?  Da  izpolnim  svojo  obljubo,  Ijubica! 
Po  kaj  drugega  neki?< 

Ivanki  je  postalo  tesno. 

»Kje  je  Josip  r«  je  vprašala  s  tresočim  glasom,  samo  da  je  nekaj 
izpregovorila. 

»Spi!« 

>Spi?« 

>Da,  spi!  In  kdor  ob  tem  času  spi,  ni  vreden  tebe,  duša!< 

Približal  se  ji  je  za  korak,  a  ona  je  odstopila  ter  zadela  ob  steno. 

>Cemu  se  umičeš,  dragica?  Glej,  jaz  te  Ijubim,  Ijubim  tako 
brezumno,  tako  strastno,  da  ne  morem  živeti  brez  tebe!  Ali  me  slišiš  ? 
Slišiš?« 

Ona  je  molčala.  A  v  tem  hipu  ji  je  napolnil  dušo  neki  drugi 
čut,  čut  —  sovraštva  do  svojega  moža.  Prešinila  jo  je  misel,  da  go- 
tovo njen  mož  o  tem  kaj  sluti,  a  da  to  nalašč  dopušča,  samo  da  bi 
jo  ponižal,  da  bi  se  je  odkrižal.  Ako  je  že  tako  daleč,  potem  je  pač 
vse  enako,  ali  je  človek  čednosten  ali  ne. 

37* 
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V  tem  se  ji  je  Gojko  približal  ter  j  i  govoril  tiho,  naglo,  govoril 
o  starih  časih,  o  svoji  Ijubezni,  o  svoji  nepremišljenosti  in  o  svojem 
kesanju,  da  je  ni  vzel.    In  kako  je  znal  govoriti,  ta  Gojko  Knafeljc! 

Kakor  nehote  jo  je  prijel  v  tem  za  roko  ter  j  i  stískal  drobné 
prste.  Njegova  vroča  sapa  ji  je  žgala  potno  čelo.  A  ona  je  stala 
pred  njim  kakor  okamenela;  vsi  tisti  nekdanji  lepi  čaši  so  se  ji  pri- 
čarali  pred  oči,  pozabila  je  med  njegovim  govorom  vsega  okoli  sebe 
in  strmela  le  predse,  odmaknjena  reálnemu  svetu.  In  tiho  kakor  tat 
se  ji  je  vtihotapila  zopet  nekdanja  Ijubezen  v  srce,  in  neka  razkošna 
slast  jo  je  objela. 

A  vendar  se  je  še  zdramila.  Povzdignila  je  oko  proti  njemu 
ter  dejala:    . 

>Cemu  me  mučite?« 

In  v  tem  očesu  se  je  zasvetila  svetla  solza,  katero  je  Gojko 
takoj  zapažil.  In  izprevidel  je  prevrat  v  njenem  srcu,  uganil  je,  da  to 
srce  zopet  bije  zanj,  samo  zanj. 

»Ti  me  torej  še  ljubiš?«  je  vzkipel  ter  jo  hotel  objeti. 

Njegova  prevroča  strast  jo  je  vnovič  zdramila,  jo  preplazila.  In 
povesila  je  glavo  ter  si  zakrila  oči  z  rokami. 

»Zdaj  pa  pojdite,  pojdite!«  je  dejala  skoro  nato,  sileč  ga  k  vratom. 
Ali  Gojko   ni  hotel  slišati  ničesar.    Bil  je  kakor  brezumen,  po- 
polnoma  slep  v  strasti  svoji. 

Prijel  j  o  je  za  roko  ter  j  o  pri  vil  k  sebi. 

V  tem  trenotku  se  je  v  sobi  zbudil  otrok  ter  začel  jokati.  Ta 
otročji  glas,  kako  moč  pač  ima!  Ivanka  se  je  stresla,  v  njeni  duši 
se  je  hipoma  zdanilo,  in  jasno  ji  je  stala  pred  očmi  sramota,  v  katero 
bi  bila  skoro  zabredla.  V  tem  trenotku  je  bila  zopet  samo  mati! 

Pahnila  je  Gojka  od  sebe  ter  naglo  zbežala  v  spalnico,  a  duri 
je  v  istem  hipu  zaklenila  za  sabo. 

Gojko  je  ostal  sam  v  temi.  Slišal  je  še,  kako  je  notri  tolažila 
Ivanka  otroka,  ki  je  kmalu  zatem  utihnil. 

Pristopil  je  k  durim  ter  prosil,  naj  mu  odpre.  Toda  notri  je 
bilo  vse  tiho.  Na  vse  njegove   moledovanje  ni  bilo  odgovora. 

In  kakor  tat  se  je  splazil  črez  dolgo  od  duri  ter  stopal  oprezno 
nizdoli  po  stopnicah  na  temno  ulico.  A  v  prsih  mu  je  kipelo  in  vrelo. 
In  kakor   nekdaj,   samo  še  bolj  samosvestno,   si  je  dejal  tudi  nocoj: 

»In  vendar  bodeš  moja!*  — 
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II. 

>Kako  je  s  tabo  in  Webrom?   Ali  bode  kaj  iz  te  ljubezni?« 

Tako  je  vprašala  neki  popoldan  Ana  Pavlino,  ko  sta  sedeli  pri 
odprtem  oknu  z  razgledom  na  vrt.  Ana  je  bila  toliko  boljša,  da  je 
nekoliko  vstajala  in  posedala  v  naslanjaču.  Bila  je  danes  podprta  z 
mehkimi  blazinami,  roke  je  imela  sklenjene  na  kolenih  in  zrla  je  ven 
v  sočno  zelenje  jabolčnih  vrhov,  ki  so  lahko  vztrepetavali  v  rahli 
pomladni  sapi. 

Pavlino  je  to  vprašanje  nekoliko  iznenadilo.  Bilo  je  prvič,  da 
sta  govorili  o  tem  predmetu. 

»Čemu  me  vprašujes?  Jaz  si  sama  še  nisem  o  tem  gotovaU  je 
odgovoriľa. 

»Cemu?  Glej,  predno  se  odločiš  kamorkoli,  sem  si  štela  v  dolž- 
nost,  da  te  nekoliko  poučim.  Zraven  pa  imam  do  tebe  neko  prošnjo!« 

Ana  se  je  sklonila  ter  zrla  sestri  naravnost  v  oči.  Nato  jo  je 
prijela  za  roke  ter  nadaljevala  počasi,  poudarjajoč  vsako  -besedo: 

»Kaj  ne,  da  se  ti  čudno  zdi,  kako  sem  danes  prišla  na  ta  raz- 
govor.!*  Ali  enkrat  se  mi  je  videlo  potrebno,  da  vsaj  nekomu  odprem 
svoje  srce,   predno  ležem  pod  hladno  rušo,  kar  se  zgodi  itak  kmalu!< 

>Ne  govori  tako,«  je  vzkipela  Pavlina.  »To  se  ne  sme  zgoditi 
in  se  ne  zgodi  U 

Ana  se  je  bridko  nasmejala. 

>Pustiva  za  sedaj  to,  naj  bode  že,  kakor  hoče!  Toda  vrniva  se 
zopet  k  prvému  predmetu!  Glej,  opazovala  sem  tebe,  opazovala  sem 
Webra,  in  videla  sem,  da  se  Ijubita.  A  vedela  sem  tudi,  da  je  on 
že  prej  Ijubil  drugo!  Ne  oporekaj  mi!  —  To,  da  je  Ijubil  drugo,  to 
ni  nič  takega,  in  spričo  tega  se  práv  lahko  vzameta  in  spričo  tega 
sta  tudi  práv  lahko  še  srečna.  Koliko  pa  je  onih,  da  se  vzamejo  v 
prvi  Ijubezni  ?  —  Toda  nekaj  drugega  je,  kar  moraš  dobro  preiskati, 
predno  se  zavežeš  za  večno,  in  to  je,  ali  je  bila  Ijubezen  njegova 
čistá,  ali  je  bila  ideálna,  ali  je  Ijubil  dostojno!  Nadalje  preišči,  ali  je 
tudi  tvoja  Ijubezen  do  njega  tako  vzorná,  tako  čistá  kakor  solnce, 
in  šele  potem  odloči!  — -  Veruj  mi,  ako  je  bila  Ijubezen  enega  ali 
drugega  drugačna,  ako  je  bila  Ijubezen  pregrešna  —  ne  bode  je  sreče! 
Nesrečen  postane  oni,  ki  je  grešil,  a  s  sabo  potegne  tudi  nedolž- 
nega!  —  Koliko  hujše  pa  mora  biti,  ako  se  zavedata  oba  nedostoj- 
nosti  pred  zákonom !« 

>Jaz  sem  prepričana,  da  Weber  ni  zmožen  kakega  nepoštenega 
dejanja,  a  mene  poznáš  in  veš,  kakšni  so  moji  nazori,«  je  odgovorila 
Pavlina, 
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»Prav  dobro,  Pavlinka;  tudi  jaz  sem  prepričana  o  tem,  kar 
praviš.  Tudi  jaz  sem  natančneje  poizvedovala  o  vsem  ter  izprevidela, 
da  sta  vidva  skupno  lahko  srečna.  In  sreče  vama  privoščim  polno 
mero  obema!  —  Da  pa  vidiš,  da  imam  razloge  do  takega  govorjenja, 
da  vidiš,  kako  opravičene  so  moje  zahteve,  naj  ti  danes  in  to  tebi 
edini  na  vsem  širokem  svetu  razodenem  svoje  srce!« 

Ano  je  govorjenje  utrudilo,   in  umolknila  je. 

Pavlina  je  sestro  objela  okoli  vratu  ter  pritisnila  poljub  na  belo 
njeno  čelo,  rekoč: 

»Kako  hvaležna  sem  ti,  da  mi  toliko  zaupaš!  Samo  bojim  se, 
da  mi  poves  nekaj  groznega!  —  Toda  govori  po  malem,  da  ti  ne 
bode  škodovalo!« 

» Vidiš,  Ijuba  moja,«  je  nadaljevala  Ana,  »meni  ne  bi  bilo  práv 
nič  hudo  napram  odprtemu  grobu,  ako  bi  mogla  prepustiti  z  mirnim 
srcem  svoja  otroka  —  soprogu,  ako  bi  vedela,  da  bodeta  vsaj  kdaj 
postená,  da  ■  ne  bodo  morda  za  njima  kázali  s  prstom.  Toda  sedaj 
sem  popolnoma  nesrečna,  groba  se  bojim  in  tresem  se  pred  njim, 
ker  ostaneta  moja  dva  Ijubčka  takému  očetu!« 

V  očeh  ji  je  zablestela  solza,  in  stresla  se  je  kakor  list  v  hladni 
jesenski  sapi. 

Pavlina  je  zaplakala  ter  si  zakrila  oči. 

»Za  božjo  voljo,  ne  govori  tako,  saj  je  vendar  oče!« 

»Da,  oče.  Toda  razlika  je  med  očetom  in  očetom!  Ali  poslušaj 
me  dalje!  — ■  Glej  te  prozorne  roke,  glej  to  uvelo  kožo  na  mojih 
licih,  te  prazne  žile,  to  trhlo  telo  —  glej,  vse  to  je  delo  —  njegovo, 
delo  Knafeljčevo!  —  Na  poročni  svoj  dan  sem  morala  zvedeti,  da 
me  je  varal,  grdo  varal,  da  je  imel  že  prej  —  nezakonskega  otroka. 
Toda  kaj  ti  hočem  praviti  ?  Ti  ne  veš,  kaj  se  to  pravi,  tak  poročni 
dani  Prej  živa,  trdno  verujoča  v  Ijudi  in  v  bodočnost,  sem  bila  hipoma 
mŕtva;  po  žilah  se  mi  je  razlil  počasi  razjedajoči  strup,  in  ta  strup 
deluje  gotovo.  In  potem  so  prišli  čaši,  ko  se  je  on  hlinil,  ko  se  je 
delal,  kakor  bi  me  Ijubil,  ko  mi  je  izkušal  ustrezati  v  vsem,  a  jaz 
sem  bila  mŕtva.  Vendar  sem  sčasoma  nekoliko  pozabila,  in  bila  sem 
včasih  celo  nekam  zadovoljna.  Toda  zopet  sem  bila  goljufana.  A 
zdaj  pa  čestokrat  preživim  dni,  katere  prosim,  da  bi  mi  nebeški  oče 
okrajšal,  a  prosim,  da  bi  z  mano  vred  presadil  na  oni  svet  tudi  moja 
.dva  otroka.  —  Glej,  iz  njegovih  sanj  po  noci  in  iz  nekega  lističa, 
ki  je  slučajno  pri^el  v  moje  roke,  sem  zvedela  vso  ostudno  resnico. 
Pomisli,  ona,  s  katero  je  imel  prej  otroka,  ona  živi  tukaj  v  trgu,  k 
njej  ga  zopet  vleče  srce,  zaradi  nje  zanemarja  svoje  dolžnosti,  in  kdo 
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ve,  ali  že  ne  nadaljujeta  prejšnjega  svojega  razmerja  ?  In  ni  li  tako 
življenje  hujše  negoli  smrt?« 

»Uboga  moja  sestra,  uboga  moja  Ana!« 

>In  kaj  čaká  mojih  otrok?  Sramota  očetova  se  usuje  na  nju, 
greh  očetov  se  bode  maščeval  nad  njunima  nedolžnima  glavama!* 
je  pristavila  Ana  ter  globoko  vzdihnila. 

>Ah,  Ana,  Ana,  zakaj  nisi  tega  povedala  očetu?  On  mora  to 
vedeti;  jaz  mu  povem.  Pokliče  naj  ga  k  sebi  in  ga  posvari!« 

>Ne,  draga  Pavlina,  čemu?  Zdaj  je  itak  že  prepozno,  in  za  očeta 
je  tudi  boljše,  da  ne  ve  nič  o  tem.  Ľahko  bi  mu  to  škodovalo 
in  mu  nakopalo  prezgodnji  grob,  in  jaz  bi  ga  imela  na  vešti!  — ■ 
Ako  pa  hočeš  nekaj  storiti  zame,  obljubi  mi  samo  to,  kar  te  prosim 
zdaj.  Glej,  ko  me  zadene  to,  kar  se  približuje  neizprosno,  tedaj  skrbi, 
da  prideta  moja  otroka  v  dobre  roke.  Izkusi  mu  ju  izvabiti  k  sebi  in 
skrbi  ti  za  njuno  odgojo.  Ali  mi  to  obljubiš?  Ako  ne  bi  ju  hotel 
dati,  izkušaj  ju  dobiti  z  zvijačo.  Nazadnje  pa  bode  morda  celo  vesel, 
ako  sejú  iznebi.  Ali  mi  obljubiš  r« 

Mesto  odgovora  je  pristopila  Pavlina  k  sestri  ter  jo  objela. 
Molče  sta  si  sloneli  nekoliko  čaša  v  objetju,  in  obema  so  tekle  solze, 
katerih  se  nista  izkušala  ubraniti  .  .  . 

Solnce  se  je  nagibalo,  ko  sta  začuli  na  stopnicah  veselo  žlobu- 
dranje  otrok.  Pavlina  skoči  kvišku  ter  teče  proti  vratom,  ki  so  se 
v  tistjsm  hipu  odprla. 

Na  pragu  je  stala  nekoliko  črez  dve  leti  stará  Nadá,  šibko  de- 
kletce  podolgovatega,  belega  obraza  in  že  dolgih,  zlatorumenih  lase. 
V  mali  ročici  je  držala  šop  belih  šmarnic,  pomešanih  s  podolgo- 
vatimi  zelenimi  listi  in  belkastimi  stebelci.  Za  njo  je  stala  pestunja 
z  deckom,  še  ne  eno  leto  starim,  ki  je  veselo  mahal  in  ploskal  z 
rokami.  Bil  je  rejen  debelušček,  napihnjenih  lic  z  Ijubko  jamico  na 
vsakem. 

Ana  se  je  ozrla.  V  njenem  pogledu  sta  se  mešali  radost  in  žalost. 

Nadá  je  priskakljala  proti  njej  ter  ji  molila  nasproti  duhteč 
šopek. 

>Mamica,  mamica,  to  je  tvoje!* 

Ana  je  vzela  šopek,  privila  deklico  k  sebi  in  jo  poljubila  na 
čelo.  S  prozorno  desnico  ji  je  pogladila  lasce  raz  čelo  ter  jo  po- 
sadila na  stôl  zraven  sebe. 

Pavlina  pa  je  vzela  dečka  pestunji,  ki  se  je  takoj  oddalila,  ter 
ga  prinesla  materi.  Debelušček  je  iztegnil  ročici  proti  njej  ter  ji  po- 
božal   velo   lice.    Pavlina    ga  je    posadila   zraven    sestrice,   skočiU  k 
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bližnjemu   predalu    ter  jima   donesla    rumenih   kolačkov,    katere    sta 
začela  takoj  gruditi  z  belimi,  ostrimi  zobci. 

In  sedeli  so  vsi  v  tesnení  krogu.  Otroka  sta  veselo  žlobudrala, 
in  po  okroglih  bradicah  so  se  jima  cedile  sline,  pomešane  z  zdrob- 
Ijenimi  kosci  kolačkov.  Ana  in  Pavlina  sta  otroka  popraševali  glede 
popoldanskega  izprehoda,  in  njiju  naivnim  odgovorom  sta  se  morali 
smejati  od  srca. 

V  tem  se  je  solnce  znižalo  v  toliko,  da  je  pošiljalo  rumene 
svoje  žarke  skozi  okno  v  sobo.  Zaplesali  so  po  navzočni  petorici,  se 
poigravali  z  otročjimi  lasci,  poljubljali  bele  čipke  na  kratkih  krilcih 
ter  se  odbíjali  na  svetli  opravi. 

In  kdor  bi  bil  videl  to  skupino,  vsakdo  bi  moral  reči:  to  so 
srečni  Ijudje! 

Tudi  Ana  je  bila  nekoliko  pozabila  svojih  bridkosti.  V  očeh 
ji  je  plamtela  Ijubezen  materinská,  in  čutila  se  je  ponosno  in  vzvi- 
šeno,  da  ima  taká  dva   otroka. 

Ali  kmalu  ji  je  zatemnila  črna  senca  visoko  čelo;  stresla  se  je 
ter  vzdi hnila: 

»Uboga,  uboga  otroka !« 

Nagnila  se  je  k  njima  in  ju  poljubljala  venomer,  in  solze  so 
ji  kapale  nizdoli  na  mladi  glavici. 

Pavlina  ni  mogla  več  gledati   tega  prizora.    Vstala  je  ter  nego-' 
tovih   korakov   pristopila   k    drugemu  oknu.    Hotela  se  je  premagati 
ter  premotiti   s    tem,   da   se   je  nekoliko    oddalila.    Ali  še  predno  je 
bila  pri  oknn,  že  je  zaplakala  glasno,  da  je  šlo  skozi  mozeg  .  .  . 

V  tem  hipu  so  se  odprie  duri,  in  v  sobo  je  stopil  nenadoma 
Gojko. 

Ko   je   zaslišal    ta   jok    in   je    videl    ves    prizor,    se  mu  je  čelo 
stemnilo.    Neki  glas    mu  je  šepnil,  da  je  te  žalosti  kriv  samo  on,  in 
t^;  ga  je  dirnilo  skrajnje  neprijetno. 
^        Pavlina  in  Ana  sta  si  naglo  obrisali  oči  ter  umolknili. 

Toda  Gojko  ni  mogel  tiho  mimo  njih. 

>Kaj  se  kisata?  Treba  vama  je,  seveda,«  je  izpregovoril  surovo, 
hiteč  v  sosednjo  sobo. 

»Papa!  .  .  .  Papa!  ...  je  klicala  za  njim  Nadá. 

Toda  on  se  niti  ozrl  ni  na  otroka.  Se  nekaj  je  zamrmral  ter 
izginil. 

Kmalu  nato  so  se  odklenila  iz  sosednje  sobe  na  mostovž  vo- 
deča  vráta.  Po  stopnicah  so  se  čulé  nekoliko  čaša  trde,  hreščeče 
stopinje,  in  zopet  je  bilo  vse  tiho. 


Márica  II.:  Pogreb. 


561 


>Že  zopet  gre!<  je  dejala  Ana  tiho,   komaj  sliíno. 

Bilo  je  prvič,  da  je  bila  Pavlina  priča  takega  neprijetnega  pri- 
zerá. Njena  notranjost  se  je  uprla  takému  počenjanju,  iii  ni  se  mogla 
vzdržati,  da  ne  bi  bila  viknila  za  njim: 

»Govedo!« 

(Dalje  prihodnjič.) 


& 


Pogreb  ? 


olesten  molakord 


memento 
mori!  . .  . 
Ah,  ko  pa  še  po  žilah  kroži  kri, 
ki  goni  srce  kakor  potok  mlin . . . 

Pogrebne  pesmi  peli  so  zvonovi, 
mrtvaški  miserere  je  po  cerkvi 
zamolklo  in  otožno  trepetal . . . 
Kako  bil  čuden  ta  vam  je  pogreb ! 
Saj  bil  pogreb  le-ta  je  brez 

mrliča, 
brez  rakve  in  brez  svežega  bil 

groba  . . . 
Devojko    mlado    so   zagrebli    v 

klošter, 
da  bi  oteli  pekla  jo  in  zmot. 
Al  kúta  črna   res  vkroti    dúha, 
vkroti  dúha  in  krvco  in  srce  ? . . . 
Cemu  pač  Bog  človeka  je 

ustvaril  ? 
Cemu  postavil  v  svet  ga  je 
prekrásni  ? 
Ah,  človek,  kaj  upiraš  se 

življenju! .  .  . 


Slonela  sestra  Pia  je  ob    oknu... 
Ostrigli  so  j  i  lepc  črne  kodre, 
odvzeli   prejšnjo -— drugo   dali  so 

ime, 
a  gorko  krvco,  živo  to  srce 
pustili  ji . . .  Mar  to  bi  rajši  vzeli! . . . 
Slonela  sestra  Pia  je  ob  oknu, 
držala  mŕtvo  v  rokah  rožni  venec, 
pogled  uhajal  ji  je  v   jasno    noč, 
na  zagonetno,  zvezdnato    nebo . . . 
Srebrna  luna  bajno  luč  je  lila 
na  spečo  zemljo,  v  calico  samotno; 
na  vrtu  pel  zaljubljeni  je  slavec .. . 
>Ah,  čudná  krvca,  čudno  ti  srce! 
Kako  na  tebe  vphva  čar  pomladni! 
Oh,  vir  Ijubezni,  kaj  Ti  bolj  ugaja: 
Ce  človek  se  odreče  vsemu  svetu, 
al  če  ga  vživa,  dar  iz  Tvojih  rok, 
hvaležnega,  kreposlnega  srca  ? . . . 
Čeprav  v  nebo  so  clviga  duša 

čistá, 
Človeška  kri  ostane  vedno  istá; 
in  s  pametjo   bo   bila   neprestani 

boj 
ta  gorka  krvca,  živo  to  srce*  .  .  . 
Márica  II. 
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Vodníkov  anakreontizem. 

Spísal  dr.  Fr.  Vidic. 

ri  našem  starem  Vodniku  se  dado  povsem  jasno  razlo- 
čevati  različne  pesniške  smeri.  Kakor  svareče  strašilo 
stoje  na  čelu  nerodni  in  neslaní  klasični  primeri,  katere 
je  rodila  Pcíhlinova  šola.  Romanticizem,  ki  je  tako  bujno 
uspeval  pri  vseh  narodili,  je  navdal  tudi  Zoisa  in  Vodníka, 
tako  da  smemo  Vodníka  z  ozirom  na  njegovo  razmerje 
do  narodnega  pesništva  in  narodnega  življenja  imenovatí  romantika 
—  ne  v  zmislu  pesniške  šole,  temveč  v  zmislu  tiste  duševne  struje, 
ki  se  je  uprla  neokretnemu  klasicizmu,  ki  je  poudarjala  lepoto  na- 
rodnega dúha,  vrednost  narodnega  naziranja  in  ki  je  dobila  v  idejah 
Herderjevih  svoj  višek.  Vodník  je  vstopil  med  pesnike,  ki  so  se 
navduševali  za  svobodo;  on  je  pesnik  »Ilírije  oživljene«,  pesnik  Na- 
poleonovega  ilirizma.  Obe  te  smeri  sta  si  sicer  navidezno  nasprotni, 
ako  ju  presojamo  z  ozkosrčnega  in  enostranskega  stališča,  a  glede 
na  kulturno  -  zgodovinsko  stališče  izgine  ta  kontrast,  in  pokaže  se 
med  obema  povsem  logična  zveza.  —  Vodník  pa  je  tudi  slovenskí 
anakreontik. 

Da  Vodnik,  »ein  rothwangiges,  vi^ohlgefíittertes  Pfäfflein<,  kakor 
ga  je  Kopitar  imenoval  v  svoji  zlobnosti  in  šegavosti,  ni  sam  iz  sebe 
igral  pesniškega  kameleona  in  si  izbíral  pesniške  smeri,  temveč  da 
so  nanj  vplivali  zunanji  impulzi,  nekaka  »moda«  v  pesníštvu,  to  je 
jasno.  Tako  se  tudi  anakreontiški  struji  ni  mogel  odtegniti,  in  vidí 
se,  da  je  precej  nanj  vplivala. 

Nobeno  ime  starih  grških  lirikov  ni  igralo  v  zgodovini  novejše 
literatúre  tako  veliké  uloge  kakor  Anakreontovo.  A  bilo  je  tudi  skoro 
samo  ime  starega  helenskega  pesnika,  ki  je  dobilo  toliko  pomena. 
Zakaj  s  pravim  Anakreontom  iz  Teja,  ki  je  živel  v  VI.  stoletju  pred 
Kristom  pri  Polikratu,  potem  pri  Pisistratovih  sinovih  v  Atenah,  ima 
anakreontiška  pesniška  šola  bore  malo  skupnega.  Ona  se  opira  na 
zbirko,  broječo  prilično  60  poznejših  grških  pesmí,  katero  je  izdal 
1554.  v  Parížu  Henricus  Stephanus  iz  nekega  heidelberškega  rokopisa 
v  prvotnem  tekstu  in  v  latinskem  prevodu,  in  ki  slove  » Avx-/.piovTo; 
'ľr.ío'j  [j-áX'/i*. 

To  so  bile  lícne,  nežne,  ígračkaste  pesmi  o  vinu  in  Ijubezni; 
vse  so  se  odlikovale  po  nežnem  čuvstvovanju  in  po  gracio^nih  izrazih. 
Iz  njih  zveni  neka  oživljajoča,  razposajena  veselost  in  Ijubezniva,  na- 
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gajiva  porednost.  Večinoma  so  te  pesmi  fino  izdelane  slike  iz  narave, 
mitologije  in  fantazije.  Po  teh  svojih  svojstvih  se  docela  razlikujcjo 
od  resnih  pristnih  proizvodov  starega  Anakreonta,  katerih  so  pozneje 
našli  par  odlomkov.  To  so  bili  le  posnetki  Anakreonta,  ki  so  nastali 
šele  v  stoletjih  po  Kristu  za  zadnjih  rimskih  cesarjev  in  ki  iz  Ana- 
kreonta niso  vzeli  misii,  temveč  si  nadeli  samo  ime  njegovo.  Toda 
vprav  ti  polmoderni  elementi  so  jim  priborili  priznanje  in  navdušenje 
čitateljev  in  pesnikov  renesansnih.  Zaman  so  ugovarjali  nekateri 
skeptiki,  kakor  italijanski  kritik  Resortella,  ki  so  dvomili  o  njih  prist- 
nosti;  njih  ugovori  so  onemeli  in  oglušeli  od  šumečega  priznanja  in 
navdušenja.  Zlasti  románski  narodi,  med  njimi  v  prvi  vrsti  Francozi, 
so  začeli  gojiti  to  pesniško  smer,  prevajati  izvirnike  in  jih  posnemati 
v  svojih  pesmih. 

Kmalu  so  jim  sledili  Angleži,  potem  Nemci  in  za  njimi  Slovani. 

Po  posameznih,  večinoma  neaspelih  poskusih  17.  stoletja,  da 
bi  anakreontizem  uvedli  tudi  v  nemško  pesništvo,  se  je  posrečilo 
od  leta  1700.  naprej  uvesti  na  Nemško  lahkoživo  francosko  pesništvo, 
ki  je  malo  poprej  uspelo  tudi  na  Angleškem.  Prvi  zastopnik  nove 
smeri  je  bil  Friedrich  von  Hagedorn,  vendar  še  ni  bil  pravi  anakre- 
ontik;  njemu  je  bi  vzor  Horac.  Pravá  nemška  anakreontika,  ki  je 
neposredno  odvisna  od  pesmi,  izdanih  po  Henriku  Stephanu,  se  je 
začela  šele  po  zimi  1739./40,  1.  v  Halli.  Začetek  so  naredile  Gleimove 
»Scherzhafte  Lieder«  (1744 — 45)  in  prevod  Anakreonta,  oziroma  pod 
njegovim  imenom  znanih  pesmi,  katerega  sta  oskrbela  Uz  in  Gôtz 
(1746).  Od  tega  čaša  se  je  širila  anakreontika  vedno  dalje,  in  kljub 
zaničevanju,  katero  jo  je  zadelo  pozneje,  ko  je  prestopila  pravé  meje, 
je  njen  vpliv  v  pesništvu  trajal  nad  tri  desetletja,  torej  prilično  do 
1.   1780.,  do  začetka  najlepše  dobe  nemške  lirike. 

Kakor  poganja  vsako  duševno  gibanje  svoje  valové  od  národa 
do  národa,  tako  je  valovala  tudi  anakreontika.  Veliko  zanimanje, 
s  katerim  so  to  pesniško  smer  po/.dravili  Nemci  in  pred  njimi  drugi 
narodi,  ni  moglo  ostati  brez  vpliva  na  Slovane,  ko  so  bili  mnogokrat 
duševno  precej  odvisni  od  svojih  sosedov.  In  pod  tem  vpHvom  je 
bil  Vodnik  in  posebno  njegov  mentor  Zois. 

Zato  je  jasno,  zakaj  priporoča  Zois  Vodniku  opetovano  Horaca, 
n.  pr.  v  pismu  z  dne  20./3. 1794.  L:  »Ich  prophezeie  es  Ihnen  aber,  dass 
die  poetische  Ader,  so  versiegt  sie  auch  scheinen  mag,  sich  nach  der 
Hand  ganz  unvermerkt  erôffnen  wird,  wenn  Sie  anderst  nur  den  ein- 
zigen  Horaz  studieren,  kein  anderes  Muster  suchen  .  .  .«  (» Vodníkov 
spomenik*  str.  46.).  Pozneje  mu  je  obljubil  Horaca  in  mu  ga  res  tudi 
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poslal.  Zois  je  bil  torej  v  tej  smeri  bolj  na  stráni  Hagedornovi.  Da 
pa  je  poznal  dobro  tudi  anakreontiško  pesništvo,  pričajo  različna 
mesta  v  njegovih  pismih,  kjer  govori  o  »Anakreontisches«.  Trditi 
nočem,  da  je  nemška  anakreontika  neposredno  vplivala  na  Vodnika 
in  Zoisa,  jasno  pa  je,  da  ju  je  navdal  duh  tiste  dobe,  anakreontična 
smer  v  Nemčiji.  Odtod  sta  dobila  vsaj  impulz,  in  kakor  je  bil  Ha- 
gedorn  le  začetnik  in  je  posnemal  zlasti  Horaca,  tako  se  je  gibal 
tudi  Zois  v  teh  mejah.  Sad  tega  vpliva  so  Vodníkovi  prevodi  Ana- 
kreontovih  pesmi  v  Levstikovi  izdaji  (str.  77. — 85.):  »Anakreonta, 
grškega  pevca,  nekatere  pesni  iz  grškega  po  slovenskí. « 

Toda  ne  samo  te  prevode,  tudi  marsikateri  znak  v  Vodni- 
kovih  pesmih  bi  lahko  šmátrali  za  vpliv  tiste  dobe.  Seveda  Vodnik 
ni  mogel  postati  pravi  anakreontik,  kakor  n.  pr.  Gleim,  Hagedorn, 
Uz  in  Gôtz.  On  ni  mogel  nastopiti  s  šegavimi  proizvodi,  kateri  nežno 
in  fino  opevajo  Ijubezen  in  vino;  to  mu  je  zabranjeval  deloma  njegov 
stan,  deloma  pa  razmere,  v  katerih  je  živel.  Zakaj  grozno  bi  se  motil, 
kdor  bi  mislil,  da  naši  sedanji  moralisti  niso  imeli  vrednih  prednikov. 
V  dokaz  za  to  nam  je  PrimČevo  pismo  z  dne  29.  nov.  1811.  1.,  v 
katerem  piše  Vodniku:  »Wenn  Sie  wegen  jener  Lieder,  die  erotischen 
Inhaltes  sind,  propter  certum  quoniam  einen  Anstand  haben  sollten, 
so  schicken  Sie  solche  mir  zu;  hier  wird  unser  Clerus  keine  Augen 
machen  ilbsr  die  Gesänge  im  anakreontischen  Tone*.  Poleg  vsega 
tega  pa  je  Vodniku  nedostajalo  tudi  samotvornosti,  notranjega  bo- 
gastva  in  nežnih  izrazil. 

Pa  vendar  je  Vodnikovim  pesniškim  proizvodom  lasten  znak 
prijetnega,  veselega  življenja  in  užitka.  Nikjer  ne  opa?iš  otožnosti  ali 
resnosti;  veselost,  ta  je  temeljni  element  njegove  múze.  Iz  Vodnikovih 
pesmi  veje  neka  nežnost,  Ijubeznivost,  radost.  On  je  vesel  pevec,  in 
tému  je  mnogo  pripomogla  anakreontična  smer,  zlasti  ker  nam  pre- 
vodi pričajo,  da  je  dobro  poznal  vse  novo  gibanje.  Pa  saj  ni  sam 
poskúšal  nove  smeri.  V  arhivu  Ijubljanskega  muzeja  je  rokopis, 
najbrže  Japljev,  v  zbirki  »Vodnikiana«,  s  prevodi  Hagedornovih  pesmi. 

Anakreontizmu  smo  dali  torej  tudi  Slovenci  svoj  tribut,  žal,  jako 
skromen.  A  tako  se  nam  godi  vedno.  Ker  nas  je  malo,  nas  doseže 
in  pretke  hitro  vsaka  ideja,  za  katero  smo  tudi  dovzetni,  potem  pa 
nam  primanjkuje  krepkega,  samostojnega  talenta,  ki  bi  obvladal  tujo 
smer  s  svojo  izvirnostjo  in  individualnostjo.  To  opažamo  tudi  v  no- 
vejšem  času,  ko  dobivamo  večinoma  le  »reprodukcije«,  a  nikakih 
» originálov*.  Vsekakor  morajo  priti  zopet  samostojni  talenti,  in  teh 
se  nadej amo. 
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Spisal  Adam  I.  Sever. 
(Konec.) 

VI. 

ospa  vdova  úradníka  Javorja  in  nje  čudovita  hčerka  Angela 
sta  šli  pes  z  železniške  postaje  v  trgu,  kjer  so  prebivali  njiju 
sorodniki.  Obe  sta  imeli  v  roki  maj  hen  kovčeg  in  črezenj 
pogrnjen  sivkast  pled;  jako  težko  pa  je  stopala  mati,  saj 
je  hčerki  pri  vsaki  stopinji  potožila,  da  ji  srce  neznansko 
bije  ... 

Tisti  dan,  predno  sta  se  bili  odpravili  na  pot,  je  bil  prepir  med 
njima.  Angela  namreč  kar  ni  hotela  zapustiti  komodnih  sob  in  je 
ves  dopoldan  zatrjevala  materi  práv  pod  zobe,  da  pôjde  že  kako. 
Naposled  se  je  pa  gospa  Javorica  vendarle  ujunačila  ter  odločno 
nastopila  proti  hčerki. 

»Hodi  za  Sturmom,  pôjdem  pa  sama,  če  je  tako,«  ji  je  velela. 

»Ali  si  ti  mati .?  Kaj  meniš,  da  je  častnik  tvoj  hlapec,  da  se  bo 
zdaj  zopet  okoli  tebe  klečeplazil,  ko  si  ga  skoro  vrgla  po  stopnicah. 
Veš,  menda  si  bila  obsedena  kali  .  .  .  Sturm  me  niti  ne  pogleda 
več  .  .  .  Sama  včasih  praviš,  da  je  nevest  povsod  preveč.< 

>Noriš,  dete  neumno.  Molči  mi  U  Pri  teh  besedah  so  se  materi 
zopet  zaiskrile  oči  v  onem  ognju,  ki  pomeni  grenek  jad  v  srcu. 

» Poj  des  ali  ne  pôjdeš,  sedaj  se  odloči;  meni  je  vse  eno.  Ne! 
Ako  ne  greš,  mi  je  Ijubše.  Povedala  sem  ti.« 

Drugo  jutro  se  je  pa  hčerka  vendar  tiho  opravila  ter  šla  za 
materjo  na  kolodvor. 

V  kupeju  je  Angela  govorila  o  zimskem  mrazu  in  poletni  vro- 
čini;  mati  ji  je  molče  pritrjevala,  in  šele  tedaj,  ko  se  je  prikázala 
dolga  streha  postajališča,  kjer  jima  je  bilo  izstopiti,  ji  je  rekla:  > Sedaj 
pa  pojdeva  doli.  Kar  meni  daj  v  roke  oni  pled,  kovčeg  mi  pomoliš 
potem  iz  voza;  izstopim  jaz  prva.« 

Skozi  perón  sta  prišli  naravnost  na  cesto,  kjer  je  ležalo  v  obilici 
črnosivega  blata.  Kakih  tristo  metrov  je  bilo  do  prvega  trškega  po- 
slopja.  Po  trgu  samem  so  se  tiščale  v  vegastih  vrstah  pritlične  in 
enonadstropne  hiše;  pred  župno  cerkvijo  je  stal  vodnjak,  kjer  je 
curljala  voda  iz  zrela  kamenitega,  z  mahom  poraslega  zmaja.  Rod- 
binski  dom  Javoričinih  sorodnikov  je  stal  blizu  župnišča. 
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Angela  je  rekla  na  pragu  materinega  doma:  »Mama,  gotovo  ni 
nikogar  doma,  ker  je  vse  tiho.  Kaj  storiva  sadaj  ?« 

»Vstopi  vendar,  pa  pojdiva  v  gorenje  sobe;  gori  je  gotovo  kdo,« 

In  res,  komaj  sta  bili  v  prvem  nadstropju,  so  se  že  odprla  neka 
vráta;  v  istem  hipu  se  je  začul  tudi  klic,  in  pojavila  se  je  debela 
oseba  Javoričine  za  deset  let  starejše  sestre. 

»Vendar  sta  zopet  pri  nas,«  je  začela  sorodnica  ter  si  pogledala 
po  obleki,  če  je  vsa  v  redu,  in  si  pritisnila  že  nekoliko  osivele  lase 
k  čelu. 

»Vstopita  no!  Gospodična  —  no,  pa  saj  smo  si  v  rodu  — 
Angela,  vstopi!  Sama  sem  doma,  ker  sta  odšla  oba  večja  bratranca 
tvoja  kupovat  živino  na  Tirolsko;  kakih  deset  repov  pripeljeta  s  seboj.« 

»Ko  bi  vedela,  kaj  je  meni  prizadela  ta  smrt,  oh!«  jo  je  pre- 
strigla  Javorica,  potem  ko  so  se  bile  vse  tri  spravile  v  sobo. 

»Verjamem,  verjamem,«  je  hitela  teta. 

»Kako  sem  nervózna!  Vedno  se  bojim,  pa  ne  vem  česa.  Zrak 
mi  tudi  ne  prija  —  oh,  pa  kaj  to,  to  so  malenkosti.  Toda  veš,  Ana, 
zdaj  nimam  miru,  zdaj  si  móram  vse  iznova  urediti.« 

»Hudo  je,  da,  če  se  tako  nameri  in  usoda  v  eni  noci  vse 
patine  v  brezno.  Ako  ti  je  práv,  pa  ostani  nekaj  čaša  pri  nas,  da 
se  umiriš.« 

»Hvala  ti!  jako  rada«,  je  odgovorila  Javorica,  čutila  je  pa,  kakor 
bi  si  sama  sebi  nasprotovala,  ker  obe  rodbini  sta  si  bili  že  leto  dni 
neprijazni. 

Javorico  in  Angelo  je  nastanila  sorodnica  Ana  v  sobi  na  desnem 
oglu  domače  hiše,  obrnjeni  na  dvorišče,  kjer  jima  je  pod  oknom 
vsako  jutro  pel  velik,  čopast  petelin,  iz  hleva  pa  mukale  krave  in 
ves  dan  se  dvigali  pári  gori  ob  ztdu.  Jedli  sta  z  drugimi  domácimi 
vred  v  spodnjih  prostorih,  kjer  so  bila  v  dolgih  vrstah  po  omreženih 
oknih  naložená  jabolka.  V  kótu  jedilnice  je  stala  ura  v  omarici. 

Angela  je  skoro  ves  dan  presedela  v  sobi  ter  gledala  hudo- 
mušno  na  dvorišče,  a  mati  njena  je  šivala  ter  govoričila  s  sestro  v 
družinski  sobani.  Ta  ju  je  gledala  ravno  za  silo;  posebno  nadležni 
ji  baš  nista  bili,  simpatizovala  pa  tudi  ni  z  njima.  V  široká,  rdeč- 
kasta  lica  se  ji  je  zarisal  izraz,  ki  je  najbolj  pričal  o  dobrovoljnosti, 
kakršna  je  prirojena  debelemu  človeku  brez  náčrtov  in  naklepov. 

Šele  drugi  dan  po  príhodu  sta  se  sestri  dotaknili  kočljivega 
vprašanja:  Kaj  pa  zdaj  ? 

»Pri  nas  ni  primernega  posla  zate.  Pa  ti  bi  že  bila  pri  nas  za 
par  mesecev,  da  bi  si  premisHla,  ali  Angela,  Angela.* 
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»Res  je;  práv  praviŠ.« 

>Ko  bi  se  bila  izobrazila  na  učiteljišču,  bi  se  lahko  nádejala 
kake  skromne  službice,  bodisi  tudi  v  kakem  zakotju  —  bilo  bi  vendar 
nekaj,  s  čimer  bi  se  živila.  AH  da  je  vešča  francoščine,  bi  šla  za 
učiteljico  v  kak  zasebni  závod.  Pa  zakaj  je  nisi  toliko  vzgojila  ?«  je 
vprašala  trdo  Ana  svojo  sestro. 

Javorici  se  je  zopet  oglasila  stará  struna  v  prsih,  kes,  a  ta  se 
je  prelevil  polagoma  v  jezo. 

Ozrla  se  je  na  sestro  in  ji  odgovorila:  »Ti  bi  morala  biti  pri 
njej,  in  spoznala  bi,  kako  je  .  .  .  Tako  dekle  svojeglavo  te  ne  po- 
sluša;  klanjati  se  ji  moraš  ti  in  jo  sama  v  pogubo  pehati.* 

»Oh,  tako  hudo  pa  vendar  ni,«  je  začela  v  drugem  tonu  Ana, 
»tako  lepega  obraza  kakor  Angela  jih  ni  práv  mnogo.  —  Gotovo 
se  še  kdo  oglasi  ter  jo  zasnúbi,  in  potem  sta  obe  na  konju.< 

Javorica  je  molčala,  skomizgujoč  z  rámami. 

>Morda  si  je  pa  že  koga  izbrala,  in  ta  se  oglasi  gotovo  kmalu, 
če  bo  hotela;  toliko  moci  ima  že  ženská  do  zaljubljenega  moškega.« 

Javorica  pa  ni  odgovorila;  gledala  je  v  tla. 

Isti  dan  popoldne  sta  prišla  domov  siná  s  Tirolskega.  Starejši,  ki 
mu  je  bilo  ime  Ivan,  je  imel  veliké  rjave  brke,  ki  so  mu  visele  zmršene 
izpod  nosa.  Nosil  je  debelo  srebrno  verigo  pri  uri  in  zelenkast  klobúk 
s  krivci.  Mlajši  je  bil  práv  podoben  materi;  kakor  ona  je  imel  rdeča, 
okrogla  lica  in  sivé  oči. 

Obe  sestri  sta  sedeli  v  gorenji  sobi,  ko  je  vdova  Ana  zaslišala 
na  dvorišču  krik  in  vik.  Ivan  je  vpil  nad  hlapci,  naj  spravijo  živino 
takoj  v  hlev,  mrve  da  že  potem  namečejo. 

Mati  se  je  ob  tem  robatem  sinovem  glasu  zgenila  ter  je  bila 
v  nemali  zadregi  napram  Javorici.  Ko  je  stopil  Ivan  v  sobo,  kjer  sta 
sedeli,  še  skoraj  pogledal  ni  Javorice.  Vrgel  je  klobúk  na  obešalnik 
in  želel  materi  krátko:  dober  dan,  potem  pa  odšel  v  sosednjo  sobo 
in  pometal  žvenketajoče  novce  v  kositrno  skledo  ter  jo  zapri  v 
ogromno  hrastovo  omaro.  Odtod  je  prišel  zopet  nazaj,  in  sedaj  se 
je  ujunačila  mati  ter  ga  poklicala: 

»Ivan,  glej,  glej!  AH  nisi  prej  zapažil  naših  gostov.?  Teta  je 
prišla  iz  mesta  in  sestrična  tvoja,  Angela.* 

Zdaj  šele  se  je  ozrl  proti  mizi,  pri  kateri  je  sedela  Javorjeva 
vdova,  in  ji  ponudil  desnico. 

>Slišal  sem,«  je  rekel  z  glasom  neolikanega  človeka,  »da  je 
umri  strie.  Skoda  ga.  Kje  je  pa  Angela,  mati  ?« 

A  mesto  nje  je  odgovorila  Javorica,  da  je  gotovo  v  spalnici. 
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Šel  je  ponjo,  potem  je  pa  prinesel  liter  rumenega  vina  ter  začel 
točiti,  češ,  saj  ga  je  obilo  v  kleti,  žejen  pa  da  je  tudi,  ko  se  je 
vrnil  s  tako  dolge  poti. 

Angeli  se  je  zdelo  čudno,  ko  je  zabelil  Ivan  včasih  tudi  kako 
robato  besedu;  tega  ni  bila  vajena.  Toda  vendar  se  je  delala,  kakor 
bi  ji  ugajal  njegov  značaj. 

Ivan  je  pripovedoval,  kako  je  hodil  po  semnju,  kako  lepa  živina 
se  dobi  on  f  ,  in  bahal,  da  je  jako  dobro  izbral,  pa  da  ga  niso  še 
preveč  odri  . 

Mlajši  ")rat  Tine  je  hodil  medtem  po  dvorišču  in  je  tudi 
zvedel,  da  sla  prišli  sorodnici.  Blizu  pa  ni  hotel  iti;  nekoliko  sram  ga 
je   bilo. 

Pozneje  so  se  šle  izprehajat  ven  na  polje  Javorica,  nje  sestra 
Ana  ter  Angela.  Krenile  so  tudi  v  park  starega  grofovskega  grádu, 
ki  je  ležal  dobre  četrt  ure  zunaj  trga.  Pod  grmovjem  ob  poti  so 
zvoniU  beli  zvončki,  poleg  njih  so  trobile  žolte  trobentice  in  rasli 
podleski,  te  biede  bolne  cvetke.  V  solnčnem  šiju  so  se  ob  potoku, 
ki  je  vršel  skozi  park,  gugali  dolgi  cvetni  stremeni  leskovi  ter  raz- 
tresali  zlati  prah  v  veter.  Vdova  Ana  je  hodila  v  sredi  ter  kázala  s 
prstom  vsako  stvar,  čudeč  se,  da  krilijo  že  sedaj  sredi  aprila  metulji, 
oni  rumeni,  ki  se  zibljejo  kakor  v  sanjah. 

Ko  so  prišle  vse  tri  zopet  domov  mimo  vodnjaka  pred  cerkvijo, 
je  skHcala  Ana  dekle,  da  so  šle  kuhat  večerjo.  Kmalu  se  je  kadilo 
iz  dimnika  v  redkih  oblačkih,  kajti  večino  dima  je  ostajalo  v  kuhinji 
vsled  vetra,  ki  je  pihal  južnovzhodno, 

K  večerji  ni  bilo  Ivana.  Brat  Tine  je  pravil,  da  je  šel  v  go- 
stilnico  »k  peku«,  z  njim  sta  pa  bila  tudi  dacar  ter  notarjev  solici- 
tator.  Nekoliko  so  počakali,  ker  je  Javorica  tako  hotela,  potem  so 
vendar  pričeli  sami.  Po  večerji  so  se  domači  kmalu  spraviH  spať. 

Mati  je  z  Angelo  govorila  skoro  do  polnoci  v  svoji  sobi  o  raz- 
ličnih  stvareh.  Ravno  sta  hoteli  leči,  in  Javorica  je  še  zatrdila:  »Dober 
mešec  ostaneva  še  tukaj,  potem  bo  že  kako,«  ko  so  se  odprla  vežna 
vráta  s  silnim  hruščem,  da  je  hčerka  strahu  vzkriknila.  V  veži  se  je 
oglasila  kletev,  precej  za  njo  druga  in  tretja. 

»Nekdo  je  vinjen  prirogovilil  domov,*  je  rekla  mati. 

Vinjenec  je  pa  opotekaje  se  prirobantil  v  prvo  nadstropje. 

»In  sedaj  še  to  —  še  tuje  bahnice  —  ki  jih  komaj  —  poznám 
—  bom  redil  —  če  jih  sem  spravi  stará, «  se  je  budoval  na  glas  ter 
nerodno  štorkljal. 
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Kar  se  je  zaletel  v  vráta  sobe,  kjer  sta  stali  ob  posteljah  Ja- 
vorica  pa  Angela,  in  jih  sunkoma  odprl.  V  sobo  je  skoraj  pádel 
Ivan;  komaj  se  je  še  ujel  na  stôl. 

Obema  je  sapo  zaprlo,  vendar  mu  je  Javorica  preplazená  voščila 
dober  večer. 

Ivan  seje  zadrl:  >Kaj  dober  večer!  Nič,  nič!  Kaj  mi  marí*  ter 
se  zavalil  reže  na  drugi  stôl. 

Javorica  se  je  bála,  da  ne  bi  na  mestu  zaspal,  ter  ga  prijela 
za  ramo,  da  je  komaj   čutil. 

Sedaj  je  bil  ogenj  v  strehi.  Pijani  Ivan  se  je  spel  pokoncu  ter 
zarjovel:  »Kaj  imate  z  menoj  f  Pusti  mel  Kdo  te  je  sem  klical?!  Ali 
je  kaj  tvojega?* 

»Nič,   nič,   Ivan,    ne  huduj  se«,  je  zinila  Angela,  stoječ  v  kótu. 

»Kaj  še  ti!  Meniš,  da  se  te  bom  ogibal?  Jutri  se  spravi  s  poti. 
Veš,  veš  —  ne  misii,  da  sem  pijan,  ne  —  nikdar  —  nikakor  ne  — 
nikoli!< 

Klobúk  mu  je  obležal  na  tleh,  sam  se  je  pa  počasi  spravil  iz 
sobe,  opotekaje  se  na  široko.  Sedaj  je  zapažila  AngeKna  ma  ti  na 
nasprotni  stráni,  da  gleda  pri  skrbno  priprtih  durih  nje  sestra  pre- 
plašena,  pred  siná  si  pa  ni  upala  stopiti. 

Angela  je  za  Ivanom  brž  zaprla  vráta  ter  obrnila  ključ  v  klju- 
čalnici.  Niti  besedice  ni  nobena  več  izpregovorila.  Hči  je  stopila  k 
nizkemu  oknu,  potegnila  z  njega  zaveso  ter  ga  odprla,  kaj  ti  po  sobici 
je  plul  neznosen,  gnusen  duh  po  použitem  vinu  kakor  v  kaki  beznici. 
Ugasnila  je  luč,  ker  je  zunaj  sijala  luna  ter  dovolj  razsvetljevala 
spalnico.  V  hlevu  na  dvorišču  je  kako  živinče  zateglo  zamukalo,  v 
obližju  je  zalajal  kak  pes  v  mrzli  pomladni  vzduh.  Ko  je  Angela 
zopet  zaprla  okno,  sta  šli  k  počitku  .  .  . 

Prihodnje  jutro  je  bilo  tiho  po  vsej  hiši.  Tiho  sta  zapustili  sobo  in 
šli  v  kuhinjo,  kjer  je  pri  velikem,  čednem  ognjišču  jokala  Ivanova  mati. 

Pili  so  kavo. 

Ana  je  povabila  po  zajtrku  sorodnici  v  svojo  sobico,  proseč 
ju,  naj  stopata  nalabno. 

» Videla  sem,  kaj  se  je  zgodilo  sinoči.  Oh,  in  danes,  ko  vstane 
—  ležal  bo  gotovo  do  dveh  ali  treh  popoldne  —  bo  zopet  vrišč  in 
hrup,  da  bo  vse  na  kup  letelo.  Ravno  tako  je  razsajal,  ko  je  bila 
pri  nas  par  dni  stará  teta  rajnega  moža,  njegovega  očeta.  Zgrabil  je 
steklenico  vina,  ki  je  bilo  zanjo  pripravljeno,  j  o  treščil  skozi  okno  in 
ji  potem  pokazal  vráta.  Oh,  oh!«  Zatisnila  si  je  oči  z  rokami. 
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»In  potem  vpije  nad  mano  cele  tedne,  češ,  kako  razsipam  pre- 
moženje,  sam  se  pa  privleče  vsako  noč  pijan  domov;  in  pijačo  pla- 
čuje  po  gostilnicah  še  drugim.  Danes  me  še  otepe  in  vaju  tudi,  ako 
mu  stopita  pred  oči  .  .  .  Bog  se  usmiliU 

»Kaj,  kaj  ?«  je  rekla  sestra  vsa  raz  sebe.  »Da  sem  vedela,  da 
je  Ivan  tak  .  .  .« 

»Kakor  sem  rekla  —  pa  oprosti  mi,  da  ti  razlagam  také  stvari; 
ti  nisi  videla  še  vsega.  Mislim,  da  so  otroci  tako  vzgojeni.  Rajnik  je 
bil  tudi  tako  neotesane  narave,  in  po  njem  je  posnel  Ivan.  Mene 
poznáš,  da  nisem  krivá;  hodili  sva  skupaj  v  nunsko  šolo.  On  je  bil 
sicer  imovit,  bil  pa  ni  nikdar  v  drugačni  družbi  nego  med  hlapci 
in  pastirji.« 

»Mama,  najboljše  je,  če  se  odstraniva,«  je  šepnila  Angela. 

»Ah,  najboljše;  jaz  ne  morem  zato,  oprosti  mi.  Ne  bi  strpela, 
da  bi  tudi  tebe  metal  iz  hiše,«  je  dejala  vdova  Ana.  »Mislila  sem, 
da  to  pot  ne  vzroji  —  pa  je.« 

In  Ana  jima  je  šla  sama  pomagat  v  stanico,  da  sta  pospravili, 
Obljubila  jiraa  je,  da  ponese  prtljago  hlapec  za  njíma  na  kolodvor; 
konj  da  je  sicer  pet  v  hlevu,  pa  si  ne  upa  dati  napreči. 

»Piši  mi,  če  bi  ravno  kaj  potrebovala;  rada  ti  dam,  ako  bom 
le  mogla,«  je  rekla  ob  slovesu  Javorici  sestra  Ana  ter  stískala  Angeli 
in  njej  roke. 

Úradníkovi  vdovi  se  je  zdelo,  da  je  že  drugič  porazená,  da  se 
ji  že  drugič  izmičejo  tla  pod  nogami.  Po  dolgem  ukrepanju  je  menila, 
da  nájde  saj  za  nekaj  čaša  zaslombe  pri  sorodnikih,  ako  jo  sploli 
sprejmo,  ako  so  že  pozabili  prejšnje  razpore.  Sprejela  jo  je  Ana,  in 
zasvetil  ji  je  up  nalik  majhni  iskrici.  Tem  huje  jo  je  sedaj  bolelo; 
čutila  se  je  dvakrát  ponižano  po  nastopu  pijanega  Ivana  napram 
sebi.  Kaj,  je  li  res  beračica  .  .  .  ? 

Angeli  se  je  zdel  bratranec  surov  in  neolikan  kakor  pravi  gor- 
janec,  ničesar  pa  ni  opomnila  napram  materi  svoji. 

Proti  desetim  sta  se  odpeljali  z  vlakom  v  popolnoma  praznem 
kupeju  nazaj  v  mesto.  Lačná  in  utrujena  je  izstopila  Javorica.  Pred 
postajo  na  česti  so  ju  obsuli  postreščki  in  izvoščki,  katerih  se  je 
hčerka  kmalu  ubranila.  Molče,  v  tla  gledaje,  je  stopala  úradníkova 
vdova  poleg  hčere,  držeče  kovčeg  v  roki,  ki  jo  je  vlekel  proti  tlom. 
Vprašala  se  je,  čemu  gre  pravzaprav  domov:  ali  gre  kosit,  ali  gre 
počivat,  ali  gre  negovat  Angelo,  ali  gre,  da  bo  hodila  na  posete,  na 
promenado  po  tejle  širokí  česti  .  .  .  ? 
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Prišli  sta  mimo  fotografske  izložbe.  Med  množico  manjših  in 
večjih  slik  je  še  vedno  visela  veliká  salonska  slika  Angelina  izza 
prvega  velikega  koncerta,  ki  je  bil  konec  januarja  meseca. 

Angela  se  je  ozrla  vanjo  kakor  vselej,  kadar  je  šla  mimo.  In- 
stinktivno  je  obrnila  zmučeno,  zdvojeno  glavo  tja  tudi  mati.  Oblilo 
jo  je.  Torej:  ali  bo  spremljala  hčerko  sedaj  vedno  le  na  koncerte, 
da  bo  pela  zvonko,  koketuj oče  ? 

Na  koncerte  ?  Kam  ? 

Za  vedela  se  je  tako  živo,  tako  v  dušo,  in  skoro  na  glas  je  rekla: 

»Berač,  berač!  Prosjačit  pôjdem!  .  .  .< 

Za  nekaj  čaša  je  dejala  hčerki: 

> Angela,  sedaj  več  ne  vem,  kaj  naj  storiva.  Kar  hočeš.  Radi 
mene  lahko  skočiva  v  vodo  —  sploh  —  kar  —  hočeš  .  .  .< 

»Mama,«  se  je  nevoljno  odzvala  hčerka,  >ni  še  julij  niti  avgust, 
da  bi  se  kopala.  < 

Počasi,  opotekajoč  se  je  stopala  Javorica  po  stopnicah  do  dru- 
gcga  nadstropja.  Stenska  ura  je  brenčeče  bila  en  o,  ko  sta  stopili  v 
svoje  stanovanje.  Ubogi  vdovi  so  se  zaznale  poteze  od  ustnih  jamic  do 
nosu  razločno  kct  ženski  petdesetih  let.   Oči  so  ji  mimo  gledale  v  tla. 

Angela  je  brž  prinesla  kos  šarklja,  ki  je  bil  pečeň  pred  enim 
tednom;  očitala  pa  je  materi,  da  bode  morala  sama  kuhati,  ker  se 
njej  ne  Ijubi. 

Javorica  je  molče  šla  v  sobo,  kjer  je  bil  umri  soprog.  Hodila 
je  semtertja  ter  oči  napenjala.  Práv  tako  ji  je  bilo,  kakor  bi  ji  kdo 
polagoma  jemal  vid.  Stopila  je  k  oknu  ter  vleklá  rolete  gori  in  doli 
nalik  majhnemu  otroku,  ki  se  igra,  ko  je  brez  varuhinje.  Odprla  je 
okno  na  široko  in  pogledala  na  cesto.  Hipoma  se  je  sklonila,  in  — 
tako  peklensko  se  ji  je  dopadlo,  ko  se  je  ravno  tik  nje  spustil  golob 
proti  tlaku. 

»Mama,«  se  je  oglasilo  iz  sosednje  sobe,  takoj  so  se  pa  odprla 
vráta,  in  hči  je  poklicala  mater  kosit. 

Po  kosilu  je  šla  Angela  k  neki  prijateljici  v  vas.  Mati  je  legla 
na  star  divan,  na  katerem  je  rajni  soprog  tolikrat  pušil  najslabše 
smodke,  ter  strmela  v  strop.  Ležala  je  tako  celo  uro  ter  zasnula  z 
odprtimi  očmi  v  razjedajoči  bolesti,  ko  se  je  vrnila  Angela. 

Angela  je  se'dla  k  oknu,  razgrnila  več  časopisov  ter  jih  pričela 
čitati. 

Mati  se  je  nehote  obmila  proti  njej  in  jo  vprašala:  »Kje  si  bila.?* 

»Uh,  šla  sem  po  zadnje  tri  številke  časopisa,  ker  jih  še  nisem 
pregledala.* 

38* 
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Javorica  je  vstala  z  divana,  kakor  bi  ji  bil  kdo  kaj  nenavadno 
važnega  povedal  na  uŠesa. 

» Angela,  Angela,  poglej  inseratel« 

»Cemu;  bom  že  potem,  ko  pregledam  druge  reči.« 

»Inserate,  inserate!«  je  ponavljala  mati  ter  vzela  list,  ki  je  ležal 
na  mizi.  Gledala  je  vanj  in  nervozno  preobračala  stráni,  kakor  bi  šlo 
za  življenje  in  smrt.  Vzela  je  drug  list,  katerega  tudi  ni  čitala  Angela. 
Brzo  je  preletela  prvo  strán  oznanil,  na  drugi  se  je  ustavila;  vstala 
je,  kakor  bi  jo  bil  kdo  rešil  gotove  smrti. 

>Tukaj  — «,  je  rekla  zamolklo  hčerki,  »beri!« 

Naznanilo  je  slulo: 

» Trafika  z  dobrimi  dohodki  v  Sodnih  ulicah  se  prepusti  pro- 
stovoljno.  Več  ondi.« 

»Opravi  se!  Pogledat  pojdeva,«  je  dejala  mati. 

»Kaj,   prevzeti    hočeš?   Jaz    trafikantinja,  jaz!    AH  se  ti  biede  ?« 

Angeli  so  se  usipali  na  belo  čelce  črni  kodri,  in  z  rokami  je 
udarila  po  zraku. 

»Jaz,  jaz  ne  grem!« 

» Dobro,  pôjdem  sama.  Se  en  desetak  imam.  Zvečer  se  preko- 
picni  z  okna  —  sploh,  kar  hočeš.  Edino  nit  prerežeš,  na  kateri  se 
morda  rešiva.  Več  ni  nikogar,  ki  bi  te  redil.«  Prijela  jo  je  za  ramo 
ter  j  o  potegnila  za  seboj. 

»Jaz,  jaz  ne.  Kaj  poreko  znanke?!  Da,  rajša  se  usmrtim,  če  je 
tako,«  se  je  budovala  Angela  po  stopnicah. 

»Molči,  prismoda!«  — 

Ura  je  bila  štiri.  Javorica  je  odprla  nizka  šteklená  vráta  v  Sodnih 
ulicah  ter  voščila  dober  dan  grbasti  devici,  ki  ji  je  poganjalo  pod 
velikim  nosom  nekaj  kakor  brke,  Trafikantinja  se  je  začudila,  da  je 
prišla  tako  dobro  napravljena  mlada  gospa  k  njej,  da  bi  prevzela 
trafiko. 

Javorica  in  trafikantinja  sta  se  dolgo  čaša  domenkovali;  naposled 
je  ta  obljubila,  da  ne  prepusti  nikomur  drugemu  trafike  nego  njej. 
Ker  so  pa  začeli  prihajati  Ijudje,  izvečine  sodni  sluge,  rokodelski 
učenci,  delavci  in  bosopetci,  sta  se  Javorica  in  Angela  počasi  odpra- 
vili z  zagotovilom,  da  ostane  vse,    kakor  so  se  dogovorlli. 

Ko  sta  bili  na  česti,  se  je  Angela  sramovala,"  tako  grozno  sra- 
movala,  da  ni  vedela,  kaj  naj  stori.  Tako  ji  je  bilo,  kakor  kadar  so 
jo  v  otročjih  letih  kaznovali  v  soli.  Polastila  se  je  je  nekaka  mašče- 
valnost.  Tudi  Javorica  je  stopala  potrta,  toda  ne  tako  kakor  s  kolo- 
dvora;  práv  tudi  njej  ni  bilo.  — 
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Za  par  dni  sta  bili  že  v  novem  lokálu;  stanovali  sta  v  isti  hiši 
na  dvorišču  v  dovolj  svetli  sobici.  Nobena  ni  hodila  z  doma,  zlasti 
Angela  ne,  ker  se  je  bála,  da  ne  bi  srečala  kake  znanke. 

VII. 

Mrak  se  je  že  spuščal  na  mehkih  perotih  na  zemljo  in  izmikal 
posamične  predmete  meščanom  izpred  oči.  Med  visokimi  hišami  so 
se  zarisavale  prvé  sence  in  se  povečavale  ter  raztegovale  vedno  bolj 
in  bolj. 

Zunaj  mesta  po  česti  proti  bližnji  vaši  je  pa  hitel  Semen.  Nje- 
gova  duša  je  bila  zdvojená  .  .  .  Vroče  mu  je  prihajalo;  potil  se  je 
po  sencih,  da  mu  je  stopala  drobná  rosa  po  obrazu,  a  hitel  je  vkljub 
tému  vedno  dalje. 

Srečal  je  ženico  s  črnim,  ponošenim  klobúkom,  ogmjeno  v 
starodavno  mantiljo  iste  barve.  Zaskelelo  ga  je  in  kri  mu  je  gnalo  po 
žilah  z  vso  silo,  ko  je  videl  prihajati  nasproti  to  postavo;  ko  se  mu 
je  pa  popolnoma  približala,  ga  je  zazeblo  po  hrbtu,  in  umaknil  se 
je  na  strán  ceste.  Izpregovoril  je  med  zobmi:   > Angela !« 

Videl  je  od  daleč  v  razgreti  domišljiji  one  črne  kodre,  lahno 
zaokrožene  ob  belem  čelcu,  one  krásne  oči  v  pijanem  svitu,  okroglo, 
bajno  bradico,  fini  nosek  in  po  obrazu  črte,  v  katerih  je  ležalo  zanj 
nekaj  diabolskega,  nekaj  neodoljivega,  izraz,  katerega  bi  molil  v  onih 
februarskih  nočeh,  ko  se  je  pošalila  z  njim  Angela  .  .  . 

Zopet  je  bil  premišljal  Semen  celo  popoldne,  zopet  ga  je  mučilo 
tako  čudno  in  neusmiljeno  nekaj  v  njegovi  duši;  spravilo  ga  je  že 
docela  s  tira. 

»Sam  vrag  mora  to  biti«,  je  dejal,  ko  je  šel  ves  obupan  z  doma. 

»Štirinajst  dni  je  —  ne,  skoro  bo  dva  meseca,  da,  dva  meseca, 
ko  sem  bil  na  komisiji  .  .  .  Tedaj  sem  jo  izkupil,  da  sem  obležal 
za  teden  dni,  tedaj,  ko  sem  bežal  po  brvi  na  močvirju  pozno  v  noč, 
v  svoji  zdivjanosti  niti  na  desno  niti  na  levo  ne  gledaje,  ter  pádel 
v  jarek,  da  sem  se  komaj  splazil  iz  vode  in  ilovice,  ves  moker  in 
umazan.  Proti  polnoci  sem  prišel  po  stranskih  potih  do  mesta,  a 
mrzlica  me  je  tresla  čimdalje  huje  in  huje.  V  svitu  petrolejske  sve- 
tiljke,  ki  je  brlela  na  oglu  v  neki  zagati,  me  je  pa  opazoval  strážnik; 
že  se  mi  je  bližal  —  komaj  sem  mu  ušel,  hiteč,  kar  sem  mogel. 
Okajeni  plameň  mi  je  švigal  vedno  pred  očmi,  in  v  bolezni  se  mi 
je  prikazoval  v  vročici,  samo  da  je  bil  ozek  in  visok  kakor  okräski 
gotiških  cerkva.  In  sanjal  sem,  ko  se  mi  je  bledlo,  da  se  dvigam 
vedno  više  in  yiše  v  nedosezne   kraje.    Po  vseh   takih   sanjah  pa  SQ 
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mi  mučile  ubogo  glavo  bolečine,  kakor  bi  razbijali  po  možganih,  in 
prikazni  v  svetlih,  visokih  cilindrih,  okoli  njih  pa  tako  neznansko 
hrapovo  dračje  ovito,  so  hodile  pod  okni  .  .  .« 

» Angela!*   mu  je  švignilo  zopet  po  glavi. 

Da,  Angela!  Ko  jo  je  bil  prvič  videl  nekoč  na  promenadi,  ga 
je  iznenadila  nje  krásna  toaleta  in  nenavadna  frizura.  Dopadla  se  mu 
je  res,  a  da  bi  čutil  zanjo  kakšno  čuvstvo,  katero  bi  ga  vleklo  k 
njej,  ne  —  tega  nikdar  ne. 

Tedaj  je  prišel  v  ožjo  dotiko  z  mestno  družbo.  Zapažil  je 
kmalu,  kako  se  klanja  Javorjevi  Angeli  vse  od  kraja,  da  jo  česti  ves 
krog  mlajših  moških  kakor  cvetko  ženstva  vsega  mesta,  da  jo  obo- 
žujejo  nad  vse  druge. 

Semen  je  gledal,  in  polagoma  se  mu  je  jelo  vzbujati  čuvstvo, 
čudno  čuvstvo,  ko  je  videl,  da  je  Angela  središče,  da  je  pravá  vzvi- 
šenost.  In  ko  je  hodil  po  plesih  zgodaj  v  jutro  domov,  odičen  s 
kotiljoni  na  črnem,  elegantnem  fraku,  tedaj  mu  je  bilo  tako  prazno 
v  prsih,  v  duši  pa  se  mu  je  zdelo,  da  se  premika  neka  stvar,  kateri 
se  bo  moral  vsekakor  ukloniti,  če  ne  ga  stre  docela.  In  bal  se  je 
nečesa  .  .  . 

Bilo  je  proti  koncu  prejšnjega  leta.  Sneg  je  naletaval  gosto, 
ko  je  šel  Semen  iz  čitalnice.  Tam  so  se  menili  o  prihodnjem  kon- 
certu, ki  ga  priredi  glasbeni  in  pevski  závod.  Neka  dáma  mu  je 
pripovedovala,  da  nastopi  letos  nová  sopranistovka,  Javorjeva  hčerka. 
Bil  je  skoro  otrpel  vsled  te  novice,  toda  že  spodaj  na  pragu  ga  je 
práv  istá  razveselila.  In  potem  je  stal  celo  popoldne  do  mraka  pri 
oknu  ter  pušil  cigarete  —  sneg  se  je  pa  kopičil  in  kopičil  po  cestah, 
in  zvečer  je  tudi  on  čutil,  kakor  bi  se  mu  bile  naselile  težke  plasti 
v  dušo. 

Tisti  koncertni  večer,  ko  se  je  oder  napolnil  s  pevkami  in 
pevci,  je  slednjič  nastopila  Angela  z  bajnimi,  črnimi,  na  obeh  straneh 
nekoliko  na  čelo  počesanimi  lasmi,  v  svetlozeleni  toaleti,  nekoliko 
dekoltirana,  s  šopom  »sekiric«  med  drobní  mi  prstki,  in  sedla  pred 
dirigentom  — .  Takrat  je  Semenu  poskočilo  srce. 

Ko  je  izpela  partijo  in  ji  je  zadonel  plosk  po  dvorani,  je  na- 
stalo Semenu  hipoma  tako,  kakor  bi  se  spomnil  nečesa,  kar  je  že 
dávno,  dávno  minilo.  Zdelo  se  mu  je,  da  se  mu  je  oglasil  v  duši 
globok,  črn  bas,  ki  se  je  vedno  krepil  ter  se  bližal  Angeli. 

In  res,  kmalu  je  začel  z  njo  občevati,  zahajati  na  njen  dom, 
kjer  so  ga  lepo  sprejemali.  Ako  je  pa  videl  koga,  kateremu  bi  bila 
Angela   enako   naklonjena,  je   gledal,    da  bi   ga   čim  preje   odpravil. 
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Bil  je  mnogokrat  z  Angelo  sam,  a  nikdar  ji  ni  zinil  kaj  o  Ijubezni, 
kaj  o  zaroki  ali  kaj  podobnega.  Le  nekoč,  ko  je  napeljala  Javorica 
tako,  kot  da  bosta  Semen  in  Angela  kmalu  zaročenca,  takrat  se  je 
budoval  par  dni,  kako  da  ga  vlečejo  v  zákon,  češ,  maram  za  žensko. 

In  potem  se  je  prikázal  Sturm.  Sedaj  mu  je  bilo,  kakor  bi  mu 
trgal  dušo  iz  telesa.  Práv  nič  čudnega  ne  bi  bilo,  ako  bi  bil  vzel  samo- 
kres  ter  pozval  Sturma  na  dvoboj;  zahteval  bi  bil  pravzaprav,  naj 
kar  pusti,  da  ga  ustreli  .  .  . 

» Hotel  sem  j  o  imeti  .  .  .  Zato  morda,  ker  je  bila  lepa,  zato, 
ker  je  bila  strastna?  Ne,  nikdar  ne  —  uh,  bedastoča!« 

Spomnil  se  je,  da  je  tudi  tedaj,  ko  je  hodil  še  v  gimnazijo, 
gojil  blazno  idejo  v  mladih  možganih,  da  bi  zlezel  na  zvonik  mestne 
župné  cerkve,  práv  na  zadnjo  točko,  ter  bi  gledal  okoli  —  zdelo  se 
mu  je  to  nekaj  veličastnega.  Posrečilo  se  mu  je  pač  nekoč,  ko  je 
hodil  okoli  cerkve,  da  so  bila  vráta  v  stolp  odprta.  Brž  je  stekel 
gori,  prispel  do  velikih  zvonov,  plezal  potem  naprej  po  tramovih, 
priplazil  se  do  slepih  lin,  kjer  je  visel  navček,  in  odtod  gledal  v 
strmoglave  globine  pod  sabo.  Nekaj  ga  je  vleklo,  da  bi  zlezel  na 
jabolko.  Z  eno  nogo  je  že  bil  stopil  iz  line  —  ves  se  je  tresel,  mi- 
sleč,  da  doseže  svojo  utopijo  —  ravno  tedaj  je  pa  zapel  navček; 
potegnil  ga  je  sam  z  drugo  nogo.  Vzbudila  se  mu  je  pamet,  ustrašil 
se  je  sam  sebe  ter  jo  popihal  doli,  da  ne  bi  kdo  opazil.  Sredi  zvo- 
nika  se  je  skril  za  neko  navlako  in  nestrpno  čakal,  če  pride  kdo 
gledat,  kaj  je  .  .  .  Na  Dunaju  je  lezel  v  sanjah  po  strelovodni  žici 
na  SV.  Štefana  stolp,  ker  so  mu  po  dne  pravili,  da  je  nemogoče  nanj 
splezati.  In  tedaj  je  prvič  premišljeval  docela  resno,  zakaj  hrepeni  po 
neizmernostih;  tega  sicer  ni  dognal,  vedel  je  pa,  da  zblazni,  ako  ne 
bi  dosegel  svoje  namere  .  .  . 

Semenova  duša  je  bila  zdvojená.  Nekaj  mu  je  reklo  v  majni- 
kovem  mraku,  ko  se  je  odmikal  daleč  od  staré,  okajene  pivovarnice, 
da  je  to  práv  istá  misel,  práv  istá  utopija,  katere  se  je  nekdaj  tako 
bal  —  in  res,  v  tem  hipu  je  začutil,  kakor  bi  se  mu  nekaj  trgalo  v 
duši,  v  možganih  .  .  . 

Nič  več  ni  mislil  na  Angelo;  čutil  je,  da  je  ravno  nocoj  čas, 
ko  se  mu  je  potegniti  za  zadnjo  korenino,  da  ne  zdrkne  v  nedo- 
gledne  globočine. 

»Pomagaj  —  pomagaj!  Da  bi  si  mogel  pomagati!  Ko  bi  vedel 
le  nekoliko,  vsaj  malo,  kako  bi  si  pomagal  .  .  .!« 

Sedaj  mu  je  šinila  brez  logičnega  prehoda  v  glavo  misel,  katera 
se  mu  je   zdel^   čudno   nizka,    neizreqeno  ploščats^:  >Kaj  je  vzrok?« 
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Pospešil  je  korake  kar  mehanično,  nevede;  zopet  mu  je  stopil 
pot  na  visoko  čelo,  in  odskočil  je  večkrat,  ko  se  je  zaletel  ob  kak 
kameň,  ki  je  ležal  na  česti.  Zravnal  se  je,  in  bilo  mu  je,  kakor  bi 
se  mu  počasi  jasnilo,  kakor  bi  mu  misii  zopet  vstajale  normalnejše. 
Ogledal  se  je:  čisto  sam  je  bil  na  nekoliko  prašni  česti. 

Vzrok?  Koliko  románov  in  novel  je  čital  z  naslovom:  >Kaj  je 
krivo  ?«  Da,  kaj  je  krivo  —  to  je  treba  vedeti,  práv  jasno  vedeti, 
práv   natanko   vedeti!    Z  nervozno   nestrpnostjo    je  hotel  to  dognati. 

V  istem    hipu   je   pa    tudi    začutil,    da   ne  more   tega  izvedeti,  da  je 
prerazburjen  za  premišljevanje,  Zganil  se  je  in  obstal  v  svojem  diru. 

V  glavo  mu  je  šinila  misel,  katera  se  čuje  za  vsakim  oglom:  atavizem. 

Grozno,  grozno!  To  besno  nasilje,  katero  ga  šili  z  neodoljivo 
silo  za  vsako  stvarjo,  ki  se  mu  zazdi  v  čudnih  trenotkih  nenavadna 
in  mu  polagoma  postane  nad  vse  vzvišena  —  ta  besnost,  da  je  pri- 
rojena,  dediščina  .?! 

Korake  je  silno  pospešil  ter  se  zadrevil  zopet  naprej, 

Ni  pomoci  —  ni  izhoda  —  strašno! 

Blaznica!  V  obupu  so  se  mu  porajale  različne  neurejene  misii. 
Začel  je  premišljevati  prošlo  življenje  .  .  . 

Oče  mu  je  bil  trgovec,  ki  je  pa  kmalu  opustil  trgovino,  ker  si 
je  v  neki  zimski  noci  zlomil  nogo,  ko  se  je  vracal  s  kupčijskih  potov. 
Na  misel  je  prišla  sedaj  Semenu  domača  hiša,  imovita,  skoro  naj- 
lepša  ob  celi  ulici,  v  pritličju  s  širokimi  vráti,  skozi  katera  so  vozili 
dan  na  dan  blago  v  skladišča.  Mati  z  vedno  dobrosrčnim  smehom 
na  licih  se  je  vrtela  v  gorenjih  prostorih  in  nadzorovala  kuharice  in 
dekle,  ko  so  pripravljale  hrano  trgovskim  sotrudnikom  in  hlapcem. 
A  on  je  gledal,  ko  so  ga  še  pestovali,  vedno  skozi  okno,  kako  pri- 
hajajo  konji  z  vozmi,  in  kako  hodijo  Ijudje  iz  očetove  prodajalnice 
ven  in  noter  —  bil  je  nenavadno  živo,  zdravo  dete  .  .  . 

Ravno  v  srednje  šole  je  bil  vstopil,  ko  je  prinesel  neki  večer 
pismonoša  brzojavko.  Mati  se  je  takoj  ustrašila  in  osupla  poklicala 
sinka,  naj  bere.  Mati  je  omedlela  .  .  .  Ob  njeni  postelji  je  postaval 
naslednji  dan,  boječ  se,  da  ne  bi  še  nje  izgubil,  dokler  niso  pri- 
peljali  očeta  s  kočijo  do  hiše.  Crna,  dolga  brada  mu  je  bila  zmršena, 
oči  vdrte,  in  ječal  je,  da  se  je  slišalo  na  hodnik,  ko  sta  ga  nešla 
dva  postreščka  po  stopnicah.  Okreval  je  le  polagoma,  ozdravel  pa 
ni  nikdar  več.  Za  dobro  leto  je  opustil  trgovino.  Odslej  je  ždeval 
na  velikem  fotelju  ter  gledal  skozi  okno;  redkokdaj  je  pa  šel  z  ve- 
likimi  bolečinami  na  izprehod.  Kadar  je  bilo  deževno  vreme,  je  cele 
dni  in  noci   vzdihoval   in  tožil  ter  se  grabil  za  zlomljeno  nogo,  češ, 
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da  ga  neznansko  trga  po  kosteh.  In  tedaj  je  bil  Semen  v  drugem 
gimnazijskem  razredu.  Oče  se  je  začel  intenzivneje  zanimati  za  siná 
ter  je  pri  vsaki  priliki  poudarjal,  da  lioče  imeti  potomca,  ki  bo  pre- 
segal  z  umom  vse  pradede  .  .  . 

Semenu  se  je  začela  razvijati  neka  slika  vedno  določneje,  tako 
da  se  mu  je  zazdelo,  kakor  bi  je  pričakoval. 

Však  večer  proti  devetim  ga  je  poklical  oče  v  svojo  sobo,  v 
kateri  je  imel  cele  skladanice  knjig;  šolskih  predmetov  se  je  moral 
naučiti  sin  po  dnevi  z  instruktorjem.  Nad  mizo  je  visela  svetiljka  s 
širokim  zelenim  senčnikom  nizko  med  knjige,  ki  so  ležale  po  mizi. 
Oče  ga  je  redno  že  pričakoval  na  koncu  mize  ter  imel  pripravljeno 
knjigo,  katero  mu  je  potem  ukázal  čitati.  Izprva  sta  čitala  na  glas 
do  desetih,  oče  mu  je  le  razlagal  posamična  mesta  in  celotno  snov. 
V  peti  šoIi  mu  je  pa  začel  dajati  Byrona  in  Goetheja  ter  mu  ju  ne 
le  teoretično  pojasnjeval,  nego  ga  seznanjal  z  vsemi  idejami  pesnikov 
in  ga  navduševal  zanju,  tako  navduševal,  da  je  sinú  gorelo  v  prsih. 
In  Heineja  sta  potem  čitala  pozno  v  noč;  in  ko  je  hromemu  očetu 
stopala  rosa  na  čelo,  tedaj  se  je  dvignil  s  sedeža  ter  govoril  in  go- 
voril  toliko  čaša,  da  je  skoro  onemogel,  in  večkrat  sta  legla  spat, 
ko  je  bil  posijal  prvi  rdeči  žar  na  vzhodu.  In  potem  sta  se  lotila 
Lenaua;  natančno  mu  je  oče  popisoval,  kako  je  zblaznel  geniálni 
pesnik,  kako  je  nekoč  še  kot  deček  pripovedoval  na  vrtu  svoji  se- 
strici,  da  čuti  bližajočo  se  katastrofo,  a  da  je  pričakuje  neustrašeno, 
da  zre  z  melanholiškim  navdušenjem  v  usodo.  Tedaj  se  je  zazdela 
Semenu  ob  ugasli  svetiljki,  ki  je  visela  v  očetovi  sobi,  blaznost  nekaj 
velikega,  imenitnega.  Očetu  njegovemu  so  se  pa  zarisale  v  bolestnem 
obrazu  črte,  ki  so  ga  docela  izpremenile;  in  zopet  je  zabičeval  sinú, 
naj  podre  vse,  da  doseže,  kar  je  veličastnega,  kar  je  lepega  .  .  . 
Semen  se  je  zjutraj  tresel,  ko  je  hodil  v  šolo,  in  v  duši  so  se  mu 
narodili  načrti,  pravzaprav  le  neko  temno  pričakovanje  ga  je  odslej 
vedno  polnilo,  a  ta  čut  se  ga  je  polaščeval  nevede  tako,  da  mu  je 
zašel  v  meso  in  kri.  Ob  očetovi  smrti  pa  se  mu  je  ta  nrav  zopet  vzbu- 
dila s  podvojeno  močjo  .  .  . 

Semen  je  prekinil  misii.  Stopinja  mu  je  zastala.  Atavizem  ?  — 
Težko.  Saj  je  bil  izprva  zdrav,  zdrav  je  bil  oče  kot  trgovec,  mati 
je  bila  zdravá!  Sorodniki  — .?  Zadnji  je  umri  osemdeset  let  star,  po- 
polnoma  trden  in  —  normaleni  Za  Boga,  kaj  je  torej  !  Oče,  oh,  oče! 
Res,  samo  on  je  vzrok  njegovega  prenapetega  dušnega  stanja,  nje- 
gove  nenormálnosti,  vseh  njegovih  peklenskih  muk,  katere  je  skrivaj 
pretrpel. 
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Nekaj  mu  je  kakor  planilo  v  dušo:  »Vzgoja  je  krivá,  vzgojil  me 
je  takoU   ... 

Iz  težkih,  svinčenih  misii  ga  je  zdramil  ropot  voza,  ki  se  je 
pomikal  bliže  in  bliže.  Kmalu  mu  je  donelo  na  ušesa  petje  neubranih 
pesmi,  katere  so  prepevali  s  hripavimi  glasovi  vračajoči  se  romarji. 
Semen  jih  je  debelo  gledal;  zapažil  je,  kako  daleč  je  že  zunaj  hiš; 
obrnil  se  je,  čudeč  se  sam  sebi,  ter  počasí   odkorakal  nazaj. 

V  notranjščini  mu  še  ni  potihnilo;  spominjal  se  je  raznih  do- 
godkov,  spomnil  se  je  tudi  Javorjeve  hčerke. 

Da  se  mu  ni  uklonila,  da  ni  dosegel  svojega  namena,  ki  mu 
je  vládal  vse  živčevje!  Hm,  umri  ji  je  oče,  Sturm  je  šel;  Angela  je 
ponižana  —  dobro!  Skoro  demonska  hudobnost  se  ga  je  sedaj  polotila. 

Kako  ?  Gotovo  se  je  že  drugemu  vdala.  Ha,  ha  .  .  .  Toliko  hujše, 
potem  se  niti  ne  bo  mogel  tolažiti,  da  je  porazená,  kakor  bi  se  mu 
zdela,  da  je  ostala  stará  devica  .  .  . 

Posvetil  je  z  vžigalico  na  uro,  nato  pa  pospešil  korake.  Po- 
samezni  Ijudje  so  ga  že  srečavali,  ob  poti  so  se  začele  vrstiti  ograje, 
braneče  vhod  na  predmesťne  vrtove.  V  daljavi  so  se  svetile  lúči,  ka- 
terih  vrsta  se  je  proti  koncu  združevala  ter  premenila  v  ost.  Pola- 
goma  kot  prikazni  so  se  dvigala  ozka,  visoka  poslopja  iz  terne;  streh 
ni  mogel  razločiti. 

Sklenil  je  roke  na  hrbtu.  Iz  ciniČne  pustobe,  ki  je  bila  nastala 
v  njem,  se  je  zopet  oglasila  ona  brutálna  moč  kot  izza  daljne  gore. 
Zadel  je  ob  črevljarskega  učenca,  ki  je  žvižgaje  zri  v  nasprotno  strán; 
niti  zmenil  se  ni.  Po  ozkih  ulicah  se  je  širil  duh  po  razbeljeni  masti, 
s  katero  so  belili  večerjo,  in  z  gostilniškega  vŕta,  ki  je  bil  obzidan 
z  nizkim  židom,  če  je  čulo  govorjenje  in  žvenket  čas,  a  listje  divjih 
kostanjev   se   je   svetilo  nalik  zlatu    od  sveč,  ki  so  gorele  po  mizah. 

Semena  je  nekaj  tiralo  naprej,  toda  sam  ni  vedel,  kam.  Nehote 
je  krenil  proti  oglu,  kjer  je  zavil  na  širšo  cesto.  Bil  je  že  blizu 
doma,  a  iznova  se  je  obrnil:  šel  je  proti  »Sodnim  ulicam«. 

Že  dolgo  ga  ni  bilo  ondi  —  morda  že  cel  mešec  ne,  kajti  njegov 
úrad  se  je  nahajal  ravno  na  nasprotni  stráni  mesta. 

Ondi  je  —  Angela,  mu  je  šinilo  v  glavo!  »Ha,  dobro,*  se  je 
zarezal,  »ravno  tja  pôjdem.  Nalašč  stopim  v  trafiko,  ha  —  v  trafiko.« 
Pri  tem  mu  je  postajalo  vroče. 

Gledati  je  začel  po  hišah,  kje  je  pravzaprav  ona  prodajalnica  — 
stal  je  skoraj  pred  njo  —  in  planil  je  vanjo,  kakor  bi  ga  bil  kdo  butil... 

Za  prodajalno  mizo  je  sedela  v  obnosení  bluzi  vdova  Javorica. 
Semen  se  je  neznansko  začudil 
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Javorica  je  skočila  s  sedeža,  lica  ji  je  sramu  zalila  kri,  med 
stranskimi  vráti  pa  se  je  pojavila  Angela. 

Semen  je  stal  še  vedno  pokrit  sredi  trafike;  lice  mu  je  bilo 
zmučeno  in  bledo,  oči  šteklené.  • 

Sedaj  šele  je  izpregovorila  Javorica: 

»Dober  večer,  gospod  koncipist.« 

Odkril  se  je. 

>Prosim  smodk,  gospa!< 

Z  nizkim,  skoraj  hripavim  glasom  je  vprašala: 

»Kakšnih  izvolite,  gospod  koncipist?* 

»Havank«,  je  odgovorŕl. 

Medtem  je  Angela  vstopila.  Zapažil  je  hčerko.  Na  tilniku  je 
začutil  par  debelih  potnih  srag.  Nehote  se  ji  je  priklonil,  ona  je  pa 
skoraj  z  roko  zatisnila  oči. 

>Ah,«  je  začela  Angela,  skoro  tako,  kakor  če  bi  govorila  z  ne- 
znanim  človekom,  >kako  lepo  vreme  imamo!« 

Na  zamazanih  Škatljah,  polnih  cigár,  in  po  popljuvanih  tleh, 
koder  je  ležalo  dokaj  tobačnih  odpadkov,  so  se  igrali  svetlobni 
prameni. 

>Seveda,  tudi  prahu,  prahu,«  je  rekel,  »pa  ne  moremo  za  to; 
v  ozidju  tukaj  vam  menda  ni  vroče,  gospica?< 

» Gospod  koncipist, «  je  rekla  takoj  nato  Javorica  plašno,  ^zdite 
se  mi  nekako  prepadli,  slabi.    Oprostite,  ali  ste  bolni  }* 

>Ne,  nisem,  gospa;  a  vi  ste  zdravi  r  Zlasti  gospodična  se  mi 
zdi  zdravá. « 

»Hvala,  hvala,  še  precej;  toda  v  tej  ožki  ulici,  kamor  skoraj 
nikdar  ne  prisijejo  solnčni  žarki,  ni  posebno  prijetno.  Soba  je  sicer 
dosti  prostorna,  ali  ker  je  pri  tleh,  je  temna,«  je  tožila  mati. 

»Pa  je  že,  že;  saj  je  solnca  dovolj  zunaj.  Kaj  bi  ti  neki  rabilo! 
Beži,  beži!« 

Semen  se  je  čutil  v  tem  trenotku  kakor  v  zadregi  ter  vprašal, 
ali  škrope  tod  mimo    obilo. 

Izbral  si  je  smodke  ter  hotel  eno  prižgati,  pa  ni  bilo  nikjer 
vžigalic.  Javorica  je  skočila  ponje  ter  mu  ponudila  ognja,  Angela  pa 
ga  je  povabila,  naj  nekoliko  sede,  ako  utegne. 

Ko  je  mati  to  zaslišala,  je  rekla:  > Gospod  koncipist,  prosim, 
blagovolite  tu  poleg  v  sobi.* 

Semen  je  mehanično  sedel.  Angela  je  prižgala  luč  ter  govorila 
o  različnih  rečeh,  brbljaje  kakor  potok;  on  ji  je  odgovarjal  čudovitQ 
krátko,  Javorica  je  pa  stala  v  trafiki. 
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Za  nekaj  minút  je  prišla  tudi  vdova  v  sobo.  Tožila  je  izprva 
o  najnavadnejših  rečeh  —  navzela  se  je  bila  že  docela  manire  starih 
babnic,  s  katerimi  je  skoraj  izključno  občevala  —  polagoma  je  začela 
iztresati  intimnosti  in  svojo  sedanjo  revščino.  Semen  jo  je  jel  paz- 
Ijiveje  poslušati,  dasi  je  bil  tako  razburjen,  da  mu  je  stal  pot  pod 
lasmi.  Pripovedovala  mu  je  tudi  nekaj  o  Sturmu  —  tedaj  bi  bil  skoraj 
skočil  s  stola. 

Potem  je  šla  proti  omari  in  vzela  kup  aktov  iz  nje;  v  oči  so 
ji  prilezle  solze. 

»Gospod  koncipist,  vidite,  tukajle  imam  še  polico.  Veste,  moj 
mož  je  bil  zavarovan  za  življenje  —  za  pogrebne  stroške  bi  bilo  to 
dovolj,  —  oh,  gospod  koncipist,  in  pogrebni  stroški  še  sedaj  niso 
plačani;  zavarovane  vsote  mi  noče  izplačati  zavarovalni  agent.  Kaj  naj 
storim!  —  Pravijo,  da  mi  bodo  rubili  še  to,  s  čimer  si  slúžim  slabo 
skorjo  .  .  .« 

Proseč  je  dvignila  roke  pred  Semenom:  »Svetujte  mi,  gospod 
koncipist!  Rekli  so,  da  ste  izvrsten  právnik. « 

»Vzemite  si  odvetnika!« 

»Oh,  kje  neki  naj  vzamem  toliko,    gospod  koncipist! « 

Angela  je  sedela  poleg,  zardela  do  ušes;  sramovala  se  je  ma- 
terinega  beračenja. 

Semen  je  izpod  velikih  obrvi  gledal  stekleno  le  Angelo;  čudno 
mu  je  postajalo  v  duši. 

»V  enem  tednu  bom  na  česti,  gospod  koncipist,  ako  mi  te  stvari 
ne  uravnate!« 

A  sedaj  je  začela  Angela:  »Gospod  Semen,  vidite,  samo  sve- 
tujte  mami,  samo  svetujte;  vsaj  nekaj  navodil  ji  dajte. <; 

Semen  je  pa  vstal,  se  zravnal  in  vzel  klobúk  v  roke  pa  ji  rekel: 

»No,  storim  uslugo.  Gospa,  pojdite  v  torek,  ko  je  sodni  dan, 
na  sodišče;  ne  stane  vas  nič.« 

Pogledal  je  na  žepnico. 

»Devet  bo  —  oprostite,  gospa,  gotovo  zaprete  sedaj. « 

Priklonil  se  je  in  odšel;  Angela  ga  je  spremila  do  vrat. 

Na  pragu  je  hotel  sam  odhiteti,  a  ona  ga  je  prijela  za  roko  ter 
mu  zašepetala:  >Slišite,  jaz  vas  prosim,  prosim;  saj  boste,  kaj  ne, 
da  boš?«  —  Položila  mu  je  roko  na  ramo.  »Pridi  kmalu  zopet,  da 
se  dogovorimo  natančno.  Videl  si,  kako  je  sedaj  pri  nas  strašno 
žalostno.  Pridi  no,  pridite!« 

Semen  se  ji  je  izpulil  iz  rok  ter  odhitel.  Par  korakov  proč  ji 
je  dejal  na  videz  malomarno:  » Ľahko  noč!« 


Listek.  581 

Bilo  mu  je  tako  nenavadno  čudno  v  duši  kakor  še  nikdar. 
Čutil  je,  kakor  bi  se  velikánske  barikáde  podirale,  kakor  bi  se  raz- 
mikale  strahovite,  v  nebo  kipeče  Alpe  na  strán,  po  sredi  bi  se  pa 
zabliskavala  nová  dežela,  zasevalo  novo  solnce. 

»Hahú!«  se  je  zasmejal  z  bolestnim  grohotom.  »Tako  je!  Do- 
segel  sem  —  sama  ravnina  se  razprostira  pred  menoj  .  .  .  Hahú: 
močvirje  —  spremljati  me  je  hotela  —  Angela,  kakor  delajo  pred- 
mestne  natakarice.  Hahú,  hahú!« 

Začutil  je,  kakor  bi  se  mu  nekaj  trgalo  v  notranjščini  in  padalo 
stráni,  kar  ga  je  tako  neznansko  mučilo  in  tlačilo  .  .  .  Le  nekaj  ran, 
se  mu  je  zdelo,  da  še  čuti. 

Semen  je  bil  ozdravel. 

Videlo  se  mu  je  vse  njegovo  prejšnje  dusno  življenje  blazno, 
neumno  .  .  .  Slabosti  je  čutil  vsled  svoje  čudne  vzgoje,  katere  se  je' 
zopet  spomnil,  in  siknil  je  med  zobmi: 

»Ne  rodimo  se  za  to,  da  bi  trpeli  radi  neumnosti  roditeljev, 
ki  niso  umeli  svojih  dolžnosti«   .  .  . 

Prekasna  ura  je  brnela  v  nočni  čas  iz  zvonika  mestne  župné 
cerkve,  ko  se  je  ustavil  pred  svojim  stanovanjem  ter  motril  veli- 
kánske levje  glave  iz  malca,  ki  so  se  dvigale  iz  zidu  med  okni  .  .  . 

LISTEK. 

Ivan  Cankar:  »Vinjete«.  V  Ljubljani  1899.  Založil  L.  Schwentner.  Ti- 
skala  »Narodna  tiskama«  v  Ljubljani.  Cena  1  gld.  80  kr.,  po  posti  1  gld.  90  kr. 
—  Vinjete  je  nazval  znani  pisatelj  svoje  velezanimive,  práv  izvime  črtice  in  no- 
velice,  katerih  je  vseh  skupaj  29.  Nekaj  jih  je  bil  že  prej  objavil  po  raznih 
listih,  nekatere  so  pa  nove.  Izobraženemu  občinstvu  najtopleje  priporočamo  ta 
elegantní  zbornik  poezij  v  prozi,   ki  jih  ocenimo  pozneje. 

Gerbičeva  »Glasbena  Zorac  G.  prof.  Gerbič  je  stopil  na  dan  s  prvima 
dvema  številkama  »Glasbene  Zore«,  ki  bode  izhajala  kot  glasbeni  mesečnik 
16.  dan  vsakega  meseca.  V  pridejanera  pozivu  se  nádeja  izdajatelj,  da  je  ustvaril 
s  tem  svojim  listom  torišče  za  uspešnejše  delovanje  v  prospeh  slovenské  glas- 
bene  literatúre.  Sprejemal  bode  zbore,  samospeve  in  tudi  klavirske  skladbe. 

Kakor  za  vsako  drugo  stroko,  mora  naravno  tudi  za  glasbo  biti  strokovni 
mesečnik  le  v  probujo  intenzívnej šega  delovanja.  Kot  Ijubitelji  procvitajoče 
umetnosti  pozdravljamo  zato  >Glasbeno  Zoro«,  uverjeni,  da  bode  rodila  sad. 
Kak  da  bo  ta  sad,  o  tem  nas  bode  učila  >Glasbena  Zora*,  ko  vzraste  v  par 
letnikov,  ko  se  izkaže  s  svojimi  uspehi,  ko  bode  naštevala,  kar  je  vzrodila,  in 
morda  tudi  nove  talente,  ki  so  se  pod  njenimi  krili  povzpeli  do  samostojnega 
sodelovanja  na  polju  umetniške  produkcije. 
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Danes  stojimo  šele  ob  zibeli  teh  zažcljcnih  uspchov,  ki  jih  pričakujemo 
pri  ustanovitvi  novega  lista.  Da  bi  le  bil  novi  list  v  istini  kakor  zora  in  da  le 
ne  bi  zašel  nikoli  v  plitvine  kakega  zavctišča  za  skladbe,  katerih  niso  hoteli 
drugod  priobčiti!  Katero  teh  dveh  smeri  da  ukrcnc  Gcrbičev  mescčnik,  bo 
stvar  urednika,  od  čigar  okusa  in  dobre  volje,  dostikrat  práv  trdne  energije  je 
odvisna  višina  in  ugled  vsakega  lista. 

Energija,  s  kakršno  se  je  povzpel  g.  Gerbič  za  izdajatelja  in  urednika 
glasbenega  lista,  naj  ga  krepi  tudi  nadalje,  da  bode  neomahljivo  zastopal  in 
ščitil  le  naprcdck  ideje  in  libcralno  raišljenje,  brez  katerega  ni  procvitanja,  naj- 
manjc  pa  v  umetnosti.  Pred  vsem  naj  se  ne  pozabi,  da  so  čaši  i>Grlice«  in 
drugih  primitivnih  stopenj  umetniškega  stvarjanja  že  zdavnaj  minili,  da  je  že 
zdavnaj  napočil  dan,  in  da  sta  minila  mrak  in  zora  prvega  probujenja. 

Nelahko  se  bo  torej  »Glasbeni  Zori«  povzpeti  do  veljave,  ki  jo  skicira 
g.  izdajatelj  v  svojem  pozivu  na  naročbo.  V  pozivu  postavlja  izdajatelj  nivo 
glasbenc  omike  med  Slovenci  na  precej  nizUo  stopnjo  začetništva.  A  ta  názor 
je  neopravičen,  in  smatramo  ga  bolj  kot  frazo,  a  ne  za  resno  misel.  Začetnikov 
v  glasbi  bode  seveda  vsekdar,  toda  občinstvo  —  to  se  je  pa  vendarle  že  povzpelo 
do  boljšega  okusa  in  do  razumevanja  višje  in  tudi  najvišje  glasbe.  Občinstvo 
ni  torej  vec  začetnik  v  razumevanju  glasbe,  to  zahteva  marveč,  ker  je  razvajeno 
in  hrepcni  po  novem  in  popolncjšem,  vedno  le  še  vec  in  višjega  in  boljšega 
užitka.  In  s  tem  razvitim  okusom  je  računati,  in  zato  zahtevamo  smelo  in  opra- 
vičeno,  da  vpoštevaj  tudi  »Glasbena  Zora«  ta  mogočni  faktor,  kakršen  je  nebroj 
onih,  katcrim  je  namcnjena  glasba,  to  je  národ  v  glasbeno  omikanih  svojih 
vrstah.  Ne  lista  za  začetnikc-komponiste,  marveč  list  za  glasbeno  izobraženi 
národ  zahtevamo,  in  tega  ne  sme  izdajatelj  »Glasbenc  Zore«  nikdar  zabiti. 
Le  tako  se  pomore  umetnosti,  le  tako  se  koristi  národu,  čigar  blaginja  nam  bodi 
v  vsem  prvi  pogoj. 

S  takimi  željami  naznanjamo  svojim  čitateljem  Gerbičevo  »Glasbeno  Zoro«. 
Nadcjamo  se,  da  bode  svojim  naročnikom,  katerih  naj  ima  práv  obilo  število, 
v  probujo  in  v  radost,  národu  pa  v  čast.  — oe — 

Prešernov  spomenik  —  kakšen  bodi  in  kje  stoj?  Odbor  za  postavljenje 
Prešernovega  spomenika  je  že  razpisal  dve  nagradi  za  najboljša  modcla  takega 
monumenta.  Vsakega  Slovenca  ta  pospešitev  veseli,  saj  bomo  že  prihodnje  leto 
praznovali  stoletnico  Prešernovega  rojstva.  Doba  za  realizovanje  pesnikovega 
kipa  je  torej  jako  krátka  —  in  bojimo  se,  da  bode  prekratka,  saj  niti  potrebni 
denár  ni  še  ves  nabran.  Za  také  spomenike  nabirajo  po  drugod  denarja  po  več 
desetleťij;  mi  pa  smo,  kakor  je  že  naša  stará  navada,  nekako  kesnij  Da  se  ni 
že  prej  mislilo  in  kaj  storilo  za  Prešernov  spomenik,  kriv  je  pač  Prešeren  sam. 
Zakaj  pa  je  bil  tak  svobodomislec!  Zakaj  je  bil  genialen,  odkritosrčen,  naraven, 
iz  srca  in  iz  krvi  svoje  pojoč  lirik?  Človek  takega  značaja  ni  mogel  biti  všeč 
reakcionarni  struji,  ki  je  nastopila  kmalu  po  smrti  Prešernovi.  Ta  struja  bi  bila 
Prešernove  poezije  skoro  pokopala  v  gomilo  pozabljenosti,  da  jih  ni  v  pravem 
času  takorekoč  rešil  Stritar.  Ta  mož  je  Slovencem  v  slovenskem  jeziku  menda 
prvi  povedal,  da  je  Prešeren  resničen  poet,  ki  bi  ga  naj  rojaki  čitali,  če  hočejo 
vedeti,  kaj  je  pristna,  naravna  poezija. 

In  Slovenci  so  res  bili  začeli  čutiti,  kaj  je  pravá  pesem.  In  danes  ga  ni 
izobraženega  človeka  med  nami,  ki  ne  bi  poznal  Prešerna  in  ki  ne  bi  čislal 
njegove  poezije.  " 
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Prešeren  zaslúži  brez  dvoma,  da  se  mu  postavi  v  národnostnom  in  kul- 
turnem  srcdišču  našega  Ijudstva  dostojcn  spomenik.  In  ta  spomenik  sc  mu  v 
Ljubljani  tudi  postavi;  to  je  dognana  stvar.  Tak  spomenik  stane  seveda  nekaj 
tisočakov  —  in  s  temi  tisočaki  smo  si  mi  Slovenci,  žal,  zmerom  navzkriž.  Kdo 
nam  zameri?  Malo  nas  je,  in  zato  tudi  naše  mošnje  niso  baš  veliké.  In  odpenjati 
jih  moramo  tudi  za  také  izdatke,  ki  bi  jih  v  normalnih  razmerah  ne  bilo  treba. 
Veliko  šol  si  moramo  vzdržavati  sami  namesto  dŕžave.  — 

In  jaz  bi  rekel,  da  je  minimálna  vsota  15 — 20.000  gld.,  s  katero  se 
hoče  postaviti  spomenik,  vendarle  premajhna.  Izpod  30.000  gld.  se  ne  da  kaj 
poštenega  postaviti.  Kajti,  da  mora  biti  Prešernov  spomenik  lepši,  nego  je 
Vodníkov,  to  je  menda  jasno.  Bronasti  kip  sam  morebiti  ne  bo  veliko  dražji, 
nego  je  Vodníkov;  toda,  kaj  pa  podnožje?  To  podnožje  mora  biti  vendar 
nekaj  arhitektonsko  -  umetniškega.  Jaz  si  mislim  to  pred  vsem  tako,  d  a  bi  mo- 
rale  biti  vse  štiri  stráni,  recirao,  granitnega  podnožj  a  okrašene 
zbronastimi  reliefi,  pred  stav  Ij  aj  oč  imi  n  a  j  ma  rka  n  t  n  ej  še  mo- 
tíve ali  prizore  iz  Prešernovih  poezij.  Brez  takih  reliéfov  si 
jaz  Prešernovega  monumenta  še  misliti   ne  morem! 

Motivov,  ki  bi  sodili  na  podnožje,  nájde  dotični  kipar  v  Prešernovih 
poezijah,  kolikor  jih  hoče.  Iz  »Krsta  pri  Savici«  bi  se  imel  na  však  način 
vzeti  en  motiv.  Drugi  motivi  bi  bili:  »Nezakonska  m  a  ti«,  »Turjaška 
Rozamunda«,  »Zdravilo  Ijubezni*,  »Povodnji  mož«  (motiv  iz  samé 
Ljubljane!),  »Sveti  Senan«,  »Slovo  od  mladosti*,  »Pod  oknom* 
(ki  bi  reprezentoval  erotično-lirske  pesmi),  >OVrba!  srečna,  dragavas 
domača«  (ki  bi  reprezentoval  sonete).  In  tako  dalje!  —  Da  bi  se  moglo  vzeti 
vec  motivov,  bi  bilo  praktično,  ko  bi  se  kamenití  podstavek  —  monolit!  — 
izsekal  s  šesterimi  ploskvami.  Razume  se  pač,  da  bi  ti  reliefi  ves  spomenik 
znatno  podrazili;  a  če  se  še  sedaj  ni  nabralo  dovolj  denarja  za  takšen  spo- 
menik, bi  bilo  boljše,  da  se  še  počaka  par  let  in  med  tem  pridno  nabira  denár. 
Kajti,  to  je  gotovo,  da  Prešeren  ne  more  imeti  nikjer  drugje  lepšega  spomenika 
nego  v  Ljubljani.  Kar  se  postavi  sedaj,  to  tudi  ostane,  dokler  bo  Ljubljana  — 
slovenská.  Ako  se  podnožju  dodado  omenjcni  bronasti  reliefi,  bi  moglo  tak.šne 
reliéfe  tudi  več  naših  kiparjev  prevzeti;  ni  ravno  treba,  da  bi  moral  vsc  štiri 
izdelati  en  sam  umetnik  ... 

*  * 

Kje  stoj  »Prešeren«  ? 

Odbor  navaja  tri  prostore:  Mestni  trg,  Kongresni  trg  in  park  poleg  >Na- 
rodnega  doma«.  Kateri  izmed  teh  treh  trgov  je  naj  prípravnej  ši  ?  Ker  imamo 
več  prostorov  na  izbero,  smcmo  izbirati. 

Čim  prostornejši  je  trg,  tem  ugodnejši  je  za  kak  spomenik.  To  je  jasno. 
Okoli  takega  spomenika  si  jaz  mislim  tudi  gredico,  nekaj  zelenega,  živega,  ne 
samo  pustega,  prozaičnega  tlaka.  Če  je  kje  v  ozadju  še  kaj  zelenega  drcvja, 
tem  boljše.  Toliko  pa  je  gotovo,  da  morajo  biti  poslopja,  pred  katerimi  ali  srcdi 
katerih  stoji  monoment,  dôstojná,  lepa,  znamenitá.  Ljubljana  ima  razmeroma 
malo  prostornih  trgov  ... 

»Mestni  trg«  za  Prešernov  spomenik  absolútno  ni  prikladen.  Prvič  tam 
že  stoji  klasični  vodnjak  Robbov.  Dva  spomenika  na  tako 
majhnem  prostoru  pa  bi  žalila  vsako  estetično  oko!  Pravzaprav 
je  »trg«    samo   ondi,    kjer   stoji  vodnjak,    pred  vhodom  v  Špitalske  ulice;  dalje 
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proti  takozvanemu  »Staremu  trgu«  pa  »Mestni  trg«  po  današnjih  nazorih  ni  več 
trg,  ampak  ulica.  Vrhutega  Prešernov  monument  pred  rotovžem  na  svoji 
desnici  ne  sme  imeti  pendanta  (vodnjak).  Tak  moderen  spomenik  mora 
stati  sam  zase,  na  svojem  trgu! 

Park  ob  Bleiweisovi  česti  poleg  »Narodnega  doma«  ?  Ta  park  je  res  krasen, 
moderen.  Pa,  prvič  je  vendar  preveč  na  periferiji  mesta,  že  zunaj  mesta  — 
in  drugič:  ali  v  tistem  parku  ne  bi  bolj  kázalo  postaviti  doprsja  očetu  Bleiweisu, 
saj  bo  nosil  mimo  vodeči  boulevard  njegovo  ime!  V  ta  park  torej  Prešerna  ne 
bomo  postaví  j  ali!  — 

Ostaja  nam  še  »Kongresni  trg«.  Na  »Zvezdo«  samo  seveda  ne  moremo 
misliti,  ker  je  pregosta  in  bi  se  Prešeren,  če  bi  stal  tudi  kje  v  sredi,  od  ni- 
koder  ne  videl.  Tudi  stoj  i  v  »Zvezdi«  že  vojak  Radecký.  —  Prešeren  bi 
torej  mogel  stati  samoprednovimdeželnimposlopjem.  Tuje 
sedaj  najugodnejše  mesto  zanj. 

Še  eden  trg  je  v  Ljubljani,  ki  ga  odbor  ni  imenoval,  ki  bi  pa  bil,  čeprav  ni 
bas  velik,  precej  primeren  za  Prešernov  spomenik.  To  je  trg  pred  »Narodnim 
domom«!  Ozadje,  okolica  —  vse  je  prikladno. 

Naši  umetniki-kiparji  se  bodo  pri  svojih  načrtih  s  svojim  finim  ukusom 
ozirali  brez  dvoma  samo  na  ta  dva  prostora.  Pa  tudi  neutrudljivo  delavni  odbor 
s  svojim  energičnim  predsednikom  na  čelu  more  biti  v  principu  samo  za  Kon- 
gresni  trg  ali  pa  za  prostor  pred  »Narodnim  domom«.  A.  A. 

Jagid  prema  hrvatstvu  i  srbstvu.  Napisao  prof.  Josip  Pasaric. 
Preštampano  iz  »Obzora«.  U  Zagrebu.  Tiskom  Dioničke  tiskare.  1899.  m.  8". 
42  str.  -■  Objavljamo  to  brošuro,  ki  je  došla  našemu  uredništvu.  V  njej  napadá 
pisec  g.  dvornega  svetnika  V.  Jagica,  češ,  da  se  je  mnogokrat  prelcvil  iz  čistega 
Hrvata  v  Hrvato-Srba,  Ruso-Srba,  Slovenca,  Srbo-Hrvata,  Slovinca  in  Bosanca. 
Iz  tega  je  razvidno,  da  je  brošurica  izliv  politične  zanesenosti,  ki  zahteva,  da 
naj  učenjak  sluša  »glas  svoga  uvjerenja  i  hrvatskog  srca<,  in  da  dohaja  učenjak 
do  smešnega  kaosa,  ako  »se  znanost  ravna  samo  umom  i  računom,  a  ne  i  srcem 
i  Ijubavlju  prema  višim  idealima.«  Torej  znanost  naj  slúži  politiki,  ne  glede  na 
to,  ali  bráni  resnico  ali  ne!  —  Imenitna  je  trditev,  da  je  Vuk  izdal  »narodno 
blago,  sabrano  velikom  večinom  u  čisto  hrvatskim  krajeviraa.*  —  Jagidu 
očitá,  da  je  večkrat  menjal  svoje  mnenje.  Torej  zahteva,  da  naj  bi  bil  ostal 
pri  prvotnem  mnenju,  četudi  je  spoznal,  da  je  krivo.  Ali  bi  bila  taká  doslednost 
pametna.!>  Tudi  glavni  predmet,  dokaz,  da  je  dubrovniško  slovstvo  samo  hrvaško, 
je  poln  najpredrznejših  sofizmov,  čeprav  priznavamo  da  je  dubrovniška  književ- 
nost  v  bližji  zvezi  s  hrvaško  nego  s  srbsko  literaturo.  Vse  krivé  trditve  ovreči, 
ni  naša  naloga.      '  R-  P- 

Enajsto  stoletnico  Pavla  Diakona,  longobarškega  zgodovinarja,  ki  je 
umri  1.  799.,  bodo  praznovali  dne  3.  septembra  t.  1.  in  nasleduje  dni  v  Čedadu 
na  Furlanskem.  Slovesnosti  se  udeleži  tudi  » Slovenska  Matica*  po  odposlancih: 
arhivarju  Koblarju,  prof.  Laharnarju  in  prof.  Rutarju.  V  prihodnji  številki  pri- 
občimo  članek  o  tem  slovečem  zgodovinarju,  čigar  spisi  se  dostajejo  tudi  Sló- 
vencev. 
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Fin  de  siécle. 

1. 


je  zdaj  si,  Ijubica  ponosno  hladná, 
komu  zdaj  šije  tvoj   ncskončni  dan  ? 
Ti  ne  razumeš  ?  .  .  ,  Tiho,  tiho,  jadna, 
samo  noci  izdih  je  to  nezvan  — 


Koga  zavračaš  zdaj  s  pogledom  mrtvim, 
Kdo  pije  luč  nevzdramnih  ti  oči? 
Kdo  zre  božanstvo  v  formah,  gestah  tvojih, 
ti  bitje  mrzli  h  harmonij  ? 

Umreti  vseni  .  .  .  Ijubiti  v  duši  tebe! 
Ti  si  kot  kip,  kot  mramor  izklesan, 
kot  Amor,  ki  z  napetim  lokom  meri 
sred  šumnih  vodometov  in  platan. 


2. 

Da  sem  te  Ijubil,  bilo  mi  v  pogubo, 
postala  si  mi  smrtni  angel  moj, 
vse,  kar  mi  sveto  bilo,  drago,  Ijubo, 
vse  zgubil  nizko  sem  to  noč  nocoj. 

Kot  blažen  duh  tam  ob  neba  prestoli 
v  svetost  mi  duša  verovala  je, 
v  lepote  večnost,  ki  jo  kerub  moli, 
v  dobroto,  ki  nas  v  svet  poslala  je. 


•  Ljubljanski  Zvon.<   10.  XIX.   1899. 


39 


586  Aleksandrov:  Fin  de  siécle. 

PrevzviŠena,  da  se  je  greh  dotakne, 
prepolna  diha  sladké  tajnosti, 
slutila  ni,  kako  pod  njo  razmakne 
prepad  naj  podlej  še  vsakdanjosti  ... 

Poglej,  kak  svet  neskončen,  kak  širok  je, 
poglej,  kaj  potov,  kaj  stráni  —  zdravstvuj! 
in  nikdar,  kak  ^prepad  srca  globok  je, 
kaj  bila  si  mi,  kaj  si  zdaj,  ne  čuj! 


3. 

Srce  je  žalostno  in  bolno  od  tesnobe, 
dúha  objeti  duša  hrepeni 
v  življenju,  polnem  nenasitne,  mračne  zlobe, 
na  potu,  ki  mu  solnce  ne  blešči. 

Kar  vzeti  more  se,  to  ste  mi  dávno  vzeli, 
kar  netilo,  ne  gane  več  srca; 
z  roko  pregrešno  vi  razrušiti  ste  smeli, 
kar  se  postaviti  nič  več  ne  da. 

Ah  ne!  .  .  .  ne  muči  srca  v  njegovem  nemiru 
otroški  srd,  pozabljene  solze, 
to  vranci  so,  ki  divjc  v  zadnjem,  prostem  diru 
črez  trupla  znanih  ranjencev  beže! 

Srce  je  žalostno  in  išče  si  rešitve, 
dúha  okleniti  se  duh  moj  hrepeni 
kot  čudapolne,  pol  pozabljene  molitve 
iz  davnih,  davnih,  srcu  milih  dni. 

Aleksandrov. 
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Spanska  romanca. 


,ll.jubica,  če  ti  je  dolgčas, 
daj  mi  v  roko  mandolino, 
in  zapojem  ti  romanco 
iz  prelepih  davnih   časov, 

iz  prelepih  onih  krajev, 
kjer  na  mavrskih  balkonih 
donne  biede,  črnooke 
o  Ijubezni  sanjajo  .  .  . 

Vse  nebo  se  je  topilo 
v  mesečini,  in  na  drevje, 
na  šumeče,  temno  listje 
padali  so   demanti. 

Tam  v  aleji  v  ravni  visti 
stala  debla  so  visoka, 
kakor  črni   mi   menihi 
pod  zelenim  baldahinom; 

a  ob  poti  rože  tihe 
čakale  so  hladne  rose 
in  odpirale  so  plašno 
svoje  čisté  kelihe  .  .  . 

Don  Juan  in  donna  Ana 
sta  hodila  po  aleji, 
v'  srcu  žalost  neizmemo, 
vroče  solze  na   obrazu. 

»Duša  moja,  glej,  že  vstaja 
tiha  zarja  na  izhodu, 
hladno  jutro  diha  v  zraku, 
zadnje  jutro  moje  sreče  .  .  . 


Le  še  cnkrat  me  poljubi  .  .  . 
Noč  in  smrt  bo  zdaj  pred  mano, 
kamor  stopi  moja  noga, 
bo  zvenela  rosná  tráva  .  .  .< 

In  Ijubeče  okrog  vráta 
položila  mu  je  rok  e, 
a  tam  v  parku  bolni  slavec 
je  zaplakal  tisti  čas  .  .  . 

>Ah,  ostaň  i  še  trenotek, 

ti  moj  dragi!  .  .  .  Kaj  je  meni, 

kaj  je  meni  to  življcnje 

brez  poljubov  tvojih  gorkih .''... 

Kadar  bom  pri  oknu  stala, 
gledala  za  tabo,  dragi, 
obledela,  ah,  bo  zarja 
od  bridkosti  v  mojem  srcu  .  .  .« 

Solnce  se  je  dvignilo;  — 
in  v  tem  hipu  je  vzdrhtelo 
rosno  listje  v  tihem  smehu; 
zasmejale  so  se  rože 

ob  aleji;  in  od  smeha, 
od  neskončne  veselosti 
so  se  tresli  mi  menihi 
pod  zelenim  baldahinom  .  .  . 

Honny  soit  qui  mal  y  pense. 
Zarja  vstaja  na  izhodu,  — 
daj  mi  roko,  Anica, 
in  ne  misii  na  romanco. 

Ivan  Cankar. 
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Onkraj  življenja. 

Spisal  Ivan  Prijatelj. 

red  mestom  je  stala  pritlična  hiša  Kvatrnikova.  Porjavela 
opeknata  streha  j  i  je  segala  na  ozadnji  stráni  skoro  do 
zemlje  položnega  hribčka,  ob  katerem  se  je  razpro- 
stiralo  predmestje.  Na  tej  stráni  so  bila  mala  vráta  ali 
pravzaprav  edina  vráta,  skozi  katera  so  hodili  v  hišo; 
kajti  veliká  vráta  proti  česti  so  bila  vedno  zaprta,  in 
dež  je  bil  že  zabrisal  razpoko  med  pragom  in  žilasto  hrastovino,  iz 
katere  so  bila  narejena.  Pred  hišo  je  rasla  tista  drobná,  tenká  traviča, 
ki  ni  nikoli  veliká.  Tri  korake  od  vrat  se  je  košatil  brez  vsake 
simetrije  kostanj,  in  za  njegovim  deblom  se  je  videla  v  zidu  vdolbina 
s  podobo  Brezmadežne  za  steklom. 

Pred  to  podobo  je  gorela  vedno  rdeča  lučca,  vedno,  kakor  da 
bi  hotela  ugasniti.  Kdo  ji  je  prilival  olja  in  kdaj,  ni  videl  nihče. 
Sploh  je  malokdo  zapažil  ta  mirni  oltarček,  razen  kadar  je  ugasnila 
svetiljka.  Takrat  pa  so  se  na  česti  ogovarjale  znanke  takole: 

»Botra,    ali   ste   videli?    Pri  Kvatrnikovih  je  ugasnila   svetiljka.« 
Ali  to  se  je  dogodilo  redko,  redko  .  .  . 

Pred  kratkim  pa  so  se  bila  odprla  veliká  vráta  na  stežaj,  in 
skozi  nje  so  ponesli  pogrebci  k  večnému  počitku  gospodarja  te 
hišice,  Antona  Kvatrnika,  bivšega  agenta  »Kat.  zavarovalnega  druítva«. 
Prehladil  se  je  bil  ob  neki  povodnji;  toliko  da  ni  bil  utonil.  Domov 
so  ga  pripeljali,  in  v  štirinajstih  dneh  je  mirno  v  Gospodu  zaspal. 

Po  petih  tednih  je  bilo  zopet  vse  pri  starem,  le  razpoka  pri 
pragu  je  zijala  in  čakala  kakšne  také  plohe,  ko  poskakuje  drobni 
pesek  od  tal.  In  po  trati  pred  hišo  so  bila  ra^rita  mesta  in  znamenja 
vtisnjenih  peta  še  tako  vidna,  kakor  bi  se  bilo  vse  to  včeraj   dogodilo. 
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».  .  .  In  zdaj  diši  tu  samo  še  malo  po  kadilu.  Ko  bi  hotelo 
zmerom  dišati  .  .  .  Vidite,  jaz  imam  vsa  okna  zaprta,  samo  da  bi 
ostal  ta  vonj  v  sobi.  Ta  vonj!  Morebiti  je  to  greh,  ali  jaz  vendar 
menim,  da  plavá  duh  mojega  umrlega  moža  v  njem  .  .  .« 

Notárski  kandidát  Ribič  je  krepkeje  potegnil  vaše  zrak  temno- 
opremljene  sobe  in  se  ozrl  v  obraz  črnooblečene  dáme  —  Albine, 
vdove  Kvatrnikove.  On  ni  čutil  v  sobi  nikakega  dúha  po  kadilu.  A 
gospe  ni  hotel  niti  s  pogledom  opozoriti,  da  se  moti;  zato  je  po- 
slušno  pogledal  na  zaprta  okna,  ki  so  bila  pod  zavesami  zagrnjena 
še  z  rjavo  tenčico  in  zunaj  zaprta  z  zelenimi  oknicami.  Samo  zgornji 
del  oknic  je  bil  odslonjen,  in  skozi  ta  presledek  se  je  videl  v  bližini 
vrh  resne  smreke  in  dalje  kosček  grádu,  ki  je  žarel  v  pojemajočih 
žarkih  večernega  solnca. 

»Prvo  poročilo  o  nesreči  vas  je  hudo  prizadelo,  kaj  ne,  mi- 
lostljiva  ?« 

»Xe  vem.  Pogosto  čutim,  kakor  da  bi  mi  očitala  vest,  da  nisem 
dovolj  občutila  bridke  izgube.  Druge  čutijo  drugače.  Spominjam  se 
s  počitnic  pri  stricu.  To  je  bilo  takrat,  ko  sem  bila  dovŕšila  šesti 
razred  samostanske  šole.  V  vaši  je  bila  izgubila  nekega  tesarja  žena 
moža;  drevo  ga  je  bilo  ubilo  v  gozdu.  Ko  je  izvedela  grozno  novico, 
je  begala  po  vaši  in  si  ruvala  lase.  In  pozneje,  ko  so  j  i  ga  prinesli 
na  nosilih  še  malo  živega,  se  je  grudila  na  trávi  pred  hišo  in  tolkla 
z  glavo  ob  tla  .  .  .  Pri  nas  je  bilo  vse  tiho.  Ko  so  ga  položili  tu-le 
na  posteljo,  sem  ga  vprašala,  ali  ga  kaj  boli.  On  mi  je  odmajal. 
Nato  sem  mu  popravljala  zglavje,  ker  se  mi  je  zmerom  zdelo,  da  je 
prenizko,  in  da  mu  šili  kri  v  glavo.  Jokala  menda  nisem  glasno, 
tarnala  tudi  ne.  Ali  sem  sploh  zmožna  česa  takega.?    Ne  vem.« 

íLjudje  so  različni,  milostljiva.  Vsakemu  ni  dano,  kazati  svoje 
notranje  stanje  na  zunaj.  Ali  pogosto  je  v  enem  samem  pogledu  več 
bolesti  nego  v  potokih  solza.< 

»In  vendar  mi  je  hudo  —  zakaj,  mi  ni  práv  jasno.  Poglejte,  ta 
sobica  je  moj  svet  in  ta  tisina  moje  življenje.  Tu  me  nič  ne  vzne- 
mirja  in  nič  ne  draži.  Včasih  sem  hodila  na  vrt.  Sedaj  ne  prestopim 
več  vrtnih  vratec.  Naj  vse  konec  vzame!« 

Vdova  je  povzdignila  lepo  glavo  in  je  dalje  govorila: 

»Včeraj  sem  zapažila  te-le  nekazne  veje  po  stenah.  Poslala  sem 
po  slikarja,  da  mi  jih  pobeli,  potem  pa  naj  mi  naslika  sveto  Klaro 
na  zlatem  ozadju,  v  črni  samostanski  obleki,  sveto  Kordulo  na  kle- 
Čalniku,  na  straneh  pa  sveto  Emerikp  ip  sveto  3holastiko.  In  potem 
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ne  pôjdem  več  v  samostansko  cerkev  k  maši,  ampak  samo  k  svetemu 
Antonu.« 

Ribič  se  je  ozrl  po  sobi.  Nehote  se  mu  je  zazdelo,  da  plavá 
religija  v  tem  svetu  odmaknjenem  prostom,  da  rastejo  legende  iz 
preprog,  da  pogledujejo  izza  zaves  dolgi,  ozki  obrazi  s  svetniškim 
sijajem.  Cutil  je  peroti  nadnaravnih  duhov  nad  seboj.  Pred  njim  je 
sedela,  naslonjena  na  mizo,  mlada  vdova  kakor  gospodarica  vseh  teh 
skrivnih  bitij.  Hotel  ji  je  posaditi  v  mislih  na  glavo  samo  še  zlati 
sij.  Pozni  solnček  je  trepetal  po  stropu  v  dolgi  progi,  kakršno  je 
propuščala  razpoka  na  oknicah.  Ali  v  tistem  hipu  se  je  spomnil,  da 
je  to  ona  Albina,  kateri  je  pred  sedemnajstimi  leti  kot  šestletni  déčko 
pravil  v  stričevi  lopici  bajko  o  tem  božjem  solnčku.  Mamica  mu  jo 
je  bila  povedala.  A  Albina  se  mu  je  strašno  smejala,  ker  je  še  verjel 
bájkam,  ga  gladila  po  razkuštranih  laseh  ter  ga  zaporedoma  ime- 
novala  »norčka«. 

Ribič  se  je  bil  zamislil. 

Vdova  ga  je  gledala  nekaj  čaša.  Zazdelo  se  ji  je,  da  čuti  z  njo. 
Zato  mu  je  rekla  zaupno: 

»Zakaj  mi  je  vsa  priroda  tako  omrzela?  —  Zato,  ker  me  straši,« 
si  je  odgovarjala  tiho  in  boječe  sama.  »Nikar  mi  ne  zamerite,  a  jaz 
se  bolj  bojim  teh  mrtvih  strahov  prirode  nego  spomina  svojega  moža, 
čigar  izgubo  sem  premalo  občutila.  Onikrat  sem  šla  v  samostansko 
cerkev  k  večernicam.  Morala  sem  skozi  Log.  Solnce  je  bilo  že  zašlo, 
in  nebo  na  západu  je  bilo  krvavo  in  grozno.  Voda  v  Logu  je  bila 
kakor  mŕtva.  Suhe  vŕbe  so  segale  s  skrivenčastimi,  razpokanimi  ve- 
jami  v  vodo,  kakor  da  bi  česa  iskale  v  težki,  nepremični  vodi.  Povsod 
se  mi  je  zdelo,  da  leži  nekaj  pod  vrbovimi  vejami  in  ne  more  iz 
vode.  Krvavi  zahod  se  je  videl  v  vodi.  Vse  pa  je  bilo  strašno  .  .   .« 

Mlada  vdova  si  je  pokrila  oči  in  se  bolestno  obrnila  proti  zidu. 

»Milostljiva,  ali  vam  je  kdo  povedal,  kako  se  je  ponesrečil  vaš 
pokojní  soprog?«  je  vprašal  Ribič. 

»Saj  to  je.  Pravil  mi  je  njegov  prijatelj,  tcmu  pa  je  bil  vse 
razložil  kmet,  ki  ga  je  našel  napol  živega  med  vejevjem. 

>Ah,  tako.« 

Potem  sta  molčala. 

V  solnčnem  traku  je  trepetal  prah. 

Po  steni  se  je  plaho  kradel  žarek,  kakor  da  bi  se  bal  zamak- 
njeno  usnulih  zaves,  mrtvih  lilij  v  kótu,  polnih  nadnaravnega  življenja. 
Oni   solnček,   ki  je   slednje  jutro  prihajal  pozdravljat  sveže  lilije  na 


Ivan  Prijatelj:  Onkraj  življenja.  591 

vrtu,  se  je  ustrašil  teh  svetnic,  klečečih  pred  Lurško  Brezmadežno, 
nad  katero  je  trepetal  prah  v  finih,  nevidnih  plasteh. 

»Kako  dobrodejno  je  nebeško  solnce!«  je  izpregovoril  Ribič, 
pazljivo  motreč  odsev  solnca  na  svoji  roki. 

»Da,  v  nebesih  je  soInce,«  je  rekla  za  njim  vdova  Albina. 

>In  po  zemlji  so  razlita  nebeská  čuda.< 

Mlada  vdova  je  pomolčala.  Sele  črez  nekaj  čaša  je  pripomnila: 

»Ali  po  zemlji  hodi  smrt  .  .  .  Na  raztegnjenih  ravninah  hira 
drevje,  po  dolgih  poljanah  vene  cvetje,  pod  milim  nebom  umira 
človek.  Povsod  hodi  smrt  ...  Po  močvirjih  nastavlja  svoje  mreže, 
po  gorah  se  brezčutno  igra  s  skalami,  črez  nebo  razpenja  svoj  prápor 
in  z  žarečimi,  koščenimi  prsti  grabi  po  nebu  in  zemlji.  Zunaj  hodi 
smrt  .  .  .< 

»To  je  strašno!* 

>Tudi  vam  je  to  strašno!* 

Ribič  je  malo  pomolčal,  potem  pa  hitro  dejal:  »Ne,  ne,  meni 
so  strašná  vaša  čuvstva.« 

Vdova  se  je  smehljala.  Njen  nasmeh  je  bil  poln  truda  in 
usmiljenja. 

>Meni  je  hudo,  ker  ne  vidite  življenja,  ki  vas  obdaje  v  skritih 
skíadih,  ker  ne  čutite  njegovega  diha,  ki  veje  skozi  však  kotiček, 
ker  se  ne  zavedate  božajočih  njegovih  peroti,  ker  ne  občudujete  živ- 
ljenja celo  v  smrti. < 

Na  vdovinem  obrazu  je  sijal  še  prejšnji  nasmeh. 

Ribič  se  je  zravnal: 

>IMilostljiva,  ali  ste  Ijubili  svojega  soproga?* 

Neumestno  bi  bilo  to  vprašanje,  da  bi  ga  ne  bil  izpregovoril 
Ribič  z  neko  čudovito  odvažnostjo  in  neizprosnostjo.  Videti  je  bilo, 
kakor  da  živi  vsa  njegova  notranjost  tisti  hip  v  tem  vprašanju. 

>Da,  gospod  Ribič;  mislim,  da  sem  ga  ljubila,«  je  dejala  vdova 
počasí  in  poslušno. 

»Zakaj  ste  ga  Ijubili  ?« 

Vdova  je  za  spoznanje  povesila  trepalnice  in  pristavila  še  tise, 
sramežljivo: 

»Ker  mora  žena  Ijubiti  svojega  moža.« 

>In  vaš  soprog  vas  je  Ijubil?* 

Vdova  je  dihnila  prosteje: 

»No,  saj  je  bil  tako  doberl   Nikoli  mi  ni  rekel  žal  besede.* 

Sedaj  jo  je  popustilo  trepetanje.  Da  jo  je  bilo  poprej  nekaj 
streslo,  je  šele  sedaj  zaznala. 
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»Ali  kako  ste  ga  ljubili?« 

»Kako  .  .  .« 

Ribič  se  je  nagnil  z  zgornjim  životom  naprej. 

»Ali  ste  se  veselili  njegovega  povratka  s  potovanja?« 

Vdova  je  malce  genila  z  glavo. 

»Ali  ste  hodili  uro  prej  semtertja  po  sobi,  iz  sobe  v  sobo,  iz 
kuhinje  v  klet,  na  prag?  Ali  ste  mu  hodili  onkraj  gozda  naproti? 
Ali  ste  se  zasmejali,  kadar  sta  se  pogledala  nepričakovano  naravnost 
v  obraz,  iz  oči  v  oči  ?  .  .  .  Ali  ste  videli,  ko  ste  na  stezi  pričakovali 
soproga,  da  se  vam  po  vsem  gozdu  smejejo  sinice-smejačice,  in  da 
vam  kos  oblastno  intonira  z  vrhá  smreke  svojo  koračnico  ?  Ali  se 
vam  je  potem  doma  zdelo,  da  oni-le  kostanj  pred  hišo  pogleduje  s 
konci  svojih  vej  nagajivo  skozi  okno  v  sobo,  kjer  sta  sedela  s  so- 
progom  ?  In  da  se  zopet  zamikuje,  zopet  in  zopet !  Ali  vas  ni  za  hip 
prešinila  misel,  da  závese  pri  oknu  tako  trepečejo  kakor  otroci,  ki 
so  pričakali  očeta,  in  z  ročicami  in  nožicami  izražajo  svojo  nestrp- 
nost,  da  bi  prišli  v  očetovo  naročje?« 

Na  vdovinem  obrazu  je  medlel  nasmeh. 

Magični  vpliv  prvih,  nasilnih  vprašanj  mladega  moža  se  je  bil 
poizgubil.  V  sobi  je  ležal  zopet  težki  zrak,  dlh  smrti  ...  In  tega  je 
dihalo  vse  z  vdovo   vred. 

»Gospod  Ribič,  tako  čutijo  samo  pesniki,«  je  rekla  vdova  s 
suhim  nasmehom. 

»Tako  čutimo  vsi  v  gotovih  hipih,«  je  popravil  mladi  mož  pre- 
pričevalno.  —  »V  prirodi  je  Bog  .  .  .  povsod  je  Bog.  In  Boga  mo- 
ramo  vedno  čutiti.  Ako  ga  čutimo  vedno,  nam  ni  nikoli  težko  in 
dolgočasno,  nikoli  se  ne  jočemo,  ampak  točimo  samo  solze  veselja... 
A  z  Bogom  se  govori  samo  z  otroškim  nasmehom  na  ustnicah.  Saj 
smo  božji  otroci!  —  Po  zaprtih  in  zaslonjenih  kotih  pa  preži  zli 
duh  .  .  .  okrog  njega  je  vse  pusto  in  prazno.  Gorje  mu,  kdor  je 
zapri  samega  sebe!  Ob  zlem  dúhu  hira  vsakdanjost  med  upom  in 
obupom.  Zli  duh  ne  umira,  ampak  vodi    smrt  za  seboj  .  .  .« 

Zahod  je  bil  otemnel,  in  od  smrekovega  vršička  se  ni  videlo 
skozi  zgornje  oknice  nič  drugega  nego  črna  pega. 

Na  mizi  je  stala  svetiljka  z  dolgim  senčnikom,  podobnim  halji- 
dopetači.  Vdova  je  prižgala.  Motna,  fosforasta  svetloba  se  je  razlila 
po  sobi.  Črez  strop  se  je  razpel  širok  krog,  koti  pa  so  se  vendar  práv 
malo  razločili, 
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Ribič  je  gledal  vdovo.  Vedno,  celo  ko  je  prižigala  luč,  se  je 
težko  smehljala.  Tudi  ko  je  bila  sedla,  ni  opustila  mučnega  smeha. 
Rekla  pa  ni   nič. 

Ribič  je  pristopil  k  oknu,  odprl  prvo  plat  in  privzdignil  oknice. 
Videlo  se  je  po  pobočju  hriba  práv  do  grádu.  A  vse  je  bilo  po- 
topljeno  v  mrak.  Prislonil  je  okno  nazaj  in  začel  hoditi  po  sobi.  Potem 
se  je  ustavil  pred  vdovo  in  ji  rekel   mehko: 

»Tudi  vi  ste  tako  čutili.« 

>Ne,«  je  rekla  vdova  komaj  slišno. 

Spomnil  se  je,  da  je  bil  včasih  njen  najboljši  prijatelj,  ali  re- 
cimo  .  .  .  znanec  .  .  .  pa  je  nadaljeval: 

»Prvo  pomlad  v  zákonu  ?« 

Ona  mu  je  odmajala. 

»Sobotne  popoldneve  na  samostanskem  vrtu.?* 

Vdova  je  mehanski  odmajevala  z  glavo,  kakor  da  ne  bi  čutila, 
da  njegova  vprašanja  prehajajo  v  prošnjo. 

»Pod  orehi  na  vrtu  svojega  strica.?* 

Isti  mŕtvi  mir.  Ribiču  je  podrhtel  glas. 

»Za  našo  pristavo  .  .  .« 

Hipoma  je  omolknil,  kakor  da  bi  se  bil  zarekel.  Vdova  ga  je 
pogledala  z  izrazom  strahu  in  bojazni.  Očividno  je  bila  tu  zanjo  meja 
v  neki  drugi,  dávno  prošli  svet,  v  katerega  ni  hotela  nazaj  niti  z 
mislijo. 

Ribič  se  je  hitro  zavedel;  sramežljivo  je  pogledal  v  mizo  in  dejal: 

>Toda,  ko  ste  pričakovali  poletne  pozne  popoldneve  gospoda 
tam-le  na  róbu  gozda,  ste  vendar  čutili,  da  priroda  ni  trmoglava  in 
dolgočasna  ?« 

»Po  letu  sem  ga  čakala  tu-le.  A  ob  zimskih  večerih  sem  večkrat 
stopila  pred  hišo  in  gledala,  kako  mešec  obseva  dolge,  prazne  sne- 
žene  poljane.  Takrat  mi  je  pogosto  prišlo  na  misel,  da  se  priroda 
sama  kaznuje,  da  se  pokori  za  mladostne  grehe  kakor  uboga  grešnica, 
ki  si  trosi  pepela  na  glavo. « 

Notárski  kandidát  Ribič  je  pomenljivo  pogledal  vdovo  in  začel 

iznova  korakati  po  sobi.  —  Potem  je  izrazil  željo,  da  bi  šel  rad  po- 

čivat.  Postrežnica  ga  je  peljala  v  pritlično  sobo,  ki  so  ji  okna  gledala 

na  vrt. 

+  * 

* 

Vdovi  pa  se  je  storilo   inako. 

Na   obrazu  je  čutila   múčne  sledove  smeha.    Tako  dolgo  se  že 

ni  zgenilo  nič  v  njenih  mrtvih  potezah.    Mislila  je  že,  da  je  dosegla 
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mir,  ki  samo  ukazuje,  a  se  nikdar  ne  pokori.  Menila  je  že,  da  je 
zanjo  minil  nasmeh,  ki  sprejemlje  zunanje  vtiske  in  jim  obenem 
odgovarja,  ki  se  da  slepiti  in  prevarjati  ter  sam  slepi  in  prevarja. 
Spomnila  se  je  mladosti,  ki  se  smeje,  da  se  smeje,  ki  dela,  da  dela, 
brez  vzrokov  in  smotrov.  In  te  misii  se  je  zbala.  Zakrila  si  je  obraz, 
ki  jo  je  pekel  od  prejšnjega  smeha. 

In  vendar  je  mladosť  tako  lepa! 

Kakor  da  bi  ji  bilo  narejeno:  odslej  ni  mogla  več  misliti  na 
stroge  samostanske  obraze.  Trudila  se  je,  da  bi  mislila  nanje,  a  pred 
oči  so  ji  prihajale  prvoobhajanke  iz  samostanske  cerkve  v  belih 
oblačilih,  z  rožo  v  laseh  in  smehom  na  licih.  Izmed  učiteljic  je 
stala  pred  njo  vedno  le  mati  Cirila,  ki  se  je  navadno  vselej  smejala, 
kadar  je  stopila  v  šolo. 

Vdova  je  vstala  in  začela  stopati  po  sobi.  Postrežnica  je  pri- 
nesla  vodo  in  pričela  odgrinjati  posteljo.  Pogledovala  je  postrani  na 
vdovo.  Cudno  se  j  i  je  zdelo,  da  ne  kleči  pri  klečalniku.  Tiho  je  za- 
pustila sobo.  Ko  je  zapirala  vráta,  se  ji  je  zdelo,  kakor  da  bi  bila 
gospa  vzdihnila  in  si  z  rokami  pokrila  obraz. 

Vdova  je  mislila  na  to,  kar  je  govorila  z  notarskim  kandidátom 
Ribičem. 

Prišel  je  bil  k  njej  iz  oddaljenega  pokrajinskega  mesta,  da  se 
domenita  glede  zapuščine  Kvatrnikove  Vdova  mu  je  bila  poverila 
vse  sodné  zadeve.  Spominjala  se  ga  je  iz  mladih  let,  ko  je  hodila 
sirota  brez  staršev  na  deželo  k  stricu  na  počitnice.  Bila  je  večkrat 
bolehna,  zato  so  j  o  puščali  iz  zavetišča  malo  na  zrak  k  imovitemu 
stricu,  pri  katerem  se  je  vselej  pokrepila. 

Prvo  leto  je  bila  še  majhna  in  kaj  razposajena.  Letala  je  z 
mladim  Ribičevim  dijakom,  ki  se  je  bil  šel  v  mesto  učit  za  gospoda, 
po  polju,  lazila  z  njim  po  grmovju  za  jagodami  in  ptičjimi  gnezdi, 
posedala  ob  pastirskih  ognjih  in  pekla  krompir,  plezala  na  tuje  drevje 
in  bila  z  vso  mlado  družbo  uhana  od  sosedovega  hlapca. 

Ko  je  prišla  vdrugo,  se  je  vedia  dostojneje.  Z  Ribičevim  je 
govorila  le  redko  in  vedno  z  povešenim  in  zardelim  obrazom.  Po- 
sedala je   rada    na    vrtu  pod  mahovitimi   orehi  in  strmela  v  daljavo. 

Na  svojih  tretjih  počitnicah  —  prihajala  ni*  vsako  leto  —  pa 
je  ni  bilo  videti  drugje  nego  v  cerkvi.  Lopici  na  vrtu  se  je  bila 
povsem  izneverila.  Od  maše  grede  je  gledala  v  tla;  semtertja  se  je 
pogovarjala  s  starimi  ženicami.  Oblačila  se  je  črno.  Vsi  so  pravili, 
da  bo  nuna.  Pa  ni  postala  nuna,  ampak  po  želji  starega  strica,  ki 
ji  je   dal   lepo   dotQ  —  žena   agenta   Kvatrnika.    Ta  Kvatrnik  je  bil 
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znan  in  na  najboljšem  glasu  kot  pobožen  voditelj  romarjev.  Ona  ga 
seveda  ne  bi  bila  vzela  na  željo  stričevo,  pa  pokorila  se  je  svojim 
učiteljicam,  ki  so  rekle,  da  je  to  volja  božja. 

Toda  na  vse  to  vdova  Albina  sedaj  ni  mislila.  In  vendar  je 
objemalo  ta  leta  toliko  poezije,  poezije  veselja  in  miru!  A  to  je  bila 
mladost,  oni  svet,  v  katerega  vdova  Albina  ni  več  smela.  Ona  si  je 
bila  s  strašno  doslednostjo  in  energijo  ustvarila  nov  svet,  oni  svet, 
ki  plavá  po  stanici  od  rojstva  bolne  deklice,  ki  se  zgrinja  in  spenja 
po  stenah  tihe  katedrále. 

Vdova  je  mislila  na  zadnje  besede,  katere  je  bila  govorila 
nocoj  Ribiču. 

Nekaj  jo  je  težilo.  Priznala  si  je,  da  je  to  vest.  Tako  ji  vest 
navadno  ni  govorila.  Ona  se  je  redkokdaj  menila  s  kom.  O  takih 
stvareh  kakor  danes  se  sploh  ni  pogovarjala  z  nikomer,  v  sebi  pa 
je  bila  to  zdavnaj  preživela.  Zakaj  so  jo  mučile  zadnje  besede  ?  Pre- 
mislite:  en  sam  prizor  ji  je  silila  vest  v  spomin,  en  prizor,  ki  je  bil 
tako  vse  drugačen  nego  njene  zadnje  besede  nasproti  Ribiču,  tako 
različen  od  njenega  sedanjega  stanja!  In  na  ta  prizor  bi  bila  morala 
pomisliti,  predno  je  bila  tako  govorila. 

Ona  ni  odrivala  vešti.  Cemu?  Očitanje  vešti  je  bilo  zanjo  sreča, 
toda  trpela  je  mnogo.  To  je  bil  njen  kes,  njena  pokora,  vse  obenem. 
In  kes  in  pokora  sta  bila  njena  sreča. 

Tudi  zdaj  se  je  radovoljno  vdajala  mukam  vešti.  Svojo  lepo 
glavo,  svoje  mirne  oči,  svoje  tihe  ustnice,  svoj  čisti  vrat,  svoje  bele 
roke,  ves  svoj  život  je  pokladala  pokorno  na  žrtvenik.  Tudi  si  ni 
odganjala  misii,  ki  so  jo  vleklé  brez  usmiljenja  v  gozdič  in  ji  v  bleščeči 
lúči  kazale  steze,  po  katerih  je  hodila,  pričakujoč  v  drugem  tednu 
zákona  soproga  z  daljnega  pota.  Vse  je  bilo  razgrnjeno  pred  njo:  — 
Ob  stezi  so  rasle  trepetlike  in  grešno  drhtele  z  njo,  polne  veselega 
hrepenenja  in  neznanega  poželjenja.  V  grmovju  se  je  igral  par  penic 
»skrivalice«.  Albina  je  hitela  po  stenah,  in  zaljubljeni  parček  je  letal 
z  njo  —  tako  se  ji  je  zdelo.  Visoka  tráva  na  zeleni  ravnici  se  je 
zgrinjala  in  se  poljubljala  s  kodrastimi  cvetnimi  glavicami.  Albina 
je  bila  prišla  prezgodaj,  in  Kvatrnika  ni  hotelo  biti  dolgo  dolgo. 
Vedno  iznova  je  hodila  na  visoko  ravnico  in  se  ozirala  po  beli  česti, 
ki  se  je  vila  črez  travnike  in  njive.  Pri  tem  se  je  izmučila.  Legla  je 
v  travo  ob  stezi,  da  bi  se  malo  odpočila.  Bilo  ji  je  tako  mehko 
okrog  prsil  Taká  sladkost  je  kipela  iz  pomladanske  prirode!  Bilo  je 
vse  opojno,  omamljivo.  Zapria  je  oči  in  se  potapljala  v  razkošnost 
veselega  pričakovanja.    Objelo  jo  je  gorko  odelo  poznega  popoldan- 
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skega  vzduha.  Okrog  so  brenčale  žuželke,  tiha  godba  .  .  .  dremavo 
šumenje  .  .  .  dišeča  toplota  ...  V  dolgih  presledkih  j  i  je  izginilo 
vse  v  zavesti  .  .  .  Zaspala  je. 

Ko  se  je  zbudila,  je  zagledala  pred  seboj  obraz  svojega  soproga 
tako  blizu,  da  jo  je  dosegalo  njegovo  dihanje.  Na  ustnicah  je  čutila 
sledove  poljuba,  ki  jo  je  bil  zbudil.  Okrog  se  je  bil  razgrnil  somrak. 

»Tako  me  čakáš,  ti  zaspanka?!  Lepa  je  ta,«  ji  je  govoril  soprog 
in  ji  pretil  s  prstom. 

»Premisli,  Anton,  zaspala  sem  .  .  .«,  je  rekla  ona,  in  glas  se  ji 
je  tresel.  Soprog  pa  se  ji  je  smejal  in  ji  popravljal  s  čela  mokré 
lase,  ki  jih  je  bila  že  zapadla  rosa. 

Takrat  je  bilo  vse  okrog  nje  lepo,  in  s  soprogom  sta  se  smejala 
vsaki  stvari,  vsaki    še  tako  brezpomembni  besedici. 

To  jo  je  sedaj  mučilo. 

Však  oni  hip  se  je  sedaj  raztezal  v  ure,  polne  težkega  truda. 
Však  objestni  smehljajček  je  bil  sedaj  rabelj  s  tisočerimi  drobnimi  šili. 

To  so  múke  iz  življenja,  ki  je  za  življenjem  .  .  . 

Ali  v  teh  mukah  je  bilo  nekaj  sladkega.  Nadnaravna  slast  je 
plávala  nad  njimi.  Zazdelo  se  ji  je,  kakor  da  bi  ji  kapljala  na  po- 
korno  glavo  sveta  voda  očiščevanja  v  dolgih,  tenkih  curkih.  In  v 
tem  kesanju  je  bila  zanjo  neznana  prelest.  Čutila  je  meliko  razkoš- 
nost:  to  so  bile  že  druge  cvetlice,  druge  travice  z  drugačnimi  gla- 
vicami.  A  premembe  sama  ni  čutila.  Ni  vedela,  kdaj  so  ornamentne 
lilije  dobile  sok  in  življenje  vaše,  kdaj  so  se  odločile  od  zidu  vrtnice 
in  se  začele  pozibavati  v  vetru,  kdaj  se  je  priroda  vkradla  v  svoje 
med  zidove  ujete  forme.  Ali  mahoma  jo  je  objel  tako  svež  vonj, 
tako  nebeško  hladilo! 

Zunaj  se  je  bil  okrepil  veter  in  odprl  okno,  katero  je  bil  Ribič 
samo  priprl. 

Vdovi  je  šinil  pogled  na  okno.  Smreka,  kateri  se  je  videl  po- 
prej  samo  vrh,  je  stala  sedaj  cela  pred  njo,  zavitá  v  prosojen  mrak 
pomladanske  noci.  Veter  se  je  lovil  v  njenih  vejah,  med  katerimi 
je  zaživelo  čudno  življenje.  Začela  se  je  pripogibati  z  vrhom,  vejami 
práv  kakor  živa,  nadnaravno  živa.    Vabila  jo  je  iz  hiše. 

In  vdova  ji  je  sledila  mehanski  liki  mesečnica. 

Oprezno  je  odprla  vráta  svoje  sobe.  Potem  je  v  veži  postala 
in  poslušala,  ali  se  bo  kaj  genilo  v  postrežničini  sobi.  Vse  je  bilo 
mirno,  samo  rahlo  dihanje  se  je  čulo,  in  budilnik  je  glasno  tiktakal. 
Nato  je  varno  pritisnila  na  kljuko  malih  vrat.  Bila  so  zaklenjena. 
Začela  je   tipati    po   steni   in   iskati   ključ.     Našla  ga  je  na  desnem 
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podboju.  Previdno  ga  je  vteknila  v  luknjico  in  ga  obrnila.  Ko  je 
stopila  za  hišo,  je  za  hip  postala,  negotova,  kam  naj  gre.  Potem  pa 
ni  šla  na  ono  strán  vŕta,  kamor  jo  je  prej  vabila  smrečica,  ampak 
je  zavila  na  drugi  konec  hiše. 

Na  vrtu  se  je  še  komaj  poznala  peščena  pot.  Tráva  je  visela 
nanjo,  kosmulje  in  grozdičje  se  je  bilo  črez  mejo  razkošatilo,  debe- 
loliste  georgine  so  se  oblastno  stezale  na  stezo.  V  sredo  vŕta,  pred 
hladnico  na  okroglici,  kamor  je  ona  po  navadi  sadila  lilije,  tulipáne 
in  bele  hrizanteme,  pa  je  bila  letos  dekla  nasadila  graha  in  srhkih 
paradižnikov.  Ti  so  skoro  zaslanjali  vhod  v  hladnico.  Po  njej  se  je 
bila  razhobotala  divja  trta,  katere  ni  letos  nihče  obrezal. 

Vdova  ni  hotela  v  lopico,  ampak  je  ostala  pred  njo.  Tako 
novo  se  ji  je  zdelo  vse  okrog,  novo  in  čudno. 

Izpod  jazminovega  grmovja  na  kraju  vŕta  se  je  valila  sivkasta 
megla,  vijoč  se  v  najčudnejših  oblikah  med  vejami  dreves  in  stebli 
cvetlic.  Vse  je  bilo  v  dimu.  A  ta  dim  je  bil  opoj  en;  celi  vrt  se  je 
potapljal  vanj.  Samo  sadno  drevje  in  laški  jeseni  so  se  spenjali 
visoko,  in  še  više  je  strmelo  nebo  z  milijoni  zvezd,  ki  so  priča- 
kovale  luno. 

In  potem  je  prilezla  luna. 

Oblački  sivkastih  megla  so  se  spoštljivo  umeknili  in  se  postavili 
v  vrsto  ob  vrtni  ograji.  Luna  jih  je  osvetila;  vi  deti  so  bili  kakor 
vojaki,  oblečení  v  srebrno  obleko. 

Vdova  je  stala  pod  cvetočim  laškim  jesenom  in  opazovala  to 
nočno  življenje.  Nanjo  so  padali  obleteli  cvetovi:  majhni,  rumenkasti, 
nazobčani,  z  luknjico  odspodaj.  To  je  bilo  počasno,  nepretrgano  pa- 
danje  skozi  gosti  zrak,  napolnjen  s  silnim  vonjem  po  laškem  jesenu. 
Omamljiv  vonj!  Dremavo  premikanje,  izginjanje,  prikazovanje!  .  .  . 
Vdova  je  nepremično  gledala  to  vrtoglavljenje  drobnih  cvetov  in 
puščala,  da  so  se  usipali  nanjo,  ji  drsali  po  glavi,  črez  čelo,  preko 
oči,  ji  trepetali  po  vejicah,  polzeli  po  licu,  črez  ustnice  ter  se  spu- 
ščali  po  dolgih  gubah  njene  obleke  navzdol. 

Prihajala  je  v  ono  stanje,  v  katerem  se  volja  in  razum  tiho 
umičeta  ... 

In  v  tem  stanju  se  je  zgenila  in  se  bližala  oknu  sobice,  v  kateri 
je  ležal  notárski  kandidát  Ribič. 

Okno  je  bilo  tako  visoko,  da  ni  bilo  mogoče  s  tal  pogledati 
v  sobo.  Vdova  si  je  malce  privzdignila  krilo,  se  ozrla  párkrát  okrog, 
pazno  posluhnila  in  varno  stopila  z  nogo  na  najnižjo  letvico  opore 
za  vinsko  trto,  ki  se  je  spenjala  ob  zidu.   Pogledala  je  še  enkrat  po 
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vrtu.  Megleni  vojaki  so  stali  še  vedno  tako  spoštljivo  ob  ograji,  med 
vejami  laških  jesenov  pa  se  je  slišalo  tenko  pikanje.  Z  vej  se  je 
odločil  včasih  tudi  kak  orumenel,  prosojen  listič  in  se  spustil  proti 
zemlji,  udarjaje  s  pecljem  ob  mladike. 

Vdova  je  posegla  z  rokami  med  trto,  poiskala  med  širokim 
perjem  letvico  in  se  oprijela  zanjo.  Nato  se  je  vzdignila  od  tal  in 
se  prijela  z  desnico  za  okvir  pri  oknu.  Vzpela  sc  je  toliko,  da  je 
prišla  z  očmi  nad  rob  okna.  Zastorove  deščice  so  bile  spuščene  malo 
nad  polovico  okna.  Pod  njimi  se  je  moglo  pogledati  v  sobo.  A  nič 
se  ni  dalo  razločiti  v  njej.  Vdova  je  napenjala  oči.  Luna  še  ni  bila 
priplávala  črez  streho,  a  od  neke  oddaljene  stene  se  je  probijal  skozi 
redkejše  jesenove  veje  medel  odsvit.  Vdova  je  že  zagledala  vráta  in 
na  njih  visečo  otiračo  .  .  .  Zdajci  se  ji  je  zdelo,  da  se  nekaj  giblje 
v  sobi;  práv  pred  šipe  se  je  pomolilo  nekaj  kakor  moški  obraz. 
Vdovi  je  zamrl  v  grlu  glas.  Preperela  letvica  se  je  zlomila  s  pre- 
cejšnjim  treskom,  in  vdova  se  je  počutila  na  tleh. 

Naglo  se  je  pobrala  in  izginila  za  oglom  skozi  mala  vráta. 


Zjutraj  je  bil  krasen   dan. 

Daljne  gore,  žareče  v  jutrnjem  solncu,  so  se  videle  práv  blizu. 
Zrak  je  dihal  svežost. 

Notárski  kandidát  Ribič  je  sedal  na  voz,  pripravljen  za  odhod. 
Na  pragu  velikih  vrat  je  stala  vdova  Albina;  oblečená  je  bila  v  lahno 
jutrnjo  obleko.  Stala  je  mirno,  a  vendar  je  izražala  vsa  njena  po- 
stava živahnost  in  veselje;  tako  lahkotna  je  bila.  Smehljala  se  je 
komaj  vidno. 

Z  Bogom,  milostljiva!*  je  klical  Ribič,  dziraje  se,  ko  se  je  voz 
že  premikal. 

»Z  Bogom,  gospod  Ribič!  Skoro  zopet  pridite!« 

Voz  je  oddrdral,  in  vdovine  poslednje  besede  težko  da  bi  se 
bile  čulé.  A  vdovi  so  bile  ostale  na  obrazu;  zakaj  zasijal  ji  je  pri 
njih,  in  v  vseh  potezah  je  zatrepetalo  nekaj  novega,  ki  šele  pride  . . . 
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G  O  e  t  h  e. 

Spisal  S. 

sne  28.  avgusta  letošnjega  leta  je  minilo  150  let,  odkar  se 
narodil  v  Frankobrodu  ob  Menu  Goethe,  gotovo  eden 
izmed  največjih  pesnikov  in  pisateljev  vsch  časov;  in 
kakor  so  se  pred  kratkim  ob  stoletnici  Puškinovega 
rojstva  vsi  listí  izobraženih  národov  spominjali  velikega 
ruskega  pesnika,  ki  je  svojemu  národu  ustvaril  pesniški 
jezik  in  ki  se  je  pojavil  med  slovanskimi  narodi  prvi  kot  literát  v 
velikem  stilu,  dostojno  začenjajoč  v  ruskem  slovstvu  dobo  razcvitanja 
in  vedno  večjega  razvoja,  tako  so  zdaj  ob  stopetdesetletnici  njego- 
vega  rojstva  prosia vljali  vsi  listi  nesmrtnega  pesnika  »Fausta«,  ki  je 
zavŕšil  najsijajnejšo  dobo  v  slovstvu  svojega  národa,  dobo  Lessingovo, 
Wielandovo,  Herderjevo  in  Schillerjevo. 

Spominjamo  se  ga  tudi  mi  Slovani,  kajti  on  nam  je  simpatič- 
nejši  od  kateregakoli  drugega  slovstvenika  spričo  tega,  ker  se  je 
živahno  zanimal  tudi  za  poezijo  Slovanov,  osobito  za  srbské  národne 
pesmi,  s  katerimi  ga  je  seznanil  Vuk  Karadžič.  — 

Kakor  suverenu  na  polju  slovstva  so  se  mu  klanjali  konec 
drugega  in  tretjega  desetletja  malodane  vsi  izobraženi  duhovi  tedanje 
Evrope,  in  izkazovali  so  mu  časti,  kakor  dotlej  le  malokateremu  pi- 
satelju.  V  sedanjem  času  se  more  z  njim  primerjati  samo  Tolstoj, 
čigar  vpliv  na  moderne  duhove  v  nekaterih  ozirih  še  celo  prekaša 
vpliv,  ki  ga  je  imel  Goethe  na  svoje  vrstnike. 

Ko  je  prestoloval  v  Weimarju,  vzvišen  kakor  Jupiter,  so  se  mu 
prihajali  poklanjat  znamenití  možje  od  daljnih  straní.  Med  njimí,  kí 
so  prišli  z  njim  v  dotiko,  so  bili  nekateri,  kí  so  pozneje  ígrali  večjo 
alí  manjšo  ulogo  v  duševnem  razvoju  slovanskíh  národov;  omenjamo 
le  Kopitarja,  ravnokar  ímenovanega  Vuka  Karadžiča,  zlasti  pa  Adama 
Mickiewícza.  Njegovo  ime  je  zaslovelo  ne  le  med  Angleží  in  Francozí, 
med  katerimi  je  bil,  kakor  nam  príča  njegov  sestanek  z  Napoleonom, 
znan  kot  avtor  »Wertherja«,  temveč  tudi  med  Slovani  samímí,  čeprav 
on  s  svojimi  delí  niti  daleko  ní  tako  neposredno  vplíval  na  pe- 
sništvo  kakor  pa  njegov  velikí  vrstník  Byron  n.  pr.  na  Puškína  in 
Lermontova. 

Moj  namen  je,  podatí  tu  samo  par  črtíc  o  môžu,  o  čigar  živ- 
Ijenju  in  delíh   je   nastala   že    ogromna  literatúra;   neštetí  biografi  so 
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zasledovali  njegova  pota,  tako  da  je  znan  skoraj  však  dan  iz  njego- 
vega  življenja;  brezštevilni  komentatorji  so  se  pečali  z  njegovimi  deli 
in  razjasnjevali  nejasná  mesta  v  njih;  nešteti  kritiki  in  estetik]  so  ga 
presojali  z  različnih  stališč,  eni  z  Ijubeznijo  in  občudovanjem,  drugi 
z  mržnjo  in  rezko  obsodbo.  Eni  so  gledali  nanj  kot  na  vzor  har- 
monično  razvitega  dúha,  drugim  pa  je  bil  človek  brez  vsakega 
moralnega  prepričanja,  hladen  egoist,  motreč  dejanja  drugih  brez 
vsakega  osebnega  zanimanja,  človek,  ki  je  v  času,  ko  so  se  njegovi 
sozemljani  bojevali  zoper  zakletega  tirana,  držal  roke  vzkriž,  brez 
vsakega  sočutja,  brez  vsakega  izpodbujanja  in  sodelovanja,  očitno 
pripoznavajoč,  da  mu  je  Napoleon  največji  veleum  njegovega  čaša, 
proti  kateremu  se  mu.  zdi  vse  prizadevanje  njegovih  nasprotnikov 
brezuspešno,  kakor  početje  pigmejev. 

Značaj  njegove  osebnosti  narisati  v  kratkih  potezah,  je  sploh 
nemožná  stvar;  v  njegovih  delih  kakor  v  njegovem  življenju  je  toliko 
raznoličnosti,  da  se  nam  nikakor  ne  zdi  čudno,  da  so  ga  presojali  s 
tolikih,  čestokrat  popolnoma  nasprotnih  si  stališč.  Kakor  skoraj  vsa- 
kemu  znamenitému  môžu  se  je  godilo  tudi  njemn.  Eni  so  častili  v  njem 
velikega  pisatelja  in  pesnika,  ki  je,  neprestano  zajemajoč  tvarino  iz 
življenja,  jo  preustvarjal  v  globinah  svoje  notranjosti  v  dragocene 
bisere,  drugim  je  bil  le  navaden  človek,  in  opažali  so  na  njem  le 
madeže. 

Da  se  práv  oceni,  se  morajo  vpoštevati  pred  vsem  razmere  in 
okolnosti,  v  katerih  je  Goethe  odrastel  in  živel.  Le-te  so  bile  seveda 
zanj  tako  ugodne  in  srečne,  da  mu  je  bilo  mogoče  razvijati  svoje 
moci  neprestano  in  skoraj  brez  vsakega  zadržka.  V  tem  oziru  mu 
je  morebiti  podoben  samo  Rafael,  ki  je,  prišedši  v  Rim,  našel  na 
dvoru  Julija  II.  in  Leva  X.  torišče  za  svoja  dela  kakor  nalašč  pri- 
pravljeno. 

Mladostna  leta  je  preživel  Goethe  v  svojem  rojstnem  mestu. 
Njegov  praded  od  očetove  stráni  je  bil  kováč,  njegov  ded  krojač  in 
gostilničar,  in  šele  njegov  oče  se  je  popel  na  višjo  stanovsko  stopnjo: 
užíval  je  naslov  cesarskega  svetnika,  a  inače  je  živel  sam  zase,  vedno 
čudák  in  posebnež  v  vsakem  oziru.  Oče  je  sam  skrbel  za  prvi  pouk 
svojega  siná,  nad  katerim  je  mlada  mati  čuvala  z  veliko  skrbjo. 
Pouk,  ki  ga  je  užival,  ni  bil  ravno  sistematičen,  a  za  takratne  raz- 
mere je  zadostoval,  da  je  mogel  že  1.  1765.  iti  na  univerzo  v  Lipsijo, 
kjer  se  je  posvetil  pravoslovju.  Suhoparna  predavanja  ga  niso  mnogo 
zanimala;  obolel  je  in  se  zato  vrnil  1.  1768.  domov;  1.  1770.  pa  je 
odšel  na  univerzo  v  Strassburgu,  kjer  je  dovŕšil  študije  1.  1771.  Razen 
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kratkega  bivanja  v  Wetzlarju,  kjer  je  bil  nastavljen  pri  komornem 
sodišču  kakor  praktikant,  in  nekaterih  potovanj  je  živel  do  1.  1775. 
večinoma  doma  v  Frankobrodu.  V  tem  času  je  izdal,  in  sicer  1.  1773. 
igro:  »Goetz  von  Berlichingen*,  1.  1774.  pa  román:  >Leiden  des  jungen 
Werthers*,  ki  je  na  mah  razglasil  njegovo  ime  po  širnem  svetu. 
Z  nobenim  poznejšim  delom  ni  vzbudil  Goethe  toliko  pozornosti 
kakor  ravno  z  >Wertherjem«;  vse  je  čitalo  ta  román,  vse  je  togovalo 
z  Wertherjem,  pretakali  so  se  celi  potoki  solza,  in  sentimentalnost, 
za  katero  je  tedaj  malodane  bolehalo  vse,  je  naslikana  v  tem  delu 
najlepše  in  najpoetičneje.  Dokazano  je  celo,  da  so  nekateri  v  svoji 
prenapetosti  posnemali  Wertherjev  čin  ter  lastnovoljno  šli  v  smrt. 
To  je  seveda  dalo  mnogim  pôvod,  da  so  zvračali  vso  krivdo  na 
pesnika  samega.  Cerkev  in  dŕžava  sta  začeli  boj  proti  tej  knjigi;  v 
Milanu  so  jo  sežgali  na  povelje  nadškofovo  na  javnem  trgu,  mestni 
očetje  v  Lipsiji  so  jo  prepovedali  pod  kaznijo.  Vse  to  pa  je  imelo 
le  posledico,  da  se  je  1.  1775.  natisnila  enajstkrat.  Zanimivo  je,  da 
se  je  celo  Napoleon  sam  veliko  bavil  s  tem  románom.  Ko  je  bil 
I.  1808.  v  Erfurtu,  je  pozval  Goetheja  k  sebi.  Začel  se  je  z  njim  takoj 
pogovarjati  o  Wertherju,  o  katerem  je  trdil,  da  ga  je  precital  že 
sedemkrát.  Napoleon  je  dokázal  pri  tej  priliki  pesniku,  da  je  način, 
kako  je  on  motiviral  samomor  Wertherjev,  napačen;  preveč  nena- 
ravno  je  namreč  dejstvo,  da  bi  si  bil  končal  Werther  življenje  ob- 
enem  tudi  radi  preziranja  in  radi  žaljene  časti,  kakor  je  to  pesnik 
pisal  v  prvi  izdaji  svojega  romána. 

Nová  doba  se  je  začela  za  Goetheja  z  njegovim  prihodom  v 
Weimar,  kamor  je  dospel  dne  7.  novembra  1.  1775.  na  povabilo  mladega 
voj  vode  Karia  Avgusta,  ki  ga  je  že  dne  11.  junija  1776.  1.  poklical  v 
tajni  svet,  1.  1779.  pa  ga  imenoval  za  tajnega  svetnika,  da  bi  ga  s 
tem  stalno  privezal  na  svoj  dvor.  S  tem  imenovanjem  —  ki  pa 
je  vzbudilo  veliko  nevoljo  radi  tega,  ker  je  bil  Goethe  prepro- 
stega  rodu  —  je  bil  pesnik  stalno  rešen  vseh  gmotnih  skrbi. 
V  Weimarju  je  živelo  takrat  mnogo  mož,  ki  so  se  resno  bavili  z 
leposlovjem,  in  s  katerimi  je  on  občeval,  sosebno  z  Wielandom,  ki 
ga  je  bila  poklicala  vojvodinja  Amalija  že  1.  1772.  na  svoj  dvor  za 
odgojitelja  svojih  sinov.  L.  1776.  je  prišel  tja  tudi  Herder,  ko  je  bil 
nastopil  mesto  generalnega  superintendenta,  Največji  vtisk  pa  je 
učinila  na  Goetheja  gospa  Karlota  pi.  Steinova;  pisma,  ki  jih  ji  je 
pisal,  kažejo,  kako  da  ji  je  bil  vdan,  in  kakega  velikega  pomena  da 
je  bila  ona  za  njegov  razvoj.  —  Uradovanje  mu  ni  prizadevalo 
mnogo   posla    in   skrbi,    in  v  tem  oziru  zelo  rahločutni  vojvoda  tudi 
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ni  mnogo  od  njega  zahteval.  L.  1782.  je  prejel  plemstvo;  diplomo 
je  poslal  gospe  Steinovi  z  besedami,  za  njegov  značaj  značilnimi: 
»Meni  je  tako  čudno,  da  si  ne  morem  pri  tem  ničesar  misliti«. 

Weimarske  razmere  mu  pa  vendar  niso  pripuščale,  da  bi  bil 
mogel  koncentrovati  vse  svoje  misii  za  kako  večje  delo.  Da  bi  se 
jih  za  nekaj  čaša  iznebil,  je  odpotoval  dne  3.  septembra  1786.  1. 
natihoma  iz  Karlovih  varov  proti  jugu.  Dávno  se  je  že  bila  v  njem 
vzbudila  želja,  da  bi  spoznal  in  gledal  na  svoje  oči  mesta  klasične 
umetnosti.  Na  tem  potovanju  po  Italiji  se  mu  je  odprl  nov  svet;  z 
nenavadno  vnemo  in  navduŠenjem  je  proučeval  ostanke  iz  grške  in 
rimske  dobe  ter  tudi  dela  italijanskih  umetnikov;  z  zanimanjem  pa 
je  opazoval  tudi  Ijudstvo,  kakor  nam  svedoči  n.  pr.  njegov  popis 
rimskega  karnevala. 

V  Rimu  je  dovŕšil  dramo:  »Ifigenija  v  Tavridi*  in  pa  žaloigro 
»Egmont«;  obe  drami  je  bil  začel  že  dávno  poprej,  a  ju  je  večkrat 
predelal. 

Pomudivši  se  v  veČjih  mestih,  kakor  n.  pr.  v  Rimu  in  v  Be- 
netkah  po  dalje  čaša,  in  prehodivši  skoraj  celo  Italijo,  se  je  povrnil 
šele  1.  1788.  v  Weimar,  izpremenjen  kot  človek  in  umetnik.  Njegovi 
prejšnji  znanci  ga  niso  mogli  več  razumeti,  in  njemu  samému  ni  bilo 
več  toliko  za  družbo  kakor  poprej.  Tudi  razmere  h  gospe  Steinovi 
so  se  ohladile,  posebno  odkar  je  bil  vzel  k  sebi  neko  preprosto 
dekle,  Kristijano  Vulpius,  ki  mu  je  1.  1789.  porodila  siná,  in  s  katero 
je  došlej  živel  v  divjem  zákonu.  Ona  sama  mu  je  bila  vdana  s  celim 
srcem  in  mu  je  pridno  gospodinjila.  Njej  je  posvetil  krásne  »rimske 
elegije*  in  pa  pesem  o  »metamorfozi  rastlin«. 

Zadnje  desetletje  prejšnjega  stoletja  je  bilo  zanj  celo  plodovito. 
Bavil  se  je  mnogo  s  prirodoslovjem,  posebno  z  rastlinstvom  in  z 
mineralogijo  ter  z  anatomijo  in  optiko;  njegove  zasluge  na  tem  to- 
riŠču  so  primerno  ocenili  šele  po  njegovi  smrti  priznaní  učenjaki, 
kakor  n.  pr.  Helmholtz  in  drugi.  Odkar  je  pa  začel  1.  1794.  občevati 
s  Schillerjem,  s  katerim  ga  je  vezalo  prijateljstvo  do  le-tega  smrti 
1.  1805.,  je  obrnil  svojo  pozornost  zopet  na  raznovrstna  pesniška  dela. 

L.  1806.  se  je  poročil  s  Kristijano  Vulpius,  česar  mu  različni 
krogi  niso  mogli  odpustiti.  Poslej  je  bival,  kadar  ni  potoval,  večinoma 
v  Weimarju,  kjer  je  imel  svojo  lastno  hišo.  Vedno  duševno  delaven, 
se  je.  zanimal  za  najrazličnejše  stvari  in  se  bavil  z  neštetimi  vprašanji, 
tičočimi  se  umetnosti,  človeštva  in  narave,  samo  za  politiko  ni  kázal 
nikdar  niti  najmanjše  pozornosti. 
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Izmed  njegovih  del,  ki  jih  je  dovŕšil  na  vrhuncu  svojega  raz- 
vitka,  je  razen  par  románov,  njegove  avtobiografije  in  pa  »Zahodno- 
vzhodnega  divana«,  v  katerem  se  nahajajo  pasmi,  ki  se  lahko  stej  ej  o 
med  najlepše  bisere  svetovne  literatúre,  največje,  najglobokoumnejše 
delo  »Faust«.  Prvi  del  »Fausta«,  ki  ga  je  začel  pisati  že  1.  1774.,  je 
skončal  1.  1808.,  drugi  del  pa,  ki  je  težko  razumljiv  radi  premnogih 
alegorij,  katere  ga  prepletajo  kakor  arabeske,  je  dovŕšil  L  1831.,  krátko 
pred  svojo  smrtjo,  ki  ga  je  dohitela  v  pozni  starosti  dne  22.  marcija 
1832.  leta. 

Goethe  velja  v  prvi  vrsti  za  liričnega  pesnika  in  po  pravici;  on 
je  rojen  lirik.  Skoraj  vse  njegove  pesmi  so  izraz  njegovih  subjek- 
tivnih  odnošajev  nasproti  svetu,  in  on  sam  je  poudarjal,  da  jih  je 
zložil  le  ob  prilikah,  ki  so  se  mu  ravno  nudile.  V  verze  je  izlival 
svoje  čute  do  Ijubljenih  žen,  v  verzih  je  podajal  svoje  izkušnje  in 
názore  o  življenju,  verzi  so  mu  bili  orožje  —  skoraj  da  edino  orožje, 
s  katerim  se  je  bojeval  proti  nasprotnikom  svojim.  V  liriki  je  gotovo 
eden  največjih  mojstrov.  Pod  njegovim  peresom  so  se  spajale  besede 
v  blagoglasne  ritme,  iz  katerih  diši  naravna  preprostost  brez  vsakega 
umetelničenja,  ki  ->{  kvárilo  neposredni  užitek  njegovih  poezij.  Seveda 
s  tem  še  ni  rečeno,  da  bi  bile  vse  enake  vrednosti;  a  mnogo  je 
takih,  iz  katerih  odseva  vprav  klasična,  divná  lepota,  in  ki  so  izraz 
pravega  umetnika,  stvarjenega  po  milosti  božji.  Značilno  je  obenem 
za  Goetheja,  da  je  on  —  menda  prvi  med  evropskimi  pesniki  —  začel 
zajemati  motive  iz  neizčrpnega  vira  orientalske  poezije;  že  v  svojih 
najlepših  baladah  (>bog  in  bajadera*,  »usoda  parijeva*)  je  vzel  snov 
iz  indskega  bajeslovja,  pozneje  pa,  ko  se  je  bil  seznanil  s  Hafisom, 
Firduzijem,  Euverijem  in  drugimi  perškimi  pesniki,  je  nanizal  v  svojem 
>Zahodno-vzhodnem  divanu*  celo  vrsto  najlepših  biserov,  ki  se  jim 
naše  oko  ne  more  nadiviti.  Dasiravno  pesmi  v  >Divanu«  po  svoji 
snovi  niso  izvirne  —  skoraj  vsaka  misel  v  >Divanu«  se  nahaja  v 
slični  obliki  pri  orientalskih  pesnikih  —  vplivajo  vendar  na  nas  kakor 
bájni  eksotni  cvetovi,  presajeni  v  vsej  svoji  svežosti  iz  daljnega 
orienta  na  západná  tla. 

Dasi  pa  je  Goethe  velik  lirik,  je  vendar  živelo  tudi  za  njim  mnogo 
pesnikov,  ki  so  ustvarjali  pesmi,  lepe  in  morda  rahločutnejše  od  nje- 
govih, tako  da  se  vobče  njegova  lirika  ne  more  več  imenovati  mo- 
derna, vsaj  v  sedanjem  pomenu  te  besede  ne.  Umetnost  namreč  ni 
pojem,  ki  bi  se  dal  obkrožiti  s  kakimi  mejami,  ki  bi  se  dal  določiti 
po  gotovih  zakonih;  umetnost  je  enaka  boginji,  ki  Ijubi  prostost  ter 
ne  hodi  vedno  po  eni  in  isti  poti  in  ki  včasih  premenja  svoje  oblačilo, 
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da  osupnejo  oni,  ki  so  domnevali,  da  ji  najbolj  prija  strogo  klasična 
grška  in  rimska  tóga.  Tako  so  se  v  drugi  polovici  in  konec  tega 
stoletja  pojavili  pri  različnih  narodih,  osobito  pri  Francozih  pravi 
lirični  talenti,  ki  so  razširili  »delokrog«  lirike,  ki  so,  prisvojivši  si 
snovi,  na  prvi  videz  popolnoma  neprikladne  za  pesniško  obdelovanje, 
raztesnili  obenem  obliko  ter  izvabili  iz  strún  človeškega  čuvstvovanja 
glasove,  ki  jih  poprej  ni  bilo  slišati,  in  pogodili  v  barvah  nove 
kombinacije  in  nianse  s  toliko  umetnostjo,  da  se  j  im  ne  more  vselej 
očitati  samo  igranje  z  besedami.  V  tem  oziru  se  Goethejeva  lirika 
ne  more  več  primerjati  sedanji;  a  kdor  ima  čut  za  pravo  poezijo, 
ta  nájde  v  njegovih  pesmih  mnogo  prekrasnih  stvari,  mnogo  večno 
lepega,  večno  jasnega.  Mimogrede  naj  omenimo  le  verzov,  ki  jih  je 
posvetil  slávni  poljski  pianistinji,  gospe  Szymanowski. 

Kot  epik  se  ne  more  posebej  v  poštev  jemati;  gotovo  je  tudi, 
da  ni  bil  dramatik  kať  exohen.  Njegova  manjša  dramatična  dela 
nimajo  posebne  vrednosti;  njegova  večja  dela  pa,  kakor  n.  pr.  Egmont, 
Ifigenija  v  Tavridi  in  Torquato  Tasso,  ki  so  bila  takisto  kakor  manjša 
namenjena  za  gledališče,  in  pri  katerih  se  je  mnogo  trudil,  da  jim 
je  dal  primerno  obliko,  nimajo  vkljub  prekrásni  dikciji  in  mnogim, 
z  mojstrsko  roko  naslikanim  prizorom  tistih  svojstev,  ki  jih  zahteva 
navadno  občinstvo  od  dramatičnih  umotvorov,  posebno  kar  se  tiče 
razvoja,  živahnega  stopnjevanja  in  zaključka  dejanja.  Celo  v  »Faustu« 
sledijo  mnogi  prizori  drug  za  drugim  brez  organske  zveze  in  ute- 
meljitve,  a  konec  prvega  dela  je  tako  dramatično  završen,  da  učini 
na  vsakoga  globok  in  pretresljiv  vtisk.  Sicer  pa  on  sam  s  Faustom 
ni  nameraval  podati  dramatičnega  dela  v  ožjem  zmislu,  in  Faust  ne 
more  biti  merilo  zanj  kot  dramatika.  Kot  dramatik  se  ne  more  staviti  v 
eno  vrsto  s  Sofoklejem,  Shakespearejem  in  Molierejem.  A  dočim  so 
drugi  obracali  svojo  pozornost  večjidel  le  na  kako  posebno  vrsto 
pesništva,  je  Goethe  deloval  na  vseh  poljih  z  velikim  uspehom.  V 
svojem  dolgem  življenju  je  ustvaril  celo  množico  del,  raznovrstnih  i 
po  vsebini  i  po  obliki. 

Kar  dela  Goetheja  tako  velikega  in  mu  svoji  tako  odlično 
mesto  v  svetovni  literaturi,  je  izredna  obširnost  njegovega  dúha,  je 
mnogovrstnost  velikih  in  globokih  idej,  ki  jih  je  izrazil  v  seojih 
spisih.  Elasticiteta  njegovih  duševnih  sil,  negovana  po  najugodnejši 
konstelaciji  vseh  razmer,  ki  vplivajo  na  neprestani  razvoj  duševnih 
zmožnosti,  mu  je  omogočevala,  da  je  uspešno  deloval  i  na  toriščih, 
kamor  večinoma  literáti  ne  zahajajo,  ker  jim  navadno  tesni  delokrog, 
na  katerega  so  navezani,  in  pa  okoliščine,  v  katerih  so  odrasli,  tega 
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ne  pripuščajo.  Spričo  svoje  prostosti  in  neodvisnosti  je  mogel  stopiti 
vselej  in  povsod  v  kolikor  toliko  neposredno  dotiko  z  vsemi  du- 
ševnimi  pojavi  svojega  čaša,  in  tako  so  nanj  vplivali  najrazličnejši 
vtiski,  ki  izpodbujajo  k  delovanju,  vtiski,  katerim  se  večina  drugih 
ne  more  vdajati  radi  tega,  ker  jih  obdaje  od  vseh  stráni  zidovje 
malenkostnih  razmer,  ki  utesnjujejo  individuálnosť  in  preprečujejo 
jaseň  pogled  in  razgled  po  svetu.  Goethe  takih  ovir  ni  nikdar  čutil, 
ali  da  se  izrazimo  bolje,  on  se  jih  je  mogel  vsekdar  z  večjo  ali 
manjšo  lehkočo  iznebiti.  Da  so  pogoji,  učinjujoči  prosto  razvijanje 
individuálnosti,  izredno  velikega  pomena,  ni  treba  posebej  naglašati. 
Že  Napoleon  sam  je  vabil  ravno  z  ozirom  na  to  Goetheja  v  Pariz, 
češ,  da  pesnik  ravno  tam  nájde  priliko,  da  se  mu  razširi  obzorje 
veliko  bolje  nego  kjerkoli    drugje.  ^) 

Da  je  Goethe  dosegel  toliko,  so  mu  omogočili  razen  prirojenih 
duševnih  sil,  ki  so  seveda  prvi  pogoj,  in  razen  dolgosti  življenja 
pred  vsem  ugodni  odnošaji,  v  katerih  je  živel.  Goetheja  si  takega, 
kakršen  je,  brez  Weimarja  ne  moremo  misliti,  kakor  i  Rafaela  brez 
Rima  ne.  No,  te  okoliščine,  ki  so  ga  obvarovale  vsake  borbe  za  ob- 
stanek,  so  bile  vendarle  nekako  ozadje  njegovi  osebnosti,  ki  se  je 
dvigala  kvišku  ponosno  in  samostojno,  stoječa  na  svojih  lastnih  tleh 
in  vphvajoča  z  olimpijsko  impozantnostjo  na  vrstnike,  ki  so  ga  ob- 
čudovali  kakor  bitje,  vzvišeno  nad  mizerijo  življenja.  Vsekakor  ko- 
likor toliko  po  pravici;  vendar  pa  je  tudi  on,  če  se  oziramo  na 
njegove  intimnejše  odnošaje,  moral  plačati  naravi  obilen  tribut  kakor 
glede  svoje  osebe,  tako  tudi  glede  svojih  rodbinskih  razmer.  V  ožjem 
krogu  svojcev  mu  ni  bilo  dano  uživati  neizkaljene  sreče.  Njegov 
edini  sin,  ekscentrski  in  nenormalen  v  vsem  svojem  vedenju,  mu  je 
umri  v  najlepših  letih;  smrt  njegova  mu  je  prizadejala  mučen  duševní 
udarec,  ki  ga  je  pa  kakor  vse  drugo  prenášal  mirno  duŠno,  .iščoč 
tolažbe  le  v  delu.  S  toliko  avtosugestijo  kakor  Goethe  se  je  pač  le 
malokdo  znal  braniti  neprijetnostim  življenja,  ovirajočim  bodrost,  mir- 
nost  in  jasnost  dúha.  Ob  vojni,  ko  so  besnele  okrog  njega  divje 
strasti,  se  je  vglobil  mirno  v  svoje  študije,  nepristopen  za  vse,  kar 
se  je  dogajalo  v  njegovi  bližini  in  kar  je  vse  druge  toliko  razburjalo. 
Jako  zanimivo  in  značilno  za  njegov  značaj  v  ravno  tem  oziru  je 
sledeče   dejstvo:    Ko   se    je   v  tridesetih  letih  pojavila  v  Franciji  re- 


^)  V  enakem  zmislu  se  je  izrazil  letos  Janovskí,  kurátor  učnega  oddelka 
v  Kavkazu,  v  pedagogičnem  listu  »Ruskaja  škola<  o  Puškinu,  da  bi  namreč 
le-ta  nikdar  ne  bil  postal  oni  slávni  Puškin,  ko  bi  bil  moral  živeti  v  sedanjih 
razmerah. 
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volucija  iznova  in  so  se  vseh  oči  obračale  s  pozornostjo  in  strahom 
v  Pariz,  je  nekoč  vzkliknil  Goethe,  izredno  razvnet  in  s  plamtečimi 
očmi,  proti  svojemu  prijatelju  Soretu,  da  je  sedaj  vzburjenost  duhov 
dosegla  vi  šek,  in  da  je  vendar  že  začel  bruhati  vulkán  z  vso  silo, 
kakor  je  bilo  pričakovati  že  dávno.  Soret  mu  je  pritrjeval  in  mu 
začel  praviti  o  najnovejših  poročilih,  ki  so  dospela  iz  Pariza;  a  kako 
se  je  začudil,  ko  je  uvidel,  da  Goethe  ne  misii  na  revolucijo,  temveč 
na  prepir,  ki  ga  je  zasledoval  ves  čas  z  največjim  zanimanjem:  na 
znamenití  prepir  v  francoski  akademiji  med  Cuvierjem  in  Geoffroy 
St.  Hilairejem! 

V  svojih  »pogovorih  z  Goethejem*  je  narisal  Eckermann  z  na- 
tančnostjo  in  Ijubeznijo  učenca,  ki  gleda  z  občudovanjem  na  svojega 
mojstra.  Tu  se  káže  Goethe,  kakršen  je  bil  in  žil;  tu  ga  vidimo 
skozi  malé  in  preproste  naočnike  Eckermannove  v  njegovi  velikosti 
in  delavnosti,  ki  je  bila  vprav  čudovita.  Nikdar  ne  mirujoč,  se  je 
pečal  poleg  svojih  spisov  zdaj  z  znanstvenimi,  zdaj  s  slovstvenimi  in 
umetnostnimi  vprašanji;  vsaka  majhna  stvarca  v  naravi,  však  ka- 
menček,  vsaka  rastlina  je  bila  takisto  predmet  njegovih  študij  kakor 
vsaka  knjiga  važnejše  vsebine,  kakor  však  katerikolisibodi  pojav  na 
polju  vede,  slovstva  in  umetnosti. 

Svet,  ki  ga  je  obsegal  s  svojim  duhom  in  v  katerem  se  je  čutil 
domačega,  je  bil  velik,  je  bil  del  vesoljstva.  Neprestano  je  predeloval 
v  sebi  vtiske,  ki  mu  jih  je  podaj alo  življenje,  neprestano  se  je  bavil 
z  umetnostjo  v  najširšem  zmislu,  sam  ustvarjajoč  in  z  isto  vnemo 
vdajajoč  se  úžitku  tujih  del,  in  neprestano  je  proučeval  tudi  naravo, 
vztrajno  zasledujoč  njene  večne  in  nepremenljive  zákone.  In  tako  mu 
je  bilo  mogoče,  podati  v  »Faustu«  grandiozno  sliko  stremljenja  člo- 
veškega  dúha  po  resnici  in  lepoti,  stremljenja,  ki  doseže  svoj  smoter 
le  po  borbah,  zmotah  in  mukah.  Enako  sliko,  obsegajočo  zemljo  in 
nebo,  je  ustvaril  pred  Goethejem  samo  še  eden:  Dante,  ki  je  v  svoji 
»Božji  komediji«  kristalizoval  duh  srednjega  veka. 
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V   sezoni. 

Spisal  Vasilij. 

I. 

loveku  ni  dobro  samému  biti,«  je  dejal  gospod  učitelj  Čuš, 
ko  je  zavil  okoli   ogla  Andrej eve  hiše  in  ugledal  Manico. 

»Dober  večer,  gospod  učitelj!*  ga  je  pozdravila  z 
donečim  svojim  glasom.  >Nocoj  pa  pozno  prihajate!* 

>Nič  ne  de,  Manica.  Veš,  da  vselej  že  radi  tebe 
prídem,  če  bi  drugega  ne  bilo.* 

>Uh,   da  vas  ni  sram,   gospod   učitelj!    Komaj  štirinajst  dni  je, 
kar  ste  prišli,  pa  že  gledate  za  vsemi    dekleti.    Pa  da  vas  ni  sram!* 
Učitelj  se  je  smejal. 

»Saj  ni  tako  hudo,  Manica!*  je  odgovoril  in  si  samozavestno 
vihal  plavé  brčice. 

»Kje  pa  imate  profesorja .?«  je  nadaljeval  po  kratkem  premolku. 
»V  sobi  pri  drugih.* 

>Prišel  je  popoldne?  No,  seveda.  —  Kakšen  mož  pa  je  ta 
tvoj  strie?* 

>Oglejte  si  ga  raje  sami,  gospod  učitelj!* 

»Počasi,  počasi!  Naglica  ni  pridna!*  je  zaklical  še  Čuš  za  Manico, 
ki  je  odhajala  proti  vodnjaku,  potem  pa  stopil  v  hišo. 

V  gosposki  sobi  so  pili  občinski  tajnik  Lilek,  vaški  poštár 
Grčar,  profesor  Remec  in  njegov  brat  Andrej,  občečislani  lastnik 
gostilnice  »Pri  sódu*. 

Pozdravljen  nam,  predragi  Andrej!  Pozdravljen  nam,  dobrotnik 
naše  vaši,  podpornik  naših  časti tih  teles,  pozdravljen,  zdravnik  naših 
želodcev!  Pozdravljeno  nam  bodi  tvoje  zavetišče  in  pribežališče  žejnih, 
lačnih  in  trudnih!  Kako  vabljiv  je  hladni  tvoj  hrám,  kako  mameča 
tvoja  pijača,  kako  tolažilna  tvoja  krepčila!  Prijetna  je  tvoja  oseba, 
dragi  Andrej,  nam  in  Gospodu,  ker  ti  si  uravnal  svoje  življenje  po 
besedah  svetega  pisma.  Srce  se  mi  topi,  ko  se  spominjam  tvoje 
skromnosti,  pohlevnosti,  ponižnosti,  krotkosti  in  okroglosti.  Nisi  se 
prevzel,  ko  ti  je  v  blagostanju  narastel  trebušček,  in  zato  nam  bodi 
pozdravljen,  prisrčno  pozdravljen! 

Trije  bratje  ste  bili,  Andrej,  in  za  najbolj  neumnega  so  šteli 
tebe!  In  vendar,  kaj  sta   dosegla  ona  dva?    Eden  je  župan,  in  drugi 
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je  profesor,  a  obema  grenijo  Ijudje,  oziroma  Ijudje  in  spe,  življenje 
na  vse  mogoče  in  nemogoče  načine. 

Tebe  pa,  Andrej,  spoštujejo,  Ijubijo  in  hvalijo  vsi!  Pri  tebi  si 
človek  razvedri  čelo,  si  prežene  otožnost,  pri  tebi  si  poišče  tolažbe, 
leka  in  miru.  In  zato  ne  záhaja  k  tebi  samo  kmetič,  ki  je  ušel  doma 
ženi,  pri  tebi  se  zbira  tudi  naša  inteligenca.  In  tudi  jaz,  ponižen,  toda 
odločen  služabnik  Vinka  Loziča,  te  ne  pozabim  nikdar  obiskati, 
kadar  me  .zanese  pot  mimo  tvoje  hiše.  Hvaležen  sem  ti,  krčmár 
Andrej,  in  zato  sem  te  proslavil  s  tem  panegirikom,  dasi  mi  bo  morda 
kdo  radi  tega  očital  neznanje  tehnike  .  .  . 

Gospod  učitelj  je  stopil  skozi  vráta,  obstal  in  premotril  družbo, 
kateri  je  občinski  taj  nik   Lilek  ravnokar  nekaj  razlagal. 

»Ho!«  je  zaklical  Andrej.    »Ivan,  poglej,  naš  novi  učitelj  Čuš!« 

Čuš  pa  je  že  stopil  k  Remcu,  mu  podal  roko,  se  priklonil  z 
največjo  eleganco  in  rekel: 

>Egidij  Čuš,  učitelj. « 

»Me  veseli,  me  veseli!«  je  pokimal  Remec  blagohotno.  >Jaz 
sem  profesor  Remec !« 

»Moj  pravi  brat!«  je  pristavil  Andrej.  »S  paglavci  se  ubija  kakor 
vi,  gospod  učitelj  1« 

»Koliko  čaša  pa  ostanete  tu?«  je  vprašal  Čuš. 

»Če  mi  bode  ugajalo,  morda  kak  mesec.«  je  odgovoril  Remec. 

»Kraj  je  res  lep,«  je  dejal  Čuš,  »toda  preveč  smo  oddaljeni  od 
mesta.  Jaz  sem  štirinajst  dni  tukaj,  gospod  profesor,  in  po  pravici 
rečeno,  dolgočasim  se.« 

»Kaj  hočete,  gospod  učitelj,  kaj  hočete!«  je  Lilek  posegel  v 
pogovor.  »Pomagajte  si,  če  si  morete,  gospod  Čuš!« 

»Ali  se  meni  godi  kaj  bolje,  gospodje?«  je  vprašal  Grčar,  ki 
je  došlej  molčal  in  pil  kakor  čep. 

»Vi  imate  vsaj  ženo  in  otroke!« 

»Da,  ženo  in  otroke  imam,«  vzdihne  poštár. 

»Povem  vam,  gospod  profesor,  da  si  želim  v  mesto.  Tam  bi 
človek  našel  vsaj  kako  razvedrilo.  Hej,  kako  smo  se  zabávali  včasih! 
Gledališče,  plesi,  koncerti,  veselice  —  ej,  to  so  bile  ure!  Tukaj  pa 
o  počitnicah  ni  čisto  nič!« 

»Dvomim,  gospod  učitelj,*  je  odgovarjal  Remec  počasi.  >Če 
iščete  zábave,  je  po  letu  presneto  malo  nájdete  v  mestu.  Zato  pa 
hodimo  na  kmete!« 

>Jaz  vam  pritrjujem,  gospod  Čuš,«  je  vmes  posegel  Lilek,  >povsem 
pritrjujemU 


Vasilij:  V  sezoni.  609 


»Res  je,«  se  je  oglasil  tudi  Grčar.  >Pri  nas  ne  zvemo  ničesar, 
pri  nas  se  ne  zgodi  nič,  pri  nas  sploh  ni  ničl< 

>Sam  Bog,  da  imamo  še  Andreja!    Kaj  bi  bilo  brez  njegapc 

Trčili  so  na  Andrejevo  zdravje. 

»He,  he!«  se  je  smejal  Andrej  zadovoljno.  »Ali  prinesem  še 
pijače,  gospod  Grčar  ?€ 

»Kdj  vprašujete  ?!« 

>Mislim,  da  si  bodem  zlahka  preganjal  čas,<  je  zopet  začel 
Remec.  ^Takih  zabav  seveda,  ki  ste  jih  vi  našteli,  ne  zahtevam.« 

»Seveda,  seveda,  však  i  ma  svoj  okus,«  je  potrdil  učitelj. 

»Jaz  sem  vesel,  da  sem  prišel   iz  knjig  in  prahu.* 

>Sicer  pa,  kogar  ravno  veseli,  nájde  i  tu  športa,«  meni  gospod 
Čuš  zadovoljno.   >Sedaj  se  je  ravnokar  začela  sezóna.* 

Oni  trije  so  prikimali,  ker  jim  je  bil  Čuš  že  razložil  pomen  te 
> sezóne*.  Remec  pa  je  vprašal: 

»Kakšna  sezóna  ?« 

»I  lovska,  seveda !«  odvme  Čuš  malomamo. 

>Kaj  je  v  tem  času  mnogo  divjačine?* 

> Vi  pač  še  niste  imeli  nikdar  puške  v  rokah,  gospod  profesor  ?* 

Remec  je  skoro  malo  zardel  in  brž  odgovoril: 

>To  še  ne  sledi  iz  mojega  vprašanja,  gospod  učitelj.  Kolikor 
pa  jaz  vem,  streljajo  divjačino  tudi  druge  čase.«  Zadnje  besede  je 
izkušal  Remec  zaviti  nekoliko  ironsko. 

>0  seveda,  seveda!* 

»Torej  .  .  .  kaj  sem  že  mislil  povedati?  .  .  .  aha!  Torej  vi  se 
zabávate  sedaj  z  lovom?* 

> Dosedaj  se  še  nisem,  toda  se  bodem,«  je  odgovoril  Čuš.  >Za 
četrtek  smo  že  aranžirali  majhno  partijo.* 

>Vi  ste  izkušen  lovec,  gospod  učitelj  ?« 

Čuš  je  lagotno  popil  kozarec  vina  in  odgovoril  hladnokrvno: 

>Da,  po  Dolenjskem  sem  mnogo  lovil.« 

»Tam  je  namreč  doma,*  pripomni  Lilek  važno. 

»Gospod  profesor,  jaz  bi  imel  za  vas  predlog  .  .  .« 

» Torej  ?< 

»Pojdite  z  nami!* 

»Na  lov?* 

Remcu,  ki  še  svoje  življenje  ni  sprožil  puške,  se  je  ta  misel 
zdela  zelo  zapeljiva. 

»Torej  pôjdete,  gospod  profesor?* 

>Hm,  hm,  morda,  morda.  Kje  pa  dobimo  puške?* 


610  Vasilij:  V  sezoni. 


»Za  puške  ni  skrb,«  odgovori  učitelj. 

»Ne,  za  puške  ni  skrb!«  pritrdi  Andrej.  »Eno  imam  jaz,  dve 
pa  posodi  Tone.« 

Tone  je  bil  tretji  izmed  bratov,  vaški  župan. 

»Pa,  ali  bodemo  sami  lovili?  Saj  niti  ne  vemo,  kje  je  kaj  živali. 
Vam  so  tudi  ti  gozdi  neznani,  in  jaz  se  še  izgubim  v  njih.« 

»E!«  Ta  samoglasnik  je  Čuš  črez  potrebo  zavlekel  in  obenem 
zaničljivo  mahnil  z  roko  po  zraku.  »Dober  lovec  že  sam  nájde,  česar 
išče.  Sicer  pa  pôjde  z  nami  tudi  sosedov  Janez.  Ali  ne,  Andrej  ?< 

»Kdo  je  ta?« 

> Sosedov  sin!«  de  Andrej.  »Če  ni  doma  dela,  gazi  ves  božji 
dan  po  gozdu.  Če  je  pa  kdaj  že  kaj  pridá  domov  prinesel,  pa  ne  vem.« 

>In  kdo  pôjde  še?« 

»Tukajle  gospod  Lilek,  jaz  in  Janez.* 

»Zakaj  pa  ne  vi,  gospod  Grčar?« 

»Kaj  mislite,  ali  bi  šel?« 

»Kakor  vas  volja,«  odgovori  Grčar  léno  in  zaspano. 

»Pa  pôjdem,  gospod  Čuš!« 

»Torej  je  stvar  v  redu,«  prikima  učitelj.  *Andrej,  pijače  !« 

»Kaj  pa,  je  li  mnogo  živali  v  teh  gozdih?«  vpraša  še  Remec  brata. 

»Zivali!  Divji  petelini,  zajci,  golobje,  srne,  vrane,  veverice,  šoje, 
lisice,  jazbeci  —  ej,  divjačine!  Na  izbero,  pravim  ti,  na  izbero!« 

11. 

Zgodaj  je  še  bilo  v  četrtek,  ko  se  je  zbirala  naša  lovska  družba 
pri  Andreju.  Solnce  se  je  komaj  prikázalo  nad  gorami  in  skozi  tenké 
meglene  zastore  osvetljevalo  rosno  travo.  Po  svetlo modrem  nebu  so 
plávali  lahni  oblački,  ki  so  hiteli  proti  zahodu,  dokler  se  niso  pri- 
družili ob  obzorju  belim  meglam,  ki  so  še  zakrivale  vrhove  gora. 

Zadnji  je  prišel  seveda  gospod  Čuš,  prvi  pa  je  bil  na  mestu 
Lilek,  ki  je  ves  čas  tekal  temtertja  ter  se  však  trenotek  še  nečesa 
domislil.  In  še  ko  je  bil  prisopihal  učitelj,  že  od  daleč  dajoč  zna- 
menje  za  odhod,  se  je  postavil  Lilek  sredi    dvorišča  in  zaklical: 

»Psov  pa  le  nimamo!  In  kaj  bodemo  lovili  brez  psov?  Se  dlake 
ne  prinesemo  domov !« 

Janez,  velik  in  močan  mladenič,  z  jeklenimi  pestmi,  je  odgo- 
voril  lakonsko: 

>Dobimo  morda  tudi  pri  županu!    Pojdite,  gospod  profesor!* 

Remec  je  pogledal  Janeza,  kako  nese  puško,  in  si  potem  svojo 
vrgel  črez  ramo. 
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>Ali  imate  patróne  ?<  je  vpil  Čuš.  >Prav.  Jaz  in  gospod  Lilek 
dobiva  vse  potrebno  pri  županu.  Zdaj  pa  le  brž,  gospodje!  Zamudili 
smo  se!« 

Župan,  ki  je  imel  s  svojim  bratom  lov  v  najemu,  je  prebival 
precej  visoko  v  klancu.  Požuriti  se  je  bilo  treba.  Gospod  Čuš  je 
stopal  naprej  z  velikanskimi  koraki  in  hitel  kakor  amerikánska  loko- 
motiva.  Za  njim  je  šel  Janez,  potem  se  je  potil  Remec  s  svojo  puško, 
ki  se  mu  je  otepala  okoli  kolen,  naj  jo  je  držal  z  levo  ali  desno 
roko,  da  je  bila  steklenica  v  žepu  v  vedni  nevarnosti,  in  zadaj  je 
skákal  živahni  gospod  Lilek,  govoreč  ves  čas: 

»Kako  pa,  ali  pojdemo  skupaj  po  gozdu  ali  ne  }* 

» Kakor  se  nam  bo  zdelo  boljše.  Nekaj  čaša  že  morda,  potem 
pa  si  razdelimo  terén, «  se  odzove  učitelj. 

>Samo  jaz  ne  poznám  gozda!« 

»Gozd  je  vendar  gozd!< 

»Seveda,  pa  — < 

Gospod  Lilek  je    obmolknil  za  hip.  A  takoj  je  nadaljeval: 

>Ampak  rosa  je.  Vi  ste  práv  storili,  da  ste  obuli  škornje,  go- 
spod učitelj. « 

>Hej,  star  lovec  vendar  ve,  kako  se  treba  opraviti!* 

>Na  to  nisem  mislil.  Zdaj  bom  pa  ves  moker.c 

»To  ni  še  nič  hudega!« 

»Sploh  pa  mislim,  da  se  tu  gori  še  pošteno  spotimo!* 

Čuš  ni  odgovoril. 

>Da  bi  le  kaj  ujeli!« 

Čuš  se  je  naglo  ustavil  in  pokazal  na  glavno  cesto,  ki  je  ne- 
daleč  križala  njih  pot. 

Lovcem  je  zastala  sapa.  V  solnčnih  žarkih  se  je  lesketal  ba- 
jonet na  puški,  in  v  jutranji  sapi  je  vihralo  perje  na  žandarjevem 
klobúku. 

>  Gospod  profesor,  skrijte  puško !« 

Remec  je  stal  potan,  držeč  v  iztegnjeni  roki  morilno  cev,  in 
zaklical  v  čudu: 

>I,  gospod  Čuš,  kaj  ne  smemo.?*  in  presenečen  je  gledal  Janeza, 
ki  je  imel  že  zdavnaj  puško  za  hrbtom. 

»Molčite  vendar!  Seveda  ne  smemo.  Za  Boga!  No,  saj  se  je  že 
skril  za  ovinkom.  V  Selo  gre.    Za  danes  smo  brez  skrbi.* 

>Eni  nevarnosti  smo  srečno  ušli,«  meni  Lilek.  >Ko  bi  nas  bil 
zapažil,  ne  bi  bilo  mnogo  z  lovom.< 

»Gospod  Remec,  zakaj  pa  niste  skrili  puške  kakor  Janez  ?« 
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»Zakaj,  zakaj  ?«  odgovori  Remec,  ki  je  šele  zdaj  izprevidel,  da 
hodi  po  prepovedanih  potih.  »Kdo  pa  misii  vedno  na  vse  ?  Sicer  pa, 
kaj  bi  bilo,  če  bi  nas  bil  videl  ?« 

»Puško  bi  vam  bil  vzel!  Ali  imate  morda  lovski  list?  No,  viditeU 

»Da  le  nič  hudega  ni!« 

»Pa  lahko  bi  bilo.  Cemu  me  kličete!«   oponese  še  Čuš. 

»Na  mestu  smo.  Hitro  smo  hodili, «  javi  Janez,   »komaj  pol  ure.« 

III. 

» Dobro  jutro,  oče  župan  1« 

»A,  po  puške  ste  prišli !« 

Gologlav,  roke  v  hlačnih  žepih,  je  stal  mogočni  župan  naše 
vaši  na  pragu  in  zri  po  prostranem  dvorišču,  na  katerem  so  se  vrstile 
smeti  z  gnojnico  v  lepi  harmoniji. 

»Po  puške  smo  prišli,  oče  župan, «  potrdi  Čuš. 

»Pa  mislite  kaj  zadeti,  a?« 

»I  no!«  meni  Janez  ponižno. 

»Nu,  mislim,  da  mi  ne  napravíte  preveč  škode,  in  da  ne  bo 
teklo  preveč  krvi,« 

»Kdo  pa  ve?«   vpraša  Remec  skoro  prevzetno. 

»0,  saj  nič  ne  pravim.  Tebi  tudi  zaupam.  Kaj  pa  boste  streljali?« 

»Kar  dobimo.« 

»Ali  hočete  psa.?* 

»Seveda,  seveda!   Brez  psa  ni  nič,«   de  Lilek. 

» Čakajte,  prinesem  vam  orožje.« 

Učitelj  je  porabil  ta  čas,  da  se  je  obrnil  do  tovarišev: 

»Norčuje  se  iz  nas!  Glejte,  da  pride  on  v  sramoto,  a  ne  mi! 
Kar  se  mene  tiče,  storim  svojo  dolžnost  .  .  .« 

Molčali  so  vsi. 

»Napeti  nam  bo  treba  vse  sile;  kaj  ti  če  pridemo  prazni,  se  nam 
bodo  smejali.  A  tega  ne  smemo  pustiti,  tega  ne!  Upam,  da  se  stri- 
njate  z  menoj  vsi!« 

»Vsi!«  reče  Lilek. 

»Kakor  sem  dejal:  kar  se  tiče  moje  osebe,  vam  povem,  da  se 
brez  pléna  ne  vrnemo  domov.  In  ti,  Janez,  zadeneš  tudi  kako  živino, 
da  bomo  imeli  kaj  pokazati.« 

»Saj  smo  štirje,«   zamrmra  Janez. 

»Stirje  smo,«  potrdi  učitelj.  »Tudi  na  vas  se  zanašam,  gospod 
Lilek.  Saj  niste  prvič  na  lovu?« 
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Če  bi  bil  slávni  občinski  tajnik  hotel  govoriti  resnico,  bi  bil  moral 
priznati,  da  je  bil  došlej  z  Remcem  v  tem  oziru  enak.  A  sramoval 
se  je  to  povedati  med  takimi  lovskimi  imenitniki,  in  zato  je  odločno 
pokimal  z   glavo: 

>A,  seveda!  Večkrat  že!« 

>Potem  je  dobro.  Nekaj  vaje  že  imate,  in  to  je  dosti  vredno. 
Vi  pa,  gospod  Remec,  vem,  da  ne  boste  zaostajali.  Pogumno  naprej, 
in  z  nami  bo  sreča  junaška!< 

>Ahm!«  Ta  glas  je  prišel  iz  profesorjevega  telesa. 

>Stvar  je  torej  dognana,«  povzame  Čuš.  > Seveda  je  zavisna 
lovska  sreča  tudi  od  drugih  faktorjev,  s  katerimi  je  treba  računati. 
Jako  vážna  stvar  na  lovu  je  puška,  in  če  ta  ni  dobra,  se  ni  nadejati 
pléna.  Jaz  bi  znal  o  tem  marsikaj  povedati.* 

>Pa  dobre  puške  so   redke,<  dodá  Lilek, 

> Seveda  so  redke.  Dandanes  je  dobra  puška  zlata  vredna.  Zato 
pa  ni  moci  prorokovati  uspeha.« 

Ta  hip  je  prišel  župan  s  puškami. 

>  Gospod  Čuš,  vi  vzemite  to-le.  Po  navadi  streljam  jaz  z  njo. 
In  kdo  še  nima  puške?  A,  vi  Lilek.  Čakajte,  vam  jaz  nabijem.* 

»Na  videz  je  dobra  puška,*  sodi  Čuš.  j>Upam,  da  tudi  dobro  meče,* 

>Mislim,  da.  Samo  zadeti  je    treba.     Koliko    patrón    vzamete?* 

»Vzamem  več  vrst.  Morda  príde  kaj  večjega.* 

>Pa  ne  streljajte  po  nepotrebnem!* 

>Hvala  vam  lepa!  Pojdimo!  A  —  potrpíte  še  nekoliko,  gospod 
Remec,  potrpíte!  Dopoldne  je  še  dolgo,  in  utrudite  se  po  jarkih  in 
goščavi  dovolj.* 

Remec  je  bil  namreč  med  tem  potegnil  iz  žepa  steklenico  in 
potegnil  par  požirkov. 

>Za  kratek  čas,  gospod  Čuš!*  je  odgovoril  Remec,  župan  pa 
Sfe  je  smejal. 

Gospod  Čuš  je  samo  zmignil  z  rameni  in  šel  naprej. 

»Mnogo  sreče!*  je  zaklical  še  županov  hlapec  za  lovci,  ki  so 
ponosno  korakali  v  hrib.  Ti  pa  so  imeli  njegove  besede  za  roganje, 
in  polastilo  se  jih  je  neko  neprijetno  čuvstvo. 

IV. 

V  gozdu  je  gospod  Čuš  še  enkrat  izpregovoril  tajniku,  ker 
Remec  je  že  zaostajal: 

»Sedaj  pa  le  pozor,  gospod  Lilek!  Streljali  bodemo  na  vse,  najsi 
bo   ptič    ali    kaj    drugega.    Na    lovu   je  treba    pažiti    na  vsako   stvar. 
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Če  se  zaziblje  veja,  če  zašumí  listje,  na  však  glas  mora  lovec  po- 
sluŠati.    Ne  govorite  preglasno,  da  lahko  čujemo  však  Šum.« 

»Kaj  pa  pes  ?«   zašepeče  Lilek. 

»Psa  bom  imel  pa  pri  sebi,«  odgovori  učitelj.  >Mislim,  da  nima 
nihče  nič  proti  ternu  ?« 

»Jaz  že  ne,«  pomrmra  Janez. 

»Torej  je  dobro.  Le  pazite!  V  kratkem  pridemo  v  smrečevje, 
morda  dobimo  tam  kako  veverico.« 

Po  kratkem  molku  je  gospod  Čuš  nadaljeval  svoje  poučno 
predavanje: 

»Če  kdo  kaj  ustreli,  naj  takoj  zopet  nabije,  ker  ni  vselej  go- 
tovo,  da  je  žival  mŕtva.  Sicer  imamo  vsi  dvocevke,  toda  gotovost  je 
vselej  dobra  reč.  Merite  pa  le  dobro,  da  ne  kvarimo  zastonj  smod- 
nika.  Reči  vam  móram,  da  bi  mi  bilo  silno  neprijetno,  če  bi  lov 
slabo  uspel.  Zjutraj  še,  ko  sem  odhajal,  se  mi  je  Manica  smejala. 
Sram  bi  me  bilo  .  .  .« 

Janez  se  je  ustavil,  in  kri  mu  je  stopila  v  lice. 

» Gospod  učitelj,  že  večkrat  sem  vam  mislil  reči  —  danes  vam 
pa  kratkoinmalo  povem,   da  za  Manico  ne  boste  lazili!« 

Gospod  Čuš  je  ostrmel,  potem  pa  rekel: 

»Oho!  Glej  ga  no,  kaj  pa  misii  ?« 

»Slinili  se  ne  boste  okoli  nje!  Se  enkrat  naj  kaj  vidim  ali  pa 
slišim,  pa  vam  vse  kosti  polomim,  če  ste  práv  gospod !« 

»Ali  se  ti  biede  ?« 

»Kaj  }*  zarjove  Janez  in  zavihti  puŠko.  >Kaj  ?  Ali  mislite,  da  ne 
vem,  kako  ste  ji  vedno  za  petami?  Tako  vas  pretepem  .  .  .« 

»Kaj  pa  imate.?«  je  zaklical  Remec,  ki  je  prišel  bliže  med 
tem  časom. 

>Pojdite,  gospod  učitelj,  pojdite!«  je  rekel  Lilek. 

Gospod  Čuš  je  bil  popolnoma  presenečen.  Molče  je  korakal 
dalje  čaša.  Tudi  drugi  so  umolknili,  dokler  ni  zaklical  Lilek: 

> Gospod  Čuš,  golobje!« 

Učitelj  se  je  ustavil. 

>Ali  gremo  nanje?«  vpraša  Remec. 

» Čakajte,  da  vidimo,  kam  šedej  o, «  odgovori  ČuŠ.  >Le  počakajte! 
Koliko  jih  je!  No  ni  ravno  predaleč.  Jaz  pôjdem  tja.« 

»Kam  pa  mi?« 

j>Vi  pôjdete  kar  tod  spodaj  naprej.  Jaz  pogledam  za  golobi,  če 
mi  pridejo  na  strel;  potem  pa  prídem  črez  vrh  k  vam.  Čul  bodem 
tako,  Če  bi  kdo  kaj  streljal.« 
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To  rekši,  je  Čuš  odšel  proti  vrhu,  kamor  je  bila  letela  jata. 
Svojim  prijateljem  se  je  takoj  pokazal  veščega  lovca.  PuŠko  je  nosil 
v  roki  vedno  pripravljeno  na  strel,  telo  je  imel  upognjeno,  klobúk 
potlačen  na  čelo.  Tako  je  lazil  oprezno  in  počasno  dalje. 

Njegovi  tovariši  so  šli  po  slabo  uhojeni  gozdni  stezi  naprej. 
Gledali  so  sicer  mnogo,  a  videli  malo.  Lilek,  ki  se  je  menda  hotel 
posebno  odlikovati,  je  s  posebno  vnemo  vodil  ona  dva.  Z  očmi  je 
hotel  predreti  vejevje,  z  ušesi  ujeti  však  najmanjši  šum;  toda  samo 
veter  je  lahno  vel  skozi  listje. 

»Tu  morajo  biti  veverice,*  šepne  Janezu,  ko  so  prišli  globoče 
v  smrečino. 

Ta  mu  je  pritrdil:    >Kraj  je  res  kakor  nalašč  zanje.« 

»Le  pazite,  gospod  Lilek !«  Lovska  strast  je  tudi  vročekrvnemu 
Janezu  pomirila  od  Ijubosumnosti  razburjene  živce. 

»Da,  tu  morajo  biti  veverice!*  prikima  Remec. 

A  nič  ni  hotelo  priti.  Naj  si  je  Lilek  mučil  oči,  naj  je  še  s  toliko 
potrpežljivostjo  napenjal  in  spuščal  petelina,  veverice  ni  bilo. 

Gospoda  tajnika  se  je  prijemala  slabá  volja:  >Smentani  Andrej! 
On  tudi  misii,  da  mora  še  z  divjačino  bahariti!  Cemu  to.?  Kjer  ni 
nič,  ni  nič,  in  pri  tem  nobena  laž  ne  pomaga!  Na  izbero,  je  rekel. 
O,  radoveden  sem,  kaj  naj  izbiram,  ko  došlej  še  nisem  imel  nobene 
stvari  pred  očmi!« 

Hodili  so  križem  po  gozdu  brez  namena  in  smotra  pol  ure, 
eno  uro.  Remec  se  je  potil,  Lilek  je  godrnjal:  >Ta  Andrej,  ta  uma- 
zaní lažnik!  Jaz  mu  jih  povem!« 

Bum! 

Lilek  je  poskočil. 

>Je  že  moja,  je  že  moja,«  je  zadaj  kričal  Janez  in  skákal  sem- 
tertja  s  kadečo  se  puško.  >Je  že  moja!* 

»Kaj  je,  kaj  je?«  sta  sopihala  ona  dva. 

>Veverica!  Lovci,  seml<  se  zadere  Janez.  »Ali  padeš!« 

Bum! 

»Streljajte  vendar,  streljajte!«  je  kričal  Janez.  »Gospod  Lilek, 
jaz  nimam  več  za  strel!  Uide  nam!  In  kje  ste  pa  vi,  mečkač?« 

>Saj  nič  ne  vidim!* 

>Kje  jo  imate?«  je  vpil  Remec,  ki  je  spričo  razvnetosti  pre- 
slišal  zadnjo  Janezovo  besedo. 

»Držite  puško  kvišku,  da  ne  bo  nesreče!  Ali  ne  vidite?  Saj 
pravim!  Zdaj  je  na  miru!« 

Remec  je  ustrelil. 
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»Zdaj  páde,  zdaj  pade!< 

AU  veverica  je  samo  prožno  skočila  na  drugo  smreko  in  stekla 
v  vrh. 

»Moj  Bog,  kako  streljate!«  je  javkal  Janez  in  razburjen  na- 
bijal  puško. 

>Jaz  nič  ne  vidim!«  je  zakričal  Lilek  še   enkrat. 

»Zdajle!«  Pri  teh  besedah  je  Janez  iznova  pomeril. 

Glasno  je  zagrmel  strel  po  gozdu,  in  vmes  se  je  razlegal  divji 
triumfujoči  krik  strelčev.  Od  veje  do  veje  se  je  trkljalo  vitko  telo 
veveričino.  Srečni  lovec  je  priskočil  in  treščil  živalco  ob  deblo,  potem 
pa  j  o  je  vzdignil  za  košati  rep. 

» Samec !«  je  vpil,  kažoč  okrvavljeno  telesce  tajniku.  » Samec! 
Ta  nam  ne  bo  delal  več  preglavice!« 

»Kako  je  padla!* 

»V  srce  ste  j  o  zadeli!* 

»Pa  kako  ste  j  o  zapažili? 

»Sel  sem  za  vama,  kar  zapazim,  da  se  máje  vej  a.  Gledam, 
gledam  in  vidim,  kako  obira  veverica  žir.  Ej,  si  mislim,  ti  boš  moja!« 

»Prav  ste  mislili!  Kako  je  težka!« 

» S  tára  žival  to!« 

»To  je  dobro,  da  sem  imel  še  streliva,  sicer  bi  bila  ušla!* 

Polagoma  jih  je  minila  razburjenost.  Lilek  se  je  nehal  tresti  in 
Remec  je  zopet  mirno  govoril;  Janez  pa  je  sedel,  tako  ga  je  prevzel 
prvi  uspeh. 

»No,  da  le  prazni  nismo!«  meni  zadovoljno. 

»Nekaj  imamo!« 

»Hoj!«  se  je  čul  glas  od  vrhá. 

»Gospod  Čuš  kliče.  Hoj!*  se  odzove  Lilek. 

V  kratkem  prilomasti  učitelj  in  zavpije  že  od  daleč:  >Kaj  imate?* 

»Veverico!« 

>Pa    streljate   kakor  na  med  veda!  Mislil  sem,  kdo  ve,  kaj  bo!« 

»Da  je  le  nekaj!« 

»No,  seveda,  boljše  nego  nič!  Kdo  jo  pa  je?« 

»Jaz.  Koliko  ste  pa  vi  prinesli?*    vpraša  Janez  pikro. 

»Ničesar;  nisem  streljal.* 

»No!« 

Te  besede  je  zamrmral  Janez  z  največjo  zadovoljnostjo  in  si 
vtaknil  plen  za  pas,  potem  pa  se  je  silil  narediti  kolikor  moci  malo- 
maren  obraz  ter  je  vprašal:  »In  zdaj?* 

>Ta  gozdiček  moramo  pač  preiskati,*  meni  Lilek. 
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»Jaz  pôjdem  zopet  proti  vrhu,  vi  pa  se  tod  razpostavite.  Vi,  go- 
spod  Remec,  pojdite  spredaj,  vidva  pa  v  sredi,  če  vam  je  prav.« 
»Meni  že.« 
»Pa  pojdimoU 
Vrgli  so  si  puške  črez  ráme  in  se  razšli. 

V. 

Remec  je  počakal,  da  so  vsi  odšli,  potem  pa  si  je  poiskal  lep, 
mahovit  prostorček  pod  visokim  hrastom  in  začel  zgodovinsko  važen 
monológ: 

» Pojdite  zaradi  mene  zgoraj  ali  spodaj,  jaz  vam  ne  branim. 
Prestar  sem  za  také  šále  in  prepameten  tudi,  hvala  Bogu!  Dovolj  je, 
da  sem  se  dal  tako  daleč  zapeljati!  Prvič  sem  šel  danes  lovit,  a  tudi 
zadnjič!  Rad  bi  ga  videl,  kdor  bi  imel  kaj  proti  ternu!* 

Ker  ni  nihče  protestiral,  je  nadaljeval: 

»Bog  ve,  kaj  me  je  nešlo  v  te  hribe!  Drugega  tako  ni  kakor 
nekoliko  jarkov  in  goščave!  To  pa  ravno  tako  vidim  v  dolini,  in  mi 
n  i  treba  plezati  kvišku.« 

Remec  je  izvlekel  steklenico  iz  žepa  in  jo  odmašil. 

»Plemenito  žganje  je  to!  Dobro,  da  ima  Andrej  še  nekaj  te 
stvari  doma.  Včasih  pride  strašno  práv.  Kaj  bi  počel  sedaj  brez  tega  ? 
Utrujen  sem,  da  je  grdo.  Puška  me  je  bila  ves  čas  ob  noge,  kakor 
bi  bila  najeta,  in  pot  je  imela  lukenj  in  kamenja,  kakor  se  ne  spo- 
dobi.  Zadnjikrat  danes,  zadnjikrat!    Sedaj  pa  si  privoščimo  požirek!« 

In  gospod  Remec  si  ga  je  privoščil. 

»Tako!  To  človeka  vsaj  pogreje!  Bedak,  da  tekam  na  vse 
zgodaj  v  rosi  za  živalmi!  In  še  za  vevericami!  Ali  so  nam  kaj  storile? 
Nič!  Vrhutega  pa,  če  premislim,  da  naj  bi  trpela  ta  stvar  do  pol- 
dneva  ali  pa  še  nekoliko  dalje,  tedaj  me  začne  gristi  po  trebuhu! 
Vi  pa,  gospod  hrošč,  odrinite  z  mojih  ekstremitet!« 

Pri  teh  besedah  je  na  lahko  prijel  svetlega  lepenca  in  ga  vrgel 
v  travo,  ki  je  pičlo  poganjala  v  senci  starih  dreves. 

Nekoliko  še  posedim  tukaj,  da  se  mi  odpočijejo  noge.  Bogme, 
da  me  žuli  palec!  A,  gospod  Čuš,  tega  ne  učakate,  da  bi  si  jaz  zlomil 
tu  vrat  ali  pa  si  prestrelil  črepinjo!  Rajši  napravím  še  požirček!* 

Gospod  Remec  je  pil  imenitno  žganje! 

»Tako!  In  naj  poreče  kdo,  kar  hoče,  puška  je  in  ostane  ne- 
varna  stvar!  Naj  človek  páde,  naj  se  spotakne,  naj  zadene  veja  ob 
petelina  —  in  ne  boš  več  pokúšal  slivovke,  brinovca  in  drugih  ime- 
nitnih  in  neimenitnih  vodk!« 
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Pri  tem  modrovanju  je  vzel  Remec  puško  v  roke  in  napel  pe- 
telina.  Ta  pa  je  imel  svoje  muhe  in  kar  nenadoma  je  udaril  na 
jekleno   iglico,   strel  pa  je  zagrmel  profesorju    mimo  nosa  v  vejevje! 

Remec  je  prebledel  za  hipec,  in  beseda  mu  je  zastala  v  grlu. 
Potem  pa  se  je  prijel  z  eno  roko  za  brado,  z  drugo  pa  odložil  puško 
kolikor  možno  daleč  od  sebe  v  mah. 

>Vidiš,  illustrissime!  —  Komaj  sem  bil  izpregovoril,  pa  bi  se 
bil  že  skoro  počil!  No,  zdaj  pa  pojdemo  naravnost  domov!  Le  čakaj! 
In  še  kapljice  nimam  več,  da  bi  si  pregnal  strah  iz  udov!« 

Vstal  je   tisto    minuto  ter  se  napotil  tja,  odkoder  je  bil  prišel. 

Župan  ga  je  zapažil  že  od  daleč,  ker  je  imel  opraviti  pred  hišo. 

»Že  nazaj  ?  Mnogo  pléna,  bratec  ?« 

»Saj  vidiš!  Vzemi  puško!  Sicer  ni  več  polna,  a  težavno  je, 
nositi  to  poleno.* 

»A  streljal  si  pa!« 

»Pa  nič  zadel!  Kaj  bi!  Na  srno  sem  meril,  pa  sem  zadel  smreko!« 

»Srno  si  videl?  Glej,  glej  !« 

»Ali  je  kaj  na  tem?   Saj  si  sam  rekel,  da  mrgoli  divjačine!* 

>Seveda  sem  rekel!  No,  jaz  nimam  nič  proti  tému.  Srna  je  le 
srna!  Škoda,  da  nisi  zadel. « 

»Bi  bilo  vsaj  kaj   mesa!« 

»Kaj  pa  drugi?« 

»Janez  je  ustrelil  eno  veverico,  za  druge  pa  ne  vem,  ker  smo 
se  ločili.< 

»Kaj  pa,  ali  hočeš  malo  prigrizka?« 

»Ne  izprašuj  po  nepotrebneml  Upehal  sem  se  in  gladen  sem 
kakor  volk.« 

»Torej  pojdi!« 

»Pa  pijače  ne  pozabi!« 

»In  še  nekaj  bi  ti  dal.« 

Pri  teh  besedah  je  župan  zvito  pogledal  brata,   ki  mu  je  sledil 

v  hišo. 

VI. 

Lilek  je  gazil  po  gozdu  zdaj  navzgor,  zdaj  navzdol,  zdaj  sem, 
zdaj  tja.  Zdrčal  je  že  enkrat  po  strmem  bregu  skozi  gosto  grmovje 
v  nekako  strugo,  po  kateri  je  žuborela  majhna  vodiča.  Hodil  je  že 
dve  uri  ali  pa  še  nekoliko  več,  a  došlej  ni  dobil  še  živega  bitja  pred 
oči.  Umevno  je  torej,  da  ga  je  razveselila  jata  vrán,  ki  je  kriče  be- 
žala od  njega. 
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Lilek  je  prišel  na  rob  gozda.  Ob  njem  se  je  razprostiralo  ne- 
koliko  njiv,  in  na  drugi  stráni  je  bila  zopet  redka  goščava,  iz  katere 
se  je  dvigala  stará  bukev.  In  gospod  Lilek  je  videl,  da  so  vrane 
sedle  baš  na  to  drevo. 

»Ce  ne  drugega,  pa  vrane! «  je  vzdihnil.  >Zdaj  jih  imamo!  Lep- 
šega  prostora  ne  bi  si  bile  mogle  izbrati!  Splazim  se  lepo  ob  róbu 
do  tja  in  potem  — c 

V  zadnjo  besedico  je  izlil  Lilek  vso  svojo  nado  in  upanje,  svojo 
energijo,  svojo  krvoločnost  in  mržnjo  do  trpečega  živalstva. 

Ped  za  ped  se  je  bližal  usodnemu  drevesu.  Plazeč  se  ob  grmovju, 
se  je  práv  oprezno  pomikal  dalje.  Porabil  je  vsako  vejico,  však  listič, 
vsako  kepo  prsti,  da  se  je  tem  bolj  skril  čujočim  pticam. 

Sedaj:  en  avant !  —  Ali    gospod  Lilek  le  stoji  in  gleda. 

>I  kje  pa  sor« 

Lilek  ni  videl  drugega  nego  zelene  mehke  liste,  ki  so  nalahno 
šumeli  v  vetru;  o  ptičih  ni  bilo  ne  dúha  ne  sluha. 

To  je  bilo  preveč  za  tajnikove,  sicer  veliké  duševne  moci.  Molče 
si  je  vrgel  puško  na  ramo  in,  kimajoč  z  glavo,  resignirano  odšel  v 
gozd.  In  tisti  dan  je  še  mnogo  hodil  po  senčnih  goščavah,  mnogokrat 
še  poljubil  svojo  majko,  sveto  zemljo,  mnogokrat  je  še  čul  kričanje 
vrän,  a  za  njimi  ni  več    lazil. 

Kar  se  je  domislil:  »Kje  pa  smo?  Pa  ne,  da  bi  se  bil  res  izgubil  ?« 

Mrzel  pot  mu  je  oblil  hrbet;  v  istini  ni  vedel,  kje  da  je.  In 
pred  oči  so  mu  stopile  vse  grozne  posledice  te  okolnosti. 

íBog  zna,  kdaj  zdaj  pridem  domov!  In  nobene  jedi  nimam  več. 
Sir  in  kruh  sem  že  zdavnaj  spravil  pod  .streho.  —  Naravnost  v  dolino 
pôjdem!  Nekam  že  pridem !« 

In  stekel  je  po  bregu  navzdol.  Cetrt  ure  je  ril  skozi  grmovje 
in  sopihal  z  največjo  vnemo,  dokler  ni  prišel  do  planinice,  odkoder 
je  imel  razgled  po  vsej  dolini. 

»Oh«!  je  vzdihnil,  ko  je  zagledal  spodaj  znano  mu  pot.  >Kako 
se  po  nepotrebnem  strašim !  Zakaj  neki  ?  Ce  bi  tudi  zašel,  se  ne  bi 
mogel  zapozniti  za  več  nego  za  poldrugo  urol* 

Ta  hip  je  zagledal  pred  seboj  jablan. 

>Aj,  gledi,  kako  práv  pride  ta  stvar!  Nekaj  jabolk  je  še  gori, 
in  ta  si  privoščim  jaz!« 

Toda  jabolka  so  bila  grenko,  črvivo  sadje,  katero  ni  ugajalo 
niti  žejnemu  tajniku. 

»To  se  pravi,  imeti  človeka  za  norca!  Kaj  ne  bi  moglo  biti 
dobro  sadje !  —  Hm,  hm,  kaj  pa,  če  bi  enkrat  ustrelili  ?« 
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Lilek  je  zapažil  na  vrhu  jabolko,  in  to  ga  je  zbodlo  v  oči. 

Bom  vsaj  enkrat  v  svojem  življenju  streljal,  saj  došlej  še  nisem. 
Smejali  se  mi  bodo,  ker  ničesar  ne  prinesem.  Toda  drugi  so  izkuíeni 
lovci  .  .  .  Le  čakaj!  Kopito  upri  v  ramo,  petelina  napni,  lice  pritisni 
k  puški,  potem  pa  meri  in  — « 

Lilek  je  sprožil  in  odskočil,  ker  ni  pričakoval  takega  šunka. 
Vrhutega  mu  je  silil  dim  v  oči  in  pljuča,  da  je  začel  kašljati  kakor 
star  berač  na  božji  poti. 

Ko  se  je  dim  razkadil,  si  je  mel  oči.  Pogledal  je  bolje.  Da, 
bila  je  resnica:  jabolka  ni  bilo  več  na  drevesu! 

»Zadell«  je  kriknil.  »Pa  tako  visoko!  Zadel  na  prvi  strel!  Zdaj 
mi  naj  še  kdo  kaj  oponese!  Če  nič  ne  nájdem,  ne  morem  nič  ustreliti 
—  to  pa  se  najboljšemu  lovcu  lahko  primeri!« 

VIL 

»Kaj  ste  prinesli,  Lilek  ?« 

»Nič,  gospod  župan !« 

»Zdelo  se  mi  je.  Ali  ste  kaj  streljali  ? 

»Na  goloba,  ki  je  letel  nad  mano,«  je  legal  tudi  Lilek,  »pa  nisem 
zadel !« 

»V  zraku  je  že  bolj  sitno,  to  je  res.« 

»Ali  so  bili  drugi  že  tu?« 

»Učitelja  še  ni  bilo.  Morda  je  šel  naokrog  in  naravnost  v  vas. 
Janez  ima  veverico,  moj  brat  pa  zajca.« 

»Zajca?«   se  začudi  Lilek. 

»Zajca!«   potrdi  župan. 

»Kaj  pravite!« 

»Srečo  je  imel.  Zajca  brez  psa,  to  je  že  nekaj!« 

»Zajca,  zajca!<  je  mrmral  Lilek.  Profesor  se  mu  je  zdel  kakor 
presrečen  otrok,  in  zavist  mu  je  trgala  obisti. 

»  Zajca !« 

Morda  še  ni  bil  Lilek  v  svojem  življenju  tako  nevoščljiv  kakor 
v  tem  trenotku,  niti  takrat  ne,  ko  je  še  kot  pisár  pri  dr.  Rožmarinu 
v  mestu  hodil  za  lepo  Fanko  in  mu  jo  je  njegov  kolega  ugrabil  pred 
nosom.  Tudi  takrat  ne! 

Sramoval  seje.  Samo  on  nič!  Prepričan  je  bil,  da  prinese  učitelj 
tudi  kako  zverino.  Vsi  drugi,  le  on  ne!  Kaj  poreče  svet,  kaj  poreče 
pri  Andreju  zbrana  inteligenca  ? 

Res,  danes  je  bila  občinskemu  tajniku  pot  k  Andreju  trnjeva 
pot.  Moj  Bog,  kako  bo  baharil   ČuŠI 
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Gospod  Lilek  je  bil  zeleň  od  závisti,  ko  je  prišel  v  vas. 

>Vi  niste  prinesli  ničesar?*  je  izpraševal  krčmár,  »Ivan  pa 
zajca!« 

»Sem  že  čul,«  je  odgovoril  Lilek  malomarno. 

>Janez  veverico!* 

»Bil  sem  zraven,  ko  jo  je  ustrelil.< 

»In  Čuš  tudi  veveričou 

>Imamo  vsaj  nekaj,  da  nismo  čisto  zastonj  lovili.* 

»Pojdite  naprej,  da  boste  vsaj  videli!* 

V  sobi  za  gospodo  je  ležal  na  mizi  bahato  ustreljeni  zajec  z 
vevericami.  Učitelj  pa  je  baš  razlagal  ražne  pritikline. 

>Vi  niste  ničesar  zadeli,  gospod  Lilek,<  je  pomilovalno  dejal, 
ugledavši  tajnika.  »Poglejte  tega  zajca!« 

Lilek  je  molčal. 

»Imenitno  je  zadet  v  vrat!  Kam  pa  ste  merili  ?«  vpraša  Čuš 
Remca. 

»V  glavo  seveda!« 

» Čisto  práv!  Če  bi  bili  merili  v  truplo,  bi  bili  zadeli  v  rep. 
Tako  ste  ga,  da  je  moral  precej  poginiti.  Le  glejte,  kako  so  mu 
izstopile   oči!« 

»Lep  zajec  je!« 

»Lep  zajec!  In  brez  psa  ulovljen!  To  ni  sala.  Jaz  sem  že  vse 
drugo  streljal,  a  zajca  še  ne.  Pa  kako  ste  ga  zasledili .''« 

»Sel  sem  po  njivi  in  za  kratek  čas  metal  kamenje.  Pa  spodim 
zajca,  in  naravnost  v  hrib  je  tekel,  nedaleč  od  mene.  Seveda  sem 
mu  posvetil!  Samo  poskočil  je,  se  zavrtel  in  pádel.* 

»A  to  je  lep  plen!  Česti  tam  vam,  gospod  profesor!  To  je  lep 
plen.  Sicer  tudi  moj  veveron  ni  kar  tako,  toda  zajec  bi  mi  bil  se- 
veda ljubši.« 

»Streljati  sem  vas  čul,«   meni  Remec. 

»Ste  čuli  ?« 

»Pa  vi  ste  tudi  enkrat  ustrelili,    gospod  Lilek?  Ne.í'c 

»Na  goloba.    Pa   nisem    zadel,<  je  ponavljal    tajnik  slabovoljen. 

>Dobro  smo  se  imelil* 

»A  najbolje  je  opravil  gospod  Remec!  Čast  mu!  Pozná  se  mu, 
da  res  ni  novinec.  Delo  káže  moža!« 

>Pa  si  se  res  postavil,  no!«  pritrjuje  krčmár. 

»Gospodje,  zdaj  pojdemo  domov!*  predlaga  Čuš.  >Zvečer  se 
zopet  snidemo.« 
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VIII 

Tisti  večer,  ko  se  je  Lilek  vil  od  smeha,  ko  se  je  Andrej  držal 
za  trebuh  in  se  še  celo  flegmatični  Grčar  hohotal,  je  nastalo  za  hišo 
veliko  vpitje,  da  so  naši  junaki  skočili  pokoncu  in  šli  gledat,  kdo  da 
se  pobija. 

Videli  so  nepričakovano  lep  prizor:  orjaški  Janez  je  držal  go- 
spoda  Cuša  za  vrat,  otresal  z  njim  okoli  sebe  ter  vpil: 

»Jaz  ti  pokažem,  babjak!  Ali  ti  nisem  dopoldne  povedal?  Ti 
boš  hodil  za  mojim  dekletom!  Kaj  res  misliš,  da  ti  je  vse  dovoljeno, 
a?  Ti  slepar,  ti!« 

Nemilo  je  ječal  hrabri  gospod  Čuš  pod  trdo  pestjo  Janezovo, 
in  kar  nič  se  ni  obotavljal,  klicati  na  pomoč. 

»Pomagajte,  oče  Andrej,  pomagajte!  Ta  človek  nori!  Gospod 
Lilek !« 

»Aha,  nori!  Ali  misliš,  da  mi  boš  hodil  v  zelje?  Manica  je  moja!* 
je  kričal  vročekrvni  mladenič  ter  sukal  in  vrtel  ubogega  Cuša  na 
vse  stráni  sveta. 

»Kaj?«  je  zagrmel  sedaj  Andrej.   »0d  kdaj  pa  ti  pobalin.?« 

Janez  se  je  obrnil,  izpustil  Cuša  in  se  popraskal  za  ušesi.  Ježa 
se  mu  je  razkadila,  kot  bi  bil  trenil. 

»Nol«  je  zarenčal  Andrej  in  porinil  naprej  trebušček,  ki  se  je 
tresel  od  napora. 

>Ali  bo  kaj  ?« 

»Saj  veste  .  .  .  oče  Andrej  .  .  .  hm,  to  se  pravi  .  .  .« 

S  tem  diplomatičnim  odgovorom  je  Janez  utegnil  zbrati  svoje 
misii,  ker  krčmár  od  srda  ni  dobil   takoj  sape. 

»Ha-a  ha-a-ha,«  je  sopihal  v  svoji  sveti  jezi.  »Kaj  pa  imata 
skupaj,  a?« 

»Nič  hudega  —  samo  .  .  .« 

» Vidíš,  zdaj  pa  nima  besed!  Za  mojim  hrbtom  — !« 

Nastala  je  tisina,  v  kateri  se  je  Janez  opogumil,  spomnivši  se, 
da  navsezadnje  on  tudi  ni  slabá  partija,  zato  je  zbral  svoje  duševne 
moci  in  zavpil  robato: 

>Oče  Andrej,  nikar  ne  vpijte!  Pojdite  raj  ši  z  manol* 

»Kaj,  še  náuke  mi  boš  dajal?« 

»Da  se  pomeniva!  Saj  niste  živina! «  je  dejal  Janez  in  s  seboj 
vlekel  Andreja,  ki  se  je  v  istini  začel  zibati,  prepričan  po  zadnjem 
argumentu,  četudi  je  med  potjo  pihal  in  kričal,  da  je  bil  rdeč  kakor 
piruh, 
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Gospod  Čuš  je  med  tem  izginil  s  pozorišča  svoje  sláve  in.  sicer 
naravnost  v  pivnico,  kjer  si  je  zdravil  s  pijačo  boleči  vrat. 

>Ho,  ho,  gospod  Čuš!  Ta  vam  je  dalU  se  je  smejal  Grčar. 

>Ta  govedinaU  se  je  budoval  Čuš.  >Blazen  je,  popolnoma  blazen! 
Prišel  sem  do  Andreja,  videl  zunaj  Manico  in  po  svoji  navadi  izpre- 
govoril  z  njo  par  besed.  Takrat  pa  pride  surovina  in  me  začne  ob- 
delovati!    Tožil  ga  bodem,  práv  gotovo  ga  bodem!« 

>Tako  hudo  ne  bode,«  meni  Remec.  >Saj  posebne  sile  vam 
vendar  ni  prizadel!* 

j>Seveda  on  s  svojimi  rokami!  Saj  me  ni  božalU 

»Saj  sta  zjutraj  že  tudi  nekaj  imela?* 

»Tudi  zaradi  tega,  gospod  profesor,*  dodá  Lilek,  >Jaz  sem  bil 
zraven.c 

>Mož  je  Ijubosumen.* 

»Mari  mi  je  punče !<  je  govoril  Čuš,  še  vedno  razburjen.  >Odslej 
je  več  ne  pogledam,  da  bo  mir.  Ta  tepec!« 

No,  polagoma  se  je  pri  pijači  gospod  Čuš  potolažil.  In  ker  je 
pri  tem  v  globinah  svojega  nežnega  srca  slutil,  da  reč  zanj  vendarle 
ni  baš  častna,  je  izkušal  vso  nepriliko  z  negodnimi  šalami  za  vi  ti  v 
neprozorno  meglo  ,  .  . 

Tako  je  prišel  trenotek,  katerega  je  Lilek  tako  težko  pričakoval. 

>Ali  veste,  gospod  Čuš?«  de  Lilek. 

»Kaj  ?« 

>  Gospod  Remec  ni  ustrelil  zajca.* 

»Kaj  pravite?* 

>Ne!«  je  pokimal  Lilek,  in  veselje  se  mu  je  svetilo  z  drob- 
nega  obraza. 

»Ne  umem!« 

»Nalagal  nas  je,  za  nos  zvodil!  Zajca  je  ustrelil  včeraj  župan 
in  ga  dal  danes  gospodu  profesorju,   da  ga  je  nesel  Andrejul* 

»0  —  nemožno!* 

> Možno,  možno!*  Ali  ni  res,  gospod  Remec?* 

>Zakaj  ste  pa  verjeli?*  se  je  smejal  Remec  dobrovoljno. 

»Ta  trojica  nas  je  torej  navlekla!* 

»Ho,  ho,  ho!* 

>Popoldne  je  pa  županov  hlapec  prišel  k  Andreju  po  kobilo  in 
in  vse  izdal!* 

Čušu  je  zopet  nedostajalo  besed. 

>Torej  smo  ujeli  samo  dve  veveričí  !< 
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»Žalostna  sezóna,  gospod  učitelj!«  je  rekel  poštár,  ki  se  je  muzal 
za  svojim  kozarcem  in  naredil  od  čaša  do  čaša  krepak  požirek. 
>Pijmo  na  to!« 

In  možje  so  pili  dolgo  in  mnogo  in  postali  židane  volje.  Gospod 
Čuš  je  zopet  pokazal  svoje  sijajne  zmožnosti.  Govoril  je  neprestano 
s  pesniškim  zanosom,  brez  zmisla  in  pameti  ...  In  kdo  ve,  kdaj  bi 
bil  končal,  da  ni  vstopil  Andrej,  mencaje  si  roke,  s  potnim  obrazom 
in  svetečimi  se  očmi: 

»Hoj,  Ijudje  božji!«  je  zaklical  še  na  pragu.  »Novica!  Janez  in 
Manica  se  vzameta!  Ha!  Kaj  praviš,  Ivan?  Ha!  Zdaj  pa  le  pijače 
na  mizo!« 

Tisti  večer  je  pozabil  gospod  Cuš  vse  nezgode,  ki  so  ga  bile 
zadele  minoli  dan. 


% 


Noč  se  bliža. 


omaj  vidna,  neopazna 
noč,  ah,  noč  se  bliža; 
v  črnotkanem  plašču  nosi 
slast  mi  paradiža. 


Po  alejah  poje  slavec 
svojo  melodijo, 
po  alejah  sence  lahke 
bolnih  src  hitijo  .  .  . 


Src  Ijubečih  ti  poslušaš 
tiho  šepetanje, 
z  njimi  čutiš,  z  njimi  snivaš 
čarokrásne  sanje. 


>^ 


Daleč  tam  devojka  moja 
kot  iz  tal  mi  vstaja  .  .  . 
Ti  si  bieda,  a  jaz  čutim: 
meni  solnce  vzhaja. 

Maksimiljan. 


Tam  ob  Savi  .  .  . 


T. 


am  ob  Savi,  šumni  Savi 
znamenje  stoj  i; 
tih  večer  je,  pred  znamenjem 
deklica  kleči. 


Tiho  moli,  —  vendar  slišim 
njeno  prošnjo  jaz: 
»Ti,  Gospod,   ga  k   sreči  vudi, 
varuj  vsaki  časl« 


Z  robcem  si  tišči  očesi, 
vendar  zrem  solze, 
zrem   solze,   ki   jaz  sem  kriv  jih, 
ki  mi  žgo  srce. 


Radivoj. 
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Gojko  Knafeljc. 

Povest.    Spisal  Václav  Slavec. 
(Dalje.) 

III. 

tari  Grahor  je  še  vedno  živel  po  svoji  navadi,  držeč  se  v 
vsaki  reči  najstrožjega  reda.  AU  starosť  tudi  njemu  ni 
prizanesla.  Ravni  život  se  mu  je  nekoliko  upognil,  in 
obokane  prsi  so  se  stisnite  med  široké  ráme.  Sleherni 
dan  se  je  izprehajal  zjutraj  od  sedme  pa  do  devete  ure 
po  trških  šetališčih  počasnih,  vedno  enako  umerjenih  ko- 
rakov.  Ostali  del  dneva  je  presedel  večinoma  na  vrtu,  baveč  se  s 
kakim  malim,  pri  hiši  potrebnim  delom.  Proti  večeru  je  s  soprogo 
obiskoval  Ano.  Za  ves  drugi  svet  se  ni  nič  več  brigal.  Zivela  sta  s 
soprogo  skoro  vedno  le  sama  sebi  in  svojima  otrokoma  ter  vnukoma. 
Neki  dan  pa  je  Grahor  nenadoma  zvedel  vse  tajnosti  Gojkovega 
življenja!  Vrnil  se  je  bil  z  izprehoda  prepadel  in  bied,  sedel  v  svoj 
naslanjač,  podprl  glavo  v  koščene  roke  ter  ni  izpregovoril  besedice 
ves  dopoldan.  Pri  obedu  pa,  ko  se  mu  je  vsaka  žlica  jedi  valjala 
po  ustih,  ne  da  bi  jo  mogel  pogoltniti  s  pravim  tekom  in  veseljem, 
je  dejal  hipoma  svoji  soprogi: 

»In  vendar  sem  se  motil  nad  njim!« 

Ona  ga  je  čudno  pogledala,  kajti  ni  ga  bila  razumela. 

»Nad  kom?«  je  vprašala  s  tihim  svojim  glasom. 

Grahor  pa  je  vstal  ter  začel  hoditi  po  sobi  gori  in  doli.  Rokc 
so  se  mu  tresle,  in  glava  mu  je  lezla  na  prsi. 

>Nad  kom?«  je  dejal  hripavo  in  se  ustavil.  »Glej,  jaz  sem  res 
vzoren  oče,  da  sem  prodal  svojega  otroka,  da  sem  prodal  svojo  hčer, 
ki  zdaj  že  nekaj  let  počasi  umira  ob  svojem  zverinskem  možu!« 

Grahorica  se  je  stresla.  Grozne  slutnje  so  ji  napolnile  dušo,  a 
izpregovoriti  si  ni  upala  ničesar. 

Nastal  je  molk;  čulé  so  se  samo  trde  stopinje  starega  Grahorja, 
ki  je  postajal  vedno  bolj  razburjen.  Nesreča  hčerina  mu  je,  še  predno 
je  vedel  njen  pravi  izvor,  glodala  zdravje  in  življenje,  a  zdaj,  ko  si 
je  začel  domišljati,  da  je  kriv  njene  nesreče  samo  on,  ker  je  dovolil 
v  zákon  z  Gojkom,  zdaj  je  bil  popolnoma  uničen  in  strt. 

Hipoma  se  je  ustavil  sredi  sobe,  nekoliko  pomišljal,  a  takoj 
nato  prijel  klobúk  in  palico  ter  dejal  soprogi: 
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»K  njemu  pôjdem.  Izpove  naj  se  mi,  in  ako  je  res,  kar  sem 
zvedel,  ga  ustrelim  kakor  psa!» 

Železná  odločnost  je  bila  v  njegovih  besedah,  a  iz  oči  mu  je  odsá- 
vala neka  hipna  blaznost,  ki  ga  je  bila  v  tem  trenotku  vsega  prevzela. 

Grahorica  se  je  ustrašila  ter  vstala  naglo,  kolikor  ji  je  dopuŠčala 
starosť.  Pristopila  je  k  njemu,  ga  prijela  za  roke  ter  mu  položila 
klobúk  in  palico  zopet  na  prejšnji  prostor. 

»Kam  hočeš  zdaj,  Ijubi  moj  ?  Ne  prenagli  se,  počakaj!  Drevi 
posetiva  skupaj  Ano,  in  tistikrat  se  lahko  pogovoriš  z  njim,  kolikor 
in  kar  ti  bode  drago!« 

Blazno  se  je  nasmejal,  jo  pahnil  od  sebe  ter  hotel  vnovič  po- 
grabiti  klobúk  in  palico.  Ali  tedaj  se  je  hipoma  prijel  z  desnico  za 
prsi  na  srčno  strán,  in  obraz  mu  je  prepregla  smrtna  bledosť.  Oči 
so  se  mu  uprie  v  strop,  iz  prsi  se  mu  je  izvil  globok  vzdihljaj,  in 
začel  je  skupaj  lesti.  Grahorica  je  viknila  ter  ga  hotela  udržati,  a 
v  tem  hipu  je  telebnil  z  vso  močjo  na  tla.  Glava  je  zadela  ob  rob 
mize,  in  niti  gánil  se  ni  vec.  Zadela  ga  je  bila  srčna  kap. 

Grahorica  se  je  vrgla  na  moža,  tarnala,  klicala,  zdihovala,  a  on 
se  ni  hotel  zbuditi.  Sele  črez  dolgo  je  zashšala  glasni  jok  dekla,  ki 
je  imela  ta  čas  opraviti  v  spodnjih  prostorih.  Naglo  je  prihitela  v 
sobo  ter  zapažila  žalostní  prizor.  Toliko  je  imela  razuma,  da  je 
vzdignila  Grahorico,  ki  je  še  vedno  glasno  sťokala.  Položila  jo  je  na 
divan,  a  sama  je  tekla  najprej  po  zdravnika,   ki  je  došel  v  kratkem. 

Zdravnik  je  poskúšal,  de  bi  nesrečneža  oživil,  a  vse  je  bilo 
zastonj. 

O  nenadni  smrti  je  zdravnik  obvestil  samo  Pavlino,  kajti  Ana 
se  mu  je  videla  preslaba,  in  bal  se  je,  da  bi  to  pospešilo  katastrofo 
tudi  pri  njej.  Pavlina  je  bila  ravno  pri  Ani,  ko  je  vstopil.  Pregledal 
je  Ano,  potem  pa  pomignil  Pavlini,  naj  gre  z  njim.  V  veži  ji  je  v 
kratkem  razodel,  kar  jo  je  zadelo.  Pavlina  je  navidezno  čudovito 
mirno  sprejela  žalostno  novico;  niti  solze  ji  ni  bilo  v  očesu.  Koliko 
trpi,  je  bilo  videti  samo  na  smrtnobledem  obrazu  in  na  konvulzivnem 
tresenju  rok,  ki  so  stiskale  beli  robec. 

»Ana  ne  sme  tega  vedeťi,«  je  dejala,  ko  se  je  vracala  od  zdrav- 
nika v  Anino  sobo. 

Tam  je  objela  sestro,  jo  poljubila  na  bledo  čelo,  rekoč,  da 
mora  za  nekaj   čaša  domov. 

V  tem  je  že  bil  zdravnik  obvestil  tudi  Gojka,  kateremu  je  pri- 
poročil,  da  naj  posebno  zdaj  paži  na  svojo  soprogo,  da  tega  pre- 
hitro  ne  zve. 
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Gojko  je  izpregovoril  nekoliko  običajnih  fráz  ter  se  delal,  kakor 
da  ga  je  novica  potrla.  Ali  v  srcu  ni  čutil  ničesar.  Se  celo  Ijubo 
mu  je  bilo,  da  je  i/.gubil  enega  svojih  nadzornikov.  Toda  preoblekel 
se  je  naglo  ter  odšel  kmalu  za  Pavlino  v  Grahorjevo  hišo  .  .  . 

Pavlina  je  na  svojem  potu  proti  domu  srečala  Webra.  Ta  je 
prihitel  k  njej,  ji  stisnil  roko  ter  izrazil  svoje  sožalje  ob  dogodku, 
ki  ga  je  ravnokar  doznal.  In  videti  je  bilo,  da  mu  besede  gredo  od 
srca,  da  res  čuti,  kar  govori.  Pavlina  je  uvidela,  da  je  to  morda 
edini  človek,  ki  zdaj  žaluje  z  njo,  in  hvaležna  mu  je  bila. 

»Spremite  me,«  je  dejala  mehko  in  stopala  dalje. 

V  veži  Grahorjeve  hiše  se  je  poslovil  od  nje,  ko  je  bil  dahnil 
rahel  poljub  na  njeno  čelo  .  .  . 


*  * 

* 


»Komu  zvoni?«  je  vprašala  kmalu  potem  Ana  deklo,  ko  je  zasli- 
šala  glas  drobnega  navčka,  s  katerim  so  običajno  zvonili  »zadnjo  uro«. 

>Xe  vem.«  je  dejala  dekla,  kateri  je  bilo  tudi  naročeno,  da 
mora  molčati,  ter  je  odšla  iz  sobe. 

Ani  je  bilo  čudno  pri  srcu.  Dolgo  že  ni  bil  nihče  v  trgu  umri, 
zato  ji  je  danes  navček  pel  toliko  tožneje,  da,  slišati  je  bilo,  kakor 
bi  plakal  in  zdihoval  iz  visoke  line.  In  Ani  je  postalo  tesno,  in  bilo 
ji  je,  kakor  bi  klenkalo  njej  sami. 

Prekrižala  se  je  ter  začela  moliti  za  pokojnika.  In  molila  je  goreče 
in  zraven  mislila,  kako  morebiti  kdo  tudi  skoraj  sklene  roke  ter 
pomoli  zanjo,  ki  je  na  istem  potu  kakor  oni,  kateri  se  je  ločil  danes 
iz  te  solzne  doline. 

Proti  večeru  se  je  zopet  zglasila  Pavlina  ter  povedala  Ani,  da 
mora  zdaj  nekoliko  čaša  doma  ostati,   ker  je  oče  nekoliko  obolel. 

Ana  se  je  prestrašila:    >Pa  vendar  ni  nič  hudega?« 

»Ne,  samo  malo  se  je  bil  prehladil,*  je  odgovorila  Pavlina  in 
zardela  v  vidni  zadregi. 

»Hvala  Bogu,  da  le  ni  nič  hudega!  Le  ostani  doma,  že  potrpím 
sama  z  deklo!  Pa  skrbno  čuvaj  dragega  starčka,  da  v  kratkem  ozdravi,« 
je  dejala  s  solzami  v  očeh  ... 

Tretji  dan  pa  se  je  pomikal  izprevod  z  mrličem  mimo  Gojko- 
vega  stanovanja.  Zvonovi  so  tožno  brneli,  in  še  tožneje  se  je  glasil 
izpred  krste  žalobni   »miserere«. 

Ana  je  bila  v  postelji,  a  je  imela  odprto  okno,  ko  so  nešli 
očeta  mimo.  In  vonj  po  kadilu  se  je  ra?širil  tudi  v  njeno  sobo,  in 
ta  vonj  je  bil  zadnji  pozdrav  Grahorjev  svoji  Ijubljeni  hčeri. 
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Izprevod  se  je  vedno  dalje  odmikal;  iz  daljave  so  se  čuli  samo 

še  nejasní  glasovi  kraljevega    psalma,  dokler  niso  popolnoma  zamrli. 

*  * 

* 

Drugi  dan  po  pogrebu  je  Pavlina  Ani  naznanila,  da  je  zdravnik 
nasvetoval  očetu,  naj  gre  nekoliko  čaša  v  kake  toplice,  in  da  se  oče 
res  tja  odpravlja. 

»Kako  je  pa  to,  da  me  nič  ne  obišče?«  vpraša  Ana. 

» Zdravnik  mu  je  zabičal,  da  še  ne  sme  práv  nič  razburjati, 
zato  te  samo  pozdravlja.  Ker  upa,  da  kmalu  ozdravi  in  se  vrne,  se 
itak  vidita  v  kratkem.« 

Ana  je  vse  to  verjela,  posebno  še,  ko  je  na  večer  došla  k  njej 
tudi    mati,   ki   je   vse    to   potrdila. 

Naslednje  dni  sta  bili  Pavlina  in  stará  Grahorica  vedno  pri  Ani, 
a  med  njimi  je  bilo  nekam  mrtvaško  tiho,  nobenega  veselega  glasu  ni 
bilo  slišati  .  .  . 

Gojko  je  v  tem  nadaljeval  svoje  prejšnje  življenje.  Le  redko- 
kdaj  se  je  oglasil  pri  Ani,  in  še  takrat  je  bil  ali  oduren  ali  pa  tako 
hinavsko-sladek,  da  ji  je  vzbujal  samo  neprijetne  občutke.  Z  Bratičem 
pa  sta  tičala  skupaj  ob  vsaki  prosti  uri  in  vedno  še  pozno  v  noč. 
Cestokrat  sta  prihajala  domov  s  prepolno  glavo  in  pokvarjenim 
želodcem. 

IV. 

Pri  Bratičevih  so  se  začeli  najžalostnejší  dnevi.  Vsako  jutro  je 
zunaj  vzhajalo  solnce  na  najjasnejšem  nebu,  z  bližnjih  vrtov  se  je 
čulo  sladko  ptičje  petje,  in  v  drevesnih  vrhovih  je  tajinstveno  šumelo 
listje  v  rahli  sapi.  Veselila  se  je  življenja  vsaka  najmanjša  stvarca 
božja  ter  izpodbujala  človeka,  govoreč  mu  glasno  in  umljivo  v  nekem 
sladko-skrivnostnem  jeziku:  veseli  se  tudi  ti,  črpaj  veselje  iz  stoterih 
kipečih  čaš,  ki  ti  jih  ponuja  sedaj  vsa  stvarnica! 

Tudi  Ivanka  je  slišala  ta  glas;  poželjivo  je  hotela  iztegniti  roke 
po  najbližji  čaši,  v  kateri  sta  kakor  kristal  bleščala  —  srčni  mir  in 
zadovoljnost.  Ni  še  dolgo,  kar  je  imela  to  čašo  dan  za  dnevom  pri 
svojih  Ustih,  kar  je  pila  iz  nje  v  dolgih  požirkih,  a  tedaj  se  ji  je 
bila  privadila  kakor  kaki  vsakdanji  stvari,  in  niti  zavedala  se  ni  več, 
koliko  dobroto  uživa  iz  nje.  A  sedaj,  ko  se  ji  je  ta  čaša  od- 
meknila  tako  daleč,  da  so  j  i  bile  prekratke  roke,  da  bi  j  o  mogla 
zopet  potegniti  k  sebi,  sedaj  je  uvidela,  kaj  je  izgubila,  in  megla 
žalosti  ji  je  prepregla  srce.  In  ta  nadražja  kúpa  se  je  odmikala  vedno 
dalje  in  dalje!  .  .  . 
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Vsako  jutro  je  vstajala  Ivanka  s  težko  glavo,  in  po  ves  dan 
ji  ni  zbežala  senca  nezadovoljnosti  raz  bledo  čelo.  Soprog  se  ni 
dosti  menil  zanjo.  Redno  je  dohajal  samo  k  obedu  opoldne,  a  zjutraj 
je  v  bližnji  kávami  navadno  zvrnil  par  kozarčkov  žganja,  predno  je 
odšel  v  pisarnico,  da  si  je  »dušo  privezal«.  Zvečer  je  večerjal  najraje 
>Pri  vinski  trti«,  kjer  sta  se  shajala  z  Gojkom  in  drugimi  takimi,  ki 
jih  ni  dom  posebno  veselil.  Ko  je  po  noci  pozno  prišel  domov,  je 
zbudil  po  navadi  s  svojim  ropotanjem  ženo  in  otroka,  a  vpil  in 
razgrajal  je  nad  njo,  ako  se  je  drznila  kaj  ziniti.  Včasih  je  še  po- 
skúšala, da  bi  mu  z  laskanjem  in  lepo  besedo  genila  srce,  a  ko  je 
uvidela,  da  je  vse  zastonj,  je  opustila  tudi  to  ter  molčala  kakor  zid. 

Ni  torej  čuda,  da  je  ob  takih  razmerah  duh  njen  zašel  na  krivá 
pota.  Ko  sta  otroka  spala,  je  navadno  ždela  ter  zrla  srpo  predse. 
Vglobila  se  je  v  prijetne  minole  čase,  popolnoma  pozabivši  svojega 
soproga.  In  vse  njene  misii  so  uhajale  h  Gojku,  ki  ga  je  nekdaj 
Ijubila  z  vso  silo  mladega  srca.  In  čutila  je,  kako  se  j  i  ta  Ijubezen 
vrača  z  neodoljivo  močjo;  tresla  se  je  pred  njo,  a  hkratu  je  bila 
vsa  blažená  v  njej.  In  sama  je  uvidela,  da  je  izgubljena,  ako  je  kaj 
nepričakovanega  ne  reši. 

Gojko  v  tem  tudi  ni  miroval.  Skrbno  je  pomagal  Bratiča  sprav- 
Ijati  od  pravé  poti,  a  hkratu  mu  je  prišlo  na  misel,  da  se  mora  pred 
njegovo  soprogo  napraviti  čistega  in  nedolžnega.  Napísal  ji  je  dolgo 
pismo,  v  katerem  je  obžaloval,  da  ga  Bratič  noče  poslušati  in  nehati 
popivati.  On  da  vse  stori,  da  bi  ga  odvrnil  od  pijačenja,  in  práv 
zato  zahaja  večkrat  z  njim,  da  ga  kolikor  toliko  vsaj  nadzoruje. 
Seveda  hoče  tudi  nadalje  zastaviti  vse  svoje  moci,  da  bi  ga  rešil, 
ako  je  le  mogoče. 

Ko  je  Ivanka  prejela  ta  list,  se  je  glasno  zasmejala.  Uvidela  je 
takoj  celo  komedijo.  A  ko  je  čitala  te  vrste  drugič  in  tretjič,  je 
vendar  začela  dvomiti,  ali  ni  morda  to,  kar  piše,  resnično.  Po  dolgem 
ugibanju  in  razmišljanju  je  prišla  celo  do  zaključka,  da  ji  Gojko  piše 
resnico  ter  da  ji  hoče  storiti  to  uslugo  iz  nekdanje  prijaznosti.  In 
njena  razsodnost  je  bila  že  tako  medla,  da  je  videla  v  tem  činu 
Gojkovem  sčasoma  samo  resnično  in  globoko  Ijubezen  njegovo  do 
sebe!  In  odzdaj  je  živela  samo  še  v  neki  omotici,  v  neki  nerazsod- 
nosti.  Izpozabila  se  je  celo  tako  daleč,  da  je  Gojku  na  to  pismo 
odgovorila  ter  ga  prosila,  naj  čuva  i  nadalje  nad  njenim  soprogom, 
za  kar  mu  bode  gotovo  hvaležna!  Dasi  je  pa  v  resnici  že  vsa  živela 
samo  za  svojega  nekdanjega   Ijubimca,   vendar  si  je  želela  še  vedno. 
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da  bi  se  povrnili  oni  čaši,  ko  je  z  Bratičem  živela  v  tako  lepem 
miru  in  v  slogi.  MisUti  je  celo  začela,  kako  bi  bilo  udobno,  ako  bi 
Bratič  postal  zopet  stari  Bratič,  a  Gojko  njun  prijatelj!  — 

V. 

Dnevi  so  potekali  hitro.  Izza  vrtnih  plotov  so  že  vzdigovale 
georgíne  bujne,  široké  cvetove  ter  naznanjale,  da  se  bliža  jeseň, 
otožna  jeseň. 

Neki  popoldan,  ko  sta  bili  Pavlina  in  Grahorica  zopet  pri  Ani, 
je  bila  ta  nenavadno  slabá,  vendar  je  venomer  govorila;  pripove- 
dovala  je  najraje  dogodke  iz  svoje  mladosti.  Spominjala  se  je  na- 
tančno  najmanjših  stvari,  katere  ji  sicer  nikdar  niso  prišle  na  misel, 
in  katerih  se  nista  mogli  spomniti  niti  mati  niti  Pavlina.  Posebno  je 
mnogo  govorila  o  očetu  ter   ga  živo  naslikala  v  marsikaterem  oziru. 

Pavlini  in  Grahorlci  se  je  zdelo  pri  tem  živahnem  opisovanju, 
da  živita  zopet  v  onih  srečnih  in  blaženih  časih  mladostnih  let,  in 
pozabili  sta  celo  na  to,  da  bi  ji  zabránili  pregosto  in  premučno  go- 
vorjenje.  Videlo  se  jima  je,  da  imata  zopet  starega  Grahorja  med 
sabo,  da  živi  in  se  giblje  med  njimi,  jih  opazuje  s  svojim  milim 
očesom  ter  se  s  svojo  resno  besedo  razgovarja  z  njimi. 

Kar  vpraša  Ana:  »Mama,  kaj  ata  še  vedno  nič  ne  piše?  Kdaj 
se  vrne?  O,  kako  rada  bi  ga  že  videla !« 

Dasi  je  bila  Grahorica  pripravljena  na  to  vprašanje,  vendar  j  o 
je  spravilo  v  vidno  zadrego.  Razmišljati  je  začela,  ali  ne  bi  bilo  práv, 
ako  bi  hčeri  razodela  čisto  resnico.  Toda  ustrašila  se  je  posledic, 
in  videlo  se  ji  je  brutalno,  da  bi  ji  prizadela  zdaj  toliko  žalost,  ko 
bode  morda  itak  kmalu  morala  umreti. 

Že  je  mislila  na  kak  nov  izgovor,  ko  zopet  nenadno  izpregovori 
Ana:  »0h,  mama,  zakaj  ga  ni  tukaj  ?  Poslovila  bi  se  od  njega!  Mama, 
meni  je  tako  čudno  slabo,  bliža  se  mi  ura  .  .  .  mama  .  .  .  ata  .  .  . 
Pavlina  .  .  .« 

Naslonila  se  je  v  postelji  niže  ter  zaklopila  oči.  Dihala  je  tesno. 
Pavlina  in  Grahorica  sta  se  ustrašili  ter  pristopili  k  njej. 

V  tem  trenotku  so  se  odprla  vráta,  in  v  sobo  je  stopil  Gojko. 
Hotel  je  mimo  njih  v  sobo,  da  bi  se  preoblekel  in  odšel  z  doma; 
toda  Pavlina  mu  zastaví  pot:  >Samo  danes  ne  hodí  nikamor!  Glej, 
Ana  ne  bode  dolgo!«  Pokazala  je  na  posteljo,  kamor  so  mu  nehote 
sledile  oči.  Pavlino  pa  so  polile  solze. 

Gojko  je  prístopil  k  postelji  ter  se  sklonil. 
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V  tem  hipu  je  Ana  odprla  oči,  in  srečal  se  je  njen  pogled  z 
njegovim.  Toda  ust  ni  odprla,  samo  v  njenem  pogledu  je  bila  nemá 
prošnja:  »Ze  vsaj  danes  vstani  doma!* 

Toda  Gojko  te  prošnja  ni  razumel,  ali  je  ni  hotel  razumeti, 
Ana  je  začela  zopet  rahleje  dihati,  izkušala  se  je  celo  nasmehniti 
in  se  nekoliko  skloniti  v  postelji. 

Gojko  se  je  obmil  ter  dejal  poltiho:  »Nič  ne  bode  hudega. 
Pazite,  da  bode  mirna!  Jaz  imam  neko  nujno  pot,  toda  vrnem  se 
kmalu!« 

Nobeden  ni  več  izpregovoril  besedice.  Kmalu  nato  pa  je  Gojko 
zapustil  hišo  ter  odšel  k  —  >Vinski  trti<,  da  bi  se  tam  sešel  z  Bra- 
tičem,  kakor  sta  se  bila  sinoči  dogovorila. 

*  * 

* 

Počasnih  korakov  je  stopical  Gojko  po  dolgi  trški  ulici,  držeč 
desnico  trdo  stisnjeno  na  hrbtu,  a  z  levico  mahajoč  semtertja.  Glavo 
je  držal  kvišku  in  na  obrazu  je  kázal  resnobo,  ki  se  je  pa  vedno 
bolj  umikala,  kolikor  bolj  se  je  bližal  hiši,  kjer  je  stanoval  Bratič. 
Ko  je  zagledal  okno,  ob  katerem  je  cesto  slonela  Ivanka,  mu  je  legel 
celo  nasmeh  okoli  ustnic,  in  oko  se  mu  je  uprlo  tja  gori.  In  res  je 
stala  tudi  danes  Ivanka  ob  oknu,  in  ko  je  stopal  mimo,  se  ni  umeknila, 
marveč  mu  je  z  nekim  veselim  izrazom  na  licu  odzdravila. 

Gojku  je  to  ugajalo,  in  živahneje  je  stopil  dalje.  Ústa  so  se 
mu  celo  zaokrožila,  in  zažvižgal  je  predse  napol  tiho  ono  tedaj  na- 
vadno  >ribarico  malo«   .  .  . 

Ko  je  vstopil  k  očetu  Pilatu,  je  osupnil.  Tam  je  sedela  danes, 
dasi  je  bilo  zelo  zgodaj,  že  jako  glasna  in  hrupna  družba,  v  kateri 
je  kraljeval  Sahar.  Bil  je  že  rdeč  kakor  puran,  in  glas  se  mu  je 
zadiral.  Okoli  njega  je  čepelo  nekoliko  drugih  znanih  obrazov,  in  vsi 
so  gledali  kakor  miši  iz  moke.  Med  njimi  je  bil  tudi  Bratič,  ki  je 
komaj  še  poznal  Gojka.  Glava  mu  je  že  lezla  nizdoli,  malé  brke  so 
bile  vse  mokré  in  slinaste,  oči  pa  so  se  mu  križema  upirale  na 
različne  predmete. 

>Hoj,  duša,  kje  si?  Kaj  tako  pozno,  duša?  Ti  duša  .  .  .  duša 
ti!«  je  vpil  ter  se  prigugal  h  Gojku,  hoteč  ga  je  poljubiti. 

Gojko  je  uvidel,  da  je  Bratič  popolnoma  vinjen,  zato  ga  je 
počasi  odvil  od  sebe  ter  ga  zopet  posadil  na  stôl. 

>Kako  je  pa  to,  da  si  že  tako  vesel?  Saj  so  úradne  ure  komaj 
minile?*  je  vprašal  Gojko. 
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»E,  e,  veš  .  .  .  veš,  danes  pa  nisem  bil  v  úradu,  Glej,  ta  .  .  . 
moj  prijatelj  izza  mladih  let  me  je  zadržal,«  je  jecal  Bratič,  kažoč 
na  bledega,  majhnega  človeka. 

Ta  je  vstal  ter  se  predstavil  Gojku  kot  notárski  solicitator  Grm 
iz  Ajdovice. 

Sedli  so  zopet  ter  pili. 

Ni  še  preteklo  dolgo,  ko  je  Bratič  hipoma  vstal  te  kolovratil 
proti  vratom.  Nikomur  ni  rekel  ničesar,  le  sam  s  seboj  je  mrmral 
ter  izginil  v  veži. 

Ko  se  le  ni  predolgo  vrnil,  je  stopil  Gojko  za  njim;  toda  niti 
v  hiši  niti  v  okolici  ga  ni  bilo.  To  se  je  videlo  Gojku  sumljivo. 
Krenil  je  doli  po  ozki  ulici,  da  bi  morda  kje  kaj  opazil,  toda  nikjer 
nič.  Šele,  ko  je  dospel  skoro  do  glavne  ulice,  je  zaslišal  neki  vrišč 
in  vpitje  otrok.  Pospešil  je  korake,  in  skoro  na  oglu  je  zagledal  ža- 
losten  prizor.  Bratič  je  ležal  na  česti,  z  obrazom  obrnjen  proti  tlom, 
ves  oprašen  od  belega  cestnega  prahu.  Levico  je  imel  zvito  pod 
sabo,  a  desnica  je  bila  iztegnjena  daleč  proč  po  umazanem  tlaku. 
Hropel  je  glasno,  in  iz  ust  so  se  mu  cedile  belkaste  pene.  Okoli 
njega  je  pa  bilo  krdelo  otrok,  ki  so  ga  vpijoč  drezali,  a  zbirati  so 
se  začeli  tudi  že  odrasli  Ijudje. 

V  tem  se  je  bilo  že  zmračilo,  in  to  je  bilo  še  dobro,  da  ga  ni 
však  takoj  spoznal. 

Gojko  je  najprej  odstránil  otroke  ter  se  izrazil  proti  odraslim 
Ijudem,  da  je  Bratiču  prišlo  slabo,  in  da  je  potreben  pomoci.  Nekdo 
je  pristopil,  da  sta  ga  vzdignila  in  tresla. 

Šele  črez  dolgo  se  je  Bratič  toliko  opomogel,  da  je  zučutil  noge 
pod  sabo.  Tedaj  pa  je  Gojko  odslovil  pomagača  pa  začel  prijatelju 
prigovarjati,  in  res  se  je  dal  Bratič  dalje  voditi.  Dasi  je  na  Gojku 
skoro  ves  visel,  vendar  ga  je  naposled  z  vso  silo  spravil  do  sta- 
novanja  .  .  . 

Ura  je  že  bila  odbila   deset. 

V  mali  stranski  sobi  Bratičevega  stanovanja  je  na  nizkem  pre- 
dalniku  brlela  nočná  svetiljka.  Skozi  rdečkasto  steklo  se  je  motno 
svetlikalo  rumeno  olje,  na  katerem  je  plávala  drobná  lučca,  venomer 
migljajoč  s  sajastim  plameňom;  le  nerazločno  so  se  črtali  predmeti 
v  njenem  svitu. 

Na  usnjatem  divanu  sta  sedela  Ivanka  in  —  Gojko  ter  se 
objemala. 
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Vráta  v  spalnico  so  bila  odprta.  Tam  je  na  postelji  ležal  Bratič 
in  glasno  smrčal. 

Ivanka  se  hipoma  izvije  ter  vstane.  Z  roko  si  pogladi  zmršene 
lase,  se  ustopi  tik  pred  Gojka,  upre  oči  trdno  vanj  ter  izpregovori 
polglasno,  naglašujoč  vsako  besedo: 

»Danes  ste  obhajali  svojo  zmago  nad  menoj.  Najsi  bode  ta 
zmaga  pridobljena  tako  ali  tako,  gotovo  je,  da  vam  jo  je  olajšal  oni 
tamle*  —  pokazala  je  proti  Bratiču.  —  >A  priznati  vam  móram,  da 
sem  vas  do  tega  trenotka  res  Ijubila,  vnovič  Ijubila  kakor  v  ne- 
kdanjih  časih;  v  tem  hipu  pa,  ko  ste  zlorabili  to  Ijubezen  v  svoje 
namene,  se  je  zopet  izkadila  v  nič.  In  sedaj  vidite  pred  sabo  — 
onečaščeno  ženo,  ženo,  ki  ne  bode  vedela  več,  kam  bi  pogledala  v 
družbi  poštenih  Ijudi.  In  to  ste  učinili  vi,  to  je  danes  učinil  —  moj 
soprog!« 

Zasmejala  se  je  hripavo,  a  takoj  nato  si  zakrila  obraz  in  zaihtela. 

Gojko  se  je  ustrážil.  Se  pred  nekoliko  hipi  jo  je  stiskal  v  raz- 
košni  blaženosti  na  svoje  srce;  menil  je,  da  je  zopet  njegova,  vsa 
njegova,  a  zdaj  pa  to  govorjenje!  Iztegnil  je  roke,  da  bi  jo  objel,  a 
ona  se  je  odmeknila  in  mu  resno  ukázala: 

>Ne  doteknite  se  me  več  in  pojdite.  PojditeU 

Ko  se  le  ni  hotel  odstraniti,  je  udarila  z  nogo  ob  tla  in  viknila 
glasno:    »Pojdite!  .  .  .     Ali  ne   slišite.í'  —  Pojdite!« 

Mehanski  je  vzel  klobúk  ter  tiho  stopil  iz  sobe.  Uvidel  je,  da 
mu  ni  ostati,  a  čutil  ni,  kaj  je  nocoj  učinil.  Vendar  je  bil  sam  s  seboj 
zadovoljen,  in  ko  je  bil  spodaj  na  ulici,  se  je  nasmehnil  ter  polglasno 
vzkliknil:  >In  vendar  si  bila  zopet  moja!<   .  .  . 

Ko  je  bilo  v  sobi  zopet  vse  tiho,  se  je  Ivanka  zgrudila  na  divan 
ter  začela  glasno  plakati.  Telo  se  ji  je  zvijalo  v  bolečinah,  ki  so  ji 
hkratu  preplule  dušo. 

Ko  se  je  nekoliko  potolažila,  je  začela  razmišljati,  kako  se  je 
to  moglo  dogoditi.  In  v  svojem  srcu  je  zopet  začutila  ono  bolečino, 
ki  jo  je  prevzela,  ko  je  bila  zagledala  nocoj  svojega  moža  do  studa 
pijanega.  Se  je  videla,  kako  ga  je  bil  Gojko  pririnil  skozi  duri  v 
sobo,  kjer  je  takoj  omahnil  na  posteljo.  Ivanki  je  tedaj  do  zadnje 
iskrice  ugasnila  Ijubezen  do  njega.  In  tedaj,  ko  je  bil  Bratič  trdno 
zaspal,  se  ji  je  vnovič  približal  Gojko  in  ji  zopet  začel  praviti  o  svoji 
Ijubezni. 

V  njenem  srcu  je  nastal  boj,  a  misel,  kako  bi  se  nad  môžem 
maščevala,  da  je  to  napravil,  ta  misel  jo  je  vso  prevzela  in  zapeljala .  . . 
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In  zdaj  se  je  zopet  zavedela.  Uvidela  je  polagoma  vso  podlosť 
Gojkovo,  uvidela,  da  je  zašla  grozno  daleč,  da  je  padla  v  brezno, 
kí  jo  bržčas  pogoltne  .  .  . 

Nad  gorami  se  je  že  začelo  svitati,  jutranji  zvonovi  so  se  oglašali 
od  vseh  stráni,  a  Ivanka  je  še  vedno  bedela  na  divanu,  stisnjcna  v 
dve  gubi,  brišoč  si  krvavo  obrobljene,  motne  oči  .  .  . 

(Dalje  prihodnjič.) 

LISTEK. 

Ivan  Cankar:  »Vinjete«.  Jaz  se  vsakega  novega  prikazka  na  našcm 
knjižnem  trgu  danes  še  ravno  tako  po  otročje  veselím,  kakor  sem  se  ga  v  onih 
dnch,  ko  sem  še  drgnil  hlače  po  šolskih  klopeh.  Časí  so  se  sicer,  hvala  Bogu, 
izpremenili;  na  našem  literarnem  polju  ni  več  také  súše,  kakor  je  bila,  a  meni 
je  veselje  navzlic  tému  ostalo.  Da,  naravnost  nervozen  postanem  ob  vsakem 
novem  pojavu  v  našem  slovstvu,  in  tisti  dan,  ko  dobim  novo  slovcnsko  knjigo 
v  roke,  je  zame  praznik  .  .  . 

Umevno  je  torej,  da  sem  bil  tudi  Cankarjevih  »Vinjet«  vesel.  Ogledal 
sem  si  knjigo  najprej  od  zunaj,  kakor  je  že  moja  navada,  in  priznati  sem  moral: 
lična,  moderno  opremljena  knjiga!  Nato  sem  se  hotel  seznaniti  z  vsebino  in 
pregledal  sem  kázalo  .  .  .  Devetindvajset  komadov  in  325  stráni  —  na  však 
komad  pride  torej  poprečno  .  .  .  ali  predno  sem  začel  računiti,  mi  je  obstal 
pogled  na  zadnji  stráni  knjige,  t.  j.  ravno  pred  kazalom.  Aj,  kaj  pa  dela  ta  po- 
doba tukaj  ?  Kaj  pomeni  ta  skremženi  obraz,  ta  kuštrava  glava  z  gosjim  pe- 
resom  v  ustih,  z  zlomljenim  rogom  na  vrhu,  ušesa  dolga,  hlapasta,  brada  zmršcna, 
čelo  in  lice  potno  —  vsaj  videti  je  tako  .  .  .  »Oni  imajo  nazore«  —  a  tako! 
To  velja  kritikom  torej!  Dobra  misel,  originalen  način,  pokazati  literarnim  sit- 
nežem  njih  onemoglost,  zakriviti  že  naprej  ost  njih  puščicam!  Také  mršave 
buče  smo  torej  mi  kritiki?  Poglejmo  se  v  ogledalo,  in  če  se  ujcma  .  .  .  Da, 
ujema  se!  In  názorov  bo  za  silo  tudi!  .  .  .  Urežimo  torej  gosje  pero  in  pišimo! 
Pišimo,  toda  —  resno!  —  — 

Jaz  bi  priporočal  vsakomu,  ki  naraerava  čitati  Cankarjeve  »Vinjete«  — 
in  upam,  da  jih  bode  dosti  —  naj  prične  z  »Epilogom«.  Izpoved,  katcro  na- 
hajamo  ondi,  je  velezanimiva.  Cankar  se  tu  slovesno  odpoveduje  realizmu,  ka- 
terega  pripadnik  je  prej  bil.  In  reči  morara,  da  se  z  razlogi,  katere  navaja  za 
to,  popolnoma  strinjam.  Tudi  jaz  sem  in  sem  bil  že  od  kraja  odločen  na- 
sprotnik  onega  skrajnjega  rcalizma,  ki  je  obdelaval  vedno  le  eno  in  sicer  naj- 
odurnejšo  strán  človeškega  življenja,  paje  mislil,  da  je  to  že  vse;  onega  realizma, 
katerega  najvišji  smoter  je  bil  samo,  popisati  do  pičice  posamezen  čin  človeški, 
pa  se  je  ponášal,  kakor  bi  nam  bil  podal  celega  človeka,  kakor  bi  bil  prodrl 
v  najtemnejše  kóte  človeškega  žitja.  Da  realizem  te  vrste  ne  more  imeti  ob- 
stanka,  je  izprevidel  však,  kdor  ni  bil  slep  in  je  proučeval,  če  ne  drugih,  pa 
vsaj  samega  sebe  .  .  . 

In  res  je  nastal  kar  hiporaa  preobrat  in  celo  radikálnejší,  nego  je  bilo 
pričakovati.     Nastopili   so  povsod  možje,  katere  je    razmišljevanjc   dovedlo  do 
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popolnoma  druzcga  prepričanja,  nego  se  je  pred  kratkira  šc  ščeperilo  v  slovstvu. 
In  do  tcga  je  moralo  priti!  Kdorkoli  sc  je  zasačil  pri  dejanju,  kakršna  so  bila 
najijubši  predmet  skrajnjemu  realizmu,  in  se  vprašal:  »Kaj,  to  sem  jaz?... 
To  je  vsa  vsebinar*  je  moral  odločno  odgovoriti:  »Ne!«  Saj  je  vendar  čutil, 
kako  se  bori  v  njem  atóm  zoper  atóm,  kako  je  však  njegov  korak,  vsako  nje- 
govo  počctje  le  posledica  notranjih  bojev,  kako  sledi  vsaki  nasladi,  vsakemu 
úžitku  le  prepogostoma  —  kes! 

»Zwei  Seclen  wohncn  stets  in  mir!<  pravi  Faust.  Dve  duši  —  marsikdo 
jih  čuti  morda  tudi  vec!  Da,  fiziologija  in  patologija  sta  dve  lepi  vedi,  a  slepili 
bi  sami  sebe,  ako  bi  trdili,  da  zadostujcta.  Morda,  kadar  bosta  šc  vse  drugače 
razviti  .  .  .  Práv  uče  tisti,*  ki  naglašajo  kompliciranost  človeške  duše;  kompli- 
cirano  je  vse  človeško  bitje,  in  raztelesba  človeškega  trupla  nam  nikakor  ne 
more  dati  popolnoma  zadovoljivega,  popolnoma  jasnega  odgovora.  Vse  res  tisto: 
rojstvo,  vzgoja,  »milicu«;  to  vse  so  velcvažni  faktorji,  katerih  vplivu  se  bo 
človek  težko  kdaj  popolnoma  odtegnil.  To  je  dávno  priznaná  in  obce  znana 
resnica;  toda  to  še  ni  vse . . .  Da  je  stališče,  katero  je  zavzemal  skrajnji  realizem, 
preomejeno,  to  so  torej  doznali  novi  literáti;  spoznavši  njegovo  dusno  siroma- 
ščino,  so  se  zdrznili,  kakor  bi  se  bili  zbudili  iz  tcžkih  sanj,  in  ko  so  se  izncbili 
njegovih  tesnih  okov,  se  jim  je  v  razkošnem  vcselju  raztopilo  srce.  Poglobili 
so  se  sami  vaše,  in  njih  dušcvnim  očem  se  je  odprla  veliká,  krásna  perspektíva! 
Dvigalo  jih  je  spet  v  jasne  višavc;  postali  so  zopct  ponosni  na  svoje  člove- 
čanstvo  in  dati  so  hoteli  dúška  svoji  prekipeči  duši,  svojemu  toliko  čaša  zata- 
jevanemu  srcu.  Razodeti  so  hoteli  vse,  práv  vse,  kar  jim  je  polnilo  drhteče 
prsi  .  .  .  Prijeli  so  za  pero,  da  bi  pisali,  da  bi  odkrili  sami  sebe,  toda  —  kako? 
Kakor  bi  zadeli  z  glavo  ob  kamcnito  steno,  so  odleteli  omamljeni  nazaj!  Cutili 
so,  tako  živo  cutili;  zdclo  sc  jim  je,  da  razumejo  svet,  da  razumejo  sami  sebe, 
a  kako  izraziti  svoje  čute,  kako  povedati  svoje  misii?  .  .  .  Jczik  je  bil  tako 
okoren,  beseda  tako  trda,  tako  siromašna!  .  .  .  Trudili  so  se  in  poskúšali  — 
zaraan!  In  prcpričali  so  se,  da  tako  ne  gre  .  .  .  Jezik  ima  tako  malo  prikladnih 
bescd,  tako  beraški  in  robat  je  nasproti  tako  bogatim  in  tako  subtilnim  pojavom 
duševnega  življenja!  .  .  .  Kako  torej?  — 

>Kar  sc  ne  da  povedati  naravnost,  neposredno,  naj  sc  izrazi  s  pripodab- 
ljanjem!«  je  bil  odgovor  na  to  vprašanje.  »Dovolj  je,  če  vzbudi  pisatelj  v  čitatelju 
tudi  le  samo  slutnjo  o  tem,  kar  je  hotel  povedati,  če  vzbudi  v  njem  občutje, 
sorodno  njcgovemu  občutju  .  .  .« 

Tako  sc  je  rodil  simbolizcm.  In  to  je  bil  po  mojem  mnenju  povsem  na- 
raven  razvitek.  Tudi  navaden  človek  si  pomaga  na  ta  način.  Poznám  preprostega 
človeka,  ki  govori  vedno  v  prispodobah  in  to  povsfem  neprisiljeno.  Sredi  stávka 
prcokrenc  in  ti  zavije  v  najlepšo  podobo  to,  kar  ti  je  bil  začel  pripovedovati 
z  navadnimi  besedami.  In  njcgove  podobe  imajo  to  prednost,  da  so  jasne!  Ko- 
likokrat  sem  ga  zavidal  za  ta  njegov  talent! 

To  je  bil  torej  povsem  naraven  razvitek,  in  pomenil  bi  bil  lahko  napredek. 
AH  med  simbolisti  je  bilo  ubogo  malo  izvoljencev,  in  še  tistim  je  le  prevečkrat 
posla  logika.  Pisava  simbolistov  je  postajala  temnejša  in  temnejša:  na  mesto 
simbolizma  je  stopil  misticizem!  Za  Salamonovo  visoko  pesmijo  s  sedmimi  pečati 
zapečatená  knjiga  Janczova!  .  .  .  Aj,  misticizem,  to  je  bilo  spet  nekaj!  Zdaj  se 
je  dalo  zopet  slepariti!  Pod  plaščem  duhovitosti  se  je  skrivala  plitvost,  duševná 
praznota,  lepo  doneče  fráze  so  raamile  uho,  a  človeška  pamet  je  jokala  .  .  . 
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Čim  temnejší  je  bil  kak  pisatelj,  toliko  bolj  se  je  tolkel  ob  prsi,  tolika 
večja  je  bila  njegova  sláva  ...  A  razumeti  ga  je  moral  vsakdo,  čeprav  je  bil 
teman!  Kdor  je  zmajeval  z  glavo,  je  bil  Ijudem  v  posmeh.  In  zato  je  bil  med 
tisoč  čitatelji  komaj  eden,  ki  si  je  úpal  priznati  javno,  da  mu  je  nejasno,  kar 
je  čital.  A  mene  ni  sram  povedati  na  vsa  ústa,  da  Przibiszewskega  »Mrtvaškc 
maše«  nisem  razumel,  in  da  je  ta  proizvod  v  svoji  celoti  meni  nczmiscl.  In  čc 
se  osmešim  tudi  pred  vsem  slovenskim  svetom,  izpovem  na  glas,  da  niti  Can- 
karjevih  »Vinjet«  ne  razum'em  povsod  .  .  . 

Ne,  tudi  dekadentje  niso  rešili  zagonetke,  ki  nas  mori,  ki  nas  tišči  in 
muči  .  .  .  Tudi  dekadentje  so  ostali  naši  dolžniki,  tudi  zoper  nje  se  pojavlja 
reakcija  ... 

A  kaj  torej  zdaj  ?  .  .  .  Vsekakor  se  treba  povrniti,  kajti  naprej  ne  gre 
vec!  .  .  .  Kakor  povsod,  tako  tudi  v  slovstvu  oni  večni  obtok!  .  .  .  Kamor  po- 
gledamo,  vidimo  nastopati  ono  toli  zasmehovano,  pomilovano  in  zaničevano 
romantike  —  seveda  v  nekoliko  modernejší  toaleti . . .  Tudi  Cankarjeve  »Vinjete« 
spominjajo  j  ako  j  ako  na  romantiko,  pravzaprav  pa  so  nekaka  zmes  romantike, 
realizma  in  misticizma  .  .  . 

Če  bi  kdo  mene  vprašal,  za  kaj  bi  se  odločil  jaz  in  sem  li  za  to,  da  se 
povrnemo  k  romantiki,  bi  odgovoril:  ne!  A  to  morda  proti  željam  in  potrebám 
svojega  srca.  Naravnost  priznávam,  da  so  mi  bile  romantične  povesti  včasih  v 
največjo  naslado,  in  da  jih  še  dandanes  čitam  rad.  Toda  viška  umetnosti  po 
mojem  mnenju  romantika  ne  more  doseči.  Ko  bi  moja  beseda  kaj  veljala,  bi 
rekel:  držimo  se  onega  specifično  ruskega,  z  najblažjim  idealizmom  prepojenega 
realizma,  ali  pa  tudi  onega  realizma,  vsled  katerega  je  Goethe  postal  tako  velik . . . 

Toda  če  pa  to  nam  vec  ne  zadostuje?  .  .  .  Če  čutimo  mi  še  vse  drugače, 
če  je  naša  duša  še  vse  bolj  razvita?  .  .  .  No,  potem  popolnimo  najprej  svoj 
jezik,  a  bodimo  kolikor  mogoče  jasni!  Sicer  pa,  ali  ni  gola  iluzija  to,  kar  si 
domišljajo  naši  mistiki  ?  Kak  Goethe  ali  Turgenjev  je  imel  najmanj  tako  po- 
polno  dušo  in  najmanj  tako  razvito  živčevje  kakor  katerikoli  sedanjih  deka- 
dentov .  .  .  »Toda  povedala  nista  vsega!«  Dobro  torej,  povejte  vi  še  več!  .  .  . 
A  zdi  se  mi,  da  bi  mnogim  sedanjim  pisateljem  lahko  zaklicali  z  Goethejem: 
»Warum  denn  in  die  Ferne  schweifen?  .  .  .«  Kaj  je  treba  tolikega  napora?  Dočim 
so  mistiki  s  svojim  pregorečim  prizadevanjem,  da  bi  razodeli  vse  skrivnosti 
človeškega  bitja  in  žitja,  zabredli  tako  daleč,  da  so  naravnost  nerazumljivi,  na- 
hajamo  baš  pri  Goetheju  prekrásne  zglede  za  to,  kako  se  da  cesto  z  najpre- 
prostejšimi  sredstvi  doseči  največji  uspeh,  in  kako  majhna  stvar  je  pravzaprav 
pravému  umetniku,  razstreti^  zastor,  ki  tajnostno  krije  naše  duševno  življenje. 
Veliki  večini  imponuje  v  Faustu  brez  dvojbe  obilica  globokih  misii;  jaz  pa  sem 
se  od  nekdaj  najbolj  divil  oni  čudoviti  enostavnosti  umetniških  pripomočkov, 
oni  neposrednosti  in  naivnosti,  s  katero  nam  razodeva  pesnik  v  tem  duhovitem 
delu  čuvstvovanj e  človeškega  srca.  Samo  en  zgled...  »Bester  Mann,  von  Herzen 
lieb'  ich  dich!«  Kako  preproste  so  te  besede,  ki  jih  govori  Metka  Faustu  v 
prizoru  na  vrtu,  kako  preproste,  a  komu  ne  zadrhti  srce  spričo  prisrčnosti,  ki 
odmeva  iz  njih  ?  To  je  pristen  glas,  tako  in  nič  drugače  ni  mogla  govoriti 
nemška  devica,  ko  ji  je  nepopisne  sreče  prekipelo  srce  .  .  . 

Kam  merijo  moje  besede?  .  .  .  Pustimo  misticizem  in  izkušajmo  biti 
jasni!  .  .  .  Pa  kdo  poreče:  »Kaj  pa  drugi  del  Fausta  ?«  —  Gotovo  je  v  njem 
marsikaj  skritega  in  temnega,  a  zato  ga  pa  tudi  presega  prvi. 
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Toda  še  nekoliko  besed  o  Cankarju  samem.  Ena  Cankarjevih  »Vinjet« 
ima  naslov:  »Čudna  povest*.  Mnogira  se  bode  zdela  morda  vcčina  njegovih 
povesti  čudná.  A  čc  niso  že  čudne  te  povesti,  nenavadne  so  vsekakor.  Cankar 
je  ponosen  na  to:  »Jaz  sem  jaz!«  kliče  kritikom.  Jaz  mu  ne  zamerim  tega  in 
priznávam  rad,  da  ve,  zakaj  je  ponosen. 

Opomnil  sem  že,  da  si  mi  vidijo  njegovi  proizvodi  nekaka  zmes  romantike, 
realizma  in  misticizma.  Najbolje  mu  prija  vsekakor  romantika.  Kjer  se  hoče 
postaviti  na  realistična  tla,  se  mi  ne  zdi  srečen.  Vzemimo  le  povest  >0  čebel- 
njaku*.  Meni  se  vidijo  značaji  posameznih  oseb  v  tej  povesti  neistiniti,  in  tudi 
z  dejanjem  se  ne  morem  práv  sprijazniti.  »Povest  je  posneta  po  resničnem  do- 
godku<,  odvrnc  morda  pisatelj.  Práv  lahko  mogoče,  a  to  je  potem  le  nov  dokaz 
za  to,  da  je  marsikaj,  kar  se  je  v  resnici  zgodilo,  manj  verjetno,  nego  kar  se 
je  izmislilo  s  pravim  pesniškim  inštinktom.  Vsekakor  pa  mislim,  da  se  je  vršilo 
dejanje,  ako  nam  je  podal  pisatelj  res  resničen  dogodek,  v  istini  dokaj  drugače, 
nego  nam  ga  opisuje  on.  Isto  se  lahko  reče  o  >Adi<.  Práv  možno,  da  zmede 
lepa  cigánka  mladeniču  glavo,  in  da  gre  on  z  njo  v  svet,  toda  v  takih  okolnostih, 
kakor  čitamo  v  >Adi«,  se  to  ne  dogaja!  ...  Na  realističnih  tleh  torej  Cankar 
ni  doma.  Ne  čuti  U  morebiti  tega  sam?  Se  ni  li  morda  baš  raditega  približal 
misticizmu?  Mu  ni  misticizem  le  nekako  sredstvo  v  to,  da  prikrije  z  njim  bolj 
medle  stráni  svojih  umotvorov  ?  Name  je  naredilo  vtisk,  kakor  bi  Cankarjev 
misticizem  ne  izviral  iz  srčne  potrebe;  zdi  se  mi,  da  mu  je  le  v  nekak  okrasek, 
da  se  ga  poslužuje  torej  namenoma,  premišljeno  .  .  .  Vsaj  nekateri  proizvodi 
mi  vzbujajo  to  misel.  Včasih  vodi  Cankar  čitatelja  dokaj  dolgo  po  temi,  tako 
da  se  ga  loteva  morda  že  nejevolja.  Kar  dvigne  zagrinjalo,  in  strmeč  si  maneš 
oči.  A  komaj  se  začneš  práv  zavedati,  komaj  so  se  ti  oči  nekoliko  vsesale  v 
sliko,  pa  ti  jo  zopet  zastre,  kakor  bi  se  bal,  da  ti  je  ne  bi  pokazal  preveč  .  .  , 
Ta  način  pripovcdovanja  je  goto  vo  j  ako  mikaven.  Človek  pozabi  pri  tem  po- 
polnoma  vsebino,  ki  je  pri  Cankarju  večjidel  jako  navadna,  vsakdanja,  in  se 
divi  zgolj  spretnosti,  s  katero  zna  pisatelj  napravili  iz  preproste,  vsakomu  znane 
snovi  zares  krásno  sliko.    Ne  »kaj<,  temveč  »kako«  je  Cankarju  glavna  stvar. 

Marsikaj  se  v  »Vinjetah«  preveč  ponavlja.  Ko  bi  pobral  vkup  vse  >šilaste< 
nosové,  ki  jih  omenja  pisatelj  na  raznih  krajih,  bi  jih  nabral  polno  košarico  — 
toda  kam  z  njimi?  .  .  . 

Preobširen  bi  postal,  če  bi  hotel  navajati  svoje  misii  o  vsaki  »Vinjeti< 
posebej.  Dalo  bi  se  gotovo  še  marsikaj  grajati  in  hvaliti,  a  to  prepuščam  drugim. 
Nedostatne  bi  se  mi  vendar  zdele  moje  vrste,  ako  ne  bi  omenil  še  njegove 
pereče  satire.  Črtica  >0  človeku,  ki  je  izgubil  prepričanje«  je  živ  dokaz  za  to, 
da  bije  Cankarju  krepka  satirična  žila.  Na  strogo  logično  stališče  se  seveda  tudi 
tu  ne  smemo  postaviti.  Kako  je  mogoče  vzporejati  rdeče  vezanega  »Bädeckerja« 
s  »prepričanjem«,  v  zeleno  usnje  vezanim,  to  razumej,  kdor  more!  Navzlic  tému 
sluti  vsakdo,  kaj  je  hotel  Cankar  povedali,  in  se  smeje  .  .  . 

Kakor  sem  omenil  že  gori,  zametuje  Cankar  v  >Epilogu<  ono  vrsto  rea- 
lizma, kateremu  zadostuje  »kos  življenja  brez  vsebine,  brez  ideje,  brez  vsake 
zveze  z  večnostjo  .  .  .«  Z  ozirom  na  to  je  smel  vsakdo  pričakovati  v  Cankar- 
jevih spisih  tudi  >idej«.  A  po  teh  se  oziramo  zaman!  Razburjal  nam  je  živce, 
zazibaval  nas  v  rázna  čuvstva,  a  svojih  misii  nam  ni  razodel.  In  vendar  človek 
ne  čuti  samo,  temveč  tudi  misii,  da,  mnogo  več  misii,  nego  čuti  ...  V  tem 
oziru   Cankar  naših   nad  torej  ni  izpolnil.     Toda,  ali  ne  zahtevamo  od  pisatelja 
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Cankarjeve  starosti  preveč  ?  Ni  li  zadosti,  da  nam  je  dal  tako  globoko  pogledati 
v  svoje  srce?  .  .  .  Jaz  mislim,  da  smo  za  sedaj  lahko  zadovoljni  z  njim.  Nena- 
vadno  nadarjcnost  je  dokázal  tudi  s  tern,  kar  nam  je  podal.  Le  nizkotna  zavist 
bi  mu  odrekala  talent.  Kdor  ima  oči,  se  bo  divil  barvam,  ki  jih  meče  na  plátno, 
in  kdor  ima  srce,  pritrdi,  da  zna  Cankar  ubirati  strune,  ki  nam  ne  zvcne  však 
dan  na  uho  .  .  . 

Njegova  pisava  je  plamcncča,  a  pero  pomoci  včasih  naravnost  v  svojo 
srčno  kri  .  .  .  Koga  ne  gane  njegova  »Jcdna  sama  noč  ?«  Meni  je  izvabila  solzc 
v  oči!  .  .  . 

Cankar  je  torej  dokázal,  da  smemo  pričakovati  še  mnogo  lepega  od  njega, 
a  dolžnost  slovcnskega  občinstva  je,  da  svoje  talente  podpira.  Zato  naj  si  však 
izobraženi  Slovenec  omisli  Cankarjeve  »Vinjete«  in  jih  čita.  Z. 

Cerkniško  jezero.  Spisal  Jozef  Žirovnik.  Izdalain  založila  »Slo- 
venska  Matica«.  Natisnila  Blaznikova  tiskarna.  Mala  8".  Str.  107, 
pet  pokraj  inski  h  podobvtekstu  in  zemljevid:  Cerkniško  jezero 
in  njega  okolica,  narisal  A.  Sitsch,  natisnil  E.  Holzel. 

Pisatelj  se  je  lotil  hvale  vredne  naloge,  seznaniti  svoje  rojake  podrobneje 
s  Cerkniškira  jezerom,  o  katerem  mnogi  ne  vemo  več,  nego  kar  smo  se  učili 
v  soli  mimogrede,  namreč,  da  je  presihajoče  in  pa  »da  je  svetovno  znano  in 
občudovano  kakor  naravno  čudo«.  Slovencem  podati  lično  knjižico,  pripove- 
dujočo  izključno  o  enem  izmcd  najzanimivejših  delov  njih  domovine,  je  srečna 
misel,  in  pisatelj  se  je  oklenil  svoje  naloge  z  iskrenostjo    in  Ijubeznijo. 

Še  predno  se  je  lotil  izvršitvc  svojega  namena,  se  je  moral  odločiti  glede 
načina  te  izvršitve:  da  napišc  ali  vznosit  leposloven  opis  ali  pa  moderno  znan- 
stveno  prirodopisno  monografijo.  V  stvarnem  oziru  pa  mu  je  bilo  izpolniti  dve 
zahtevi.  Pisatelj  je  imcl  in  tudi  porabil  priliko,  da  je  predmet  svoje  razprave  na 
svoje  oči  pregledoval  in  proučeval,  in  tako  je  bil  izpolnjen  prvi  pogoj  za  srečno 
stvarno  izvršitev  podjetja.  Drugi  nič  manj  vážni  pogoj  v  istem  zmislu  je,  da 
pisatelj  spozná  in  umno  uporabi  literaturo  o  predmetu,  ki  ga  hoče  opisati.  V 
tem  oziru  naš  monograf  ni  imel  težke  naloge.  Slovstvo  o  Krasu  in  njega  po- 
sebnostih,  med  katere  spadá  i  Cerkniško  jezero,  je  sicer  zelo  obscžno  in  raz- 
treseno,  ali  práv  v  najnovcjšem  času,  namreč  leta  1893.,  je  strnil  profesor  zem- 
Ijepisja  na  vscučilišču  v  Belem  grádu,  Jovan  Cvijic'),  mnogoštevilne,  v  raznih 
jezikih  pisane  razprave  in  opazke;  obcnem  je  proučeval  na  svoje  oči  kraški 
svet  v  Srbiji,  na  Kranjskem  in  drugod  ter  je  na  to  podal  zemljcpiscem  ne  suhe 
kompilacije,  nego  novo,  s  svojimi  nazori  nadahnjeno,  s  svojim  koloritom  oživljeno 
celotno  podobo  o  Krasu  in  njega  pojavih.  Eno  leto  po  Cvijicevi  knjigi  je  izšla 
Krausova  o  podzemeljskih  duplinah-*),  in  tudi  ta  se  bavi  kolikor  toliko  s  po- 
sebnostmi  Cerkniškcga  jezera.  Obe  knjigi  naštevata  obsežno  literaturo  o  svoj- 
stvih  kraškega  sveta,  Cvijiéeva  celo  brezprimerno  popolno.  Pa  tudi  z  njima  ni 
zaključena  vrsta  dosedaj  priobčenih  študij  o  tem  predmetu.  *) 

1)  Cvijic.  Das  Karstphaenomen.  Versuch  einer  morphologischen  Mono- 
graphie.  Geographische  Abhandlungen,  herausgegeben  von  A.  P  e  n  c  k ,  Bd.  V, 
Heft  3.  Wien,  Holzel  1893. 

=')  Kraus,  Hôhlenkunde,  Wien  1894.  —  Gerold. 

*)  Znamenite  so  n.  pr.  opazke,  ki  jih  javlja  o  postanku  Cerkniške  kotline 
in  jezera  F.  Kos  s  mat  v  Vcrhandlungen  der  geologischen  Rcichsanstalt  in 
Wien  1897,  pag.  82—84. 
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Však  pisatelj  —  bodisi,  da  piše  le  za  strokovne  kroge,  ali  pa  da  poučuje 
v  poljudni  obliki  omikance  sploh  —  se  mora  ravnati  po  načelu,  ki  je  dan- 
danes  uveljavljeno  že  povsod,  koder  čislajo  napredek.  Ozirati  se  mu  je  namreč 
na  dela,  ki  so  jih  objavili  o  isti  snovi  drugi  pisatelji  pred  njim.  Učiti  se  mora 
sam,  predno  hoče  učiti  druge.  Le  tedaj  more  leposlovni  pisatelj  izbrati  najza- 
nimivejša  vprašanja,  da  jih  reši  v  vzneseni  obliki,  znanstveni  pisatelj  pa  le  tedaj 
utegne  snov  vsestransko  temeljito  obravnavati  in  se  izogniti  marsikaterim  zmotám, 
tudi  takim,  v  katere  so  zašli  že  drugi  pred  njim.  In  hvale  vreden  običaj  je,  da 
znanstveni  pisatelj  imenuje  vire,  na  katere  je  utemeljil  svojo  razpravo.  Tako 
izkaže,  da  se  je  sam  dovoljno  poučil,  predno  je  stopil  v  javnost;  tako  si  za- 
snuje  zaupanie  v  čitatelju,  ki  se  hoče  čitaje  poučiti,  in  omogoči  kontrolo  stro- 
kovnjakom,  ki  se  hočejo  kritiško  vglobiti  v  predmet  razprave.  Ona  brezpogojna 
zahteva  —  pravá  conditio,  sine  qua  non  —  je  dejansko  pripoznana  tudi  pri 
slovenskih  pisatcljih.  Naši  jezikoslovci,  zgodovmarji  in  prirodoslovci  navajajo 
vire,  iz  katerih  so  črpali,  in  se  sklicujejo  nanje.  Oni  velezaslužni  strokovnjak, 
ki  je  pri  nas  u  vedci  »prirodoznaaski  zemljepis*  —  sedanji  šolski  svetnik, 
prof.  J.  Jesenko  —  navaja  v  svoji  knjigi  imenovanega  naslova  (izdala  »Slovenska 
Matica*  K  1874.)  na  štirih  drobno  tiskanih  straneh  slovstvene  pripomočke, 
katere  je  avtor  »zlasti«  rabil.  Naš  mojster  v  poljudno-znanstvenem  pripovedo- 
vanju,  ravnatelj  Ivan  Šubic,  nam  je  podal  na  19  straneh  prirodopisno  črtico 
o  Ijubljanskem  barju  (v  šolskem  poročilu  višje  gimnazije  Ijubljanske  1.  1886.), 
a  našteva  v  úvodu  nad  20  >važnih  virov«,  ki  so  temelj  razpravici,  še  druge  pa 
navaja  v  tekstu. 

Dobrodošla  knjiga  Žirovnikova  si  ni  odbrala  naloge,  vžigati  čitatelja  z 
vznositim,  oduševljenim  pripovedovanjem,  z  umetniškim  slikanjem  narave  in  pri- 
zorov  iz  nje.  Knjižni  odsek  Matičin  je  sicer  priobčil  razpravo  v  >Zabavni  knjižnici«, 
a  to  je  ukrenil,  kakor  čujemo,  le  v  zadregi.  Pisatelj  sam  je  brez  dvojbe  name- 
raval  podati  svojim  rojakom  opis,  ki  bi  jih  zanimal  ne  po  svoji  obliki,  nego  po 
stvarni  vsebini.  Odločil  se  je  za  to,  da  nam  napiše  moderno  zemljepisno  mono- 
grafijo.  Seveda  mu  je  bilo  do  tega,  da  pridobi  svoji  razpravi  kolikor  možno 
obilo  čitateljev.    S   tega    stališča  nam  je  torej  Žirovnikovo  knjižico  presojevati. 

Pisatelj  je  zbral  mnogo  gradiva  in  ga  je  umno  razvrstil.  Njegova  knjiga 
razvija  preprosto  pripovedujoč  jasno  sliko  o  znamenitem  jezeru  in  njega  čudnih 
posebnostih;  o  zemlji,  ki  se  razprostira  ob  njegovih  obalih;  o  Ijudeh,  ki  sta- 
nujejo  ob  jezeru  in  so  si  uravnali  življenje  v  marsičem  po  njegovih  last- 
nostih  i.  t.  d.  Žirovnik  omenja  nekoliko  ondotno  živalstvo  in  rastlinstvo;  pri- 
dejal  je  nekatere  zgodovinske  črtice  in  na  koncu  celo  mično  pripovedko,  ki 
knjigo  marsikomu  omili.  Nazomost  uspešno  podpira  pet  po  fotografijah  posnetih 
slik,  ki  predočujejo:  trg  Cerknico,  Veliko  Karlovico,  Drugi  (mali)  škocjanski 
most,  Veliki  škocjanski  most  (zunaj)  in  Veliki  škocjanski  most  (znotraj).  Zelo 
dobrodošel  je  práv  čedno  zvršeni  Albert  Sitschev  zemljevid,  ki  predočuje 
»Cerkniško  jezero  in  njega  okolico«,  dasi  (z  ozirom  na  gmotno  strán)  na  njem 
ni  izraiíena  navpična  izobrazba  tal. 

Prepričani  smo  tudi,  da  je  Žirovnikova  knjiga  Slovence  iznova  opozorila 
na  čudo,  ki  ga  hrani  njih  domovina.  AU  število  onih,  ki  bi  se,  prečitavši  knjigo, 
čutili  dejansko  izpodbujene,  da  se  napravijo  na  pot  in  na  svoje  oči  spozná jo 
znamenit  kos  slovenské  zemlje,  bi  bilo  gotovo  dosti  znatnejše,  ako  bi  imel 
gospod  pisatelj  ali  dragoceni  dar,  vžigati  čitatelja  z  vznositim,  oduševljenim  pri- 
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povedovanjcm,   ali   pa,   ako   bi  bil    svojo  razpravo   povzdignil  na  nckoliko  višje 

stališče  po  zahtcvah  moderne  zemljepisne  monogratijc. 

Gosp.  pisatelj  je  umno  uporabil  bistra  opazovanja  pogumnega  hidrotehnika 

Putika,   ki    značijo  brez  dvojbe  znaten   napredek  v  spoznavanju  prirodnih  moci, 

delujočih  nad  zemljo  in  pod  zemljo  v  cerkniški  okolici.   Tudi  nekoliko  drugega 

književnega  gradiva  je   spretno   vpletenega,    in   g.   pisatelj    se  na  hvale   vreden 

način    v   tekstu    sklicuje   na   razprave,   katere  je    vpošteval  —  le  žal,  da  se  tej 

dolžnosti  ne  odzivlje  dosledno  vseskozi,  kjcr  je  treba.  Ali  dokaj  važnega  gradiva 

je  bilo  avtorju  na  razpolaganje  že  zbranega  le  v  imenovanih  knjigah  Cvijicevih 

in  Krausovih  —  in  vendar  ga  ni  porabil.  Moderna  znanost  je  rcšila  marsikatero 

vprašanje    o   Krasu   ter  razmotrovanje   o   Cerkniškcm   jezeru  bistveno    dvignila 

nad   Valvasorjevo   stališče  naivnega   občudovanja.    Dandanes  nam  je  jasno 

delovanje    onih    prirodnih    sil,    ki    so    Cerkniško    kotlino    in    jezero    ter    njega 

pritoke  in  odtoke  ustvarile  in  jih  vzdržujejo.    Žirovnikova  vse  hvale  vredna 

in  nam  dobrodošla  knjiga  bi  bila  brez  dvojbe  pridobila  moderen  značaj  in  trajno 

vrednost  v  mladi    slovenskí   poljudno-znanstveni    literaturi,    ako   bi   se  bila  nad 

golo,  preprosto  opisovanje  povzdignila  in  nam  razložila,  zakaj  in  kako  je  vse  to 

nastalo,  kar  imenujemo  >svetovnoznano  cerkniško  čudo«! 

(Konec  prihodnjič.) 

Ferd.  Seidl. 

Prvo  splošno  avstrijsko  jubilejne  romanje  v  sveto  deželo.  Spisal 
Jozef  Zid  an šek,  prof.  na  kn.-šk.  lavantinskem  bogoslovnem  učilišču.  V  Mariboru 
1899.  Založil  pisatelj;  tiskala  tiskarna  sv.  Cirila.  8".  Str.  10  +  207.  Mehkoveza- 
nemu  izvodu  je  cena  40  kŕ.,  trdovezanemu  50  kr.,  v  plátno  vezanemu  65  kr. 
Naroča  se'v  tiskarni  sv.  Cirila  v  Mariboru.  —  Slovensko  potopisno  slovstvo 
o  Palestini  in  sosednjih  deželah  je  že  precej  naraslo.  Prvo  knjigo  te  stroke  je 
dal  Slovencem  Mihael  Verne  pod  naslovom:  »Potovanje  v  Sveto  Deželo  v 
letu  1857«.  Takisto  kakor  Vernetova  je  zastarela  tudi  Jeranova  knjiga  iz 
1.  1872.:  »Popotovanje  v  Sveto  Deželo,  v  Egipt,  Fenicijo,  Sirijo,  na  Libanon,  v 
Carigrad  in  druge  kraje«.  Pred  nekaterirai  leti  je  izšlo  v  »Družbi  sv.  Mohorja* 
lepo  ilustrovano,  tehtovito  opisovanje  svete  dežele  in  svetih  krajev  iz  peresa 
drja.  Frančiška  Lampeta.  Njegov  »Jeruzalemski  romar«  stoji  na  višini  se- 
danjega  palestinoslovja.  Nanj  in  na  nekatere  nemške  potopise  se  naslanja 
g.  prof.  Zidanšek  v  svoji  gori  oznanjeni  knjigi.  Pisatelj  se  je  mudil  izven 
svoje  domovine  dober  mešec,  od  13.  dne  aprila  do  15.  dne  mája  m.  1.  Kar  je 
izkusil  na  potu,  ki  gajevodil  preko  sredozemskega  morja  in  Egipta  v  Palestino, 
kar  je  opazil  tja  in  nazaj  gredoč,  kar  je  čutil  na  svetih  mestih,  ki  so  vsaj  po 
imenu  vsakomu  znana,  to  in  še  marsikaj  drugega  iz  dávne  svetne  in  cerkvene 
zgodovine  in  iz  bajeslovja  je  opisal  v  svoji  knjigi  v  lahkotnem,  mičnem,  felj- 
tonskem  slogu.  Preprostim  Slovencem,  katerim  je  zlasti  namenjen  ta  potopis, 
se  goto  vo  prikúpi  ter  bode  vzbujal  med  njimi  zanimanje  za  daljne  jutrovske 
pokrajine.  Knjigo  zaljšata  dve  podobi.  Ker  je  čisti  dobičck,  kolikor  ga  utegne 
prinesti  ta  lepa  knjiga,  namenjcna  naši  šolski  družbi  s  v.  Cirila  in  Me- 
toda, zato  jo  najtopleje  priporočamo  slovenskému  občinstvu.  — ar. 

Vzgoja  in  omika  ali  izvir  sreče.  (Neobhodno  potrebná  knjiga  za  vsakega 
človeka,  ki  se  hoče  sam,  lahko  in  hitro  navaditi  vsega  potrebnega,  da  more 
sebe  in  druge  blažiti  in  práv  olikati).  Spisal  po  najboljših  virih  in  navodilih 
Jozef  Val  enč  i  č.  —  Prvi  natis.  V  Ljubljani,  meseca  junija  1899.    Založil  in  na 
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svetlo  dal  pisatclj.  Tiskala  »Narodna  tiskarna«.  Str.  254,  cena  1  gld  80  kŕ.  — 
Tako  slove  popolní  naslov  knjigi,  ki  smo  je  omcnili  v  ôsmi  številki  »Zvonovi«. 
Knjiga  ni  izvirno  delo,  pisatclj  pa  je  pridejal  raarsikaj  tudi  iz  svojega.  Valen- 
čičeva  knjiga  podaj  e  Slovencem  vseh  slojev  praktična  navodila,  kako  se  naj 
vedejo  v  najrazličnejših  položajih.  v  najrazličnejših  razmerah  z  najrazličnejšimi 
Ijudmi  doma,  v  cerkvi,  soli,  v  družbi,  na  javnih  zabaviščih,  pri  igrah,  na  plesu  itd. 
Priznati  treba,  da  je  bil  pisatelj  jako  natančen,  da  je  obdelal  svojo  snov  kolikor 
možno  obšimo  ter  da  se  je  trudil ,  da  bi  bil  razumljiv.  Nedostatek  knjige 
pa  je  pisateljeva  gostobesednost  in  nekak  pridigarski  ton.  Večkrat  mu  izgine 
tudi  izpred  oči  meja,  ki  loči  najvišje  kroge  od  najnižjih  (ali  narobe),  ter  pred- 
pisuje vsem  isto.  Pisatelj  je  opazoval  navade  samo  v  enem  —  bržčas  v  rojstnem 
—  kraju,  pa  misii,  da  so  tiste  navade  znane  in  veljavne  povsod  drugod.  Često- 
krat  je  v  svojih  predpisih  tudi  prestrog  ter  nadeva  vse  pretesne  spone.  Iz  tega  pa 
lahko  nastane  lesenost,  neokretnost  in  okornost  v  vedenju  in  govorjenju.  Zelimo, 
da  bi  se  učili  Slovenci  in  Slovenke  iz  te  knjige  samo  najboljšega!  Pisatelj  se 
nádeja  v  kratkem  že  II.  izdaje;  ne  bilo  bi  torej  lepo,  ako  bi  mu  brezbrižnost 
rojakov  zamorila  toli  idealno  nado.  A'. 

Stoletnica  Blaža  Potočnika.  Stoletnice  buditeljev  Slovenstva  se  vrstc 
druga  za  drugo.  Pred  durmi  sta  nam  Slomšekova  in  Prešernova,  letos 
pa  je  minila  Potočnikova.  Lepo  so  se  je  spominjali  Šentvidčani,  združení  z 
narodnimi  društvi  iz  Ljubljane  in  okolice,  v  nedeljo  dne  17.  septembra  t.  1. 
Hvaležni  so  svojemu  nekdanjemu  duhovnemu  očetu,  ker  je  za  svojega  39letnega 
župnikovanja  v  Šentvidu  toliko  storil  za  njih  prospeh.  Zgradil  jim  je  šolsko  po- 
slopje,  ustanovil  čitalnico,  povzdignil  mlekarstvo  ter  položil  temelj  sedanjemu 
razcvetu  ondotnih  obrtov.  A  Blaž  Potočnik  ni  samo  krajevno  zaslužen  veljak, 
njegovo  ime  se  ne  blesti  samo  v  tesnem  okviru  šentviške  povestnice,  on  je 
znamenit  v  zgodovini  vesoljnega  slovenskega  národa.  Uspešni  sledovi  njegove 
mnogostranske  delavnosti  so  globoko  vtisnjcni  v  razvoju  slovenskega  politi- 
škega,  kultumega  in  slovstvenega  življenja.  Tem  kratkim  vrsticam  ni  namen, 
predočiti  Blaža  Potočnika  politiško  delovanje,  pač  pa  bi  radi  z  njimi  izpod- 
budili  rojake  k  hvaležnosti  za  njegove  kultúrne  in  slovstvene  čine. 

Pesnik  in  pevec  —  skladatelj  —  hkratu  je  bil  Potočnik  in  pel  je  svete 
in  posvetne  pesmi.  Kakšno  bomo  pesemsko  hrano  so  dajali  v  18.  stoletju  ražni 
Repeži,  Redeskiniji  .  .  .  slovenskim  cerkvam!  Potočnik  je  z  Gregorjem  Riharjem 
pometel  to  spakudrano  šaro  z  naših  korov  ter  jo  nadomestil  s  krasnirai,  do- 
stojnimi  cerkvenimi  pesmimi.  Iz  veselé  domače  družbe  je  izrinil 
nemško  pese  m.  Namesto  nje  se  je  glasila  poslej  Potočnikova:  »Pridi  Go- 
renjd  .  . .«,  »Kdor  iraa  srce  .  .  .«,  »Zvonikarjeva«.  Pozneje  se  je  pridružil  Cebeli- 
čarjem.  S  pesmimi  je  zalagal  »Slovenski  cerkveni  časopis*,  >Novice«,  >Ljubljanski 
časnik*  in  >Čebelico«.  Prispel  je  na  pomoč  »Drobtinicara<  in  Vodnikovemu 
>Spominiku«.  Na  Potočnika  je  sprožil  dr.  Prešeren  puščico  »Prej  pevcu  potlej 
homeopatu*.  Čebeličarja  Potočnika  jako  hvali  Čo  p:  »Reinheit  und  Correctheit 
der  Sprache  geben  seinen  schriftstellerischen  Erzeugnissen  einen  vorzúglichen 
Werth.  An  der  Krainischen  Biene  nahm  er  gleich  von  Anfang  thätigen  Antheil. 
und  seine  Beiträge  gehóren  zu  den  ausgczeichnctsten  in  der  Sammlung.  Er  trifft 
namentlich  den  eigentlichen  Liederton  gut,  wie  im  Unterkrainerlicde  (Dolenska 
I.  32),  im  Liede  der  Schnitterinnen  (S.  45.)  usw.c  Iz  Potočnikovih  pesmi,  ki  se- 
veda  ne  dosezajo  sedanje  višine  naše   poezije,  odseva   veselá   narav   pesnikova. 
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v  njih  bije  pristna  národná  žila;  zato  so  se  mnoge  izmed  njih  tako  prikupile 
našemu  Ijudstvu,  da  so  popolnoma  ponarodele.  —  Ne  mislimo  natančneje 
opisovati  Potočnikovega  delovanja  na  šolskem  polju  —  spisal  je  slovcnsko- 
nemško  slovnico  za  šolsko  rabo  in  knjigo  za  računstvo  —  takisto  ne  namerjamo 
ocenjati  njegovih  zaslug  za  Slovensko  časnikarstvo  in  koledarst vo  niti  na- 
števati  njegovih  nabožnih  knjig  in  spisov,  poudariti  hočerao  Ic  še  neko  važno 
točko  iz  njegovega  delovanja:  on  je  bil  eden  izmed  tistih  razboritih 
mož,  ki  so  napeljali  slovenskí  književni  jezikvsedanjo  naravno 
strugo  ter  so  se  krepko  porobu  postavili  jezikovni  mešanici,  ki  so  jo  hoteli 
uvesti  Majar,  Macun,  Razlag.  Kako  je-Potočnik  Ijubil  slovenščino  ter  gorel  za 
njcn  razvoj,  priča  njegov  predgovor  k  nemški  pisani  slovnici  »Grammatik 
der  slowenischen  Sprache«  1849.  »To  narečje  vesoljnega  slovanskega 
jezika  so  do  najnovejših  časov  prezirali  celo  omikani    Slovenci  —  piše  ondukaj 

—  ter  ga,  dasi  po  krivici,  izmed  vseh  slovanskih  jezikov  skoraj  najmanj  cenili; 
kot  neizobrazno  so  obsodili  slovenščino  na  smrt  ter  jo  zatirali  sistematiški. 
Tako  krutega  preganjanja  pač  ne  zaslúži  slovenskí  jezik,  in  obsoditi  so  ga  mogli 
samo  taki,  ki  ga  práv  nič  ne  poznajo  in  se  niti  ne  potrudijo  malo  prelistati 
kako  Slovensko  slovnico,  katerih  je  vec  in  so  nekatere  izmed  njih  práv  dobre; 
samo  taki  nevedneži  morcjo  hladnokrvno  trditi,  da  je  slovenščina  nepopoln, 
docela  neizobrazen  jezik,  ki  se  ga  ni  moci  naučiti.«  Nasprotnike  slovenščini 
pobija  potem,  kažoč  na  njcno  častito  starost,  na  brižinske  spominike,  na  slovstvo 
v  16.  stoletju,  na  biblijo,  že  dvakrát  prevedeno  na  slovenskí  jezik,  na  rastoče 
število  slovenskih  knjig,  po  katerih  hlastno  sega  Slovensko  Ijudstvo.  Kakor 
Koseski  v  znani  poslanici:  Bravcem  »Novic«,  opominja  tudi  Potočnik  svoje 
vrstnike,  naj  čistijo  slovenskí  jezik,  naj  si  na  vso  moč  prizadevajo  za  njegov 
procvct  in  njegovo  omiko  sedaj,  ko  so  po  cesarski  milosti  razdrobljeni  stoletja 
stari,  težeči  okovi.  Hkratu  naznanja,  kako  naj  se  spopolnjuje  slovenščina.  Ne 
samo  na  podlagi  sorodnih  narcčij  in  staroslovenščine,  ona  naj  se  preporodi  sama 
iz  sebe.  Skrbno  naj  sc  nabirajo  krajevna  in  osebna  imena,  iz  njih  naj  se  počr- 
pajo  izvirne,  že  pozabljene  korenike.  Kadar  sc  kujejo  iz  dosedanjih  znanih  ko- 
rcnik  nove  besede,  treba  pažiti,  kako  govori  národ.  V  njegovem  dúhu  naj  se 
razvija  slovenščina.  Da  bo  jezik  blagoglasnejši,  izgovarjajrao  však  samoglasnik 
popolnoma  in  čisto;  tako  govori  po  mnogih  slovenskih  pokrajinah  tudi  národ. 
Tikisto  popolnoma  in  čisto  naj  se  izgovarja  /vmoški  deležnikovi 
končnici.  Slovenščina  naj  se  ne  iznebi  nobene  v  národu  ukoreninjene  oblike, 
katere  slučajno  nimajo  drugi  Slovani,  češ,  da  bi  se  jim  po  tej  poti  približali, 
kakor  menijo  nekateri  novejši  slovenskí  jezikoslovci  in  pisatelji.  Jezik  je  nekaj 
živega,  nekaj  samoniklega,  nihčc  mu  ne  sme  sile  delati.  Slovničar  naj  slovniška 
jezikovna  pravila  izvaja  iz  jezika  samega,  nikakor  pa  jih  ne  sme  on  dajati  jeziku. 

—  Ali  ne  veljajo  ta  načela,  ki  jih  je  utemeljeval  Potočnik  pred  petdesetimi  letí, 
še  dandanašnji?  Ali  ni  jasno  gledal  naš  starina  pred  seboj  ppti,  po  kateri  se 
povzpne  dotlej  zanemarjana  slovenščina  kvišku.>  — 

Dne  4.  októbra  1891.  1.  je  vzidala  šentviška  »Narodna  čitalnica«,  praznujoča 
pctindvajsctlctnico,  spominsko  ploščo  svojemu  ustanovitelju  Blažu  Potočniku; 
tedaj  je  izdal  g.  nadučitelj  Janko  Žirovnik  oduševljeno  spomenico  —  ži- 
votopis gospoda  očeta  Blaža  P-.točnika.  Dne  17.  septembra  t.  1.  pa  so  se  raz- 
kropilc  iz  prijaznega  Št.  Vida  nad  Ljubljano  razglednice  s  podobo  sto- 
letnika  Potočnika,  obrobljeno  z  njegovim    verzom:    »Kdor    hoče    živeti    in 
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srcčo  imeti,  naj  dela  veselo  pa  moli  naj  vmcs.«  V  desnem  kótu  razglednice  je 
nápis:  >Ob  slovesní  stoletnici  rojstva  slovenskcga  pesnika  in  skladatelja  Blaža 
Potočnika  svojemu  ustanovitelju  Národná  čitalnica  v  Št.  Vidu  nad  Ljubljano.* 
>Ljubljanski  Zvon*,  ki  se  je  sporainjal  Blaža  Potočnika  o  prvi  slávnosti,  se  pri- 
družuje tudi  letošnjim  slaviteljem  prezaslužnega  slovstvenika.  — ar. 

Pavla  Diakona  slavnost.  V  Čedadu  (Cividale)  na  Furlanskcm  so  pra- 
znovali  od  3.— 10.  m.  m.  enajsto  stoletnico  smrti  Pavla  Diakona,  langobar- 
škega  zgodovinarja.  Polcg  »zgodovinskega  kongresa*  je  bilo  še  vse  polno 
Ijudskih  veselie,  razsvetljava,  godba,  petje  Tomadinovega  oratorija  »vstajenje«, 
obrtno-poljedelska  razstava  in  razstava  goveje  živine,  scstanek  furlanskih  uči- 
teljev  in  alpinistov  (turistov)   itd. 

O  Pavlu  Diakonu  in  vážnosti  njegovega  dela  za  slovcnsko  zgodovinopisje 
je  razpravljal  podpisancc  že  1.  1875.  v  podlistku  goriške  »Soče«  pod  naslovom 
>Ra7mere  med  Slovenci  in  Langobardi«.  Ta  spis  je  izšel  popravljen  in  po- 
množen  v  »Zgodovinskih  črticah  iz  poknežene  grofije  goriško-gradiščanske«  v 
Gorici  1896.  1.  (str.  81.— 123.).  Zatem  je  priobčil  v  Matičinem  >Letopisu«  1.  1885. 
razpravo  »Kakošno  važnost  imajo  Pavla  Diakona  knjige  »De  gestis  Langobar- 
dorura«za  starejšo  zgodovino  Slovencev.«  Tam  je  opisano  tudi  življenje  in  delo- 
vanje  Pavla  Diakona,  kolikor  je  o  njem  znano.  Tu  naj  sledi  torej  le  še  nekaj 
malega,  kar  se  oslanja  na  novej  še  preiskave. 

Pavel  Diakonus  se  je  rodil,  kakor  se  vobčc  trdi,  v  Čedadu  in  siccr  med 
1.  720.— 725.  (Waitz.  Scriptores  rerum  Langobardicarum,  Berlin  1878).  Oče  mu 
je  bil  preprost  Langobard  Warnefried,  zato  se  tudi  P.  D.  navadno  imenuje 
>Warnefridi  filius«.  O  svojih  pradedih  in  njih  nezgodah  pripoveduje  zelo  naivno 
v  IV.  knjigi,  37.  poglavju,  kako  so  bili  v  avarsko  sužnost  odpeljani,  kako  je 
njcgov  praded  Lupichis  pobegnil,  kako  mu  je  volk  (lupus!)  pot  kázal,  in  kako 
se  ga  je  neka  slovenská  žena  usmilila,  da  ni  gladu  poginil  in  da  je  srečno 
prispel  v  svojo  domovino.  Warnefrid  je  namenil  svojega  siná  za  dubovskí 
stan,  in  tako  je  postal  naš  Pavel  »diakon«  akvilejske  cerkve,  kar  pomení  toliko, 
kot  francoski  »abbé«.  Kóje  postal  furlanski  vojvoda  Ratchis  kralj  langobarški, 
je  šel  z  njim  tudi  P.  D.  v  Pavijo,  langobarško  prestolnico,  kjer  je  postal  domač 
učítclj  na  kralj evem  dvoru.  V  tej  službi  je  ostal  P.  D.  tudi  za  poslednjcga 
kralja  Deziderija,  ki  mu  je  bil  ízročíl  svojo  hčer  Adelpergo  v  vzgojo. 
Ko  se  je  ta  omožila  z  benevenškim  vojvodo,  je  šel  P.  D.  z  njo  v  dolenjo  Italijo 
in  se  seznaníl  z  meníškím  življenjem  v  Montekasínu  blizu  Akvina  na  Napolitan- 
skem.  To  življenje  mu  je  jako  prijalo,  in  ko  je  1.  772.  propadla  langobarška 
kraljevina,  je  šel  po  zgledu  svojega  starega  dobrotnika  Ratchisa  v  omenjeni 
samostan. 

L.  776.  so  se  bili  Langobardi  na  Furlanskem  še  enkrat  vzdígnili  proti 
Kariu  Velikému,  toda  on  jih  je  užugal  in  hudo  kaznoval.  Med  kaznjencí  je  bil  tudi 
Pavlov  brat  Arichís,  katerega  so  odpeljali  v  zápor  na  Nemško  in  mu  za- 
plenili  premoženje,  tako  da  je  morala  njegova  osamljena  žena  s  četverímí  otroki 
lakôt  trpetí.  Da  bi  bratú  in  svakinji  pomagal,  je  spísal  latínsko  žalostinko  ter 
jo  osebno  nesel  Kariu  na  dvor  v  Cahe.  Ta  korak  je  imel  povoljcn  uspeh,  in 
Pavel  je  ostal  iz  hvaležnosti  pri  kralju,  kí  je  bil  osnoval  akadcmijo  učenjakov. 
Toda  mrzla  Nemčíja  ni  ugajala  Pavlu;  prosil  je  vedno  Karia,  naj  bi  ga  odpustil 
z  dvora,  in  res  ga  je  kralj  uslišal  okoli  1.  785.,  ali  pa  je  morda  Pavel  še  osebno 
spremljal  Karia  v  Italijo  decembra  mcscca  786. 1.  Po  letu  787. 1.  nahajamo  našega 
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zgodovinarja  že  zopet  v  Montckasinu.  Tu  je  živel  zelo  pobožno  in  spisaval  zgo- 
dovino  svojega  národa.    Umri  je  dne  13.  aprila,    kakor  se  splošno  misii,  1.  799. 

Se  kot  Adelpergin  učitelj  je  spisal  P.  D.  »Rimsko  zgodovino*  do  1.  555., 
ki  je  slúžila  skoro  1000  let  vsem  srednjim  šolam  kot  učňa  knjiga.  To  zgodovino 
je  nameraval  popolniti  z  dogodki  do  svojega  čaša,  ali  mesto  tega  je  napisal 
zgodovino  svojega  národa  »De  gestis  Langobardorum«.  V  tej  zgodovini  omenja 
P.  D.  pogostoma  tudi  Slovencev,  ki  sose  skupno  z  Obri  in  mnogokrat  pod 
njih  imenom  borili  z  Langobardi,  hoteč  tudi  v  Italijo  prodreti.  Prvikrat 
omenja  P.  D.  Slovencev  v  IV.  knjigi,  7.  in  10.  poglavju,  ko  so  se  1.  594.  (ali  595.) 
bojevali  z  Bavarci,  potem  v  IV.  24.  in  39.  (tu  je  govor  o  predelu  »Cagellia« 
in  kraju  »Meclaria«  v  Ziljski  dolini  na  Koroškem).  Bitke  pri  »Floviju«  (Fiume 
na  Furlanskem)  1.  663.  so  se  gotovo  udeležili  tudi  Slovenci  z  Obri  vred  (V.  19). 
Istega  leta  je  bežal  Lupov  sin  A  r  nefrit  k  »Slovencem  na  Koroško«  (V.  22), 
a  1.  664.  je  potolkel  Vectari  Slovence  pri  kraju  »Broxas«  (V.  23).  Okoli  1.700. 
so  uničili  Slovenci  na  gori  Špik  vse  furlansko  plemstvo  (VI.  25),  a  1.  725.  jih 
je  potolkel  vojvoda  Pemmo  pri  »Lauriani«  (Lavariano  južno  od  Vidraa;  VI. 
44).  L.  738.  je  pridrl  vojvoda  Ratchis  v  »Karniolo«,  deželo  Slovencev,  katerih 
je  ranogo  pomoril  in  pokončal,  a  moral  se  je  kmalu  zopet  umakniti  nazaj  na 
Furlansko  (VI.  51). 

To  so  važnejši  podatki  iz  Pavlove  zgodovine  o  Slovencih;  natančneje  naj 
se  blagovolijo  častiti  čitatelji  poučiti  v  gori  omenjenih  spisih. 

Rokopisov  te  zgodovine  se  nahaja  več  (tudi  v  Čedadu  je  eden  iz  XIII.  sto- 
letja),  a  zdi  se,  da  je  istočasen  oni,  ki  se  nahaja  v  Gothi.  Tudi  tiskanih  izdaj 
je  že  mnogo  (priredili  Lindenbrog,  Muratori,  Waitz  itd.).  Na  nemški  jezik  jo 
je  prevedel  O.  Ábel  in  predelal  R.  Jacobi,  Lipsko  1878.  O  njej  so  razpravljali 
poleg  Italijanov  zlasti  Nemci  (Dúmmler,  Sickel),  pa  tudi  Francozi ,  Angleži 
(Hodgkin)  in  še  celo  Madjari  (Márki  Sandor).  Vidi  se  torej,  da  so  se  ražni  narodi 
močno  zanimali  za  zgodovino  Langobardov,  in  tudi  Slovenci  imajo  mnogo  vzroka, 
proučevati  jo,  toda  zelo   previdno  in  skeptično!  — 

Za  zgodovinski  kongres  se  je  bilo  oglasilo  99  učenih  društev  in  závodov, 
med  njimi  »S1.  Matica«,  večina  avstrijskih  vseučilišč,  vsi  italijanski  zavodi  in 
društva  v  Trstu,  vse  italijanske  visoke  šole,  mnogo  nemških  vseučilišč  (tudi 
berlinsko),  potem  vseučilišča  v  Londonu,  Oksfordu  itd.  Prišli  pa  niso  vsi  za- 
zastopniki,  tako  n.  pr.  ni  bilo  zastopnika  arheološkega  muzeja  v  Spletú.  Kon- 
gresu je  bilo  predloženih  12  tiskanih  del,  med  njimi  tudi  omenjeni  dve  slo- 
venskí razpravi,  o  katerih  je  izročil  pisatelj  kratek  posnetek  v  italijanskem 
jeziku.  Dalje  je  bilo  predloženih  deset  pismenih  razprav,  ki  so  se  večinoraa 
čitale  ob  zborovanjn.  Kot  samostalen  predlog  je  bil  oglasil  p.  Ambrož  Amelli, 
naj  se  izdado  vnovič  vsa   Pavlova  dela. 

Kongres  se  je  otvoril  dne  3.  septembra  práv  slovesno.  Sprejem  na  ko- 
lodvoru  ob  11.  dopoldne  je  bil  veličasten.  Bilo  je  brez  števila  Ijudstva  prisotnega, 
godba  je  svirala  veselé  poskočnice,  vse  mesto  je  bilo  v  zastavah.  Goste  so 
sprejeli  odborniki  v  svečanih  oblekah  ter  jih  odvedli  v  kočijah  na  municipij, 
kjer  so  jih  pogostili  s  čašo  marsale  in  jim  odkázali  stanovanja.  Od  municipija 
je  šcl  slovesón  izprevod  v  »Convitto  nazionale  Paolo  Diacono»,  ki  se  je  še  pred 
kratkim  časom  imenoval  »Istituto  Stellini«  na  čast  velikega  etika  Jakoba  Štelina, 
rojenega  med  beneškimi  Slovenci  (šele  1.  1890.  so  ga  izprcmenili  v  »naroden 
závod*  z  omenjenim  imenom).     V  nekdanji  ccrkvi   bivšega  klarisinskega  samo- 
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stana  je  pozdravil  zborovatelje  mestni  župan  Morgante  in  poudarjal  znanstveni 
značaj  kongresa,  ki  naj  se  ogiblje  političnih  razprav,  češ,  da  >znanost  vse  ze- 
dinjujc*  Za  njim  je  govoril  državni  poslanec  čedajskega  okraja  in  torej  tudi 
beneških  Slovencev,  žid  Morpurgo,  opravičeval  odsotnost  naučnega  ministra,  ki 
je  bil  obljubil  priti,  in  predlagal  udanostni  pozdrav  kralju,  o  katerem  se  je  tudi 
govorilo,  da  hoče  kongres  počastiti.  Popoldne  je  mesto  Cedad  priredilo  zboro- 
vateljem  majhen,  a  izboren  banket,  pri  katerem  pa  so  se  vkljub  županovemu 
oporainu  slišali  tudi  politični  govori,  ker  tržaški  poslanec  Hortis  je  prinesel  po- 
zdrave »julijskih  pokrajin«,  t.  j.  avstrijskega  Primorja.  Pozneje  sta  se  Hortis  in 
Morpurgo  še  dolgo  na  samem  posvetovala  pri  zaprtih  durih.  Isti  dan  so  se  iz- 
volili  tudi  posamezni  odseki,  ki  naj  bi  predlagali  vprašanja,  o  katerih  naj  se 
kongres  posvetuje.  Za  prvega  predsednika  je  bil  izvoljen  prelát  Am elli  kot  za- 
stopnik  samostana  montekasinskega. 

Dne  4.  septembra  so  se  kaj  dolgo  pričkali  o  celokupni  izdaji  Pavlovih 
del.  Sklenili  so,  izvoliti  v  ta  namen  odsek  sedmerih  mož,  in  sicer  naj  bi  bili 
štirje  Italijani  in  trije  Nemci,  ali,  kakor  se  je  od  začetka  predlagalo  in  je  tudi  že 
sklenjeno  bilo,  >trije  zunanji*  (stranieri).  V  ta  odsek  naj  bi  prišli  zastopniki 
čedajskega  mesta,  beneškega  in  rimskega  zgodovinskega  društva  ter  samostana 
montekasinskega;  »zunanje«  pa  naj  zastopajo  vseučiliški  profesor  Luschin  v 
Gradcu,  zastopnik  budimpeštanskega  vseušilišča  in  Anglež  Hodgkin.  Potem  sta 
predávala  tu  omenjeni  učenjak  o  sorodnosti  med  Langobardi  in  Anglosasi  ter 
o  vzporednosti  njih  zgodovine,  Márki  Sándor  (v  madjarski  italijanščini)  pa  o 
sledovih  Langobardov  na  Ogrskem  ter  o  tamošnjih  najdbah  iz  iste  dobe,  ko 
je  cvetla  langobarška  dŕžava  (izražal  je  popolnoma  napačno  mnenje,  da  so  te 
starine  langobarškega  izvira). 

Dne  5.  septembra  je  kaj  krásno  govoril  g.  V.  Capetti  o  poezijah  Pavla 
Diakona  in  potem  prof.  dr.  Musoni,  beneški  Slovenec  in  župan  v  Št.  Petru  Slo- 
venov.  Razlagal  je  važnost  Pavla  Diakona  tudi  za  slovensko  zgodovinopisje,  in 
kako  so  se  Slovenci  mirnim  potom  kot  poljedelci  naselili  po  furlanskih 
gričih  in  deloma  tudi  po  ravnini;  bitka  pri  Brišču  (Broxas)  in  na  gori  Špiku  da 
sta  bili  le  izjemi,  posamezna  slučaja,  političnega  pomena  da  niso  imele  nikoli 
te  priselitve.  Nadalje  je  predával  vseučiliški  prof.  Baudouin  de  Courtenay,  ki  je 
bil  ta  dan  častni  predsednik,  in  le  preveč  poudarjal,  da  govori  s  strogo  znan- 
stvenega  stališča,  svareč  pred  strašilom  panslavizma.  Ime  »Slovan«  je  tolmačil 
čisto  napačno,  češ,  da  so  to  ime  dali  Románi  Slovanom,  ko  so  slišali,  da  se 
skoro  vsako  njih  osebno  ime  končuje  na  »slav«.  O  imenu  »Slovenec<  je  trdil, 
da  je  to  politična  izmišljotina,  ki  še  ni  nad  30—40  let  stará.  (G.  profesor  je 
pozabil,  da  se  že  v  XIV.  stoletju  čita  v  beneških  spisih  izraz  »Schiavonia  Veneta*, 
da  slovenskí  Benečani  od  nekdaj  imenujejo  svoj  jezik  >slovinj<,  da  se  sosednji 
Brici  na  Goriškem  zovejo  >Slovinci<,  ravno  tak<5  kakor  tudi  Dubrovčani).  O 
Rezijanih  je  trdil,  da  govore  svoj  jezik,  ki  ni  nobenemu  drugemu  slovanskému 
podoben,  in  ki  je  mešanica  nekega  prvotnega  jezika  in  nekega  slovanskega  na- 
rcčja;  terski  ali  tarčetski  Slovenci  da  govore  hrvaški  kakor  Ijudstvo  na  kvar- 
nerskih  otokih,  nadiški  Slovenci  hrvaško  -  slovensko  mešanico  in  šele  idrijski 
Benečani  da  govore  tako,  kakor  njih  sosedi  v  goriških  Brdih.  Ta  govor  ni 
ugajal  tudi  zaradi  slabé  izrazbe  ne. 

Okoli  poldneva  so  se  jeli  kongresni  gostje  že  močno  razhajati.  Sklenilo 
se  je,  naj  se   snide   prihodnji   kongres  v  Akvileji  in    sicer  v  tisočletno  proslavo 
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SV.  Pavlina,  oglejskcga  patrijarha,  ki  je  pregovoril  Karia  Velikega,  naj  podjarmi 
Slovcnce,  da  bi  jih  lóže  k  sv.  veri  izprcobrnil.  .S'.  R. 

Stanko  Pirnat  f.  Dne  28.  avgusta  meseca  je  preminil  v  Mokronogu  notár 
Stanko  Pirnat,  čigar  imc  je  bilo  v  zadnjih  petih  letih  večkrat  čitati  v  po- 
ročilih  »Ljublj.  Zvona*.  Pirnat,  rojen  dne  7.  junija  1859.  1.  v  Štorah  na  Šta- 
jerskem,  od  mladosti  vnet  glasbenik,  je  stopil  1.  1894.  na  dan  kot  skladatelj. 
»Glasbena  Matica*  je  proizvedla  rečenega  leta  v  koncertu  Pirnatov  osmcroglasni 
mcšani  zbor  »Zalost«,  ki  je  izšel  1.  1895.  z  moškim  četverospevom  »Pomlad  in 
jesen«  vred.  Sledili  so  v  nastopnih  letih  mešani  zbori  in  sicer  1.  1897.:  »Vzpo- 
mladna  pesem«,  1898.  1.  pa  »Naša  zvezda«,  »Bog  je  moj  ščit«  in  »Oblaku«.  Vse 
te  skladbe  je  izdala  »Glasbena  Matica«.  Letos  je  izdal  Pirnat  v  Schwcntncrjevi 
zalogi  zvezek  po  njem  za  koncert  harmonizovanih  »Slovanskih  narodnih  pesmi.« 
Vcliko  število  skladb  je  zapustil  pokojnik  v  rokopisu.  O  Pirnatovih  skladbah 
je  bilo  moci  vsckdar  le  s  priznanjem  soditi;  odlikoval  se  je  ta  skladbcnik  po 
zreli,  plemenito  občuteni  fakturi,  liriški  nežni  raelodiki.  Njegovim  skladbám  je 
vtisnjen  pečat  solidnosti,  znak  resno  preudarjene  izdelave.  Kolikor  je  manjkalo 
Pirnatu  glede  invencije,  je  nadomeščeno  z  zvokovitostjo;  bogatost  v  polno- 
zvočju  zborovem  je  bilo  Pirnatu  sploh  prvo  in  poglavitno  načelo  pri  skladanju. 
Pri  tem  svojcm  tcžcnju  je  imel  Pirnat  tudi  vsckdar  práv  Icpih  uspchov,  ki 
nikdar  ne  premincjo,  ncgo  mu  ohranijo  v  slovenskí  glasbeni  literaturi  trajno 
dobro  imc.  Bodi  v  vsakem  oziru  simpatičncmu  rodoljubu  časten  spomin! 

—oe— 

Karolína  Svetlá  f.  Dne  7.  m.  m.  je  umrla  v  Pragi  Češka  pisateljica  in 
rodoljubka  Karolína  Svetlá,  roj.  Rottova.  To  pesniško  ime  si  je  pridela  po 
rojstnem  kraju  svojega  moža,  prof.  Petra  Mužáka,  ki  je  bil  iz  Svetlé,  vaši  ob  znožju 
pogorja  Ješteda.  Veseljc  do  pisatcljevanja  in  češko  zavest  je  vzbudil  v  njej 
kakor  tudi  v  njcni  sestri  Žofiji  Podlipski  poznejši  njcn  mož,  ki  je  v  burnem 
letu  1848.  zahajal  v  rodbino  Rottovo  kot  domáci  učitelj.  Iz  tistih  dob  izvirajo 
njene  prvé  povesti.  Pozneje  je  pa  vso  svojo  veliko  nadarjenost  obrnila  v  to,  da 
je  v  obširnih  in  mojstrsko  cŕsnovanih  romanih  objavljala  duš  o  národa,  biva- 
jočega  pod  Ještedom,  kjer  je  vsako  poletje  preživela.  Hotela  je  dokazati,  da 
je  tudi  preprosti  selski  človek  zmožen,  sprejemati  v  sebe  ter  umevati  in  razširjati 
najvišje  ideje,  zlasti  vcrske  in  sociálne;  zato  je  tudi  v  svojih  glavnih  romanih: 
»Križ  pri  potoku«,  »Vaški  roman«,  »Frantina  in  Bogotajec«  skozinskoz  tenden- 
ciozna.  —  Izmed  množice  drobnejših  povesti  je  omeniti  »Hubičko«  (Poljub), 
po  kateri  je  posneto  besedilo  Smetanove  opere  istega  imena.  Vsled  tenden- 
cioznosti  so  njcni  románi  cesto  nevcrjetni  in  včasih  nckoliko  neužitni.  -  Ka- 
rolína Svetlá  se  je  živahno  udeleževala  vsega  javnega  življenja;  budila  in  orga- 
nizovala je  češko  ženstvo,  kateremu  je  med  drugim  osnovala  » Ženský  výrobní 
spolek«,  ustanavljala  izobraževalna  in  sokolska  društva  in  zlasti  naporno  delovala 
za  razširjanje  češkega  šolstva  na  tako  izpostavljenem  kraju,  kakor  je  pod  Je- 
štedom blizu  nemškega  Reichcnberga.  V  ta  namen  je  napísala  celo  vrsto  po- 
vesti tendenčné  vsebine.  Leta  1890.  se  je  umeknila  javnemu  življenju  in  se 
zaglobila  v  studije  filozofskih  in  mističnih  spisov.  —  Glede  na  njene  v  resnici 
veliké  zasLuge  je  umeyna  veliká  žalost,^  ki  je  ob  njcni  smrti  prcšinila  ves  češki 
národ.     *'  ''     v'//^/ ,     ■->''!    /*?.''''' ^^    *'■./•••  ^ť  » s  ^r  /    -^*-^^»^t',  é»í  , 

Slovensko  gledališče.  Ob  zaključku  lanjske  sezóne  se  je  bila  vnela  po 
časopisih  živahna  polemika  glede  našega  gledališča.   Puščice  so  letele  scmintja, 
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in  izgovorila  se  je  marsikatera  ostrá  in  tudi  krivična  beseda.  Kakor  vselej  ob 
taki  priliki  se  je  rcklo  tudi  tukaj  lahko:  »peccatur  intra  in  extra  muros!«  Na 
obeh  straneh  so  se  trdile  resničnc  in  napačne  reči,  in  tu  kakor  tam  se  je 
mahnilo  nekoliko  preko  mcje. 

Mi  smo  bili  vedno  pri  tistih,  ki  so  zahtevali,  da  neguj  naše  gledališčc 
pred  vsem  dramatiške  proizvode  naših  domačih  pisateljev,  in  še  vedno  smo 
odločno  zoper  to,  da  bi  smel  pobrati  karaen  vsakdo  ter  ga  vreci  v  pisatelja, 
čigar  izvirno  delo  ni  morda  našlo  milosti  pri  našem  občinstvu.  Tudi  mi  trdimo, 
da  se  je  za  našo  drarao  še  vedno  premalo  storilo,  kajti  ako  vprašamo,  koiiko 
je  šlo  onih  osemnajsttisoč  goldinarjev,  ki  jih  je  porabilo  minolo  sczono  naše 
gledališče,  za  nagrade  izvirnim  delom,  zvemo  za  tako  minimalcn  znesek,  da  nam 
najbrže  šramote  sine  kri  v  lica.  Dobro  vemo,  v  kakih  gmotnih  stiskah  je  inten- 
danta našega  gledališča  od  nekdaj,  in  nikakor  nismo  hoteli  reči,  da  bi  se  bilo 
raoralo  onih  tisočakov,  ki  so  bili  na  razpolago,  potrošiti  več  v  podporo 
domačih  pisateljev,  temveč  samo  pokazati  smo  hoteli,  kako  ubogo  malo  sc  pri 
nas  v  istini  stori  za  razvoj  dramatiškega  slovstva,  in  da  bi  morali  odločilni 
faktorji  vendarle  skrbeti  za  to,  da  dobodo  kaj  denarja  tudi  v  omcnjeno   svrho. 

Navzlic  tému  pa,  da  nam  je  bil  razvoj  naše  dráme  vedno  pri  srcu,  se 
nikakor  nismo  mogli  ogreti  za  predlog  tistih,  ki  so  svetovali,  da  naj  se  opera 
opusti  ter  z  dotičnimi  sredstvi  pospešujc  dráma.  Res  je:  ako  bi  se  vsa  pod- 
pora, ki  jo  uživa  naše  gledališče,  naklonila  drami,  potera  bi  se  dalo  brez  dvojbc 
kaj  doseči,  in  naše  dramatiško  slovstvo  bi  se  gotovo  obogatilo.  Toda  tu  mo- 
ramo  pritegniti  onim,  ki  poudarjajo  politiški  moment  gledališča.  Razmere  v 
Ljubljani  so  še  zmerom  také,  da  moramo  gledati  kolikor  toliko  tudi  na  zunanji 
uspeh,  a  kdor  noče  zavijati  resnice,  mora  priznati,  da  smo  nasprotnikom  in 
tujccm  dozdaj  imponirali  samo  z  opero,  a  ne  z  dramo.  Zato  ne  smcmo  imeti 
samo  kulturnega,  temveč  tudi  politični  pomcn  našega  gledališča  v  čislih,  a  na- 
loga  in  sicer  nelahka  naloga  intendance  je,  da  primemo  uvažuje  oba  ta  mo- 
menta  in  da  vsakemu  nakloni,  kar  mu  gre. 

Ne  da  se  tajiti,  da  se  je  v  prejšnjih  časih  grešilo  v  tem  oziru,  da  se  je 
kultúrni,  torej  važnejši  moment  podrejal  političnemu,  a  da  se  misii  resno  na 
to,  da  se  ta  nedostatek  odpraví,  o  tem  nas  je  uveril  program,  ki  ga  je  izdalo 
vodstvo  našega  gledališča  za  bodočo  sezono. 

Intendanca  našega  gledališča  je  prešla  deloma  v  nove  roke.  Gospodjc, 
ki  so  prej  celo  vrsto  let  nosili  težko  breme  gledališkega  vodstva,  so  se  rado- 
voljno  umeknili  novim  silara,  a  ostali  so  navzlic  ternu  v  odboru,  hoteč  le-te 
podpirati  s  svojim  svetom,  ako  bi  bilo  treba.  S  tem  so  pokazali  jasno,  da  jim 
je  šlo  vsekdar  za  stvar,  a  ne  za  slavo,  pa  da  jim  je  práv,  ako  se  posreči  drugim, 
kar  se  njim  ni  posrečilo. 

Vsekakor  je  dobro,  da  nastopajo  tudi  nove  sile,  in  kolikor  se  da  pre- 
soditi  dozdaj,  je  dramatičnemu  društvu  Ic  čestitati,  da  sta  mu  posvetila  svoje 
moci  dva  tako  odlična  moža,  kakor  sta  gospod  Hubad  in  gospod  Milčinski. 
Prví  se  je  zavzel  z  vso  vnemo  za  opero,  drugi  za  dramo.  Baš  požrtvovalnost, 
s  katero  sta  se  lotila  svojega  posla,  pa  je  nam  najboljši  porok  za  končni  uspeh, 
in  trdno  se  nadejamo,  da  je  baš  zdaj  prišel  tisti  čas,  ko  bode  slovensko  ob- 
činstvo  s  svojim  gledališčem  lahko  zadovoljno.  Iz  programa  je  razvidno,  da  hoče 
nová  intendanca  zadostiti  encmu  poglavitnih  postulátov,  ki  so  se  došlej  stavili 
do    vodstva   našega  gledališča:    uprizarjati    hoče   pred   vsem   slovenské,    potem 
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slovanské  in  šele  na  tretjem  mestu  tuje  proizvode.  A  med  tujimi  nam  obeta 
dela  tako  slavnih  pisatcljev,  kakor  so  Ibsen,  Hauptmann,  Langmann  in  izmed 
starcjših  Grillparzer  —  sanja  imena,  ki  jih  dozdaj  nismo  čítali  na  naših  gleda- 
liških  listih.  Slovenskctra  občinstva  čaká  torcj  Ictos  izrcden  užitek,  in  vsakdo, 
kdor  je  količkaj  navdušcn  za  závod  tako  eminentnega  pomena,  bode  z  vescljem 
zahajal  v  naše  gledališčc. 

Naposlcd  Ic  še  par  bcscd  glcde  naših  kritik.  Mnogim  so  naše  kritike 
prcmalo  rezké,  premalo  odločne,  prcmalo  krcpke.  Le-ti  naj  blagohotno  pomi- 
slijo,  daje  dramatika  najnežnejša  cvetka  na  vrtu  našega  slovstva,  in  zato  je  po 
našem  mnenju  treba  z  njo  ravnati  j  ako  pre  vidno.  Dalje  naj  pomislijo,  da  kritika 
ne  sme  nikdar  voditi  strast  ali  pristranost.  Prvi  pogoj  vsake  kritike  je,  da  nima 
svojega  vira  niti  v  prijateljstvu  niti  sovraštvu,  ne  v  simpatiji  ne  v  mržnji.  Mi 
ne  pišemo  niti  na  priporočilo  niti  ne  vsled  kake  pro.šnje,  in  zato  ni  v  naših 
kritikah  tistega  brezpogojnega  in  pretiravanega  hvalisanja,  ki  smo  ga  že  nckaj 
čaša  navajeni,  pa  tudi  ne  tjstega  oblastnega  in  prepotentnega  zadiranja  in  po- 
bijanja  s  kolom,  s  katerim  izkušajo  nekateri  spraviti  sebe  na  površje.  »Vsakemu 
svoje!«  je  naše  gaslo.  Kar  se  nam  zdi  hvale  vredno,  hvalimo,  kar  se  nam  zdi 
graje  vredno,  grajamo.  Pri  tem  se  pa  nikakor  ne  smatramo  za  nezmotljive.  Za 
to,  kaj  je  lepo,  ni  absolutnega  merila;  to  se  da  samo  čutiti,  slutiti.  V  toliko  so 
torej  tudi  naše  kritike  subjektívne,  a  v  vsakem  drugem  oziru  so  objektívne,  ne- 
pristranske,  kolikor  je  to  sploh  mogoče.  Také  bodo  tudi  poslej. 

Emil  Korýtko  —  kdaj  je  prišel  vLjubljano?  To  vprašanje  se  je  preteh- 
tovalo  v  ôsmi  številki  »Ljubljan3koga  Zvona*  v  tem  zmislu,  da  je  pritegniti 
Kolbergovi  letnici  1834  ali  1835,  a  ne  Vrazovi  1837.  —  V  prilog  Vrazovi  trditvi 
bi  se  vendar  morda  dala  tolmačiti  sledeča  okolnost.  Svojo  poljsko  pesem 
»Na  lepe  Ljubljančanke* ')  je  zložil  Korýtko  »dnia  4g£  kwietnia  1837  u  Lub- 
lanie«  in  ji  prideial  opombo:  »Estne  earum  autem  magna  quantitas  ?  —  Nescio!« 
Iz  te  opombe  bi  se  morda  smelo  sklepati,  da  pesnik  tedaj  ni  še  dolgo  bival  v 
Laibljani,  ker  se  je  v  opombi  tako  dvomno  izrazil  o  kolikosti  (množini)  Ijub- 
íjanskih  lepot,  ki  jih  je  v  pesmi  sami  s  tako  domišljivim  navdušenjem  slávil  in 
opcval.  —  Ali  si  ni  najlažje  to  tolmačiti  tako,  da  je  prišel  v  Ljubljano  šele  prvé 
mesece  leta  1837.,    da  torej    4.  aprila   Ljubljane  v  celoti  ni  še  dosti  poznal  ~? 

V   nagrobnem  nápisu,  ki   ga  je    za   Korýtka   zložil   Prešeren,  je   treba  v 

drugem  granesu  ločilo  postaviti  pred  ne  za  besedo  >fortan«,  tedaj  se  glasi: 

Der  Mensch  muss  untergehen, 

Die  Menschheit  bleibt;  fortan 

Wird  mit  ihr  das  bestehen, 

Was  er  fúr  sie  gethan.  — 

^  L.  P. 

Popravek.     V  »Mojo  sonato«    se  je  vrinil  disakord.  V  2.  pesmi  se  mora 

glasiti   drugi   verz:    »v  najlepšem   cvctu   srcdi  plodnih  /?//«,   a  ne:  »v  najlepšom 

cvetu  sredi  plodnih  letí.. 


*)    Prešeren  je   to  Korytkovo    navdušenko    iz   poljščine   preložil   na  slo- 
vcnščino.  — 
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večer  gre  .  .  .  Utihnil  že  nad  poljem 
škrjančka  spev  je  zvočni,  miloglasni. 
Utihnil  trudnih  delavcev  je  spev; 
ratar  končal  je  delo  svoje  mučno, 
na  dvoru  svetli  plug  počiva  mimo, 
v  svoj  mirni  stan  pastir  se  vrača  s  čredo, 
pojoč  polglasno  pesem  o  Ijubezni, 
spev  o  zvestobi  in  o  hrepenenju, 
spev  o  prevarí  bridki,  o  trpljenju  .  .  . 


Xa  večer  gre  ...  Po  prašni  česti  vaški 

popotnik  stopa  laganih  korakov. 

Obraz  resan,  oko  mu  zre  ognjeno 

v  ta  božji  svet,  na  vas,  na  polje  šimo  . 

In  zdajinzdaj  zastane  mu  korak, 

in  zdajinzdaj  pogladi  dolgo  brado, 

in  zdajinzdaj  pogladi  čelo  resno, 

v  katero  mu  začrtalo  življenje 

z  jeklenim  dletom  mnoge  je  poteze  .  .  . 


Spomini  vstajajo  mu  v  srcu  moškem, 
in  v  duši  nekaj  čudnega  budi  se 
možaku  resnemu  —  nek  mehek  čut  .  . 
In  glas  mu  znani  šepeta  skrivnostno: 
>Nekdaj  je  bilo  .  .  .« 

A  je  dávno  ternu 
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Tako  pred  leti  —  petdeset  jih  bode  — 
je  skákal  lahkonog  po  teh  livadah. 
Na  travnikih  je  pasel  čredo  z  deco, 
na  njivah  je  pobiral  klasje  zrelo, 
po  gozdih  za  vasjo  lovil  je  ptiče 
in  jagode  je  bral,  piščalke  delal 
iz  lubja  je  dreves  in  rože  trgal 
ter  materi  jih  nosil  je  domov  .  .  . 
Uboga  žena  je  bila  —  udova  — 
a  ga  Ij ubila  vroče  z  vsem  je  srcem, 
z  vso  dušo  se  oklepala  je  siná  .  .  . 
A  leta  so  brzela  ...  V  širni  svet 
poslala  ga  je  mati  —  mati  ne!  — 
poslali  so  Ijudje  ga  plemeniti  .  .  . 
Težavno  bilo  je  slovo  .  .  .  Kako  je  plakal, 
ko  pri  odhodu  je  z  roko  drhtečo 
zaznamovala  ga  z  znamenjem  križa  .  .  . 
In  ona  je  plakala.  Solze  vroče 
so  padale  na  lice  nežno  siná  .  .  . 

In  šel  je  .  .  . 

Širni  svet  ga  je  sprejel 
v  valovje  svoje,  v  tok  nevarni  svoj  .  .  . 
In  to  in  ono  mu  je  dal,  a  vzel 
še  mnogo  več  .  .  .  Le  enega  ni  mogel 
mu  vzeti  in  nikdar  mu  ne  vzame: 
Ijubezni  do  roditeljice  drage, 
ki  spavá  zdaj,  kjer  spe  vaščani  vsi  — 
na  borni  njivi  mrtvih  kraj  vaši  .  .  . 

Tisina  zavladuje  v  maj  hnem  selu, 
obitelji  se  zbirajo  v  domovih. 
Črez  stvarstvo  vse  se  tihi  mir  prostira, 
ovoj  dremoten  vasico  zastira  .  . . 

Po  potih  stranskih  dalje  speje  tujec  — 
tja  na  grobove  vede  ga  korak  .  .  . 
In  stal  je  na  grobišču  dolgo,  dolgo, 
oprt  na  beli  kameni  pomnik, 
ki  ga  postavil  materi  je  blagi, 
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spominjal  se  je  mladih,  prošlih  dni, 
spominjal  se  dobrôt,  ki  jih  delila, 
Ijubezni  vroče,  s  ktero  ga  Ijubila  .  . 

Nad  vas  je  tiha  noč  razpela  krila  .  . 
Nad  grobi  tam  trepečejo  žalujke, 
na  križe  lije  luna  bledi  svit  .  .  . 
Osvital  svit  je  lice  bledo  môžu, 
in  lesketala  v  svitu  tam  se  solza 
na  licu  je  pobožnega  molilca  .  .  . 

In  v  noci  tihi  šel  je  iz  vaši  .  .  . 
Prišel  je  tiho  —  tiho  je  odšel  .  .  . 
Le  mati  gledala  ga  iz  višin  je. 
Z  zaupanjem  v  višine  gledal  sin  je  . 


Dolenc. 


Zvezdi. 


A? 


nebo  oči  upiram, 
kjer  zvezde  se  žare, 
po  njih,  po  njih  mi  čuti 
in  misii  koprne. 

Iz  solzne  te  doline 
se  dviga  misii  vzlet, 
svetlobo  isker  žarkih 
popil  bi  rad  pogled. 

Iz  žarkov  srebrobledih 
bi  čital  rad  mi  duh, 
kako  tam  veselé  se 
in  služijo  si  kruh. 


Velja  li  tam  človečnost, 
velja  li  tam  srce .? 
se  tam  li  kaj  o  sreči, 
zemljanom  tuji,  ve  ? 

Ti  zvezda  migljajoča, 
v  te  vpiram  rad  oči. 
A  ti  ne  glej  sem  doli, 
ne  išči  tu  Ijudi. 

Na  tebi  morda  cvete 
svobode  zlati  maj, 
in  morda  je  vresničen 
na  tebi  bratstva  raj. 


Ne  glej  zato  predolgo, 
ti  zvezda,  sem  v  naš  kraj! 
Ľahko  bi  raj  ocvetel, 
pobledel  tvoj  si  j  aj  .  .  . 


E.  K. 
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Kresna  noč. 


Romanca.  Spisal  Juri  Klas. 

ŕejice  je  objemala  tiha  noč.  Tuintam  je  trepetala  kaka 
zvezda  svetlo  in  čisto.  Sredi  neba  je  stal  mešec,  bel 
in  jaseň  kakor  kovano  suho  srebro  Vse  nebo  je  bilo 
mirno. 

Tu  doli  pa  je  vrvelo  in  šumelo  nocoj  za  vsakim 
grmom.  Na  najbolj  daljnih  travnikih  so  se  videla  dre- 
vesa  razločno  in  blizu.  Však  hip  je  pritaval  kdo  po  dobravah  sem, 
mahal  z  rokami,  se  ozrl,  si  prižgal  vivček  pa  šel  kriče  dalje.  Zdaj- 
pazdaj  je  postal  zopet  kdo  v  ravni,  visoki  trávi  kakor  zamišljen  Bog 
ve  v  kaj,  in  videl  se  je  od  daleč  kakor  obsekano  nizko  deblo.  Zdelo 
se  je  skoro,  kakor  da  so  se  gore  od  vseh  stráni  stisnile  nocoj  ter 
zrie  z  ogromno  svojo  mäso  in  tolstimi  vrhovi  doli  na  Mejice. 

Po  vaši  navzdol  je  šlo  nekaj  mlajših  z  razločnimi  koraki;  nekdo 
je  igral  na  orglice.  Pri  posestnih  hišah  je  bilo  že  vse  mŕtvo  in  tiho. 
Samo  kje  še  je  gorela  luč,  in  čul  se  je  zatopljeni  jok  pestovancev. 
Tačas  pa  so  se  zbirali  in  hiteli  od  vseh  stráni  proti  srednji 
stráni  vaši.  Pot  je  bila  kakor  uvezana  v  dolge  sence  ograjnih  jablan 
in  hrušek,  ki  so  se  sprezale  po  njej,  segajoč  z  visokimi  vrhovi  še 
daleč  tja  v  njive  in  senožeti. 

Z  dvorišča  je  zaropotal  širok,  podolgast  voz  za  seno  in  snopje. 
Do  konca  obeh  stráni  so  sedeh  seljaki  in  uganjali  búrke.  Zdajpazdaj 
je  kdo  zakričal,  voz  je  postal,  in  vzeH  so  še  koga  medse. 

Na  Ravnem  in  na  Njivi  so  se  prikazovali  svetli,  širokí  plameni. 
Tam  v  ozadju  in  po  Grebencih  je  plapolalo    izza  vrhov. 

Voz  se  je  ustavil  s  šumom  na  razpotju.  Dospeli  so  na  kraj 
vaši.  Polovico  jih  je  poskákalo,  kakor  bi  trenil,  na  tla,  drugi  so  ob- 
sedeli. 
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Krajnik  je  bil  bogatin.  Stal  je  v  dolgi  suknji  ob  lesi,  naslonjen 
na  koleno.  Pred  njim  je  ležal  cel  kup  izsušenih  polen  in  brinja. 

>Ej  Krajnik,  to  je  premalo*  .  .  .  »Oho,  Krajnik  je  skop.*  — 

Krajnik  se  je  bránil  in  jih  pogovarjal.  Medtem  so  se  splazili 
drugi  že  práv  do  kozolca,  ki  je  stal  tik  pota,  ter  ga  začeli  pleniti. 

Krajnik  je  zaklel,  a  mahoma  je  izginilo  vse.  Od  daleč  se  mu 
je  smejal  kmet  Tanko.  Sirša,  kantonski  kmet,  pa  je  korakal  z  mrvo 
pod  pazduho  pred  konjem,  pogovarjal  in  grede  kŕmil. 

Od  Krajnika  k  drugi  hiši  je  bilo  poldrugi  streljaj.  Na  desni  in 
levi  so  se  zgrinjali  travniki  in  njive.  Mladi  lan  je  stal  mirno  v  mo- 
drikastem  cvetju,  rž  je  tiho  šumela,  mak  pa  se  je  priklanjal  na  vse 
stráni,  razsejan  po  volji  božji.  Tanko  je  pripovedoval,  kako  je  snubil 
v  Lahih  mlado  ženo,  ki  je  imela  oči  kakor  cekini.  Drugi  so  se  mu 
smejali.  Prvi  je  poganjal  konja  in  vpil  neprenehoma.  Sirša  je  mahal 
po  njem  s  polno  pestjo  sena. 

Senca  jablan  in  hrušek  je  zagrnila  voz  zopet  ob  razbojnem 
znamenju.  Stari  so  pravili,  kako  prosijo  v  kvatrnih  nočeh  tod  po- 
gubljene  duše  božje  milosti  .  .  .  Sirša  podrži  konja,  mu  pričnc  v 
laskah  pripovedovati  o  neki  kljusi,  ki  niti  vredna  ni,  da  pelje  toliko 
Ijudstva,  ter  mu  potiska  polne  šope  krme  v  zobe.  Konj  je  mulil  in 
ugriznil  Siršo  v  prst  Sirša  zastoče,  drugi  zavi  j  o  v  strán  k  Strupiki. 

Strupika  je  bila  baba.  Prodajala  je  dalje  čaša  žganje  pod  roko, 
vrt  pa  nasejala  s  koprivami.  Njen  mož  je  bil  star  in  suh  in  nosil 
je  dolge  lase.  Govoril  je  zamolklo  in  malo,  neprenehoma  kinkajoč 
z  glavo  in  stokajoč.  Bil  je  mrtvouden,  sedel  doma,  grabil  však  čas 
z  dolgimi  svojimi  prsti  po  suknji  ter  ostro  meril  vsakogar  izpod 
sršečih,  gostih  obrvi.  Zasmejal  se  je  vselej  krátko  in  nadušljivo,  pri 
tem  so  se  mu  zasvetili  medlo  preostali  dolgi  zobje. 

Kmalu  se  povrnejo  diTigi  izza  ogla,  však  s  svojim  bremenom. 
Mrtvoudnik  je  sedel  razgaljen  ob  oknu,  tresel  z  glavo,  stiskal  ustnice 
ter  gledal  z  ostrimi  očmi  na  vrt;  zdajpazdaj  se  je  nagnil  in  zamrmral. 
V  mesečini  se  mu  je  svetil  podolgovati,  si  vi  obraz.  Od  daleč  so  se 
čuli  le  še  glasovi  pesmi: 

Lepša  si  kot  luna, 
zaljša  kakor  zvezdice  ... 

Zopet  je  stal  lan  mirno  v  modrikastem  cvetju,  rž  se  je  pri- 
klanjala  na  vse  stráni,  pšenica  pa  je  naklonjena  sanjala  o  srpju. 
Cerkev  je  molčala  vsa  bleščeče-bela  s  svojim  svetlim,  ostrim  zvo- 
nikom.  Nad  njo  so  plávali  še  velikonočni  proŠli  glasovi.  Okoli 
nje  je  trepetalo  na  belem  pesku  brezje;  n^  vrtu  so  se  zjbale  potonike. 
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Kmet  Alenko  je  čakal  prihajajoče  ob  potu;  sosed  njegov,  Tilha, 
pa  je  spal  v  senu  trdno  in  pravično.  Drugovi  so  mu  sklepali  duri 
in  pobrali  svoj  delež  .  .  . 

Pri  Zapožcu  je  slonel  zgovorni,  sloki  seljak  Andrej,  razgovar- 
jajoč  se  s  pritajenim  glasom  še  vedno  s  svojo  deklico.  Drugovi  ga 
zasačijo.  S  smehom  in  neprenehoma  ga  dražeč  ga  speljejo  s  seboj. 
Deklica  je  stala  še  dolgo  z  belim  robcem  na  mestu,  zrla  s  čarobnimi 
svojimi  očmi  preko  drevja  in  vrtov  ter  hrepeneče  poskúšala  razločiti 
poznani  smeh  med  zamirajočimi  glasovi  .  .  .  Seljaki  so  se  preganjali 
še  naprej  in  pobirali  svojo  dan. 

Na  koncu  vaši  je  stala  kot  v  zakotju  med  samim  drevjem  koča 
starega  Ilije.  Ilija  je  imel  vsega  skupaj  samo  dve  njivi,  kravo  in  nekaj 
pasovnika.  Gozda  ni  imel  svojega  ni  za  ped.  Pridelal  je  vse  leto 
komaj  dvajset  pletakov  krompirja  in  nosil  svoj  živi  dan  butare  iz 
pobirkov.  Pred  nekaj  nedeljami  pa  je  prišla  prepoved  še  zoper  to... 
Živel  je  s  svojo  ženo-starko  in  hčerjo,  kakor  ga  ne  bi  bilo.  Zet  je 
prihajal  domov  samo  ob  večjih  praznikih,  sicer  je  ostajal  zunaj  do 
snega,  odhajal  pa  včasih  že  ob  Svečnici. 

Pred  Ilijo  se  ústa  vi  voz.  Na  klicanje  odpre  duri  in  stopi  v  ko- 
zubu na  prag.  Iz  sobe  se  je  čul  zaspani  glas  hčerin  in  kašelj  starkin. 
Pometali  in  sešteli  so  svoje  breme  na  pobotanje  s  starcem.  Hči  je 
stopila  v  ogrinjači  k  oknu  ter  pogledala  na  kup.  Tanko  se  pošali  z 
njo  in  iztegne  roko.  Okno  se  je  v  hipcu  zaprlo,  od  znotraj  ven  pa 
se  je  čul  tihi  smeh. 

Za  kočo  je  stalo  nekaj  jagnedov;  trávnik  zadaj  je  bi  zasajen  s 
trepetlikami.  Tod  črez  izginejo  trije  po  bližnjici  s  Siršo  nazaj  k  Stru- 
piki,  drugi  odpeljejo  ostanek  iz  vaši  na  občinsko  pot. 

Po  žitih  in  senožetih  je  legla  že  zdavnaj  rosa.  Iz  zemlje  je 
vstajala  tenká,  prozorna  megla  kot  dim,  od  stráni  tja  proti  savskim 
šumam  je  začel  veti  hladen  veter.  V  daljavi  sta  šumela  dva  gozdova, 
tuintam  je  prihajalo  še  zategnjeno  lajanje  in  cviljenje  čujočih  psov. 
Rdeči,  po  selski  šegi  pretisnjeni,  potlej  vzbočeni  stolp  soseda  sv.  Ivana 
se  je  zaznával  v  ostrih  obrisih  na  obzorju.  Daleč  tja  pa  se  je  čul 
najmanjši  šum  in  klik  Ijudi,  ki  so -pálili  kresove. 

Gosti  dim  je  zakril  za  nekaj  čaša  jasni  mešec  ter  zagrnil  okolico. 
Posedli  so  po  trávi  okrog,  z  nogami  proti  ognju.  Starejši  so  zažigali 
vivčke,  najmlajši  se  je  zavrtel.  Kmalu  so  zaplesali  še  drugi  in  se 
razkropili  za  hip  na  vse  stráni. 

Zaostala  dva  sta  se  povrnila,  Sirša  je  obležal.  Začela  se  je 
svetlikati  od  ogorkov  čistá  tekočina  v  steklenici  .  .  , 
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Tisti  čas  sta  se  vracala  po  potu  beriča  Fazan  in  Skočir.  Fazan 
je  bil  orjak,  nosil  je  bele  lase,  svetle  brke  ter  govoril  grčasto,  kakor 
bi  ga  kdo  dávil.  Izvohal  je  vse  kóte  in  stráni  do  samega  zlodeja. 
Skočir  pa  je  bil  majhen,  debel  in  črn.  Nanj  so  bili  še  silnejši. 

Mlajši  so  ga  že  od  daleč  izpazili  in  napeljali  v  naglici  vrv  črez 
cesto.  Dva  na  vsaki  stráni  sta  j  o  držala  napeto,  škri  ta  v  gostem  žitu. 
Drugi  so  skočili  v  zasedo  .  .  . 

Kmalu  pritečeta  zastrašená  beriča  do  vr  vi.  Fazan,  ki  je  bil 
daljši,  telebi  prvi  na  tla,  s  kletvico  se  zavali  črezenj  Skočir. 

Tam  v  daljavi  se  je  čul  peket,  glasan  smeh  in  pomilovanje. 
Beriča  stečeta  besná  za  stranjo    .  .  . 

Kmalu  je  legla  zopet  tisina  na  zemljo.  —  Na  prostranem   nebu 

je  sijal  še   mešec,   jaseň    in   bel  kakor    srebrn  krožnik.    Okoli  njega 

se  je  napravil  kolobar,  po  vsej  zemlji  pa  je  ležala  tenká,  nizka  megla. 

*  * 

* 

V  trávi  se  je  prevrnil  Sirša,  vzdihnil,  sedel  nato  ter  si  pričel 
mencati  oči.  Sanjalo  se  mu  je  o  purpuri,  ki  je  zrasla  do  samega 
neba,  tam  za  vzarami  pa  je  videl  zazločno,  kako  se  je  dvigal  ves 
ognjen  in  svetel  božji  kríž  .  .  . 

Vstal  je,  pogledal  še  ves  poten  na  vse  stráni,  se  domislil  ne- 
česa,  zamrmral  in  poskúšal  dalje.  Nad  Otožcem  se  je  utrnila  zvezda. 


f 


Vigilije. 


o  temoti  črez  planjavo  ki  mesta  ni  na  zemlji  zanje, 

v  polunočni  pozni  čas,  pred  dušni  stopajo  obraz, 
mir  znaneč,  živečim  spravo, 

plove  jasni,  tenki  glas.  Nobena  zvezda  v  noč  ne  šije, 

V  dúha  nemirno,  vroče  spanje,  Po  temi  tma  se  težka  vije  — 

v  skrivnostno  nočno  šepetanje  umrlih  duše,  bele  lilije, 

tak  mehko  prosi,  vábi  nas  .  . .  pojo  i"  molijo  vigilije. 
vnjemdaljne,  nepojmljive  tajne,  Aleksandrov. 


Epitaf. 


^ 


^^ivljenje  celo  sprt,  nestalen, 

miru  resnice,  sreče  je  iskal  — ; 

n^egov  bil  smoter  temen,  daljen, 

umel  ga  ni,  zato  je  pal. 

Aleksandrov. 
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Hugon  Mrak. 

Spisal  Ivan  Pucelj. 
I. 

Ijčitelj  Hugon  Mrak  je  stopal  iz  šole  proti  svojemu  stanovanju 
práv  počasi  in  razmišljal,  česa  bi  se  sedaj  lotil,  da  bi  si 
nekoliko  umiril  vznemirjene  živce.  Včeraj  je  namreč  bila 
nedelja,  in  ostal  je  dalje  čaša  v  večji  družbi,  kjer  je  ne- 
primerno  veliko  pil  ter  pokadil  nebroj  cigaret.  Danes  pa 
je  čutil  nasledke.  Vrhutega  se  je  bil  v  soli  še  párkrát 
močno  razjezil  nad  neposlušnimi  paglavci,  in  to  mu  je  še  povečalo 
nervoznost. 

Ko  je  prišel  domov  in  stopil  v  neveliko,  a  čedno  in  za  samce 
nenavadno  lepo  urejeno  sobo,  ga  je  najprej  ujezilo,  da  so  bila  okna 
odprta.  Skozi  nje  je  toplo  julijsko  solnce  pošiljalo  vroče  žarke  po 
okusni,  še  dosti  razkošni  opravi.  Zapri  je  okna  in  spustil  závese. 

Sedel  je  na  stôl  in  hotel  tako  malo  počiti. 

Ugajalo  mu  je  tako,  in  nekaj  čaša  je  bilo  vse  tiho.  Slišal  je 
tiktakanje  žepne  ure  in  čutil  utripanje  srca.  A  mir  in  tisina  nista 
trajala  dolgo.  Gori  na  steni  je  pričela  okrog  veliké  podobe  brenčati 
sitna  muha,  in  njeno  nosljajoče  brenčanje  mu  je  silno  neprijetno 
delo.  Doli  z  ulice  pa  so  mu  pluli  na  uho  zdajpazdaj  hripavi  in  jasni 
kriki  ondi  igrajočih  se  otročajev,  zatem  pasje  lajanje,  črez  nekaj 
čaša  pa  v  malih  presledkih  izprva  rahlo,  oddaljeno,  a  vedno  nara- 
ščajoče  ropotanje  težkih  in  lahkih  voz. 

To  ga  je  dramilo  iz  prijetnega,  ugodnega  dremeža  in  mu  večalo 
nervoznost. 

Sedel  je  h  klavirju  in  ubral  par  početnih  akordov,  a  ni  to  ga 
ni  moglo  razvedriti;  takoj  je  vstal  in  pričel  hoditi  po  sobi  iz  kóta  v  kot. 

Razmišljal  je,  česa  bi  se  lotil. 

Pisati  bi  moral  pravzaprav  izpričevala;  v  dobrem  tednu  bo  sklep 
šolskega  leta,  in  do  tedaj  ima  še  mnogo  posla.  A  baš  pisanje  ga  je 
ob  takih  prilikah  najmanj  veselilo.  Tudi  na  izprehod  ga  ni  kar  nič 
mikalo,  dasi  bi  bilo  to  najboljše  sredstvo,  ki  bi  ga  lahko  razvedrilo. 

Glava  ga  je  pričela  na  sencih  boleti,  in  žile  so  mu  ondi  od 
trenotka  do  trenotka  silnej  e  bile. 

Izpil  je  kozarec  vode.  Močno  mu  je  prijala.  .Natočil  si  je  je  še 
en  kozarec  in  takoj  čutil,  da  ga  to  hladi,  pomirjuje. 
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Izkušal  se  je  v  kaj  práv  intenzivno  misliti,  češ,  da  mu  to  vzbudi 
zanimanje,  zanimanje  pa  potem  umiri  živce,  a  ves  trud  je  bil  brez- 
uspešen.  Vse  misii  so  se  mu  mešale  navzkriž,  vsevprek  druga  črez 
drugo,  to  se  mu  je  potem  grozno  razpletalo   in  se  verižilo  dalje. 

Muha  pa  se  je  malo  brigala  za  to,  če  je  njeno  brenčanje  komu 
pogodu  ali  ne,  ter  je  čimdalje  glasneje  sitnarila  okrog  različnih  pred- 
metov po  sobi,  glasno  godrnjaje  črez  gosti  somrak,  ki  se  je  širil 
po  sobi  in  ki  ni  njej  práv  čisto  nič  ugajal. 

Hugon  Mrak  se  je  izprehajal  po  sobi  in  se  jezil  nad  samim  seboj, 
ukrepal  pa,  kako  bi  si  pomogel. 

Tedaj  je  nekdo  potrkal. 

Dasi  je  bil  to  trenotek,  v  katerem  si  je  Mrak  najmanje  želel 
kakega  posetnika  in  bi  ga  bil  najrajši  porinil  doli  na  ulico,  se  je 
vendar  premagal  in  se  odzval  poltiho:   >Naprej!« 

Vstopil  je  hlapec  veletržca  in  tovarnarja  Strnada,  grajščaka  na 
Predstrugi,  in  mu  podal  sivo  kuverto. 

Takoj  je  odprl  in  bral,  a  hlapec  je  čakal  odgovora. 

V  pismu  ga  je  prosil  Strnad,  če  bo  zopet  hotel  med  počit- 
nicami  poučevati  njegovega  sinčka,  ki  so  mu  v  prvi  realki  dovolili 
ponavljalni  izpit  iz  zgodovine  in  zemljepisja. 

Pismo  Mraku  ni  bilo  nič  novega,  saj  je  že  lani  istega  dečka 
pripravljal  za  sprejemni  izpit,  in  že  tedaj  se  je  nádejal,  da  bo  moral 
o  prihodnjih  počitnicah  zopet  poučevati  trdoglavega  razposajenca, 
ako  ga  bo  skrbni  oče  hotel  kdaj  kam  pririniti.  Ponudba  je  bila 
Mraku  takoj  pogodu;  nemudoma  je  odpisal,  da  prošnji  ustreže. 

Takoj  je  bil  zadovoljnejši.  Ni  si  sicer  obetal  od  tega  Bog  ve 
kake  zábave,  ne  posebnega  užitka,  ali  vendar  ga  je  nekaj  veselilo 
pri  tem.  Opravek  ni  bil  naporen.  Do  Predstruge  je  komaj  pol  ure 
pešhoda,  to  mu  bode  vsakdanji  prijeten  izprehod  po  hrastovi  senci. 
V  rodbini  ga  kakor  vedno  prijazno  sprejmejo,  saj  so  bili  proti  njemu 
še  vsakikrat  posebno  naklonjeni.  Tudi  dolgčas  mu  ne  bo  tako  cele 
počitnice,  ko  bo  imel  vendar  nekaj  opraviti  in  .  .  .  in  .  .  .  kaj  bi 
tajil,  tudi  nekaj  zaslužka  bo  postranskega,  česar  se  mu  ni  treba  sra- 
movati;  o  saj  tako  práv  pride. 

Sedel  je  že  nekako  oveseljen  h  klavirju  ter  zaigral  razposajeno, 
trivialno  dunajsko  koračnico  tako,  da  se  je  sam  sebi  smejal.  Potem 
pa  je  zopet  odprl  okna,  vzel  klobúk  in  palico  ter  se  spustil  doli  po 
stopnicah. 

Cutil  je  potrebo,  da  mora  to  komu  povedati;  pomišljal  pa  ni 
práv  nič,  kdo  mora  biti  tisti  prvi,  komur  to  pove. 
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Stopal  je  doli  po  trgu  proti  gostilnici,  v  katero  je  hodil  na 
hrano,  odkar  je  služboval  tukaj.  Gostilnica  Antona  Severja  je  bila 
najboljša  in  največja  v  celem  trgu.  Že  po  vnanjščini  je  hiša  napravila 
na  tujca  prijeten  vtisk,  zlasti  pa  v  majú,  kadar  je  pred  njo  cvetel 
srednje  velik,  skrbno  negovan  divji  kostanj,  sličen  umetnemu  šopku, 
ki  ga  napraví  spretna  vrtnarjeva   roka. 

Pod  kostanj em  sta  sedeli  Severica,  okrogla  ženská  rdečih,  polnih 
lic  in  dobrodušnih  oči,  ter  njena  hčerka,  devetnajstletna  Vida. 

Ta  Vidka  vam  je  bila  čudovito  lepo  dekle.  Srednje  visoka,  pri- 
meroma  ozkega,  a  finega,  umetniško  oblikovanega  života  z  ne  prebujno 
razvitimi  formami;  oči  veliké,  modre,  a  mirne  in  krotké,  nos  raven, 
pravilen;  najpikantnejša  na  vsem  obrázku  pa  je  bila  ozka  zarezica  na 
spodnji,  lepo  vzbočeni  in  živordeči  ustnici.  Okrog  jasnega  obrázka 
pa  se  je  v  petih  ali  šestih  kodrih  vilo  rumenih,  svetlih  las,  kolikor 
jih  je  bilo  pač  treba  za  okvir  tako  lepi  podobi. 

Mrak  je  pristopil  pod  kostanj  in  se  priklonil.  Obe  sta  mu  pri- 
jazno  odzdravili. 

Prisedel  je  k  njima  in  takoj  pričel  praviti  o  Strnadovem  pismu. 

Obe  sta  se  tega  razveselili.  Vida  pa  je  pristavila,  kakor  bi  ga 
hotela  podražiti:  »Prav  se  vam  godi,  vsaj  ne  boste  mogli  nikamor 
o  počitnicah  iti!«  In  pogledala  ga  je  v  obraz,  Mrak  pa  je  pazil,  da 
je  ta  pogled  ujel. 

Nato  je  Severica  napravila  par  duhovitih  opazk  o  vremenu,  kar 
pa  ni  moglo  niti  nje  samé  zabavati. 

Mrak  je  pričel  izpraševati,  kako  je  bilo  še  sinoči  z  ostalo  družbo, 
kdaj  je  šel  kateri  spat,  kdo  je  bil  poslednji,  in  še  vse,  česar  se  je 
mogel  domisliti. 

Odgovarjala  mu  je  Severica,  ki  je  smeje  se  risala  vse  po- 
drobnosti, da  se  ji  je  stresal  tolsti  podbradek  in  so  ji  silile  solze  v 
oči.  Vida  pa  je  imela  dovolj  opraviti  s  čipkami,  in  pa  še  nekaj  ji 
je  bilo  prišlo  na  um,  česar  pa  ni  mogla  kar  tako  prezretí.  Strna- 
dovka  je  imela  mlajšo  sestro,  dvajsetletno,  črnolaso,  živo  dekletce 
kakor  sam  hudiček,  ki  je  prišla  letos  na  Predstrugo  na  letovišče,  in 
ta  mlajša  sestra  gospe  Strnadove  ni  šla  Vidi  iz  glave,  odkar  je  po- 
vedal Mrak,  da  bo  hodil  tja  doli  poučevat. 

Severica  je  odhitela  v  kuhinjo,  Vida  in  Mrak  pa  sta  ostala 
sama.  Molčala  sta.  On  je  brskal  s  palico  po  pesku  in  risal  različne 
geometrične  podobe,  ona  pa  je  pletia  čipke. 

»Kaj  pa  vedno  molčiš,  Vida?«  je  šepetaje  izpregovoril  Mrak  in 
se  sklonil  bliže-  Sam  ni  vedel,  kaj  in  o  čem  bi  govoril, 
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»Kaj  pa  naj  govorim?«  je  dejala  ona  malomarno,  hotela  pa 
mu  je  vse  nekaj  druzega  reči.  O  koliko  bi  mu  imela  povedati,  zlasti 
sedaj,  če  bo  res  hodil  na  Predstrugo!  Najrajša  bi  mu  rekla,  naj  sploh 
ne  hodi  poučevat,  in  tudi  to  bi  mu  povedala,  zakaj  naj  ne  hodi.  Pa 
premislila  se  je;  spoznala  je,  da  ne  bi  lepo  ravnala  ter  da  bi  nanj 
napravila  slab  vtisk.  Zato  je  pa  rajša  molčala  .  .  . 

Doli  z  vŕta  je  prišel  Sever,  srednje  velik,  precej  trebušat  mož, 
kakor  se  spodobi  vsakemu  gostilničarju,  pozdravil  Mraka  ter  prisedel 
pod  kostanj. 

Njemu  je  iznova  pričel  pripovedovati  Mrak  o  Strnadovem  pismu. 

Polagoma  se  je  nabralo  vec  gospodov  pod  kostanjem;  zbijali 
so  slabé  in  dobre,  staré  in  nove  šále,  odirali  dôvtipe  in  se  smejali 
glasno,  da  se  je  razlegalo  po  vsem  trgu.  V  mraku  pa  so  šli  vsi  skupaj 
v  sobo  ter  se  tam  zabávali  še  pozno  v  noč. 

Mrak  in  Vida  pa  nista  tisti  večer  nič  več  govorila  sama  med 
seboj. 

II. 

Hugon  Mrak  je  bil  vrlo  izobražen,  mlad,  lep  mož. 

Pravim  vrlo  izobražen,  in  vsakdo  si  to  tolmači  po  svoje.  Ne- 
katerim  je  to  premišljeno,  elegantno,  fino  kretanje,  graciozno  nati- 
kanje  rokavic,  skrbno  preudarjeno  govorjenje,  elastično  priklanjanje, 
potem  skrb  za  toaleto,  zlasti  glede  na  ovratnike,  kravate,  klobuke, 
glede  na  pomáde  in  dišave  ter  skrbno  urejevanje  brade  in  las.  Drugi 
si  predstavljajo  za  vrlo  izobraženega  moža,  kogar  je  kultúra  toliko 
obliznila,  da  ni  že  skoro  več  človeško  bitje  in  nima  že  práv  nika- 
kršne  človeške  potrebe,  ampak  si  je  že  toliko  podvrgel  svojo  človeško 
naravo,  da  ji  on  zapoveduje,  a  ne  ona  njemu  kakor  neomikanim, 
surovim  Ijudem.  Tak  ima  načela,  názore,  in  svoje,  samoniklo,  ne- 
zmotljivo  prepričanje,  ki  plavá  nad  vso  človečnostjo,  ki  vse  vodi, 
vláda  in  kroti.  In  tretjim  je  vrlo  izobražen,  kdor  je  popoln  kontrast 
prejšnjemu,  brez  »načel,  názorov  in  prepričanja,«  brez  mej  in  ograj 
v  življenju,  človek,  ki  živi,  kakor  mu  ugaja,  ne  glede  na  to,  je  li  to 
komu  pogodu  ali  ne,  si  li  s  tem  pridobi  spoštovanje,  ugled  in  veljavo 
ali  pa  zaničevanje  in  preziranje,  človek,  ki  ne  skriva  svojih  napak  in 
ne  hlepi,  kako  bi  kázal  svoje  dobre  stráni  človeški  sodbi,  človek,  k  i 
se  ne  sramuje  povedati,  da  je  človek  in  še  celo  práv  navaden  človek, 
tak,  kakršni  so  vsi  drugi  slabi  in  dobri  zemljani. 

Mraka  smem  prištevati  tej  skupini  izobražencev.  Njemu  ni  bila 
običajna   človeška   tesnosrčnost   nikdar  merilo   za  življenje.    Živel  je, 
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kakor  mu  je  prijalo,   in  naj  si  je  tudi    nakopal    nekaterih  zaprašenih 
pedantov  slabo  sodbo. 

Večini  je  bil  Mrak  zelo  priljubljen.  Kadar  je  bil  dobre  volje, 
tedaj  je  umel  izborno  zabavati,  kadar  pa  je  bil  čemeren,  tedaj  se  je 
navadno  ogibal  družbe,  da  ni  tam  sitnaril  in  drugim  pridil  zábave, 
ter  je  raj  ši  ostal  sam  in  se  jezil  sam  s  seboj  .  .  . 

Kot  edinec  Ijudskošolskega  učitelja  bi  bil  moral  po  iskreni  želji 
svoje  márnice  postati  duhovnik,  po  želji  očetovi  pa  vsaj  >kaj  bolj- 
šega«.  Roditelja  sta  izborno  zanj  skrbela  in  porabila  tudi  vse  gmotne 
moci,  da  bi  ga  pripravila  do  boljšega  kruha.  Deček  pa  takoj  v  gim- 
naziji  ni  kázal  posebnega  veselja  do  mrtvih  jezikov  in  matematike 
ter  se  je  večinoma  prostovoljno  pečal  z  godbo,  za  katero  je  že  doma 
od  očeta  prejel  prvé  osnovne  náuke.  Dasi  pa  je  bil  njegov  oče  vnet 
glasbenik,  vendar  je  želel,  da  bi  se  sin  izuril  za  kako  državno  službo, 
do  katere  se  pa  ob  največji  pridnosti  samo  v  godbi,  a  s  preziranjem 
drugih  predmetov  nikdar  ne  povzpne.  Prijel  je  že  tedaj  fantiča  práv 
trdo  in  mu  prepovedal  ves  pouk  v  godbi,  naročil  pa  mu  strogo,  naj 
se  poprime  drugih  predmetov,  ki  so  mladému  in  precej  trmoglavemu 
Hugonu  tako  mrzeli.  A  vsa  strogost  ni  preprečila  mastne  trojke, 
ki  jo  je  prinesel  Hugon  v  tretjem  gimnazijskem  razredu  o  velikih 
počitnicah  domov. 

Sedaj  se  je  bil  strogemu,  natančnemu  očetu  tako  zameril,  da 
bi  bil  moral  ostati  doma;  a  dobra  mati  je  izprosila,  da  ga  je  poslal 
na  učiteljišče,  kamor  je  dečka  najbolj  mikalo,  ker  si  je  obetal,  da 
bo  imel  ondi  največ  prilike  za  glasbo. 

Tu  se  je  Hugon  poprijel  učenja  z  največjo  vnemo,  ker  je  imel 
priliko,  da  se  je  hkratu  učil  tudi  igranja  na  gosli,  na  klavirju  in 
orglah.  Celo  drugi  predmeti  so  se  mu  nekoliko  omilili  in  prikúpili 
že  vsled  tega,  ker  so  bili  postavljeni  v  isto  vrsto  z  godbo,  ki  je  bila 
njemu  najljubša. 

Na  učiteljišču  so  zapažili  tudi  Mrakov  velikánski  talent  ter  se 
posebno  zavzeli  zanj.  In  Hugon  je  vrlo  napredoval.  Živel  je  le  godbi, 
za  vse  druge  zábave  se  ni  brigal.  Njegov  učitelj  za  godbo  mu  je 
celo  prigovarjal,  naj  se  posveti  samo  glasbi  ter  naj  se  po  končanih 
študijah  na  učiteljišču  napoti  na  konservatorij. 

Hugonu  je  to  nad  vse  ugajalo.  Njegova  mlada  duša  je  hlepela 
dalje  in  dalje,  više  in  više,  in  vedno  je  sanjaril,  kako  se  popolnoma 
ižobrazi  na  glasbenem  polju.  In  ob  počitnicah  je  za  svoje  náčrte 
pridobival  očeta.  Risal  mu  je  svojo  bodočnost  tako  jasno,  svetlo 
in    razločno,  da   je    naposled  le-tega  osvojil   za   svoj  namen.     In  ta- 
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krát  je  bila  njegova  duša  veselá,  in  srečnejšega  človeka  ni  bilo  na 
svetu. 

V  zadnjem  letniku  pa  mu  je  umri  oče.  Z  njegovo  smrtjo  so 
bili  na  mah  pokopani  vsi  Hugonovi  načrti  in  nameni,  uničene  naj- 
lepše  nade  in  najsrčnejše  želje.  Doživel  je  prvo  prevaro,  okúsil  prvo 
spoznanje.  Čutil  je  v  sebi  moč,  zavedal  se  potrebnih  svojstev:  na- 
darjenosti,  marljivosti,  vztrajnosti,  a  nedostajalo  mu  je  podpore,  s 
katero  bi  si  pomogel  do  smotra,  kjer  bi  edino  našel  srečo.  Uvidel  je, 
da  so  mu  prestrižene  peruti  za  smeli  polet,  da  je  prikovan  na  majhen 
kotiček,  zakrit  košček  zemlje  kje  v  hribih,  kjer  si  bo  slúžil  vsakdanji 
kruh,  se  ubijal  z  nehvaležnimi,  rovtarskimi  paglavci  in  kjer  izmučen, 
pozabljen  in  zapuščen  kdaj  izdihne  in  premine. 

A  utolažila  ga  je  njegova  dobra,  skrbna,  zgovorna  mamica,  ki 
je  po  smrti  moževi  posvetila  vso  Ijubezen  le  njemu.  Z  dobrodušno 
zgovornostjo  mu  je  slikala  prihodnje  življenje:  kako  bosta  zadovoljno 
in  mirno  skupaj  živela,  da  mu  ne  bode  ničesar  manjkalo,  da  bode 
mogoče  srečnejši,  nego  pa  bi  bil  sicer,  samo  prazne  želje  naj  si  izbije 
iz  glave. 

In  tako  prigovarjanje  je  vedno  bolje  vplivalo  na  mladega,  po- 
trtega  Hugona,  veliko  je  pa  tudi  pripomogla  živa  Ijubezen,  ki  jo  je 
gojil  dobro  vzgojeni  sin  do  svoje  matere. 

Učiteljiške  náuke  je  bil  dovŕšil  z  dobrim  uspehom.  Takoj  so 
ga  nastavili  za  učitelja  v  neki  vasici,  kamor  je  vzel  mater  k  sebi, 
da  ga  je  oskrbovala  in  mu  preganjala   dolgčas. 

In  polagoma  se  je  privadil  svojemu  stanu,  da  mu  ni  bilo  več 
življenje  tako  neprijetno  in  odurno;  oklenil  se  je  z  večjo  vnemo 
svojega  poklica,  največ  čaša  je  pa  še  vedno  posvečeval  glasbi. 

Z  neko  nezdravo  strastjo  in  navdušenostjo  se  je  vdal  tudi  či- 
tanju.  Spočetka  je  čital  večinoma  leposlovne  knjige,  a  brez  reda  in 
načrta,  kar  vsevprek,  kakor  mu  je  prišlo  pod  roke.  In  ko  se  je 
naveličal  leposlovnega  berila,  se  je  lotil  znanstvenih  razprav,  kritik 
in  drugih  zanimivih  polemik.  Čital  je  več  sociológov,  filozofov  in 
drugih  učenjakov  zaporedoma,  a  vihravo  in  zmešano.  Po  napornem 
čitanju  so  se  mu  docela  zmedli  pojmi,  in  začel  se  je  vdajati  čudnim 
nagibom.  Rad  bi  bil  dognal  med  tolikimi  nasprotstvi  resnico  in  se 
je  držal  trdno,  a  to  pa  je  bilo  težko,  ker  ni  imel  dovolj  moci.  S 
studom  se  je  naposled  obrnil  od  knjig,  ki  so  ga  sicer  dovedie  do 
tega,  da  je  pričel  razmišljati  in  sicer  samostojno  razmišljati,  da  so 
mu  vcepile  marsikak  dvom,  a  ga  niso  mogle  zadovoljiti  s  čisto,  jasno, 
prepričevalno  resnico.  Kesal  se  je,  da  je  sploh  čital  to,  za  kar  njegov 


662  Ivan  Pucelj:  Hugon  Mrak. 


duh  ni  bil  dozorel,  ter  se  je  s  tem  samo  vznemiril  in  pogreznil  v 
neko  negotovost,  katere  se  tako  kmalu  ne  reši. 

Oklenil  se  je  zopet  z  vso  vnemo  glasbe  in  kupoval  skladbe 
dobrih  skladateljev.  Najprej  si  je  omislil  dela  naših  domačih  umet- 
nikov,  zatem  pa  je  segel  po  drugih  velikanih.  Beethoven,  Schumann, 
Mendclssohn,  Chopin,  Rubinstein,  Schubert,  Grieg  in  vsi  do  poskoč- 
nega  Straussa  in  veselega  Suppéja  so  se  v  lepi  slogi  vrstili  na 
njegovem  klavirju. 

Glasba  mu  je  bila  največja  uteha.  Igral  pa  je  tudi  neprestano 
po  več  ur  skupaj  ter  se  povzpel  do  virtuózne  spretnosti.  In  kadar 
je  bil  posebno  navdušen,  je  napisal  tudi  sam  kako  skladbo,  a  jo  v 
par  dneh  zopet  uničil,  ker  se  mu  je  videla  polna  napak. 

V  tretjem  letu  pa,  odkar  je  bil  nastavljen  za  učitelja,  mu  je 
umrla  mati,  in  ostal  je  sam,  sirota  na  božjem  svetu. 

Mati!  .  .  . 

Nepopisna  žalost  je  tedaj  objela  njegovo  mehko  dušo  in  do 
skrajnosti  potrla  njegovo  šibko  naravo,  razbolelo  živčevje.  Edino 
bitje,  ki  ga  je  Ijubilo,  zanj  skrbelo,  ga  negovalo  in  božalo,  bitje, 
kateremu  ni  bil  samo  hvaležen  za  življenje,  ampak  za  vse,  práv  vse, 
to  bitje  je  izgubil,  a  ne  morda  začasno,   za  vselej  ...  na  veke  .  .  . 

A  čas  ga  je  vendar  potolažil,  za  plačilo  pa  mu  vsekal  spo- 
minov,  znamenj  .  .  . 

Prebolel  je  tudi  to. 

Takrat  pa  je  prosil  od  tam  stráni  in  dobil  službo  v  tem  trgu. 
Želel  si  je  bolj  med  svet,  med  Ijudi.  Nádejal  se  je,  da  dobi  tu  večjo 
družbo,  v  kateri  se  bo  čutil  domačega,  enakega,  da  bode  v  družbi 
lóže  živel  za  svojo  stvar,  navduševal  druge,  izpodbujevan  po  drugih. 

Pa  se  je  varal.  Našel  je  par  starih  filistrov,  ki  so  strogo  živeli 
po  določenih  programih  in  vrlo  pazili  na  mlajši  rod,  da  se  ni  za 
drugo  pečal,  nego  za  kar  se  je  moral.  Poleg  teh  je  bilo  nekaj  mlajših, 
pol  pijancev,  pol  obupanih  Ijudi,  pesimistov,  ki  so  živeli  le  sebi  in 
svojemu  obupovanju  ter  stregli  počutkom.  In  med  temi  se  je  mešalo 
par  topoglavčkov,  najsrečnejših  Ijudi,  ki  so  hrepeneli  po  povišanju 
v  službi,  po  dobri  jedi  in  pijači  in  občudovanju. 

Spočetka  mu  ta  družba  ni  prijala  in  se  je  je  ogibal.  Oklenil 
se  je  tesneje  šole  in  doma.  Največ  pa  se  je  mudil  pri  Severju,  kamor 
je  takoj  od  kraja  zahajal  na  hrano.  Že  prvé  dni  mu  je  najbolj  izmed 
vseh  trških  deklet  ugajala  Severjeva  Vída,  tedaj  šestnajstletna  de- 
klica,  a  za  to  starost  nenavadno  resna,  mirna  in  raz  vitá.  Tudi  on  je 
pri  njej  takoj  vzbudil  zanimanje.    Ugajal  je  tudi  Severju  in  Severici. 
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Po  zimi  je  ostajal  pri  Severjevih  pozno  v  noč  ter  vedno  kaj  zani- 
mivega  pripovedoval,  da  so  ga  zelo  radi  poslušali. 

Čudil  pa  se  je,  zakaj  mu  Vida  vedno  bolj  ugaja;  a  tudi  njej 
so  se  množile  simpatije  do  njega.  Vedno  rajša  sta  se  imela,  ne  da 
bi  si  to  povedala.  Čemu?  Saj  sta  to  že  tako  vedela. 

On  si  je  cesto  tajil,  da  je  nima  rad,  da  je  práv  čisto  nič  ne 
Ijubi,  ampak  da  ji  je  le  tako  vdan  kot  prijatelj  in  nič  drugega.  A 
zasačil  se  je  takoj  na  laži. 

Včasih  je  tudi  res  delo  val  na  to,  da  bi  mu  je  ne  bilo  treba 
Ijubiti,  da  bi  tako  ostal  prost,  svoboden,  samosvoj;  toda  pomoci  si 
ni  mogel,  ves  trud  je  bil  zaman. 

Nekoč  pa  j  i  je  povedal,  da  jo  ima  rad. 

Tedaj  pa  je  izgubil  vaše  vse  zaupanje.  Poprej  si  je  včasih  do- 
mišljal,  da  je  vsaj  deloma  poseben,  nenavaden  človek,  da  se  pretaka 
vsaj  nekaj  kapljic  >umetniške  krvi«  po  njegovih  žilah;  po  čuvstvih  pa, 
ki  jih  je  gojil  do  Vide  in  jih  ji  tudi  razkril,  je  spoznal,  da  je  povsem 
navaden,  vsakdanji  človek. 

Ko  pa  se  je  vedno  bolj  in  bolj  zaljubljal  v  krasoto  Vidinih 
oči,  v  nežnost  njenega  obrázka,  se  je  tudi  bolj  približeval  družbi. 
Poslej  je  češče  zahajal  med  Ijudi,  postajal  je  zábavnejší  in  priljub- 
Ijenejši.  In  kadar  je  bil  sam,  ga  niso  več  mučili  težki,  napomi,  zanj 
nerazrešni  problemi,  ampak  je  vedno  le  sanjaril  o  Vidi  in  njeni 
bližini.  Komaj  je  pričakoval,  da  dobi  v  par  letih  kam  na  kaki  mali 
soli  službo  za  nadučitelja,  in  potem  bi  se  takoj  oženil. 

m. 

Bil  je  lep,  svetel  in  ne  prevroč  dan  v  juliju.  Hugon  Mrak  je 
stopal  práv  počasi,  kakor  bi  šel  na  izprehod,  zadaj  za  trgom  doli 
proti  Predstrugi  danes  prvič  poučevat.  Med  potjo  je  tudi  večkrat 
postal,  se  oziral  okrog  in  razmišljal,  kaj  mu  je  danes  storiti,  ko  dojde 
prvič  na  Predstrugo.  Ni  ga  sicer  težila  skrb  glede  nastopa,  saj  so 
bili  Stmadovi  prijazni,  bogati  meščani  neprenapetih  šeg  in  obi- 
čajev;  razmišljal  je  le  o  letošnjem  novem  članu  v  Stmadovi  obitelji, 
o  sestri  gospe  Strnadove,  dvajsetletni,  krásni,  razposajeni,  a  petdeset 
tisoč  težki  devici.  O  njej  je  med  tednom  že  toliko  čul,  da  ga  je  v 
resnici  zanimala,  a  ne  radi  pikantnosti,  ki  jo  ji  je  podeljevala  lepa 
dotica,  tudi  ne  spričo  zaželjenega  znanja  z  mlado,  živahno  in  poredno 
krasotico,  ampak  edino  le  glede  na  razmerje,  v  katerem  bode  on  z 
njo  v  Strnadovi  družini.  Hugon  Mrak  je  bil  nasproti  ženskim  nekak 
boječnež,    nerodnež   in   vobče  ne  poseben    častitelj  toli  oboževanega 
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spola.  In  Ijubezen,  ki  jo  je  gojil  do  Severjeve  Vidke,  ni  bila  hlinjena 
prijaznost  in  naklonjenost,  posledica  presilnega  nagnjenja  do  ženskih, 
marveč  resnično,  pravo,  globoko  čuvstvo,  ki  se  mu  je  pojavilo  in 
razvilo  proti  njegovi  volji. 

Umevno  je  torej,  da  je  bil  danes  Mrak  v  mali  zadregi,  ko  se 
bo  moral  prvič  sniti  z  neznano  devojko.  Práv  radi  tega  si  je  napravil 
nenavadno  lepo  in  okusno  toaleto,  ne  morda  zato,  da  bi  ugajal  in 
se  takoj  omilil  bogati  gospici,  ampak  da  bi  na  ta  način  preprečil 
zlobne,  hudomušne,  zahrbtne  opazke,  kakršne  so  običajne  ženskam, 
ko  izrekajo  prvo  sodbo  o  novih   znancih. 

Bližal  se  je  Predstrugi.  Čulo  se  je  šumcnje  vode  in  ropotanje 
iz  Strnadove  tvornice  za  parkete.  Ko  pa  je  prišel  kakih  sto  korakov 
bliže,  se  je  zasvetilo  skozi  redko  hrastovje  obširno  poslopje. 

Postal  je  in  se  oddahnil.  Popravil  si  je  brez  potrebe  ovratnik 
in  kravato  ter  potegnil  za  dva  palca  manšete  iz  rokavov.  Potem  pa 
je  stopil  hitreje  doli  do  Predstruge. 

Prišel  je  na  okusno  ograjen  vrt.  Sredi  vŕta  se  je  mudil  Strnad 
z  okuliranjem  divjakov,  ki  mu  je  bilo  najljubše  opravilo. 

Pavel  Strnad  je  bil  štiridesetleten,  srednje  velik,  krepek,  za- 
staven  mož  polne,  rumene  brade  in  baš  takih  las.  Dobra,  postená 
slovenská  duša  brez  visoko  letečih  idej,  brez  slavohlepja  in  časti- 
lakomnosti,  najhujši  sovražnik  etikete  in  vobče  vsake  formalnosti; 
prijazen,  vljuden  in  práv  nič  ošaben  spričo  svojega  bogastva;  mož 
brez  krivd  in  brez  zaslug,  a  priljubljen  in  spoštovan  po  vsej  oko- 
lici.  Oče  ga  je  bil  namenil  za  državno  službo,  a  sin  mu  je  preprečil 
to  namero  ter  odstopil  od  naukov  po  prvem  državnem  izpitu  in 
prevzel  očetovo  posestvo. 

Pred  dvanajstimi  leti  se  je  bil  oženil  v  Trstu,  kjer  se  je  že 
prej  seznanil  z  svojo  sedanjo  lepo,  dobro,  umno,  naobraženo  ženo 
ter  poleg  lepih  lastnosti  vdane  mu  soproge  priženil  tudi  kopico  tiso- 
čakov.  V  srečnem  zákonu  sta  imela  dvoje  otrok:  dvanajstletnega 
Frančiška,  katerega  pa  je  Ijubeča  mati  klicala  po  italijanskem  običaju 
Checo,  in  šestletno  dekletce.  — 

Ko  je  Strnad  ugledal  Mraka,  mu  je  že  naprej  mahal  z  roko 
v  pozdrav  in  mu  stopil  naproti. 

Mrak  se  mu  je  vdano    priklanjal. 

Strnad  je  bil  v  resnici  oveseljen  spričo  Mrakovega  príhoda. 
Smejal  se  je  in  glasno,  kakor  mu  je  bila  navada,  izpraševal,  kar  mu 
je  pač  prišlo  na  um,  ne  da  bi  čakal  odgovora. 
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Mrak  je  dobro  poznal  Strnada,  zato  se  mu  ni  práv  nič  čudno 
videlo  njegovo  vedenje. 

Nato  ga  je  zgovorni  in  kričavi  Stmad  prijel  za  roko  in  ga 
vodil  od  vrtnice  do  vrtnice,  živo  mu  opisujoč  z  vso  natančnostjo 
posebnosti  posameznih  cvetk,  kakor  more  to  le  človek,  ki  ima  re- 
snično  veselje  do  kake  stvari.  Govoril  je  po  starí  navadi  vedno 
pol  nemŠko,  pol  Slovensko. 

In  Mrak  je  hodil  vdano  z  njim,  hvalil,  občudoval,  izpraševal  in 
se  delal,  kakor  bi  ga  posebno  zanimalo,  vedoč,  da  ga  razžali  in  une- 
zadovolji,  ako  bi  kázal  do  vrtnic  mlačnost  in  površnost. 

Ko  pa  mu  je  utrgal  srednje  veliko  tejo  in  mu  jo  sam  vtaknil 
v  gumbnico,  tedaj  se  je  hipoma  spomnil,  da  mora  Mraka  peljati  v 
sobo,  zato  je  dejal: 

» Oprostite,  gospod  Mrak,  pa  vi  ste  že  bržčas  žejni;  pot  vas  je 
segrela.  Pojdimo  v  sobo!« 

»Ni  sileU  je  ugovarjal  krátko  Hugon. 

»Naše  gospodične  še  ne  poznáte,  gospod  Mrak  ?« 

»Ne  še.« 

>Ah,  to  je  za  vas  kot  fanta  vendar  znamenitost  prvé  vrste! 
Stopiva!« 

Stmad  je  stopal  hitro,  govoril  glasno  in  se  dobrodušno,  kakor 
bi  hotel  Mraka  dražiti,  neprisiljeno  smejal. 

Že  takoj  v  veži  je  pričel  Stmad  glasno  klicati  po  ženskih.  Ko 
pa  sta  došla  v  prvo  nadstropje,  sta  jima  prišli  nasproti  po  hodniku 
gospa  Stmadova  in  njena  sestra. 

Mrak  se  je  vdano  in  kolikor  možno  globoko  priklonil.  Gospa 
Stmadova  mu  je  ponudila  oveseljena,  vendar  s  potrebnim  ponosom 
belo,  vitko  desnico,  katero  je  Mrak  uslužno  poljubil. 

»Gospica  Alma,  sestra  moje  žene!« 

Stmad  je  kričavo,  a  práv  malomarno  predstavil  Mraku  živahno, 
nekoliko  majhno,  a  bujno  razvito  gospico  črnih  las  in  globokih, 
temnorjavih  oči,  iz  katerih  so  sijala  nebesá  in  pekel. 

Mrak  je  pazil,  da  se  je  strogo  primemo  priklonil.  In  Alma  je 
tudi  malce  pokimala,  kakor  bi  se  hotela  zahvaliti  za  toli  lepi  priklon, 
ter  se  takoj  domače,  neprisiljeno  in,  kakor  je  čutil  Mrak,  nekoliko 
poredno  nasmejala. 

Gospa  Strnadova  se  je  obrnila  gibko,  odprla  dosti  razkošno  in 
bogato  opremljeno  sprejemnico  in  povabila  Mraka,  naj   vstopi. 

Mraku  sta  sledila  Alma  in  Stmad,  gospa  pa  je  šla  naročat  vino. 
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»Kar  po  domáce,  kar  po  domače!*  je  nagovarjal  dalje  Strnad  in 
izvlekel  tri  prevlečené  stolce  z  ne  práv  fino  gracioznostjo  izpod  mize. 

Sedli  so  vsi  trije. 

Hugon  je  uvidel,  da  mora  nekaj  začeti  govoriti,  a  ni  vedel 
práv,  kaj.  Molk  pa  radi  tega  vendar  ni  nastal,  čeprav  ni  Hugon  počel 
razgovora;  zato  je  že  skrbel  Strnad. 

Med  odgovori  je  nekoliko  natančneje  opazoval  Almo  ter  opazil, 
da  se  ona  neprisiljeno,  domáce  kreta  in  vede,  da  torej  tudi  njemu 
ni  treba  posebne  napetosti. 

»Ste  li  že  dolgo  na  Predstrugi,  gospica.?« 

Cutil  je  takoj,  da  je  tako  vprašanje  že  tako  zastarelo  in  navadno 
in  bi  se  sploh  moralo  zamolčati,   a  prípravnej Šega   ogovora  ni  našel. 

»Dober  teden  dni.  Čakajte:  eden,  dva,  tri  .  .  .  šest  .  .  .  osem, 
da,  da,  devet  dni  .  .  .  baš  danes  je  devet  dni,  odkar  sem  tu.« 

Alma  je  gostobesedno  čebljala,  da  je  Hugon  nehote  opazil  v 
njej  ves  južni  vroči,  nagli,  strastni,  vzburljivi  temperament,  se  med 
govorjenjem  vedno  malce  smejala,  da  so  se  ji  delale  jamice  na  rdečih 
licih  in  se  svetili  beli,  lepi  zobje  za  svetlo-rdečimi  ustnicami. 

3>In  kako  vam  ugaja?« 

»Ah  divno,  prekrasno!  Pomislite,  ta  razloček  med  vročim,  za- 
duhlim,  soparnim  ozidjem  in  tu  med  prosto,  jasno,  živo  naravo  .  .  . 
ta  zrak,  ti  gozdi  .  .  .  izprehodi  .  .  .  voda  ...  ah,  ne  vem,  kaj  bi  od 
veselja  počela  .  .  .« 

Med  tem  je  prinesla  služkinja  na  srebrnem  podstavku  vitko 
steklenico  marsalca  in  štiri  fino  brušene  kozarčke,  na  dveh  ne  velikih 
krožnikih  pa  lepo  naloženega  finega  pečiva. 

»S  tem  ni  nič!«  je  zaropotal  Strnad.  »Prinesi  nam  cvička,  liter 
cvička!  Kaj  ni  res,  gospod  Mrak,  kdo  si  bo  kváril  zdravje  s  takim 
ničvrednim  vinom,  čeprav  lepo  donečega  imena  ?« 

Služkinja  se  je  naglo  obrnila.  Strnad  pa  je  nadaljeval  tako 
glasno,  da  sta  ga  morala  oba  poslušati: 

»Naše  domače  vino,  dober  cviček,  to  je  nekaj,  kar  si  sme 
človek  privoščiti;  to  daje  moč,  greje  kri,  a  ne  vznemirja  živcev  ter 
ne  provzroča  bolezni.  In  zakaj  ne  bi  se  držali  domačih  stvari!  Kaj  je 
treba  radi  tega  tuje  više  ceniti,  ker  je  tuje,  in  brez  vprašanja,  je  li 
dobro  ali  ne.« 

Mrak  ni  vedel,  kaj  bi  dejal,  Alma  pa  se  je  malce  smejala^kakor 
obično. 

Tedaj  pa  je  vstopila  gospa  Strnadova,  vodeč  z  desnico  svojega 
dvanajstletnega  sinčka,  ki  seje  za  svojo  starost  nenavadno  otročje  vedel. 
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>To  bo  zopet  vaš  gojenec,  gospod  Mrak!* 

Potem  pa  se  je  obrnila  gospa  do  fantiča  in  ga  nagovarjala, 
naj  práv  lepo  pozdraví  učitelja. 

Deček  je  poslušal  in  podal  desnico  Mraku. 

Gospa  Strnadova  je  tudi  prisedla. 

Med  tem  se  je  vrnila  dekla  s  cvičkom,  in  Strnadovka  je  sama 
natočila.  Pili  so.  Ponudili  so  Mraku  pečiva. 

Gospa  Strnadova  je  bila  v  dvaintridesetem  letu,  precej  podobná 
mlajši  sestri,  le  nekoliko  zajetnejša  in  bolj  uvelega  obraza,  vedno 
veselá,  zábavná  in  zelo  vljudna. 

» Gospod  Mrak  igra  izborno  na  klavir.« 

Gospa  Strnadova  se  je  s  tem  obrnila  proti  Almi,  ker  je  hotela, 
da  bi  zasukala  pogovor. 

»Bravo,  to  me  pa  práv  veseli!«  je  vzkliknila  Alma  in  tlesknila 
z  rokami. 

>Samo  .  .  .  če  boste  hoteli  igrati  .  .  .  katerikrat  pri  nas  .  .  . 
Kaj  ne,  da  boste  .  .  .  oh,  saj  vas  že  smem   prositi  .  .  .  jeli  ?« 

Mrak  je  bil  v  zadregi.  Že  pohvala  gospejina  mu  je  pljusknila 
mrvico  rdečice  v  obraz;  rad  bi  bil  ugovarjal  in  pov^edal,  da  ne  zna 
igrati,  kakor  ga  hvali  gospa,  a  ni  mogel  do  besede.  Gostobesedna, 
naivná  Alma  ga  je  prehitela  in  ga  kar  takoj  prosila.  In  ko  je  gledal 
v  tiste  globoke  oči,  ki  so  bile  tako  proseče,  tako  otročje  nedolžno 
uprte  vanj,  tedaj  ni  mogel  reči  drugega  nego  obljubiti. 

Potem  pa  so  se  dalje  pogovarjali  o  godbi.  Alma  je  v  otročji 
blebetavosti  povedala,  da  tudi  ona  igra  na  klavir,  kateri  skladatelji 
da  ji  najbolj  ugajajo,  da  je  vsa  vneta  za  poskočno,  veselo  godbo. 
Mrak  ji  je  moral  nato  priznati,  da  je  nasprotnik  tistih  vrtoglavih, 
praznih  melodij  ter  vnet  častitelj  klasične  godbe. 

Strnad  je  še  párkrát  natočil  cvička,  potem  pa,  ko  je  videl,  da 
se  brez  njega  tudi  lahko  zabavajo,  je  dejal,  da  mora  vsaj  še  nekaj 
divjakov  danes  okulirati,  ker  ima  že  pripravljene  okulante,  vzel  klobúk 
in  odšel  na  vrt. 

Po  odhodu  Strnadovem  so  še  dolgo  sedeli  v  živahnem  pogo- 
voni  ter  obdelali  poleg  godbe  še  slovstvo,  nato  krajevne  razmere, 
posebnosti  in  znamenitosti. 

Pozno  šele  je  gospa  Strnadova  pokazala  Mraku  posebno  sobo, 
v  kateri  bode  prihodnje  dni  poučeval  sinčka. 

Potem  se  je  vdano  poslovil  pri  gospe  in  gospici,  od  gospoda 
Strnada  pa  na  vrtu  ter  hitel  veselega,  zadovoljnega  srca  v  trg  nazaj. 
Dobre  volje  je  bil;    prijazni,    Ijubeznivi  sprejem  v  ugledni  Strnadovi 
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rodbini  ga  je  docela  vzradostil.  Po  gozdu  ni  postajal  kakor  tja 
gredoč,  ni  si  popravljal  ovratnika  in  manšet,  še  celo  kosove  večernice 
mu  ni  bilo  mari;  hitel  je  z  velikimi  koraki  v  trg  naravnost  k  Se- 
verju  na  večerjo  pa  Vidi  povedať,  kako  so  ga  bili  lepo,  prijateljsko 
sprejeli. 

Malo  pred  nočjo  je  došel  pred  Severjevo  hišo.  Vida  se  je  iz- 
prehajala  pod  kostanjem.  Pozdravil  jo  je  in  se  ji  pridružil.  Takoj  je 
opazila,  da  je  izredno  dobre  volje;  polotila  se  je  je  neukrotna 
ženská  radovednost,  in  komaj  je  čakala,  kaj  j  i  vse  pove. 

Hugon  pa  je  bil  danes  v  resnici  zgovoren.  Z  nenavadno  gosto- 
besednostjo  ji  je  opisal  prihod  na  Predstrugo,  potem  ondotni  sprejem 
in  ves  čas,  ki  ga  je  prebil  pri  Strnado.vih,  Živo  ji  je  orisal  prijaznost 
Strnadovo  in  njegove  gospe,  nenavadno  popolno  pa  ji  je  očrtal  Almo. 

Za  Almo  pa  se  je  Vida  najbolj  zanimala.  Že  ko  je  čula  o  njej  in 
jo  je  potem  sama  neko  nedeljo  videla  pri  maši  v  trgu  ter  nato  iz- 
vedela,  da  bode  zahajal  Mrak  cele  počitnice  tja,  ji  je  sedla  v  srce 
neka  čudná,  tajinstvena  slutnja,  ki  je  obetala  za  sedaj  nekaj  bolest- 
nega,  a  Še  neznanega,  zakritega,  nejasnega  ...  Z  veliko  pazljivostjo 
je  zato  poslušala  Hugona,  češ,  če  spozná  vtisk,  ki  ga  je  napravila 
čarobna  Almina  postava  nanj.  A  i  z  njegovega  govorjenja  ni  mogla 
drugega  posneti,  nego  radost  nad  izkazano  mu  prijaznostjo  in  Iju- 
beznivostjo  ter  zadovoljstvo  z  lepo  preživljenim  popoldnevom.  In 
dasi  ni  zapažila  Vida  na  Hugonu  nikake  izpremembe,  ki  bi  uteme- 
Ijevala  njeno  slutnjo,  vendar  se  ji  je  sililo  vedno  otožnejše  čuvstvo 
v  srce;  tega  pa  nikakor  ni  hotela  kazati,  da  ne  bi  morda  mislil 
Hugon,  da  je  Ijubosumna.  In  da  bi  to  čuvstvo  popolnoma  zakrila, 
se  je  kázala  neobično  veselo  in  vzradoščeno,  da  je  menil  Hugon,  da 
prihaja  oveseljenost  iz  zadovoljstva  spričo  njegove  dobre  volje  in  ra- 
dosti. In  zato  je  bil  še  veselej  ši. 

Po  večerji  pa,  ko  se  je  nabrala  večja  družba  pri  Severju  in  ni 
mogel  več  sam  govoriti  z  Vi  do,  je  šel  kmalu  domov.  A  spati  ni 
mogel.  Pozno  v  noč  je  še  igral  na  klavirju,  in  lahna  poletna  sapa  je 
raznašala  polne,  zvonke  akorde  po  vsem  trgu. 

IV. 
Ko  so  za  Mraka  nastopile  počitnice,  si  je  malce  drugače  uravnal 
življenje.  Zjutraj  je  malo  dalje  polegal  nego  obično,  potem  je  na- 
vadno  do  kosila  igral  na  klavir  in  gosli,  po  kosilu  pa  do  treh,  pol- 
štirih  ostajal  pri  Severju,  se  pomenkoval  z  Vido  ali  Severico  ali  z 
njim.    Ob  polštirih   pa  se  je  redno   však  dan   napotil  na  Predstrugo, 
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kjer  je  najprvo  poučeval  siná  v  zemljepisju  in  zgodovini,  potem  pa 
se  zabával  z  vsemi,  a  vendar  najčešče  z  dámami. 

Bodisi,  da  so  sedeli  v  sobi  ali  se  izprehajali  po  prostornem  vrtu 
med  duhtečimi  cvetkami,  bodisi  ob  grdem  ali  lepem  vremenu,  vedno 
je  bil  Mrak  zgovoren,  zabaven,  vesel  in  zadovoljen  v  Strnadovi  obitelji. 
Vsakokrat  so  ga  enako  prijazno  in  odlično  sprejeli,  to  pa  je  njegovi 
samoljubnosti  še  posebno  ugajalo. 

Alma  je  bila  napram  njemu  vedno  enaka,  kakor  se  je  pokazala 
prvič:  veselá,  prijazna  pa  malce  poredna  in  razposajena,  a  to  vedno 
v  isti  meji,  ne  več,  ne  manj. 

Tudi  on  se  je  prvé  dni  kázal,  kakor  da  bi  bil  gospici  Almi 
črez  vse  meje  vdan,  a  ko  je  prišel  domov,  je  pozabil  izlahka  vso 
Predstrugo  in  vneto  tičal  pri  Vidki.  Tako  je  ta  ob  tednu  mislila,  da 
so  j  i  bile  slutnje  le  plod  prežive,  mladostne  fantazije,  neutemeljen, 
prazen  strah. 

A  dolgo  ni  ostalo  tako.  Mrak  se  je  mudil  pri  Stmadovih  vedno 
dalje  čaša  in  vedno  pozneje  odhajal.  Spočetka  je  vpraševal  sam  sebe, 
zakaj,  čemu  tako,  a  si  ni  znal  odgovoriti.  Cutil  je  le,  da  postaja  na 
Podstrugi  od  dne  do  dne  lepše  in  prijetnejše,  a  zakaj,  kako  in  v 
čem,  tega  si  ni  mogel  razjasniti. 

Vedno  bolj  domač  je  postajal  v  obitelji  Strnadovi,  celo  tako 
domač,  da  ju  je  gospa  sama  pustila  pri  klavirju,  ako  je  morala  kam 
po  opravku.  Cetveroročno  sta  najčešče  igrala  velikí  valček  iz  Gou- 
nodove  opere  >Faust«.  Kadar  pa  je  igral  Mrak  sam,  tedaj  se  je 
gospici  Almi  vselej  pokoril  in  igral  njej  priljubljene  komade.  In  še 
celo  doma  je  potem  sam  sebi  igral  katerega  onih  komadov,  ki  so 
najbolj  Almi  ugajali.  Tedaj  pa  se  je  prvič  vprašal,  vprašal  nekaj 
čudnega.  In  zasmejal  se  je  sam  sebi  ironsko,  se  pogladil  po  čelu, 
popravil  nazaj  lase,  ki  so  mu  silili  na  čelo,  in  izkušal  misliti  kaj 
druzega. 

A  češče  in  češče  mu  je  prihajala  podoba  Almina  pred  oči 
in  ga  vznemirjala;  bodle  so  ga  njene  žive,  strastne,  globoke  oči, 
one  oči,  v  katere  se  je  bal  upreti  svoje  krotké,  boječe,  ogibajoč  se 
jih  kakor  globokega,  nevarnega,  pogubnega  prepadá,  v  katerem  bi 
bila  zanj  pripravljena  smrt. 

Preganjal  si  je  také  podobe.  A  čim  bolj  jim  je  zabranjeval  pot 
do  sebe,  s  tem  večjo   silo  so  se  pojavljale  in  ga  obladovale. 

A  misii  o  Almi  so  ga  najčešče  mučile,  kadar  je  bil  sam,  zlasti 
po  noci,  ko  ni  mogel  spati.  Ko  pa  je  bil  zopet  v  njeni  bližini,  ni 
čutil  nič  posebnega;  zdela  se  mu  je  sicer  lepa,  simpatična,  a  vendar 
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povsem  tuja  ženská.  Ko  pa  se  je  potem  vracal  skozi  gozd  v  trg 
domov,  se  je  vedno  oziral  nazaj,  dokler  je  bilo  še  kaj  videti  po- 
slopja,  in  se  veselil  jutrišnjega  dne,  ko  pôjde  zopet  na  Predstrugo . . . 

To  se  je  vedno  ponavljalo,  a  vedno  z  večjo,  silnejšo  močjo. 
In  kadar  se  ga  je  pozneje  pri  četveroročnem  igranju  na  klavirju  z 
drobnim,  rožnatim  mazinčkom  práv  malce  doteknila,  ne  tako  nalašč, 
ampak  slučajno,  po  naključju,  tedaj  je  čutil  na  svoji  roki  gorko, 
vroče.  In  dotikljaj  mu  je  bil  prijeten,  sladek,  in  nalašč  je  nastavljal 
roko,  da  se  ga  je  vnovič  doteknila.  Včasih  se  je  nekoliko  streznil, 
se  spomnil  Vide,  in  bilo  mu  je  nekaj  čaša  žal,  a  ne  dolgo.  ' 

Nekaj  pa  ga  je  popolnoma  osvojilo  Almi  in  odtujilo  Vidi.  Ni 
sicer  veroval  v  resničnost  sanj,  ne  v  njih  pomen  ter  se  sploh  dosedaj 
še  nikdar  ni  brigal  zanje,  a  te  so  bile  tako  prijetne,  vabljive  in  mi- 
kavne,  da  si  je  želel,  da  bi  bile  istinite.  Sanjalo  se  mu  je  namreč, 
da  je  ležal  sam,  popolnoma  zapuščen,  bolan  na  smrt,  v  svoji  sobi. 
Od  nikoder  ni  bilo  nobene  pomoci,  sam  pa  je  trpel  grozne  múke. 
Klical  je  na  pomoč,  prosil,  jadikoval,  a  živa  duša  se  ga  ni  hotela 
usmiliti.  Čakal  je  že  smrti,  tedaj  pa  je  prihitela  po  stopnicah  Alma, 
veselá  in  živahna  kakor  vedno.  Ko  je  ugledala  njega,  ji  je  jasno, 
živo  oko  postalo  motno,  veseli  izraz  ji  je  izginil  z  obraza,  in  nanj 
je  legla  žalost,  kakor  da  bi  z  njim  trpela.  Nato  ji  je  iz  očesa  iz- 
polzela  svetla,  gorka  solza;  sklonila  se  je  strastno  nanj  in  ga  po- 
Ijubila  krátko,  a  vroče  in  strastno  na  lice,  poleg  poljuba  pa  mu  je 
kanila  nanj  e  njena  vroča  solza  ter  ga  zbudila.  Tipal  se  je  po  licu, 
a  solze  ni  bilo  ondi.  Prepričal  se  je,  da  so  bile  le  sanje,  a  lepe, 
krásne  sanje,  o  katerih  je  želel,  da  bi  postale  resnica,  ki  naj  bi  tra- 
jala  na  veke. 

Ves  dan  je  potem  to  razmišljal.  Vedno  se  mu  je  zdelo  lepše, 
prijetnejše  .  ,  . 

In  prišlo  je  bilo  že  tako  daleč,  da  se  ni  več  umikal  mislim  o 
Almi,  ampak  še  nalašč  se  jim  je  vdajal  in  si  priznal,  da  jo  Ijubi. 

In  čimdalje  jasneje  in  določneje  se  je  to  opažalo  na  njem. 

Prvá  pa  je  to  opazila  Vida.  A  njena  tiha,  molčeča  narava  ni 
vzplamtela;  srce  pa  j  i  je  krvavelo  počasi,  a  vedno  bolj  in  bolj,  ne  da 
bi  se  to  kázalo  na  nje  mirnem  obrazu.  Ni  vila  rok,  ni  tožila  in 
jokala,  ni  mu  očitala  prevare,  neznačajnosti  in  podlosti,  ampak  je 
tiho,  molče,  skrivši  trpela. 

Mrak  ni  bil  človek,  ki  bi  bil  znal  skrivati  svoje  mišljenje 
in  čuvstvovanje.  Kakor  ni  prej  mogel  príkri va ti  dolgo  Vidi,  da  jo 
Ijubi,  tako  ni  sedaj  mogel  prikriti  obupne  resnice,  da  je  več  ne  Ijubi, 
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in  da  mu  je  druga  omrežila  srce.  Tega  ji  pa  ni  povedal  odločno, 
naravnost  v  obraz,  ampak  ji  je  pokazal  polagoma,  počasi,  však  dan 
nekaj  s  svojim  vedenjem.  Postajal  je  od  dne  do  dne  hladnej  ši  do 
nje,  čimdalje  manj  ga  je  zanimala,  čimdalje  manj  ji  je  imel  pripove- 
dovati  in  vedno  manj  je  z  njo  obce  val.  To  pa  je  bilo  toliko  ložje, 
ker  se  mu  ni  ona  silila,  niti  z  najmanjšim  migljajem  ali  pogledom 
mu  naznanila,  da  to  ve,  čuti,  in  da  jo  to  boli. 

Včasih  pa,  kadar  se  je  za  hip  streznil,  ga  je  mučila  vest  in  mu 
očitala  nepoštenost,  slabo  dejanje,  a  zatri  si  jo  je  takoj,  hoteč  sam 
sebi  se  primerno  opravičiti. 

»Krivega  se  ne  čutim«  —  se  je  izprva  tolažil  —  »kaj  morem 
za  to,  če  je  nimara  več  rad.  Provzročil  si  nisem  sam  Ijubezni  do  nje; 
proti  volji  se  mi  je  rodila,  in  nisem  si  mogel  kaj.  Bas  tako  pa  ne 
morem  biti  odgovoren  za  to,  da  mi  je  Ijubav  do  nje  prešla  ter  se 
vnela  do  drugega  dekleta.  Jaz  nisem  kriv,  to  so  dejanja  narave, 
pota  usode.«  — 

A  naj  si  je  še  toliko  dokazoval  nedolžnost,  prepričati  ni  mogel 
ni  samega  sebe,  da  je  brez  krivde,  brez  greha.  In  kadarkoli  je  raz- 
mišljal  to,  mu  je  bilo  težko,  tesno  pri  srcu,  in  izkušal  si  je  pregnati 
te  misii,  oglušiti  vest. 

Pa  ni  bilo  mogoče.  Kadar  je  najbujneje  sanjaril  o  Almi  ter  se 
kopal  v  njenih  pogledih,  tedaj  mu  je  navadno  vselej  zaplesala  nehote, 
po  šili  pred  očmi  mirna,  otožna,  a  resna  podoba  Severjeve  Vidke. 
To  ga  je  vznemirjalo  in  mu  razburjalo  živce.  In  tedaj  se  mu  ni 
Ijubilo  niti  igrati.  Izprehajal  se  je  po  ves  dan  po  gozdu,  dokler  ni 
šel  na  Predstrugo.  Tam  je  bil  zopet  pomirjen  ali  pravzaprav  Ijubezni 
pijan.  Ko  pa  se  je  vracal  zvečer  domov,  se  ga  je  zopet  polastila 
stará  nezadovoljnost  in  čemerikavost.  Po  večerji  ni  ostajal  več  pri 
Severjevih,  ampak  je  šel  vsakikrat  takoj  domov. 

Občevanje  z  Vido  je  bilo  polagoma  povsem  prenehalo. 

In  Hugon  se  je  čutil  prostega,  svobodnega,  a  nezadovoljnega. 
Nezadovoljnost  pa,  ki  se  je  od  dne  do  dne  množila,  mu  je  večala 
nervoznost,  mu  izpodkopavala  zdravje.  Čutil  se  je  bolehnega.  To  se 
mu  je  že  tudi  poznalo;  lica  so  mu  bledela,  oči  se  udirale,  in  meso 
mu  je  izginilo  iz  obraza. 

Kakor  pa  je  bila  Alma  z  njim  prijazna,  dobra,  Ijubezniva,  vendar 
ni  imel  vzroka  biti  tega  vesel.  On  se  je  vanjo  od  dne  do  dne 
strastneje  in  močneje  zaljubljal,  a  ona  je  bila  napram  njemu  vedno 
enaka,  vedno  ist^  kakor  prvi  dan, 
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To  ga  pa  ni  uzadovoljevalo.  Pričakoval  je,  da  bodo  tudi  njej 
rasle  simpatije  zanj  takisto  strastno,  hitro  in  silno  kakor  njemu,  a 
se  je  motil.  Niti  trohico  večjega  nagnjenja  ni  opazil  pri  njej  po  tri- 
tedenskem  občevanju,  in  to  ga  je  bolelo. 

Zato  pa  se  je  poslej  trudil,  da  bi  to  na  kak  način  dosegel. 
Ob  vsaki  priliki  ji  je  očitno  kázal  svoje  nagnjenje,  svojo  vdanost, 
da  jo  Ijubi  vroče,  strastno,  blazno,  in  kako  hrepeni,  da  bi  mu  ona 
to  vracala  z  isto  mero. 

Ona  pa  ni  bila  slepá  za  to;  kázala  je,  da  ga  dobro  razume, 
da  ji  to  ugaja,  vendar  pa  se  je  pri  tem  tako  čudno  in  poredno 
smejala,  da  ni  vedel  Hugon,  pri  čem  da  je. 

In  ko  se  je  čimdalje  nezadovoljnejši  vracal  s  Predstruge  domov, 
je  razmišljal  vse  njeno  početje,  ugibal,  razglabljal  njen  temperament, 
značaj  in  si  hotel  ustvariti  popolno,  jasno,  razločno  podobo  o  Almi 
in  pravo,  resnično  sodbo  o  njej. 

Prepričaval  se  je,  da  je  navadna  koketa,  nesramna  razposajenka, 
ki  ga  hoče  ovrtoglaviti,  se  igrati  z  njim,  zabavati. 

In  takrat  si  je  želel,  da  ne  bi  je  bil  nikdar  videl,  nikdar  poznal, 
in  bil  bi  večno  srečen  z  Vido,  ki  je  proti  tej  poosebljeno  nasprotje, 
človeški  angel,  bitje,  katerega  ni  vreden. 

To  so  bili  hipi,  ki  bi  ga  bili  lahko  rešili,  da  ga  ni  bila  strast 
povsem  oslepila. 

Strast  pa  je  bila  močna,  močna.  In  zopet  se  je  kesal  slabé 
sodbe,  katera  mu  je  prišla  ob  hipni  nezadovoljnosti  na  misel,  obža- 
loval je  tako  mnenje  ter  takoj  v  srcu  prosil  Alme  odpuščanja  za 
krivico,  ki  jo  ji  je  storil. 

Dasi  se  je  bil  že  párkrát  odločil,  da  ji  pove,  kako  brezmejno 
in  neskončno  da  j  o  Ijubi,  vendar  tega  ni  storil;  bal  se  je  nepovolj- 
nega  odgovora,  ki  bi  utegnil   zanj  postati  usoden. 

A  negotovost  mu  je  postajala  od  dne  do  dne  múčnej ša  in 
strašnejša;  zaprisegel  si  je  doma,  da  ji  odkrije  vso  mogočno,  strastno 
Ijubav. 

In  ko  sta  bila  sama  pri  klavirju,  je  prestal  igrati  ter  se  ozrl  vanjo, 
a  upadel  mu  je  pogum;  upri  je  oči  na  tla  in  se  zdrznil. 

Ona  pa  se  mu  je  tedaj  tako  poredno-nagajivo  smehljala,  kakor 
bi  hotela  reči:  vem,  da  me  Ijubiš,  vem,  da  hočeš  to  povedati,  a 
Ijubi  me  molče,  sam  zase  in  me  ne  vznemirjaj  s  tem,  Ijubi  pa  me 
le,  ker, to  zaslúžim  docela  —  le  poglej  me  .  .  . 

In  Mrak  je  umel  ta  pogled  in  je  dalje  obupaval  .  .  , 
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Alma  ni  čutila  do  njega  nič  posebnega.  Po  vnanjem  ji  je  bil 
simpatičen,  rada  je  občevala  z  njim  z  neprisiljeno  prijaznostjo  in 
otroško  odkritosrčnostjo,  dalje  pa  ni  mislila. 

» Mlada  je,  otročja,  res  malce  živa,  a  dobra,  postená,  nepokvar- 
jena  deva«  —  jo  je  opravičeval  dalje,  da  bi  ji  vsaj  deloma  zadostil  — 
»sicer  pa  ne  more  zato,  da  me  ne  Ijubi,  kakor  jaz  ne,  da  sem 
ostavil  Vido.« 

A  da  ga  ne  Ijubi,  si  je  priznal  tako  površno,  ker  sicer  bi  mu 
bilo  to  rodilo  sunek,  mučen,  trpek  v  ranjeno,  razbolelo  srce. 

In  kadar  ga  je  le  količkaj  s  posebno  prijaznostjo,  z  lepim  po- 
gledom  ali  z  gorkim,  močnim  stiskom  roke  uzadovoljila  in  vzradostila, 
takoj  jo  je  povzdigoval  v  deveta  nebesá,  ji  dajal  najlepša  imena,  jo 
primerjal  z  Marijo  in  angeli.  Kadar  ga  je  pa  nasprotno  užalostila  s 
hladnim  odzdravom  ali  nepremišljeno  besedo  in  porednim,  nagajivim 
smehljanjem,  tedaj  jo  je  primerjal  kači  in  hudiču  ter  jo  obkladal  s 
psovkami.  Nikdar  si  ni  mogel  ustvariti  jasne  sodbe  o  njej. 

Ob  mesecu  sta  bila  tam,  kakor  v  početku. 

Alma  si  tudi  v  resnici  ni  želela,  da  bi  on  norel  za  njo,  in  da 
bi  se  ona  nad  tem  zabávala,  ker  se  bi  ji  smilil.  Cutiti  pa  do  njega 
ni  mogla  ničesar,  ker  je  bila  njena  površna,  veselá  narava  proti 
takim  tihim,  zdihujočim  čuvstvom. 

Hugon  pa  je   trpel,  Ijubil  in  pil,  mnogo  pil. 

(Konec  prihodnjič.) 


n 


Slovenskí  umetnik. 

I. 


aj  Vaša  visokost,  gospod,  izvoli 
pogledati  te  moje  risarije! 
Však,  kdor  zanima  se  za  umetnije, 
jih  hvali  ter  se  z  njimi   zadovolji. 

Budi  se  želja  mi  po  višji  soli, 
kjer  bi  postal  umetnik  slikarije; 
s  podobami  Slovencem  domačije 
krasil  in  dičil  potlej  bi  okoli  .  .  . 

»Nezrele  so,  prijatelj,  tvoje  misii: 

Naš  rod  je  vbog,  preprost  in  ima  v  čisli 

le  ono,  kar  koristi  mu  donáša. 
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A  ti,  če  imaš  zmožnost  za  kiparja, 

za  ročnega  se  uči  mi  pečarja! 

Po  takem  blagu  cesto  kupec  vpraša.« 

II. 

O  hvala  lepa  Vam  za  dobre  svete! 
Vi  mnoge  knjige  čitate  učene, 
gotovo  napak  ne  učite  mene, 
da  slik  ni  treba  za  slovenské  kmete. 

Pač  res:  pod  njimi  pajek  mreže  piete, 
in  drug  mrčes  pod  nje  se  zbira  s  stene, 
ki  s  trudom  le  se  izpod  slik  prežene; 
a  gol  zid  z  metlo  lahko  se  omete. 

Peč  pa  pri  hiši  vážne  je  potrebe: 

Pri  njej  se  čuva.  mraza  in  ozebe 

in  v  njej  si  kuha,  kar  človeka  hrani. 

Tedaj  proč  s  prejšnjo  mislijo  ničljivo! 
Peci  posihdob  delal  bom  marljivo 
ter  v  národ  jih  pošiljal  na  vse  stráni. 

III. 
A  predno  se  poprimem  tega  dela, 
le  to,  gospod,  želim  še  Vas  vprašati, 
če  na  peci  kak  rek  se  napisati 
in  kaka  slika  vrezati  bi  smela  ? 

Ko  taká  peč  Slovenca  bode  grela, 
začel  jo  pazno  bo  ogledovati 
ter  za  stvari  na  njej  se  zanimati, 
ker  z  njih  toplota  bode  nanj  puhtela. 

In  ko  se  bode  srce  mu  ogrelo, 
se  tudi  njemu  bo  veselje  vnelo 
za  lepo  slikarijsko  umetnijo.  — 

»0  Bog  nas  čuvaj  také  baharije, 
to  nam  v  obrt  prineslo  bi  dragije, 
ti  pa  le  slabo  imel  bi  kupčijo.*  — 

Fr.  Selski. 
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Matematiški  problém  v  slovnici. 

Spisal  Fr.  Ilešič. 

Aj  ti,  Reselj,   kaj  praŠiS  si  cesto, 
Kaj  prašiš  si  cesto  srebropesko  ? 

li  Sta  se  stepla  veter  zdolec,  pritulivši  od  južne  stráni,  in 
veter  krivec,  pribrivši  od  zahodne  straní,  v  vrtincu  se 
vrteč  na  križišču  Komenskega  ulíc  in  tvoje  ceste,  vrli 
Reselj,  da  bi  ustavila  Ijudi,  hiteče  proti  Ijubljanskemu 
južnému  kolodvoru  ? 

To  ni  zdolec,  veter  južni,  to  je  prof.  I.,  ki  je  pri- 
skakljal  z  brzimi  koraki  od  Mesarskega  mostu,  ne  zroč  ni  na  desno 
ni  na  levo  —  to  tudi  ni  veter  krivec,  ampak  prof.  C,  ki  je  z  gorjačo 
v  rok  i  prihitel  iz  Komenskega  ulic;  ondi  bas  pred  Komenskega  lepim 
domom  sta  trčila  drug  v  drugega. 

»No,  ali  me  ne  vidite?*   pravi  C.,  vihteč  v  roki  svojo  palico. 
>Zatopljen  sem  bil  v  svojo  pest«,   odvme  L,  >Vaša  gorjača  mi 
kar  nič  ne  imponira,  zanjo  imam  pripravljeno  svojo  pest.« 

»Take  pesti  se  ne  bojim,«  deje  C,  ki  se  redi  zgolj  z  jezikovnimi 
koreninicami  kakor  puščavniki.  >Moj  nasprotnik  mora  biti  dober 
matematik,  mora  šteti  znati  vsaj  do  štiri  ali  pet,  do  pet  šteti  pa 
jezikoslovci  sploh  ne  znáte* 

>Jaz  ne  do  pet  šteti  ?«  seobregne  I.  2>Baš  zdaj  vam  hočem  dokazati, 
da  poznám  število  pet,  če  želite  —  pet  je  istega  koreňa  kakor 
pes  t,  ker  ima  pest  pet  prstov  .  .  .*^) 

Glasna  sta  postala,  da  je  odmevalo  po  Komenskega  prostorih; 
razvneta  sta  bila  oba  Ijubitelja  duševnih  bojev,  katerih  pa  vsi  ne  raz- 
ločujejo  od  navadnih  prepirov  in  pretepov,  kakor  ne  palca  od  palice. 

Toda  veter  je  potihnil,  vreme  se  je  zvedrilo.  —  Eol  je  pognal 
viharje  v  Komenskega  poslopje,  in  zdaj  je  prišlo  solnce  na  vrsto, 
solnce  mirnejšega  raziskavanja.  Pest  —  pet,  to  je  bilo  obema  blažeče 
zdravilo,  hraneče  v  sebi  snovi  jezikoslovcu  in  matematiku,  in  na  tem 
skupnem  polju  sta  se  pobratila. 

»A  tako!«  odgovori  smejoč  se  dobrohotni  Č.;  >zato  se  dijaki 
tako  boje  petke,  ker  je  izpeljana  iz  > pesti*,  ker  tako  udari  kakor 
pest  U 

O  To  je  verjetna  podmena  jezikoslovja,  da  so  tudi  števniki  prvotno  tako 
nazomega  pomena,  saj  nam  pri  štetju  pred  vsem  služijo  prsti. 
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»Ali  pa  je  umestno,«  meni  L,  »v  tem  slučaju  govoriti  o  petki? 
Mislim,  da  dijake  straší  p  e  t ,  ne  p  e  t  k  a ,  to  se  pravi,  število,  ne 
številka!« 

»Ne  vem,«  pravi  nazorno  misleči  C.,  ko  sta  ravno  stopala  pod 
streho  Komenskega,  »ljudje  pač  vedno  rajši  in  laglje  mislijo  na  kon- 
krétno znamenje  nego  na  abstraktno  poznamenovanje;  posebej  velja 
to  za  naš  slučaj,  ko  dijaki  le  s  strahom  opazujejo,  kako  se  suče  pro- 
fesor] ev  svinčnik  v  ono  kljuko,  ki  pomeni  »pet«,  a  tisti  hip  niti  ne 
utegnejo  misliti  na  nje  pravi  pomen.« 

Ternu  je  moral  pritegniti  I.  ter  je  dostavil:  >Sploh  pa  bi  bilo 
težavno  reči:  boj  i  m  se  pet;  števnik  tu  zavzema  rodilniško  mesto,  in 
vendar  je  po  našem  jezikovnem  čutu  oblika  pet  le  imenovalnik  ali 
tožilnik  —  rodilnika  »petih«  pa  ne  morem  rabiti,  kakor  ste  dejanski 
pokazali  prej,  ko  ste  rekli:  šteti  do  pet,  a  ne  do  petih.  S  tem  sva 
vteknila  prst  v  ono  vrzel,  ki  nemilo  zija  po  vseh  slovnicah  med  nauki 
o  števnikih.« 

»Da,  in  računice,«  mu  zastaví  C.  besedo,  »računice  se  zavijejo 
v  varní  plašč  svojíh  znamenj,  prepuščajoč  izgovarjanje  teh  skrív- 
nostnih  formúl  modrosti  učiteljevi.« 

Nato  se  je  obrnil  ključ  v  vratih  fizikalnega  kabineta,  druge  do- 
movine prof.  Č. ;  kaj  se  je  godilo  v  teh  kislinam  posvečenih  prostorih, 
kjer  stojí  retorta  za  retorto,  steklenica  za  steklenico,  ta-le  že  napol- 
njena  s  tekočíno,  ona  tam  pa  še  prazna,  željno  pričakujoč  polnila, 
tega  ní  videl  živ  krst.  Ali  sta  dalje  tudi  mimo  razpravljala  ?  ali  sta 
se  iznova  razljutila?  Muža,  ki  vse  vidí  in  vse  ve,  ta  pesniku  marsikaj 
pove,  a  k  nam  suhoparnežem,  črkarjem,  števílkarjem,  abstrahentom, 
k  nam  in  profesorjema  C.  in  I.  naj  bi  se  sklonila  z  rahlim,  navdi- 
hujočim  poljubom?  Zaman  sem  je  čakal  drugi  dan  pred  fizikalnim 
kabinetom  —  mesto  šumenja  njeníh  kril  sem  zaslišal  za  svojim  hrbtom 
enakomerne  korake  šolskega  sluge,  ki  mi  je  s  trdnim  ali  vendar 
milim  glasom  sporočil,  da  je  ona  veliká  steklenica,  ki  ima  nápis: 
žveplena  kíslina,  in  kí  je  bila  došlej  prazna,  danes  nenadoma  polna, 
pa  ne  tekočíne,  marveč  trdega  žvepla.  —  Rímljanov  ni  bolj  zadelo 
poročilo,  da  je  v  albanskih  gorah  deževalo  kamenje,  nego  mene  ta 
čudež;  brž  je  bila  komisija  na  lícu  mesta  ter  spoznala  v  žveplenem 
kristalu,  ki  je  imel  ostré  robove  in  gladko,  a  na  drobno  popisano 
površino  —  le  semtertja  je  bil  nekoliko  skrhan  —  in  v  žveplenem 
c  vetu,  ki  se  je  usedel  po  gornjem  delu  steklenice  v  obliki  lepih  malih 
črk,  corpus    delicti  včerajšnjega   prepira  med   gg.  prof.  Č.  in  I. 

Stenografski  stisnjene  in  skrajšane  pisave  vsebina  je  bila  ta-le: 
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En  klobúk,  ena  riba,  eno  mesto  — 
dva  klobúka,  dve  ribi,  dve  mesti  — 
trije   (štirje)   klobuki,    tri   (štiri)    ribe,  tri  (štiri)    mesta.  — 

V  teh  primerih  so  glavni  števniki  pridevniki,  ujemajoči  se  s 
samostalnikom,  ki  pomení  šteto  reč,  v  sklonu,  spolu  in  številu;  kot 
pravi  priredni  prilastki  menjajo  sklon  s  svojim  samostalnikom:  z 
enim  klobúkom,  z  dvema  mestoma,  trém  ribam. 

Pravi  se  pa:  pet  klobukí'Z'  leži  na  mizi,  pet  klobúkov  imam; 
trideset  mest,  sto  rib,  tisoč  Ijudi  .  .  .  Pri  teh  števnikih  stoj  i  samo- 
stalnik,  ki  pomeni  šteto  reč,  v  drugem  sklonu  kot  podredni  prilastek 
k  števniku;  ker  pojasnjujejo  prilastki  le  samostalnike,  je  razvidno, 
da  so  v  teh  primerih  števniki  samostalniki ;  kot  abstraktní  samo- 
stalniki  izražujejo  pravi  pojem  števila:  peterost,  šesterost  itd.;  prim. 
grški  -fj.-'k;,  z'^^ojÁ;,  a-jpiác.  Res  se  v  stari  slovenščini  sklanja  petb 
kakor  kosto,  torej  kot  samostalnik  i-jevske  sklanje:  petb,  peti,  peti, 
petb,  pri  peti,  si  petja. 

Seveda  je  v  zgoraj  navedenih  primerih:  pet  klobúkov  leži 
na  mizi  itd.  izraz  s  števnikom  vselej  v  nominativnem  ali  akuzativnem 
razmerju  do  glagola;  če  pa  izpremenim  sklon  odvisnosti,  brž  izgubi 
števnik  samostalniško  moč:  petih  klobúkov  ne  morem  kupiti,  petim 
ženám,  pri  petih  mestih  itd.,  ter  je  pridevnik,  priredni  prilastek. 

Tako  se  godi  vsem  števnikom  od  pet  počenši;  tudi  sto  je  v 
nom.  in  akuz.  samostalnik,  v  drugih  sklonih  pridevnik,  a  nesklanjan: 
ob  sto  goldinarjih  ne  morem  živeti,  s  sto  goldinarji  ne  morem  iz- 
hajati,  zato  tudi:  dve  sto,  tri  sto  goldinarjev  in:  s  tremi  sto  goldinarji, 
s  petimi  sto  ... 

Istá  je  z  besedo  tisoč  in  z  vsemi  nedoločnimi  števniki,  ki  so 
izpeljani  iz  zaimenskih  koreňov  ali  so  substantivirani  pridevniki: 
koliko,  toliko,  nekoliko,  nekaj,  nič  —  mnogo,  veliko,  dosti,  več,  manj 
itd.  Koliko  hiš  je  v  naši  vaši?  več  jih  je  nego  deset;  toda:  na  več 
krajih  je  včeraj  gorelo;  tukaj  je  že  »več«  nesklanjan  pridevnik,  vendar 
se  včasih  tudi  sliši:  na  večih  krajih  je  gorelo;  tako  poleg:  med  dosti 
kmeti  je  malo  kmetovalcev,  tudi:  v  dostih  besedah  imamo  ena- 
kost;  navadno  pa  pravimo:  v  malo  besedah,  ne:  v  malih  besedah. 
Prim.  Mikl.  IV.  59,  Janežič-Sket,  §  128.  Šuman  §  132. 

V  stari  slovenščini  so  bili  tudi  ti  nedoločni  števniki  po  vseh 
sklonih  samostalniki  ter  so  imeli  ime  štete  reči  vedno  v  rodilniku 
pri  sebi:  koliku  naemnilcb  izbyvajaťb  hlébi,  slov.:  kolikť?  na]emmkofn 
zadostuje  kniha?  stsl.  (srbski):  malú  čedi  dar-b  bi  bilb,  slov.:  malo  Ijudem 
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bi  bil  dar;    malom   vina    žeždu  uvračevati:    z  malo   vina  .  .  .     Mikl. 
IV.  482—483. 

Iz  tega  vidimo,  da  so  glavni  števniki  od  števnika  pet  počenši 
ter  tudi  nedoločni  števniki,  kakor  mnogo,  v  imenovalniku  in  tožilniku 
samostalniki,  po  drugih  sklonih  pa  pridevniki,  a  sto  in  tisoč,  mnogo 
itd.  navadno  indeclinabilia. 

Takisto  kakor  sto,  tisoč,  mnogo  itd.  rabi  beseda  pol.  Janežič- 
Sket  piše  o  njej  (§  127.,  op.):  »Pol  je  práv  za  práv  samostalnik,  pa 
se  v  stavil  bi  in  sestavah  po  navadi  ne  izpreminja;  na  pr.  o  pol 
jedni,  o  pol  dveh,  do  poldne,  pa  tudi:  o  pólu  jedne,  o  pólu  dveh, 
do  pólu  dne.<  —  Pol,  stsl.  poli>,  je  samostalnik,  prvotno  «-jevsko  deblo; 
zato  so  umljivi  izrazi:  pol  ure  je  preteklo,  dobre  pol  ure  hoda,  za 
pol  goldinarja  prodati  itd.;  tukaj  je  pol  imenovalnik,  oz.  tožilnik;  če 
se  nadalje  pravi:  o  pólu  ene,  je  to  staro  in  prvotno  izraževanje;  pólu 
je  mestnik  samostalnika  pol,  ene  je  od  njega  odvisni  rodilnik;  isto- 
tako:  do  pólu  dne,  pólu  je  rodilnik  za  predlogom  do,  dne  rodilnik, 
odvisen  od  samostalnika  pol.  Pólu  je  v  novi  slov.  tudi  lahko  dajalnik, 
zato:  k  pólu  noci, —  vendar  oslabi  končni  uvi:  poli,  ali  pa  čisto 
odpade,  da  imamo  za  vseh  pet  sklonov  isto  obliko:  pol.  Pol  je  iz- 
podrinil  tudi  prvotno  družilniško  obliko,  zato  se  pravi:  s  pol  hlebom 
ne  prebom,  tako  da  je  beseda  v  vseh  sklonih  enaka,  indeclinabilis 
(prim.  poljski  pieciu  v  vseh  sklonih,  Mikl.  IV.  str.  58.).  Piet.  pravi 
pod  besedo  pol  L:  »Samostalnik  stoji  včasi  v  gen.,  včasi  se  ravna  po 
predlogih:  lehko  pridete  tja  v  pol  ure,  pol  od  pol  hleba,  na  pol 
poti,  a  pridevniški  indeclinabiliter:  v  pol  uri,  proti  pol  trém. 

Beseda  četrt  je  samostalnik  i-jevske  sklanje,  zato:  četrt  ure, 
sprednja  četrt  vola;  vsako  četrt  ure,  pa  tudi  vsake  četrt  ure  kakor 
vsakih  pet  let;  dve  četrti  na  pet,  ob  treh  četrtih  na  deset  itd.  (Piet. 
pod  besedo  četrt),  vendar  se  brez  dvoma  tudi  pravi:  tri  četrt,  a  to 
káže,  da  je  tudi  četrt  že  otrpla  oblika  po  analogiji  ena  četrt  (nom.), 
pet  četrt  (nekak  gen.);  nesklanjano  se  rabi  tudi  v  izrazih:  ob  tri  četrt 
pojdemo,  z  enim    četrt   goldinarjem.    Ali  je   tu  kaj  vpliva  nemščine.? 

Vsi  samostalniški  števniki  imajo  torej  razen  v  1.  in  4.  sklonu 
nagnjenje  do  adjektivnosti,  sto,  tisoč,  pol,  četrt  in  mnogo  še  posebej 
do  nesklanljivosti. 

II. 

Pustimo  za  zdaj  nedoločne  števnike,  tudi  sto,  tisoč,  pol,  četrt 
in  si  poglejmo  druge  določne  števnike. 

Na  prvi  pogled  se  zdi,  da  je  stvar  že  zgoraj  rešena;  1,  2,  3,  4 
so  vseskozi  pridevniki  (tip  a),  5  itd.  le  v  drugem,    tretjem,  petem  in 
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šestem  sklonu  (tip  P);  razlika  v  spolu  se  pri  tipu  ^  ne  pokaže,  ker 
imajo  pridevniki  v  teh  sklonih  za  vse  spole  isto  obliko,  pač  pa  v 
tipu  a;  zato  pa  nastane  pri  tipu  a  vprašanje:  kateri  spol  naj  dam 
tem  števnikom,  če  ne  štejem  določenih  predmetov,  katerih  imena 
odločujejo  tudi  spol  števnikom,  če  ne  štejem  konkrétno,  ampak  ab- 
straktno,  če  mislim  le  na  pojme  števil  in  kvečjemu  indirektno  na 
kake  predmete?  Ali  naj  štejem:  eden,  dva,  trije,  štirje,  ali  ženski: 
ena,  dve,  tri,  štiri,  ali  srednje:  eno,  dve,  tri? 

Močnikova  računica  za  Ijudsko  šoIo  ima:  ena,  dve,  tri,  štiri;  to 
res  ustreza  vsakdanji  rabi,  vendar  se  za  ena,  dve  brez  dvoma  tudi 
lahko  reče:  eden,  dva.  (Prim.  Piet.  pod  besedo  eden.) 

Zato  je  pač  tudi  najbolje  za  ein  Ganzes  reči:  ena  cela,  če  se 
ne  reče:  celina,  dasi  pravijo  Hrvati:  jedno  cielo,  jednoga  ciela,  jed- 
nomu  cielu.  Ta  hrvaški  izraz  je  primeren  nemškemu:  ein  Ganzes, 
ki  je  srednjega  spola,  samo  da  je  v  nemščini  srednji  spol  bolj  umljiv, 
ker  je  tudi  eins,  zwei  prvotno  srednjega  spola  in  se  s  srednjim 
spolom   lahko   rabijo    tudi    sledeči  števniki   kot  izrazi  števil. 

Tako  štejejo  Hrvati,  tako  tudi  Čehi.  Prim.  Smolik,  Početní  kniha 
pro  nižší  gymnasium  I.  p.  3:  čisla  jedna,  dvé. 

Dosledno  bi  se  tudi  lahko  reklo:  ena  in  dvajset  ali  eden  in 
dvajset,  dva  in  dvajset  ali  dve  in  dvajset.  Močnikove  knjige,  ki  so 
sprejele  le  ena,  dve,  imajo  tudi  le  en^  in  dvajset,  ena  in  sedemdeset; 
a  vsaj  v  vzhodnoštajerskih  narečjih  to  ni  navadno,  marveč  se  pri  teh 
sestavljenih  izrazih  rabi  le  eden,  dva;  to  imamo  za  práv  spričo 
podobnih  števnikov:  edenajst,  dvanajst,  v  katerih  je  prvá  sestavina 
eden,  dva,  ali  vrstilnikov:  edenindvajseti,  dvaindvajseti  in  dvain- 
dvajseta  učenka. 

Iščoč  vzroka  tej  prednosti  ženskega  spola,  bi  se  jezikoslovec 
brž  spomnil  števnikov:  pet,  šest  itd.,  ki  so  izprva  samostalniki  žen- 
skega spola,  i-debla:  ena  pet,  ene  peti.  To  čuvstvo  ženskega  spola 
se  je  preneslo  tudi  na  prvé  števnike,  če  niso  bili  pod  vplivom  spola 
pridejanega  samostalnika,  pri  abstraktnem  štetju;  dandanašnji  bi  ta 
vpliv  ne  bil  več  možen,  ker  smo  izgubili  čut  za  spol  in  bistvo  štev- 
nikov: pet  itd. 

Se  drugod  bi  Ískali  vzrokov:  skoro  vsi  samostalniki,  ki  so  iz- 
peljani  iz  števnikov,  so  ženskega  spola;  samostalniki:  dvojica,  trojica, 
četvorica,  petorica  stoje  baš  za  glavne  števnike  tedaj,  kadar  se  štejejo 
moške  osebe;  nadalje  imamo:  polovico  tretjino  itd.,  —  četrtinko, 
osminko;  pomembna  utegnejo  biti  tudi  imena  posameznih  številk: 
enojka,   dvojka,   trojka,   petka   in   petica,   sedmica,    osmica,   devetka, 
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desetka,  nav.  številka,  desetica  število,  vendar  vsaj  desetka  tudi  rabi 
za  število.  (Prim,  Piet.  pod  besedo  desetka  in  desetica.)  Ob  tej  zameni 
ne  smemo  pozabiti,  kako  radi  si  mislimo  nena^orno  z  nazornim, 
pojem  z  besedo,  govorjeno  ali  slišano  besedo  s  pisanim  zname- 
njem;  prim.  nemški  die  Drei  =  številka,  a  tudi  število. 

Vendar  se  je  najbrž  stvar  tako  razvila:  tri,  štiri  so  tožilniki 
vseh  spolov  in  obenem  imenovalniki  ženskega  in  srednjega  spola; 
tej  razširjeni  obliki  se  je  umaknil  osameli  imen.  moški.  Tu  niti  tega 
ni  prezreti,  da  se  stavki,  kakor  pet  hiš  je  zgorelo,  zelo  podobni 
brezosebkovnim  (prim.  poljski:  bylo  u  mnie  troche  towarzystwa), 
potem  je  pet  hiš  tožilnik  (prim.  Mikl.  IV.,  53);  tudi  to  bi  lahko 
slabilo  veljavnost  imenovalnika  štirje  v  prilog  tož.  štiri,  kakor  se  je 
sploh  cesto  tožilniška  oblika    premeknila  v  imenovalnik.  (Prim.  Mikl. 

IV.  37,  371—372.) 

III. 

O  številu  glavnih  števnikov  je  opomniti,  da  se  eden  seveda 
sklanja  v  ednini,  dva  v  dvojini,  tri,  štiri  v  množini,  pet  itd.  tudi  v 
množini  v  tistih  sklonih,  v  katerih  je  pridevnik;  v  1.  in  4.  skloňuje 
samostalnik  ednine,  zato  stoji  glagolski  povedek  v  stávku:  pet  hiš 
je  zgorelo,  v  ednini.  Ker  je  pet  samo  ženskega  spola  in  bi  radi  tega 
pričakovali  zgorela,  so  nekateri  mislili,  da  je  to  brezosebkoven 
stavek;  bodisi  da  umevamo  to  slovniški  tako  ali  drugače,  jasno  je  le 
to,  kako  bi  taká  slovniška  skladnost  povedka  » zgorela*  z  osebkom 
»pet«  bila  v  obraz  abstraktnosti  osebka  »pet«;  abstraktnost  besede 
pet  pa  se  káže  najlepše  bas  v  tem,  da  ne  prenáša  povedka  v  množini. 

Pet,  šest  so  abstraktni  samostalniki;  to  je  v  tem  zmislu  umeti, 
da  ne  pomenijo  pet  klobúkov  ali  pet  rib  ali  pet  mest,  ampak  samo 
tisto,  po  čemer  se  klobuki,  ribe,  mesta  razločujejo  od  petih  klobúkov, 
rib,  mest.  Kaj  pa  je  to  ločilo  ?  morda  kaka  lastnost,  kvaliteta }  Ni- 
kakor  ne!  Vseh  pet  klobúkov  ima  bistvene  lastnosti  klobúkov  sploh, 
za  nebistvene  pa  nam  ne  gre.  Ali  jih  loči  razmerje  (relacija)  do 
subjekta,  ki  jih  stej  e,  ali  do  kake  druge  reči,  kakor  bližina  mest, 
podobnost  klobúkov?  Morebiti  bi  kdo  mislil  na  relacijo  nasprotja 
do  vseh  drugih  klobúkov;  res  je  to  nekaka  ločitev  od  drugih,  a 
obenem    in  še  bolj  njih   združitev  v  enoto,  skratka:  kompleksija. 

Kompleksije  so  z  relacijami  vred  plodovi  našega  razuma:  >entia 
rationis  cum  fundamento  in  re«.  Kot  kompleksija  je  pet  abstraktná 
predstava,  ali  ideálna  predstava  tudi,  če  štejem  kako  konkrétno  reč: 
pet  klobúkov;  sploh  vsa  števila  so  ideálne  predstave,  katerih  ni 
povzeti    s    predmetov    kakor    barvo    ali   kaj    takega;    vsako    število 
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je  ideálna  predstava,  dodaná  iz  samotvorne  moci  duševne  predstavám 
konkretnih  reči;  vsako  število  je  ena  duševná  enota;  však 
števnik,  ki  je  izraz  števila,  je  samostalnik  ednine. 

S  tem  se  ne  ujemajo  števniki:  eden,  dva,  tri,  štiri,  katerih  slov- 
niško  število  se  ne  ujema  z  edninskim  pojmom  vseh  števnikov,  marveč 
se  ravna  po  številu  štete  reči.  Pri  tem  nas  to  najmanj  moti,  da  se 
dodene  plod  našega  mišljenja  rečem  kakor  kaka  lastnost,  tako  je 
tudi  drugod;  važnejše  je  vprašanje,  zakaj  to  ujemanje  pri  prvih  štirih 
števnikih,  zakaj  ne  pri  nasleduj ih.  Odgovor  na  to  je  pač  ta,  da  so 
še  štirje  predmeti  názor  no  predstavni,  zato  se  jim  nenazorno  število 
dodene  le  kakor  pojasnilo;  kar  jih  je  črez,  ni  več  nazorno  pred- 
stavno;  namesto  >nazora«  stopi  v  ospredje  ideálna  misel,  odnosnost, 
ki  se  ji  pokori  sicer  neuredljivo  konkrétno   gradivD. 

Pojem  števila  potakem  lepše  izraža  ednina  >pet«  nego  množina 
»Štiri«  in  rod.  množ.  »petih€  itd. 

Poleg  staré  slovenščine  sklanjajo  še  dandanašnji  >pet«  itd.  kot 

abstrakten  samostalnik  v  ednini  i-jevske  sklanje  češčina,  ruščina,  tudi 

preprosta  govorica  poljska. 

—•■►-- (Konec  prih.) 


Kosec. 


^ 


asla  je  kraj  trávnika 
mlada  roža  bela, 
pa  je  noč  to  rožico 
s  sanjami  objela: 
>Jutri  pride  sem  gospod 
in  zazre  se  vame, 
pa  izkoplje  me  iz  tal 
in  me  s  sabo  vzame. 
Na  njegovem  domu  bom 
rasla  in  cvetela, 
zame  živel  bo  skrbno, 
zanj  bom  jaz  živela  .  .  .« 
Jutro  zlato  se  zbudi 
daleč  za  gorami, 
kosca  mladega  nekje 
tam  na  vaši  zdrami. 
Vstane  in  na  trávnik  tja 
čvrst,  vesel  zavije, 


.Ljubljanski  Zvon^  U.  XIX.  1899. 


ko  zagleda  rožo,  mu 
radost  v  srcu  vzklije. 
>Ej,  ti  roža,  rožica! 
Poln  sem  jaz  življenja, 
poln  Ijubezni  vroče  sem, 
poln  sem  hrepenenja! 
Ti  boš  moja,  jaz  bom  tvoj  .  . 
Ne  r  .  .  .  Ah,  v  jutru  rosnem 
naj  Ijubezen  zagori 
v  srcu  ti  ponosnem! 
Ah,  za  hip,  za  hipec  le 
vdaj  se  tej  sladkosti  .  .  . 
Moja  si  —  oprosti  mi 
ali  ne  oprosti!  .  .  .« 
V  strahu,  v  sreči,  v  strasti  je 
vsa  zatrepetala 
in  pod  koso  kosčevo 
rožica  je  pala  .  .  . 
__  E.  Gangl. 

45 


682  Josip  Kostanjevcc:  Gojko  Knafeljc. 


Gojko  Knafeljc. 

Povest.    Spisal  Josip  Kostanjevec. 

(Dalje.) 

VI. 

ojko  se  je  ustavil  pred  svojim  stanovanjem  na  prazni  ulici. 
Predno  je  potegnil  ključ  iz  žepa,  da  bi  odprl  vežna  vráta, 
se  je  mehanski  ozrl  kvišku  proti  nebesnemu  obloku.  Tam 
je  medlelo  brezštevilno  srebrnih  lučk,  a  med  njimi  je 
bleščala  od  severa  proti  jugu  kakor  s  kapljicami  svežega 
mleka  posuta  steza  —  »rimska  cesta«.  Na  západu  se  je 
v  istem  hipu  utrnila  zvezda,  a  na  severu  se  je  nad  bližnjo  goro  za- 
bliskalo,  da  so  za  hipec  prebledele  zvezde  na  obzorju. 

Gojku  je  hipoma  postalo  nekam  čudno  pri  srcu.  Dasi  je  práv 
tačas  po  vzduhu  priplula  topia  sapa,  vendar  se  je  stresel  in  naglo 
vtaknil  ključ  v  ključalnico.  Nalahko  in  oprezno  je  nato  odprl  vráta 
ter  stopil  v  vežo.  Ko  je  zaklenil  za  sabo  in  ga  je  objela  gosta,  črna 
terna,  se  je  vnovič  stresel,  in  preletel  ga  je  neki  dozdaj  nepoznan 
strah.  Po  vsej  hiši  ni  bilo  slišati  najmanjšega  glasu,  a  po  vzduhu  se 
mu  je  videlo,  kakor  bi  frfotale  črne,  nevidne  vešče  in  mu  silile  v 
lase.  S  tresočo  roko  je  potegnil  iz  žepa  vžigalico  in  j  o  prižgal.  Za 
hipec  se  je  razsvetlila  veža;  prikazale  so  se  vlažne  stopnice,  a  za 
sabo  na  desnici  je  zagledal  črno  svojo  senco,  ki  se  je  pošastno  črtala 
na  rumeni  steni  ter  segala  z  glavo  do  stropa.  Stopil  je  korak  proti 
stopnicam  ter  potegnil  drugo  vžigalico,  da  bi  j  o  prižgal  ob  prvi.  AH 
v  istem  hipu  je  ugasnila  prvá,  in  Gojku  se  je  videlo,  kakor  bi  jo 
bil  nekdo  ugasil  nalašč  črez  njegov  hrbet.  Nehote  je  zganil  z  glavo 
ter  se  ozrl.  Za  njim  je  stal  visok,  ozkolist  oleander,  kateremu  se  je 
bil  v  temi  približal.  Stranska  vejica  mu  je  silila  v  lase,  in  listi  so 
se  ga  dotikali  kakor  drobni,  koščeni  prsti.  Bil  je  vedno  bolj  raz- 
burjen  in  v  naglici  je  drgnil  vžigalico  za  vžigalico,  da  bi  si  raz- 
svetlil  to  grozno  temo.  Ali  nobena  se  ni  hotela  vžgati,  in  Gojko  se 
je  moral  pretipati  v  temi  do  stopnic,  po  katerih  je  hotel  kar  najhitreje 
dospeti  v  svojo  sobo.  Prijel  se  je  ob  držaj  ter  stopal  navzgor  z  izbu- 
Ijenimi  očmi,  vedno  se  boječ,  da  mu  je  kdo  za  petami. 

Ko  je  bil  na  ovinku  stopnic,  so  se  zgoraj  odprle  duri,  in  moten 
žarek  brleče  svetiljke  je  hkratu  šinil  po  hodniku.  Takoj  pa  se  je  tudi 
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prikázala  stará  Grahorica  med  vráti  ter  vprašala  s  pridušenim  glasom : 
»Kdo  je?« 

Gojku  je  odleglo.  Naglo  je  stopil  kvišku  ter  dejal  polglasno: 
»Nič  se  ne  bojte!  Jaz  sem.  Le  pojdite  počivat!* 

Sam  sebi  se  je  v  tem  trenotku  zdel  smešen.  Tašči  je  rekel, 
naj  se  ne  boji,  a  sam  je  bil  v  tem  hipu  dospel  navzgor  kakor  pre- 
plašen  zajec  iz  meje.  In  res  mu  je  legel  zaničljiv  smehljaj  okoli 
debelih  ustnic,  ko  je  hotel  mimo  tašče  v  svojo  sobo. 

Toda  Grahorica  ga  je  tačas  ujela  za  roko  ter  ga  potegnila  z 
nenavadno  močjo  bliže  sebe. 

»Ali  veš,  kaj  se  je  zgodilo?*  mu  je  hušknila  v  uho  z  resnim 
naglasom. 

Gojko  jo  je  strmeč  pogledal  ter  šele  zdaj  zapažil  na  njenem 
obrazu  sledove  solza  po  nagubanih  licih. 

>Ne.    Le  hitro   povejte!*  je  dejal  hripavo  in  v  nekaki  zadregi, 

>Ne  mudi  se  tako!  ...  Z  mano  pojdi,<  je  odvrnila  resno  ter 
stopila  v  sobo  pred  njim. 

In  Gojko  je  stopal  mehanski  za  njo.  Oči  je  upiral  v  zelene  pre- 
proge  po  tieh;  kakor  bi  se  sramoval,  si  ni  úpal  povzdigniti  pogleda, 
dokler  se  ni  Grahorica  ustavila  pri  Anini  postelji.  Tedaj  je  pa  tudi 
on  obstal  ter  pogledal  na  posteljo. 

Na  Anini  postelji  pa  ni  bilo  več  običajne  rdeče  svilene  odeje, 
samo  snežnobela  široká  rjuha  je  zakrivala  pod  sabo  nekaj  nepre- 
mičnega. 

V  istem  hipu  je  nekaj  za  njegovim  hrbtom  zašumelo.  Gojko  je 
vidno  prebledel  ter  se  ozrl.  Bila  je  Pavlina,  ki  je  stopila  od  okna, 
in  katere  Gojko  ni  bil  prej  opazil. 

Naglo  je  krenila  k  postelji,  prejela  s  tresočo  desnico  rjuho  pri 
zglavju  ter  je  počasi  odgrinjala. 

In  prikázala  se  je  glava  Anina,  bieda,  z  zaprtimi  očmi  in  s  trdo 
stisnjenimi  ustnicami.  Nizdoli  po  prsih  pa  so  se  svetlikali  dolgi,  vlažni 
lasje,  kakor  bi  se  bili  hipoma  stresli  pod  pogledom  Gojkovim. 

Gojko  se  je  zdrznil.  Zaklopil  je  oči  ter  iskal  z  rokami  opore, 
kaj  ti  noge  so  mu  bile  v  istem  hipu  odpovedale. 

Tedaj  pa  se  je  Pavlina  sklonila  kvišku  ter  ga  prijela  trdo  za  roko. 
Z  levico  je  kázala  na  mŕtvo  Ano  ter  v  istem  času  izpregovorila 
glasno  in  resno:  >Vidiš,  to  je  tvoje  delo!< 

In  prijela  je  mater  pod  pazduho  ter  jo  odvedla  iz  sobe.    Odšli 

sta  bili  tako  tiho,  tako  hitro  kakor  duhova. 
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V  sobi  je  zavladala  tisina.  Nič  se  ni  ganilo,  a  Gojko,  ki  je 
ostal  sam,  je  začutil  v  vzduhu  hladtii  dih  smrti.  Vnovič  je  odprl  oči 
ter  pogledal  za  hipec  izpremenjeno,  popolnona  izsesano  obličje  po- 
kojne soproge.  Hkratu  mu  je  šinila  v  glavo  misel:  sedaj  sem  prost, 
morda  se  mi  še  kdaj  nasmehlja  sreča!  A  isti  hip  ga  je  zaskelelo  v 
glavi,  kakor  bi  ga  bil  kdo  dregnil  s  koncem  ostrega  šila,  in  okoli  srca 
se  mu  je  začelo  mehčati.  Pádel  je  na  kolena  pred  posteljo  ter  iskal 
roke  Anine.  In  našel  jo  je  ter  jo  stiskal  med  svojimi  prsti.  Ali  bila 
je  tako  koščena,  tako  mrzla,  da  je  začutil  ta  mraz,  to  studenost  v 
prsih  svojih  ...  A  roko  je  slednjič  privil  do  ustnic  ter  poljubljal 
njene  trde  prste. 

Polotil  se  ga  je  bil  kes.  V  tem  hipu  mu  je  stopilo  pred  oči 
vse  nekdanje  izgubljeno  življenje,  uvidel  je  vso  svojo  ničevost,  vso 
svojo  podlost;  v  tem  trenotku  se  je  spomnil,  da  je  vendar  nekdaj 
Ijubil  to  bitje,  ki  je  sedaj  ležalo  strto  pred  njim.  In  priznal  je,  da 
je  res  sam  kriv,  da  je  prišlo  tako  daleč. 

Nagnil  je  glavo  na  Anino  desnico  ter  zaplakal. 

Tedaj  so  se  pa  odprle  vnovič  duri,  in  v  sobi  se  je  pojavila 
zopet  Pavlina. 

Gojko  se  je  sklonil  kvišku,  ji  stopil  nasproti  ter  ji  molče 
podal  roko. 

»Kdaj  je  umrla.?*  je  vprašal  tiho. 

Pavlina  ga  je  pogledala,  a  ko  je  videla,  da  je  njegovo  srce  res 
napolnil  kes,  se  ji  je  smilil,  in  stisnila  mu  je  roko. 

»Ob  deveti  uri,«  je  odgovorila  takisto  tiho. 

»0b  deveti  uri.f«  je  vprašal  mehanski  ter  se  zamislil.  A  tedaj 
se  je  spomnil,  da  je  bila  vprav  deveta  ura,  ko  je  stisnil  na  srce 
nekdanjo  svojo  Ijubico  Ivanko  .  .  . 

Umolknil  je  ter  stopil  v  sosednjo  sobo.  Tam  je  bila  na  mizi 
razprostrta  črna  obleka  Anina,    v  katero  jo  jutri  preoblečejo. 

Gojko  se  je  ozrl  po  vsej  sobi  ter  potem  vprašal:  »Kje  sta 
otroka?* 

> Ťukaj, «  se  je  oglasila  Grahorica  iz  kóta  ter  pokazala  speča 
otroka. 

Gojko  je  pristopil  ter  se  ozrl  v  Nado.  Spala  je,  ali  dihala  je 
nekam  tesno.  Pripognil  se  je,  da  bi  jo  videl  natančneje,  a  tedaj  je 
skoro  odskočil.  Na  teh  mladih  licih  je  nocoj  prvič  zapažil  neko  čudno 
barvo,  neko  prozornost,  katero  je  nekaj  čaša  zapažal  samo  še  na 
obrazu  Aninem.  Nemirno  se  je  nagnil  k  dečku.  A  tudi  na  tem 
obrazu  se  mu  ni  videlo  vse  v  redu.  In  prestrašil  se  je,  da  mu  je  kri 
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zastala  v  žilah.    Izprevidel  je,  da  sta  otroka  bolna,  zaslutil  je,  da  sta 
podedovala  sušico  po  svoji  materi  .  .  . 

Kakor  okamenel  je  stal  nekoliko  čaša  ob  postelji  svojih  otrok, 
a  ko  se  je  zdramil,  je  lezel  k  bližnjemu  naslanjaču.  Tu  je  sedel  ter 
si  skril  obraz  v  roke,  ne  izpregovorivši  niti  besedice  .  .  . 

Proti  jutru  je  že  bilo.  Skozi  okna  je  gledal  mešec.  Ob  róbu  je 
bil  motno-rdeč  in  videl  se  je  kakor  veliko,  od  prečute  noci  utrujeno, 
krvavo  obrobljeno  oko.  Njegovi  medli  žarki  so  se  usuli  Gojku  na 
obraz  ter  ga  zdramili.  Ozrl  se  je  kvišku,  skoro  zatem  pa  je  vstal 
ter  stopil  v  sobo,  kjer  je  ležala  mŕtva  Ana.  Obraz  ji  je  bil  odgrnjen 
kakor  tačas,  ko  ga  je  bil  zapustil,  a  zdaj  se  je  videl  še  bledej  ši,  še 
bolj  upadel  in  koščen  nego  sinoči. 

Gojko  je  zri  nekoliko  čaša  nepremično  na  pokojnico,  a  hipoma 
ga  je  sklonila  neka  nenavadna  moč.  Njegova  glava  se  je  za  hipec 
približala  ustnicam  pokojničinim.  Toda  le  za  trenotek!  V  isti  sapi 
se  je  obrnil,  pograbil  klobúk  ter  hitel  nizdoli  po  stopnicah. 

Prišedši  iz  veže  na  cesto,  je  srkal  vaše  z  globokimi  požirki 
čvrsti  jutranji  zrak.  Hipoma  mu  je  odleglo.  Začutil  se  je  prostega, 
kakor  bi  bil  po  dolgih  letih  pobegnil  iz  zaduhle  temnice.  Ozrl  se  je 
po  mračni  trški  ulici  ter  privzdignil  plosko  desnico  k  ustom.  Za- 
zehalo  se  mu  je  bilo.  A  vmes  je  izpregovoril  polglasno,  od  zehanja 
nerazločno:  >Moj  Bog,  kako  sem  vendar  še  sentimentalen !  In  to  po 
tolikih  izkušnjah,  po  tolikih  letih!* 

Spomnil  se  je  otrok,  ki  so  ga  bila  sinoči  toliko  vznemirila.  >A, 
ba  .  .  .  nič  jima  ne  bode!  Kolikrat  vidi  človek  vse  prečrno!« 

Stopal  je  dalje  po  ulici  počasnih,  umerjenih  korakov,  poslušajoč 
petje  petelinov,  ki  so  se  oglašali  skoro  pri  sleherni  hiši.  Ko  je  dospel 
do  Bratičevega  stanovanja,  mu  je  ušel  pogled  gori  na  znano  okno. 
To  je  bilo  temno  in  zatrto.  Toda  Gojka  je  pri  spominu  na  sinočnji 
lepi  večer  zakrožil  zadovoljen  smehljaj  okoli  ustnic. 

A  v  tem  hipu  se  je  spomnil  zopet  Ane.  >Ah,  kaj  morem,  da 
sem  tak!  AU  so  drugi  morda  boljši?  Nje  ni  več,  a  v  mojih  žilah  še 
polje  kri,  gorka,  živa  kri!  AH  so  drugi  kaj  boljši  ?« 

S  temi  besedami  si  je  tolažil  vest,  ki  se  mu  je  bila  zopet 
oglasila. 

Blodil  je  dalje  in  dalje  ter  dospel  domov  že  pozno  v  jutro. 
Stopil  je  v  hišo  práv  tedaj,  ko  so  bili  Ano  položili  na  nizki,  s  cvetjem 
obkroženi  mrtvaški  oder. 
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VII. 

Solnce  se  je  že  bilo  vzdignilo  precej  visoko  nad  gore,  ko  se 
je  Bratič  zbudil.  Nemirno  se  je  nekolikrat  preobrnil  v  postelji,  zdaj 
na  levo,  zdaj  na  desno,  vedno  še  v  neki  omotici  in  z  zaprtitni  očmi. 
Ko  se  je  začel  bolj  zavedati,  je  pod  glavo  začutil  neko  sumljivo 
vlago,  a  v  istem  hipu  mu  je  tudi  nos  zavohal  čuden  vonj,  ki  je 
puhtel  iz  te  vlage.  Nekam  neverjetno  se  mu  je  videlo,  da  bi  bil  ležal 
celo  noč  v  takem  smradu.  Odprl  je  oči,  a  tedaj  je  hkratu  zapažil, 
da  je  ležal  popolnoma  oblečen  na  svojem  ležišču.  In  kakšna  je  bila 
obleka! 

Planil  je  kvišku,  a  noge  so  se  mu  opotekale  po  sobi,  da  se  je 
moral  oprijeti  ob  stôl.  Privzdignil  je  glavo  ter  se  07,rl  v  nasproti 
mu  viseče  ogledalo.  Ustiašil  se  je  svoje  podobe.  Brki  so  mu  bili 
zmršeni,  viseli  so  mu  nizdolu,  in  njih  konci  so  bili  slinasti;  obrvi 
so  se  mu  kakor  prilepljene  tiščale  rumenkastega  čela,  po  katerem 
sta  se  počrez  vlekli  dve  temno  -  rdečkasti  lisi,  a  oči  so  bile  široko 
črno  obrobljene,  proti  sencem  rumenkaste. 

Povesil  je  glavo  ter  potegnil  dvakrát  z  rokami  po  obrazu.  Po- 
časi  je  lezel  proti  postelji  ter  se  ob  znožju  naslonil  nanjo,  podpirajoč 
si  glavo  z  desnico. 

Polagoma,  práv  polagoma  se  mu  je  začel  vračati  spomin.  Vstala 
je  pred  njim  včerajšnja  družba,  plesali  so  pred  njim  litri  za  litri,  po 
ušesih  mu  je  šumelo  divje  petje  in  ukanje,  in  čutil  je,  kakor  bi  bilo 
zdajle,  kako  mu  je  lezlo  vino  v  lase.  Temno  se  je  spominjal,  da  je 
hotel  iti  domov,  da  je  bil  menda  že  na  glavni  ulici,  a  kakor  v  sanjah 
je  še  videl,  kako  so  se  mu  hipoma  izpodnesle  noge,  svet  se  zavrtel 
okoli  njega.  Tu  je  bilo  konec  njegovega  spomina;  pqzneje  ni  niti 
videl  niti  čutil  ničesar  več.  Ali  drugo  je  lahko  uganil,  ko  je  pogledal 
posteljo,  ko  je  videl  svojo  obleko. 

Nekoliko  je  zamižal,  kajti  začutil  je  pusto  bolečino  v  glavi.  Ko 
je  ta  minila,  je  odprl  na  široko  oči,  in  šele  zdaj  je  zapažil,  da  je 
Ivankina  postelja  nedotaknjena,  práv  taká  kakor  včeraj  opoldne, 
predno  je  odšel  z  doma. 

To  ga  je  dirnilo  neprijetno,  in  telesnim  bolestim  so  se  pridružile 
v  tem  hipu  nenadoma  tudi  dušne.  Dasi  je  sleherni  dan  si  ponavljal, 
kako  malo  mu  je  mari  žene,  vendar  bi  bil  bolj  zadovoljen,  ako  bi 
j  o  bil  zdaj  zagledal  na  njenem  na  vädnem  ležišču. 

Ozrl  se  je  nehote  po  sobi.  Od  vrat  pa  do  postelje  se  Je  vila 
po  preprogah  umazaná  steza,  gotovo  od  njegovih  nog,  ki  so  sinoči 
brodile  po  uličnem  prahu.  V  tem  hipu  se  je  spomnil,  kako  je  bilo  v 
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prejšnjih  časih  pri  njem  vse  snažno,  vse  v  najlepšem  redu  bodisi 
zjutraj,  bodisi  zvečer.  In  kako  je  bilo  tedaj  lepo!  Zakaj  ni  zdaj  več 
tako?  Vzdihnil  je  ter  stisnil  spodnjo  ustnico  med  zobe. 

Njegovo  oko  pa  je  blodilo  dalje  po  sobi.  Ob  oknu  je  ležal  na 
tleh  prevrnjen  stôl,  in  med  njegove  noge  se  je  bila  zavila  preproga. 
Pod  mizo  je  ležalo  nekaj  belih,  morda  komaj  včeraj  polikanih 
prtičev,  a  na  njih  odprta  debela  knjiga.  Vse  je  bilo  v  največjem 
neredu. 

Bratiču  je  postajalo  vedno  tesneje.  Toda  še  vse  bi  bilo,  samo 
da  bi  se  kje  slišal  kak  glas,  kak  šum,  kako  znamenje  življenja!  Ali 
okoli  njega  je  bilo  tiho  kakor  v  grobu,  celo  ura  na  steni  se  je  bila 
ustavila. 

Kje  so  otroci,  kje  je  ona,  Ivanka?  Ta  misel  mu  je  šinila  v 
glavo.  In  takoj  se  ga  je  polastila  želja,  da  bi  videl  otroka,  da  bi 
videl  svojo  ženo. 

Tedaj  se  je  pa  šele  spomnil,  da  včeraj  popoldne  ni  bil  niti  v 
úradu.  Toda,  kaj  to  —  se  že  izgovori  morda  z  boleznijo  ali  kakim 
nujnim  družinskim  opravilom,  in  stvar  bode  v  redu.  Ali  stoj!  Kaj 
pa,  ako  ga  je  kdo  videl  —  in  to  se  je  zgodilo  brezdvomno  —  kaj, 
ako  bi  po  kom  zvedel  njegov  predstojnik,  da  je  bilo  krivo  njegove 
odsotnosti  samo  —  vino?! 

Bratič  je  vstal  razburjen.  Nič  več  se  mu  niso  opotekale  noge, 
pozabil  je  telesne  slabosti.  Prvič  v  življenju  je  zanemaril  službene 
dolžnosti  zaradi  pijače.  To  mu  utegne  postati  usodno! 

V  Bratičevo  srce  je  začelo  lesti  kesanje.  In  ni  ga  hotel  od- 
praviti  iz  njega;  v  kratkem  mu  je  prevzelo  vso  njegovo  od  narave 
že  plemenito  dušo.  Uvidel  je  vso  svojo  krivdo,  uvidel,  da  je  zadnji 
čas,  ako  se  hoče  še  kdaj  vrniti  na  pošteni  pot.  Vse  zlate  ure,  ki 
jih  je  nekdaj  preživel  s  svojo  ženo,  prebil  s  svojo  družinico,  vse  so 
mu  stále  živo  pred  očmi,  in  po  njih  mu  je  zopet  zahrepenelo  srce. 
Da  ni  bilo  v  zadujem  času  v  hiši  vse  práv,  tega  je  bil  kriv  on, 
samo  on;  to  je  spoznal   sedaj,   ko  je  natanko  presodil  samega  sebe! 

Hodil  je  po  sobi  ter  mislil,  kako  bi  se  približal  Ivanki,  kako 
bi  nasnoval  pogovor,  da  bi  se  zopet  vse  uredilo.  In  pri  teh  mislih 
mu  je  včasih  legel  na  ustnice  zadovoljen  smehljaj;  tako  živo  si  je 
slikal  prizor  med  sabo  in  ženo,  ko  ji  pove,  kako  jo  še  vedno  Ijubi, 
kako  jo  pravzaprav  še  nikdar  ni  nehal  Ijubiti,  ko  jo  bode  prosil  od- 
puščanja  in  ga  ona  s  solzami  v  očeh  privije  k  sebi  ter  ga  vroče 
poljubi  kakor  v  onih  blaženih,  blaženih  časih!  .  .  , 
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Pristopil  je  k  umi valníku  ter  se  začel  umivati.  Mrzla  voda  ga 
je  okrepčala.  Uravnal  si  je  lase  ter  se  preoblekel.  Nato  je  pogledal, 
kje  sta  otroka,  kje  je  Ivanka  ... 

Ko  je  stopal  mimo  vrat  malé  sosednje  sobe,  mu  je  nehote  po- 
gled  ušel  vanjo  ter  obtičal  na  —  Ivanki,  ki  je  še  vedno  sedela  ne- 
premično  na  divanu.  Glavo  je  imela  nizko  sklonjeno  na  njegovem 
róbu  in  jo  podpirala  ob  desnico,  ki  je  tiščala  med  prsti  premočení 
robec.  Levica  ji  je  visela  trda  in  mŕtva  nizdolí  .  .  . 

Na  nizkem  predalniku  je  tudi  sedaj  še  brlela  nočná  svetiljka, 
a  plávala  je  skoro  samo  še  na  vodí  ter  razširjala  po  sobicí  vonj  po 
saj  ah  in  dimu. 

Bratič  je  postal  med  vráti  ter  nekoliko  hipcev  nepremično  zri 
na  svojo  soprogo.  Nekako  tesno  mu  je  prihajalo  sedaj  pri  srcu,  in 
skoro  se  je  že  začel  sramovati  tega,  kar  je  nameraval  storiti.  Besede, 
ki  jih  je  tolikrat  slišal  zadnji  čas  v  družbi:  »ti  si  mož  in  ti  ima^  vselej 
práv  ali  moraš  práv  imeti,«  so  se  mu  nehote  vrivale  v  spomin,  in 
le  s  težavo  se  je  bránil  njih  šili.  Ali  ko  je  pred  sabo  videl  strto  in 
žaluj očo  svojo  soprogo,  ga  je  vnovič  preplul  čut  staré  Ijubezni,  in 
pozabil  je  hkratu  vse,  kar  si  je  domišljeval,  da  mu  je  v  zadnjih  tednih 
grenilo  življenje. 

Počasi  je  stopil  v  sobo  ter  se  bližal  njej.  Ali  ona  se  ni  genila. 
Kakor  ne  bi  bila  čula  njegovih  stopinj,  je  bila  še  vedno  nepremično 
sklonjena. 

Pristopil  je  k  njej  ter  j  i  položil  nekoliko  tresočo  se  desnico  na 
téme.  In  pogladil  ji  je  bujne  lase  ter  se  pripognil  k  njej. 

» Ivanka!  .  .  .  Cuješ.?* 

Tih,  trepečoč  je  bil  njegov  glas  in  slišal  se  je  kakor  globok 
vzdihljaj,  ko  ji  je  pošepetal  te  besede  na  uho.  Takoj  nato  so  se  pri- 
bližale  njegove  ustnice  drobnému  ušescu,  in  na  njem  je  zatrepetal 
vroč  poljub. 

Ivanka  pa  se  niti  ni  genila. 

Prijel  jo  je  z  obema  rokama  ter  ji  rahlo  privzdignil  glavo.  Njene 
oči  so  se  za  hipec  odprle,  in  zadel  ga  je  iz  njih  pogled,  v  katerem 
se  je  zrcalila  brezmejna  žalost,  odseval  črn  obup.  A  ves  obraz  je  bil 
izpremenjen,  kakor  bi  bil  to  obraz  človeka,  ki  je  bil  živ  pokopan, 
a  so  ga  slučajno  rešili. 

Bratič  je  vztrepetal  po  vsem  životu  ter  nehote  viknil:  »Uboga 
revica,  koliko  si  prestala!* 

Hipbma  je  bila  vsa  drugačna.  Planila  je  kvišku  ter  se  postavila 
zraven    njega,   ravna   kakor  sveča.    Hripavo  se  je   nasmejala,  in  glas 
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ji  je  bil  suh  in  raskav,  ko  je  dejala:  »Čemu  me  pomiluješ?  .  .  . 
Prepozno  je!< 

Bratič  je  pristopil  k  njej  ter  jo  hotel  objeti,  rekoč:  »Prepozno? 
Zakaj  prepozno?  Ali  more  biti  dobra  reč  kdaj  prepozna?« 

Pahnila  ga  je  od  sebe  ter  v/kliknila:  »Ne  dotikaj  se  me!  .  .  . 
Ali  ne  slišiš,  da  je  res  prepozno  ?« 

Zakrila  si  je  obraz  z  rokami  ter  zavpila:  >Moj  Bog,  moj  Bog!... 
Zakaj  me  mučiš?* 

>Mučim  te?  Ivanka  moja,  ali  se  pravi  to  mučiti,  ako  ti  zopet 
ponujam  vso  svojo  Ijubezen,  vso  srčno  Ijubezen,  kakršno  sem  ti  mogel 
nuditi  v  onih  srečnih  časih,  ko  sem  ti  čital  vsako  najmanjšo  željo  iz 
tvojega  očesa,  ko  sem  razumel  najneznatnejši  migljaj  tvoje  roke,  ko 
sem  bil  srečen,  da  sem  mogel  hoditi  po  sledu  tvojih  stopinj  ?  Glej, 
vse  ti  zopet  ponujam!  Odpusti  mi,  pozabiva  zadnje  žalostne  dni  in 
Ijubiva  se  zopet,  Ijubiva!* 

Privil  jo  je  po  šili  k  sebi  ter  jo  hotel  poljubiti.  Ali  ona  se  mu 
mu  je  iztrgala  ter  zbežala  proti  oknu. 

>Ne  muči  me  več  .  .  .  prepozno  je!«  je  vnovič  dejala. 

»Jaz  te  ne  razumem,  Ivanka!* 

Ona  pa  je  molčala  ter  nemo  zrla  skozi  okno  na  ulico,  koder 
se  je  vprav  izprehajalo  nekoliko  trških  gospodov  v  jutranjem  svežem 
zraku.  On  ji  je  prigovarjal  dalje  z  istim  mehkim  glasom  ter  poskúšal 
na  vse  možne  načine,  da  bi  ujel  od  nje  prijazno  besedico.  Ali  ona 
je  odgovarjala  vedno  enakomerno,  krátko  in  suho:   » Prepozno  je!« 

Bratiču  je  silila  kri  k  srcu.  Bil  je  užaljen,  in  neka  ježa  mu  je 
začela  vstajati  v  srcu.  Ali  siloma  jo  je  potlačil,  in  v  tem  hipu  mu 
je  prišlo  na  um,  da  bi  poskusil  svojo  srečo  kako  drugače. 

»Kje  sta  pa  otroka,  Ivanka  ?<  je  vprašal  nenadno. 

Ivanka  se  je  hipoma  ozrla  ter  ga  pogledala,  kakor  ne  bi  ga 
bila  razumela.  Sele  črez  nekoliko  čaša  je  bilo  videti,  da  je  začutila 
pomen  njegovega  vprašanja. 

Stopila  je  od  okna  ter  odšla  naglo  v  kuhinjo. 

Tam  je  bilo  še  temno,  kajti  okno  je  bilo  popolnoma  zastrto, 
in  komaj  se  je  razločevala  v  kótu  otroška  postelja,  katero  je  bila 
sinoči  postavila  tja,  da  bi  otroka  spala  v  lepšem  miru. 

Pristopila  je  k  posteljici  ter  se  ozrla  vanjo.  Nagnila  se  je  nad 
otroka,  a  ko  je  videla,  da  še  spitá,  je  odstopila  ter  se  vrnila  v  sobo. 

Bratič  je  hodil  za  njo  kakor  senca. 
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Ivanka  je  mehanski  pobrala  stôl  ter  naravnala  preproge  na  tleh. 
Nato  je  zaprla  visoko  omaro  za  obleko  ter  poskúšala  napraviti  ne- 
koliko  redu. 

Bratič  jo  je  molče  opazoval,  sloneč  ob  postelji.  Hkratu  je  uvidel, 
da  je  bila  vedno  bolj  razburjena,  vedno  bolj  nervózna,  ter  da  so  ji 
roke  švigale  kakor  mrzlične  po  posameznih  predmetih. 

Pristopil  je  k  njej  ter  jo  ujel  za  roko. 

>Samo  besedico  iz  tvojih  ust,  Ivanka,«   je  prosil. 

»Prepozno!«  je  odgovorila  zopet  kakor  že  tolikrat  prej  ter  mu 
iztrgala  roko. 

Tedaj  ga  je  pa  potrpežljivost  minila,  in  viknil  je  jezno:  »Torej 
mi  povej,  kaj  pomeni  ta  tvoj  vedni   »prepozno«!« 

Blazno  se  je  nasmejala  ter  dejala:  »To  torej  hočeš  vedeti?  No, 
meni  je  enako!  Ta  »prepozno«  pomeni,  Ijubček  moj,  da  te  ne  smem 
in  ne  morem  več  IjubitiU 

»In  zakaj  ne.?« 

Nestrpno  je  udarila  z  nogo  ob  tla.  »Zato  ne,  ker  sem  Ijubila 
druzega!«  je  resno  odgovorila. 

Pogledal  jo  je  natanko  v  obraz  ter  hotel  videti,  ali  se  ji  biede. 
Toda  izraz  na  njem  je  bil  samo  otopel  in  do  skrajnosti  utrujen. 

»Saj  to  vem,  da  si  ga  Ijubila,  in  to  sem  že  dávno  pozabil.  Ali 
sedaj  ga  ne  Ijubiš  več  in  ga  ne  bodeš  več  Ijubila.* 

Ivanka  se  je  nagnila  proti  njemu,  da  je  začutil  njeno  sapo  na 
obrazu  svojem.  Prsi  so  se  ji  razburjeno  dvigale,  in  le  z  vso  silo  je 
mogla  govoriti. 

»Vidim,  da  me  ne  razumeš,  ali  me  pa  nočeš  razumeti!  Torej 
naj  govorim  razločno!  Glej,  sinoči,  ko  si  bil  ti  toliko  vinjen,  da  se 
nisi  zavedal,  te  je  privedel  Knafeljc  domov.  In  potem,  no  potem  .  .  . 
je  ostal  pri  meni  .  .  .  in  .  .  .  Ijubila  sva  se!« 

Glasno  se  je  zasmejala.  A  Bratič  jo  je  poslušal  z  izbuljenimi 
očmi.  Pri  zadnjih  besedah  je  občutil  v  glavi  bolečino,  kakor  bi  ga 
bil  kdo  nenadno  udaril  z  vso  močjo  na  téme.  In  strmel  je  vanjo  ne- 
premično  kakor  v  neki   nezavesti. 

Ona  pa  je  stopila  še  bliže  do  njega  ter  mu  položila  roko  na 
ramo. 

>Vidiš,  dragec  moj,  to  sem  ti  hotela  prizanesti;  ali  prisilil  si 
me  v  to,  zato  sem  govorila.  Pa  saj  je  bolje,  da  veš;  vedel  bodeš 
vsaj  po  zaslugi  ceniti  svojo  nekdanjo  ženo.  Ljubila  sem  te,  da,  Ijubila 
z  vsemi  svojimi  duševnimi  silami;  zdaj  vidim,  da  te  še  Ijubim,  edi- 
nega   tebe   resnično   Ijubim,   a  práv    zato,   ker  te    Ijubim,  ne  morem 
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biti  véč  tvoja,  in  zdaj,  ko  si  to  izvedel,  niti  ne  moreš  več  želeti,  da 
bi  še  kdaj  bila  tvoja!  Zato  te  zapuščam,  móram  te  zapustiti,  a  ti 
ostani  srečen  ter  odpusti  mi,  odpusti  mi!  Za  grehom  mora  priti 
pokora!   Spominjaj  se  prizanesljivo   svoje  nesrečne  soproge!« 

Krepko  se  je  oklenila  njegovega  vratu,  pritisnila  goreč  poljub 
na  njegovo   čelo  ter  odšla  proti  postelji. 

Bratič  je  stal  omamljen,  skoro  popolnoma  nezavesten.  V  nje- 
govem  srcu  se  je  bilo  nekaj  utrgalo,  in  bilo  mu  je,  kakor  bi  bile 
vse  štiri  stene  oživele,  se  v  ostudne  pošasti  izpremenile,  se  pomikale 
proti  njemu  ter  iztezale  dolge  koščene  roke,    da  bi  ga  zadavile. 

In  tedaj  niti  zapažil  ni,  kako  je  žena  potegnila  izpod  postelje 
nekdanji  njegov  dijaški  kovčeg,  kako  ga  je  odprla,  nekaj  Ískala  po 
njem,  a  skoro  nato  potegnila  iz  njega  drobno  stekleničico.  In  tudi 
zapažil  ni,  da  je  to  stekleničico  odprla  ter  jo  v  enem  požirku  iz- 
praznila. 

Skoro  nato  je  kriknila,  se  zavrtela  sama  okoli  sebe  ter  telebnila 
z  vso  močjo  na  tla. 

Zastrupila  se  je  bila.    Bila  je  takoj  mŕtva. 

Sele  ko  je  ležala  na  tleh,  se  je  zavedel  Bratič.  Divje  je  zakričal 
ter  planil  k  njej. 

V  istem  hipu  se  je  zbudil  v  kuhinji  mali  Rajko.  Hitro  si  je 
pomagal  iz  postelje  ter  prihitel  v  sobo.  Ko  je  zagledal  mater  na  tleh, 
se  je  vrgel  nanjo  ter  začel  jokati,  da  ga  je  bilo  slišati  na  ulico. 

V  posteljici    pa  se  je    dvignilo  dekletce,   in  ko  je  zaslišalo  jok, 

je  pritegnilo  tudi  ono  .  .  . 

(Konec  prih.) 


Í2 
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ad  horizont  so  mi  beli  oblački  priplávali, 

tamkaj  za  barjem,  nad  Krimom  so  se  poigravali. 

Beli  oblački  jesenski,  objestno  veseli, 

vi  pa  goto  vo  sinoč  ste  pri  Ijubicah   spávali! 

Nismo  pri  Ijubicah,  pač  pa  pri  svojem  očetu, 

pri  oceánu  se  sivem  sinoč  smo  zabávali: 

pili  smo  grog  in  potem  po  valovih  pijani 

barčice  pisane  celo  smo  noč  premetavali, 

da  so  brezverci  molili  kot  deca  pred  parkljem, 

a.  kapitáni  preklinjali  in  obupavali. 

Oton  Zupančič. 
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Starec. 

Spisal  Kreš. 

Podrooki  pavlinček,  krasen  metulj,  je  sedel  predrzno  na 
širokokrajni  klobúk  starca  Mihca  Brenka  ali  po  do- 
máce Pokalice. 

»0h,  jej,  jej,  Marijanica!«  je  zaklical  nežen  otroŠki 
glas  od  desne  stráni. 

»Saj  res!  Stojte,  oče!  .  .  .« 

Brenk  je  postal,  in  v  trenotku  mu  je  odletel  klobúk  s  plešaste 
glave.  Prestrašen  se  je  obrnil  in  milo  gledal  svoje  že  precej  obrab- 
Ijeno  pokrivalo,  ki  je  ležalo  v  cestnem  prahu. 

»Nerodnež  nerodni!  Poglej  no,  kaj  si  naredil!  Ali  ne  pobereš 
očetu   klobúka  ?« 

Starec  se  je  ozrl  v  strán,  odkoder  so  prihajali  milodoneči  otroŠki 
in  ženski  glasovi,  in  opazil  mlado,  krásno  grajsko  pestunjo  z  detetom 
v  naročju. 

»Ne  zameňte,  oče!«  je  povzela  z  zvonkim  glasom  pestunja. 
»Naš  Ivanček  je  hotel  ujeti  metulja,  ki  vam  je  sedel  na  klobúk!  Po 
nerodnosti  vam  ga  je  zbil  z  glave !«  Po  bliskovo  se  je  potem  sklonila 
ter  pobrala  gologlavemu  starcu  pokrivalo. 

»Hvala!«  je  zajecal  le-ta,  upri  pogled  v  krásni  varuškin  obraz, 
a  takoj  kakor  v  zadregi  povesil  oči  in  otrkaval  cestni  prah  s  klobúka. 

»Ti  služiš,  kajneda,  za  pestunjo  v  Griški  grajščini?  Ali  so  go- 
spod  grajščak  doma?«  je  po  kratkem  molku  zopet  vprašal,  pogledal 
deklico  in  zopet  povesil    oči  .  .  . 

»Oh  seveda,  seveda!  Grajščak  so  tudi  doma!  —  Česa  pa  žeUte?« 

»Hml  Čul  sem,  da  so  začeli  sekati  gori  v  onem  gozdu  za  grádom, 
in  —  jaz  bi  si  naredil  rad  par  butar  za  zimo!« 

Brenk  se  je  odkašljal  in  odkoracal  dalje  proti  gozdu  z  nego- 
tovimi  koraki,  s  povešeno  glavo,  z  nemirno  utripajočim  srcem.  Ni 
se  ozrl  več  na  desno  za  lepo  pestunjo  na  bogatem  sadnem  vrtu,  ni 
se  zmenil  na  levi  za  ribnik,  v  katerem  se  je  zrcalilo  jutranje  solnce, 
in  nad  katerim  so  krožile  cvrčeče  lastavice,  lovec  muha  in  kačje 
pastirje  — ■  ni  se  zmenil  niti  za  snežnobelega  laboda,  ki  je  p  onosno 
strepaval  s  perutnicama  in  se  zibal  po  vodni  gladini. 

Pot  se  je  polagomu  vzdigovala  v  klanec,  vodila  starca  še  mimo 
divnega  vŕta,  ki  je  mejil  ob  ribnik,  in  ga  naposled   priv.edla   v  grád. 

♦  * 
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Stari  Mihec  Brenk  ali  po  domače  Pokalica  je  bil  precej  imovit. 
Preprosta,  toda  lična  hišica,  v  kateri  je  prebival  s  svojo  družino,  je 
stala  nekoliko  vzvišeno  nad  Prevojsko  vasjo  in  potisnjeno  nekoliko 
v  strán.  Zadaj  j  o  je  strážil  gost  bukov  gozd,  spredaj  pa  j  o  je  za- 
stiralo  košato  sadno  drevje. 

Star  jedva  dobrih  petinpetdeset  let,  je  nosil  Brenk  že  tako 
upognjen  hrbet,  stopical  že  tako  negotovo,  kakor  da  bi  jih  imel 
osemdeset.  — 

Danes  popoldne  se  je  namenil  v  gozd.  Ker  je  imel  še  nekaj 
opravila  doma,  je  poslal  siná  Antona  in  šepavo  sestro  Nežo  že  ne- 
koliko prej  tja,  žena  in  hčerki  pa  so  odšle  na  polje. 

Ko  je  opravil  Brenk  doma,  je  zadel  sekiro  na  ramo,  zapri  za 
seboj  vráta  in  se  odpravil  proti  vaši. 

Premišljeno  in  počasi  kakor  navadno  je  stopal  starec  skozi 
vas,  mimo  župnišča  in  pokopališča  in  dalje  navzgor  proti  grádu,  za 
katerim  se  je  košatil  krasen,  visok  gozd,  ki  mu  je  sedaj  pela  smrtna 
pesem. 

>Juhu!  Juhe!  Juhuhuhu!*  mu  je  nenadoma  zazvenelo  nasproti, 
in  lep  kmetiški  fánt,  Stržev  France,  s  šopkom  za  klobúkom  in  s  cvetko 
na  prsih,  je  prihitel  navzdol  po  strmi  poti.  »Juhu!  Jujuhuhu!«  je  zavriskal 
Še  enkrat  krepko  in  glasno,  tako  da  se  je  celo  polgluhi  Brenk  prijel 
za  uho. 

»Da  bi  te  račji  kljun!  Kaj  pa  vpiješ  tako,  kakor  da  bi  te  kdo 
drl!«  zagodrnja  nejevoljno  starec,  ustavi  korak  in  zastavi  prihajaču  pot. 

»Juhu!  Kaj  ne  bi  ukal,  očka  Pokalica!  Zenim  se,  veste,  ženim, 
očka!  Juhu!  Sedaj  pa  grem  doli  v  župnišče  h  gospodu  župniku 
prosit  oklicev.  Veste,  tisto  lepo  Marijanico,  ki  slúži  gori  v  Griški 
grajščini,  vzamem,  in  sedaj  sem  se  ravnoker  oglasil  pri  gospodu 
grajščaku!« 

>Kaj,  tisto  grajsko,  pestunjo  vzameš.?«   vpraša  zategnjeno  starec. 

»Da,  da,  pestunjo!  Nu,  saj  j  o  poznáte!  Dote  sicer  ne  bode  imela, 
toda  saj  je  lepa  in  Ijubka  kakor  sam  angelček!« 

»Da  bi  te  račji  kljun!  Kje  pa  je  doma?< 

»Saj  nima  doma,  očka  Pokalica!  Ma  ti  j  i  je  umrla  ob  njenem 
pôrodu  v  Ijubljanski  bolnici,  o  očetu  pa  ni  nikdar  ničesar  z  vedela. 
Pred  par  meseci  je  stopila  v  grajščini  v  službo.« 

>Pa  kako  se  piše?« 

>Stmad.  Ta  priimek  ima  po  materi!* 

»Strnad?«  zajeca  starec. 

>Strnad,  da!  Pa  z  Bogom,  oče  Pokalica!*    — 
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Starec  je  stopil  v  strán,  veseli  ženin  pa  je  odhitel  nizdolu. 

Kakor  okamnel  je  ostal  Brenk  par  trenotkov  na  mestu,  potem 
pa  je  odstopical  ves  zamišljen    dalje. 

Marijanica  Strnad!  .  .  .  Ali  se  ni  tako  pisala  nekdanja  njegova 
dekla?  .  .  . 

Gori  v  gozdu  sta  že  marljivo  vezala  butare  njegov  sin  Anton 
in  Šepasta  sestra  Neža. 

»Oča  Brenk,  vi  pa  pojdite  sem  k  temu-le  borovcu!  Anton  in 
Neža  že  sama  opravita  na  svojih  mestih.  Pa  pazite,  tu  ravno  sekajo!« 
je  velel  grajski  gozdar  Jaká. 

Starec  je  prispel  na  ukazano  mesto,  snel  počasi  sekiro  z  ráme 
in  začel  mehanično  klestiti  krivé  borové  veje. 

»Oča,  pazite  na  to-le  bukev,  ki  jo  ravnokar  podirajo!«  ga  zopet 
p  os  vari  gozdar. 

Starcu  so  krožile  nemirne  misii  po  glavi.  Enakomerno  je  pela 
njegova  sekira,  enakomerno  so  se  cepile  veje  od  raskavega  debla. 
Gozdarjev  opomin  je  preslišal. 

»Umeknite  se  oča!  Bukev  pada!«  je  zaklicalo  nenadoma  več 
prestrašenih  grl. 

Brenk  je  skočil  v  strán,  toda  silná  buková  veja  ga  je  oprasnila 
po  levi  roki,  da  se  mu  je  kri  curkoma  ulila. 

»Za  pet  ran  — !«  je  zastokal  revež.  > Anton,  Neža,  čujeta!  Brž 
kako  obvezilo!« 

»0,  za  božjo  Kriščevo  voljo!  Kaj  pa  nič  ne  paziš?  O  za  živi 
svetl«  je  tarnala  šepava  Neža,  popustila  sekiro  in  krevsala  proti  bratú. 

Sin  Anton  je  prebledel,  potem  pa  skočil  za  teto,  ji  z  glave 
strgal  ruto  ter  j  o  ovil  okoli  očetove  roke. 

Gozdar    Jaká  je    tudi   brž  prihitel    z  zamazano  cunjo  in  ustavil 

za  silo  kri. 

*  * 

* 

Drugi  dan  ni  mogel  Brenk  iz  postelje.  Roka,  ki  mu  jo  je  žena 
še  prejšnji  večer  skrbno  previla,  je  vedno  bolj  otekala. 

»Sedaj  imam  pa  dovolj  obotavljanja.  Anton,  teci  brž  po  rano- 
celnika  Ludvika  v  Trnjavo!  Takoj  pri  tej  priči  mora  priti!  Ne  slušaj 
mi  več  očeta!«  zapove  nenadoma,  energično  skrbna  Brenkovka  sinú. 

»Tristo  zelenih!  Saj  še  ni  treba!  Samo  kožo  mi  je  posnelo 
ono  vražje  drevo.  V  par  dneh  bo  vse  dobro*,  zamrmra  nejevoljno 
starec  v  postelji. 
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»Le  pameten  bodi,  Mihec!«  se  oglasi  šepava  Neža,  »Le  pameten 
bodi,  pravim,  in  ne  bráni  se  Ludvika!  Glej,  roka  ti  je  že  tako  močno 
otekla,  in  celo  vstati  že  ne  moreš  od   slabosti!  Anton,  le  pojdi!<  — 

Ranocelnik,  resen,  postaren  mož,  je  kmalu  prišel.  Zmajujoč  z 
glavo,  je  previl  Brenku  roko,  potem  pa  poklical  Brenkovko  iz  sobe. 

»Vašemu  môžu  se  je  kri  zastrupila!«  je  dejal.  >Gotovo  se  je 
ovil  takrat,  ko  ga  je  bukev  ranila,  s  kako  nesnažno  cunjo,  in  vi . .  . 
vi . . .  ste  zamudili  pravi  čas!  Da  ste  bili  takoj  včeraj  po  mene  poslali, 
bi  se  že  kaj  bilo  naredilo.  Tako  pa  — !« 

»Za  Boga!«  je  vzkliknila  prestrašená  žena.  >2^  Boga,  kaj  je  že 
tako  pri  kraju  z  njim?« 

»Po  pravici  rečeno,  jaz  mu  ne  morem  pomagati.  Pošljite  v  mesto 
po  zdra vniká,  toda  pravim  vam,  da  mu  tudi  ta  ne  pomore!  Vendar 
pošljite  ponj,  da  si  bodete  potem  vsaj  v  svesti,  da  ste  storili  za 
moža,  kar  je  bilo  v  vaši  moči!« 

»Da,  da,  takoj  pošijem  ponjl* 

Stari    Ludvik    je   odšel,    Brenkovka  je  pa  planila  v  sobo. 

*  * 

* 

Tožno  je  zapel  pozno  popoldne  veliki  vaški  zvon,  tožno  se  je 
glasil  cerkveni  zvonček  skozi  vas,  in  od  ust  do  ust  je  šla  vest,  da 
gredo  obhajat  starega  Pokalico. 

Po  končanem  svetem  opravilu  je  stopil  gospod  župnik  s  cer- 
kovnikom  pred  hišo  in  obstal. 

>  Čujte  me,  kaj  vam  pravim,  oče  cerkovnik!  Jaz  ostanem  še 
nekaj  čaša  tu,  vi  pa  se  oglasite  pri  Stržu  in  recite  onému  Francetu, 
ki  je  bil  včeraj  v  župnišču,  naj  pohiti  nemudoma  po  svojo  nevesto 
v  grád  in  naj  jo  pripelje  sem  doli  k  Pokalici.  Recite  mu,  da  sem 
jaz  tako  velel.  Pa  naglo,  naglo  naj  prideta,  ker  starec  je  skoro  že 
v  zadnjih  hipihi*   — 

Jadrno  je  prispel  Stržev  France  s  svojo  Marijanico  k  Brenko- 
vemu  domovju  in  stopil  z  njo  vred  v  sobo. 

Čudom  so  se  jeli  spogledovati  domači,  ki  so  bili  zbrani  okoli 
gospodarjeve  postelje  ob  njunem  príhodu,  starcu  pa  je  zažarelo  vodeno, 
kalno  oko. 

»Stara,  čujeŠ?  Daj  mi  tisti  denár,  katerega  sem  izkupil  zadnjič 
za  v  —  vôli  .  .  .  Čuješ?«  je  zašepetal  polglasno. 

Brenkovka  je  neverno  zmajala  z  glavo,  pogledala  župnika,  po- 
gledala  moža  in  mu  prinesla  denár  iz  skrinje  v  kótu. 
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»Na,  Marijanica,  to  je  tvoje!  Vzemi  to  za  doto  in  sprejmi  — 
očetov  blagoslov  ...  In  ti  tudi,  France!  Veseli  me,  da  vidim  vaju 
oba  skupaj!«   ... 

Marijanica  se  ni  genila. 

» Vzemi!  Vzemi,  hčerka!  Ne  greni  mi  zadnje  ure!«  zašepeta 
zopet  starec. 

» Vzemi,   Marijanica,   in  ne  bráni    se!«  deje  časti tljivi  duhovnik. 

Tresoč  se  po  vsem  telesu,  je  sprejela  deklica  tri  stotake  iz 
mrzle  starčeve  roke. 

>Molite  zame  vsi  —  vsi!«  .  .  . 

Vsi  so  stali  kakor  okameneli  .  .  . 

Zunaj  pa  se  je  smehljalo  nebo,  in  svetlo,  jasno  solnce  je  poljub- 
Ijalo  z  zadnjimi  prameni  Pre  vojsko  vas  ... 


Serenáda. 


D 


evojčica  moja,  ti  dávno  že  spiš; 
v  zvoniku  bije  polnoci, 
in  v  tvoji  spalnici  lúčka  bedi 
in  v  tvoji  spalnici  paradiž. 

Jaz  grem  však  večer  na  božjo  pot: 
pod  tvojim  oknom  grem  však  večer; 
da  nájde  duša  moja  mir, 
grem  však  večer  na  božjo  pot. 

Čuj  —  posteljo  tvoj  o  zastražil  je  bog; 

ob  postelji  tvoji  kerub  stoji, 

in  skozi  terno  se  mu  meč  blesti, 

in  ta  blesk  je  hladan  in  ta  blesk  je  strog. 

Le  spávaj  sladko,  ti  srček  moji 
Pod  tvojim  oknom  grem  však  večer, 
in  v  moji  duši  sladak  je  mir, 
dokler  je  bog  otec  strážnik  tvoj. 

Oton  Zupančič. 


Ji^ 
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LISTEK. 

Cerkniško  jezero.  Spisal  J  ože  f  Žirovnik.  Izdalainzaložila  »Slo- 
venska  Matica*.  Natisnila  Blaznikova  tiskarna.  Mala  8".  Str.  107, 
pet  pokrajinskih  podobvtekstu  in  zemljevid:  Cerkniško  jezero 
in  njega  okolica,  narisal  A.  Sitsch,  natisnil  E.  Hólzel.    (Konec.) 

G.  pisatelj  si  je  sam  tudi  namenil,  globlje  pojcisniti  bistvo  Cerkniškega 
jezera.  Zatorej  je  označil  posebnosti  Kraškega  sveta  vobče  takoj  v  početku 
svoje  knjige,  na  stráni  22.  pa  naravnost  pravi,  da  namerava  podati  »popis  res- 
ničnih  vodnih  razmer  v  C.  kotlini,  da  se  razširi  pravo  mnenje  o  tem  skriv- 
nostnem  jezeru*.  Na  ta  način  je  razraotrovanje  pravilno  razdeljeno.  Kajti  brez 
dvojbe  je  iskati  uvetov  nastanku  in  obstanku  jezera  z  ene  stráni  v  kakovosti 
jezerskih  tal,  z  druge  pa  v  vodnih,  in  sicer  v  prvi  vrsti  v  padavinskih  razmerah. 
Vsekakor  pa  gosp.  pisatelj  ni  dovolj  opisal  bistva  kraševine.  Na  kakovih 
tleh  da  Cerkniško  jezero  stoji,  to  v  vsej  knjigi  ni  povedano.  O  padavinskih 
odnošajih  pa  je  le  rečeno,  da  se  » velikánski  prizor,  ko  nagloma  narašča  vodovje 
jezerskega  kotla,  vrši  šele  v  dobi  jesenskega  deževja*  (str.  56.).  Mimogrede 
pisatelj  nekje  omenja  tudi,  da  v  okolici  Snežnika  >pade  na  leto  največ  dežja 
ne  samo  na  Kranjskem,  nego  v  vsej  državi*.  (Ta  sta  vek  se  v  celoti  ne  ujem  a 
z  resnico.) 

Ker  gre  za  to,  da  se  pojasni  prezanimivi  pojav  v  naši  domovini,  in  ker 
se  ni  nadejati,  da  skoraj  izide  druga  izdaja  Žirovnikove  monografije,  bodi  nam 
dovolj eno,  da  na  tem  mestu  najprvo  načrtamo  posebnosti  Kraškega  sveta  v 
n  aj  pogl  av  it  nej  ših  potezah  ter  v  zvezi  s  tem  označimo  tla  Cerkniške 
kotline,  potem  pa  pokažemo,  kako  so  padavinske  razmere  na  takovih  tleh  usta- 
novile  presihajoče  jezero. 

Ozemlja,  ki  so  zgrajena  od  čistega  golega  apnenca,  so  na  njim  lasten 
način  izobražena  in  sicer  zato,  ker  je  apnenec  raztopen  v  taki  vodi,  ki  ima  v 
sebi  kaj  ogljikove  kisline.  Le-te  pa  dobi  dežnica  že,  ko  padá  skozi  zrak,  še 
več  pa,  ko  pronicuje  skozi  površne  plasti  tal,  zlasti  z  rastlinami  obraslih;  kajti 
tu  se  vedno  vrše  kemijske  presnove,  ki  proizvajajo  ogljikovo  kislino.  Koder 
dežnica  (ali  snežnica)  odteká  črez  vi  seč  a  gola  apnenčeva  tla,  odteče  po  črtah, 
ki  so  najugodnejše  odtekanju.  Pri  tem  raztopi  nekoliko  apnenca,  in  prihodnjič 
dežnica  tem  gotoveje  odteče  preko  istih  črt.  Tako  si  izgloje  ozke  (do  10  metrov 
globoke)  žlebiče,  ki  stoj  e  drug  tik  drugega  med  ozkimi,  ostrorobatimi  grebeni. 
Imenujmo  jih  (dokler  ne  vemo  narodnega  izraza)  glodine,  razore,  žlebiče  ali 
zajede  (nemško  Karren,  Schratten).  Z  njimi  pokriti  prostori  so  glodišča,  razo- 
rišča,  žlebišča  (Karrenfelder,  Schrattenfelder).  —  Po  manj  strmih,  položnih  tleh 
odteká  padavina  polagoma,  zatorej  jih  pa  izdatneje  izlizuje.  V  kraškem  apnencu, 
ki  je  večinoma  na  vse  stráni  z  navpičnimi,  poševnimi  in  vodoravnimi  razpo- 
klinami  preprežen,  izdolbe  padavinska  voda  na  površju  manjše  ali  večje  lijaste 
udrtine,  katerim  pravijo  na  Notranjskem  »doline«  —  seveda  le  ondod,  koder  nor- 
malnih  dolin  sploh  ne  poznajo.  (To  ime  je  prešlo  tudi  v  nemško  knjištvo,  ki 
govori  o  »Karstdolinen<.)  V  Istri  jih  imenujejo  »dolce«  (dolec,  ca,  pi.  dolci),  v 
Srbiji  »vrtače*,  v  Dalmaciji  »vrtline<,  v  jugozapadni  Hrvaški  »dulibe«.  (Cvijid, 
1.  c.  str.  10.)  —  V  posebnih  okoliščinah  (o  katerih  bomo  še  govorili)  nastanejo 
dolge,  ozke,  nečkam  podobne,  zagrajene  ali  slepé  doline,  ali  pa  dolge  in  široké 
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kraške  kotline;  v  Dalmaciji  jih  imenujejo  »polja«,  in  odtod  govori  nemška 
geografska  knjižnost  o  »Karstpoljen«.  —  S  površja  ponikne  dežnica  (oziroma 
snežnica)  v  razpoke  apnenčeviii  tal  in  kroži  potem  pod  zemeljskim  površjem. 
Tu  nadaljuje  svoje  kemijsko  delo:  s  pomočjo  ogljikove  kisline  raztaplja  apnenec 
in  odnáša  raztopljeno  snov.  Vsled  tega  se  širijo  razpokline  v  podzemeljske 
votline  in  podzemeljske  vodotoke.  —  Glodine,  slepé  doline  ter  kraške 
kotline  na  površju  in  pa  podzemeljske  votline  ter  podzcmeljski 
vodotoki  —  to  so  (po  Cvi.jicu  1.  c.)  znaki  Kraškega  sveta.  Vobče 
so  nasledek  vodne  topilne  sile  ali,  kakor  pravijo,  učinek  kor  ožije.  Da  se  tu- 
alitam  strop  podzemeljske  votline  údere  in  nastane  pravi  udor,  to  ni  izključeno. 

Žirovnikova  knjiga  ne  opisuje  kraških  znakov  po  zasnovanem  náčrtu, 
vendar  govori  o  njih  prilično.  Tako  pripoveduje  na  stráni  47.,  da  voda  izpodjeda 
temelje  onih  hrbtov,  ki  ločijo  kotline  od  kotlin,  in  pristavlja,  »da  se  bodo  v 
tisočletjih  udrli«.  Ta  sklep  pa  utemeljuje  tako-le:  »Voda  ima  namreč  v  sebi 
ogljeni  kisik(!!)  in  ta  razjedá  polagoma,  toda  stalno  ogljenokisli  apnenec (!!)  .  .  . 
ter  napravlja  čimdalje  večje  jame  in  rove.  Ta  neprestana  vodná  sila  deluje  ob 
tokih  navzgor,  še  bolj  pa  nizdolu  in  napravlja  čimdalje  širje  in  globlje  ro- 
bove«(!!)  etc.  Ko  bi  bil  g.  pisatelj  povedal,  odkod  je  zajemal  te  náuke,  bi  vsaj 
njega  ne  zadevala  odgovornost  zanje!  Dalje  pravi:  »Dokazano  je,  da  so  vsi  doli, 
dolci  in  vse  rupe  na  Krasu  nastali  le  tako,  da  se  je  strop  udri  nad  izlizano 
votlino«.  Ta  stavek  je  práv  tako  neistinit  kakor  oni,  ki  mu  sledi  in  pravi,  da 
je  dinamiška  delavnost  vode  ustvarila  prirodni  most  v  Škocjanu  in  pa  or- 
jaška  skalná  vráta  Vranje  jame  pri  Planini. 

Prestopimo  zopet  k  svojemu  razmotrovanju! 

Povsem  drugačno  je  delovanje  tekoče  vode  na  népropuščajočih  tleh 
(ilovnatih,  lapomatih,  peščenčevih  itd.).  (G.  Ž.  rabi  za  »propuščajoč«  napačni 
izraz  »predoren«  na  str.  44.)  Ondod  voda  ne  deluje  toliko  kot  kemijsko  topilo, 
nego  zlasti  kot  mehaniška  moč.  Ona  odplahuje  in  odnáša  prst,  grušč  in  rahlo 
kamenje  ter  si  s  svojo  in  s  pomočjo  odnesenih  snovi  izstruži  jarek,  ki  se  po- 
lagoma širi,  globi  in  daljša,  da  ga  slednjič  imenujemo  dolino,  in  sicer  izstružno 
ali  erozijsko  dolino.  Sosednje  doline  se  prilično  združijo,  da  nastane  dolinski, 
obenem  vodotočni  sistem,  ki  se  spušča  proti  tému  ali  onému  morju  ali  jezeru 
itd.  To  so  navadne  ali  normálne,  odprte  doline. 

Naše  Krasko  ozemlje  je  večinoma  zgrajeno  iz  propuščajočega  apnenca. 
Njegove  plasti  so  nakopičene  stotine  metrov  na  debelo.  (Kras  torej  nikakor  ni 
le  »posut  s  sivim  apnenikom,  ki  je  v  velikih  kupih  ali  sem  ter  tja  raztresen,« 
kakor  pravi  Žirovnikova  knjiga  na  stráni  5.!)  Precejšnji  koši  Krása  pa  so  zgrajeni 
iz  bolj  ali  manj  népropuščajočih  hribin.  Le-tem  je  prišteti  tudi  grintavec  (do- 
lomit). Pravi  kraški  svet  z  imenovanimi  znaki  nahajamo  le  na  propuščajočcm 
apnencu,  na  népropuščajočih  tleh  pa  vidimo  površne  vodotoke  in  normálne  doline. 

Posebne  razmere  nastanejo  tam,  kjer  se  obe  vrsti  tal  dotikata.  Notranjska 
Bistrica  (Reka)  na  primer  teče  v  normálni  dolini,  ki  ima  nepropuščajoča  tla  (iz 
Hiša,  to  je  peščenca,  laporja  itd.).  Na  obeh  bregovih  ji  prihajajo  dotoki,  razvito 
je  pravo  rečje;  nič  ne  spominja  na  Kras.  Kakor  hitro  pa  priteče  Bistrica  pri 
Vremu  do  apnenca,  zareže  vanj  krátko,  tesno  strugo  in  v  njej  pri  Škocjanu 
ponikne  pod  zemljo.  Apnenec  torej  stori,  da  je  Bistriška  dolina  zagrajena  ali 
slcpa  dolina.  Práv  tako  teče  Pivka  v  široki,  zeleni  in  obdelani  fliševi  dolini  in 
sprcjmc  Nanosico,  ki  ima  sama  vcč  malih  prítokov.  Kakor  hitro  pa  Pivka  doseže 
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pri  Postojini  kredni  apnenec,  ponikne  v  znamenití  Postojinski  jami.  Práv  takí 
so  v  enakih  odnošajih  Pazenski  potok  v  Istri,  Temcnica  na  Dolenjskem  itd.  V 
vseh  teh  zgledih  se  jasno  káže  nasprotje  nepropuščajočih  tal,  ki  jih  voda  struži 
na  površju  in  mehanično  zareže  vanje  pravilne  doline,  in  pa  propuščajočega 
apnenca,  ki  ga  voda  izpira  keraijsko  v  premnogih  lijastih  kraških  dolcih  in  v  pod- 
zemeljskih  vodotokih.  T  u  je  pravá  kraška  pustinja,  tam  so  večinoma  zelene 
oáze  s  tratarai,  poljem  in  gozdovi. 

Dolomit  vodo  le  malo  propušča,  Kjerkoli  se  nahaja  ta  hribina  na  Krasu, 
tam  je  le  malo  lijastih  »dolcev«;  namesto  njih  so  pravilne  dolinske  zareže,  ki 
jih  je  izstružila  površno  tekoča  voda. 

Pivka,  ki  izgine  pri  Postojini  v  apnencu  pod  zemljo,  pride  zopet  na  po- 
vršje  pri  Planini  —  kjer  se  apnenec  umakne  dolomitu.  Potok  —  tu  imenovan 
Unščica  —  izpira  dolomitova  tla  s  površja,  kakor  hitro  pa  dojde  zopet  do  ap- 
nenca —  to  je  pri  Lanskem  vrhu  —  ponikne  pod  zemljo  ter  priteče,  kakor 
znano,  iz  apnenca  pri  Vrhniki  kot  Ljubljanica  zopet  na  površje.  Unščica  si  pola- 
goma  struge  ni  le  poglobila,  nego  jo  je  tudi  razširila.  V  podzemeljskih  odtokih 
se  namreč  voda  v  ožinah  kaj  lahko  zajezi;  tedaj  stopi  v  svojem  površnem  teku 
iz  navadne  struge,  si  jo  razširi  in  obenem  tu  odloži  s  seboj  prinesené  trdne 
snovi.  Tako  je  dolina  dobila  podobo  kotline,  in  od  naplavine  se  je  uravnalo 
njeno  dno.  Tako  je  postala  Unška  kotlina.  Umljivo  je,  da  Unščica,  tekoč  po  skoro 
vodoravnih  tleh,  krene  sedaj  na  desno,  sedaj  na  levo  in  ima  zatorej  kačasto 
zavito  strugo. 

Práv  podobno  so  nastale:  nižina  pri  Logatcu,  pri  Strmcu,  pri  Črnem  vrhu, 
Zadlog  in  tudi  —  Cerkniška  kotlina.  Práv  njen  nastanek  razložiti,  je  smoter 
našega  razmotrovanja,  ki  se  v  bistvu  naslanja  na  imenovane  vire  (Cvijic, 
Kossmat  1.  c). 

Obsežna  Cerkniška  kotlina  je  na  meji  med  dolomitom  in  apnencem.  Mejna 
črta  teče  od  Hasberga  preko  Dolenje  vaši  in  Dolenjega  jezera  proti  jugovzhodu. 
Na  vzhodni  stráni  te  črte  je  dolomit  —  gora  Slivnica  je  od  njega  zgrajena  — 
na  západu  pa  apnenec,  ki  vrhuje  v  Javorniku.  Vsi  površni  dotoki  prihajajo  z 
dolomita,  in  ko  prestopijo  apnenec,  izginejo  v  ponorih.  Ob  jugovzhodnera  in 
jugozapadnem  róbu  Cerkniške  kotline  pa  prihajajo  dotoki  skoro  ravno  tako  iz 
Loške  kotline  in  zapadne  soseščine,  kakor  prihaja  Pivka  v  Unški  kotlini  zopet 
na  dan.  (Zatorej  bi  bilo  práv,  ako  bi  bil  g.  Žirovnik  »studence  in  potoke,  ki 
tečejo  v  jezero<  (strán  26.),  ločil  v  dve  skupini  v  označenem  zmislu.)  Kolikor 
je  Cerkniške  kotline  na  dolomitovih  tleh,  je  delo  vodne  erozije,  kar  pa  je  je 
na  apnenih  tleh,  je  učinek  krhanja  in  podiranja  izpodjedenih  apnenčevih 
plasti.  (Na  ta  način  se  je  tudi  zgodilo,  da  i  e  pritok  in  odtok  Unščica  dandanes 
zarezan  že  v  apnenec,  in  takisto  iztok  notranjske  Bistrice  ni  natanko  na  meji 
apnenca,  nego  se  je  zajedel  globoko  vanj.) 

Podolžno  os  Cerkniške  kotline  in  nje  smer  določuje  imenovana  mejna 
črta,  ki  je  po  svojem  postanku  lorana  črta,  vzporedna  z  onim  znamenitim  pre- 
lomom zeraeljske  skorje,  ki  sega  od  Kobarida  preko  Tolmina,  Idrije  in  Rakeka 
daleč  proti  jugovzhodu.    (Glej  »Zvon«  1.  1895.,  strán  358.) 

Sedaj  umemo  nastanek  Cerkniške  kotline,  nje  obliko  in  smer,  nje  z  na- 
plavino  uravnano  dno  in  nje  površne  kakor  tudi  izpodzemeljske  pritoke  in 
ponore,  umemo  tudi  kačasto  zaviti  tek  jezerskega  potoka,  Lipsenjščice  ter  Ži- 
rovniščice.     Pojasniti   bi   bilo   še   treba,    kako  je   to,  da  nekatere  jame  požirajo 
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vodo,  kadar  upadá  jezero,  ob  deževju  jo  pa  zopet  dajejo  iz  sebe,  Pisatelj  naše 
monografije  je  to  poskusil  po  svoje  razložiti  (na  stráni  57.),  Ne  glede  na  to, 
da  se  nam  njegovo  mnenje  zdi  nefizikalno,  bi  bili  želeli,  da  bi  bil  vsaj  zraven 
svojega  sprejel  v  knjigo  Hauerjevo  pojasnilo,  katero  navaja  Kraus  1.  c.  na 
str.  55,  Uverjeni  smo,  da  bi  razsodni  čitatelji  odobrili  razlago  tega  strokovnjaka, 
ker  je  preprosta,  fizikalno  utemeljena  in  krajevnim  prirodnim  odnošajem  prikro- 
jena,  Prostor  nam  ne  dopušča,  obe  pojasnili  navesti  na  tem  mestu. 

Razložiti  nam  je  še  drugo  bistveno  točko,  namreč,  zakaj  se  je  v  Cerk- 
niški  kotlini  ustanovilo  jezero  in  sicer  presihajoče  jezero. 

To  vprašanje  je  g.  Žirovnik  dovoljno  rešil  na  podlagi  Putikovih  izvajanj, 
Temeljiteje  pa  bi  bil  g.  pisatelj  stvar  razbistril,  ako  bi  bil  razložil  padavinske 
razmere  v  okolišu  Cerkniškega  jezera.  Točne  podatke  bi  bil  za  ta  namen  dobil 
v  obsežni,  moderni  klimatografiji  Kranjske  dežele,  ki  j  o  jejpriobčilo  naše  edino 
domoznanstveno  društvo,  Muzejsko  društvo  v  Ljubljani.  Dotično  poglavje  je 
prijavljeno  v  nemških  izvestjih  njegovih  1.  1894. — 1896.!  Daje  pa  podlago  na- 
stopnemu  umovanju: 

Jezero  bi  brez  dvojbe  ne  bilo  nastalo,  ako  bi  v  ozemlju  Cerkniške  kotline 
padavina  bila  pičla.  Pa  celo  obilná  padavina  bi  ceteris  paribus  ne  ustvarila 
presihajočega  jezera,  ako  bi  bila  enakomerna  vse  leto.  Nasproti  tem  do-- 
mnevam  so  dejanske  razmere  v  istini  také,  da  nam  je  umljiv  sedanji  položaj, 
V  imenovani  klimatografiji  je  (v  IV.  delu,  3.  poglavju)  izkazano,  da  dobivajo 
kraji  med  Cerknico  in  Snežnikom  povprek  na  leto  zelo  mnogo  padavine,  in 
sicer  nad  poldrugi  meter  v  Loški  kotlini  in  celo  nad  dva  metra  ob  severnem 
znožju  Snežnika,  odkoder  voda  odteká  proti  Cerknici.  (To  se  pravi:  ľ/g,  oziroma 
2  metra  na  debelo  bi  tla  pokrivala  izpodnebna  voda  —  dež  in  snežnica  —  ako  je 
ne  bi  nič  odteklo.)  Páde  pa  je  po  zimi  22,  spomladi  27,  po  letu  16,  a  jeseni  SS^/o 
celotne  množine.  Umljivo  je  torej,  da  vsled  obilnega  jesenskega  dcževja  v  malih 
kraških  kotlinah,  n.  pr.  Unški,  Račenski  itd.,  ponori  ne  morejo  sprejeti  toliko 
vode,  kolikor  je  priteče.  Zato  nastanejo  v  njih  povodnji.  V  velikánski  Cerkniški 
kotlini  pa  tedaj  neki  priteče  »v  jezero  vsako  sekundo  155  m"^  vode,  a  odteči 
je  more  v  istem  času  le  85  w^«.  (Tako  uči  g.  Žirovnik  na  str.  57.,  žal,  da  ni 
povedal,  od  kod  je  vzel  ta  števila,  katera  more  menda  le  obilen  strokovnjaški 
trud  izračuniti.)  Tedaj  zastane  toliko  vode,  da  šele  v  naslednjem  poletju  izgine 
v  ponore.  Kajti  čeprav  med  zimo  in  spomladi  odteká,  vendar  se  nateče  v 
jezero  obenem  toliko  nove  padavine,  da  se  šele  v  naslednji,  najmanj  deževni 
letni  dobi  izprazni.  Te  razmere  —  tukaj  le  v  poglavitnih  potezah  očrtane  —  so 
učinile,  da  se  je  ustanovilo  v  Cerkniški  kotlini  presihajoče  jezero. 

Še  eno  uganko  vidi  g.  Žirovnik  v  razmerah  čudovitega  jezera.  Nje  re- 
šitev  smemo  imenovati  najnesrečnejšo  misel  v  vsej  knjigi.  Stvar  je  ta:  G.  pi- 
satelju  se  zdi  odtok  jezera  nerazmerno  majhen.  Veliká  množina  vode  ponikne 
v  Cerkniški  kotlini,  a  j  ako  malo  je  prihaja  pri  Planini  na  dan.  Ne  preostaje  nam 
torej  drugega  —  meni  g.  pisatelj  —  nego  da  si  roislimo  pod  jezerom  veliko 
podzemeljsko  jezero,  večje  od  nadzemeljskega.  Vanje  se  velik  del  jezerske  vode 
izliva  ob  odtoku,  in  iz  njega  zopet  priteká  ob  večjem  dotoku  ali  ob  večji  zračni 
napetosti  zopet  na  dan  (str.  51.).  Pisatelj  menda  ni  premišljal  podrobnej  e,  kako 
bi  se  izpraznjevalo  podzemeljsko  jezero;  sicer  bi  se  bil  prepričal,  da  tega  ne 
more  zvršiti  ne  večji  dotok  ne  večja  zračna  napetost.  Vsaj  nam  se  to  zdi  fizi- 
kalno nemožno.  Naj  li  v  podzemeljski  kotlini  zaprti  zrak  pridobi  višjo  napetost? 
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Saj  je  vendar  strop  kotline  propustljiv:  skoz  njega  vodijo  ponori!  AU  meni  g. 
pisatelj,  da  višje  barometrovo  stanje  nad  Cerknico  tako  deluje?  Saj  se  vendar 
istočasno  dvigne  zračni  tlak  v  Planinski  kotlini  skoro  enoliko!  Kako  bi  večji 
dotok  izpraznjeval  podzemeljsko  jezero,  tega  si  ne  moremo  predočiti.  Izmed 
obeh  >dokazov«,  ki  naj  čitatelja  prepričata  o  istinitosti  podzemeljskega  jezera, 
prvi  ne  velja;  kajti  dokazuje  le,  da  se  v  Vodonosu  in  Rešetu  ob  povodnji  pod- 
zemeljski  odtok  vode  zajezi  —  brez  dvojbe  v  ožinah.  Drugi  dokaz  pa  nikakor 
ni  utemeljen  na  »prirodoslovni  zakon«,  nego  je  gola  fráza  —  to  pa  šele,  če 
popravimo  v  njem  neodpustni  lapsus  calami,  vsled  katerega  je  v  knjigi  črno 
na  belem,  »da  stoji  Cerkniška  kotlina  glede  na  odtekanje  vode  toliko  za  Ljub- 
Ijanskim  barjem,   kakor  barje  za  Kočevsko   in  Dobrepoljsko  kotlino«  (str.  52.)!! 

Neumljivo  nam  je,  kako  se  je  sploh  utegnila  poroditi  misel,  da  je  laglje 
razložiti  odtok  dveh  jezer,  nadzemeljskega  in  podzemeljskega,  nego  odtok  samo 
nadzemeljskega! 

Ta  uganka  je  menda  le  na  videz  uganka.  »Nerazmernost«  med  množino 
jezerske  vode  in  pičlostjo  odtoka  pri  Planini  se  pac  v  prvi  vrsti  kolikortoliko 
izravna  z  nasprotno  nerazmernostjo,  ki  biva  med  časom,  ki  jezeru  vodo  privaja, 
in  onim,  ki  jo  odvaja.  Jezero  se  namreč  primeroma  kratek  čas  polni,  odteká  pa 
večji  dal  leta.  Po  izkazih  imenovane  klimatografije  Kranjske  dežele  (IV.  del, 
21.  poglavje)  smemo  soditi,  da  v  Cerkniški  kotlini  dežuje  (ali  sneži)  povprek  na 
leto  vse  skupaj  približno  devetsto  ur.  Jezerska  voda  pa  odteká  vobče  vse  leto, 
to  je  365  X  24  =  8760  ur.  V  skoro  desetkrat  tolikem  času  utegne  torej  veliká  mno- 
žina vode  odteči  skozi  tesni  profil  malé  struge.  Imenovani  števili  bo  treba  sicer 
bolj  ali  manj  premeniti,  da  se  razmerje  izrazi  natančno,  ali  končni  uspeh  ostane 
ňajbrže  bistveno  isti.  Pa  še  nekaj  hodi  v  poštev.  Nihče  ne  trdi,  da  mora  vsaka 
kapljica  jezerske  vode  priti  v  Unščico.  Neznane  množine  odteko  po  razpokah 
apnenčevih  tal  in  se  povsem  umaknejo  človeškemu  zasledovanju. 

G.  Žirovnik  bi  se  bil  marsikateremu  svojih  čitateljev  prikúpil,  ako  bi  b;l 
uvrstil  v  svojo  monografijo  tudi  to-le  splošno  zanimivo  posebnost.  Profesor 
E.  Briickner  je  v  obsežni  razpravi  (priobčeni  v  Penckovih  Geograph.  Abhnd. 
1889)  dokazoval,  da  podnebje  ni  stalno,  nego  koleba.  Tako  na  primer  so  bila 
leta  1831.— 1840.  topia  in  suha,  leta  1841.— 1855.  hladná  in  mokra,  leta  1856. 
do  1870.  zopet  topia  in  suha,  in  leta  1871. — 1885.  hladná  in  mokra.  Proti  koncu 
stoletja  se  bodo  vrstila  vobče  topia  in  suha  leta.  Eden  kolebaj  traja  približno 
35  let.  Bruckner  je  izkušal  to  kolebanje  dokazati  na  podlagi  obsežnega  gradiva, 
nabranega  iz  vseh  delov  sveta  od  leta  1700.  dalje.  Uporabil  je  tudi  podatke, 
katere  je  bil  prijavil  Sieger  o  kolebanju  Cerkniškega  jezera  v  tem  stoletju. 
In  glej!  ti  podatki  povsem  podpirajo  Brúcknerjevo  dokazovanje.  Jezero  je  bilo 
visoko  v  letih  1801.— 1803.,  1820.,  je  upadalo  do  1.  1834.,  1835.,  nato  je  raslo  ter 
je  bilo  visoko  v  letih  1845.,  1851.,  1852.,  potem  je  zopet  upadalo  in  je  bilo  zelo 
nizko  v  letih  1857.,  1868.  in  1871.,  odslej  je  zopet  raslo  in  je  bilo  visoko  v 
letih  1876.-1879.,  1887.,  1888.  Kolebanje  padavine  po  Kranjskem  itd.  dokazujejo 
tudi  podatki  naših  meteoroloških  opazovališč.  Glej  »Klima  von  Krain«  IV.  8. 

S  temi  opazkarai  zaključujemo  razgovor  o  prvem  oddelku  Žirovnikove 
monografije.  On  opisuje  na  72  strán  eh  večinoma  morfološke  in  hidrografske 
razmere  in  je  najobsežnejši  ter  najvážnejší.  Zatorej  smo  se  tudi  mi  bavili  toliko 
z  njegovimi  poglavitnimi  točkami;  v  podrobnosti  se  ne  utegnemo  spuščati,  dasi 
bi  imeli  marsikje  kaj  pripomniti. 
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Naslednjih  30  stráni  je  posvečenih  živalstvu  Cerkniškega  jezcra,  kolikor 
zanima  lovca  in  ribiča.  Popisan  je  mično  in  z  živim  zanimanjem  lov  na  ribe  in 
na  vodne  ptice.  »Prebivalci  okoli  jezera  so  malo  ne  vsi  lovci.  Od  sedemlctnega 
fantiča  do  osivclega  starega  moža  —  vsaki  si  pomore  z  lovom  k  življenju  ali  si 
z  njim  napravlja  zabavo.« 

Nekaj  »praktiške«  botanike  je  knjiga  omenila  že  na  straneh  52. — 54. 

Pisatelj  je  ob  tch  prilikah  obenem  srečno  označil  vpliv,  ki  ga  ima  jezero 
na  način  življenja  prebivalcev  ob  njem  —  pravih  jezercev. 

Izmcd  rib,  ki  bivajo  v  velikanskem  ccrkniškcm  ribnjaku,  omcnja  knjiga 
le  četverih  (ščuk,  linjev,  menkov  in  klenov).  Pisatelju  je  menda  neznana  lepa 
razprava  našega  rojaka  J.  Glowackeg  a  »Die  Fischc  der  Save  und  des  Isonzo* 
v  letnem  izvestju  celjske  spodnjc  gimna-íije  1.  1896.,  dasi  je  bila  naznanjena  v 
nemških  izvestjih  Muzejskega  društva  kranjskega.  Glowacki  pravi,  da  ima  Cerk- 
niško  jezero  práv  bogato  ribjp  favno,  in  vendar  ni  v  njem  posebnih  ribjih  vrst. 
Jezerske  ribe  so  ribe  savskcga  rcčja.  To  je  čudno,  ker  je  jezero  z  Ljubljanico 
v  zvezi  le  po  dolgih  podzemcljskih  vodotokih.  Moramo  si  misliti,  da  ribe  ven- 
darle  po  teh  potih  prilično  prihajajo  v  jezero.  V  podzemeljskih  votlinah  bivajo 
tudi,  kadar  je  jezero  suho. 

Knjige  IIL,  obenem  sklepni  del  navaja  na  petih  straneh  (102. — 107.)  vele- 
romantično  Ijubavno  tragedijo  med  mladim  Stebrčanom  in  lepo  hčerjo  Karlovško. 
Ako  je  snov  pripovedki  nastala  v  pesniški  domišljiji  pisateljevi,  tedaj  zemlje- 
pisna  monografija  ni  primeren  kraj  za  njo;  ako  pa  je  vzeta  iz  národa,  tedaj  jo 
je  pisatelj  z  vso  pravico  navedel  in  se  prikúpil  z  njo  marsikateremu  čitatelju. 
Toda  —  zakaj  g.  pisatelj  zopet  ni  označil  vira,  ki  je  tudi  tu  bistvenega  pomena! 

Odkod  so  čedne,  v  knjigo  sprejete  ilustracije,  to  ni  nikjer  povedano. 
Najbrže  so  posnete  po  fotografijah. 

Práv  lično  zvršeni  zemljevid  na  koncu  knjige  je  risal  A.  Sitsch,  rcčeno 
pa  ni  nikjer,  odkod  ga  je  prerisal.  Izvirnik  mu  je  menda  bil  »Zemljevid  logaškcga 
in  postojinskega  poglavarstva  in  šolskega  okraja«,  založil  okrajni  šolski  svet 
logaški;  risan  je  v  ces.  kralj.  vojaško-zemljepisnem  závodu  na  Dunaju;  merilo 
1  :  40.000. 

Turist,  ki  s  Sitsclíevim  zemljevidom  v  roki  prvič  hodí  z  Rakeka  proti 
Škocjanu  ali  nasprotno,  občuti  neprijetno  majhno  nedostatnost  njegovo.  V  njem 
namreč  ni  začrtana  pot,  ki  vodi  od  cestnega  ovinka  pri  Škocjanu  proti  severo- 
sevcro-vzhodu  do  ovinka  gozdne  poti  in  je  najkrajša  zveza  med  Rakckom  in 
Škocjanom.  Zemljevid  tudi  sicer  ni  dovolj  skrbno  prirejen  za  svoj  namen. 
Kdor  čitajoč  knjigo  rabi  zemljevid,  je  menda  tolikrat  razočaran  kakor  zado- 
voljen;  kajti  izmed  jam,  studencev,  požiralnikov,  imenovanih  v  tekstu,  premnogih 
ne  nájde  v  zemljevidu.  Ako  bi  v  njem  bil  zabeležen  sedanji  položaj  vestno  in 
v  vseh  v  tekstu  imenovanih  podrobnostih,  bi  bilo  možno  zasledovati  premembe, 
katere  ustanoví  neprestano  delujoča  narava  v  jezerisču  in  poleg  njcga  v  pri- 
hodnjih  desetlctjih  in  stoletjih.  Tako  bi  bil  zemljevid  —  skrbnejc  prirejen 
—  pridobil  obenem  trajno  vrednost. 

Slednjič  pogrešamo  v  knjigi  vsebinskega  kázala,  ki  bi  lajšalo  njcno  upo- 
rabo.  Nezadovoljni  smo  tudi  z  našlo vnim  listom,  ker  je  preskromen.  Zakaj  ni 
na  njem  povedano,  da  ima  knjiga  podobe,  koliko  jih  je  in  kakšnih,  in  da  je 
vrhutega  opremljena  celo  z  zemljevidom  v  naerilu  I  :  40.000? 
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Sklepajoč  razgovor  o  lični  knjigi,  menimo,  da  smemo  in  moramo  čvrsto 
Hí^lasiti  to-Ie:  Ne  hvala  ne  graja,  kolikor  smo  je  izrekli,  ni  namenjena  edino 
pisatelju  g.  Žirovniku.  Mi  bi  celo  radi  videli,  ako  bi  se  dala  hvala  pripisati 
kolikor  moci  gospodu  Žirovniku,  graja  pa  nekomu  drugemu!  Knjige  ne  smemo 
namreč  soditi  le  po  našlo  vnem  listu:  »Cerkniško  jezero.  Spisal  Jozef  Žirovnik. 
V  Ljubljani,  1898«.  Ne  prezrimo,  da  stoji  pred  njim  drug  naslovni  list,  ki  se 
glasi:  >Zabavna  knjižnica.  Založila  in  na  svetlo  dala  >Slovenska  Matica<.«  Ako 
je  poučni,  domoznanski  spis  v  zadregi  bil  postavljen  na  mesto  zabavnega  — 
uklonimo  se  šili  dotičnih  razmer!  Nikakor  pa  ne  moremo  odobravati,  da  (po 
svoji  strogosti  sloveči)  književni  odbor  >Slov.  Matice*  —  če  se  hudo  ne  mo- 
timo  —  ni  izpolnil  svoje  dolžnosti  kot  dobrohoten  s  veto  valec  nasproti  pisatelju, 
ki  se  je  z  Ijubeznijo  lotil  domoznanskega  predmeta,  takega,  >ki  ugaja  potrebám 
slovenskega  národa  ter  zaradi  svoje  občne  zanimiv^osti  prija  večini  Matičinih 
društvenikov«  —  a  ni  imel  prilike,  seznaniti  se  z  vso  literaturo  o  njem.  Ako  bi 
bil  g.  pisateij  opozorjen  vsaj  na  razprave,  ki  smo  jih  imenovali  v  pričujoči  oceni, 
bi  si  bil  brez  dvojbe  s  slastjo  prisvojil  njih  náuke  ter  bi  bil  z  razširjenim  in 
poglobljenim  znanjem  temeljito  predelal  svoj  rokopis  in  Matičarjem  podal  knjigo, 
ustrezajočo  modemim  zahtevam;  le-te  pa  so  za  Slovence  iste,  kakor  za  druge 
napredne  národe.  Ferd.  Seidl. 

»Seveda  >bralec«  in  še  marsikaj«.  Napisal  Fr.  Ilešič,  c.  kr.  prof. 
v  Ljubljani.  Ponatis  iz  »Popotnika<.  Maribor.  Tiskala  tiskarna 
SV.  C  i  r  i  1  a.  —  Cena  20  kr.  Na  prodaj  pri  knjigotržcu  L.  Schwentnerju  v  Ljub- 
ljani. —  Prof.  Ilešič  razpravlja  v  tej  brošuri  na  17  straneh  Levčev  >Pravopis«, 
Peruškov  spis  >Bravec  ali  bralec?<  ter  duhovito  dokazuje  z  znanstvenega  in 
praktičnega  stališča,  da  je  pravilno  pisati  »bralec«,  ne  »bravec«,  da  je  olikano 
govoriti  »bralca<,  ne  »bravca«.  Obenem  je  g.  pisateij  práv  temeljito  razbistril 
nekatere  napačne  názore  v  Peruškovi  brošuri  ter  popolnoma  omajal  dokaj  pravil 
v  Levčevem  »Pravopisu<,  zlasti  tisti  nepremišljeni  §  11.  o  izreki  /-a.  Radi  pri- 
trjujemo  prof.  Ilešiču,  da  »naš  knjižni  jezik  je  že  izdavna  zasnovan  na  /-u,  in 
da  ta  osnova  se  mu  naj  utrdi,  ker  je  edini  pomoček  edinosti  in  skup- 
nosti  .  .  .«.  Razprava  Ilešičeva  je  iznova  dokázala,  da  bo  >Pravopis«  korenito 
preosnovati  za  drugo  izdanje.  -S". 

Slovenica.  Pod  tem  zaglavjem  je  priobčil  učeni  naš  rojak  prof.  Ilešič 
v  XXI.  zvezku  Jagičevega  zborníka  »Archiv  fúr  slavische  Phi- 
lologie«  (str.  199.  —  212.)  štiri  črtice  o  narečju,  ki  ga  govore  v 
Š  t.  Jurju  ob  Ščavnici  na  Štajerskem.  Razpravlja  pa  v  njih  vokalno  har- 
monijo  (asimilacijo),  oziroma  epentezo  (bluze  ^  blizu,  znave  =  znova,  bujti  = 
ubiti,  vojniti  =  uveniti),  izpremembo  prefiksov  u,  v  in  vz  (u,  va,  väzz)  v  začetku 
besed,  zlogotvomi  r,  srednji  spol  nekaterih  ženskih  samostalnikov  v  množini  in 
določno  ter  nedoločno  obliko  pridevnikov  v  imen.  edn.  m.  spola.  Opredelba  pri- 
devnikov  v  tem  oziru  je  jako  zanimiva  in  priča  o  temeljitem  znanju  učenega 
jezikoslovca.  Navedené  črtice,  ki  so  vrlo  poučné,  so  izšle  tudi  v  posebnih 
odtiskih,  ki  jih  prodaj  a  knjigo  tržec  L.  Schwentner  v  Ljubljani  po  20  kr.       S. 

Slovensko  gledališče.  I.  Dramske  predstave.  S  kakimi  pogoji  se 
smejo  prelozene  igre  lokalizovati  ?  Je  tako  lokalizovanje  sploh  dovoljeno,  in  even- 
tualno,  kako  daleč  sme  segati?  Ta  vprašanja  so  se  mi  nehote  vsiljevala  pri  prvih 
dveh  dramskih  predstavah  v  letošnji  sezoni,  in  povedati  móram  že  naprej,  da 
si  natančno,   vseobsežno  na  ta  vprašanja  nisem  vedel  odgovoriti.    Navzlic  ternu 
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pa  se  mi  zdi  dovolj  važno,  da  razložim  nekatere  svoje  misii  o  tem;  morda  nam 
kdo  drugi  jasno  odgovori. 

Pri  otvoritveni  predstaví  dne  21.  septembra  t.  1.  smo  videli  prvikrat  na 
našem  odrú  ■'Vaškega  podobarja*,  narodno  igro  s  petjem  v  5  dejanjih,  ki  sta 
jo  spísala  L.  Ganghofer  in  J.  Neuert,  dne  23.  septembra  pa  takisto  prvikrat 
»Potovanje  gospoda  Fajdige«,  veseloigro  v  4  dejanjih,  prirejeno  po  francoskem 
izvirniku  Evg.  Labicheja  in  Edv.  Martina  za  slovenskí  oder.  Prvá  ígra  se  vrši 
na  Gorenjskem,  druga  v  Lj ubíjaní  in  v  Bohinju,  obe  sta  torej  prestavljeni  s 
tujih  na  domača  tla.  Pri  »Vaškera  podobarju«  nam  lokalizovanje  ni  hotelo  ni- 
kakor  ugajatí,  pri  »Potovanju  gospoda  Fajdige*  pa  smo  se  z  njim  skoro  docela 
sprijaznili.  Od  kod  to? 

Ako  vse  dobro  premíslimo,  moramo  reči,  da  bi  se  dráme  sploh  ne  smelé 
lokalizovatí.  Se  li  marí  ne  dela  krivica  pisatelju,  ki  nam  je  hotel  podatí  neki 
»milíeu«,  ki  je  opremíl  svoje  delo  s  specífičnim  koloritom,  ako  napraví  prela- 
gatelj  iz  njegovega  proizvoda  nekaj  povsem  novega,  ako  obdrží  morda  samo 
ogrodje  ízvírníkovo,  dočim  nadomesti  najpoglavitnejše,  to  je  tisto,  kar  pomení 
žívljenje,  z  nečím  povsem  novím?  In  alí  marí  ni  že  samo  na  sebi  čudno,  ako  se 
hoče  prílogodítí  dejanje,  ki  more  vzklití  n.  pr.  samo  pod  velikomestnim  pod- 
nebjem,  razmeram,  kakršne  so  v  kakem    filístrskem  provincíalnem  mestu?  .  .  . 

Pravzaprav  je  torej  lokalizovanje  iger  nekaj  nenaravnega,  Kakor  n.  pr.  ne 
lokalizuj  emo  i  z  tujih  jezikov  preloženíh  románov,  tako  bi  tudi  dramatíčnih  pro- 
izvodov  ne  smelí  lokalízovati.  Však  písatelj  sme  zahtevati  po  pravici,  da  se  nje- 
govo  delo  pušča  tudi  v  prevodu  tako,  kakršno  je,  da  se  njegovím  slikam  ne 
pridevajo  barve,  katerih  j  im  ni  hotel  datí. 

Navzlic  tem  svojím  názorom  ne  moremo  zamerítí  onim,  kí  daj  o  semintja 
kakemu  tujemu  dramatičnemu  proizvodu  domače  lice,  ker  vemo,  da  ímajo  teh- 
tovíte  vzroke  zato.  V  kolíkor  jíh  pri  tem  vodí  mísel,  da  treba  napravítí  tujo 
duševno  hrano  našemu  občinstvu  na  ta  način  užítno,  j  im  seveda  ne  moremo 
prítegnítí;  kajti  však  praví  umotvor  íma  na  sebi  znake  lokalnosti  in  individu- 
álnosti, in  mika  nas  na  njem  morda  baš  to,  kar  íma  za  nas  tujega,  nenavadnega. 
Tudi  je  umetnost  kolíkor  toliko  sredstvo,  s  katerím  šírímo  svoje  duševno  ob- 
zorje,  in  če  gremo  v  gledališče  k  francoski  igrí,  hočemo  pač  videtí  francosko 
žívljenje,  a  ne  kakega  drugega!  Toda  še  neki  drugi  vzrok  je,  kí  je  bil  vsaj  pri 
nas  gotovo  najbolj  odločílen,  da  so  začelí  lokalízovati  igre,  in  sícer  ta,  da 
imamo  premalo  splošno  omíkaníh  igralcev,  premalo  takih  igralcev,  ki  bi  poznali 
svet  tako,  da  bi  se  moglí  vžívítí  v  vsako  ulogo.  Bolje  torej,  da  se  igra  loka- 
lizuje ter  naším  ígralcem  omogoči,  da  nam  predstavljajo  Ijudi,  nego  da  bi  gledalí 
morda  na  odrú  karikatúre  .  .  . 

To  je  torej  vzrok,  katerega  priznavamo  tudi  mi;  vendar  menimo  še  vedno, 
da  treba  lokalizovanje  omejiti  kolíkor  mogoče,  in  da  treba  lokalízovati  j  ako 
prevídno  in  s  finim  taktom.  Da  se  Shakespearjeve,  Schillerjeve  alí  Goethejeve 
dráme  ne  morejo  lokalízovati,  je  pač  vsakomu  jasno.  Sploh  je  videtí,  da  príja 
lokalizovanje  samo  drámam  nížje  vrste,  in   še  tem  le  z  gotovimi  pogojí. 

Povsemtem  menimo,  da  bi  bilo  boljše,  če  bi  se  dejanje  >Vaškega  po- 
dobarja* ne  bilo  prestavilo  na  gorenjska  tla.  In  zakaj  ?  Zato,  ker  je  po  naših 
mislíh  nemogoče,  da  bi  se  to  dejanje  vršílo  na  Gorenjskem  kje,  nemogoče  radi 
tega,  ker  mislíjo,  čutijo  in  govore  naši  Gorenjcí  vse  drugače,  nego  Ijudje  v 
»Vaškem  podobarju«.    Da  nam  intendanca  uprízarja  tudi  také  igre,  ji  práv  radi 
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odpuščamo,  ker  vemo,  da  enemu  dClu  našega  občinstva  zares  ugajajo,  toda 
čemu  presajati  dejanje  v  kraje,  ki  so  mu  neprikladni,  ter  nam  vzbujati  s  tem 
upravičene  dvojbe  in  pomisleke  glede  istinitosti  tega,  kar  se  prikazuje  našim 
očem.  Dejanje  bi  se  nam  zdelo  raorda  verjetnejše,  če  bi  bil  kraj,  kjer  se  vrši, 
nedoločen.  Sicer  pa  v  >Vaškera  podobarjuc  sploh  ne  gledamo  pristnega  življenja, 
tudi  nemškega  ne,  kajti  vse  v  tej  igri  opominja  preveč  na  lažiumetnost  Mar- 
littino  in  Birch  -  Pfeifferičino.  Zatorej  tudi  ni  bilo  vredno  prelagati  igre,  in  to 
toliko  manj,  ker  je  tudi  sicer  precej  plitev  dramatiški  stvor.  Tako  dolgočasne 
občinske  seje,  kakršno  nam  predočujeta  nemška  pisatelja  v  nekem  dejanju,  se 
vsaj  pri  nas  nikdar  ne  dogajajo.  Tudi  sredstva,  s  katerimi  hočeta  pisatelja 
účinkovali,  so  skrajno  primitivna  in  okorna.  Kjer  dejanje  odreče,  se  oglasi  har- 
monika, se  zapleše  nekoliko  in  zapoje,  in  občinstvo  mora  biti  zadovoljno!  Se- 
veda,  harmonika,  petje,  ukanje  in  ples,  vse  to  je  dovoljeno  na  odrú,  vse  to 
sme  uporabljati  dramatiški  pisatelj,   vendar  ne  iz  golega  stremljenja  po  účinku! 

>Potovailje  gospoda  Fajdige*  nam  je  bilo  v  vsakem  oziru  bolj  všeč. 
Dejanje  sicer  tudi  tu  ni  kdo  ve  kako  dramatično,  a  je  vsekakor  naravnejše, 
nego  v  »Vaškem  podobarju«.  Baš  to  je  morda  nekoliko  vzrok,  da  si  laglje  pred- 
stavljamo,  da  se  »Potovanje  gospoda  Fajdige«  vrši  na  naših  tleh,  nego  dejanje 
»Vaškega  podobarja*.  Poglavitni  vzrok  tému  pa  je  ta,  da  se  Ijudje,  kakršen  je 
»gospod  Fajdiga*,  nahajajo  povsod,  kakor  na  Francoskem,  tako  tudi  pri  nas 
na  Slovenskem.  Zato  se  je  lokalizovanje  te  igre  zares  obneslo  in  sicer  tem 
bolj,  ker  je  bila  pri  tem  dclavna  jako  sprctna  roka.  Vsekakor  pa  treba  natanko 
preudariti  vse  okolnosti,  predno  se  kdo  odloči,  presfiditi  tuj  dramatiški  proizvod 
na  domača  tla! 

Igrali  so  obe  omenjeni  igri  práv  dobro.  V  prvi  nam  samo  g.  Housa  ni 
ugajal,  ker  njegov  kozji  pastir  je  bil  vendarle  nekoliko  preveč  podoben  kakemu 
clownu,  v  drugi  pa  je  kazil  predstavo  gospod  Danilo  (Hinko  Zmaj),  ki  deloma 
ni  znal,  deloma  pa  razumel  ni  svoje  uloge.  Odlikoval  se  je  v  drugi  igri  gospod 
Verovšek,  ki  je  »gospoda  Fajdigo«  imenitno  pogodil  ter  poleg  gospoda  Ine- 
manna  (stotnik  Golob)  najbolj  pripomogel,  da  je  predstava   tako  lepo  uspela. 

Enodejanka  »Sama  med  seboj«  (spisal  Fulda),  katero  so  predstavljali 
prvič  na  našem  odrú  dne  26.  septembra  t.  1.,  je  čedna  salonska  igrica.  Dasi  je 
dejanje  precej  suhotno,  se  odlikuje  pa  vendar  po  mnogih  istinitih  in  baš  radi 
tega  účinkuj očih  momentih  iz  zasebne  prizomice  dveh  mladih  zakoncev.  Hipni 
preobrat  v  nazorih  mlade  ženice  je  seveda  nekoliko  premalo  utemeljen;  tudi 
je  dejanje  nekoliko  preveč  raztegnjeno.  Sicer  je  treba  to  izredno  igrico  dobro 
premišljeno  izvajati,  in  poglavitne  uloge  morajo  biti  poverjene  inteligentnim 
igralcem,  če  naj  uspe.  Z  gospo  Polakovo  in  gospodom  Inemannom  smo  bili 
vobče  práv  zadovoljni,  dasi  se  je  »Hermina«  semintja  včasih  malo  preveč  na- 
mrdnila;  g.  Inemannu  pa  se  uloge  te  vrste  ne  prilegajo  kaj  posebno. 

Dne  5.  októbra] t.  1.  pa  smo  videli  prvikrat  na  našem  odrú  znamenito 
Langmannovo  dramo:  »Jernej  Turazer*.  Kar  se  je  zadnja  leta  spisalo  v  nemškem 
jeziku  realističnih  drám,  nobena  si  ni  priborila  tako  splošnega  priznanja  kakor 
ta,  in  ko  so  lani  na  Dunaju  prisodili  Hauptmannu  za  njegovo  dramo  »Fuhrmann 
HenschU,  če  se  ne  motim,  Schillerjevo  nagrado  2000  gld.,  so  se  čuli  tehtoviti 
glasovi,  ki  so  se  čudili,  da  se  ni  nagrada  priznala  Langmannu  za  »Jerneja  Tu- 
razerja*. 
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Langmann  je  s  tem  delom  pokazal  res  izredno  lep  dramatiški  talent.  Po- 
segel  je  s  srečno  roko  v  življenje  ter  nam  predočil  nekoliko  prizorov,  katerih 
vplivu  se  ne  moremo  odtegniti,  in  če  bi  bili  še  toliki  nasprotniki  realističnih 
dramatičnih  proizvodov.  Vse  káže,  da  je  Langmann  fin  opazovatelj  življenja,  in 
da  se  zna  poglobiti  tudi  v  duševno  stanje  Ijudi,  katerih  zunanje  početje  opazuje. 
Tam  seveda,  kjer  se  godi  dejanje  med  štirimi  stenami,  in  kamor  torej  njcgov 
pogled  ni  mogel  prodirati  tako  lahko,  postane  semtertja  nekoliko  šablonski,  a 
tudi  tu  je  dokázal,  da  pozná  Ijudi  popolnoma.  Duševni  boj  Turazerjev,  predne 
se  odloči  sprejeti  Judeževe  groše,  kakor  tudi  njegov  kes  po  storjenem  dejanju, 
nam  je  naslikal  pisatelj  z  jako  živimi  bojami.  Posebno  dobro  je  pogodil  tudi 
značaj  Turazerjeve  soproge.  Njena  logika  je  zares  nekaj  pristno  ženskega. 

Igra  bi  pa  bila  še  boljša,  ako  ne  bi  bila  zgrajena  na  tako  dvomljivih  pre- 
misah.  Vse  dejanje  se  opira  namreč  na  to,  da  toži  delavka  Ana  Zarnikova 
mojstra  Klepla,  katerega  vsi  delavci  radi  njegove  krvoločnosti  sovražijo  in  zaradi 
katerega  menda  tudi  štrajkajo,  ko  se  igra  prične.  Delavci  se  nadejajo,  da  iz- 
podkopljejo  s  to  tožbo  Kleplu  tla  ter  ga  odpravijo  iz  tvornice.  Vsi  se  zaupno 
obračajo  na  Turazerja,  ki  je  slučajno  slišal  besede,  zaradi  katerih  toži  Ana 
Klepla,  in  ki  torej  lahko  izpriča  krivdo  njegovo.  A  če  nas  pisatelj  že  s  tem  ni 
preveril,  da  bi  imela  eventuálna  obsodba  Kleplova  res  zaželjeni  uspeh,  se  nam 
vidi  pa  še  bolj  čudno,  da  pride  Klepel  k  Turazerju  ter  ga  izkuša  zapeljati  v 
krivo  pričanje,  da  torej  stori  zločin,  ki  je  nemara  večji,  nego  oni,  radi  ka- 
terega je  tožen,  ter  nastavi  na  ta  način  sam  sebi  pást,  v  katero  bi  se  tudi  práv 
gotovo  ujel,  ako  bi  Turazer  le  hotel,  kajti  Turazerju  bi  bilo  treba  samo  vzeti 
denár,  potem  pa  ga  pokazati  pred  sodiščem,  in  Klepel  bi  bil  izgubljen.  Stvar 
se  ne  da  drugače  razlagati,  nego  da  je  bil  Klepel  docela  prepričan,  da  doseže 
svoj  namen  z  denarjem.  To  prepričanje  pa,  ki  se  vsiljuje  nehote  tudi  vsakemu 
mislečemu  gledalcu,  slabi  precej  dramatično  moč  igre. 

Kak  pisatelj  prejšnje  dobe  bi  nam  bil  v  Turazerju  pokazal  junáka,  ki  se 
navzlic  bedi,  v  kateri  živi,  navzlic  prigovarjanju  žene  ne  vda  zapeljivcu  in  ki 
z  zaničevanjem  zavrne  ponujani  mu  denár.  Da  se  nahajajo  na  svetu  tudi  taki 
junaki,  o  tem  ni  dvojití,  a  Langmann  ni  hotel  v  Turazerju  pokazati  kakega  iz- 
rednega  človeka,  temveč  vzbuditi  nam  je  hotel  sočutje  do  človeka,  kakršnih 
je  okrog  nas  vse  polno;  kajti  izmed  vseh  njegovih  tovarišev  -  trpinov  ni  bil 
morda  ni  eden,  ki  bi  bil  na  njegovem  mestu  ravnal  drugače,  čeprav  mu  žvižgajo, 
ga  zasramujejo  ter  se  zgražajo  nad  njegovim  početjem.  Kakor  moderni  umetniki 
sploh,  tako  tudi  Langmann  ni  stremil  po  nenavadnem,  ampak  postavil  se  je  na 
širše  človeško  stališče.  Mi  bi  mu  tega  ne  zamerili,  ko  ne  bi  bil  naposled  storil 
iz  Turazerja  vendarle  —  »junaka«.  Po  hudem  srčnem  boju  se  ovadi  Turazer 
sam  sodišču,  a  da  se  povzpne  do  tega  herojskega  člna,  treba  je  bilo  ocitne 
kázni  božje!  To  je  sicer  značilno  za  Turazerja,  a  dramatično  ni.  Da  umrjeta 
hkratu  oba  otroka,  je  nekak  moderni  »deus  ex  machina*.  Sicer  izkuša  pisatelj 
spraviti  smrt  otročičev  v  vzročno  zvezo  s  Turazerjevim  dejanjem.  Za  denár,  s 
katerim  se  je  bil  dal  podmititi,  je  velel  namreč  ženi  nakupiti  raznih  jestvin; 
otroka  sta  se  —  preobjedla  in  umrla.  Taká  smrt  je  že  sama  na  sebi  vsekakor 
jako  nenavadna.  A  recimo,  da  je  jed  pokopala  starejšega  sinka,  ki  si  je  bil 
ravno  opomogel  po  daljši  bolezni  in  mu  je  bil  želodec  torej  morda  še  slaboten, 
nikakor  pa  si  ne  moremo  misliti,  zakaj  bi  bil  moral  umreti  tudi  otrok  —  do- 
jenček;  kajti  nemogoče  se  nam  zdi,  da  bi  bili  tako  otroče  pitali  §  klobí^sicarni, 
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smokvami  in  drugimi  takimi  stvarmi,  katerih  se  je  bil  zaželel  odrasli  deček.  — 
To  so  nekateri  pomiáleki,  ki  se  nam  vzbujajo  pri  Langmannovi  igri  .  ,  . 

Predstavljali  so  »Jerncja  Turazerja*  pri  nas  boljc,  nego  smo  pričakovali. 
Odlikovala  sta  se  zlasti  gospod  lacraann  v  naslovni  ulogi  in  pa  gospa  Polakova 
(Marija),  ki  je  skrbela  za  to,  da  je  bilo  vselej  o  pravem  času  živahno  in  burno 
na  odrú.  A  tudi  vsi  drugi,  tako  sosebno  gospa  Danilova  (žena  Turazerjeva)  in 
gospod  Deyl  (Martin),  so  igrali  vrlo.  Skratka,  bila  je  to  jako  lepa  uprizoritev 
moderne  igre,  na  katero  smo  lahko  ponosni  .  .  . 

Izreden  užitek  so  imeli  vsi  tisti,  katerim  je  pri  srcu  razvoj  domačega 
dramatičnega  slovstva,  dne  10.  októbra  t.  1.,  ko  so  se  uprizorili  prvikrat  »L  o- 
garjevi*,  obraz  iz  domačega  življenja  v  štirih  slikah,  spisal  Jos.  Stritar. 
Prepičlo  odmerjeni  prostor  nam  ne  dopušča,  da  bi  navedli  vsebino  tega  najno- 
vejšega  domačega  proizvoda.  Sicer  pa  nam  Stritar  v  tej  igri  ni  povedal  kdo  ve 
koliko  novega.  Sprejel  je  vanjo  dobršen  del  svojih  »Sodnikovih«,  a  posamez- 
nosti  spominjajo  na  »Hudega  strica«,  na  »Nosana«  in  morda  še  na  kak  drug 
spis  Stritarjev.  Toda  to  ni  ravno  pregrešek.  Če  sme  pisatelj  dramatizovati  svoj 
román  ter  ga  podati  kot  čisto  novo  delo,  je  gotovo  dovoljeno  tudi  kaj  takega, 
kar  je  storil  Stritar. 

Igra  nikakor  ni  vzorno  osnovana.  Vse  káže,  da  je  Stritar  ni  bil  nameuil 
za  oder.  Posamezna  dejanja  -  eno  so  celo  črtali,  ne  da  bi  se  igri  to  kako  po- 
znalo —  so  med  sabo  v  precej  rahli  organski  zvezi,  in  to  je  bilo  menda  tudi 
vzrok,  da  so  dejanja  prekrstili  v  slike  ter  jim  dali  po  naši  sodbi  ne  bas  po- 
sebno  značilne  naslove.  Mi  s  tem  nismo  práv  zadovoljni,  in  sicer  radi  tega  ne, 
ker  so  bili  taki  naslovi  dozdaj  v  navadi  le  pri  dramatičnih  nestvorih,  s  katerimi 
Stritarjeve  igre  vendar  ne  gre  vzporejati. 

Največja  hiba  Stritarjeve  dráme  je  pač  ta,  da  nam  prijavlja  skoro  samé 
dovŕšené  stvari.  Dejanje  se  mora  razvijati  na  odrú,  a  v  »Logarjevih«  je  skoro 
že  vse  končano,  in  samo  pomenki  nam  kažejo,  kako  se  je  zgodilo  to  in  ono.  Najbolj 
pa  nas  je  razočaral  Stritar  v  drugem  dejanju,  v  katerem  nas  je  privedel  na 
Dunaj  v  veselo  študentovsko  družbo.  Tu  bi  nam  bil  moral  pokazati  od  vseh 
stráni  Logarjevega  študenta,  okoli  katerega  se  suče  v  igri  ves  pogovor  tako 
kakor  vreteno  okoli  osi;  za  oraizjem  pa  vidimo  samo  tihega,  molčečega,  skoro 
apatičnega  človeka.  Baš  tu  bi  nam  bil  moral  Stritar  predstaviti  Janka  takega, 
kakršnega  poznamo  iz  pripovedovanja.  A  ta  Janko  nam  je  tuj,  in  čudom  se  po- 
prašujemo:  Kaj,  to  je  Logarjev  Janko?  Mogoče,  da  je  tudi  gosp.  Inemann,  ki  je 
Janka  igral,  nekoliko  kriv  —  maska  njegova  vsaj  nikakor  ni  bila  prikladna  — 
toda  Janko  je  vsekakor  preveč  pasiven;  govore  in  nastopajo  največ  le  njegovi 
tovariši,  on  pa  skoraj  molči  in  ždi.  V  tretjem  dejanju,  ko  so  ga  prignali 
domov,  je  seveda  lahko  potrt,  klavrn  in  izpremenjen!  Nekoliko  več  kontrasta 
med  Jankom  v  veseli  študentovski  družbi  in  med  bolnim,  ponižanim  in  ske.sanim 
Jankom  v  tretjem  dejanju  bi  torej  igri  nikakor   ne  bilo  na  škodo. 

Navzlic  navedenim  hibam  pa,  ki  se  utajiti  ne  dado,  smo  bili  »Logarjevih* 
vendar  presrčno  veseli;  da,  povsod  ondi,  kjer  se  igra  vrši  na  domačih  tleh, 
smo  se  naravnost  navduševali  zanje.  To  so  bili  naši  Ijudje,  to  je  bila  naša  kri 
na  odrú,  in  zato  nam  je  segla  vsaka  beseda  tako  v  srce,  zato  smo  imeli  —  ne 
sramujemo  se  povedati  tega  —  solze  v  očehl 

Seveda  si  je  mislil  Stritar  svoje  junake  še  raalce  drugačne,  nego  smo  jih 
videli  na  odrú  mi.    Naši  igralci  niso  igrali  slabo,  ne,  večinoma  so  se  vprav  od- 
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likovali,  zlasti  gospod  Verovšek,  ki  je  igral  starega  Logarja  s  finiin  raz- 
umom  in  pravitn  temperamentom,  in  pa  gospa  Palakova,  ki  je  bila  jako  pri- 
srčna  Lenka;  toda  pravi  Laščani,  katere  je  imel  pred  očmi  Stritar,  to  vendar 
niso  bili.  Nihče  ne  bi  verjel,  koliko  je  zavisno  od  tega,  s  kakim  naglasom,  s 
kakim  izrazom  v  obrazu  se  izgovori  kak  sta  vek!  Zlasti  humor  se  razodeva  včasih 
bolj  v  mimičnih  potezah,  nego  v  besedah  .  .  .  Naravnost  ponesrečen  pa  se  nam 
je  zdel  navzlic  dobri  maski  gospoda  House  Pikin  Jožek.  Nam,  ki  smo  Pikinega 
Jožka  še  poznali,  pac  pristaja  ta  sodba;  a  s  tem  nočemo  ničesar  očitati  gospodu 
Housi,  ker  bi  bilo  naravnost  veliko  čudo,  ako  bi  bil  on,  rojen  Čeh,  ki  živi  šele 
malo  čaša  med  našim  Ijudstvom,  pogodil  povsem  dobro  to  ulogo  .  .  . 

Naše  prepričanje  je  to,  da  dan  10.  októbra  t.  1.,  ko  so  prvikrat  igrali 
»Logarjeve«  na  našem  odrú,  ne  ostane  brez  vpliva  na  razvoj  naše  dramatične 
umetnosti.  Eno  vsaj  je  goto  vo:  odslej  nam  bodo  nemške  národne  igre  še  manj 
prijale,  in  lokalizatorji  tujih  iger  bodo  imeli  poslej  še  večji  križ  .  .  . 

Izmed  iger,  o  katerih  smo  govorili  že  prejšnja  leta,  so  izvrstno  igrali  dne 
3.  októbra  Vrchlickega  enodejanko  »V  Diogenovem  sodu«,  dne  7.  októbra  pa 
enodejanko  »Igra  piké«,  v  kateri  je  gosp.  Inemann  izborno  rešil  svojo  težavno 
ulogo.  Z. 

II,  Operne  predstave.  Pomlajene  intendance  Dramatičnega  društva 
prvi  korak  je  bil,  da  je  odslovila  vse  prejšnje  operne  soliste,  ne  oziraje  se  niti 
na  obupne  pevce  niti  na  občinstvo,  ki  je  bilo  posameznim  članom  opernega 
osebja  bolj  ali  manj  naklonjeno.  Z  oziri  na  gmotno  stanje  Dramatičnega  društva  je 
opravičevala  intendanca  svoje  postopanje,  ob  takih  argumentih,  argumentih  ma- 
terialnega  blagostanja,  pa  ni  preostalo  občinstvu  drugo,  nego  da  se  je  vdalo 
nadi,  da  se  posreči  intendanci  dobiti  nov  ensemble,  ki  bode  morda  zopet  ugajal 
njemu  pa  tudi    intendanci,  skrbni   za  denarno  ravnotežje  Dramatičnega  društva. 

Obdobje  prvega  meseca  nove  sezóne  smo  že  prekoračili.  Konstatovati 
je,  da  se  občinstvo  zanima  za  operne  predstave;  prenapolnjeno  gledališče  svedoči, 
da  Slovenci  radi  poslušajo  opere.  Kdo  ve,  ne  zahajajo  li  radi  tega  tako  pogo- 
stoma  v  gledališče,  da  se  seznanijo  z  sólisti  novinci  ?  Saj  je  velevažno,  bo  li 
občinstvo  zadovoljno  z  novimi  pevci,  ki  mu  jih  je  naklonilo  novo  vodstvo. 
Operni  ensemble  je  občinstvu  kakor  rodovina,  s  katero  mu  bo  v  bodoče  ob- 
čevati,  in  s  katero  bi  rado  vzdrževalo  trajne  in  prisrčne  veži.  In  kdor  hlepi  po 
novem,  tému  ponuja  sedanja  sezóna  mnogo  novega.  Izvzemši  režiserja  in  reno- 
miranega  baritonista  obce  priznane  veljave,  gosp.  Jos.  No  11  i  j  a,  so  vsi  drugi 
sólisti  novi:  dve  sopranistinji,  dva  tenorja  in  basist.  Le  altistinje  ni;  intendanca 
je  odslovila  lanjsko  izborno  altistinjo,  ne  da  bi  jo  bila   nadomestila  z  drugo. 

Kot  sopranistinji  tekmujeta  gospica  Amalija  Carneri  in  gospica  Ela 
Noémi,  prvá  Poljakinja,  druga  Čehinja.  Vsaka  je  svoje  vrste.  Gospica  Carneri 
nadkriljuje  gospico  Noemi  po  zmagovitosti  svojega  glasu,  le-ta  se  zopet  od- 
likuje  po  prisrčnosti  prirojene  Ijubeznivosti.  Blesteč,  visoko  in  lahko  se  vzpe- 
njajoč  je  glas  g.  Carneri;  gladko  egalizovan  v  vseh  legah,  zveni  polno  in  mogočno; 
toplo  zaokrožen,  uspeva  s  pravilnim,  muzikalno  korektnim  zastavljanjem,  kakor 
mora  dramatiški  pevkinji.  Gospica  Noémi  uspešno  uveljavlja  zvonkost  Ijubko 
zabarvanega  svojega  gldsu.  Žvrgolenje  jasno  in  čisto  čuteče  duše  je  značaj 
njenega  petja,  in  prisrčnost  je  ?nak  prikupljive  njene  prikazni  in  simpatične 
njene  igre. 
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Izmed  tenoristov  hvalimo  gospoda  Aleksija  Desarija  kot  inteligentnega 
glasbenika  in  igralca,  polnega  temperamenta.  S  prirojenim  talentom  izvršuje 
uloge  muzikalno  fino;  odlikujeta  ga  pristen  občutek  in  umetniška  zavest;  kolorit 
je  izrečno  lirski,  glas  pa  lepo  uglajen  in  poln  simpatiških  akcentov.  — 

Kot  začetnika,  ki  se  bori  še  z  marsikatero  težavo,  nočemo  drugega  te- 
tenorja,  gospoda  Antona  Lebede,  prestrogo  soditi.  Morda  premore  večkratno 
nastopanje  zapreke,  ki  ovirajo  glas  v  višini,  in  večja  rutina  mu  ojači  sedanjo 
šibkost  ter  ublaži  sedaj  še  premalo  uglajeno  zabarvanje. 

Basist,  gosp.  L.  Pestkowski,  je  naopak  diametrálne  nasprotje  prej- 
šnjega  pevca.  Obdarjen  s  kolosalnim  glasom,  rabi  svoje  glasišče  virtuozno  spričo 
izredne  rutine,  ki  si  jo  je  pridobil  kot  starej  ši  pevec.  Gosp.  Pestkowskega  si- 
gurni  nastop  budi  poslušalcu  dobrodejno  zavest,  da  se  mu  ni  nič  bati,  in  ga 
prepriča  mahoma,  da  je  goto  v  uspeh,  da  sme  uživati  pevca  v  nekaljenem  miru, 
kakršnega  nam  sugerira  le  umetniški  dovršeno  proizvajímje. 

Z  no vimi  -  sólisti  je  imela  torej  intendanca  srečo,  in  nadejäti  se  je  práv 
lepih  opernih  predstav  in  zadovoljive  sezóne,  to  tembolj.ker  je  obljubljen  bogat 
in  raznovrsten  reportoar. 

Kot  novost  je  podalo  vodstvo  v  pričetku  sezóne  muzikalno  dramo»Glu- 
mači«  (Pagliaci),  kateri  je  besede  i  glasbo  zložil  R.  Leoncavallo.  Pesnik- 
skladatelj  nam  predstavlja  dogodbo,  ki  se  je  v  istini  zgodila  nekje  v  Kalabriji. 
Po  snovi  svoji  sorodna  Mascagnijevi  operi  »Cavalleria  rusticana«,  seje  pojavila  ta 
opera  skoro  z  njo  vred  šele  pred  nekolikimi  leti  na  odrih  svetovnih  oper.  Ve- 
rizem,  ki  se  javlja  v  obeh,  je  provzročil  veliko  hrupa;  pisalo  se  je  mnogo  in 
ognjevito  za  novotine  v  teh  dveh  operah,  pa  tudi  zoper  nje.  Bojevalo  se  je 
mnogo,  bojevalo  se  je  srdito  zoper  laški  verizem,  a  takisto  navdušeno  se  je 
pisalo  v  prid  tej  smeri.  Neovržna  istina  pa  je,  da  so  se  vzdržali  kakor  »Ca- 
valleria  rusticana«  tako  tudi  »Glumači«  v  repertoarju  svetovne  opere  in  da  so 
si  pridobili  ugled,  kakršen  je  usojen  le  najboljšim  proizvodom  umetnosti.  Čas 
le  najbolje  določi,  je  li  delo  umetniške  veljave.  Po  pravem  izrazu  človeške 
radosti,  človeške  žali  se  odlikujejo  umetniška  dela,  opravičena  je  pa  zato  vsaka 
smer,  bodisi  liriška  ali  veristiška,  romantiška  ali  naturalistiška,  dekadentná  ali 
realistiška,  da  je  le  delo  plod,  ki  je  dozorel  pod  toplimi  žarki,  ki  sevajo  iz 
duše  genijeve. 

Také  umetniške  vrline  je  pa  najti  tudi  v  »Glumačih<.  Izraz  pristnega, 
elementamega,  žarnega  temperamenta  je  magiški  čar,  ki  vábi  slušatelja  k 
tému  delu. 

Leoncavallo  je  kot  Italijan  melodik,  bogat  v  invenciji,  virtuóz  v  harmon- 
skem  tvorjenju,  zavidanja  vreden  mojster  v  ustvarjanju  žarko  -  slikovitega  ob- 
čutja,  vabečega  pevca,  magnetizujočega  poslušalca.  Njegov  orkester,  samostojno 
tvoreč,  je  tolmač  čuvstvovanja,  ki  ga  vzbuja  dejanje  muzikálne  dráme.  V  rafi- 
nirani  instrumentaciji  in  v  bogati  figuraciji  drevijo  orkestrovi  zvoki  neprestano 
drug  za  drugim;  orkester  je  liki  duša,  ki  vztrepetava,  zasledujoč  razvoj  pred- 
stavljane  dráme,  v  radosti,  v  žalosti  pa  se  razburkano  vznemirja,  dokler  bolestno 
ne  vzkrikne,  ko  je  najbolj  razvneta. 

»Glumači<  so  v  letošnji  sezoni  novost,  za  katero  smo  intendanci  nemalo 
hvaležni.  Uspeh  vzorne  uprizoritve  in  radostní  sprejem  bodita  vodstvu  zago- 
tovilo,  da  je  ustreglo  ne  le  občinstvu,  marveč  tudi  izvršujočemu  osebju,  ki  se 
je  uprizoritve  z  navdušenjem  poprijelo. 
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Mascagnijeva  »Cavalleria  rusticana*  in  Weberjev  »Čaro- 
strelec«  sta  bila  dobrodošli  ponovitvi  že  znanega  reportoarja  in  sta,  uprizor- 
jena  po  novih  opernih  močeh,  na  novo  budila  zanimanje,  ne  glede  na  vrline 
glasbene  vsebine,  ki  je  že  obce  priznaná. 

Zaslugo  za  zadovoljive  predstave  prvega  meseca  v  sezoni  je  priznati  seveda 
pred  vsem  kapelniku  g.  Benišku,  ki  uspešno  vodi  sedaj  že  nekaj  let  Slo- 
vensko opero  z  rutino  in  s  smelo  odločnostjo;  da  ne  bi  je  on  tako  srečno  in 
dobro  vodil,  nikakor  ne  bi  mogla  uspevati,  ker  je  naše  gledališče  premalo  dc- 
rrarno  podkrepljeno. 

Gospodu  Benišku  pospešuje  letos  umetniško  stremljenje  pomnožen  in 
marljiv  zbor,  ki  se  odlikuje  posebno  s  tenorjem.  —oe — 

Hrvatski  národ.  Knjiga  za  pouku,  hrvatskom  seljaku  poklanja  Ivan  Nep. 
Jeme  r  ši  c,  župnik  grubišnopoljski.  II.  izdanjc,  Zagreb  1899,  tiskom  A.  Scholza, 
VI  +  538  str.  1  for.  20  novč.,  po  posti  15  novč.  več.  Pisatelj  in  založnik  je  vsem 
Slovencem  dobro  znan  po  svojem  delu  »Majka  u  radu  za  Boga  i  Hrvatsku«, 
katero  je  za  Slovenke  priredil  S.  Gregorčič  ml.  Tu  navedeno  II.  izdanje  je 
pravzaprav  prvo,  ker  prvi  odtisk  je  zaplenilo  kr.  državno  pravdništvo  v  Zagrebu. 
Vscga  vkup  so  bile  zaplenjene  tri  tiskane  pole.  Zlasti  od  1.  1848.  dalje  je  kon- 
fiskator  kar  podolgoma  in  poprek  črtal  brez  usmiljenja.  Pisatelju  so  pretili  celo 
z  záporom  in  mu  poudarjali:  >Tega  in  tega  národu  ni  treba  znati;  učite  ga  raje, 
kako  se  sadi  krompir,  da  mu  bo  sedaj  pomagala  hrvaška  zavest«  itd.  Na 
str.  492.  prvé  izdaje  so  zaplenili  13  vrstic;  na  str.  529.  imena  sedaj  živečih  bo- 
riteljev  za  hrvaško  pravo  po  raznih  hrvaških  zemljah;  na  str.  530.  vse  oporbene 
(opozicionalne)  malé  in  veliké  liste.  Tako  je  morala  marsikatera  bridka  resnica 
ostati  zakrita  s  kopreno,  in  mnoge  slike  so  zato  nejasne.  Cenzúra  ni  pustila 
nič  več  izpremeniti  in  nič  dodaj ati,  ampak  zaplenjena  mesta  samo  s  črticami 
(—  —  — )  označiti. 

Jemeršičevo  knjigo  preveva  skozinskoz  najčistejša  Ijubezen  do  národa. 
Pisana  je  z  navdušenjem  za  narodove  blaginje,  in  ker  govori  od  srca,  nájde  tudi 
pot  do  narodovega  srca.  Slog  je  práv  lahek,  vsakemu  umeven,  tudi  najprostej- 
šemu  seljaku.  Tu  ne  nájdeš  nič  govorniškega  lepotičja,  nič  puhlo  donečih  fráz, 
vse  je  dobro  premišljeno,  jasno  obrisano,  živo  čuteno  in  s  srčno  krvjo  pisano, 
kakor  sploh  vsa  poprejšnja  Jemersideva  dela.  (Poleg  že  omenjene  »Majke« 
je   izdal   tudi   knjigo:    »Bog  i  Hrvatska,  ili  ozbiljne  misii  za  vjeru  i  domovinuc) 

Knjiga  ima  dva  dela:  manjši  zemljepisni  del  (str.  7.— 112.)  ter  mnogo  ob- 
sežnejši  kultúrne -zgodovinski  in  politični  del  (113.— 492.  str.).  Tému  je  dodan 
še  pogled  na  sedanjost  in  ozir  na  bodočnost  (str.  493.— 531.),  n.  pr.  katera  je 
pravá  politika  na  Hrvaškem,  koga  je  treba  »birati  v  sabor,«  kako  poučevati 
svojo  deco  itd.  Ker  je  knjiga  spisana  za  prosti  národ,  ki  se  ni  mnogo  učil  po 
šolah,  zato  začenja  vedno  s  temeljnimi  pojmi,  n.  pr.  o  preteklosti  človeštva, 
o  postanku  národne  izobrazbe  in  njeni  moci,  o  evropskih  narodih  sploh,  zlasti 
pa  o  Slovanih  in  še  posebej  o  Hrvatih.  Zemljepis  Hrvaške  je  kaj  pregleden 
in  lahko  razumljiv  tudi  brez  karte.  Zlasti  lepo  so  naslikaui  ražni  pogledi  .(raz- 
gledi),  n.  pr.  z  Zagrebške  gore,  z  Ivančice,  s  Kleka,  z  Učke,  z  Velebila,  Dináre, 
Orjena  itd.  Pri  poslednjem  je  opisana  Boka   Kotorska  in  Črna  gora. 

Ker  hoče  biti  knjiga  pred  vsem  poljudna,  zato  je  ne  smemo  soditi  z 
učenjaškega  stališča,  in  izpregledati  ji  moramo  tudi  kake  rodoljubne  zanosc,  ki 
se  morda  ne  ujemajo  popolnoma  z  zgodovinsko  rcsnico,  ali  pa  katere  bi  pisatelji 
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drugih  národov  drugače  ocenili  (primeri  bitko  na  Grobničkem  polju).  Očitnega 
zavijanja  ali  prctiravanja  pa  v  knjigi  ne  nájdeš.  Tupatam  se  nahaja  pač  tudi 
kaka  pomotá,  n.  pr.  na  str.  48.,  da  se  pri  Novigradu  izliva  Marica  (mesto: 
Mirna),  na  str.  49.  bi  morala  biti  pisana  >rieka  kod  Dubrovnika<  z  velikim  R, 
ker  je  tu  lastno  ime;  na  str.  53.  bi  moral  biti  omenjen  med  hrvaškimi  zalivi 
tudi  K  var  ne  r;  na  str.  57.  ni  omcnjeno,  da  je  Paži  n  »glavni    grád  v  Istri«  itd. 

Jemeršičeva  knjiga  je  eminentno  praktične  vrednosti  ne  le  za  vsa- 
kega  Hrvata,  nego  tudi  za  vse  prijatelje  hrvaškega  národa.  Slo vence  bo  za- 
nimala  zlasti  novejša  hrvaška  zgodovina,  ki  obsega  več  nego  polovico  vse  knjige, 
n.  pr.  Borba  Hrvatov  proti  Madj aróm  od  1.  1792.  naprej.  Zelo  poučno  je  V.  po- 
glavjc  o  hrvaški  naobraženosti  in  književnosti  in  še  posebej  oddelek  o  ilirizmu 
(str.  352. — 401.).  VI.  poglavje  o  hrvaškem  državnem  pravú  je  bolj  polemično, 
zlasti  od  1.  1866.  naprej,  pa  je  potrebno,  da  neti  individualno  zavest  med  ná- 
rodom. Pa  saj  je  tudi  Slovencem  potrebno,  da  se  pouče  o  >hrvaškem  saboru«, 
o  svobodnih  novinah,  o  odvisnosti  hrvaških  uradnikov  itd. 

Iz  tega  vsakdo  lahko  spozná,  da  je  Jemeršičeva  knjiga  tudi  za  Slovence 
zelo  poučná  in  celo  potrebná  tistiro,  ki  večkrat  s  Hrvati  občujejo.  Prepričan 
sem  torej,  da  tudi  Slovenci  práv  radi  po  njej  sežejo,  in  upam,  da  jim  je  ni 
treba  še  dalje  priporočati.  Želel  bi  le,  da  bi  se  tudi  med  Slovenci  pojavil  práv 
kmalu  tak  popularen  pisatelj,  ki  bi  znal  tako  jedmato  in  tako  mikavno  opisati 
našo  domovino,  kakor  je  Jemeršic  hrvaško.  S.  R. 

Hrvatske  národne  pjesme.  Skúpila  i  izdala  Matica  hrvatska.  Odio  prvi. 
Junácke  pjesme  (M  uhamedo  vske).  Knjiga  treča.  Zagreb.  1898.  Tisak 
K.  Albrechta.  Qos.  Wittassek).  V.  8".  672  str. 

Odkar  je  bil  Vuk  Štefanovic  Karadžic  izdal  srbské  národne  pesmi,  ki  so 
raznesle  slavo  srbskega  narodnega  pesništva  po  vsem  civilizovanem  svetu,  so 
izdali  mnogobrojni  srbski  in  hrvaški  zbiratelji  narodnih  umotvorin  debele  in 
tanke  knjige,  polne  pesniškega  blaga,  in  vendar  je  kazno,  da  so  vrela  tega  na- 
rodnega pesništva  neizčrpna.  Hrvaška  Matica  je  podvzela  ogromno  delo,  izdavati 
narodno  blago,  ki  ni  še  nikjer  tiskano.  Pri  tem  jo  je  vodila  misel,  podati  hrva- 
škemu  národu  lepo  knjigo,  s  katero  se  bode  pa  mogel  okoristiti  tudi  učeni  svet. 
Zamolčati  nočemo,  da  jo  je  vodila  pri  tera  podjetju  tudi  želja,  priboriti  hrva- 
škemu  imenu  ono  slavo,  katero  je  pribavilo  Vukovo  izdanje  imenu  srbskému. 
Matica  hrvaška  je  izdala  dosedaj  tri  debele  knjige  junaških  pesmi,  ali  te  pesmi 
so  le  majhen  del  ogromnega  gradiva,  katero  hrani  Matica  v  svojem  arhivu  uče- 
njakom  na  znanstveno  uporabo. 

Leta  1887.  in  1888.  je  pridobila  Matica  hrvaška  tudi  bosenské  muhame- 
dovce  za  nabiranje  narodnih  pesmi,  in  izberek  tega  gradiva  ponuja  ravnokar 
razposlani  tretji  zvezek  narodnih  epskih  pesmi.  V  predgovoru  je  orisana  s 
kratkimi  potezami  povest  tega  zbiranja,  ki  je  pribralo  320  muharaedovskih  pesmi 
(290  junaških,  30  ženskih)  v  255.000  stihih.  Štiri  pesmi  imajo  po  več  nego  3000 
do  4000  stihov.  Zatem  so  prikazani  pevci  —  17  jih  je  —  in  štiri  spoznáš  lahko 
po  licu,  ker  ima  knjiga  štiri  podobe:  Mehmeda  Kolak-Kolakovica,  Salka  Vojni- 
kovič-Peziča,  Ibra  Topica  in  Becira  Islamovica.  Od  XXXIV.  —  LVI.  stráni  so 
opisane  pesmi  po  njih  vsebini,  jeziku  in  estetiški  vrednosti.  —  Potem  je  na- 
tisnjeno  25  celih  pesmi  (1.— 548.  str.),  v  dodatku  pa  onoliko  enakoimnih  po- 
glavij,  v  katerih  so  zgodovinske  beležke  in  v  izvadku  vsebine  drugih  podobnih 
pesmi  in  varijante.  —  Natiskanih  je  vse  vkup  25  celih,  31  v  izvadkn,  in  24  jih 
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je  v  dodatku  samo  omenjenih.  —  Vse  hvale  vreden  je  »Tolmač  turških  in  inih 
nepoznanih  besed«,  kjer  je  vsaka  turška  beseda,  katerih  seveda  v  muhame- 
dovskih  pesmih  vse  mrgoli,  razložena  in  tako  užitek  teh  pesmi  omogočen  tudi 
onim,  ki  j  im  turške  besede  niso  znane.  Saj  so  celo  krščanske  pesmi  srbské  in 
hrvaške,  pa  celo  prozajske  knjige,  tako  polne  turških  tujih  besed,  da  preplašijo 
čitatelja,  ki  bi  inače  rad  užival  lepo  knjigo  v  lepem  jeziku. 

Kot  kuriozum  navajam  iz  tolmača  besedo  »Kranjac  -njca«,  kakor  vláh, 
občenito  ime  m.  kristjan,  kaur  brez  razlike  cerkve  in  národnosti;  zato:  kranjci 
principovci  (^^  vojaki  princa  Evgenija),  ungjurovci  (=  Ogri).  Pri  Karabegoviču 
je  Kranjec  ono,  kar  »Nemec«  itd.;  Kranjad,  -i,  Kranjadija,  -e  skupno  ime  od 
Kranjec;  kranjska  zemlja,  v  kateri  Kranjci,  t.  j.  kristjani  prebivajo.  —  Iz  tega 
se  vidi,  da  so  muhamedovskim  Bosancem  »Kranjci«  ^^  Švabe,  t.  j.  kristjani  brez 
razlike  národnosti.  Tudi  Srbom  rabi  ime  »Kranjac«  pogrdno  in  znači  vsakega 
tujca.  Bližnji  Hrvatje  imenujejo  vsakega  prekohrvaškega  Slovenca  »Kranjca«,  in 
šele  pri  Slovencih  dobiva  ime  »Kranjec«  značenje  stanovnika  kronovine  kranjske. 
Za  značenje  »Kranjca  =  Nemca«  se  spominjam,  da  je  1.  1870.,  ko  je  bila  vojska 
med  Nemci  in  Francozi,  nekdo  poročal  iz  Hrvaške,  ako  se  ne  motim  v  »Slov. 
Narodu«,  da  ga  je  vprašal  neki  seljak:  »Je  li  istina,  da  se  Kranjci  tuku  s  Fran- 
cezi?«  Ta  različni  geografski  obseg  imena  »Kranjec«  me  spominja  na  slično 
omejitev  imena  »Dolenjec«.  Občenito  imenujemo  »Dolenjce«  vse  Kranjce  južno 
od  Lj ubíjané,  a  čim  niže  greš,  tem  bolj  se  kŕči  geografski  obseg  tega  imena, 
ker  se  vsi  branijo  biti  Dolenjci  in  imenujejo  vsi  tako  samo  one,  ki  žive  niže 
od  njih  proti  jugu.  R.  P. 

Objavljenje,  spjevao  Milivoj  Strahinic.  Dio  I.  Rijeka.  Tiskarski  i  litografski 
závod  Emidija  Mohovica  nakladnika.  1899.  8".  Ta  prvi  del  »Objavljenja«  je  izšel 
vprvič  v  dubrovniškem  »Slovincu«  1.  1883.  v  cirilici,  sedaj  pa  ga  je  izdal  pesnik 
v  latinici,  razširil  in  izgladil.  Celo  delo  stoji  na  Reki  3  gld.,  izven  Reke  3  gld. 
60  kr.  Vse  knjigarnice  sprejemajo  naročila.  Knjiga  je  posvečena  dru.  Peru  Čingriji. 
Pesem  je  spevana  v  tercinah  ter  je  didaktične  naravi.  Jezik  lep,  gladek  in  lahko 
umljiv,  vsebina  zanimiva.  V  obliki  Dantejeve  »Božanske  komedije*  se  opeva 
zgodovina  Slovencev,  Hrvatov,  Srbov  in  Bolgarov.  R.  P. 

Petritzeva  »Zbirka  slovenskih  narodnih  pesmi  za  citre*  je  izšla  v  zalogi 
J.  Giontinija  v  Ljubljani  v  3  ličnih  zvezkih  po  60  kr.  Však  zvezek  obsega 
10  slovenskih  narodnih  pesmi,  prirejenih  práv  čedno  za  igro  na  citrah.  Vsaki 
pesmi  je  podloženo  besedilo.  S  to  zbirko  so  dobili  citraši  to,  kar  so  klaviristi 
pred  kratkim  dobili  z  Gerbičevo  zbirko  slovenskih  narodnih  pesmi:  vrsto  na- 
rodnega  blaga  za  svoj  inštrument.  Ker  so  vse  pesmi  plemenite  vrednosti,  slúži 
zbirka  v  diko  naši  narodni  pesmi,  in  zato  bo  vsekdar  in  povsod  dobrodošla. 
Lepi  ti  trije  zvezki  razširijo  in  utrdijo  Ijubezen  do  domáce  glasbe;  in  zato  jih 
priporočamo  toplo  vsakemu,  tudi  razvajenemu  tujcu. 
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Doma. 


rišel  sem  domov 
pod  rodni  krov: 
kot  vejice  zlate 
nad  mano  visijo 
spomini  minolih  let 
glej,  zate  zorijo 
ti  sočni   sadovi, 
glej,  tebi  vrtovi 
pognali  so  cvet! 

Tam  za  njivami, 
tam  med  brezami 
zdaj  se  skriva  mi, 


zdaj  izteza  mi 

roke  v  objem,  sprejem 

moja  mladost,  radost! 

In  nihče  ne  ve 
za  sladko  skrivnost 
kot  breze  srebrne 
in  senčice  čme 
pod  tihi  večer, 
a  one  molče  — 
Ah  sam,  čisto  sam 
jaz  devojko  imam  .  .  . 


To  je  sen,  to  je  lažl 
Moj  rodni  dom  je  že  dávno  prodan, 
moja  Ijubica  mi  je  nezvesta  — 
brez  zarje  blesteče  ugasnil  je  dan, 
in  moj  dom  je  brezkončna  cesta  .  .  . 

Oton  Zupančič. 
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Življenska  pesem. 


azširjajo  čudni  se  glasi 
o  tebi,  dekletce,  po  vaši. 

Pa  trosijo  naše  ženice 

o  tebi  skrivnostne  novice  .  .  . 

Jezičnice  staré,  hudobne 
besede  šepečejo  zlobne. 

Uh,  to  vam  je  vrišča  in  suma  .  , 
Teh  vražjih  klevetnic  je  truma. 

»Ze  nismo  je  videle  tedne«, 
golčijo  si  gostobesedne. 

>Ej,  nekaj  je,  nekaj   dekletu*, 
namigljajo  v  tajnem   šepetu. 

»Pa  kdo  še  veruj  naj  v  kreposti«, 
modrujejo  v  lažibridkosti. 

»Saj  vendar  je  dobra  mladenka 
Ambroževa  bila  Alenka!« 

»Ogibala  slabé  se  družbe, 

zamujala  božje  ni  službe, 

za  fanti  ozirala  ni  se, 

in  zdaj  pa,  kaj  zdaj  govori  se!« 

»Oh,  človek  obupal  zares  bi, 

ko  kázni  ne  bal  se  nebes  bi!«   — 

In  res,  poprej  deva  veselá 

od  dne  do  dne  bolj  je  bledela. 

Oh,  bol  jo  je  srčna  morila, 
domačo  je  vas  zapustila. 

O  deklici  dolgo  pa  čaša 
nikacega  bilo  ni  glasa. 

Kar  v  vaŠki  spet  koči  je  pela, 
pri  zibki  nemirni  sedela. 


T.  Doksov. 


Sinkronistične  tabele  moških  triumfov. 

Spis  poklonila  sama  sebi  Marica  II. 

I. 

ospod  dr.  Drenovec  je  ravnokar  preiskoval  nogo  nckemu 
obstreljenemu  lovcu  .  .  .  Hipoma  se  odpro  dveri  v  nje- 
govo  delavnico,  skozi  odprtino  pa  pokuka  dražestni 
obrazek  njegove  mlade  žene  z  besedami:  » Stanko!  .  .  . 
pošta!  Na!«  ...  in  na  pisalno  mizo  mu  rahlo  vrze  nekaj 
časnikov  in  pisem  ter  poročno  oznanilo . . .  Mladi  zdravnik 
pa  je  vztrajal  z  važnostjo  in  ognjem  začetne  prakse  pri  svojem  pa- 
cijentu  in  pregledal  došlo  pošto  šele  pozneje,  ko  ga  je  bil  odpravil . . . 
»Hahaha!«  .  .  .  se  je  smejal  nagajivo  in  ponosno  vihal  nad  glavo 
poročno  oznanilo,  ko  je  šel  v  obednico,  kjer  je  baš  njegova  ženka 
ravnala  obed. 

»Daj  mi  hitro  poljubček  ali  pa  dva  in  me  práv  gorko  stisni  na 
srce,  prežlahtna  moja  boljša  polovičica,  čeprav  ni  na  svetu  Bog  ustvaril 
nič  lepšega  in  boljšega  od  nas  moških!  Hahaha!«   .  .  . 

»0  ti  nagajivec!  S  tem  poročnim  listom  me  boš  pa  še  dražil 
nekaj  čaša;  žal,  da  sem  ti  ga  pokazala!« 

»Z  zlato  tinto  si  zapišem  to  v  svojo  »Sinkronistično  zbirko 
moških  triumfov «,  kajti  ta  slučaj  usode  je  ňajlepši  dokaz,  da  Eva  ne 
more  živeti  na  zemlji  brez  Adama. « 

»Eh,  Stanko,  beži,  beži!  Adam  pa  niti  v  raju  ni  mogel  živeti 
brez  Eve!« 

»Dušica,«  je  hudomušno  rekel  Stanko,  »veš,  dandanes  bi  bil 
Adam  pač  modrejši,  ako  bi  ga  Bog  spet  postavil  v  raj!« 

»Kajneda!  Saj  vem,  kaj  hočeš  reči  s  tem!  Dandanes  bi  se  tvegal 
Evel  .  .  .  Zakaj  si  jo  pa  ti  si  nakopal  na  glavo?* 

>Počasi,  počasi,  mucka!  Jaz  sem  namreč  menil  reči,  da  bi  si 
dal  dandanes  Adam  napolniti  ves  raj  s  samimi  tako  sladkimi  Evicami, 
kakor  si  ti!« 
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»0h,  kako  mi  nagaja,«  mu  je  rekla  Nadá  z  umetno  nabraním 
čelom  in  zapretila  z  drobnim  prstkom  nagajivemu  soprogu,  ki  je  smeje 
se  sedel  za  mizo. 

n. 

Stanko  Drenovec  je  že  na  gimnaziji  slovel  za  neodoljivega  ša- 
Ijivca.  Njegovi  součenci  so  mu  prigovarjali,  naj  gre  v  kako  gledališko 
Šolo  ter  se  izobrazi  za  komika,  drugi  pa  so  mu  prorokovali  važno, 
da  Slovencem  vzraste  iz  njega  satirik  par  excellence,  práv  tak,  ka- 
kršnega  potrebujejo.  A  Stanko  je  bil  prelahkomiseln.  Vse  življenje 
z  njegovimi  nasladami  in  solzami  je  šmátral  za  salo  .  .  .  Saljivec  je 
bil,  a  to  še  ni  dovolj   za  satirika! 

Prišalil  se  je,  kakor  je  sam  rad  poudarjal,  do  doktorské  diplome 
in  do  .  .  .  žene.  Svojo  zenite  v  je  pa  do  danes,  po  tričetrtletnem 
zákonu,  šmátral  za  najboljši  svoj  dôvtip.  Hm!  Zakaj  tudi  ne!  Za 
vsakdanji  kruhek  mu  z  ženko  ni  bilo  treba  skrbeti,  oba  sta  bila 
mlada,  oba  zdravá,  čvrsta  in  lepa,  sosebno  njegova  nedosežna  Nadá! 
Ljubila  sta  se  vedno  bolj!  ...  S  tako  usodo  se  človek  res  lahko 
sali  vse  življenje!  ... 

Na  univerzi  se  je  Drenovec  mnogo  pečal  z  ženskim  vprašanjem, 
seveda  po  svoje.  Nazival  ga  je  z  laskavim  imenom  »obrabljeno  šalo< 
in  ga  razreševal  vedno  le  z  ozirom  na  »moško  vprašanje*.  Na  tem 
torišču  si  je  hotel  priboriti  nevenljivih  lovorik  (kakor  humorist  seveda); 
kajti  na  njem  se  je  zalagal  z  neizčrpnimi  viri  smešnega  gradiva  za 
» Sinkronistične  tabele  moških  triumfov*,  katere  je  menil  pozneje 
kdaj  izdati. 

III. 

» Nadal  Nadice!  .  .  .  imaš  kaj  časa.?«  je  klical  dr.  Drenovec 
neko  popoldne  po  obedu  iz  svoje  delavnice  v  stransko  sobo,  kjer  je 
njegova  ženka  seznanjala  novo   deklo  z  njenimi  dolžnostmi. 

>Takoj,  takoji*  se  je  oglasil  drobni  glasek,  za  katerim  se  je 
pojavila  v  delavnici  svojega  moža  njegova  soproga. 

Doktor  je  sedel  za  pisalno  mizo,  na  kateri  je  ležal  pred  njim 
oblasten  kup  listov  in  listkov,  oguljene  beležnice,  izrezki  iz  časnikov, 
celi  feljtoni  itd.,  itd. 

»0,  glejte  ga,  glejte!«  je  vzkliknila  Nadá.  >Kdaj  pa  je  gospoda 
doktorja  srečala  rednost?  .  .  .  No,  saj  je  bil  res  že  skrajnji  čas,  da 
si  pospravil  svoje  predale,  do  katerih  nima  moj  čut  za  red  nobene 
pravice.  Ali  naj  sežgem  ta  papir?« 

»0  ti  ženská  pamet!  Šedi  k  meni,  da  ti  j  o  pokrepčam  s  po- 
Ijubčkom,   saj    drugače    me    itak    ne   moreš    razumeti!  ,  .  .    Zenkišče 
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sladko,  kaj  hočeš,  da  ti  kúpim  za  božičnico?  Ali  klobúk?  .  .  .  Ali 
obleko?  .  .  .  Ali  muf?  .  .  .  Ali  vse  skupaj  ?  .  .  .  Ali  zibel  ?  .  .  .  Ali 
dete?<  .  .  . 

> Stanko!*  ...  in  zardevši  črez  ušesa,  mu  je  Nadá  zamašila  ústa. 

>Na  Miklavževem  semnju  namreč,  Nadá!  Pusti  mi  vendar  be- 
sedo!«  je  hudomušno  rekel  doktor  in  Ijubko  potegnil  Nado  na  svoje 
prsi,  kjer  je  skrila  svojo  dražestno  glavico  in  svojo  zadrego. 

>Ne,  Nadá!  Zgali  ne  bomo  tega  papirja,  ki  je  sad  mojega  dol- 
goletnega  truda  in  seme,  iz  katerega  mi  vzraste  sijajna  sláva.  To  je 
namreč  gradivo  za  moje  >Sinkronistične  tabele  moških  triumfov<, 
katero  móram  pripraviti  za  tisk.  Založnika  in  krásno  pogodbo  z  njim 
že  imam  v  žepu,  zatorej  sem  te  vprašal,  kaj  ti  naj  kúpim!  Pa  po- 
magala  mi  boš  pri  mojem  delu!«  je  dejal  doktor,  brskaje  po  svojih 
papirjih. 

>Vsa  tista  pisma  tvoje  prijateljice  sem!  Iz  njenih  spisov  imam 
pa  itak  že  vse  citáte,  s  katerimi  je  v  nič  devala  in  zbadala  moški 
spol  kakor  največja  naša  sovražnica.  Da,  da!  .  .  .  grajano  blago  se 
pač  vselej  rado  kúpi  .  .  .« 

IV. 

Oh,  nová  dekla  pri  hiši!  Nová  metla  sicer  dobro  pometa,  včasih 
še  predobro  .  .  . 

Do  poznega  večera  sta  urejevala  gospod  doktor  in  gospa  gra- 
divo za  tiste  originálne  »Sinkronistične  tabele «,  zvečer  pa  sta  pustila 
liste  in  lističe  lepo  v  kupčkih  po  mizi,  po  stolih,  po  zofi,  po  tleh . . . 
oh!  in  nová  metla  včasih  pometa  prečisto!  .  .  . 

»Nada,  Nadá!  moje  >Sinkronistične  tabele*  in  moja  sláva,  vse, 
vse  je  na  smetišču!  Glej,  samo  te-le  ostanke  sem  še  otel  iz  razvahn 
svojega  bodočega  bleska!« 

> Stanko!  .  .  .  Dekla  .  .  .  nová  dekla,  kaj.?  .  .  .  Eh,  škoda!  Kako 
sem  se  smejala  že  včeraj,  ko  si  mi  samo  tupatam  kaj  citiral.  Ta 
knjiga  bi  res  bila  nekak  bavbav  zoper  dolgčas!  Novo  sredstvo,  s 
katerim  bi  se  lečila  hipohondrija,  in  s  katerim  bi  se  gladile  gube 
čemernosti.  Eh,  škoda!*  je  ponovila  še  enkrat  razočarana  gospa  Dre- 
novčevka. 

»Eh,  škoda!*  jo  je  oponašal  doktor,  »sedaj  mi  pa  ničesar  ne 
kúpi,  kaj  ?  Nadá,  nastavi  uho,  da  ti  povem,  kaj  ti  pa  vendarle  kúpim 
práv  za  božičnico?  .  .  .  Hitro,  drugače  pa  glasno  povem!* 

>Pa  povej,*  je  rekla  Nadá  in  se  izmuznila  v  kuhinjo. 

*  * 
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»Glej,  Nadá,  tukaj  so  tisti  listi,  katere  sem  še  rešil  nečastne 
pogube  na  smetišču.  Izdam  jih  pa  vendarle,  in  sicer  pod  naslovoín 
»Odlomki  sinkronističnih  tabel  moških  triumfov.*  Poslušaj  in  občuduj 
našo  vsemogočnost  na  zemljil«  .  .  . 

In  gospod  doktor  je  čital: 

»Zensko  vprašanje. 

Prvo  in  glavno  žensko  vprašanje,  okoli  katerega  se  vrti  vse 
drugo  »žensko  vprašanje*,  je:  »Ali  g  a  d  obi  m  ali  ne?«  To  je 
seveda  tajno,  a  nekaterim  psihologom  se  je  posrečilo,  potopiti  se  v 
globino  ženskega  srca,  kakor  se  potopi  drzen  potapljač  na  dno  morja. 

Ako  ženská  predolgo  »pleje  rože«  na  vrtu  svojega  devištva  in 
»njega  od  nikoder  ni«,  postane  vsled  nestrpnega  čakanja  nervózna 
črnovidka  in  zagrizena  sovražnica  moškega  spola.  S  svojimi  strupe- 
nimi  nazori  si  vzgaja  cela  krdela  mladih,  neizkušenih  pobočnic.  Moški 
so  ji  izvor  vsega  zla  na  zemlji  .  .  .  trinogi,  ki  izkoriščajo  trpeče 
ženstvo,  katero  je  treba  dvigniti  iz  sužnosti  .  .  .  brezmoralna  četa, 
Izraelci,  klanjajoči  se  zlatému  teletu  in  úžitku  .  .  . 

Ako  se  pa  končno  —  ob  enajsti  uri  —  vendar  javi  rešitelj  . . . 
»Oh,  kar  je  kdaj  bilo,  pozabljeno  je!«   .  .  .« 

»Stanko,«  je  opomnila  Nadá,  »ali  si  pozabil,  da  sem  jaz,  tvoja 
žena,  ženskega  spola?* 

» Seveda,  dušica,  ravno  radi  tega  sem  te  pa  tudi  hotel!* 

»Citaj  dalje!  .  .  .  Dosti  resnice!*   .  .  . 

»Kje  sem  nehal?  Aha  tukaj:  » Kar  je  kdaj  bilo,  pozabljeno  je!« 
No,  o  tej  točki  ni  mnogo  več;  le  še  konec:  »Hvaležno  se  vrze  za- 
kletemu  vragu  svojega  spola  v  naročje  in  mu  žrtvuje  vse,  vse  .  .  . 
iz  hvaležnosti,  celo  svoje  prepričanje;  kajti  Adam  jé  sedaj  v  njenih 
očeh  blesteči  angelj  nedolžnosti,  in  ženská  niti  Eva  ni,  temveč  kača, 
ostudna  kača,  katera  je  za  polovico,  večinoma  pa  za  devet  desetink 
krivá,  ako  si  omaže  moški  svoje  nedolžne  roke  .  .  . 

Njen  spol  ji  je  kača,  in  ona  se  čuti  poklicano,  streti  ji  glavo... 
Kar  je  prej  sama  vcepljala  v  nepristranska,  nič  hudega  sluteča  de- 
kliška  srca,  to  soji  sedaj  skrajnosti,  ekscentričnosti,  ekstravagantnosti.* 

» Stanko,  kako  pa  si  vendar  dospel  do  teh  názorov  ?« 

»Zal,  Nadice,  da.  so  se  mi  pogubili  moji  >Sinkronistični  zapiski 
moških  triumfov*  .  .  .  tam  sem  imel  na  stote  dôkazov  za  svoje 
trditve,  a  nič  ne  de!  Najrazločnejšega  še  itak  imam  .  .  .  To  je  le-ta 
poročni  listí  Mislim,  da  komentarja  ni  treba!  .  .  .« 
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Hugon  Mrak. 

Spisal  Ivan  Pucelj. 
(Konec.) 

V 

eki  dan  se  je  napotil  Hugon  nenavadno  zgodaj  na  Pred- 
strugo.  Prišedši  pa  na  vrt,  ni  krenil  proti  poslopju,  nego 
je  zavil  na  levo  in  šel  do  konca  vŕta,  kjer  je  stalo  nekaj 
sadnega  drevja  in  srednje  veliká,  zelo  okusno  zgrajena 
lopa.  Tam  se  je  namreč  zadnji  čas  však  dan  nameril  na 
gospo  in  Almo. 

Stopil  je  v  lopo,  a  bila  je  prazna.  Na  mizi  je  ležalo  nekaj  ne- 
dokončane  vezenine  in  potrebnega  blaga.  Slutil  je,  da  je  kdo  vendar 
kje  v  bližini;  zato  se  je  pazno  oziral  doli  med  sadno  drevje. 

Tam  med  dvema  slivama  je  bila  privezana  nová  gugalna  mreža, 
in  v  njej  je  spala  Alma. 

Mraku  je  kucnilo  srce.  Po  prstih  se  je  plazil  bliže,  da  ne  bi 
je  prebudil  in  si  ne  pokvaril  lepega  prizora.  Hotel  jo  je  tako  práv 
dolgo  gledati  in  občudovati. 

Alma  pa  je  bila  v  resnici  divná.  Črno  krilce  se  je  bilo  nekoliko 
privihnilo,  da  so  se  izpod  njega  svetile  snežnobele  čipke,  ki  so  mejile 
črno  krilo  in  svileno  nogavico  na  desni  nogi.  Na  nožicah  je  imela 
nizke  lakaste  cipelice,  ki  so  ji  čepele  kakor  kaki  umetniški  okraski. 
Rdeča  bluza  s  kratkimi,  v  čipke  se  končujočimi  rokavci  se  j  i  je  med 
spanjem  nalahno  dvigala.  Desná  bela,  okrogla  roka  j  i  je  bila  podvita 
pod  črnolaso  glavico,  levica  pa  iztegnjena  ob  životu;  v  njej  je  držala 
lično  vezano  knjižico.  Oči  je  imela  zaprte  z  belimi,  gladkimi  veki, 
na  katerih  róbu  so  rasle  dolge,  črne,  kakor  baržun  mehke  vejice, 
po  licih  pa  se  j  i  je  razlivala  neobičajna  rdečica. 

Hugon  je  stal  mirno  kakor  vkopan,  gledal,  se  divil,  uži  val  in 
globoko  sopel. 

Njegovega  príhoda  ni  bila  začutila;  spala  je  trdno,  mirno. 

Vse  je  bilo  tiho;  slišalo  se  je  le  nje  komaj  slišno  sopenje  in 
lahno  šumenje  listja. 

Hugon  je  stal  nekaj  trenotkov  mirno,  potem  pa  je  pristopil 
oprezno  bliže  in  je  pričel  njen  lepi  život  natančneje  opazovati.  Tedaj 
p^  mu  je  srce  divje  utripnilo,  kri  mu  je  šinila  v  lica  in  glavo  ter  mu 
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zmedla  misii;  sklonil  se  je  malo  niže  na  malce  odprte  ustnice  in  ondi 
pritisnil  vroč,  buren,  strasten  poijub. 

Alma  se  je  zdrznila,  prestrašená  odprla  veliké  oči,  in  predne 
je  mogel  Hugon  odtegniti  svoj  obraz  od  njenega,  že  je  padla  njena 
bela  ročica  s  toliko  silo  po  njegovem  licu,  da  se  je  zavedel.  Potem 
pa  je  kakor  srna  naglo  skočila  iz  mreže,  siknila  jezno,  a  vendar  ne 
preglasno:  »predrznež,  nesramnež!«  topotnila  z  malo  nožico  ob  tla, 
da  se  je  Hugon  ves  stresnil,  in  odhitela  razburjena  urnih  korakov 
po  vrtu. 

Hugon  je  stal  kakor  kamenit  kip.  Zavedal  se  je  krivde,  kesal 
se  in  sramoval;  rad  bi  se  ji  bil  opravičil,  a  komaj  je  bil  izgovoril: 
»Pardon,  gospica!  Prosini«   ...  že  mu  je  bila  izpred  oči. 

In  ostal  je  sam  osramočen  na  vrtu  in  premišljal,  kaj  mu  je 
storiti. 

Že  je  hotel  stopiti  za  njo  in  je  prositi  odpuščanja,  se  ji  opra- 
vičiti,  ji  pojasniti  vse,  vse,  in  potem  bi  mu  morala  odpustiti,  morala 
na  však  način.  Pa  si  je  zopet  premislil,  da  ne  bi  bilo  práv,  takoj  siliti 
za  njo,  ko  je  še  tako  hudo  razžaljena,  tako  burno  vznemirjena,  da  je 
boljše   nekoliko    počakati,  si  stvar  premisliti  in  po  pouku  to  učiniti. 

Ko  se  je  bil  za  hipec  pomiril,  pa  mu  je  zopet  prišlo  na  um,  če 
ni  Alma  v  prvi  jezi  napravila  kake  neumnosti  pri  gospe  ali  gospodu 
Strnadu,  in  ta  skrb  mu  je  vsilila  v  srce  nekak  strah,  ki  se  mu  je  zdel 
utemeljen,  in  ni  si  úpal  z  mesta. 

Jezil  se  je  sam  nad  seboj  spričo  tolike  predrznosti,  ki  mu  utegne 
nakopati  sramoto.  Kaj  bi  bil  dal  v  tistem  trenotku,  da  bi  tega  ne 
bil  storil! 

Naposled  se  je  vdal  v  usodo  in  stopil  gori  v  dečkovo  sobo. 
Ves  čas  med  poukom  pa  je  razmišljal,   kako  poravna  učinjeno  krivdo. 

Alma  pa  je  z  vŕta  letela  naravnost  v  svojo  sobo.  Ondi  se 
je  vrgla  na  otomano  in  se  od  jeze  razjokala.  Nepopisno  razžaljena, 
je  premišljala,  kako  bi  se  dovolj  osvetila   za  prizadeto  ji  sramoto. 

Polagoma  pa  j  o  je  minila  razburjenost,  in  pričela  je  trezneje 
razmišljati  ves  dogodek.  In  vedno  glasneje  in  močneje  se  ji  je  oglašala 
njena  prirojena  sočutna  dobrosrčnost,  in  še  skoro  žal  j  i  je  bilo,  da 
ga  je  bila  tako  oštela.  Saj  je  pač  dobro  vedela,  da  je  to  storil  v  za- 
Ijubljeni  strasti,  a  ne  morda  iz  kakega  zlega  namena. 

V  srcu  se  ji  je  pojavil  kes,  zakaj  ga  je  imenovala  predrzneža, 
nesramneža,  zakaj  je  pobegnila  od  njega  in  mu  ni  dala  prilike,  da 
bi  se  bil  primerno  opravičil.  Razmišljala  je,  kaj  ji  je  storiti,  kako 
popraviti  krivdo,  kolikor  je  je  na  njeni   stráni.    Uvidela  je,  da  mora 
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iti  k  njemu,  da  mu  mora  ponuditi  sama  priliko,   da  je  zaprosi  opro- 
ščenja,  in  da  mu  ona  tudi  rada  odpusti! 

Nádejala  se  je,  da  je  morda  revež  še  na  vrtu,  a  tam  ga  že  več 
ni  našla.  Šla  je  potem  počasi  nazaj  v  poslopje  in  stopila  pred  deč- 
kovo  sobo.  Ustavila  se  je  pred  vráti  ter  slišala,  da  je  Hugon  notri. 
A  njegov  glas  ni  bil  tako  jaseň,  čist  in  močan  kakor  navadno, 
ampak  tih,  nizek;  govoril  je  krátko,  suho  in  površno  izpraševal  dečka. 

Stopila  je  stráni  od  vrat  ter  šla  dalje  po  hodniku  v  svojo  sobo. 
Tu  je  pri  odprtih  vratih  čakala,  kdaj  neha  Hugon  poučevati.  Bilo  je 
precej  daleč,  a  vendar  se  ji  je  zdelo,  da  ga  sliši  natančno;  čutila  je 
celo  vso  otožnost  njegovega  glasu.  Domislila  se  je  tudi,  kako  jo  je 
tam  na  vrtu  proseče  gledal,  kako  goreče,  vdano  prosil:  > Pardon, 
gospica!  Prosim  .  .  .«  A  ona  ga  ni  poslušala,  ampak  bežala  je  stráni, 
grozeč  mu,  moreč  mu  srce. 

A  sédaj  je  pripravljena  poravnati,  kar  je  zakrivila,  morda  celo 
več  nego  poravnati;  desetkrat,  če  hoče,  jo  sedaj  lahko  poljubi,  in 
práv  nič  ne  bo  huda,  samo  da  bo  vedela,  da  ne  trpi  več  radi  nje, 
da  je  pomirjen,  zopet  vesel  in  zadovoljen.  To  pa  se  ji  ni  pojavljalo 
morda  spričo  nastopajoče  Ijubezni,  ampak  edino  le  iz  dobrosrčnosti, 
plemenitosti  .  .  . 

Začula  je,  da  sta  zaropotala  stola  v  dečkovi  sobi,  potem  so  se 
odprla  vráta  na  hodnik,  in  Hugon  je  stopil  počasi  iz  sobe  ter  šel 
proti  stopnicam. 

Almi  je  od  razburjenosti  bilo  srce  hitreje;  borila  se  je  sama  s 
seboj  in  se  pripravila  tudi  za  eventualno  žrtev. 

Pred  svojo  sobo  ga  je  poklicala  navadno  kakor  običajno,  práv 
kakor  bi  se  ne  bilo  nič  pripetilo,  in  se  malce  smejala. 

Mrak  bi  bil  od  veselja  najrajši  poskočil,  vendar  je  izkušal  zakriti 
radost,  ki  mu  je  pa  z  obraza  kar  vidno  odsevala. 

Nameril  je  korake  proti  Almi.  Ona  se  je  obrnila  v  sobo,  in 
Hugon  ji  je  sledil. 

Snel  je  klobúk  in  ga  v  zadregi  vrtel  v  levici,  kakor  bi  ne  vedel 
z  njim  kaj  napraviti. 

»Gospica  Alma!«  —  je  pričel  mehko,  uslužno  in  proseče  ter 
obracal  oči  sedaj  vanjo,  sedaj  na  tla  —  » odpustite!  Storil  sem  ne- 
vede,  v  razburjenosti,  v  razvneti  strasti;  hudo  mi  je,  ker  sem  vas 
razžalil.c 

Alma  mu  je,  poredno  se  smeje,  ponudila  desnico,  katero  je  on 
prijel,  a  ne  izpustil,   potem  pa  se  je  nadalje  opravičeval 
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In  tako  ji  je  polagoma  povedal  vse,  vse;  da  jo  Ijubi  .  ,  .  kako 
da  jo  Ijubi  .  .  .  práv  vse  .  .  . 

Ona  pa  ga  je  poslušala  mirno,  molče,  a  se  ni  več  smejala.  V 
srcu  se  ji  je  rojevalo  sočutje  do  njega,  in  sklenila  mu  je  pomagati; 
saj  je  bila  baš  ona  vzrok  vse  njegove  nesreče. 

Pustila  mu  je  tedaj,  da  ji  je  burno  stiskal  roko;  slišala  je  skoraj 
biti  njegovo  srce,  in  sočutje,  ki  se  ji  je  bilo  pojavilo,  se  ji  je  tudi 
množilo,  večalo  ... 

Naslonila  mu  je  glavico  na  prsi. 

Tedaj  pa  se  je  Hugon  vnovič  izpoxabil.  Sklonil  se  je  nad  njo, 
prijel  jo  z  levico  za  glavo  na  temenu,  z  desnico  privzdignil  nežni  pod- 
bradek  ter  tako  postavil  obrazek  v  lego,  ki  je  bila  naj  prípravnej  ša 
za  poljubovanje. 

Ona  je  zamižala  in  mu  ponudila  ustnice. 

In  pil  je  Hugon  dolg,  strasten  poljub,  in  niti  smrt  bi  ga  ne 
bila  tedaj  odtrgala  od  njenih  ustnic  .  .  . 

»Pojdiva  na  vrt!  Ni  lepo,  če  sva  sama  v  sobi!«  je  dcjala  Alma 
počasi,  si  popravila  lase  na  čelu  in,  dihaje  malo  zasoplo,  stopila 
na  hodnik. 

Hugon  ji  je  vdano  sledil. 

Doli  na  vrtu  pa  je  že  stopical  Strnad  okrog  svojih  vrtnic,  po 
ozkih  belih  stezicah  pa  se  je  izprehajala  gospa,  vodeč  malo  hčerko 
za  roko. 

Vsi  skupaj  so  šli  v  lopo.  Strnad  pa  je  velel  prinesti  cvička  in 
domačega  kruha.  Potem  pa  je  začel  predavati  o  vrtnicah,  malo  po- 
litikovati  pa  lovske  pripovedovati. 

Hugon  ga  še  nikdar  ni  tako  verno  poslušal  kakor  danes,  in  tudi 
sam  je  bil  zgovoren,  vesel,  zabaven  in  dovtipen  kakor  že  dolgo  ne. 
Z  obraza  se  mu  je  brala  zadovoljnost,  in  vsa  tista  vidna  znamenja, 
ki  so  zadnjih  štirinajst  dni  pričevala  o  nastopajoči  bolezni,  so  mu 
izginila,  in  v  lica  se  je  razlila  zdravá  rdečica.  Oči  si  je  pasel  na 
Almini  lepoti  in  poželjivo  lovil  njene  poglede. 

Pozno  se  je  vracal  domov,  ves  pijan  sreče  in  tako  zadovoljen, 
da  ne  bi  bil  zamenil  za  nobeno  svetniško  mesto  v  nebesih. 


Pri  Severjevih  je  bil  zvečer  Hugon  izredno  dobre  volje,  kakor 
že  dolgo  čaša  ne.  Smejal  se  je  glasno,  govoril  dovtipno,  pil  in  se 
vedel  jako  živahno. 
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Vida  je  to  takoj  opazila,  ko  je  prišla  za  trenotek  v  gostilniško 
sobo;  stregla  pa  zadnji  čas  ni  ona  Ijudi,  ampak  natakarica,  da  se  je 
laze  ogibala  Hugona. 

Neprijetna  čuvstva  ji  je  vzbudila  njegova  izredna  radost  in  ji 
provzročila  novo  bolest.  Zvečer  dolgo  ni  mogla  v  posteljo;  slonela 
je  na  oknu    in   gledala  v  temno  noč,   dasi  ni  bil  posebno  lep  večer. 

Od  juga  so  se  bili  napodili  sivi  oblaki  in  se  naslonili  nizko 
doli  na  zemljo.  Zvezd  ni  bilo  videti,  le  tuintam  se  je  katera  prikázala, 
kadar  so  se  deževni  oblaki  nekoliko  pretrgali  in  razredili.  Za  trgom 
v  obcestni  mlakuži  se  se  oglašale  žabe,  izprva  s  pohlevnim  »ui,  ui, 
ui<,  zatem  z  nekoliko  glasnejšim  >mu,  mu,  mu*  in  končno  so  pri- 
tegnili  basisti  svoj  »rega,  rega«,  nekaj  čaša  bolj  tiho,  nekako  za  po- 
skušnjo,  potem  pa  vedno  glasneje  in  močneje.  Tupatam  je  tudi 
zalajalo  zaspano  kuže  ter  si  s  tem  kratilo  dolgčas.  Drugače  pa  je 
vse  bilo  mirno,  pokojno  .  .  . 

Hugonu  se  nocoj  tudi  ni  Ij ubilo  v  posteljo,  ko  je  došel  domov. 
Današnji  dan  se  mu  je  zdel  prešlo vesen,  da  bi  ga  smel  tako  navadno 
in  zgodaj  končati. 

Sedel  je  h  klavirju  in  pričel  par  Fiedlovih  in  Chopinovih  nocturn. 
A  nocoj  mu  ti  sentimentálni,  otožni  glasovi  niso  prijali.  Premišljal 
je,  kaj  naj  bi  izbral,  da  bi  se  prilegalo  njegovim  čuvstvom,  a  nič 
dostojnega  ni  mogel  najti.  Končno  pa  je  ubral  razposajene  dunajské 
valčke  in  koračnice  ter  jih  igral  dolgo,  dolgo.  In  igral  je  bumo, 
razvneto;   saj  bi  bil  od    blazne  radosti  najrajši  plesal  okrog  klavirja. 

Vida  je  čula  to  igranje,  saj  so  j  i  po  mirnem,  tihem  zraku  glasovi 
tako  razločno  pluli  do  ušes;  tudi  umelá  je  dobro  te  zvoke  in  se 
borila  sama  s  seboj. 

Pred  duhom  se  ji  je  razvijalo  življenje  izza  zadnjih  let.  Spomnila 
se  je  prvega  pogovora  s  Hugonom  in  vtiska,  ki  ga  je  napravil  nanjo. 
In  dalje  so  se  ji  prikazovali  sami  prizori  izza  dobe  mlade,  srečne 
Ijubezni  .  .  . 

Mrak,  ki  jo  je  bil  tako  kruto  prevaril,  se  ji  je  zdel  nocoj  zopet 
nenavadno  dober,  pošten,  značajen,  ko  je  tako-le  razmotrovala  prejšnje 
njegovo  početje.  Nikakor  ni  mogla  verjeti,  da  je  res  poteptal  vse 
svoje  lepe  čednosti,  vsa  svoja  blaga  svojstva,  vse  ono,  kar  ga  je 
delalo  v  njenih  očeh  najboljšega,  najpopolnejšega  človeka.  Ne,  tako 
se  ni  mogel  izpozabiti,  se  ne  pokvariti  za  vselej,  ampak  preokrenil 
je  le  začasno! 

A  hipoma  se  je  otresla  te  nade,  ker  jo  je  današnji  dan  docela 
pokopal.    In  njeno  srce,  ki   se  je  bilo    z   vso  silo  oklenilo  Mraka,  je 
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čutilo  zopet  nadzemské  bolečine.  Krčilo  se  je  in  iztegovalo,  silno  bilo, 
kakor  bi  hotelo  počiti,  ji  raznesti  prsi. 

Dasi  se  je  že  večkrat  prej  silila,  da  si  ga  izbriše  iz  srca,  prežene 
iz  glave,  vendar  ga  ni  mogla  pozabiti.  Zdaj  pa  je  čutila,  da  se  to 
mora  zgoditi. 

In    ta   neizprosna,  železná  sila  ji  je  bila  težka,  bolestná,  usodna. 

Pričela  si  je  dopovedovati,  da  ga  ne  Ijubi,  da  ga  sovraži,  za- 
ničuje,  a  ni  se  mogla  prepričati.  Izkušala  si  ga  je  ogrditi,  a  Ijubav 
njena  je  bila  tako  silná,  da  je  sproti  vse  oprala,  ublažila. 

Pa  pozabiti  ga  mora!  A  kako  ? 

Slonela  je  na  oknu,  zrla  brezčutno,  nemo  v  temno,  pusto  noč, 
hrepenela  po  rešitvi,  pomoci.  Mislila  je  in  mislila,  ugibala,  Ískala, 
toda  zaman!  Iz  jasnih  oči  pa  so  j  i  polzele  solze  po  lepih  licih  .  .  . 

Od  južne  stráni  je  pričelo  polagoma  bobneti,  vedno  bliže  in  bliže, 
naposled    pa   je  zagrmelo    práv  nad  trgom  in  jelo  po  malem  kapati. 

Klavir  je  utihnil,  kužki  so  se  poskrili  in  umolknili,  žabe  pa  so 
še  silneje  napele  grla,  menda  od  veselja,  da  so  učakale  dežja. 

Čim  dalje  je  Vida  ugibala,  kako  bi  dosegla,  kar  mora  doseči, 
tem  bolj  se  ji  je  srce  privajalo  bolečinam,  se  utrjevalo  in  postajalo 
vedno  bolj  neobčutljivo,  moško,  trdo. 

Sklenila  je  za  trdno,  da  si  ga  hoče  izbiti  iz  srca,  da  ga  hoče 
sovražiti,  ker  ga  mora  sovražiti,  in  da  ga  mora  pustiti,  ker  ga  hoče 
pustiti  vnemar. 

Solze,  ki  so  ji  prej  silile  iz  oči  in  ji  hladile  bolest,  so  se  ji 
ustavile. 

Pri  oknu  ji  je  postalo  hladno,  in  tudi  dež,  ki  je  vedno  silneje 
mrščal,  jo  je  pričel  močiti  po  obrazu.  Zaprla  je  okno  in  pokleknila 
pred  lično  izdelano  sohico  Matere  božje,  pred  katero  je  v  rdečem 
kozarcu  brlela  lučca.  Nje  utripajoči  plamenček  je  metal  po  čedni 
spalnici  mistične  sence.  Vidka  je  najprej  opravila  večerno  molitev. 
Zatem  pa  je  pričela  goreče,  vdano  prositi  dobrotno  Mamko,  naj  ji 
izprosi  moci,  da  bode  mogla  izvršiti  storjene  sklepe. 

In  vidno  je  čutila,  kako  ji  raste  med  molitvijo  moč  in  volja; 
vedno  močnejšo  in  nekam  potolaženo  se  je  čutila.  Vedno  zaupljiveje 
in  srčneje  so  ji  šepetale  nedolžne  ustnice:    »Češčena  si,  kraljical*  ... 

VI. 
Ko  je  bil    Mrak    odšel   s  Predštruge,    je   postajala   Alma   slabé 
volje.j  Razmišljala  je  današnji    dogodek,   in  neko  neprijetno  čuvstvo 
se  ji  je  porajalo.    Čim  dalje  pa  je  vse  premišljevala,   tem  bolj   se  je 
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zavedala,  da  je  danes  zakrivila  velikansko  neumnost.  Čutila  je  práv 
dobro,  da  se  je  proti  svoji  volji  zapletla  nekam,  odkoder  se  ne 
izvije  práv  izlahka. 

Ko  pa  je  legla  v  posteljo,  pa  tudi  ni  mogla  zaspati,  dasi  bi 
bila  práv  rada.  Vedno  in  vedno  ji  je  očitala  vest,  da  je  danes  ne- 
koliko  prenagljeno  in  nepremišljeno  ravnala. 

Zakaj  se  mu  je  vdala?  Zakaj  mu  ni  povedala,  da  ga  ne  Ijubi, 
pa  da  ga  ima  sicer  za  prijatelja,  da  ga  spoštuje?  Zakaj  se  mu  je 
kázala  tako  vdana,  sočutna,  zaljubljena?  Zakaj,  čemu  vse  to?  Mari 
bi  mu  bila  povedala  resnico,  ga  utolažila    kako  drugače! 

A  kar  je  storila,  ni  storila  iz  hudobnosti,  sebi  v  zabavo,  za 
kratek  čas  —  ne,  ker  sicer  je  sedaj  ne  bi  bolelo  srce,  ne  bi  se  kesala, 
ampak  smejala  bi  se,  in  kako  .  .  . 

O,  saj  je  včasih  že  napravila  kako  tako  neumnost,  zlasti  prej 
še  pred  par  leti,  ko  je  prvič  bila  v  dolgih  krilih.  Tedaj  se  je  vedia 
jako  razposajeno;  na  promenadah  je  bila  kakor  živ  hudiček  v  veli- 
kansko zabavo  sebi  in  tovarišicam.  Kako  so  tedaj  noreli  in  se  vrteli 
za  njo!  Tudi  marsikako  pisemce,  lepo  dišeč  biljetek,  nebroj  šopkov 
in  drugih  takih  malenkosti  si  je  na  ta  način  pridobila.  A  nikdar  je 
ni  aič  ganilo,  nikdar  se  ni  pokesala.  O,  kolikrat  je  že  kdo  umiral 
za  njo,  koliko  jih  ji  je  že  lepše,  drugače  govorilo  nego  Hugon,  a  še 
nikdar  se  ji  ni  nihče  smilil,  vsem  je  odgovarjala  s  svojim  značilnim, 
nagajivim  smehom.  To  pa,  kar  je  storila  Mraku,  dasi  iz  najboljšega 
namena,  to  ji  je  vznemirjalo  vest,  ji  očitalo  nepremišljenost,  ne- 
usmiljenost. 

Zakaj  vse  to  ? 

In  vendar  ga  ne  Ijubi,  ga  ne  more  Ijubiti! 

Morda  bi  bilo  celo  zanjo  boljše,  da  bi  ga  Ijubila.  Pa  zakaj  ga 
ne  bi?  Prijatelja  sta  že  tako;  od  prijateljstva  pa  ni  več  daleč  .  .  . 

Toda  čutila  je,  da  ne  more  nikdar  Ijubiti. 

Ljubezni  ni  čutila  še  nikdar.  Pač  nekdaj,  ko  je  bila  še  práv 
mlada  in  je  čitala  nekaj  takih  knjig,  se  ji  je  v  fantaziji  vzbudila 
Ijubav.  Tedaj  si  je  naslikala  ideál,  in  za  tem  ideálom  je  hrepenela, 
ga  izkušala  doseči,  sanjala  noč  in  dan  o  njem,  a  žal,  njen  ideál  n  i 
bil  živ  ... 

Pozneje,  ko  je  bila  že  nekoliko  starejša  in  je  uvidela,  da  je 
svet  malce  drugačen,  nego  si  ga  je  naslikala,  se  je  bila  pa  že  njena 
narava  toliko  izpremenila,  da  je  postala  popolnoma  neobčutljiva  za 
notranje   življenje.    Tovarišice   so  j  o  zato   celo   nazivale    žensko  brez 
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srca.  Ona  pa  se  jim  je  smejala,  in  smejala  se  je  tudi,  ko  se  je  bila 
sama  prepričala,  da  je  res  taká. 

A  povsem  brez  srca  pa  le  ni  bila;  to  je  čutila  zlasti  nocoj,  ko 
je  rázmi šljevala  današnji  dogodek  in  ugibala,  kako  bi  vse  to  še  za- 
časa  popravila,  poravnala.  Njena  vihravost  j  o  je  izprva  silila,  da  mu 
jutri  pove  vse  kar  naravnost,  da  mu  pojasni  bolj  natančno,  kako  se 
je  to  zgodilo,  iz  katerih  vzrokov  in  nagibov,  da  je  ne  bode  sodil  slabo. 

Čim  dalje  pa  je  ugibala,  bo  li  práv  tako  ali  ne,  tem  bolj  je  bila 
nezadovoljna  sama  s  seboj.  Končno  se  je  odločila,  da  bode  molčala, 
dokler  se  ne  vrne  v  Trst;  odide  pa  skoraj,  in  takrat  mu  tudi  vse 
pove  in  razloži. 

Potem  je  pa  vendar  zaspala.  — 

*  * 
* 

Nekaj  dni  po  tem  dogodku  je  minilo  brez  posebnih  prilik. 

Hugon  Mrak  je  hodil  z  največjim  veseljem  in  navdušenjem  na 
Predstrugo  in  užival  ondi  najlepše  dneve  svojega  življenja.  Najrajši 
bi  bil  ves  Ijubi  dan  tičal  pri  Almi,  govoril  le  z  njo.  Sama  pa  nista 
bila  odslej  prepogosto.  In  če  se  je  taká  prilika  ponudila,  je  bila  tako 
krátka,  da  je  moral  biti  izredno  uren  in  spreten,  da  jo  je  utegnil 
poljubiti. 

Kakor  pa  je  to  ugajalo  Almi,  tako  ni  bilo  Mraku  po  volji,  in 
bolelo  ga  je  od  dne  do  dne  bolj,  zlasti  še  potem,  ko  se  je  prepričal, 
da  je  vsega  tega  krivá  Alma. 

Oh,  ta  Alma!  Ali  bi  se  j  i  maŠčeval  za  vse  zlo,  katero  mu  sedaj 
učinja,  ako  bi  kdaj  mogel,  si  je  včasih  zatrjeval,  ali  vselej  si  je  tudi 
priznal,  da  tega  ne  bi  nikdar  storil,  ker  je  le  šibek,  slaboten  peresček 
nasproti  njej,  le  neznatna  igračica  v  njenih  rokah. 

Mučil  se  je  od  dne  do  dne  naporneje  z  ugibanjem,  kako  bi 
izpremenil  ta  položaj;  spoznal  pa  je,  da  je  to  nemogoče,  in  zato  je 
bil  vedno  nezadovoljnejši,  otožnejši.  To  pa  je  tudi  vplivalo  na  njegovo 
telo;  bledel  je  in  hujšal,  doma  pa  ga  je  mučila  nervoznost  in  mu 
razjedala  živčevje. 

Tako  stanje  mu  je  bilo  neznosno,  lajšal  pa  si  ga  je  s  pijačo. 
Pil  je  mnogo  však  večer.  To  pa  je  bilo  še  slabše;  njegovo  telo  je 
bilo  preslabotno,  duh  preveč  utrujen,  izmučen  .  .  . 

*  * 

Počitnice  so  se  bližale  koncu.  Baš  teden  dni,  predno  bi  bil 
moral  Strnadov  deček  oditi  v  šolo,  pa  si  je  Alma  izmislila  neki 
večer,  da  drugi  dan  zvečer  odpotuje. 
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Strnad  in  Stmadovka  sta  seveda  najodločneje  ugovarjala,  jo 
vabila  na  vse  načine,  naj  ostane  še  mešec  dni  ali  pa  vsaj  še  ta  teden, 
dokler  bo  Checo  doma,  toda  vse  vkup  ni  nič  zaleglo. 

Alma  je  bila  tudi  precej  svojeglava,  in  to  sta  dobro  vedela 
oba,  zato  je  nista  potem  več  silila,  ko  sta  se  bila  uverila,  da  j  o  je 
resna  volja  odpotovati. 

Pričela  je  takoj  pospravljati  svoje  reči,  da  jutri  prej  vse  opravi. 

Zvečer  pa  je  pisala  Mraku  pismo.  Napísala  je  dolgo  pismo. 
Spočetka  mu  je  pojasnila,  obrazložila  vse,  opravičila  sama  sebe,  proti 
koncu  pa  ga  je  prosila  oproščenja  z  izgovorom,  da  ni  mogla  ravnati 
drugače. 

Prebrala  je  pismo,  a  nikakor  j  i  ni  ugajalo.  Zdelo  se  j  i  je  pre- 
dolgo  in  nikakor  sposobno,  da  bi  zatrlo,  uničilo  Ijubezen,  ampak  bi 
jo  le  razvnelo,  povečalo,  vzbudilo  nove  nade  in  upe. 

Raztrgala  ga  je  in  vzela  nov  papir.  Potem  pa  je  zapísala  z 
veliko  naglico: 

>Cenjeni  gospod  Mrak!  Jutri  odpotujem.  Videla  se  bržčas  ne 
bodeva  nik  dar  več,  bodite  pa  veseli  radi  tega!  Kar  se  tiče  najinega 
razmerja,  móram  priznati,  da  je  bila  to  nepremišljena  neumnost, 
ki  bi  pa  utegnila  roditi  zle  posledice,  ako  bi  dalje  trajala,  in  zato 
jaz  odpotujem.  Prosim  Vas,  gospod  Mrak,  tudi,  da  ostanete  jutri 
doma  ter  se  s  tem  izognete  vsem  sitnobam  slovesa.  Zdravil 

Alma.« 

Čutila  je  sama,  da  je  zapísala  nekaj,  kar  bo  bolelo,  mučilo,  trio, 
morilo.  Bála  se  je  sama,  še  enkrat  prečitati  pismo,  ker  bi  ga  potem 
morda  zopet  raztrgala,  ko  bi  se  ji  iznova  pojavilo  sočutje  do  njega. 

Vzela  je  nekako  razvneta  kuverto,  vtaknila  pisemce  vanjo  in 
naglo  zalepila,  da  bi  si  kako  ne  premislila.  Potem  pa  ni  hotela  nič 
več  na  to  misliti. 

Drugi  dan  pa,  ko  je  bil  Mrak  jedva  vstal,  se  je  že  pojavil  Stmadov 
hlapec  s  tem  pismom  pri  njem. 

Mraka  je  pismo  presenetilo.  Neumljiva  slutnja  se  ga  je  polastila. 
Z  nervozno  radovednostjo  je  list  odprl  in  naglo  preletel  z  očmi 
krátko,  lakonsko  vsebino,  potem  pa  ga  položil  na  klavir. 

Nekaj  korakov  je  prestopil  popolnoma  miren  po  sobi,  le  líce 
mu  je  bledelo. 

Pričel  je  hitreje  stopati,  vedno  hitreje.  Žile  so  se  mu  napenjale, 
kri  je  umeje  krožila,  srce  je  utripalo  vedno  burneje,  tesneje  ...  Na 
čelo  mu  je  silil  pot,  in  senci  so  bili  že  vsi  znojni. 
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Misii  so  se  gnetle,  verižile,  kopičile,  se  trgale,  spletale,  razple- 
tale  .  .  .  vse  navzkriž. 

S  tresočo  roko  si  je  obrisal  pot  raz  čelo  in  se  malce  preganil, 
namenoma  stresnil,  kakor  bi  si  hotel  pregnati  neprijetno,  mučno 
stanje.  A  čutil  je,  da  nima  dovolj  moci  za  to. 

Prihajalo  mu  je  slabo.  Zivčevje  mu  je  drgetalo,  kri  je  vrela,  a 
po  hrbtu  je  čutil  mraz. 

Izpil  je  pol  kozarca  vode. 

V  nogah  je  začutil  popolno  nemoc.  Zgrudil  se  je  vznak  na  stôl 
in  zakrilil  po  zraku  s  tresočimi  rokami. 

Nehote  mu  je  ušlo  komaj  slišno,  obupno:    »Alma!« 

Pa  kakor  bi  se  bil  prestrašil,  se  je  pri  tem  nekoliko  zavedel, 
se  ozrl  jasnej  e  po  sobi  ter  se  takoj  hotel  napraviti  močnega,  zdravega. 

Vendar  se  ni  mogel  opomoči,  nikakor  ne  ! 

Pogreznil  se  je  zopet  v  nekak  polusen,  zri  topo  predse  in  sopel 
globoko,  bolestno  .  .  . 

Tam  zunaj  pa  je  bil  lep,  jaseň,  vesel  dan.  Na  ulici  so  se  igrali 
otroci,  kričali,  peli,  jokali.  Tudi  vozoví  so  drdrali,  ropotali,  a  danes 
ga  ropot  in  otročji  krik  nista  motila.  Tudi  tiktakanje  ure  na  steni 
je  bilo  precej  glasno,  a  danes  ga  ni  slišal;  muhe  so  posebno  sitno 
brenčale  in  kar  po  njem  lezie  vsevprek,  a  on  jih  ni  čutil. 

Nem,  miren  je  sedel  na  stolu,  telesno  brezčuten,  a  tam  v  glo- 
bočini  smrtno  ranjene  duše,  tam  pa  je  divjal  vihar,  orkán  .  .  . 

Misii  so  se  mu  počasí  umirile,  se  zvezale  v  celoto,  ko  je  po- 
jenjal  prví,  a  ne  najhujši  nával. 

Vzbujena   zavest   ga  je  prepričavala  o  strašni,  obupni  istinitosti. 

Čutil  je,  da  se  pogreza  v  neko  nedogledno  globočino,  odkoder 
mu  ne  bo  nikdar  izhoda,  nikdar  rešitve. 

Kolikor  bolj  se  mu  je  vracala  zavest,  toliko  bolj  se  je  silil,  da 
bi  se  pokazal  moža,  samostojnega,  orjaŠkega,  ki  ne  vztrepeta  pod 
vsakim  udarcem  kakor  list  na  vej  i,  ki  ne  tarna,  ne  obupuje  ob  hu- 
domušnosti  zle  usode.  Za  to  pa  je  treba  velikánske  moci,  a  on  se  je 
prepričal,  da  je  nima. 

To  pa  ni  bil  udarec  le  za  Ijubavne  čute  njegove,  ampak  tudi 
za  njegov  samosvestni,  moški  ponos. 

Pričel  je  obsojati  Almo.  V  strasti,  v  zaslepljeni  razburjenosti 
ni  mogel  spoznati  resnice;  sodil  je  pristransko  in  najgrje,  najniže 
mislil  o  njej. 

Pa  to  ni  pomoglo.  Najsi  ji  je  pripisoval  najpodlejša  svojstva, 
vendar  si  je  moral  hkratu  pripoznati,  da  jo  še  vedno  Ijubi,  strastno  Ijubi. 
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Vse  lepe  sanje  izza  zadnjih  dni  so  se  mu  še  živeje  obnavljale, 
kakor  bi  ga  hotele  dražiti,  mučiti.    A  sedaj  je  vse  izgubljeno,  mŕtvo. 

Le  začasna  igrača  ji  je  bil  .  .  . 

»Nepremišljena  neumnost!«  mu  je  šumelo  po  ušesih.  Ona  ime- 
nuje  neumnost,  kar  je  njemu  pogoj  vsega,  pogoj  sreče  in  življenja! . . . 

Prepričanje  ga  je  sililo,  da  mora  storiti  tému  kratek,  odločen 
konec.  Uvidel  je,  da  mu  ni  živeti,  ako  hoče,  da  ga  ne  bode  samega 
sebe  sram,  da  ne  izgubi  vse  veljave  v  svojih  očeh. 

Zahrepenel  je  po  smrti! 

A  pojasnilo  se  mu  je  tudi  nasprotno  mnenje,  in  lotevala  se  ga 
je  malodušnost. 

>Ha,  ha!«  se  je  smejal  sam  sebi,  kakor  bi  se  hotel  s  tem  uto- 
lažiti,  >radi  ženské  se  pa  vendar  ne  umorim!< 

Pa  takoj  se  je  zopet  sramoval  takih  malodušnih  sklepov  in  se 
bodril  z  mislijo,  da  se  mu  je  končati  ne  radi  ženské,  ampak  radi 
samega  sebe  in  zase. 

Boril  se  je  sam  s  seboj  in  se  nagibal  zdaj  sem,  zdaj  tja. 

Ko  pa  je  samega  sebe  prepričaval,  da  bi  bil  samomor  še  malo- 
dušnejše  dejanje,  nego  pa  moško  prenašanje  življenja  »klofute«,  tedaj 
se  mu  je  zdelo,  da  se  mu  vse  roga,  da  ga  vse  zasmehuje,  njega 
bfezmožnega  bojazljivca. 

Včasih  si  je  domišljal,  da  je  nenavaden,  poseben  človek,  da 
ima  izredne  zmožnosti  v  sebi;  sedaj  pa,  ko  se  ga  je  lotila  resnična 
potreba,  ni  imel  niti  toliko  moci,  da  bi  se  rešil  življenja,  katero  je 
toliko  sovražil. 

Ko  pa  je  dalje  razmišljal,  mu  je  prišlo  tudi  nehote  na  um,  kaj 
je  on  storil  z  Vido,  in  da  je  to  morda  kazen,  poravnan  račun  .  .  . 
In  čim  bolj  je  primerjal  svoje  ravnanje  z  Alminim,  toliko  jasneje  je 
uvideval,  da  je  on  vse  grje  postopal  z  Vido. 

Začutil  je  potrebo,  da  ji  mora  vse  pojasniti,  da  se  ji  mora 
opravičiti.  Sicer  se  mu  opravičevanje  in  zagovarjanje  še  nikdar  ni 
zdelo  práv  lepo  in  moško,  a  v  tem  slučaju  je  sklenil,  da  to  stori, 
naj  si  Vida  misii  o  njem,  kar  hoče. 

Najrajši  bi  bil  šel  takoj  k  njej,  ji  obrazložil  vse,  je  prosil  opro- 
ščenja,  in  vsemu  bi  bilo  zadoščeno.  Spomnil  pa  se  je,  da  ne  sme 
danes  z  doma. 

Ko  je  bil  nekoliko  mirnejši,  je  sporočil  Strnadu  z  vizitko,  da 
ga  danes  in  j  utri  radi  t^olehnosti  ne  bode  na  Predstrugo. 

Ostal  je  res  ves  dan  v  sobi,  dasi  mu  je  bilo  to  zelo  mučno, 
ko  je  bil  takorekoč    prisiljen    vedno    razmišljati  eno    in  isto  stvar  in 
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ni  imel  prilike,  se  s  čim  razvedriti.  Šele  na  večer  je  šel  malo  na 
izprehod. 

Tretji  dan  pa  se  je  zopet  odpravil  na  Predstrugo.  Oj,  to 
je  bila  težavna  pot!  Vedel  je  dobro,  da  ni  Alme  več  tam,  pa  bal 
se  je  kraja,   bal    predmetov,  ki  mu  bodo  vzbujali    bolestne  spomine. 

Na  obrazu  so  mu  začrtale  borbe  zadnjih  dni  vidne  znake.  Strnad 
ga  je  takoj  vprašal,  če  je  bil  nevarno  bolan.  Tudi  gospa  ga  je 
opomnila,  naj  se  čuva,  da  se  bolezen  ne  pohujša. 

On  pa  je  molče  poslušal  prijateljske  dobrohotne  opomine. 

Však  dan  pa  je  šel  teže  na  Predstrugo  ter  komaj  čakal,  da 
mine  zadnji  teden;  saj  je  bilo  sedaj  na  Predstrugi  vse  tako  prazno, 
pusto,  dolgočasno  in  mŕtvo.  Strnad  in  Strnadovka  sta  bila  sicer  pri- 
jazna,  Ijubezniva,  a  njemu  se  je  vendar  zdelo  vse  tako  odurno,  ne- 
prijetno. 

Ko  pa  je  zadnji  dan  odhajal  s  Predstruge,  mu  je  bilo  naj  tesnej  še 
pri  srcu.  Práv  živo  so  se  mu  porajale  misii  o  minolih  počitnicah. 
Čutil  je,  da  je  v  tem  kratkem  času  doživel  nekaj  novega,  nekaj 
usodnega,  da  je  iz  lahkomiselnega  mladeniča    postal  resen  starec  .  .  . 

Zvečer  pa  je  iskal  prilike,  da  bi  govoril  z  Vido,  a  ona  je  bila 
nekaj  bolehna  in  zato  v  svoji  sobi.  Naslednje  dni  je  celo  ležala, 
vendar  bolezen  ni  bila  opasna. 

Spričo  tega  se  Mraku  dolgo  ni  ponudila  prilika,  da  bi  z  njo 
govoril,  da  bi  ji  vse  pojasnil,  razložil  in  se  opravičil. 

S  tem  ni  hotel  sicer  nič  posebnega  doseči,  vendar  ga  je  ne- 
prenehoma  nekaj  sililo,  kakor  da  s  tem  izvrši  neko  delo,  ki  je  veli- 
kanskega  pomena, 

Pričela  se  je  zopet  šola.  Poslej  je  živel  po  starem,  navadnem 
redu,  samo  malo  manj  je  zahajal  v  družbo.  Doma  je  igral  poredkeje  in 
večinoma  samé  otožne  skladbe.  Nervoznost  ga  je  vedno  bolj  mučila. 

Cutil  je  povsem,  da  nazaduje  na  vseh  koncih,  da  počasi  propada. 

VII. 

Bil  je  otožen  jesenski  dan.  Po  nebu  so  se  vláčili  tenki,  redki 
megleni  oblaki.  Bilo  pa  je  še  dosti  toplo  navzlic  po  ;nemu  času. 

Vida  se  je  šetala  po  vrtu  danes  prvič  po  bolezni.  Ni  bila  sicer 
še  povsem  trdna  in  popolnoma  dobra,  ali  vendar  je  silila  ven  na 
prosti,  sveži  zrak,  ven  iz  zaduhle  sobe. 

Bila  je  nenavadno  otožna  in  zamišljena,  ko  jo  opazovala  trudno, 
umirajočo  naravo,  orumenelo  listje  in  usehle  cvetke. 
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Mrak  je  posedel  po  kosilu  še  malce  sam  pri  kozarcu  vina.  Tedaj 
pa  je  zapažil,  da  je  Vida  sama  na  vrtu,  ter  takoj  uvidel,  da  je  sedaj 
pravi  trenotek.  Vstal  je  in  se  napotil   naravnost  na  vrt. 

Vida  ga  je  ugledala  že  od  daleč,  in  dasi  je  videla,  da  gre  na- 
ravnost proti  njej,  je  vendar  ostala  popolnoma  mirna;  samo  rado- 
vednost  se  ji  je  vzbudila,  češ,  po  kaj  gre.  Vedela  je  dobro,  da  ni 
sedaj  Alme  več  na  Predstrugi,  a  drugega  ni  vedela  ničesar. 

Mrak  se  ji  je  spodobno  priklonil.  Ona  mu  je  odzdravila. 

Malce  je  premišljal,  kako  bi  jo  ogovoril.  Najrajši  bi  jo  bil  tako 
kakor  prej:  »Poslušaj  me  no,  Vidka!«  a  čutil  je  predobro,  da  nima 
sedaj  več  te  pravice,  da  je  sam  zavrgel,  uničil  to  pravico.  Pa  tudi 
ona  ga  je  gledala  povsem  resno  in  tako  hladno,  da  se  mu  je  videla 
popolnoma  tuja. 

» Oprostite,  gospodična,  da  vas  motim!«  S  temi  besedami  je 
pričel  Mrak,  a  izgovoril  jih  je  tako  čudno,  ni  mehko  ni  trdo,  povsem 
brezčutno,  kakor  bi  se  silil,  kakor  bi  vŕšil  samo  svojo  dolžnost. 

»0  prosim,  prosim!  Česa  pa  želite,  gospod  Mrak?«  se  je  precej 
prijazno  odzvala  Vida,  kakor  bi  se  kázala  pripravljeno,  da  mu  s 
čim  postreže,  kaki  želji  njegovi   ugodi. 

Obstala  je  pred  njim  sredi  steze  in  pričakovala,  kaj   prične. 

Mrak  je  bil  v  zadregi.  Ko  pa  le  ni  mogel  tako  molče  dolgo 
stati  pred  njo,  je  zopet  izpregovoril:  »Od  dne  do  dne  čutim  živeje, 
da  vam  móram  natančneje  razložiti  in  pojasniti  svoje  razmere  ter 
vas  prositi  oproščenja  za    krivdo,  kolikor  je  je  na  moji  stráni  .  .  .« 

Vidi  se  je  v  tistem  hipu  jasno  izražala  nevolja  na  obrazu,  ki 
je  bil  spričo  bolezni  nekoliko  bied.  Dozdevalo  se  ji  je,  da  se  ji  hoče 
Mrak  sedaj  zopet  prikupiti  in  prilizniti,  da  hoče  morda  zopet  ponoviti 
staré  razmere,  in  to  se  ji  je  videlo  tako  podlo  in  neznačajno,  da  se 
ji  je  pričel  Mrak   vprav  studiti. 

Zravnala  se  je  ponosno  pred  njim,  ga  pogledala  odkrito  v  oči 
in  mu  ustavila  besedo:   »Tega  ni  treba,  gospod  Mrak,  bolje  je  tako!«  ... 

Počasi  se  je  obrnila  od  njega  in  šla  po  vrtu. 

Mrak  je  stal  na  mestu  kakor  vkopan.  Niti  dihati  ni  mogel,  po 
ušesu  pa  so  mu  odmevale  njene  odločne,  ponosne  besede.  Kako 
veliká,  junaška,  nedosežna  se  mu  je  videla  ta  hip  Vida,  in  njena 
prisotnost  se  mu  je  zdela  kakor  nekaj  svetega.  Čutil  se  je  njej  na- 
sproti  tako  majhnega,  nizkega  in  se  prepričal,  da  je  ni  vreden. 

Vendar  pa  ga  je  njen  odgovor  bolel,  pekel,  žgal  .  .  .  Kako  rad 
bi  se  j  i  opravičil,  in  potem  bi  bil  zadovoljen,  srečen,  vesel,  samo  da 
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bi  ona  o  njem  ne  sodila  slabo.  A  vsiljevati  se  ji  dalje  ni  smel,  saj 
je  bil  že  dosedaj  preveč  predrzen. 

Obrnil  se  je  torej  práv  počasi,  in  ko  se  je  uveril,  da  ni  tu  zanj 
več  mesta,  je  počasi  stopal  z  vŕta,  práv  počasi,  a  trdo,  kakor  bi  šel 
v  grob.  Čutil  je,  kakor  bi  lezla  zadnja  iskrica  življenja  iz  njega. 

Vida  je  slišala  njegove  počasne  korake.  Domislila  se  je,  da  ga 
je  morda  ravnokar  napačno  obsodila  in  mu  v  tej  zmoti  zadala  težek, 
bridek  udarec.  Pojavilo  se  j  i  je  iznova  sočutje  do  njega;  obrnila  se 
je  nazaj  in  ga  poklicala  po  imenu. 

A  Mrak  je  bil  že  daleč  z  vŕta  in  ni  čul  njenega  glasu. 

Vida  pa  je  zbrala  vse  svoje  moci  in  izdihnila  počasi  vdano: 
»Bodi!« 

Naslonila  se  je  na  jablanovo  deblo,  in  v  jasne,  modre  oči  sta 
ji  pritekli  dve  svetli  solzi  in  se  ondi  nekaj  čaša  čudovito  lepo  svetili. 

Potegnila  je  sapa  in  odtrgala  zopet  nekaj  suhega  listja,  ki  je 
polagoma,  komaj  slišno  v  kolobarjih  šuštelo  na  tla  .  .  . 

ZveČer  pa  je  Mrak  pisal  do  deželnega  šolskega  sveta  prošnjo 
za  premestitev,  in  roke  so  se  mu  nekoliko  tresle. 
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z  okna  sem  na  mŕtvo  polje  gledal  .  .  . 
Mrak  sem  od  reke  se   počasi  je  valil  .  .  . 
Od  dolge,  trudne  so  poti  spod  neba 
snežinke  padale  .  .  .  skoz  nje  vihar  je  vil  .  .  . 

Skoz  nje  je  vil  .  .  .  ko  roj  metuljev  belih 

ob  moje  okno  jih  je  včasih  zadrevil, 

po  njem  polzele  so  ko  težke  solze, 

ko  bi  ta  mrak  brezmejno  tožen  se  solzil  .  .  . 

Zapel  je  zvon  .  .  .  Boječe,  trepetaje, 

z  viharjem  težko  se  borec,  plul  spev  je  v  svet, 

in  meni  dahnili  so  toplo  v  dušo 

spomini  iz  nekdanjih  jasnih,  zlatih  let  .  .  . 

A  zašumele  vetra  so  peruti, 
v  vrtincih  divjih,  jeznih  zlobno  razpodil 
pobožné  glase  črez  planjavo  belo 
vihar  je  .  .  .  Težke  solze  mrak  je  lil  .  .  . 

Ivo  Šorli. 
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Matematiški  problém  v  slovnici. 

Spisal  Fr.  Ilešič. 
(Konec.) 

IV. 

s  klan  j  i  števnikov  smo  že  vse  povedali,  kar  navadno 
uče  slovnice.  Pravilno  se  govori:  s  tremi  goldinarji,  izmed 
desetih  učencev;  tako  tudi:  z  dvema  se  je  pripeljal,  s 
tremi,  šestimi  (sc.  konji);  nadalje:  od  dveh  do  štirih  (sc.  ur) 
imamo  šolo;  od  dveh  do  petih  (sc.  ur)  se  učimo;  ob 
eni,  ob  dveh,  treh,  petih;  tako  tudi:  po  štirih  hoditi  (sc. 
udih). 

Vprašali  bi  pa  lahko,  zakaj  sta  ohranila  baš  nom.  in  akuz.  svoj 
samostalniški  značaj.  Tu  moremo  le  ugibati;  kar  zavzema  po  času 
in  pomenu  prvo  mesto  med  predstavami,  to  je  logiški  osebek,  na- 
vadno tudi  slovniški,  katerega  sklon  je  nom.;  kadar  torej  poudarjamo 
število,  je  njega  jezikovni  izraz  nom,,  narobe,  kadar  je  števnik  v 
nom.,  se  odlikuje  med  predstavami  število  kot  samostalen  pojem. 
Tožilniško  razmerje  je  sicer  imenovalniku  direktno  nasprotno,  vendar 
baš  vsled  tega  eminentno,  bi  rekel,  z  njim  reciprokno,  da  dostikrat 
ne  veš,  ali  je  nom.  osebek  ali  akuz.;  že  v  stávku  »pet  hiš  je  po- 
gorelo«  se  lahko  podvomi,  kateri  sklon  je  p  e  t.  Glede  na  to  stvarno 
zamenljivost  in  pogostno  jezikovno  (oblikovno)  enakost  obeh  sklonov 
nam  ne  more  biti  pretežko  umljivo,  da  se  je  tožilnik  pet  ohranil  z 
imen.  pet. 

Obratno  vprašanje:  Zakaj  in  kako  smo  dobili  iz  stsl.  besedila: 
»bezi.  p^ti  mestb*  naše:  >bez  petih  rnest*  ?  Mislimo  si  stavek:  bojevali 
so  se  >na  p  e  ti  mest«;  z  mestnikom  »peti«  je  slovniški  izraženo 
razmerje  med  bojevanjem  (oziroma:  bojevniki)  in  številom  pet;  však 
pa  misii  s  tem  stavkom  na  krajevno  razmerje  med  bojevniki  in  do- 
tičnimi  mesti,  ne  številom;  ternu  dobrému  čutu  pa  je  bila  neiz- 
ogibna  posledica,  da  je  beseda  mesto  stopila  v  mestnik:  *bojevali 
so  se  na  peti  mestih;  tako  ujemanje  samo  v  sklonu  se  nahaja  že 
v  stari  slovenŠčini:  inémi  peti  planitomi),  za:  inéhi  peti  planitb;  na 
tej  stopnji  so  ruská  izrazila:  si  šestiju  episkopy,  s^b  šestbju  desja- 
tbmi  kazami  itd.  in  Češka:  desíti  pannám  decem  virginibus  (Mikl. 
IV,  478 — 479);  2  desítky  se  k  5ti  desítkam  prirazí;  1  sto  k  Qsmi 
Stärn  se  prirazí, 
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V  izrazilu  »na  petih  mestih  so  se  bojevali«  je  en  člen  ali  ena 
osnova  krajevnega  razmerja  dejanje  bojevanja  ali  bojevniki,  druga 
osnova  pa  ni  vec  število;  odstopilo  je  to  veljavo  »mestom«  kot 
nekak  accedens;  accedentia  pa  so  tudi  vsi  prilastki,  posebno  pridev- 
niški,  zato  se  je  števnik  poenačil  pridevnikom  tudi  na  obliko:  na 
petih  mestih,  kakor  na  lepih  mestih. 

Vsled  tega  razvoja  se  je  izgubila  stará  samostalniška  ednina: 
peti,  peti,  pri  peti,  s  petjo  in  se  nadomestila  s  pridevniško  množino, 
ki  pa  ne  izraža  več  poj  ma  števila,  ampak  accedens  štete  reči. 

Ce  hočemo  izraziti  razmerje  do  kakega  števila  in  v  ta  namen 
rabiti  Števnik  v  različnih  sklonih  ali  ga  sklanjati,  potem  nam  nedostaje 
sklanje:  stará  edninska  sklanja  se  je  izgubila,  nová  množinska  ne 
ustreza  misii. 

Stevilni  pojmi  ali  neimenovana  števila  ter  razmerja  med  njimi 
so  predmet  abstraktnega  štetja  in  računanja;  za  abstraktno  štetje  in 
računanje  z  neimenovanimi  števili  torej  nimamo  več  sklanje. 

Cehi    tudi  v  tem    primeru    lahko    sklanjajo    svoje    števnike,  ker 

imajo  edninsko  abstraktno  sklanjo:   do  devííi,  doplníme  7  do  13  ôti 

(slov.  *s  šestjo),    násobení    11//   (množenje  *z  enajstjo);  24  :  6  se  čte 

24 
24  deleno  6ti   nebo   6   do    24ti,  —    se   čte   24   lomeno   6ti;  po  tem 

zgledu  tudi:  4  násobený  Smi,  násobíme  4mi. 

Tako  računajo  tudi  Rusi:  meždu  áes']aŕju  i  dvadcaŕju  budeťb 
devjat  drugihT)  čiseh>.  Odštevajo  tako:  1  iz-b  S-mi  (=  vosmi)  budet 
7,  tako  tudi:  iz^  7-i,  iz  6-i,  iz  5-i;  množijo  tako:  sem/u  4  =  28, 
semju  5  =  35,  ali  triždi  7  =  21;  stavijo  pa  nalogo:  584  umnožiti> 
na  7,  5  umnožith  na  3.  Nadalje  nahajam  pri  deljenju:  9  zaključaetsja 
v7>  4-S-mi  (=  sorokä  •vosmi)  5  razb;  pjatb  vt.  tridcati  sodčržitsja  šesti> 
razí).  6  bez'b  4-hT)  (=  četyrelľb)  ravno  desjati  bezi)  vosbmi.  16  otno- 
sitsja  k'b  8-mi  takí),  kakb  10  kb  5-ti.  —  Odín,  dva,  tri,  četyrje  se 
ravnajo  po  pet;  zato:  1  izb  4-h'b  tri. 

V  slovenščini  pa  morajo  biti  števniki  kot  izrazi  neimenovanih 
števil  nesklanljivi.  Vendar  bi  to  deduktivno  izvajanje  bilo  brez  trdne 
podlage,  če  ga  ne  bi  mogli  nasloniti  na  cmpirske  podatke. 

Žal,  da  vir  empirije  tod  slabo  teče;  zlasti  za  formalno  množenje 
ne  bo  lahko  najti  v  Ijudski  govorici  primerov,  ki  ne  bi  bili  iz  šole. 
Odšteti  od  česa  kaj,  posebno  pa  množiti  kaj  s  čim,  to  niso  poljudni 
izrazi.  Cehi  pravijo  poleg  4  násobiti  Smi  tudi  4  vedený  do  3  in  Rusi: 
umnožiti  na  tri,  latinski:  per,  cum,  in.  Pri  deljenju  govore  Cehi:  de- 
leno ôti,  6  do  24ti;  Rusi  rabijo  vb  s  petim  sklonom. 
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Tem  laze  pa  se  opiramo  na  nedvomno  domače  izraze:  do  tri 
šteti,  do  pet  šteti.  Do  treh,  petih  šteti,  to  bi  bilo  časovno  določilo. 
Nadalje  ni  prezreti  takih-le  izrazov:  šest  do  sedem  metrov  visok,  dve 
do  tri  ure;  v  teh  primerih  ne  káže  predlog  do  krajevnega  bližanja, 
marveč  duševno  gibanje  in  ugibanje  med  številom  6  in  7;  v  Wolfovem 
slovarju  nahajam  sicer:  20  bis  30  izraženo  z  >dvajset  ali  trideset* 
práv  kakor  v  latinščini  viginti  vel  triginta;  vkljub  tému  pa  imam  tudi 
ono  izraževanje  za  domače,  prim.  Pleteršnika  pod  besedo  do  (b):  do 
sedem  ur  hoda;  tudi  v  tem  izrazilu  spadá  predlog  k  števniku,  ne  k 
samostalniku,  káže  razmerje  s  številom,  ne  z  urami,  in  števnik  je 
neizpremenjen. 

To  izraževanje  nam  je  kažipot  za  rabo  števnikov  pri  računanju 
z  neimenovanimi  števili;  množiti  nam  je  tri  s  pet,  deset  s  petnajst, 
pač  tudi  deset  s  štiri,  tri,  dve;  štiri,  tri,  dve  bomo  ravnali  po  sle- 
dečih  števnikih  pet,  šest,  kakor  se  nam  to  že  káže  pri  naših  mno- 
žilnikih:  dvakrát,  trikrát,  štirikrat,  ne:  dvakrata,  trikrate  ali  kaj  takega, 
in  v  srbohrvaščini;  samo  »ena«  utegne  biti  izjema,  pri  tem  števniku 
se  namreč  število  štete  reči  ujema  s  številom  pojma. 

Pri  ulomkih  je  stvar  nedvomna:  ena  celina,  tretjina;  eno  petino 
odšteti,  z  eno  petino  množiti  itd.  Namesto  celina  je  primeren  tudi 
celek  kakor  v  češčini.  Ce  hočemo  imeti  pridevnik,  moramo  rabiti 
ženski  spol:  ena  cela  kakor  ena,  dve,  tri,  štiri.  Ceški  tudi  berem: 
číslo  sestávajíci  z  celých  a  zlomkä. 

Algebrajski  bomo  z  vsemi  drugimi  Slovani  računali:  b  odšteti 
od  a,  množiti  za  —  brez  sklanje;  sklanjati  teh  števil  morda  sploh 
ne  bi  nihče  izkušal,  spodaj  pa  tudi  pokažemo,  da  bi  sklanja  bila 
neumestna. 

Izmed  slovanskih  jezikov  imata  češčina  in  ruščina  prvotno,  sta- 
roslovensko  stanje,  takisto  tudi  govorica  preprostega  národa  po 
mnogih  krajih  poljskih.  Vendar  je  poljščina  izvečine  izgubila  staro 
i-jevsko  sklanjo,  z  njo  pa  sklanjo  števnikov  sploh  ter  rabi  naj  raj  ša 
obliko  pieciu  po  v  s  eh  sklonih,  kadar  se  štejejo  moške  osebe,  v 
drugih  primerih  le  v  2.,  3.,  5.,  6.  sklonu,  v  imenovalniku  in  tožilniku 
pa  pieč  (Mikl.  IV.  58),  Poljščino  bomo  po  takem  primerjali  s  srbo- 
hrvaščino,  ki  pet  sploh  nič  več  ne  sklanja;  pri  dva,  oba,  tri,  četiri 
zastopa  za  predlogi  tožilnik  vse  druge  sklone:  za  dva,  za  tri,  od  dva 
do  tri,  tudi  kadar  je  štetje  konkrétno:  tražio  sam  ga  u  tri  kuče,  kod 
dvije  sestre,  stoji  na  dvije  noge  itd.;  sklanjajo  se  le  brez  predlogov, 
»kad  stoje  sami  bez  ikakve  druge  riječi,  koja  bi  trebalo  da  stoji  s 
njima  u  istom  obliku*  (Daničic,  Oblici,  42).  Ce  práv  razumem  Dani- 
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čiča,  misii  tu  na  primere  kakor  nemški:  mit  vieren  fahren,  toda  mit 
vier  Pferden;  vsaj  tako  je  pri  vseh  števnikih  od  tsi  (=  tri)  in  štyri 
počenši  v  sorbščini:  z  imenom  štete  reči  se  lahko  rabijo  brez  sklanje 
práv  kakor  v  nemščini,  kjer  se  števniki  (izvzemši  ein,  einer)  ne  smejo 
sklanjati  s  pridejanim  imenom,  le  zwei  in  drei  dobivata  v  2.  in  3. 
sklonu  končnice  tudi  poleg  samostalnikov,  če  ni  pred  njima  druge 
krepko  sklanjane  besede:  zweier  Männer,  zweien  Männern,  toda:  dieser 
zwei  Männer,  diesen  zwei  Männern. 

Kako  se  v  sorbščini  abstraktno  računa,  mi  ni  bilo  možno  zvedeti; 
vendar  utegne  tudi  to  biti  uravnano  takisto  kakor  v  nemščini,  kjer 
se  v  abstraktnem  štetju  niti  eins,  zwei,  drei  ne  izpreminjajo;  to  do- 
mnevam  radi  tega,  ker  se  sorbski  števniki,  če  se  sklanjajo,  pregibljejo 
kot  pridevniki  v  množini  (celo  v  1.  sklonu). 

Glede  na  to  množinsko,  pridevniško  sklanjo  sta  si 
sorbščina  in  slovenščina  podobní  i)  ter  nekako  v  sredi  med  češčino  in 
ruščino,  ki  imata  staro  edninsko,  samostalniško  sklanjo,  in  med 
srbohrvaščino  in  poljščino,  ki  izgubljata  sploh  vsako  sklanjo. 

Ali  je  imela  srbohrvaščina  kdaj  sklanjo  petih,  petim.?'  Kakor 
káže  poljščina,  niti  to  ni  potrebná  stopnja  do  nesklanjljivosti. 

Med  onima  dvema  skupinama  se  slovenščina  že  pri  konkretnem 
štetju  bliža  skupini  z  nesklanjljivimi  števniki;  že  zgoraj  smo  navedli 
nedoločne  števnike,  potem  besede:  sto,  tisoč,  pol  četrt,  ki  se  pri  nas 
ne  sklanjajo,  pač  pa  v  tistih  slovanskih  jezikih,  kjer  se  sklanjajo  tudi 
drugi  določni  števniki.   — 

Kako  da  hočejo  slovanski  jeziki  število  precizno  izražati  kot 
pojem,  se  vidi  tudi  iz  tega,  da  stavijo  radi  samostalniški  distri- 
butivum,  kadar  ni  navedená  šteta  reč:  dvoje  priobrétaje  duas  res 
acquirens  (Mikl.  IV.  66),  slov.  na  dvoje  razcepiti. 

Števniki  so  sploh  kaj  radi  nesklanjljivi;  v  nemščini  so  kakor 
sploh  v  germanščini  vsi  števniki  od  fiinf  počenši  vedno  bili  brez 
sklanje  (le  imenovalnik  na  e  se  je  nahajal  in  se  še  nahaja  in  včasih 
dajalnik  na  en)^  Grimm,  L  760.  Latinskí  glavni  števniki  od  quattuor 
počenši,  grški  od  xévTs  počenši  so  nesklanjljivi;  vzrok  za  to  mejo  je 
isti,  kakor  smo  ga  zgoraj  navedli  za  mejo  slovanskih  *nazornih«  in 
abstraktnih  števnikov,  Navadno  se  misii,  da  je  ta  nesklanjljivost 
ostanek  iz  one  dobe,  ko  še  indogermanski  pridevnik  sploh  ni  poznal 
sklonov  (Brugm.  II,  474),  baš  radi  nje  da  so  slovanski  jeziki  pustili 
staré   števnike   od   pet   počenši    ter  jih  nadomestili  s  poznejŠimi  ab- 


')  Priro.  tudi  edino  njiraa  lastno  dvojino. 
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strakti  (H,  §  169.);  toda  tega  mi  ni  še  nihče  pojasnil,  zakaj  so  baš 
ti  pridevniki  ostali  brez  sklanje:  ker  nimajo  nič  opraviti  s  kvalitetami 
niti  v  zmislu  pridevnikov  niti  na  njih  mesto  stopajočih  zaimkov.  Ce 
je  vse  to  res,  potem  smemo  trditi,  da  se  zdaj  v  slovanskih  jezikih 
ponavlja  težnja  indogermanščine  pred  tisoč  in  tisoč  leti,  težnja  po 
nesklanjljivosti  števnikov. 

V. 

Ce  torej  števnikov  kot  izrazov  številnega  poj  ma  ne  bomo  skla- 
njali,  katero  sredstvo  pa  nam  potem  preostane  za  izražanje  neiz- 
ogibnih  razmer  med  števili  in  drugimi  predstavami  ?  Pomagali  si 
bodemo  s  predlogi,  ki  služijo  jezikom  vobče  za  izgubljeno  sklanjo, 
ali  pa  pred  števnike  postavljali  besedo  >število«,  na  katere  obliki  se 
vidi  ra^merje  —  sklon:  z  deset  množiti  ali  s  številom  deset.  Le-tega 
pomôcka  se  bomo  posluževali,  kadar  naj  bi  števnik  stal  v  katerem 
sklonu  brez  predloga ,  kar  pa  se  ne  primeri  pogosto  :  številu  3 
prišteti  5.  Pri  logaritmili  menda  ne  pôjde  drugače:  logaritem  števila 
247.  Pri  potencah  si  še  lahko  pomagamo:  tretja  potenca  števila  5  =  5 
potencirano  s  3,  ali  5  tretje  (potence)  ali  5  k  tretji.  V  češki  arit- 
metiki  berem:  číslo  538  číslem  247  násobiti,  in  v  hrvaški:  broju  9 
pribrojiti  4. 

Slovniški  bi  to  povedali:  števniku  smo  dali  pregibljiv  prireden 
samostalniški  prilastek;  število  pet  je  samostalnik  s  prilastkom 
kakor  >  strie  Jože«. 

Ali  je  res  razmerje  med  pojmoma  število  in  pet  isto  kakor 
med  predstavama  strie  in  Jože.?  čudno  je  vsekakor,  da  se  v  zadnjem 
izrazu  obe  besedi  sklanjata:  strica  Jožeta,  stricu  Jožetu  itd.,  v  prvem 
pa  se  sklanja  le  prilastek. 

»Stric  Jože«  je  zveza  kakor  >kralj  Matjaž«,  »car  Lazar«;  besede 
strie,  kralj,  car  so  prilastki  besedám  Jože,  Matjaž,  Lazár,  omejujoč  z 
novim  znakom  njih  obširni  pomen  (obseg),  determinujoč  te  besede; 
to  so  v  logiškem  zmislu  sintetični  izrazi,  v  psihološkem  je  to  en  o  ime. 

» Strie  Jože  c  ni  taká  zveza  kakor  >  mesto  Lj  ubíjaná «,  »reka 
Drava«,  »drevo  lipa«;  kajti  o  determinaciji  ali  sintezi  tod  niti  v  lo- 
giškem zmislu  ni  govoriti:  mesto  Ljubljana,  drevo  lipa  ima  isti 
obseg  kakor  Ljubljana,  lipa;  lahko  bi  mislili  léna  nekako  analizo 
splošnega  pojma  mesto  iz  posebnega  Ljubljana,  ali  pa  rekli,  da  » Ljub- 
ljana* determinuje  »mesto«.  da  so  torej  »Ljubljana<,  »Drava«  in  >lipa« 
prilastki;  in  res  pravimo  radi:  Ijubljansko  mesto,  lipovo  drevo.  Onih 
izrazov:  mesto  Ljubljana,  reka  Dravá,  drevo  lipa  ne  šmátram  za  po- 
sebno    domače;    národná   pesem  sicer  pravi:  mesť  Ljubljana  bo  po- 
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kraj  na;  namesto  »reka  Dravá*  se  pravi  samo  » Dravá «,  ker  je  >reka« 
odveč,  namesto  »drevo  lipa«  le  »lipa«  ali  lipovo  drevo.  Trda  se  zdi 
mojemu  ušesu  sklanja:  v  mestu  Ljubljani,  trša  nego:  v  reki  Dravi, 
menda  radi  razlike  v  spolu. 

»Stric  Jože«  pa  tudi  ni  taká  zveza  kakor  »beseda  Jože«,  beseda 
Rim,  ime  Zalesnik,  samostalnik  »konj«,  pridevnik  »bel<,  števnik 
»pet«,  zaimek  »ti«,  glagol  »plesati«,  predstava,  pojem  » človek*  itd. 
Pri  teh  izrazih  ni  misliti  na  nobeno  analizo  niti  na  determinacijo.  Ali 
dajejo  ti  prilastki  novih  pojasnil,  ali  množe  znake  Jožeta,  Rima  itd. 
za  enega,  tako  da  dobimo  iz  razpola  podrejeno  mu  vrsto  ?  Nikakor 
ne;  ti  prilastki  niso  v  nobenem  zmislu  determinacije,  marveč 
modificirajo  pomen  svojega  samostalnika,  tako  da  ves  izraz  po- 
mení čisto  nov  razpol,  ne  pa  kake  vrste  prvega;  »beseda  Jože«  ni 
več  »Jože«,  »števnik  pet«  ni  več  pet,  >pojem  človek*  ni  več  človek; 
to  so  modifikantni  prilastki;  prim.  »mrtev  človek*,  ki  ni  več 
človek;  mrtev  človek  je  =  mrlič,  » pojem  človek*  misel;  » števnik 
pet*  beseda. 

Sklanjati  kako  besedo  pomeni:  o  oni  reči,  ki  jo  znači,  izreči 
različna  razmerja,  odnošaje  ali  relacije.  Ce  pravim:  besedo  Jože,  pojem 
človek  poznáš,  nočem  trditi  nobenega  razmerja  med  teboj  in  Jožetom, 
ampak  mislim  na  razmerje  do  besede,  ki  se  glasi  tako,  do  predstave, 
katere  vsebina  so  znaki  človeški;  zato  pa  je  treba  to  razmerje  tudi 
le  označevati  na  besedah:  beseda,  predstava,  pojem  itd.,  sklanjati 
le  -  te. 

Kaj  pa  je  »število  pet«  ?  Je  li  »število«  determinacija  ali  mo- 
difikacija.f  Če  bi  rekli:  število  trije,  bi  morali  imeti  »število*  za 
modifikacijo,  kajti  pri  obliki  trije  mislimo  na  osebe  moškega  spola, 
število  trije  pa  je  gol  pojem.  Ali  tako  ne  govorimo,  pravimo  le: 
število  tri;  tri  nam  rabi  za  ženski  in  srednji  spol,  obenem  pa  tudi 
za  pojem,  zato  se  nam  beseda  » število*  tudi  zdi  modiíikacija.  Tako 
bomo  sklepali  dalje:  navadno  se  govori  le  o  petih,  desetih  rečeh, 
kakor  da  bi  ti  števniki  pomenili  kako  lastnost  konkretnih  reči;  >število 
pet,  deset*  pa  ne  pomeni  nikakršnih  reči  niti  njih  vlastnosti*,  in  v 
tem  zmislu  je  pač  prilastek  število  modifikantno  določilo,  in  je 
izraz  » število  deset*  različen  od  izraza:  strie  Jože. 

Čisto  modifikanten  je  prilastek  število  v  izrazu  število  a,  ker 
jzpremeni  glasnik  v  besedo  za  število,  števnik.  Pa  če  se  tudi  izpusti 
beseda  število  in  se  v  algebri  rabijo  le  glasovi  (črke)  a,  b,  c  itd. 
brez  atributa,  je  njih  pomen  vsaj  v  mislih,  četudi  ne  z  besedami 
modificiran,    in   bi  jih   bilo   neumestno   v   računanju    tako   sklanjati, 
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kakor  se  lahko    sklanjajo  s  prvotnim    svojim  pomenom  v  slovnici:  z 
v-om  (ve-jem)  se  zatika  zev. 

*  * 

+ 

>Izmed  oblakov  solnce  zdaj  zašije* 
in  na  žveplo 

»lepote  svoje  čisti  svit  izlije*  .  .  . 
Radi  tega  ali  kljubu  tému  niso  komisarji  mogli  več  brati.  Kakor 
asirologi  ob  klinastih  napisih  in  egiptologi  ob  hieroglifskih  stebrih 
so  si  utrudili  oko  ob  skrhanem  kristalu  in  cesto  jako  nerazločnih  črkah 
in  številkah  ter  pustili  za  nekaj  čaša  delo,  pričakujoč  podpore  i  od 
drugih  strokovnjakov. 


H 


Srečanje. 


íl 


a  klobúku  ji  vihra  Kaj  ti  plameni  v  očeh? 

nojevo  pero.  Straha,  strasti  boj } 

Sama,  tiha  in  temná  —  Ali  je  za  tabo  greh, 

kam  hitiš  tako  .-*  ali  pred  teboj  ?  — 

Kakor  da  je  mimo  šla 
splašená  mladost, 
sama,  tiha  in   temná 
ranjena  mladost. 

Oton  Zupančič. 


Bolno  srce. 

e  vem,  kaj  mi  srce  teži,  Ko  zarja  zjutraj    me  vzbudi, 

ne  vem,  kaj  mi  na  njem  leži.  srce  me  moje  že   teži, 

Že  dolgo  mi  je  v  njem  tako,  zvečer,  ko  vzame  dan  slovo, 

kakor  bi  zdravo  ne  bilo.  še  vedno  mi  je  v  njem  tako. 

Ne  vem,  kaj   mi  srce  teži, 
ne  vem,  kaj  mi  na  njem  leži. 
Morda  je  vzrok  dekle  lepo, 
ki  Ijubi  jo  srce  sladko } 

Vojanov. 
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Gojko  Knafeljc. 

Povest.   Spisal  Josip  Kostanjevec. 

(Konec.) 

VIII. 

''ilo  je  prvé  dni  po  novem  letu.  Vso  ravnino  okoli  trga 
in  nizke  griče  v  daljavi  je  pokrival  droben  sneg,  a  solnce 
na  nebu  je  dan  za  dnevom  vzhajalo  in  zahajalo  v  vsej 
zimski  krasoti.  Lovci  so  se  veselili  lepih  dni,  in  vsako 
jutro  je  škripal  sneg  pod  njih  nogami,  se  bleščale  visoke 
zelene  nogavice  in  se  svetlikale  dvocevke  na  njih  ramenih, 
ko  so  stopali  iz  trga  z  dolgouhimi  psi  v  goščavo.  Zadnji  hudi  časí 
so  bili  prišli  v  tej  lovski  sezoni  nad  uboge  zajce  in  srne! 

Neki  popoldan  je  koračil  Sahar  proti  Gojkovi  prodajalnici. 

»Ali  je  gospod  doma?« 

»Da,  takoj  zraven  v  sobi !  — -  Poslúžite  se!«  je  odgovoril  po- 
mocník ter  napravil  prostor,  da  je  stopil  lahko  Sahar  mimo  njega 
k  vratom. 

»Za  Boga,  Gojko,  jutri  pôjdeš  z  nami  na  lov!«  je  zavpil  takoj 
pri  vstopu  v  sobo. 

»Toda,  per  dio,  kaj  ti  je?« 

Ustopil  se  je  pred  Gojka  ter  ga  opazoval. 

Gojko  je  sedel  pri  peci  na  mehkem  naslanjaču,  nagnjen  z  ži- 
votom nekoliko  naprej.  Črez  noge  pa  do  polovice  života  je  bil  závit 
v  zeleno  volneno  odejo,  na  kateri  so  mu  počivale  tolste  roke,  A 
koža  na  njih  ni  imela  vec  one  zdravé  barve  kakor  nekdaj,  pač  pa 
je  bila  skoro  prozorna  in  rumenkasta.  In  kadar  si' je  hotel  popraviti 
mehko  odejo,  ki  mu  je  včasih  zdrkovala  raz  kolena,  vselej  so  se  mu 
roke  tresle  kakor  mrzlične.  Obraz  mu  je  bil  bied,  in  že  redki,  siv- 
kasti  lasje  so  se  mu  tiščali  modrožilnatih  sencev,  kakor  bi  bili  pri- 
lepljeni.  Na  vrhu  temena  mu  je  čepela  rdeča  čepica,  a  izpod  nje  se 
je  ob  robeh  svetlikala  že  plesa.  Vsa  njegova  podoba  je  kázala  telesno 
in  duševno  izmučnega   človeka. 

»Per  dio,  kaj  ti  je?«  je  vprašal  drugič  Šahar  te  se  mu  približal. 

Gojkovo  brezbarvno  oko  se  je  uprlo  v  Saharja. 

»Zebe  me!«  je  izpregovoril  počasi.   >Druzega  ni  nič!« 

»Clovek,  ti  si  resno  bolan!  Pojdi  v  posteljoU 
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V  peci  je  veselo  prasketal  ogenj,  a  skozi  okno  je  sijalo  solnce 
v  sobo,  da  je  bilo  tam   notri  že  skoro  pretoplo. 

Sahar  ni  mogel  dolgo  gledati  bolnega  človeka.  Sedel  je  za  ne- 
koliko  čaša  na  stôl,  ki  mu  ga  je  bil  molče  ponudil  Gojko.  A  bolj 
ko  je  opazoval  Gojka,  bolj  je  mencal  z  nogami  ter  po  nekolikih 
frazah  vstal,  rekoč: 

>Torej  z  lovom  ne  bo  nič!  Pa  paži  se!  Daj  si  skuhati  čaj  a  ter 
pojdi  v  posteljo!    V  kratkem  bo  boljše!  Servus!« 

Ko  je  pri  odhodu  prejel  Gojkovo  mrzlo  desnico,  ga  je  zazeblo 
po  vsem  životu,  in  stresel  se  je. 

Zvečer  pa  je  pripovedoval  v  kŕčmi  pri  očetu  Pilatu  o  bolezni 
Gojkovi:  »Njegove  žile  so  napolnjene  s  svincem,  in  v  njegova  čreva 
se  je  vsilil  mraz.  Njegov  želodec  je  pokrit  na  debelo  z  nepre- 
bavnim  vinskim  kameňom,  in  okoli  njega  se  je  zajezila  vodenica. 
Skoda  ga  je,  a  per  dio,  ob  letu  ga  ne  bo  več  med  nami!« 

Tako  je  končal  svoj  govor  ter  izpraznil  poln  kozarec.  V  sobi 
pa  je  postalo  tiho,  samo  oče  Pilát  je  s  prsti  bobnal  po  rjavi  mizi. 
Hudo  mu  je  bilo  pri  srcu,  da  izgubi   stalnega  gosta  .  .  . 


Gojkova  bolezen  se  ni  ganila  ne  na  bolj  e,  ne  na  slabše.  Okoli 
enajste  ure  je  vstajal  však  dan,  a  k  počitku  je  legal  ob  devetih 
zvečer.  Ves  drugi  čas  je  presedal  za  pečjo,  závit  v  odejo,  in  razmiš- 
Ijeval  svoje  stanje.  Zeblo  ga  je  vedno,  glava  mu  je  bila  pusta,  a  noge 
težke,  da  ni  mogel  nikamor,  niti  v  prodajalnico. 

Však  dan  ga  je  za  nekoliko  hipcev  obiskal  kateri  njegovih  to- 
varišev,  a  ker  je  bil  Gojko  zelo  redkobeseden  in  grozno  čemeren, 
se  je  vsakdo  rad  hitro  izgubil  od  njega.  Polagoma  so  ga  zapustili 
vsi,  kvečjemu  se  je  kdo  oglasil  vsakih  osem  dni. 

V  bolezni  ga  je  stregla  kuharica,  katero  si  je  bil  vzel  po  Anini 
smrti.  Srečo  je  imel,  kajti  boljše  gospodinje  in  hkratu  dekle  ne  bi 
si  bil  mogel  želeti.  Za  delo  je  bila  práv  tako  pripravna  kakor  ne- 
kdanja  Neža,  a  jezik  je  znala  pa  brzdati  veliko  bolje  od  nje  .  .  . 

V  teh  žalostnih  dneh  svojega  življenja  je  imel  Gojko  dovolj 
čaša,  da  se  je  vglobil  v  prošlo  dobo.  Polagoma  je  uvideval  vso 
puhlost,  vso  popačenost,  vso  lopovščino  svojega  srca.  V  teh  samotnih 
urah  je  hrepenel  ter  vzdihoval  po  nekdanjih  časih,  da  bi  se  povrnili 
vsaj  za  hipec,  vsaj  za  toliko  čaša,  da  bi  mogel  popraviti  škodo,  ki 
jo  je  naredil  drugim,  da  bi  mogel  posušiti  solze,  ki  so  bile  prelite 
spričo  njega.  Toda  prepozno  je  bilo,  prepozno  ! 
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V  tihih  nočeh  brez  spanja,  ko  ga  je  obdajala  črna  terna,  ko 
ni  slišal  drugega  glasu  kakor  enakomerni  tiktak  ure  na  steni,  ko  so 
se  mu  črne  pošasti  gnetle  okoli  postelje  ter  iztezale  po  njem  ko- 
ščene  svoje  prste,  je  slonel  z  izbuljenimi  očmi  v  mehkih  blazinah. 
A  ko  se  je  umiril,  je  moral  nehote  misliti  nanjo,  na  Ano,  ki  je  práv 
tako  morala  sloneti  dneve  in  dneve,  tcdne  in  tedne,  mesece  in  me- 
sece,  ki  je  práv  tako,  zakopaná  v  blazine,  počasi  mrla  kakor  samotni 
jesenski  list  na  usehli  veji.  In  potipal  je  blazine  pod  svojo  glavo, 
kajti  začutil  je,  kakor  bi  bile  mokré,  kakor  bi  bile  hipoma  oživele 
vse  posušene  solze,  ki  jih  je  kdaj  lilo  blago  Anino  oko.  Ali  blazine 
so  bile  suhe,  le  nenavadna  vročina,  ki  mu  je  silila  iz  glave,  je  pu- 
htela  iz  njih  ter  mu  vznemirjala  živce.  Vtihotapil  se  mu  je  v  spomin 
dan  njene  smrti.  Stresel  je  z  glavo  ter  se  prijel  za  čelo,  na  katerem 
so  stále  potné  kaplje.  Kako  hinavsko,  kako  podlo  se  je  vedel  tisti 
dan  in  še  nasleduje  dni!  In  ko  se  je  vracal  s  pokopališča,  ko  so  mu 
znanci  in  prijatelji  stískali  roko  v  znak  sožalja,  kako  je  bilo  mirno 
njegovo  srce;  niti  žilica  se  ni  zganila  zanjo,  ki  jo  je  bil  umoril!  A 
zdaj  se  to  maŠčuje!  Njegovo  trhlo  telo,  razjedeno  od  bolezni,  se  ne 
more  več  braniti  erinijam  spomina,  ki  so  ga  preplule  nenadoma,  za- 
vratno.  In  zvija  se  in  kŕči  v  brezmejni  bolesti,  in  neka  nevidna  roka 
mu  grozi  in  ga  tlači,  neki  daljnji  jek  mu  šili  na  uho,  vpijoč  po 
maščevanju.  Zaman  se  bráni  z  rokami,  zaman  si  maši  ušesa;  vedno 
bliže  je  temná  roka,  vedno  težji  njen  pritisk,  vedno  gromovitejši  in 
strašnejší  oddaljeni  glas!  Izmučen  zatisne  oči  ter  nekoliko  zadremlje... 

V  sanjah  se  mu  prikáže  Ivanka,  Bratičeva  soproga.  Nje  oko 
ga  gleda  spočetka  milo,  nje  bledi  obraz  se  pripogiblje  k  njegovemu, 
nje  prožne  ustnice  kipe  nasproti  njegovim  žejnim  ustnicam,  in  on 
vzdigne  hrepeneče  roke,  da  bi  ji  objel  beli  tilnik.  A  v  tem  hipu  se 
ji  izpremene  ustnice  v  kačjo  glavo,  iz  njih  zasiče  razcepljeni  jezik, 
in  pokoncu  se  postavita  dva  ostrá  strupena  zoba.  Hkratu  se  mu 
zásaditá  v  ustnico.  On  zakrili  z  rokami,  vikne  glasno,  vztrepeče  po 
vsem  telesu  ter  se  vzbudi  z  izbuljenimi  očmi.  In  oči  mu  strmé  v 
temo,  a  po  spalnici  se  mu  vidi,  da  veje  mrtvaški  vonj,  zdi  se  mu, 
kakor  bi  po  zraku  frfotale  perutnice  smrtnega  angela. 

Prižge  si  luč  s  tresočo  roko  ter  ždi  toliko  čaša  v  plameň,  da 
slednjič  proti  jutru  vendar  zadremlje.   Luč  pa  dogoreva . . .  dogoreva . . . 

Dan  je  enak  dnevu,  noč  noci!  .  .  . 

*  * 

* 
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V  dveh  letih  po  Anini  smrti  se  je  v  trgu  mnogo  izpremenilo. 
Gojko  je  bil  nekako  osamel,  kajti  razen  Saharja  so  se  bili  poizgubili 
skoro  vsi  njegovi  boljši  znanci  in  intininejši  prijatelji.  Weber  je  bil 
prestavljen  v  neki  oddaljen  kraj.  Grahorica  je  prodala  hišo  ter  se 
zopet  preselila  v  Ljubljano.  Pavlina  je  odšla  z  njo  ter  vzela  s  seboj 
Gojkova  otroka,  katera  ji  je  radovoljno  prepustil.  Otroka  nista  nič 
kaj  uspevala,  in  že  črez  nekoliko  mesecev  je  umri  deček  za  sušico. 
Ostala  je  samo  še  Nadá.  Gojko  se  je  po  dečkovi  izgubi  vedel  ne- 
koliko čaša  kakor  brezumen,  a  kmalu  je  pozabil  ter  živel  zopet  lah- 
komiselno. 

Tudi  Bratiča  ni  bilo  več  v  trgu.  Od  onega  usodnega  dne,  ko 
je  bil  izgubil  soprogo,  ga  ni  nihče  več  videl  v  družbi.  Njegova  pot 
je  bila  domov  in  v  pisarnico.  Postrežnica  mu  je  donášala  hrano  iz 
gostilnice  ter  oskrbovala  otroka.  Ko  je  bila  prilika,  je  prosil  drugam 
službe  ter  se  res  kmalu  preselil  na  Stajersko.  Odšel  je  brez  vsakega 
slovesa.  Gojko  pa  je  dobil  drugi  dan  po  odhodu  njegovem  od  njega 
list  z  naslednjo  vsebino: 

» Gojko  Knafeljc! 

Moja   dolžnost  je  sicer  bila,  da  bi  bil  prišel  k  Tebi,    da  bi  Te 

bil  poiskal  tudi  v  peklu,  ako    Te  ne    bi  bil    mogel  najti  drugje!    In 

res   je    bilo    že    nabrušeno    bodalo,    ki  bi  Ti  bilo  puščalo   izdajalsko 

Tvojo  kri.    Toda,  premislil  sem  se!  Spomnil  sem  se  besed:   » Pustite 

maščevanje  menil «     Preverjen    sem,    da  ne  odideš    svoji  vešti,  ko  se 

Ti  vzbudí!    Pride  čas,  ko  se  obsodiš  sam,  ko  s  tresočo  desnico  po- 

sežeš  po  svojem  življenju!  In  želim  Ti,    da  pride  ta  čas  kmalu,  práv 

kmalu!    Dotlej  pa  ne  imej  miru  ne  po  noci,   ne  po  dnevu!     Spomin 

nanjo    naj  Te  preganja   na    domu   in    na    planem,    zasleduje    naj   Te 

neprestano,    zagreni   naj    Ti    sleherni   trenotek    ničvrednega    Tvojega 

življenja!  Bodi  proklet! 

Bratič.« 

Ko  je  Gojko  prejel  ta  list,  ni  se  mu  Ijubilo  porogljivo  smejati, 
kakor  se  je  sicer  vselej,  kadar  se  mu  je  obetalo  kaj  neprijetnega. 
Raztrgal  je  list  na  drobné  kosce  ter  ga  zmašil  v  peč,  izustivši  pol- 
glasno  kletvico. 

Gojko  je  bil  odslej  reden  gost  pri  očetu  Pilatu.  Zahajal  je  tja 
črez  dan  in  po  noci.  Tam  so  bili  vedno  zbrani  ražni  dvomljivi  ele- 
menti.  Z  njimi  se  je  začel  družiti  še  bolj  nego  kdaj  prej,  z  njimi 
popivati,  a  navadno  seje  tudi  však  večer  napravila  »nedolžna  igrica«, 
pri  kateri  je  pa  Gojko  redno  izgubljal.  Doma  so  gospodarili  trgovski 
pomočniki,   ki   so   gospodarja   poslej    videvali   samo    še  tedaj,    ko  je 
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preiskaval  predale,  če  je  v  njih  kaj  izkupila.  Zjutraj  je  polegal  skoro 
do  poldne  ter  si  lečil  lase  kakor  v  nekdanjih,  dávno  minolih  fan- 
tovskih  časih.  — 

IX. 

In  prišlo  je,  kar  je  moralo  priti!  Neko  jutro  so  se  oglasili  v 
Gojkovi  hiši  sodni  uradniki.  Kmalu  je  bilo  vse  zapečateno,  in  grobna 
tisina  je  zavladala  v  nekdaj  tako  hrupni  prodajalnici.  Da  je  prišlo 
tako  daleč,  je  pripomoglo  nekoliko  novo  konsumno  društvo,  ki  je 
bilo  že  pri  svojem  rojstvu  vzbudilo  v  Gojku  neprijetne  slutnje  in 
občutke,  in  v  katerem  se  je  dan  za  dnem  gnetla  množica  prejšnjih 
Gojkovih  kupcev;  a  največ  je  zakrivila  Gojkova  brezbrižnost  ter  za- 
pravljivost.  A  ko  je  pritisnila  bolezen,  da  je  po  cele  dneve  moral 
ležati  v  postelji  in  naj  vážnej  še  pošle  zaupati  svojemu  prvému  trgov- 
skemu  pomočniku,  tedaj  je  šlo  kaj  naglo  nizdoli.  Gojko  še  ni  bil 
cel  mešec  bolan,  že  je  moral  napovedati  konkurz  .  .  . 

Tisti  večer,  ko  se  je  bilo  to  dogodilo,  je  sedel  nenavadno  dolgo 
v  naslanjaču  za  pečjo.  Strmel  je  predse  ter  opazoval  roke,  na  ka- 
terih  je  razburjenosti  trepetala  sleberna  žilica.  Povzdignil  je  oči  ter 
motril  nasprotno  steno,  na  kateri  se  je  svetlikal  rdeči  plameň,  ki  je 
silil  iz  peci.  Toda  kmalu  je  zamižal  ter  sklonil  glavo  na  prsi.  Hipoma 
pa  se  je  stresel,  odprl  široko  oči  ter  zganil  z  glavo,  kakor  bi  hotel 
videti  nekoga,  ki  stoj  i  za  njim.  Toda  zagledal  je  le  svojo  senco,  ki 
se  je  ostro  črtala  gori  do  stropa.  In  ta  senca  je  polagoma  dobivala 
podobo  Bratičevo.  Gojko  je  strmel  vanjo,  a  videla  se  mu  je,  kakor 
bi  se  mu  bližala,  kakor  bi  ga  hotela  prijeti,  stisniti  k  sebi  ter  se 
oviti  njegovih  údov  kakor  železné  klešče.  Naglo  je  zopet  obrnil 
glavo  ter  se  sklonil  v  naslanjač.  Stisnil  se  je  ter  se  za  trenotek 
otresel  strahu. 

Tedaj  pa  se  je  spomnil,  da  je  berač,  da  mu  morda  preostane 
le  toliko,  kolikor  potrebuje,  da  bi  se  za  zimo  gorko  oblekel  ter 
preživel.  Hipoma  se  je  spomnil  Bratičevega  pisma.  Besede:  »Pride 
čas,  ko  se  obsodiš  sam«  so  mu  zvenele  v  ušesih.  Preplašen  je  dvignil 
glavo,  se  ozrl  okoli  sebe  ter  z  izbuljenimi  očmi  strmel  v  somrak,  ki 
je  trepetal  po  sobi. 

In  bolj  ko  se  je  vglabljal  v  neprijetne  misii,  toliko  bolj  je  uvi- 
deval,  da  je  zdaj  prišel  oni  čas,  ko  mu  ne  preostaje  druzega,  nego 
da  se  obsodi  sam.  Česa  pa  mu  je  še  pričakovati  na  svetu?  Ali  ni 
izgubil  vsega,  kar  dela  življenje  prijetno,  ko  je  izgubil  denár?  Kaj 
ga  še  čaká  ?  Ali  naj  si  išče  službe  v  kaki  prodajalnici  zdaj,  ko  je  že 
sam  gospodaril  drugim,  ko  se  je  odvadil  vednega  dela?  Že  pri  misii, 
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da  bi  moral  služiti  drugim  zdaj,  ko  je  vendar  že  v  letih,  ga  je  oblila 
zóna.  Stresel  se  je  ter  potegnil  odejo  črez  kolena  nekoliko  više. 

Mimo  okna,  ki  je  bilo  napol  odprto,  je  šlo  nekaj  Ijudi.  Postajali 
so  v  bližini  ter  opazovali  zaprte  prodajalnične  duri.  Zmajevali  so  z 
glavami  ter  delali  glasne  opombe. 

»Kdaj  sem  že  pravil,  da  bode  tako,«  je  govoril  debel  glas.  »Kdor 
hoče  samo  gospoda  igrati,  nič  delati,  cele  noci  popivati,  ta  mora 
imeti  nekaj  več,  nego  je  imel  on!« 

>Saj  pravijo,  da  je  zelo  bolan.  Umri  bode  neki,«  pritegne  drugi 
ter  se  ozre  kvišku  v  okna  Gojkovega  stanovanja. 

»Kaj  za  to?  Izpil  se  je,  in  zdaj  je  pač  najbolje,  da  jo  odrine 
v  krtovo  deželo,  ker  sicer  bode  moral  beračitiU 

»Ali  se  spomniš,  kdaj  se  je  ženil?  Kako  smo  ga  tačas  častili! 
VidiŠ,  zdaj  bi  potreboval  druge,  bogate  neveste!* 

Gojko  je  vse  to  slišal.  Stisnil  je  pesti  ter  zaškripal  z  zobmi. 
Toda  roke  so  mu  upadle,  in  glavo  je  moral  skloniti. 

»Ali  ne  govore  resnice?  Ali  se  nisem  res  izpil?  In  ali  me  ne 
čaká  res  beraŠka  palica?  In  sramota?« 

To  si  je  ponavljal  v  mislih  nad  stokrát.  Polastil  se  ga  je  obup, 
in  vzdihnil  je: 

»Bratič,  Bratič,  tvoje  prorokovanje  se  izpolni  še  nocoj!  Maščevan 
bodeš  ti  in  tvoja  soproga,  maščevana  bode  Ana!  Česa  naj  iščem  še 
na  svetu?  Bolezen,  ki  sem  si  jo  nakopal,  mi  je  gotovo  vsadila  smrtno 
kal  v  osrčje.  Čemu  torej  še  čakati,  da  me  zgrabi  za  grlo  ter  zadavi? 
Morda  me  nájde  v  bedi  in  pomanjkanju,  in  taká  smrt  bi  bila  hujša 
nego  ta,  ki  jo  zrem  pred  seboj   zdaj!« 

Pozvonil  je,  in  prihitela  je  postrežnica. 

»Pomagaj  mi,  da  se  spravim  v  posteljo!  A  zraven  postelje  mi 
pripraví  mizo  in  papirja.  Spisati  hočem  še  nekatera  pisma.  Večerjal 
ne  bom  nič!« 

Opiral  se  je  na  postrežnico  ter  počasi  lezel  v  gorenje  nadstropje. 

Med  vráti  spodnje  sobe  se  je  še  ozrl  po  njej.  V  spominu  so 
mu  vstajali  oni  čaši,  katere  je  v  tej  sobici  preživel  v  veselju  s  svojimi 
prijatelji.  In  težko  se  mu  je  bilo  ločiti  od  te  mize,  teh  stolov,  te 
peci,  teh  sten,  da,  celo  od  praga  te  sobe.  Dvakrát  se  je  ozrl  nazaj, 
a  potem  počasi  stopal  navzgor.  In  opazoval  je  celo  stopnice  na- 
tančneje  nego  kdaj  prej,  na  najneznatnejši  stvarci  mu  je  obviselo  oko. 

Ko  je  bil  v  postelji,  se  je  sklonil  ter  pisal  dolgo  pismo  Pavlini, 
priporočujoč  ji  Nado  ter  proseč  nje  in  Grahorice  oproščenja.  Nato 
je  list  zapečatil  ter  se  nagnil  v  blazino  nazaj. 
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Nekoliko  čaša  je  zaždel.  Dihal  je  mirno,  in  oči  je  imel  obrnjene 
v  strop,  da  se  je  videla  samo  njih  belina.  Hipoma  pa  se  je  upri  v 
roke,  se  sklonil  napol  z  životom  naprej  ter  odprl  miznični  predal. 
Hkratu  mu  je  zalesketal  v  roki  samokres.  Iz  šesterih  luknjic  mu  je 
zazevala  nasproti  smrt  v  podobi  svinčenk.  Privzdignil  je  morilno 
orožje  ter  ga  začel  motriti  od  vseh  stráni. 

>Zdaj  pa  le  pogum!«  je  šepnil  ter  se  naglo  prekrižal. 

Skoro  nato  je  samokres  nastavil  na  sence.  Mrzla  cev  se  je  do- 
taknila  vroče  kože,  in  mraz  ga  je  pretresel  po  vsem  telesu.  Kakor 
bi  trenil,  je  odložil  samokres  na  mizo.  Neki  grozen  strah  ga  je  obšel; 
tresti  se  je  začel  kakor  listje  na  trepetliki. 

Ko  se  je  nekoliko  .  pomiril,  je  dejal  polglasno:  »Moj  Bog,  kak 
plaŠljivec  sem!« 

Pozvonil  je  zopet  strežnici. 

»Prinesi  mi  steklenico  z  žganjem;  nekoliko  mi  je  slabo.  Potem 
pa  pojdi  po  svojih  opravilih!« 

Ko  je  stala  steklenica  na  mizi,  jo  je  nagnil  k  ustom  in  je  iz- 
praznil  skoro  polovico. 

»Tako,  to  mi  bode  dalo  pogum!« 

Vnovič  je  privzdignil  samokres,  a  vnovič  ga  je  odložil,  ko  se 
mu  je  dotaknil  senca. 

»Ali  ga  še  ne  bode  poguma.?*  je  viknil  ter  zopet  nagnil  ste- 
klenico. In  v  grlo  mu  je  zdrsnila  vsa  ostala  tekočina.  Toda  poguma 
le  ni  hotelo  biti!  Samokres  je  obležal  na  mizi,  a  Gojko  se  je  obrnil 
v  steno  ter  izpregovoril  zamolklo: 

>Prokleto,  veliká  kukavica  sem!  Se  tega  neznosnega  bremena, 
ki  se  mu  pravi  življenje,  si  ne  upam  odložiti!« 

Po  teh  besedah  je  sladko  zaspal  kakor  že  dolgo,  dolgo  ne. 
Zganje  je  storilo  svojo  dolžnost. 

In  kdo  ve,  ali  mu  žganje  tudi  ni  pomagalo,  da  se  je  drugi  dan 
čutil  boljšega.  Videlo  se  mu  je,  kakor  bi  ga  bila  bolezen  hipoma 
popolnoma  pustila. 

Ko  so  se  solnčni  žarki  vsuli  skozi  okno  v  sobo,  se  je  Gojku 
otajalo  srce,  in  po  licih  sta  mu  pripolzeli  svetli  solzi. 

»Moj  Bog,  moj  Bog,  kako  neumnost  bi  bil  sinoči  skoraj  na- 
pravil!* je  vzdihnil  ter  zazeval  globoko.  » Življenje  je  vendar  življenje, 
naj  bode,  kakršno  hoče!  Bog  ve,  kako  se  mi  še  vse  iztečel  Sicer  je 
pa  res,  da  sem  čuden  človek,  jako  čuden  človek.  Celo  svoje  življenje 
sem  igral  komedijo   sam  s  seboj,   s  svojimi   čuvstvi,  z  vsemi  Ijudmi. 
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Nikjer  ni  bilo  nič  pravega,  nič  globokega,  nič  pristnega;  vse  pona- 
rejeno,  vse  marinirano  in  popoprano!  In  vidi  se  mi,  da  nisem  na  svetu 
sam  glumač;  za  vsakim  oglom  lahko  brcnem  ob  druzegal  In  tako 
se  na  svetu  vedno  še  lahko  živí!  Bog  živi  nas  glumače!  Bratič,  ti 
pa  spravi  zase  svoje  prorokovanjeU  — 

Epilóg. 

Bil  je  lep  dan  v  avgustu  letošnjega  leta,  ko  sem  sedel  pri  čaši 
penečega  piva  »Pod  skaIo«  v  Vipavi.  Divji  kostanji  nad  mano  so 
šumeli  v  lahnem  vetriču,  a  po  njih  vejah  so  se  preletavale  črnoglavke 
in  meniščki.  Pod  mano  se  je  svetlikala  bistra  Vipavščica,  in  na  njenem 
dnu  so  se  léno  premikale  rdečepikaste  postrvi.  Gori  nad  stopnicami 
tik  luknje,  vdolbene  v  kameň,  je  sedel  mlad  lisjak,  privezan  k  verigi.  S 
svojimi  pokončnimi  ušesi  je  vedno  migal  ter  otepal  s  košatim  repom 
okoli  sebe.  Čudom  je  zri  nizdolu  na  raznovrstne  Ijudi,  ki  so  sedeli 
okrog  zelenih  miz.  Po  vzduhu  je  semtertja  pribučal  pok  iz  topičev, 
grmečih  na  čast  škofu,  ki  se  je  imel  pripeljati  však  hip,  kajti  drugi 
dan  je  imela  biti  birma. 

Bilo  je  kaj  prijetno  v  hladni  senci.  Vdal  sem  se  raznim  mislim; 
cela  dolga  doba  od  otroških  let  pa  do  dandanes  mi  je  jasno  plula 
pred  očmi.  Ražne  podobe,  jasne  in  veselé,  a  tudi  tožne  in  žalostne 
so  mi  vstajale  v  duši,  in  polaščalo  se  me  je  hrepenenje  po  daljnih, 
daljnih  časih.  Z  vso  silo  sem  nekolikrat  potegnil  dim  iz  smodke,  ki 
mi  je  hotela   ugasniti,    ter   se  pri    tem  zdramil  iz  raztresenosti. 

V  tem  hipu  sem  se  ozrl  ter  zapažil,  da  stopa  po  mestu  večja 
družba.  Napel  sem  oči,  kajti  obrazi  so  se  mi  videli  nekako  znani. 

In  res,  glej  ga!  To  ni  nihče  drugi  nego  moj  prijatelj  Weber. 
»Tristo  vragov«,  sem  si  mislil,  »kaj  ga  nosi  po  Vipavi?  Ali  je  prišel 
komu  vezat  birmo?« 

Joj,  joj,  glej  j  o,  zraven  njega  —  Pavlina!  Da,  ona,  Pavlina,  ne- 
kdanja  moja  prijateljica!  Ah,  jasni  se  mi!  .  .  .  In  tam  je  Demetrija  s 
svojim  Milanom! 

»No,  lepa  reč,«  sem  si  misHl  zopet,  »zdaj  si  pa  prinesel  v  malin! 
Lepo  te  zdelajo!« 

Klobúk  sem  pomaknil  niže  na  čelo  ter  obrnil  hrbet  proti  mostu. 

Komaj  sem  se  bil  spravil  v  to  pozicijo,  že  je  bila  cela  družba 
pri  moji  mizi. 

»Dovolite,  gospod,  da  prisedemo!  Moje  ime  je  .  .  .«  Beseda  je 
Webru  zastala  v  grlu. 
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»Kaj  ?  .  .  .  Kaj  ?  .  .  .  Ljudje  božji,  prekrižajte  se,  tukaj  čepi  — 
Slavec!« 

Hkratu  so  mi  pomolili  vsi  svoje  roke,  da  nisem  vedel,  katero 
naj  bi  stisnil  najprej.  Ali  Pavlinina  je  bila  tako  majhna,  tako  bela, 
videti  je  bila  tako  prožna,  da  sem  njo  stisnil  najprej.  Potem  pa 
nisem  izbiral,  vse  je  šlo  križem. 

V  ozadju  pa  je  stala  še  dvojica,  katere  nisem  poznal.  On  je 
bil  majhen  in  čokat,  zagorelega  obraza  in  dolgih,  predivastih  las,  a 
ona  suha,  podolgovatega,  stisnjenega  obraza  in  drobnih,    vlažnih  oči. 

»To  je  moj  prijatelj  Tone  in  njegova  soproga.  Pobotala  sva 
se  tako,  kakor  sta  se  pobotala  s  soprogo.  In  zdaj  sem  zadovoljen 
sam  s  sabo,  ko  vidim,  da  nekdanja  moja  mladeniška  sala  ni  imela 
tako  resnih  posledic,  kakor  sem  si  jih  slikal  tedaj,  ko  sem  bil  prejel 
njegovo  pismo,  katero  si  ti  práv  po  nepotrebnem  porabil  v  prvem. 
poglavju  svoje  najnovejše  povesti  U 

Zakašljal  sem  v  nekaki  zadregi  ter  si  mislil:  »Aha,  zdaj  planej  o 
čreztel«  Toda  ostalo  je  pri  tem. 

Posedli  so  okoli  mize,  in  vnel  se  je  živahen  razgovor. 

»Kako  pa  to,  da  vas  hipoma  vse  nájdem  tukaj,  kjer  bi  vas  pač 
ne  Ískala  živa  duša?«  sem  vprašal  Webra. 

»Kaj,  duša?  Ali  nisi  prejel  najinega  poročnega  naznanila?«  Po- 
kazal  je  z  roko  Pavlino. 

»Ah  tako,  tako!  Cestitam  —  iz  srca  česti  tam  I  To  mi  je  jako 
Ijubo,  ker  sicer  vaju  ne  bi  vedel  v  svoji  povesti  kam  spraviti!  Po- 
ročila  tvojega  pa  nisem  prejel,  ker  sem  že  cel  teden  z  doma  I « 

»Dobro  torej!  Predvčjeranjim  je  bila  poroka,  na  katero  sem 
povabil  vse  te  Ijudi,  katere  vidiš  tukaj,  in  tudi  tebe.  Vsi  so  došli 
razen  tebe,  a  slučaj  je  nanesel,  da  smo  se  vendar  sešli.  Ker  nisva 
bila  z  ženko  še  v  Vipavi,  sva  j  o  hotela  videti,  potujoč  črez  Gorico 
v  Benetke.  In  dotod  so  naju  tudi  spremili  ti  prijatelj  i,  ki  se  jutri 
razidejo  však  na  svoj  dom!« 

Obrnil  sem  se  do  Demetrije  in  Hudnika. 

»Kako  se  imate  v  tem  sv.  zákonu,  ako  smem  vprašati?* 

»Kaj  treba  vpraševati?  Ali  ne  vidite  najinih  srečnih  obrazov  ?€ 
je  odgovorila  Demetrija  ter  poredno  pogledala  Webra. 

Ta  se  nasmehne  ter  pripomni:  »Ah,  Ijubezen  najina  je  prešla 
brez  vseh  krvavih  posledic.  In  mislim,  da  nama  ostane  samo  še 
prijeten  spomin  nanjo  brez  vsake  strasti,   brez  vsake  primesiU 

»Kje  pa  jé  sedaj  Gojko .''«  sem  vprašal  Webra  prilično  na  tihem. 
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»V  T.  je  v  neki  prodajalnici  zopet  —  komi!< 

Nekam  neprijetno  me  je  to  dirnilo,  in  da  bi  se  raztresel,  sem 
vprašal  Pavlino,  kako  se  kaj  počuti  njena  gospa  mama.  Zadovoljen 
sem  bil,  ko  mi  je  povedala,  da  je  še  čvrsta  in  zdravá.  — 

Lisjak  nas  je  čimdalje  bolj  opazoval  iz  svoje  luknje  in  se  nam 
čudil,  a  Weber  je  poklical  mimogredočega  gostilničarja: 

» Viktor,  pobarvaj  nam  vnovič  čaše!*  — 


■^ 


Ah,  ne  verjemi!  .  . 


h,  ne  verjemi,  da  te  ne  Ijubim,  — 

jaz  plákam  po  tebi; 
ah,  v  tej  samoti,  v  tej  žalosti  svoji 

kličem  te  k  sebi. 
Noč  se  je  temná  nad  mano  zgrnila, 
roke  je  trudne  mi  uklenila, 
duši  je  moji  odtrgala  krila  .  .  . 

Pridi  k  meni, 
vráta  od  ječe  moje  odkleni, 
roko  Ijubečo  krog  vráta  mi  deni, 

daj  mi  tolažbe,  Ijubica!  .  .  . 


Ivan  Cankar. 


^ 


S  harfo  k  meni  .  .  . 


harfo  k  meni  je  prispela  Smrtna  je  ta  moja  rana, 

deva  črnooka,  črnih  las  .  .  .  oh,  umiram,  toda  ne  umrem  .  . 

Poj,  da  duša  bo  veselá,  Svetu  sem  v  napast  prodana, 

lepo  dete,  poj  na  glas!  .  ,  .  bedni  konec  v  dalji  zrem  .  .  . 

>Jug  rodil  je  mene  vroči,  Glasi  vendar  so  veseli, 

v  žile  mi  je  vlil  ognjeno  kri,  kakor  v  njih  živela  bi  pomlad 

vitki  stas,  obraz  cvetoči  Ah,  kos  kruha  mi  podeli, 

bolj  ko  petje  me  živi.  noge  že  šibi  mi  glad. 

Cvet  kreposti  je  usahnil  Kakor  váza  mi  razbita 

volje  svoje  trdne  nimam  več;  koši  žitja  tu  in  tam  ležé  .  .  .« 

svet  je  v  ude  strast  mi  dahnil,  Nehaj,  deklel  —  Strahovita 

in  srce  prebodel  meč,  noč  mi  v  dušo  tožno  gre. 

E.  Gangl. 
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Nagli  sod  po  zmagi. 

Spisal  Dolenjski. 

ko  se  s  parobrodom  pripelješ  v  Splet  in  jo  potem  kreneš 
po  glavni  česti,  ki  vodi  proti  severovzhodu  v  Sinj,  do- 
speš  v  kakih  desetih  urah  v  prijazno  bosensko  mesto 
Livno. 

Livno  je  bilo  1878.  1.  gnezdo  najzagrizenejših  turških 
vstašev.  Te  zagrizenosti  vendar  ni  pripisovati  samo  okol- 
nosti, da  je  to  mesto  precej  oddaljeno  od  onih  glavnih  črt,  po  ka- 
terih  so  se  pomikali  istega  leta  avstrijski  glavni  vojni  oddelki,  temveč 
zvijači  vstaških  poglavarjev.  Le-ti  so  spretno  tajili  priprostemu  národu 
vse  uspehe  avstrijske  armáde,  celo  dejstvo,  da  je  Serajevo  že  v  av- 
strijskih  rokah,  pripovedovali  pa  so  o  mnogovrstnih  sijajnih  zmagah, 
katere  so  si  báje  vstaši  priborili.  Da  je  spričo  tega  vedno  bolj  rastel 
vstašem  greben,  je  samo  ob  sebi  umevno. 

Kolovodje  so  pač  delali  »račun  brez  oštirja«;  oni  so  obracali, 
avstrijski  poveljnik  feldcajgmajster  Wiirttemberg  je  pa  obrnil.  Ta  se 
ni  zadovoljil,  da  bi  pregnal  vstaše  iz  tega  zagrizenega  zakotja,  kakor 
preganja  lovec  jarebice,  dasi  bi  jih  bil  lahko  z  manjšimi  oddelki, 
temveč  jih  je  nakanil  obkoliti  z  veliko  silo,  da  mu  ne  uide  le  eden 
ne.  S  tem  je  hotel  pripomoči  cesarski  armadi  do  popolné  veljave  in 
udušiti  z  enim  udarcem  vstajo  tega  okoliša. 

Spričo  tega  načrta  so  obkolile  dne  26.  septembra  1878.  1.  štiri 
brigáde  Livno.  Na  severni  stráni  je  stala  druga  gorska  brigáda,  v 
katero  je  bil  uvrščen  17.  pešpolk;  poveljnik  ji  je  bil  generálmajor 
nadvojvoda  Ivan  Salvator.  Na  vzhodni  straní  je  bila  tretja  brigáda 
pod  poveljstvom  generál  maj  orj  a  Pistoryja,  na  južni  prvá  pod  vodstvom 
polkovnika  Villecza,  in  na  zapadni  stráni  reservna  brigáda,  ki  j  o  je 
vodil  generálmajor  Csikos.  Vsega  skupaj  je  bilo  9208  mož,  256  konj, 
28  topov. 

Vstaši  so  imeli  2029  regularnih  turških  vojakov  in  3000  nere- 
gularnih  bojevnikov,  skupaj  5029  mož,  15  topov.  Vrhovni  poveljniki 
vstašev  so  bili  begi  Derviš,  Mahmud  in  Mahumed  Bušatelja  ter 
Agan    Čismič. 

Razen  1.  bataljona  17.  pešpolka  je  imela  pehota  pri  Livnu  s 
streljanjem  malo  opraviti.  Wiirttemberg  je  obdeloval  vstaše  in  rušil 
njih  trdnjave  le  s  topovi,  kakor  jim  je  bil  obljubil, 
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Ko  so  vstaši  uvideli,  da  bi  bil  ves  nadaljni  trud  in  upor  brez- 
uspešen,  so  ponudili  že  po  enodnevnem  bombardiranju  mesta  kapi- 
tulacijo.  Wílrttemberg  jo  je  sprejel,  a  je  zahteval,  da  se  vsi  brezpogojno 
podvržejo  ter  orožje,  glavarje  in  vse  one  osebe,  ki  se  pozneje  zabe- 
ležijo,  izroče   zmago valcu. 

Kar  je  naš  poveljnik  nameraval,  to  se  mu  je  tudi  povsem  po- 
srečilo;  krvi  namreč  je  na  naši  stráni  teklo  jako  malo.  Vsa  oble- 
gajoča  armáda  je  imela  6  mrtvecev  in  34  ranjencev.  Pri  17.  pešpolku 
sta  bila  2  mrtveca  in  15  ranjencev.  Pušk,  samokresov,  handžarjev 
se  je  zaplenilo  okoli  2000. 

Kristjani  so  osvoboditelje  prisrčno  pozdravljali ;  posebno  so  se 
veselili  našega  prihoda  očetje  frančiškani  v  bližnjem  samostanu 
»Górici«.  Tu  se  je  darovala  dne  29.  septembra  1878.  L  zahvalna 
sveta  maša  Najvišjemu  vojskovodji  nebes  in  zemlje.  Tej  svečanosti 
je  prisostvovalo  na  stotine  Ijudstva.  Cerkev  je  bila  kar  najlepše  oki- 
čena.  Pred  njo  je  vihralo  več  zastav,  med  njimi  nekatere  z  napisi, 
n.  pr.: 

» Bosna  1463. 
Živio  Franjo  Josif  L, 
Naš  hrvatski  kraljlc 

>Ave,  alma  mater  Avstro  -  Hungaria,   magna    virum,   magna  fniguml 
Exultans  populus  bosnensisU 

Med  tem,  ko  se  je  pela  čast  in  hvala  Bogu  v  cerkvi,  ni  počivala 
roka  pravice  in  plačila;  vodili  so  kolovodnike  vstašev  in  dnige  zlo- 
čince  v  samostan    ter   jih    tu  zapirali. 

Mnogo  teh  nesrečnikov  je  zapadlo  nagli  sodbi. 

Prišel  sem  baš  od  zahvalne  svete  maše  ter  sedel  v  šatoru  na 
neko  stvar,  ki  mi  jo  je  priskrbel  sluga;  bila  je  podobná  napol  suhi 
trávi.  Tako  mehkega  sedeža  že  nisem  imel,  kar  sem  bil  ostavil  Trst. 
Danes  je  dan  počitka,  sem  si  mislil  in  že  pogledoval,  kako  bi  vsem 
údom  svojega  trudnega  života  postregel;  kar  vstopi  ordonanca  in  mi 
podá  listek,  na  katerem  je  bilo  zapisano,  da  móram  med  drugimi 
tudi  jaz  kot  priča  prisostvovati  nagli  sodbi  Osmana  Bajriča,  Derviša 
bega  Bušatelje  in  Hadži  Sali  Efendi  Čismiča  ter  se  nemudoma  na- 
potiti  v  samostan  Górico. 

Opásal  sem  sabljo  ter  stal  za  pol  ure  v  prostomi  dvorani  go- 
riškega  samostana. 

Ťukaj  se  je  kmalu  zbral  ves  vojni  svet,  kateremu  je  predse- 
doyal    tedanji   podpolkovnik   17.   pešpolka,   Ivan  Braun.    Sodnika    je 
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kot    izprašan     avditor    nadomestoval    ulanskega    polka    Št.    5.    major 
Walter.  Prič,  večinoma  kristjanov,  je  bilo  okoli  dvajset. 

Privedli  so  najprej  obtoženca  Osmana  Bajrica,  ki  je  bil  doma 
iz  Glamoča.  Ta  je  bil  obdolžen,  da  je  podpihoval  k  vstaji  in  da  je 
vrhutega  šestim  ranjenim  dalmatinskim  brambovcem  v  boju  pri  Gu- 
biru  in  Kabliču  dne  15.  avgusta  1878.  1.  porezal  glave.  Ta  dan  so 
namreč  koračili  tri  stotnije  dveh  dalmatinskih  domobranskih  bataljonov 
št.  79.  in  št.  80.  pod  poveljstvom  majorja  Mitroviča  od  Han-Prologa 
na  bosenskodalmatinski  meji  skoz  sela:  Odžak,  Ljubunčič,  Priluka, 
Kablič  v  Livno,  da  bi  se  prepričali,  kakšen  je  ondotni  svet,  in  koliko 
je  sovražnika. 

Prebivalci  sel,  skozi  katera  je  Mitrovič  koračil,  so  bili  prijazni; 
vsa  okolica  je  kázala  obraz  največjega  miru.  Po  obronkih  gore  Kruči, 
ki  leži  na  severnozapadni  stráni  Livna,  se  je  pasia  čreda  volov.  Kmalu 
je  Mitrovič  z  vedel,  da  je  za  to  čredo  skrit  sovražnik,  a  vzlic  tému 
je  koračil  poveljnik  proti  volovski  čredi.  Ko  se  ji  je  bil  približal, 
so  poskákali  vstaši  iz  zavetišča,  odgnali  najprej  vole,  potem'  pa  po- 
stavili gorsko  baterijo  na  strel,  in  hud  boj  se  je  vnel.  V  tem  boju, 
ki  je  trajal  skoro  3  ure,  je  imel  Mitrovič  10  mrtvih  in  6  ranjenih  vo- 
jakov, 28  pa  jih  je  pogrešal. 

Ko  je  bil  Mitrovič  slednjič  sovražnika  vendarle  zapodil  in  se 
potem  vracal,  so  videli  kristjani  iz  Kabliča  in  drugih  bližnjih  sel,  da 
je  Osman  Bajrič  izza  grma  planil  na  ranjene  in  opešane  dalmatinske 
brambovce  in  šestim  môžem  odrezal  glave,  katere  je  potem  nabral 
na  trto  in  jih  nesel  kot  trofej  o  v  Livno.  Tu  jih  je  nasadil  na  droge, 
katere  je  potem  postavil  na  ograjo  okoli  turške  mošeje  »Glavice«. 
Te  glave  nesrečnih  Dalmatincev  so  poveličevale  tukaj  celih  osem  dni 
junaštvo  brezbožnega  in  grozovitega  Bajrica. 

Izpovedi  kristjanov,  ki  so  pričali  o  tej  grozovitosti,  so  bile  tako 
prepričevalne,  da  je  sodni  svet  soglasno  Bajrica  obsodil  na  smrt 
na  veŠalih. 

Drugi  zatoženec  je  bil  Derviš  beg  Bušatelja,  glavni  kolovodnik 
livenskih  vstašev.  Ta  ni  le  prisilil  vseh  Turkov,  ki  so  mogli  orožje 
nositi,  k  uporu,  temveč  tudi  kristjani  so  se  morali  bojevati  spričo 
njegovega  strahovanja  proti  svojim  bratom.  Kdor  se  je  obotavljal, 
ga  je  zadela  gotova  smrt. 

Livenski  kajmakan  (okrajni  glavar)  Mustafa  beg  se  je  hotel  v 
zmislu  sultanovega  ukaza  brez  upora  podati  Avstrijcem,  a  to  je  Bu- 
ša telj  o  tako  razkačilo,  da  je  dal  Mustafi  glavo  odsekati. 
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Zaradí  teh  dveh  in  še  drugih  zločinov,  ki  so  se  mu  po  pričah 
dokázali,  so  prisodili  sodniki  Bušatelji    smrtno  kazen  na  vislicah. 

Tretji  zločinec  Hadži  Sali  Efendi  Čismič  je  bil  tudi  obdolžen 
podpihovanja  k  vstaji  in  je  zakrivil  vrhu  tega  smrt  mnogih  kristjanov. 
Streljal  jih  je,  kakor  strelja  lovec  race  ali  gosi  na  vodi. 

Da  bode  stvar  bolj  jasná,  naj  podám  kratek  popis  livenskega 
mesta. 

Livno  leži  na  obronku  gore  Kruči.  Če  korakaš  od  južne  ali 
vzhodne  stráni  proti  mestu,  ti  že  od  daleč  káže  svoje  prija^no  lice, 
ako  pa  prideš  od  severa  ali  zapadá,  ga  ne  vidiš  prej,  da  stojiš  pred 
njim.  Gomji  del  mesta  je  obdan  z  židom,  ki  je  kakih  pet  metrov 
visok;  tu  stanujejo  sami  Turki,  zato  se  ta  del  imenuje  tudi  turško 
mesto.  V  spodnjem  delu  prebivajo  večinoma  kristjani,  zaradi  tega 
ta  predel  nazivajo  mesto  kristjanov. 

Na  zapadni  stráni  so  obronki  gore  Kruči  kar  prelomljeni  in 
vise  navpično  v  dolino.  Iz  jame,  ki  se  nahaja  v  tej  strmini  —  kakih 
25  metrov  od  tal  —  izvira  Bistrica  nalik  Savici  nad  Bohinjskim  je- 
zerom  in  je  precej  tam,  kamor  padá,  tako  globoka,  da  se  lahko  v 
njej  koplješ. 

Tu  je  učinjal  Čismič  svoja  grozovita  zločinstva. 

Ako  se  je  kak  kristjan  Cismiču  zameril  ali  ga  ni  hotel  slušati, 
ga  je  dal  vreci  v  Bistrico,  ki  mu  je  segala  takoj  do  vratu,  ter  je 
potem  na  kakih  dvajset  korakov  streljal  tako  dolgo  nanj,  da  ga  je 
zadel.  Dal  ga  je  potem  zopet  potegniti  iz  vode,  mu  odrezal  glavo, 
jo  nataknil  na  enega  izmed  drogov,  ki  so  bili  postavljeni  pred  mošejo 
»Glavico«  nalašč  za  to,  da  so  natikali  nanje  kristjanske    glave. 

Tudi  to  grozovito  dejanje  je  bilo  po  pričah  dokazano,  in  so- 
dišče  je  obsodilo  tudi  Čismica  na  smrt  na  vešalih. 


Dne  30.  septembra  opoldne  je  nesel  vojaškega  sodišča  pred- 
sednik,  podpolkovnik  Braun,  obsodbo  feldcajgmajstru  Wúrttembergu 
v  podpis. 

Ko  je  bil  Wiirttemberg  obsodbo  prebral,  je  bil  malo  osupel 
in  nemiren.  Ni  pomočil  precej  peresa  v  črnilo,  temveč  vprašal  je 
predsednika,  je  li  res  prepričan,  da  so  obsojenci  vredni  vešal.  Sele 
ko  mu  je  Braun  krátko  in  odločno  odgovoril,  da  ni  le  on  sam, 
ampak  da  je  tudi  ves  avditorij  o  krivdi  teh  hudobnežev  popolnoma 
prepričan,  je   podpísal  s  tresočo    roko   smrtno   sodbo  s    pristavkom, 
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da  jim,   ker   ni    vešal  in   rablja  pri  rokah,    odpusti  ka^en  na  vešalih, 
a  prebiti  jim  je  smrt  s  svincem  in  smodnikom. 

Ko  je  bil  podpisal,  je  vstal  in,  kakor  bi  mu  bilo  žal,  vzkliknil: 
»Danes  sem  prvič  v  svojem  življenju  podpisal  smrtno  obsodbo!« 

Wiirttemberg  je  bil  v  vojni  vedno  eden  najpogumnejših  in  naj- 
brezobzirnejših  avstrijskih  generálov,  a  kadar  je  imel  razoroženega 
nasprotnika  pred  seboj,  mu  se  je  omehčalo  srce.  Znano  je  tistim,  ki 
so  se  bojevali  dne  7.  avgusta  1878.  1.  pri  Jajcu,  da  smo  po  boju 
privedli  okoli  500  ujetih  vstašev  v  tábor.  Slovenskí  vojaki  so  jih 
varovali  celi  dan,  a  že  drugo  jutro  jih  je  izpustil  Wurttemberg  iz 
neznanih  vzrokov.  Vstaši  pa  se  niso  razkropili,  temveč  so  hiteli  proti 
Serajevu,  in  tam  so  se  bojevali  dne  19.  avgusta  zopet  proti  avstrij- 
skim  četam. 

Podpísaná  smrtna  obsodba  se  je  hudodelnikom  precej  razglasila. 
Obenem  so  se  tudi  obvestili,  da  jih  dne  30.  septembra  ob  dveh  po- 
poldne  ustrele.  Dovolilo  se  jim  je  dalje,  da  smejo  do  tedaj  govoriti 
s  svojci  in  narediti  opôr  oko,  ako  hočejo. 

Tega  dovoljenja  se  je  poslúžil  samo  Derviš  beg  Bušatelja.  Poslal 
je  po  svojega  šestnajstletnega  siná  in  svoji  dve  ženi,  ki  pa  se  nista 
odzvali  njegovi  želji. 

Ko  sem  odhajal  iz  samostana,  sem  videl,  kako  je  sedel  práv 
po  turško  tam  v  kótu  na  dvorišču  osiveli  mož ;  na  levi  in  desni 
sta  strážila  dva  vojaka,  v  sredi  pred  njľm  je  pa  stal  in  jokal  njegov  sin. 

Hipoma  sem  pozabil  vse  ostudne  zločine  tega  nesrečneža,  in 
začel  se  mi  je  smiliti.  Malo  sem  postal  in  slišal,  kako  se  je  poslavljal 
starec  od  sinka  in  ga  poučeval;  čul  sem  med  drugim  tudi  besede: 
»Ako  pridejo  Avstrijci  desetkrat  v  deželo,  pojdi  jim  desetkrat  na- 
proti in  sprejmi  jih   prijazno!* 

Mož  se  je  kesal  svojega  grešnega  počenjanja,  a  bilo  je  prepozno. 

Napol  pota  med  goriškim  samostanom  in  Livnom,  na  desni 
stráni  ceste,  kakih  30  korakov  od  te  oddaljena,  je  med  dvema  grič- 
koma  dolinica;  v  tej  dolinici  je  bila  dne  30.  septembra  opoldne  že 
izkopana  precej  široká,  podolgasta  jama. 

Točno  ob  dveh  popoldne  je  šest  vojakov  26.  pešpolka,  katerim 
je  načeloval  častnik,  privedlo  zgoraj  označené  hudodelnike  iz  samo- 
stana. Bataljon  tega  polka  jih  je  sprejel  v  sredo.  Godba  je  zasvirala 
žalobno  koračnico,  in  počasi  so  koračili  pogrebci  na  smrt  obsojenih 
Turkov  proti  izkopani  jami.  Na  tisoče  Ijudi  jih  je  spremljalo.  Ko  je 
godba   prenehala,   so    se  oglasili  udarci    na  črno  preobleť^eni  boben, 
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Ko  je  izprevod  prišel  do  kraja,  kjer  se  je  imelo  zadostiti  pravici, 
je  bataljon  obkolil  od  treh  stráni  jamo.  Nadporočnik  26.  pešpolka 
se  je  postavil  s  šestimi  vojaki  pet  korakov  pred  obsojence,  ki  so 
ob  róbu  jame  tako  stali,  da  so  gledali  proti   vojakom. 

Sodnik  jim  je  še  enkrat  precital  smrtno  obsodbo,  potem  so 
jim  sneli  turbane  z  glave  in  jim  z  njimi  zavezali  oči.  Zaslišali  sta 
se  dve  krátki  poveljki  ter  le  eden  pok  iz  vseh  šestih  pušk  —  in  zgrudili 
so  se  vsi  trije. 

Zadet  je  bil  však  dvakrát  tako  dobro  v  glavo  in  srce,  da  je 
zdravnik,  ki  je  imel  pri  tem  ostudnem  poslu  službo,  kar  stoje  kon- 
štatoval in  poveljniku  sporočil,  da  so  vsi  trije  res  mŕtvi. 

Vojaki  so  takoj  odkoračili,  Ijudstvo  pa  je  radovedno  gledalo, 
kako  so  grobokopi  polagali  usinrčene  zločinec  z  vsem,  kar  so  imeli 
na  sebi,  v  jamo  ter  jih  potem  zagrebli.  — 


Sonet  starčka. 
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ilá  pomlad,  da,  bilo  je  za  njo  poletje, 
Ij ubili  smo,  okúsili  vse  radostno  zavzetje 
želeče  gorke,  mladostne  Ijubavi 
in  žgoče  múke,  koprneč  v  daljavi. 

A  zdaj  minulo  je.  Utihlo  v  gajih  petje, 
domov  hite  v  svoj  stan  molčeči   kmetje, 
in  slaná  sklanja  glave  trávi 
in  bolnim  rožam,  zadnjim  na  planjavi. 

Ej,  kak  je  mrzla  tiha  krajina, 

tak  bila  ni  Ijubezen  najina, 

tak,  starká,  bilo  nama  ni  srcé  ... 

Oblaki,  dež  in  zimske  té  meglé 
pod  nebom  nizko  ves  dan  plávaj  o, 
kot  izgubljene  misii  tavajo  — 

Aleksandrov. 
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V  mraku. 

Spisal  Fr.  M. 

.  :  mrak  dúha  .  .  . 

Ne,  veliki  Bog,  Bog  milosti  in  usmiljenja,  Ti,  ki 

si  me  ustvaril,  ki  si  me  iz  ničesar  poklical  v  življenje, 

ki  si  mi  kakor   mogočno    bakljo  razsvetlil  duh  —  ne 

ugasi  ga  spet  s  črno  nočjo  obupa,  ne  udari  me  v  svoji 

jezi  z  dúha  večno  temo  —  ne  zavrzi  me  .  .  . 

Usmiljenje  —  milost!  — 

*  * 

In  zopet  si  prišla  —  tiha  moja  prijateljica  .  .  . 

Zunaj  so  v  zimski  megU  obledeli  in  ugasnili  večnega  solnca 
nedolžno  blesteči  žarki,  ki  so  črez  dan  preganjaU  z  zlatoognjenim 
sojem  zlobne  nočné  duhove,  ki  so  me  braniU  težkih,  mrzlih  misH  . .  . 

Solnce  je  skrilo  svoj  večno  mladi  obraz  za  sivkastorožnati  zastor, 
ki  ga  je  po  mrzlem  vzduhu  razpredla  megla,  dvigajoča  se  iz  nemo, 
mirno  snivajočega  jezera  .  .  . 

V  peci  prasketa  ogenj.  Rumenordečkast  soj  plove  skozi  luk- 
njice  železnih  vratec  ter  se  razprševa  črez  tesne  sobice  rdečkaste 
preproge  .  .  . 

Ti  žarki  božajo  čilim  kakor  boža  poljub  nežne,  nedolžne  deve 
mirni  obraz  resnega  moža.  Odskakujejo  ...  in  v  razsvetljenem  mraku 
nekaj  trepeta,  nekaj  plese,  kakor  bi  se  vrtele  v  morju  solnčnega  zlata 
lahkokrile  enodnevnice  .  .  . 

Iz  sten  pa  leze  mrak  .  .  .  mrak  težak  in  dremoten,  duhomoren 
mrak.  Liki  polprozorne  pošasti  se  polagoma  ziblje  iz  vseh  kotov; 
siplje  se  iz  zastarelih  stenskih  podôb  —  komaj  viden,  a  ob  vsakem 
utripu  v  nemirni  bojazni  in  mučnem  pričakovanju  drhtečega  srca 
postaja  gostejši  in  gostejši.  Kakor  vlažne,  polzke  roke  velikanskega 
polipa  mi  ovija  utrujeno  telo,  mi  šili  v  meso,  se  mi  zajedá  v  žile, 
se  mi  vsesava  v  kri,  v  mozg.  Kakor  bi  ležal  pod  stiskalnico,  mi 
stiska  srce,  kakor  ogromna  teža  mi  léga  na  dušo  ...  z  gostim, 
temnim  ovojem  mi  zagrinja  duh  .  .  . 

A  le  za  nekaj  čaša:  —  ko  mi  zlobni  nočni  duhovi  s  škodo- 
željnim  grohotom  začno  šepetati  v  dušo  nesrečno  usodo  mojega  mrač- 
nega,  težkega  življenja.  —  In  tedaj  mi  mogočno  zatrepetajo  ranjenega 
srca  lahko  vznemirljive  strune  —  strune  grozno  neskladné. 


Fr.  M.:  V  mraku.  757 


In  iz  njih  divje  bučeče  disharmonije  mi  vstaja  mojega  življenja 
temotna  slika.  A  iz  vse  te  disharmonije  najbolj  brni  ena  struna  — 
in  nje  grozni  zvok  je  kakor  vzkrik  obupa  in  sovraštva  in  blaznosti 
in  prokletstva  . . . 

In  tedaj  se  grudim  v  neodoljivi  boli  in  v  nemi,  a  vendar  v 
nebo  vpijoči  molitvi  pred  Tvojim  obličjem,  moj  Bog  — 

Saj  veš,  da  je  ne  sovražim,  da  je  ne  kolnem!  Ti  veš  —  pred 
Tabo  sem  tisoč  in  tisočkrat  odpiral  svoje  srce  .  .  .  pred  Tvoje  noge 
sem  ga  polagal,  proseč  Te,  da  ga  sprejmeš  kot  neznaten  in  nevreden 
dar  svojega  nevrednega  služabnika.  Na  oltár  Tvojega  neizmernega 
usmiljenja  sem  položil  vse  svoje  želje,  vse  upe,  vse  hrepenenje  in 
vse  koprnenje.  In  z  mimo  roko  sem  Ti  zažgal  vse  to  v  dar  .  .  . 

In  kakor  veliki  duhovnik  sem  stal  pred  Teboj  v  nadčloveški 
veličini  —  dokler  se  nisem  onemogel  zrušil  v  prah  pred  Tvoje  obličje, 
pred  Tvoj  prestol,  vpijoč  k  Tebi,  da  mi  ne  ugasiš  dúha  visoko 
plamteče  baklje  z  obupa  temo  in  z  blaznosti  nočjo,  ki  sta  mi  začeli 
ogrinjati  duh.  — 

A  Ti  me  ne  zavržeš!  — 

V  znak  svojega  usmiljenja  si  mi  poslal  njo  —  tiho  mojo  prija- 
teljico  —  — 

In  spet  si  prišla  —  mrtvaško  bieda,  mirna,  otožna,  nevidna  za 
ves  svet !  .  .  .  Kakor  angela  k  trpečemu  Sinú  v  vrt  Getsemani  te 
pošilja  milostní  Bog  v  moj  tihi  stan  .  ,  . 

O,  On  me  ne  zavrže,  On  me  ne  umori!  — 

Usmiljenje  —  Milost!  — 

*  * 

Kako  te  Ijubim!  — 

Mimo  mi  sediš  ob  stráni.  Tiho  mi  zveni  tvoj  zvočni  šepet  v 
srce  .  .  ,  Tako  mi  je,  kakor  bi  dih  Vsemogočnega  umirjal  v  njem 
razburkane,  besneče  valové.  In  nekaj  tako  čudovito  mehkega  in 
resnega  in  opojnega  mi  léga  v  dušo,  kakor  bi  razprostiral  nad  mano 
svoja  mrzla  krila  angel  smrti. 

In  tvoje  brezkrvne,  mehke  ustnice  se  dotikajo  mojih,  in  mlačna 
postaja  poprej  tako  vroča,  kipeča  kri,  in  mirneje  polje  po  drhtečega 
telesa  žilah  ... 

In  postajam  tih,  miren,  kakor  si  tiha  in  mirna  ti!  — 

A  po  tvojem  poljubu  se  navzlic  vsej  mrzloti  čutim  giganta! 

V  svoji  neukročeni  jezi,  v  svoji  divji  besnosti,  v  svojem  pa- 
lečem  sovraštvu  do  sveta  in  do  človeštva  pa  sem  le  šibak  otrok. 
Vse  bi  uničil  —  a  ničesar  ne  morem!  — 
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A  ko  S  svojimi  mehkimi  krili  tiho,  nečutno  priploveš  ti  v  tesno 
moje  domovanje,  ko  čutim  tvojo  nevidno  pričujočnost,  ko  me  ob- 
jameš  z  mehkimi  rokami  —  o  tedaj  postajam  junák,  orjak. 

Tedaj  je  več  ne  sovražim  —  ne  nje  in  ne  sveta  in  ne  človeštval 
Tedaj  je  več  ne  kolnem  .  .  .  tedaj  ji  le  opraščam,  da,  tedaj  jo  bla- 
goslavljam  —  njo,  ki  je  bila  mojega  življenja  varljiva  zvezda,  moje 
zle  usode  začetek  in  vzrok  .  .  , 

Zato  pa  blagoslovljena  tudi  ti,  mojega  brezsolnčnega,  mraČnega 
življenja    zvesta   tolažnica,   Ijuba    moja    draga  —  —  mehka  Melan- 

holija !  — 

*  * 

* 

No,  ne  veš?!  — 

Vsevedni  ti  torej  ni  povedal,  zakaj  da  te  pošilja  k  meni  v 
strašnih  urah  večernega  mraka! 

O,  On  je  dober.  On  je  milosten  —  On  me  ni  hotel  osramotiti.  — 

Mrak  je  bil!  — 

Proklet  bodi  mrak  onega  dne  —  ne,  bodi  blagoslovljen!  Saj  je 
ogrinjal  njo!  — 

Poslovil  sem  se  pri  gospodi.  —  Odhajajoč  sem  postal  za  hip 
pri  velikem  oknu  konec  hodnika  v  drugem  nadstropju.  Zri  sem  v 
vas  tja  doli  globoko  pod  grádom.  Tudi  njo  je  že  ovijal  mrak  .  .  . 
Na  grajskem  vrtu  se  je  belil  sneg.  V  vaši  pa  je  tuintam  trepetal  iz 
oken  bledi  soj  kmetiških  lúči  .  .  . 

Bilo  mi  je  pri  srcu  tako  nekako  —  romantiško  .  .  . 

Tedaj  pa  je  prišla  —  ona. 

Moje  življenje  —  ni  li  bila  ona?  —  Moje  misii,  moje  hrepenenje, 
vse  moje  misii,  kje  so  imele  svoj  vir,  svoj  začetek  in  kje  svoj  konec  ? 
—  Moja  sreča  —  ni  li  bila  v  nasmehu  njenih  kipečih  ustnic  ?  — 
Mojega  vročega  srca  silnega  utripanja  —  ali  ga  ni  provzročal  pogled 
njenih  oči?  —  O  te  oči!  .  .  .  te  oči  .  .  .  moj  Bog!  — 

Stopil  sem  korak  proti  njej.  Ustavila  se  je  .  .  .  Pri  tem  oknu 
sem  jo  nekdaj  stiskal  na  prsi,  jo  poljubljal  vroče,  brez  mere  in  konca. 

>Minica,  ali  me  Ijubiš  ?« 

>Ne!« 
»Ne?I« 
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Njeni  hitri,  skočni  koraki  so  tiho  odmevali  po  visokem  starin- 
skem  hodniku  .  .  . 

Naslonil  sem  se  ob  zid  —  za  hip  — 

Njeni  koraki  so  se  poizgubili  ... 

Trenotek  sem  še  brezmiselno  zri  v  mrak  med  starimi  stenami. 
Potem  pa  sem  s  trdnimi,  zvenečimi  koraki  stopal  po  širokih  stop- 
nicah  v  večerni  zrak,  v  tiho  zimsko  noč  .  .  . 

Sneg  mi  je  škripal  pod  nogami.  Jaz  pa  sem  stopal  krepko, 
ponosno  .  .  . 

Minica,  vem,  zakaj  to!  —  A  práv  si  storila!  —  Srce,  ki  te  hoče 
včasih  kleti,  te  blagoslavlja  v  urah  tihe  melanholije.  Práv  si  storila,  da 
si  z  en  o  besedo  podrla  v  prah  mojega  življenja  ponosno  zgradbo  . . . 

In  to  si  storila  ti  —  ti  začetek  in  konec  mojega  življenja?  — 
Ne,  tvoja  koketnost  je  storila  to,  tvoj  ponos,  katerega  sem  razžalil 
nevede. 

Slišiš:  nevede  !  .  .  . 

Toda  —  imela  si  pravico  do  tega!  Bila  si  svobodna!  —  —  A 
vendar  —  zakaj  pa  poprej  ona  igra?!  — 

Ne,  večni  Bog,  daj  mi  pozabiti!  Izruj  mi  srce  iz  prsi,  umori  ga, 
da  ne  bo  čutilo  več!  Pokaži  mi  vir  pozabnosti  .  .  .  Lete  .  .  .  Lete  .  .  . 
le  en  požirek!  —  — 

Nikdar  več  se  ne  vidiva!  —  A  jaz  —  jaz  te  ne  sovražim!  Bla- 
goslavljam  te  .  .  . 

Božanstvena  Melanholija  .  .  .  umiri  mi  duh  ,  .  . 


Stal  sem  pri  jezeru.  —  Mrak  je  legal  nanj  in  na  zemljo  in  na 
vse  stvarstvo. 

Površje  jezera  je  bilo  zamrzlo.  Zareči  rdečkasti  žarki  zapadajo- 
čega  solnca  so  se  raznobojno  svetlikali  ob  debeli  ledeni  odeji.  A  ta 
je  bila  mrzla  in  neobčutljiva  in  neprozorna.  Solnčni  žarki  je  niso 
mogli  raztajati  .  .  . 

Základe  krije  báje  to  jezero.  A  oko  ne  more  prodreti  debele 
skorje,  ne  more  zazreti  základov.  Površje  je  tako  trdo,  mrzlo,  brez- 
čutno  .  .  .  Povodne  deklice  spe  pri  bogatih  zakladih  v  globini,  in 
nihče  izmed  smrtnikov  jih  ne  more  dvigniti.  — 

Moje  srce  je  zamrzlo.  Debel  leden  ovoj  ga  ovija,  ovoj  trši  nego 
jeklo  in  hladnejši  nego  led  najvišjih  gora. 
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Vse  základe  svoje  duše,  vsa  svetla  dela  svojega  življenja,  vse 
orjaške  naklepe  nemirnega  dúha,  vse  spomine  na  nekdanje  jasnejše 
dni  sem  tť*eščil  v  globino  srca  .  .  . 

In  ko  sem  gledal,  kako  se  je  vse  pogrezalo  v  nedogledno  glo- 
bino, kako  so  se  temni  valovi  zgrinjali  nad  svojim  plenom  ter  ga 
za  veke  požrli,  tedaj  sem  se  zasmejal  zadnjikiat  v  življenju,  A  to  je 
bil  smeh  blaznosti!  — 

Nikdar  ne  prodre  nihče  ledene  odeje,  nikdar  ne  dvigne  nihČe 
základov  .  .  . 

Ti  si  krivá  —  a  jaz  te  ne  proklinjam  —  jaz  te  blagoslavljaml  — 


Večerni  mrak  mistično  plove  po  širni  hiši  božji  .  .  . 

Nocoj  je  ni  bilo  —  prijateljice  moje. 

In  pritekel  sem  semkaj  iskat  pomoci  .  .  .  Ťukaj  ležim  pred 
Tabo,  Ti  večná  Ijubezen,  Ti  neizčrpni  vir  usmiljenja  .  .  . 

Ti,  ki  si  mi  dal  življenje  —  vzemi  ga  spet!  Ležeč  na  bledem 
obrazu,  Te  prosim,  vpijem  k  Tebi  .  .  .  Vzemi  mi  bitje,  ugasni  luč 
mojega  življenja  ...  a  dúha  mi  ne  umori,  ne  pahni  me  v  obupa 
mrzlo  temo,  ne  v  blaznosti  strašno  noč  ...  ne  zavrzi  me  na  veke 
izpred  svojega  obličja  .  .  .  Saj  rad  trpim  —  rad  ...  A  moci,  moci 
mi  daj,  večni  Oče,  krepčaj  mi  duh!  — 

Usmiljenje  —  milost!  — 

Večná  luč  se  nalahno  ziblje  nad  menoj  . . .  Obseva  oltár,  obseva 
Njegovo  trpeče  obličje. 

O  —  ali  ne  šije  iz  tega  bledega,  prozornega  obličja,  iz  teh  pol- 
zaprtih  oči  name  žarek  milosti?! 

Ne  —  Ti  me  ne  pahneš  od  sebe  —  Ti  me  ne  zavržeš  —  Ti 
kralj  mučeníkov  ...  ne  ...  ne  ..  . 

Ti  se  nagiblješ  k  meni  .  .  .?  —  Ti  se  me  usmiliš  .  .  .?  —  Ti  mi 
nudiš  mir  ...?...  Vir  pozabnosti!  — 

—  Aleluja  1  — 
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LISTEK. 

I  fD  R.   JANKO    P  A.  J  K.  I 

Dne  7.  novembra  t.  1.  je  v  Ljubljani  umri  veleučeni  prof.  dr.  Janko  Pajk. 
Múčna  bolezen  ga  je  prezgodaj  vzela  Ijubljeni  obiteli  in  slovenskému  národu, 
kateremu  bi  bil  goto  vo  še  veliko  koristil  s  svojim  spretnim  peresom.  Blagi 
pokojnik  je  bil  jako  marljiv  in  plodovit  pisatelj.  Večinomaje  pisal  modroslovne, 
jezikoslovne,  kultumopolitiške  in  narodnogospodarske  članke  v  slovenskem,  a 
tudi  nemškem  jeziku.  Rad  je  priobčeval  tudi  razprave  o  estetiki  in  poetiki; 
boril  se  je  na  tem  torišču  celo  s  Stritarjem.  Veliko  zaslug  si  je  pridobil  z  izdajo 
izbranih  srbskih  narodnih  pesmi  in  srbské  slovnice.  Znamenit  je  dr.  Pajk^tudi 
kot  urednik  nekdanje  »Zore«  in  »Vestnika«.  Spričo  svojega  iskrenega  rodoljubja 
in  kremenitega  slovenskega  značaja  je  plemeniti  pokojnik  v  svojih  mlajših  letih 
pretrpel  veliko  preganjanja,  a  vrli  mož  je  pogumno  in  samosvestno  vztrajal  in 
se  dokopal  z  uma  svetlim  mečem  do  častne  zraage. 

Slava  njegovemu  spominu! 

Družba  sv.  Mohorja  je  začela  razposiljati  svoje  letošnje  knjige.  Kakor 
že  več  let  po  vrsti,  dobodo  udje  tudi  letos  šest  lepih  knjig,  polnih  najrazličnej- 
šega  zabavnega  in  koristnega  berila,  in  sicer  dve  nabožni  knjigi  t.  j.  šesti  snopič 
Larapetovega  sv.  pisma,  ki  se  kakor  po  lepem  jeziku  tako  tudi  po  mnogih 
čednih  slikah  vrlo  pridružuje  svojim  prednikom,  in  pa  molitvenik  »Premišljevanja 
o  presvetem  Rešnjem  Telesu*,  spisal  Janez  Krstnik  Pagani,  po  italijanskem  izvir- 
niku  priredil  duhovnik  krške  škofije.  Razen  teh  dveh  knjig  je  izdala  »Družba 
sv.  Mohorja«  letos  še  knjigo  »Avstralija  in  nje  otoki<,  ki  jo  je  spisal  profesor 
Ivan  Vrhovec  pregledno  in  zanimivo;  opremljena  je  z  več  primemimi  slikami, 
Dalje  je  izdala  družba  dr.  Homanovo  knjižico  »Postrežba  bolnikom«,  ki  bode 
našemu  Ijudstvu  jako  dobro  slúžila  in  mu  mnogo  koristila,  če  jo  bo  pridno 
čitalo,  potem  Stritarjeve  »Jagode«  in  »Koledar<  za  leto  1900. 

Stritarjeve  >Jagode<  so  stopile  na  mesto  običajnih  >Večemic«  in  imajo 
enako  lično  zunanjo  in  notranjo  opravo  kakor  njegova  knjižica  »Pod  lipo«,  ki 
jo  je  »Družba  sv.  Mohorjac  izdala  leta  1898.  >Jagode«  obsegajo  pesmi,  igrokazne 
prizore  in  povest  »Janko  Bože*.  Kakor  v  vseh  svojih  novejših  delih,  tako  se 
pogreza  Stritar  tudi  v  svojih  »Jagodah«  v  spomine.  To,  kar  ga  obdaje,  ga  ne 
zanimlje,  s  prihodnjostjo  se  ne  muči  več;  dobro  mu  je  pri  srcu  le  še  takrat, 
kadar  se  zataplja  v  dávno  rainole  čase,  v  svoja  srečna  otročja  leta.  In  pri  tem 
se  Stritarju  ne  moremo  dovolj  načuditi,  kako  pametuje  vse  to,  kar  je  videl 
takorekoč  še  kot  golosrajčnik  in  bosopetec,  kako  je  obdržal  v  glavi  vse  vtiske 
izza  mladih  dni.  To,  kar  nam  predočuje  Stritar,  je  vse  življenje,  pravo,  pristno 
življenje,  in  naj  zmajujejo  Ijudje  še  toliko  z  glavami!  Toda  nekaj  prezira  Stritar 
vendar  pri  vsem  tem,  to  namreč,  da  so  se  tekom  čaša  kolikor  toliko  izpreme- 
nile  tudi  v  njegovem  domačem  kraju  razmere,  da  tudi  ondi  Ijudje  dandanes 
malo  drugače  čutijo  in  mislijo,  nego  so  v  njegovih  časih.  3>Jagode«  naj  bi  bila 
knjiga  za  odrasle?  Ne,  »Jagode«  so  knjiga  za  otroke!  Celo  tiste  vojaške  pesmi 
bodo  komaj  zanimale  odrasle  mladeniče.   Pač  pa  se  bodo  naslajali  »šolarčki«  in 
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»šolarice«  z  njegovimi  pesmicami  kakor  tudi  z  njegovim  »Jankom  Božetom*. 
Tista  »Pika«  je  kakor  nalašč  za  otroke.  In  kakor  so  je  bili  veseli  dunajskí 
otroci,  tako  je  bodo  veseli  tudi  naši!  Nekaj,  kar  bi  se  dalo  očitati  Stritarjevim 
spisom  v  »Jagodah«,  je  tudi  to,  da  nam  predočuje  vedno  ene  in  iste  Ijudi.  Naj 
bo  kmet,  ki  nam  ga  karakterizuje,  že  Gregor  ali  Martin,  Slivar  ali  Logar  — 
vedno  ena  in  istá  oseba!  Tudi  njegovi  otroci  so  vsi  enako  modri,  enako  šegavi. 
To  se  menda  vendar  ne  ujema  popolnoma  z  resnico!  Nekoliko  se  vendar  raz- 
likujejo  Ijudje  drug  od  druzega?  .  .  .  Semtertja  se  Stritar  tudi  ponavlja.  Tako 
se  spominjamo,  da  nam  je  opisal  oni  božični  večer,  ko  Janko  postreže  bolni 
vdovi,  že  v  neki  prejšnji  svojih  po  veštec,  seveda  mutatis  mutandis. 

Toda  to  so  pravzaprav  malenkosti!  Stritarjeva  knjiga  je  navzlic  ternu 
krasen  dar  našemu  Ijudstvu  .  .  .  Njegovega  jezika  ne  bomo  h  valili;  Stritar  sploh 
drugače  pisati  ne  zna,  nego  lepo.  Človeku  se  zdi,  kakor  bi  si  sipal  sladká  jedrca 
v  ústa,  ko  čita  njegove  krepke,  krátke  stávke.  Na  nekaj  pa,  mislimo,  moramo 
opozoriti,  to  je  na  zdravi  humor,  ki  preveva  vsa  njegova  delca.  Da,  celo  v 
pesmicah  je  mnogo  vec  humorja,  nego  poezije!  To  je  sicer  pesmim  na  škodo, 
kajti  v  pesmih  je  poglavitna  stvar  poezija,  a  humor  tudi  ni,  da  bi  ga  človek 
zametal,  ko  nam  príde  tako  redkokdaj  pred  oči  kak  spis,  ki  bi  se  odlikoval 
po  humorju!  Vsekakor  je  dobro  znamenje,  da  bije  Stritarju  še  tako  krepko 
humoristična  žila;  to  nas  navdaje  z  nado,  da  nam  napiše  še  marsikaj,  kar  nam 
bo  vedrilo  glavo  in  srce. 

>Koledar«  nam  podaj  e  mnogo  raznovrstnega  dobrega  berila  v  nevezani 
in  vezani  besedi.  Med  pisatelji  nahajamo  Jozefa  Rozmana,  Fr.  S.  Finžgarja, 
dr.  Janeza  Ev.  Kreka,  Fr.  Ks.  Mešká,  Petra  Bohinjca,  dr.  Andreja  Pavlico  in  druge. 

Iz  družbinega  glasnika  posnemljemo,  da  je  število  údov  poskočilo  letos 
za  972,  in  da  šteje  družba  torej  letos  78.103  ude.  Naša  prisrčna  želja  je,  da  bi 
družba,  ki  nam  je  kakor  ne  kmalu  kak  drugi  izmed  naših  kulturnih  závodov 
pred  celim  svetom  v  ponos,  i  nadalje  krepko  napredovala  in  procvitala. 

Z. 

Prešeren  v  novi  izdaji.  Ljubljanska  knjigarna-založnica  Kleinmayr  & 
Bamberg  razpošilja  te  dni  prospekt  nove,  ilustrovane  izdaje  Prešernovih 
poezij.  Knjigarna  in  tiskarna  Kleinmayr  &  Bamberg  je,  kakor  smo  se  prepričali, 
storila  vse,  da  dobi  naš  Prešeren  kar  naj  elegantnej  šo  obleko,  tako  da  se  bo 
smel  pokazati  v  vsakem  salónu.  Novega  Prešerna,  ki  izide  o  Božiču,  našim 
čitateljem  menda  ni  treba  še  posebej  priporočati.  Kadar  pride  knjiga  na  svetlo, 
izpregovorimo  seveda  kaj  več  o  njej. 

»Žarki  in  snežinke.«  Prejeli  smo  prvi  zvezek  izbranih  pesmi  E.  Kristana, 
ki  izidejo  pod  navedenim  naslovom  v  desetih  snopičih.  Naročnina  na  celo  zbirko 
znáša  1  gld.,  posamezni  snopiči  veljajo  10  novč.,  s  poštnino  12  novčičev.  Naroči 
se  lahko  pri  »Upravništvu  ,Žarkov  in  snežink'  post.  rest.  v  Ljubljani*  ali  pa 
pri  knjigotržcu  L.  Schwentnerju  v  Ljubljani.  Však  snopič  obsega  eno  polo,  cela 
zbirka  bo  torej  obsegala  160  stráni. 

Oceno  Kristanovih  poezij  si  pridi-žujerao  za  ta  čas,  ko  bode  ležala  pred 
nami  cela  knjiga.  Vtisk,  ki  ga  je  napravila  na  nas  vsebina  prvega  snopiča,  je 
ta,  da  nadkriljuje  v  Kristanovih  pesmih  duh  daleč  srce.  Pogumnost  misii  je,  ki 
nas  zanimlje  pred  vsem  v  njegovih  verzih.  Vsekakor  je  vredcn  ta  najnovejši 
pojav  na  našem  Pamasu,  da  vzbudi  pozomost  širših  krogov. 


Listek.  763 

Zunanje  Hce  prvega  snopiča  je  lično,  prikupljivo,  in  nas  utrjuje  torej  že 
prvi  snopič  v  veri,  da  nam  podari  gospod  Kristan  tudi  po  zunanjosti  jako  lepo 
knjigo.  Z. 

Slovensko  gledališče.  I.  Dramske  predstave.  Duh  je,  ki  oživlja! 
O  tem  smo  se  iznova  uverili  pri  Ibsenovih  »Strahovih«,  ki  so  jih  uprizorili 
prvikrat  na  našem  odrú  dne  7.  novembra  t.  1.  »Strahovi«  niso  dráma  v  navadnem 
zmislu  besede.  Kakor  v  drugih  dramatičnih  proizvodih  Ibsenovih  se  godi  tudi 
tu  ubogo  malo  pred  našimi  očmi.  Pred  nami  se  razvija  bolezen,  nikakor  pa  ne 
dejanje.  Pred  sabo  vidimo  samo  posledice  dogodkov;  »Strahovi«  so  le  zadnji 
čin  žaloigre,  katere  začetek  spadá  v  dávno  minole  čase.  Vse,  kar  nam  pisatelj 
namerava  pokazati  v  tej  drami,  se  mora  zgoditi  baš  tako,  kakor  se  zgodi,  a 
nič  drugače.  Tu  ni  nobenega  drugega  izhoda,  nobenega  drugega  zaključka;  tu 
odločuje  železni,  neizprosni  zákon,  ob  katerem  se  razbije  vsa  človeška  volja. 
Greh  in  krivda  —  ta  dva  izraza  rabimo  namenoma  —  imata  svoje  nasledke,  ki 
so  neizpremenljivi,  katerim  se  izogniti  ne  da!  .  .  . 

Vse  to  izključuje  dejanje,  kakršnega  zahtevamo  navadno  od  dráme.  A 
dasi  je  pred  nami  na  odrú  vse  tako  mimo,  vse  tako  nekam  mŕtvo,  vendar  ne 
mislimo  niti  trenotek  na  to,  da  osebe,  ki  nastopajo,  ne  delajo  nič,  da  temveč 
samo  govore  in  le  govore.  In  zakaj  ne?  Zato,  ker  deluje  tem  intenzivneje  pi- 
sateljev  duh  pred  nami,  ker  se  divimo  njegovi  duševní  energiji,  s  katero  izkuša 
spraviti  svoje  ideje,  svoje  názore  do  veljave,  ter  se  čudimo  bistrovidnosti  njegovi, 
s  katero  zasleduje  gibljaje  človeškega  srca!  Kdor  se  poglobi  v  pisateljev  duh, 
tega  bi  zunanje  dejanje  le  motilo!  Njegov  duh  in  pa  tista  njegova  občudovanja 
vredna  brezobzirnost,  s  katero  pove  človeštvu  v  obraz  popolno,  četudi  morda 
le  dozdevno  resnico,  sta,  ki  vplivata  tako  elementárne  na  nas!  Nenavadna  moč, 
nenavadna  energija  se  razodeva  v  vseh  Ibsenovih  delih!  .  .  . 

Ker  govore  v  slovstvu  že  venomer  o  idealizmu,  realizmu,  naturalizmu,  je 
pač  dovoljeno  vprašati,  h  kateri  slovstveni  struji  je  prištevati  Ibsena?  Navadno 
ga  prištevajo  k  realistom,  jaz  se  tému  nikdar  nisem  mogel  dovolj  načuditi. 
Predaleč  bi  zašli,  ako  bi  se  hoteli  baviti  z  vsemi  Ibsenovimi  deli,  ostanimo 
torej  pri  »Strahovih«!  Kje  je  tisti  realizem?  Iz  življenja  vzete,  torej  realistične 
so  morda  postranske  osebe  te  igre.  Ne  rečem:  mizar  Engstrand,  Regina  Eng- 
strand,  to  sta  dve  osebi,  kakršne  se  nahajajo  nemara  pogosteje  v  življenju.  Manj 
mogoče  se  mi  zdi  že,  da  bi  bil  res  kdaj  kak  pastor  Manders  živel.  Vsekakor 
so  tako  naivni  Ijudje  jako  redki  in  nenavadni.  Práv  goto  vo  pa  sta  poglavitni 
osebi  v  drami,  t.  j.  gospa  Helena  Alving  in  njen  sin  Osvald,  izmišljeni.  Zakaj, 
to  bomo  videli  kmalu.  Omeniti  móram  pa  že  zdaj,  da  nam  zna  Ibsen  tudi  iz- 
mišljene  osebe  kazati  tako,  da  se  nam  vidijo  povsem  verjetne  in  resnične.  In 
baš  to  ni  najmanj,  kar  občudujemo  na  Ibsenovi  umetnosti!  ... 

Ibsen  torej  ni  realist,  on  je  temveč  v  prvi  vrsti  idealist,  potem  pa  —  in 
naj  se  to  čuje  še  tako  čudno,  tudi  naturalisti 

Tudi  Ibsen  opazuje  življenje  in  sicer  z  jako  bistrim  očesom,  a  on  ne 
vzame  v  roko  beležnice  in  svinčnika,  da  bi  si  brž  napisal,  kar  je  videl  in  slišal, 
kakor  dela  Zola;  njemu  vzbuja  temveč  življenje  ideje,  in  te  so,  s  katerimi 
se  potera  bavi.  Ideje  so  mu  poglavitna  stvar,  ne  življenje,  kakršno  so  gledale 
njegove  oči.  Práv  mogoče  je,  da  je  zares  opazoval  kdaj  nekaj  tému  podobnega, 
kar  nam  predočuje  v  svojih  »Strahovih«,   toda  njegova  gospa  Alving  in  njegov 
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Osvald  sta  brez  dvojbe  izmišljeni  ter  umetno  konstruirani  osebi,  in  sicer  kon- 
struirani  tako,  kakor  so  zahtevale  njegove  ideje  .  .  . 

Ibsen  je  opazoval  človeško  družbo,  in  kaj  je  videl?  Povsod  gnilobo,  laž, 
hinavstvo,  povsod  samé  pobeljene  grobove!  In  srdit  je  zgrabil  za  bič  ter  mahnil 
po  farizejstvu,  ne  meneč  se  za  to,  kdo  je  tisti,  ki  se  zvija  pod  njegovimi  udarci, 
ne  meneč  se  za  hrup,  ki  je  vsled  tega  nastal,  in  za  sovraštvo,  ki  si  ga  je  na- 
kopal s  tem  na  glavo.  »Tako  si  in  nič  drugačno!«  je  zaklical  neustrašeno  člo- 
veštvu,  pravi  orjak,  pripravljen,  bojevati  se  sam  zoper  vse!  .  .  .  Toda  to  pri 
Ibsenu  še  ni  vse!  Ibsen  ni  samo  boritelj,  on  je  tudi  učitelj!  On  ne  razkriva 
samo  ran,  on  zapisuje  tudi  zdravila!  So  li  ta  zdravila  pravá,  o  tem  izpregovo- 
rimo  pozneje.  Pri  vsakem  Ibsenovem  delu  je  torej  najpoprej  spočeta  ideja,  ka- 
tero  hoče  potem  utelesiti  in  za  katero  išče  primerne  osebe.  Da'je  mogel  po- 
vedati  svoje  misii,  svoje  názore,  ki  jih  ima  o  modernem  zákonu,  je  potreboval 
gospe  Alving!  Zdaj  mislim,  da  se  razumemo,  in  zdaj  menim,  je  tudi  jasno,  zakaj 
prištevam  Ibsena  k  idealistom! 

A  tudi  še  v  nekem  drugem  oziru  se  je  pokazal  Ibsen  v  »Strahovih« 
idealista.  .  .  Seznanimo  se  nekoliko  natančneje  z  gospo  Alving!  Živela  je  devet- 
najst  let  s  svojim  pokojnim  môžem  v  zákonu.  Znano  ji  je  bilo,  kak  malovrednež 
je  bil  že  pred  poroko,  vedela  je,  kaj  počne  zunaj  hiše;  naposled  je  doživela  sra- 
moto  celo  pod  domačo  streho  ...  A  vse  to  je  prenášala  in  trpela:  ni  se 
obrnila  s  studom  od  njega,  nego  je  storila  vse,  da  bi  ga  obdržala  na  svoji 
stráni.  Cele  noci  je  bdela  poleg  njega,  ko  je  popival,  da,  pila  je  celo  sama  z 
njim,  da  bi  dosegla  svoj  namen;  poslušala  je  njegove  neslané  govorice  in  se 
boriía  z  njim,  da  ga  je  spravila  v  posteljo  .  .  . 

In  zdaj  vprašam:  koliko  žen  pa  je  na  svetu,  ki  bi  se  mogle  prispodabljati 
gospe  Alving,  ki  bi  se  žrtvovale  tako,  kakor  se  je  ona?  Goto  vo  ubogo  malo! 
A  Ibsen  meni,  da  so  večinoma  také;  ako  bi  mislil  drugače,  bi  nam  bil  po- 
kazal gospo  Alving  drugačno,  kajti  zoper  pravilo  se  on  bojuje,  a  ne  zoper 
izjemo!  Ko  bi  bilo  tako  razmerje  med  môžem  in  ženo  v  očeh  Ibsenovih  posa- 
mezen  slučaj,  ne  bi  se  bavil  z  njim.  Ne,  to  mu  je  pravilo!  Žena  je  v  modernem 
zákonu  povsod  sužnja,  in  on  jo  hoče  osvoboditi!  Žena  mu  je  vzvišeno  bitje,  ki 
trpi  in  prenáša  moževo  brutalnost  s  pravo  angelsko  vdanostjo,  ki  se  žrtvuje 
zanj  noč  in  dan  .  .  .  AU  ni  to  naziranje  skrajnje  idealno? 

A  Ibsen  je  tudi  naturalist,  v  kolikor  zasleduje  namreč  v  človeškem  po- 
četju  prírodné  zákone,  v  kolikor  priznáva,  da  delujejo  v  človeku  prirojene  sile, 
katerim  se  ne  more  upirati  človeška  volja.  To  nam  dokazuje  njegov  Osvald. 
Osvald  mora  postati  bebec,  ker  je  bil  njegov  oče  pijanec  in  razuzdanec,  ker 
je  priuesel  torej  kal  bolezni  že  s  sabo  na  svet.  Svoje  znanje,  ki  si  ga  je  pri- 
dobil  Ibsen  iz  medicinskih  knjig,  je  poosebil  v  Osvaldu  baš  tako,  kakor  je  po- 
osebil  svoje  lastne  ideje,  ki  jih  ima  o  svetu,  v  Osvaldovi  materi.  A  priznati 
moramo,  da  je  Ibsenu  to,  kar  je  sprejel  od  drugih,  le  postranska  stvar.  Naturalizem 
mu  je  le  sredstvo  v  dosego  namena!  Poslcdice  očetovega  greha  se  morajo 
zaradi  tega  pokazati  pri  Osvaldu,  da  nam  vzbudi  tem  večje  usmiljenje  za  nje- 
govo  mater  in  da  nam  tem  živej  e  predoči  smešnost  in  brezmiselnost  onih  ná- 
zorov, ki  veljajo  dandanas  človeški  družbi  o  zakonskih  dolžnostih. 

Iz  tega  pa  sledi  kar  samo  od  sebe  in  popolnoma  logično,  da  v  >Stra- 
hovih«  tragični  junák  ni  Osvald,  da  ni  on  glavna  oseba,  temveč  da  je  to  nje- 
gova  mati  ... 
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Gotovo  je  tudi  to  tragično,  da  se  Osvald  ne  more  izogniti  grozni  kata- 
strofi,  a  samo  v  tem  zmislu,  kakor  je  tragično  n.  pr.  da  mora  však  človek 
umreti  vsled  neizprosnih  prirodnih  zákonov !  Toje  tragika  »neizogibnosti«! 
Toda  za  to  Ibsenu  ni  šlo!  Pač  je  hotel  pokazati  v  Osvaldu,  da  se  greh  očetov 
maščuje  nad  otroki,  a  le  iz  tega  namena,  da  povzdigne  tragiko  v  usodi  njegove 
matere.  Kar  zadene  gospo  Alving,  je  zares  najhujše,  kar  more  doleteti  Ijubeče 
materino  srce!  Umreti  bi  morda  vendar  še  raje  videla  svojega  tako  Ijubljenega, 
tako  oboževanega  siná,  nego  da  vidi,  kako  ga  zapusti  razum,  kako  mu  z  obraza 
izgine  znak  človečanstva!. ..  Popolnoma  umeven  nam  je  njen  pretresljivi  in  ob- 
upni  vzklik,  in  nič  čudno  se  nam  ne  zdi,  da  poseže  po  onih  praških,  ki  jih  je 
nabiral  Osvald  za  ta  slučaj,  ki  je  nastopil,  po  praških,  ki  naj  bi  storili  konec 
groznemu  življenju  .  .  .  Kaka  bolest,  kaka  múka  je  pač  to,  ki  vzbudí  v  materi 
miscl,  četudi  morda  le  za  hipec,  da  bi  zavdala  lastnemu  sinú!  .  .  .  Pa,  ali  za- 
dene mater  ta  bolečina  nezasluženo?  ...  Po  Ibsenu  ne!  Vsa  ta  strašná  ne- 
sreča  je  samo  kazen  za  to,  da  ni  imela  poguma,  iznebiti  se  vseh  ozirov,  da 
ni  raztrgala  veži,  ki  so  jo  vezale  na  ostudnega,  nje  nevrednega  moža;  kazen  za 
to,  da  j  i  je  bilo  javno  mnenje  več  nego  glas  narave,  ki  se  je  pojavljal  v 
njenem  srcu  in  ki  ji  je  klical  mogočno:  »Proč  od  tod!«  Da  se  je  dala  prego- 
voriti  in  se  je  vrnila  spet  k  môžu,  ko  ga  je  bila  že  zapustila,  da  je  nadcdjevala 
nenaravno  razmerje,  da  se  je  hlinila  in  prikrivala  gnilobo  svojega  zákona:  v 
tem  tiči  njetragična  krivda,  to  je  obenem  težišče  injedrovse 
Ibsenove  dráme  in  nič  drugega! 

Ibsen  káže  človeštvu,  kam  vodi  licemerstvo;  dokazati  mu  hoče,  da  vse 
te  naredbe,  ki  sta  jih  ustanovila  cerkev  in  dŕžava,  niso  vredne  piškavega  oreha, 
ker  slone  na  laži  in  neresnici,  in  da  je  nravnost  nekaj  povsem  drugega,  nego 
kar  navadno  smatrajo  za  to!  Grospa  Alving  bi  bila  morala  zapustiti  svojega 
moža,  kakor  hitro  je  videla,  kako  življenje  je  čaká  ob  njegovi  stráni,  in  ne  bilo 
bi  ji  treba  vzdihovati  po  izgubljenih  letih,  ne  bilo  bi  ji  treba  viti  obupno  rok 
ob  stráni  sinú,  ki  je  mrtev  pri  živem  telesu!  Proč  z  vsemi  oziri,  proč  s  tesnimi 
okovi,  ki  si  jih  je  nadelo  človeštvo  samo  v  svoji  zaslepljenosti  in  brezumnosti! 
Človek  se  mora  oprostiti  suženjstva,  v  katero  ga  je  spravila  lastna  brezmi- 
selnost.  Le  v  prostosti  je  sreča!  To  so  Ibsenovi  nauki,  to  je  recept,  ki  ga  je 
zapisal  kot  zdravilo  bolnemu  človeštvu!  .  .  . 

Žal,  da  to  zdravilo  še  ne  zadostuje,  žal,  da  nam  je  pokazal  Ibsen  samo 
prvi  korak,  ki  ga  treba  po  njegovem  mnenju  storiti,  da  pa  nam  je  vse  drugo 
zamolčal!  Če  bi  bila  gospa  Alving  res  storila  tako,  kakor  zahteva  Ibsen  —  kdo 
pa  je  porok  za  to,  da  bi  bila  potem  res  srečna?  Ali  je  izključeno,  da  bi  bila 
zadela  drugič  bas  tako,  ali  pa  morda  še  slabeje?  .  .  .  Pravljica  o  zlati  prostosti 
se  čuje  kaj  lepo,  ko  bi  le  ne  bilo  razmer,  železnih  razmer,  ki  nas  oklepajo  in 
obdajejo  tako  trdo!  Francoski  národ  je  gotovo  svobodoljuben,  in  vendar  se  še 
do  dandanes  ni  mogel  odločiti  za  to,  da  bi  bil  zakonitim  potom  proglasil  loč- 
Ijivost  zákona  ...  In  kolikokrat  se  je  to  že  zahtevalo,  koliko  ostrih  polemik 
se  je  že  zaradi  tega  izvojevalo!  .  .  .  Da  do  tega  še  vedno  ni  prišlo  in  sicer 
navzlic  tému  ne,  da  je  pogojev  za  to  pri  Francozih  veliko  več,  nego  pri  katerem- 
koli  drugem  národu,  zato  morajo  biti  pač  tehtoviti  vzroki!... 

Pa  ravno  to  je  treba  doseči,  da  nastanejo  druge  razmere,  poreče  kdo! 
Ko  bi  to  le  mogoče  bilo  kar  tako!  Ko  bi  te  razmere  ne  izvirale  baš  iz  svojstev 
človeške  jjajrave!    O  da,  lepo  bi  bilo   živeti  v  Ústi    prostosti,  ki  se  nam  slika 
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dandanes  s  tako  Živimi  bojami,  ko  bi  se  človeštvo  le  moglo  povzpeti  do  nje,  ko 
bi  le  ne  bil  človek  ustvarjen  tako  čudno,  da  pozná  vedno  najprej  sebe,  potem 
šele  drugc!  Naj  le  proučuje  vsakdo  nckoliko  samega  sebe,  in  zapažil  bo,  kako 
se  v  njem  pojavlja  venomer  gospodljivost,  kako  bi  rad,  da  bi  bil  on  vladár,  a 
drugi  naj  bi  mu  tlačanili!  Človeška  narava  bi  se  raorala  pač  izpremeniti  docela, 
če  bi  hoteli  uživati  kdaj  ono  blaženo  prostost,  o  kateri  se  da  sanjariti  tako 
lepo.  Morda  pri  vede  odgoja  človeško  pleme  kdaj  do  tistega  viška,  a  za  zdaj  o 
tem  še  ne  more  biti  govora,  zdaj  nas  ločijo  od  tistega  smotra  še  mirijade  let!  ... 

V  tem,  da  človeška  narava  sama  onemogočuje  ono  prostost,  ki  je  pogoj 
človeške  sreče,  v  tem  tiči  največja  tragika.  To  naj  bi  si  izbral  kdo  za  predmet 
tragedije!  Samo  duhovitega  moža  je  treba,  ki  bi  znal  stvar  na  pravcm  koncu 
prijeti,  in  dobili  bi  žaloigro,  ki  bi  pretresala  vsemu  človeštvu  srce,  dobili  bi 
lahko   Fausta  II.!  .  .  . 

Spričo  vsega  tega,  kar  smo  povedali,  treba  umeti  Ibsenove  ideje  »cum 
grano  salis«.  Da,  vse  káže,  da  je  Ibsenu  samému  omajano  že  tisto  prepričanje, 
s  katerim  je  oznanjeval  svoje  názore;  vse  káže,  da  on  sam  nima  več  popolné 
vere,  da  bi  uresničene  njegove  ideje  res  mo^e  osrečiti  človeštvo.  Njegov 
»Stavbenik  Solnes«  nam  vzbuja  to  slutnjo.  Kdo  drugi  je  ta  stavbenik,  ki  páde  s 
stolpa,  katcrega  je  zidal,  nego  Ibsen  sam.!*  Brez  dvojbe  je  hotel  Ibsen  v  tej 
drami  priznati,  da  se  je  bil  lotil  dela,  ki  je  presegalo  njegove  moci,  in  raarsi- 
katere  posameznosti  v  njem  govore  za  to,  da  mu  je  zaupanjc  v  lastno  moč  in 
v  moč  njegovih  idej  izpodkopano  .  .  .  Pa  naj  imam  v  tem  oziru  že  práv  ali  ne, 
toliko  je  gotovo,  da  se  nahaja  pretežje  njegovih  idej  na  njih  negatívni,  a  ne  na 
njih  pozitívni  stráni  .  .  . 

In  kaj  je  z  Ibsenovim  naturalizmom.^  Nasprotnik  naturalizma  v  slovstvu 
sploh,  ga  tudi  pri  Ibsenu  ne  odobrujem  .  .  . 

Da  bi  se  bila  zvršila  katastrofa  pri  Osvaldu  tako,  kakor  nam  jo  predočuje 
Ibsen,  se  zdi  vsaj  meni  nemogoče;  kajti  Osvald  govori  zdaj  še  popolnoma  pa- 
metno,  zaveda  se  natanko  svojega  položaja,  trcnotek  pozneje  pa  je  kompleten 
bebec!  To  se  mi  zdi  docela  neverjetno.  Toda  nad  tem  se  ne  spotikam;  to  je 
lahko  »licentia  poetica«,  ki  je  po  mojih  nazorih  dopustna.  Manj  pa  se  morcm 
sprijazniti  z  dedičnostjo  in  vso  sorodno  navlako  v  modernem  slovstvu  iz  drugih 
razlogov.  Prvič  se  mi  zdi  vsaj  za  mojo  osebo  nevredno,  sklicevati  se  vedno 
na  to,  kar  so  zakrivili  starší.  Za  to,  kar  sem  storil  jaz,  za  svoje  početje  in  rav- 
nanje  čem  biti  jaz  odgovoren!  Res  je,  oče  in  mati  delujeta  v  mení,  a  poleg 
njiju  še  nekdo,  in  to  tem  jaz!  To  je  tisto,  kar  prezirajo  naturalisti!  Naj  me 
ne  razume  nihče  krivo!  Jaz  z  veseljem  priznávam  vse  to,  kar  so  v  resnici  do- 
kazale  patologija,  psihologija,  naravoznanstvo  in  druge  vede;  nasprotnik  sem 
samo  tega,  da  bi  se  stvarem,  ki  slone  dostikrat  na  samíh  hipotezah,  pripisovala 
absolútna  veljava,  da  bi  imela  v  slovstvu  vrednost  samo  še  veda  in  ne  tudi 
nekoliko  človeški  inštinkt!  .  .  . 

In  kako  je  s  tisto  vedo,  ki  igra  v  modernem  slovstvu  toliko  ulogo?  Ali 
niso  mari  Lombrosovi  nauki,  ki  so  podlaga  poglavitnemu  delu  Zolovemu,  dancs 
domalega  že  pobití!  In  čemu  prisojati  dedičnosti  v  slovstvu  toliko  veljavo,  ko 
je  vendar  vsakemu  medícincu  znano,  da  se  dajo  n.  pr.  tudi  podedovane  živčnc 
bolezni  práv  dobro  ozdravili.'  Čemu  tista  večná  reťleksija  ?  Umetnik  se  lahko 
baví  tudi  z  bolnim  človekom,  še  mnogo  interesantnega  nam  lahko  podá  na  ta 
način;  a  čemu  spravljati  bolQsjnl  v  ?vq?o  ?  v?roki,  katerim  gre  v  ntediciuski  vedi 
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res  morda  kako  mesto,  ki  pa  so  za  leposlovje  irelevantní!  In  kako  pisatelj  s 
svojimi  naturalističnimi  načelí  izpodbije  lahko  sam  svojemu  uraotvoru  temelj, 
nam  je  pokazal  baš  Ibsen  s  svojimi  »Strahovi«.  Kdo  nam  pa  more  povedali, 
kdaj  se  pričenja  dedičnost  in  kdaj  krivda?  Osvald  izliva  vino  vaše,  ker  je  bil 
njegov  oče  pijanec.  Kaj  pa,  če  je  bil  Osvaldov  oče  baš  takov  revež  kakor 
Osvald  sam?  Kdo  pa  ve,  če  ni  bil  tudi  oče  tak  zgolj  le  spričo  »podedovanega 
greha«?  In  če  je  tako,  kak  pomen  ima  potem  še  ono  zgražanje,  s  katerim  se 
spominja  gospa  Alving  svojega  moža?  Kje  je  potem  pomen  vse  dráme? 

Iz  tega,  kar  smo  povedali  o  Ibsenu,  se  da  sklepati  deloma  že  tudi  o  tem, 
kako  veljavo  bodo  imela  njegova  dela  v  poznejših  časih.  Razen  Tolstega  in 
Zole  ni  imel  nobeden  izmed  zdaj  živečih  pisatelj  e  v  toliko  vpliva  na  sodobno 
slovstvo  nego  Ibsen.  Zlasti  mlajši  nemški  pisatelj  i  —  Hauptmanna  ne  izvzemši 
—  so  zajemali  iz  njega  svojo  moč.  Grotovo  je,  da  bo  zavzemal  Ibsen  tudi  v  pri- 
hodnje  odlično  mesto  v  svetovni  literaturi,  a  tako  neomejene  sláve  njegova 
dela  ne  bodo  užívala  zmeraj  kakor  sedaj.  Pogum  njegovíh  ídej  je  tisto,  kar 
ga  je  povzdígnílo  tako  nad  vrstníke.  Ko  se  te  ideje  preži  ve,  ko  se  pokaže, 
da  so  deloma  napačne,  ko  se  poleže  zanimanje  za  tista  vprašanja,  s  katerimi 
se  bavi  on,  ponehati  mora  kolikor  toliko  tudi  zanimanje  za  njegova  dela;  to 
pa  zaradi  tega,  ker  pri  njem  preveč  prevladuje  tendenca,  ker  je  tendenca  v  nje- 
govih  delih  vse,  a  tisto,  kar  bi  moralo  učinkovati  tudi  v  drugih  razmerah,  v 
drugih  časih,  le  malo  ali  nič!  .  .  . 

Gledališki  oder,  na  katerem  se  predstavljajo  Ibsenove  dráme,  že  nekaj 
velja,  zlasti  če  igrajo  tako  dobro,  kakor  so  igrali  pri  nas  »Strahove«.  Odkrito- 
srčno  čestitamo  torej  intendanci  slovenskega  gledališča  na  krasnem  uspehu,  ki 
ga  je  imela  z  uprizoritvijo  tega  dela   Ibsenovega. 

Najtežja  uloga  je  pač  Osvaldova.  Izvedel  jo  je  gospod  Danilo  práv  dobro, 
zares  z  umetniško  premišljenostjo.  Glas  mu  je  sicer  semtertja  nekoliko  zašel, 
in  včasih  se  nam  je  zazdelo,  kakor  bi  čuli  Obloškega  Tončka  na  odrú,  toda 
takoj  zopet  se  je  povzpel  gospod  Danilo  na  oni  višek,  na  katerem  smo  ga 
zares  občudovali. 

Odkar  je  Zacconi  igral  Osvalda,  se  je  mnogo  pisalo  o  tem,  kako  je  pred- 
stavljati  to  ulogo.  Jaz  se  popolnoma  strinjam  s  tem,  da  si  gospod  Danilo  ni 
izbral  Zacconija  za  vzgled.  Tega  tehnika  je  morda  res  nekaj  posebnega,  a  drugo 
vprašanje  je,  če  je  treba,  da  se  nam  na  odrú  káže  razvitek  bolezni  z  vso  gro- 
zovitostjo.  Oder  ni  bolnica  ali  blaznica;  v  takih  stvareh  nam  ni  do  istinitosti, 
zadostuje  nam  popolnoma,  da  se  nam  dotični  dogodek  predstavlja  v  mejah  ver- 
jetnosti  in  možnosti.  Ne,  kako  je  Osvald  postal  bebec,  ampak  da  je  postal 
bebec,  to  je  odločilno!  Kar  je  v  tem  oziru  torej  pokazal  g.  Danilo,  je  bilo  vse- 
kakor  dovolj. 

Gospa  Danilo va  je  igrala  ulogo  gospe  Alving  premišljeno  in  vseskozi 
dostojno.  Samo  tega  ne  odobrujemo,  da  je  v  trenotkih,  ko  je  mislila,  da  se 
obrača  pozornost  gledalcev  na  druge  igralce,  takorekoč  odložila  svojo  ulogo 
in  kázala  neko  ravnodušnost,  ki  nikakor  ni  bila  umestna. 

Gospa  Polakova  je  Regino  dobro  pogodila.  Njena  igra  se  nam  je  zdela 
nekoliko  prazna  samo  ondi,  ko  Regina  pastorju  Mandersu  namigava,  da  bi  rada 
šla  v  kako  dobro  hišo,  da  bi  rada  šla  h  komu,  kateremu  bi  bila  vdana  —  to 
je  pač  k  njemu.  Baš  radi  tega,  ker  je  pomen  teh  besed  precej  prikrit,  bi  SQ 
nepral  v  igri  pokazati  jasnej  e.  — 
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Gospod  Inemann  kot  pastor  Manders  je  umel  svojo  ulogo  povsem  dobro 
in  jo  je  tudi  primerno  izvedel.  Tudi  gospodu  Verovšeku,  ki  je  igral  mizarja 
Engstranda,  nimamo  ničesar  očitati,  a  mislimo,  da  bi  bilo  bolje,  ko  bi  bil  svoj 
temperament  še  nekoliko  bolj  krotil  ter  potuhnjenost  Engstrandovo  še  nekoliko 
fineje  poudaril  in  izrazil. 

O  drugih  predstavah  prihodnjič.  Z. 

II.  Operne  predstave.  Drugi  mešec  letošnje  gledališke  sezóne  je 
bil  s  svojimi  opernimi  predstavami  posvečen  velikega  češkega  skladatelja  Be- 
dficha  Smetane  operama  »Prodani  nevešti*  in  »Daliborju«.  Prvo  teh 
oper,  ki  je  znana  že  iz  prejšnjih  sezón,  je  intendanca  podala  letos  na  novo 
uprizorjeno,  nová  je  pa  bila  druga  opera,   zmagoviti  »Dalibor«. 

Z  radostjo  smo  zopet  pozdravili  »Prodano  nevesto*,  ki  je  že  tri  leta 
nisroo  slišali,  s  ponosom  pa  nas  je  navdal  gledališki  list,  ko  je  naznanjal,  da  se 
uprizori  slovenskému  občinstvu  tudi  veliká  dramatiška  opera  »Dalibor«.  Sočasna 
uprizoritev  teh  dveh  Smetanovih  oper  priča  o  zdravem  delovanju  gledališkega 
vodstva,  ker  pospešuje  z  njima  kult,  kakršnega  je  dolžan  i  naš  národ  genijal- 
nemu  dúhu  Smetane,  čigar  veljavo  priznáva  danes  neprikrito  ves  kultúrni  svet, 
vzgaja  pa  tudi  krepko  okús  za  dela  pravé  glasbene  vrednosti.  Uprizoritev  »Da- 
liborja«  znači  vsekakor  velik  korak  do  novega  napredka. 

O  pomenu  in  veljavi  Smetane  kot  skladatelja  so  danes  edini  ne  le  glas- 
beniki  rojaki,  marveč  i  inorodni  glasbeniki,  posebno  glasbeniki  nemškega  národa. 
»Prodana  nevesta*,  »Dalibor«  in  »Poljub«  so  od  dne  do  dne  bolj  znani  siršemu 
svetu.  Nemških  in  drugih  gledališč  intendance  segajo,  čudeč  se,  da  so  ostali 
ti  glasbeni  biseri  vec  nego  30  let  neznani  za  mejami  češkega  národa,  po  Smetani, 
da  ne  zaostanejo  vec  za  onimi  gledališči,  katerim  so  Smetanove  opere  že  do- 
nesie neoporečno  velik  uspeh.  Zaslugam  so  se  umaknili  zapahi  predsodkov,  s 
kakršnimi  ovira  tujina  delom  slovanskega  dúha  prosti  polet  med  svet,  zaslugam 
se  daje  čast,  čeprav  pozno,  15  let  po  smrti  Smetanovi!  Priznanje,  katero  so  si 
Smetanova  dela  po  dolgih  letih  le  polagoma  priborila,  je  vzraslo  danes  do  ob- 
čudovanja,  kakršno  prisoja  svet  le  delom  najvišje  veljave,  najsi  bodo  okolnosti, 
ki  ovirajo  izprva  uspeh  delu,  še  toli  nasprotne. 

Smetana  ni  bil  mož,  ki  bi  si  znal  priboriti  hiter  uspeh.  Da  je  bil  sin 
češkega  národa,  da  so  ga  torej  politiške,  Slovanstvu  neprijazne  razmere  puščale 
v  kótu,  ni  edina,  čeprav  jako  tehtna  okoliščina,  ki  je  ovirala  Smetanovo  slavo. 
Smetana  si  že  po  svoji  naravi  ni  znal  mahoma  pridobiti  ugleda,  kakršnega  je 
bil  vreden.  Po  naravi  tiha,  prestrašená  duša,  ki  se  je  umikala  širšemu  svetu, 
ki  je  bila  srečna  le  ob  občevanju  z  lastno  čutapolno  notranjostjo,  a  je  vztre- 
petavala  ob  odurnosti  zavistnikov  in  nerazumnikov,  kakršnih  je  vsekdar  in 
povsod  več  nego  Ijudi  ublaženega  sočutja,  ni  mogel  s  svojimi  deli  prodrcti, 
dokler  ni  sam  čas  in  sicer  skrajnji  čas  vzrodil  nove  generacije,  ki  se  je  pričela 
potezati  za  slavo  —  dolgo  že  mrtvega  mojstra  Smetane,  onega  moža,  kate- 
remu  je  usoda,  da  mu  je  dopolnila  mero  neznosnih  bridkosti,  prisodila,  da  je 
dolgo  vrsto  zadnjih  svojih  let  prebil  popolnoma  gluh. 

In  za  vse  bridkosti,  ki  so  mu  jih  nagodili  Ijudje  in  usoda,  je  podal  Sme- 
tana svojemu  národu  in  z  njim  vesoljnemu  človeštvu  obilen  in  naj  krásnej  ši  sad 
tihega  dela;  zapustil  nam  je  v  dar  divne  opere,  veličastne  simfonije  in  tudi 
blesteče  klavirske  in  komorne  skladbe.  Vse  delovanje  Smetanovo  diha  gorečo 
Ijubezen  do  svojega  národa,   zaupanjc   v  njega   velikost,   v  njega  bodočnost  in 
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sanjavo  občudovanje  preslavne  njegove  zgodovinske  preteklosti.  V  notranjosti 
svoji,  polni  najblažjih  in  visokih  čuvstev,  je  našel  Smetana  ono  spomladansko 
vrvenje,  polno  cvetja  in  solnčnega  svitá,  ono  toplino  vonjivega  vzdušja,  v  kateri 
se  je  čutil  srečnega  in  prostega;  v  sebi  in  sam  s  seboj  je  našel  oni  vzlet,  ki 
mu  je  okrilil  raišljenje  in  čuvstvovanje  in  ga  vznesel  do  skladb,  katere  so  mu 
ustvarile  nesmrtno  življenje  in  ugled  pri  potomcih. 

Čudovito  krásna  »Prodana  nevesta«,  Ijubljenka  slovenskega  občinstva, 
je  pač  najznačilnejši  pojav  Smetanove  notranjščine,  z  vnanjščino  nič  kaj  so- 
glasne.  Kako  mu  je  pelo  vse  v  mislih,  ko  je  skladal  tihi  mož  divno  glasbo  k 
>Prodani  nevesti«,  kako  mu  je  igralo  čutje,  ko  je  vnemal  svoj  duh  k  tému 
áelu,  o  tem  priča  však  motív,  však  posamični  ritem  v  mojstrski  tej  operí.  V 
njej  vláda  neprisiljena  in  dražestna  komika,  poleg  humorja  se  pa  sveti  Ijubavna 
nežnost,  čistá  kakor  suho  zlato.  In  Ijudstvo,  to  čuti  in  poje,  misii  in  se  raduje, 
kakor  se  nam  káže  v  idealizujočem  kristalu  plemenito  razvnete  národne  pesmi. 
Da,  kakor  v  narodni  pesmi,  je  tudi  v  »Prodani  nevešti*  čutiti  čar  tajnih  veži; 
srce  nam  vzkipeva  ob  njej  od  radosti,  in  nič  se  ne  branirao,  če  se  nam  všili  v 
oko  solza  veselja. 

Solnce,  le  solnce  in  modro  nebo,  tako  je  občutje,  v  katero  nas  uvaja 
»Prodana  nevesta«.  Že  začetni  zbor  na  mah  spravi  poslušalca  v  razpoloženje,  v 
katerem  ga  vzdrži  opera  do  konca.  Glasba  prírode  je  to,  duša  Ijudstva  se  v 
njej  izraža.  Muzika  je  v  operí,  ki  ní  prisiljena,  kí  ní  narejena,  ne  ízmučena, 
marveč  muzika  božanske  invencije,  ki  klije  íz  srca  do  srca.  »Prodana  nevesta* 
je  vseskozi  národná;  národní  so  terai,  narodni  so  ritmi,  narodno  je  vse  čutenje, 
ki  ga  izraža  ta  glasba.  In  zato  je  postala  »Prodana  nevesta*  že  popolnoma  na- 
rodno blago,  postala  je  v  Čehíh  tako  populárna  kakor  kaka  národná  pesem. 

S  to  opero  se  pa  ni  Smetana  le  prikúpil  svojemu  národu,  z  njo  si  je 
marveč  tudi  zagotovíl  zaupljívost,  kakršne  mu  je  trebalo,  daje  mogel  Ijudstvo 
vodítí  k  razumevanju  oper,  ki  jih  je  sestavil  pozneje ')  in  v  katerih  je,  ločívši 
se  od  oblike  staré  tradicionalne  opere,  v  kakršní  je  písaná  še  populárna  »Pro- 
dana  nevesta*,  príčel  zmeraj  bolj  in  bolj  uveljavljati  umetniška  načela  muzikálne 
dráme.  In  také  princípe  je  vpošteval  že  v  nasleduj  i  1.  1868.  zložení  oper  i 
»Dalíbor«. 

»Dalibor«,  kí  so  nam  ga  podale  zaduje  operne  predstave  na  Ijubljan- 
skem  odrú,  značí  v  raz  voj  u  Smetanove  produkcije  prvo  stopuj  o  v  vrsti  oní  h 
oper,  v  katerih  se  je  povzpenjal  vedno  víše,  sledeč  načelom  muzikálne  dráme, 
kakršna  je  ustanovil  pred  njim  Ríkard  Wagner.  Toda  le  načela  je  posnel  po 
Wagnerju,  pravila,  katerih  ne  sme  preziratí  razumni,  moderní  skladatelj,  ker  so 
nastala  iz  pravilnega  naziranja  o  svojstvih  dramatiškega  skladanja  in  ker  íz- 
virajo  íz  bistva  v  modernem  skladanju  visoko  raz  vite  orkestrske  tehnike. 
Umetniški  visoko  dozorela  ínteligenca  Smetanova  pa  je  bila  dostí  samosvoja, 
njegov  muzikálni  duh  dovolj  krepak,  da  je  ostala  njegova  indivídualnost  nedo- 
taknjena  in  se  je  le  vedno  v  lepší  in  vedno  noví  lučí  ízražala.  Saj  se  Smetana 
niti  sam  ne  ponavlja  v  nobeni   svojih  oper;    v  vsakí  je  nov,  v  vsakí  káže  novo 


*)  Smetanove  opere  so:  Braníbori  na  Češkem  (1862),  Prodana 
nevesta  (1864),  Dalibor  (1868),  Dve  vdoví  (1874),  Poljub  (1876),  Taj- 
nost  (1878),  Libuša  (I88l),  Crtova  stena  (1882). 


770  Listek. 

strán  prebogate  svoje  intelektualnosti,  diferencirani  fino  in  vsekdar  zanimivo  v 
najraznobojnejših  niansah. 

Libreto  opere  »Dalibor«  je  povzet  češki  zgodovini  iz  dobe  kralja  Vla- 
dislava. Dejanje  se  vrši  v  Pragi  na  Hradčanih,  kjer  je  videti  še  danes  staro 
zgodovinsko  poslopje:  trden,  okrogel  stolp,  ki  ga  Ijudstvo  nazivlje  >Daliborko«. 
Tu  je  bival  Dalibor  v  dosmrtni  ječi,  tu  je  od  glada  umri,  kakor  pravi  Ijudska 
pravljica.  »Daliborja  je  naučila  bcda  gosti«,  je  prislovica  češkega  národa  za 
isto,  za  kar  nam  rabi  >sila  kola  lomi«. 

Wenzigov,  posebno  v  prvem  dejanju  práv  dramatiški  vzgrajeni  libreto  se 
naslanja  na  to  Ijudsko  pravljico,  nam  predočuje  Daliborja,  zvestega  prijatelja 
Zdenka,  ki  je  bil  mojster  na  goslih,  a  mu  ga  je  ubil  pleskoviški  vitez.  Zdenkovo 
smrt  maščuje  Dalibor,  nápade  grád  Pleskovice,  ga  upepeli  in  usmrti  njegovega 
lastnika.  Milada,  pleskoviškega  viteza  sestra,  obtoži  Daliborja  pred  kraljevskim 
sodom,  in  ta  mu  nakloni  s  sodbo  v  kazen  dosmrtno  ječo.  Pred  sodiščem  se  pa 
izvrši  v  Miladini  duši  pomenljiva  prememba.  Obtožiteljica  se  prelevi,  razvneta 
po  Daliborjevem  junaškem  nastopanju,  v  njegovo  občudovateljico  ter  se  trudi 
odsihdob  tajno  v  zvezi  s  prívrženci,  da  bi  rešila  Daliborja  iz  ječe.  Naklep  ta  se 
pa  krátko  pred  zaželjenim  uspehom  izjalovi.  Milada,  ki  se  ji  je  posrečil  sestanek 
v  Daliborjevi  ječi,  kamor  je  bila  prinesla  svojemu  obožavanemu  nesrečnežu 
gosli,  umre  smrtno  ranjena,  Daliborja  pa,  katerega  bi  bila  Milada  skoraj  že 
osvobodila,  odvedo  k  obglavljenju,  kajti  smrt  mora  storiti,  da  ne  bo  vec  nje- 
gova  usoda  razburjala  Ijudstva. 

Smetana  je  ustvaril  k  tému  romantiški  zabarvanemu  libretu  divno  glasbo. 
Z  neutajno  vnemo  se  je  vglobil  v  poezijo,  ki  jo  vzbuja  zgodovinska  sláva 
češkega  kraljevskega  prestola;  pričaral  je  s  svojo  glasbo  mogočnost  češkega 
kraljevanja  in  ves  sijaj,  kakršen  razsvetljuje  to  dobo  Češke  preteklosti.  V  na- 
stopih  kraljevskega  dvora  je  našel  Smetana  priliko,  da  je  stopnjeval  svoje 
navdušenje  za  to  dobo  do  vprav  grandioznih  gl^sbenih  izrazov.  Tu  mu  slúži  ves 
aparát  simfoniškega  orkestra,  ki  je  zmagovito  vzgrajen  na  blesteči  melodiki. 
Značilni  so  akcenti  tromb,  glasno  se  drevečih  v  vrvenje  glasbenega  krása, 
kakor  da  bi  glasili  neko  koprnenje  po  prostosti,  po  svobodi.  Saj  je  dejanje 
polno  hrepenenja  po  svobodi  in  prostosti;  hrepenenje  navdaja  Daliborja,  ki  je 
maščeval  svojega  prijatelja  Zdenka,  navdaja  Milado  in  Juto  in  vse  Ijudstvo,  ki 
se  zbira  na  upor,  da  osvobodi  Daliborja. 

Poeziji  Ijubavne  gorečnosti  je  prisojena  v  »Daliborju«  le  druga,  stranska 
stopnja,  vzplamti  pa  v  duetu  med  Daliborjem  in  Milado  v  3.  prizoru  druzega 
aktá,  ki  se  vrši  v  ječi,  do  žarne  pesmi,  ki  je  ideelno  i  umetniški  enako  vzorná, 
biser  orkestralnega  skladanja. 

Katera  uloga  da  dominira  v  Daliborju,  je  težko  določiti,  kvantitatívne 
ulogi  Daliborja  in  Milade,  kvalitativno  so  pa  vse  uloge  z  isto  vnemo  obdelane; 
vse  diči  divná  melodika,  vse  ozarja  enakovredna  plemenitost.  Bogati,  neizčrpni 
vrelec  Smetanove  invencije  je  obdaril  vsako  posamezno  ulogo  tako  potratno, 
da  je  opera  le  vrsta  najlepšega,  kar  more  ustvariti  mojster  melodike,  mojster 
orkestracije. 

Proizvedli  so  Smetanovi  operí  z  resno  voljo  in  z  vdanostjo,  kakršno 
morajo  vzbuditi  uraetniške  vrline  teh  znamenitih  del.  Izvršitev  »Prodane  neveste* 
je  naravnost  toli  izvrstna,  da  je  v  diko  in  ponos  našemu  opernému  ensemblu. 
Z  gorečnostjo  in  ?  navdušenjem  podaj  e  operno  psebje  slovenskému  občinstvu 
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»Prodano  nevesto*,  brhko  in  lahkotno,  kakor  da  je  ona  najljubše  delo  izmed  vseh 
repertoarnih  oper.  Glavni  ulogi  sta  poverjeni  gospici  No  émi  (Marinka)  in  gosp. 
Desariju  (Janko).  Gospice  Noémi  nadobudni  talent  si  je  utrdil  z  ulogo  Ma- 
rinke zaslúžene  simpatije,  ki  jih  uživa  ta  pevka  pri  slovenskem  občinstvu.  Však 
njen  nastop  je  živa  priča  o  umetniški  vnemi,  s  katero  se  vglablja  v  svoj  poklic, 
ki  ji  je  odkazan  po  neutajljivi  nadarjenosti.  Resno  voljo  je  hvaliti  tudi  pri 
gosp.  Desariju,  ki  je  kakor  v  >Prodani  nevešti*  tako  tudi  v  »Daliborju«  kar 
najbolje  izvršil  glavni  tenorski  partiji.  Kar  podaje,  je  dobro  premišljeno,  z  naj- 
večjo  vnemo  oduševljeno.  Ni  mogočen  njegov  glas,  pač  pa  práv  simpatičen,  in 
oživlja  ga  raladeniška  krepost.  Za  naš  oder  je  g.  Desari  kar  najbolje  kvalifikovan. 
Svojega  izrednega  glasu  vrline  je  pokazala  kot  Milada  v  »Daliborju«  gospica 
Carneri,  dramatiška  naša  pevkinja.  Veliko  to  ulogo  je  podala  briljantno, 
odlično  v  petju  in  v  igri.  Srca  bridke  bolečine,  Ijubezni  radost  in  bojevito 
navdušenje,  vse  to  je  g.  Garneri  izborno  izražala.  Na  razpolago  ji  je  zmagovit 
glas,.  ki  mu  lahkotno,  da,  virtuozno  vláda.  Klasičen  je  gosp.  Piestkowski 
kot  originálni  Kecal  v  »Prodani  nevesti«,  dičen  je  tudi  kot  ječar  Beneš  t 
»Daliborju«.  Komiko  prvé  uloge  in  otožno  utrujenost  starca  v  drugi  ulogi  je 
podal  enako  dovršeno;  seveda  mu  nudi  Kecal  dosti  več  prilike,  da  imponuje 
kot  mojster  glasu  in  dober  igralec.  In  podal  ga  je  znamenito,  z  neprecenljivim 
humorjem  in  s  pravo  karakteristiko.  Koliko  je  vreden  prirojeni,  neprisiljeni 
humor,  je  pokazal  g.  Pavšek,  ki  smo  ga  po  več  letih  zopet  z  radostjo  pozdra- 
vili kot  sólista  na  našem  odrú.  Nastopil  je  kot  Vašek,  s  katerim  se  je  že  pri 
nekdanjih  predstavah  »Prodane  neveste*  proslavil.  Pavškov  Vašek  je  danes 
popularen,  specialiteta  nemalé  vrednosti.  Režisér  g.  Nolli,  ki  je  v  »Prodani 
nevesti«  podal  manjšo  ulogo  Krušiae,  ima  v  »Daliborju«  partijo  kralja.  Odličen 
kot  baritonist  mehko  zaokroženega,  možato  zabarvanega  glasu,  ki  mu  zveni 
kakor  večno  mlad,  vzbuja  g.  Nolli  vsekdar  najboljši  vtisk.  Njegov  kralj  Vladisláv 
je  pa  strožji  in  trši,  nego  ga  slikata  besedilo  in  glasba.  Kralj  v  »Daliborju«  ni 
strahujoč  mogotec,  marveč  dobrotljiv  kralj,  kateremu  kŕči  krutá  obsodba  Dali- 
borjeva  srce,  kajti  v  mini  le  hoče  vladatí  kot  pravi  oče  svojega  národa.  —  Z 
milobnim  glasom  in  z  gracijo]  podaje  gospa  Polakova  pikantno  Esmeraldo  v 
»Prodani  nevesti«  v  prizoru  s  komedijanti.  Tému  prizoru,  ki  vzbuja,  po  gosp. 
Inemannu  uprizorjen,  najveselejše  razpoloženje,  gre  posebna  pohvala.  »Pro- 
dana  nevesta*  ima  tudi  v  manjših  ulogah  hvaležne  partije;  izvedli  so  jih  gospa 
Inemannova,  gospica  Bitenčeva  in  g.  Štamcar  práv  vrlo;  pripomogli  so 
posebno  v  divnem  sekstetu  do  znaraenitega  uspeha.  V  »Daliborju<  je  prideljena 
manjša  uloga  vojaka  Vida  gosp.  Lebedi,  mladému  tenoristu  čvrstega  glasu, 
uloga  Budivoja  pa  gosp.  Póla  š  ku,  kateremu  smelo  obetamo  lep  uspeh  na 
opernem  odrú. 

Kapelník  g.  Benišek  je  spravil  obe  operi  vestno  in,  kakor  smo  že  ome- 
nili,  z  velikim  uspehom  na  oder.  Posvetil  jima  je  svojo  priznanja  vredno  energijo 
in  rutino,  ki  premaga  očividno  z  lahkoto  vsakršne  težave.  Z  zborom  si  je  pri- 
dobil  neprikrito  pohvalo,  in  tudi  orkester  mu  slúži  pod  njegovim  vodstvom 
kolikor  možno  práv  zadovoljivo. 

Inscenirani  sta  obe  operi  sijajno;  v  »Daliborju*  priskočí  celo  vse  dramsko 
osebje  v  ulogah  komparsov  na  pomoč,  da  s?  doseže  kar  najboljši  vtisk,  in  to  je 
priznanja  vr^dnp,  Dr.  FgersHr, 
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Matica  hrvaška  je  razposlala  svoj  »Izvještaj«  za  upravno  leto  1898.  Iz 
njega  posnemamo,  da  bodo  knjige  za  leto  1899.  dotiskane  do  Božiča,  ter  da  jih 
bodo  razpošiljali  okoli  novega  leta.  Izide  pa  deset  knjig  kot  književni  dar  in 
3  knjige  za  znižano  ceno  članom  Matičinira. 

Knjige  za  letošnje  leto  so:  1.  Gjurašin:  Ptice.  Prvi  del.  2.  Valia:  Povest  no- 
vega veka  (1453—1789).  Prvi  del.  3.  Šrepel:  Preporod  v  Italiji  v  XV.  in  XVI. 
veku.  4.  Poparid:  Pomorska  sila  Hrvatov  za  dobe  narodnih  vladarjev.  5.  Vovčok: 
Ljudske  pripovedke.  Prevedel  in  z  úvodom  opremil  August  Harambašič.  6.  Puškin; 
Izbrana  dela  v  knjigi  hrvaški.  7.  Arnold:  Izbrane  pesmi.  8.  Novák:  Poslednji 
Stipančici.  9.  Šandor  Gjalski:  Po  domovini  (Diljem  doma)  in  10.  Jos.  E.  Tomič: 
Melita.  V  Matičini  zalogi  pa  izidejo:  1.  Ksenofon:  Izbrani  spisi.  Drugi  del.  Pre- 
vedla  in  z  beležkami  opremila  Stepan  Seuc  in  Martin  Kuzmid  (cena  za  članove 
Matičine  1  for.).  2.  Šrepel:  Klasična  filologija  (cena  za  članove  Matičine  60  kr.) 
in  3.  Hrvatske  národne  pesmi.  Prvi  del.  Junaške  pesmi  (muhamedovske),  knjiga 
četrta.  Uredil  dr.  Luka  Marjanovic.  (Cena  za  članove  Matičine  1  for.  50  kr.) 

Kdor  želi  biti  član  Matice  hrvaške,  naj  se  čim  preje  prijavi  poverjeniku 
in  plača  3  for.  (članovi  utemeljitelji  dva  obroka  po  5  for.),  ker  morajo  pover- 
jeniki  izročiti  denár  najkasneje  do  konca  meseca  decembra  blagajniku  Mati- 
činemu.  Posebno  še  prosi  úprava  Matičina  imovitejše  članove,  da  jo  z  mnogo- 
številno  naročbo  podpro  v  izdavanju  njenih  založnih  knjig,  naročito  v  izdanju 
»Hrvatskih  narodnih  pesmi«.  Dobiti  je  moci  še  vse  tri  dosedaj  izšle  zvezke 
narodnih  pesmi. 

Poverjenik  za  Ljubljano  je  gospod  trnovski  župnik  Ivan  Vrhovnik,  ki 
pa  sprejema  prijave  in  naročnino  tudi  iz  drugih  krajev  Slovenije;  seveda  mu 
morajo  naročniki  povrniti  stroške  za  pošiljanje  denarja  in  knjig. 

Vseh  članov  je  imela  Matica  hrvaška  1898.  leta  1389  članov  utemeljiteljev, 
ki  so  plačali  ustanovnino,  328  utemeljiteljev,  ki  plačujejo  obroke,  in  9291  letnikov, 
skupno  11.008  članov.  Redovitih  dohodkov  je  imela  Matica  hrvaška  leta  1898. 
v  vsem  42.413  gld.  54  kr.  Pisateljem  je  plačala  nagrade  4185  gld.  Skupna 
temeljna  glavnica  Matice  znáša  66.453  gld.  63  kr.,  Matičina  hiša  je  vredna 
90.000  gld.  in  polovica  Čakanicevega  podedovanega  posestva  okoli  3000  gld. 
Razen  tega  upravlja  Matica  različne  základe:  základ  za  podporo  hrvaških  knji- 
ževnikov  in  njih  vdov  in  sirôt  (12.340  gld.  87  kr.),  základ  grófa  Draškovida 
(22.416  gld.  08  kr.),  základ  Dušana  Kotura  (4558  gld.  60  kr.),  základ  Veber- 
Tkalčevidev  (8005  gld.  15  kr.),  základ  Tereze  pi.  Tomašideve  (571  gld.  72  kr.).  — 
Razen  tega  ima  raznih  založnih  knjig,  vrednih  13.9  7  4  gld.  7  7  k  r.,  in  okroglo 
12.000  gld.  je  vredna  zaloga  starej  ši  h  knjig  in  inventár.  Vse  skupaj  znáša 
imetck  nad  240.000  gld. 

Ponovno  pozivljemo  rodoljube,  naj  pristopijo  kot  člani  Matici  hrvaški,  ki 
jim  za  majhen  donesek  ponuja  veliko  množino  izbornega  štiva.  R.  P. 

Dr.  I.  Maretiča  gramatika  hrvatskoga  ili  srbskoga  jezika  je  med  Hrvati 
vzbudila  dosti  in  sicer  nikakor  neopravičenega  ogorčenja.  Veliké  so  zasluge 
Vuka  Karadžida  in  Gjure  Daničida,  ali  samo  ta  dva  pisatelja  smatrati  kot  edino 
pristna  in  slepo  odobravati  tudi  njiju  nedôslednosti,  na  ostale  pisce  pa  se  kar 
nič  obračati,  kakor  —  da  nihče  iz  njih  ni  poznal  narodnega  jezika,  ali  pa  da  je 
samo  jezik,  kolikor  je  zabeležen  v  knjigah  omenjenih  pisateljev,  resnično  pristen, 
je  vendarle  tesnosrčen  názor,  in  treba  se  mu  je  odločno  upreti.  S  tem  nikakor 
nocemo   oporekati  velikih  prednosti,   katere  ima   omenjena  slovnica,  ki  je  po- 
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budila  g.  dr.  A.  Radiča,  da  je  v  »Viencu«  napísal  razpravo  »Hrvatski  knji- 
ževni  jezik«,  v  kateri  pobija  to  omejeno  obzorje  Mareticevo.  —  Pri  tej  priliki 
omenjamo  tudi,  da  je  napísal  Matej  Mílas  razpravo:  »Pravi  akcenti  i 
fíziologija  njihova  v  hrvatskom  ílí  srpskom  jezíku*,  kí  je  izšla 
1.  1898.  v  >Školskem  Vestníku*  sarajevskem.  Njerau  ne  zadostujejo  sedanji 
štirje  akcenti,  ampak  on  razlikuje  štírí  krátke  in  štirí  dolge.  Kaj  je  na  tera  raz- 
líkovanju,  je  li  osnovano,  ali  prazno  cepidlačenje,  ne  moremo  presodítí.  Zdĺ  se 
nam  vendar,  da  je  tu  mnogo  fantazije.  R.  P. 

Jugoslavenska  akademija  je  izdala  ta-le  dela:  1.  Ljetopis  za  godínu 
1898.,  v  katerem  je  razprava  dr.  Mílívoja  Šrepla:  Puškín  í  hrvatska  knjíževnost. 
2. XXI.  knjiga  »Starih  pisaca  hrvatskih«,  t.  j.  >Djela  Dominika  Zlatarica,  priredil 
Pero  Budmani.  3.  I.  polovica  četrtega  zvezka  »Zbornika  za  národní  život  i  obíčajé 
južníh  Slavena«,  uredník  dr.  Ante  Radíc.  4.  138.  in  139.  knjiga  »Rada«.  V  138. 
knjigi  je  razprava  dr.  Franje  Markoviča  »Prílog  estetičnoj  naučí  o  baladi  í  ro- 
manci«. 

Slovenskih  prilik  se  tičejo  nekatere  opazke  v  hrvaških  in  srbskih  lístíh. 
Tako  omenja  »Brankovo  kolo*,  št.  32.  (24.  avg.  1.  1899.)  osnovo  slovenskega 
umetniškega  društva  v  Ljubljaní  ter  je  príporoča  pažnjí  srbskega  občinstva. 
Človek  ne  bi  míslíl,  da  je  Ljubljana  tako  neznana  našim  bratom  v  nedaljnjí 
Slavoníji,  vendar  se  je  podkradla  pomotá,  in  list  navaja  adreso  ímenovanega 
društva:  »Laibach,  Kärnthen*,  m.  Laibach,  Krain. ')  Tudi  naša  dežela  ni 
znana  pod  ímenom  >Krajina«,  nego  se  ímenuje  »Kranjska«.  18.  števílka  zagrebške 
»Prosvjete«  donáša  podobo  Prešerna  in  hiše,  v  kateri  se  je  Prešeren  rodil,  ter 
v  »Listku«  krätek  žívljenjepis  pesníkov.  Po  tem  listu  je  posnela  krátko  opazko 
o  Prešernu  tudi  belgradska  >Nova  Iskra*  v  štev.  za  september  —  október. 

R.  P. 

Beležke  iz  novejše  književnosti  srbské  in  hrvaške : 

Katarína  Zrinska.  Historična  dráma  v  5  dejanjíh.  Spísal  dr.  Tresíc-Pavíčič. 
Dne  17.  októbra  se  je  igrala  prvíč  na  zagrebškem  odrú  ta  dráma,  kí  je  popol- 
noma  uspela  kot  »dramskí  pesmotvor,  prožet  z  rodoljubno  tendencijo*.  Tudi  ta 
dráma,  najboljša  ízmed  dosedanjíh  Tresicevih  drám,  ní  dovršeno  delo,  ker  jí 
manjka  dramatiškega  delovanja,  a  ima  preveč  lírike  in  refleksivnosti.  Občinstvo 
je  navdušila  največ  rodoljubna  snov,  vzeta  iz  znane  »Zrínsko-Frankopanske« 
katastrofe,  temveč  ker  je  tudi  publiki  bila  znana  pamfletna  brošura,  katero  je 
ízdal  srbskí  Dalmatínec,  dr.  Aleks.  Mítrovíc:  »Dva  hrvatska  mučeníka*. 
30.  apríla  1671.  Ustrišcí  íz  hrvatske  istorije.  Drugo  izdanje  sa  predgovorom. 
1899.  40  str.  V  tej  brošurí  sramoti  srbskí  brat  Hrvate  in  njih  národne  junake 
Zrinskega  in  Frankopana.  Zato  ga  je  odločno  zavrnil  neki  N.  v  srbskem  »Bran- 
kovem  kolu*  in  mu  očítal,  da  je  neopravdano  »od  jednog  Srbina,  da  se  brez 
pravá  uzroka  latí  posla,  da  ruší  hrvatske  ideále*.  —  Bolj  čudno  je,  da  je  mnogo 
srbskih  listov  pohvalilo  to  postopanje  Mitrovícevo,  in  da  je  pamflet  dožível  drugo 
izdajo.  (Črnogorska  »Luča«  toplo  príporoča  »tu  líjepu  knjigu*).  Žalostno  je,  da 
je  tako  majhen  národ  pocepan  v  dve  plemeni,  kí  se  smrtno  sovražita  ne  zaradí 
jezíka,  vere,  običajev  itd.,  nego  iz  politike  in  sícer  šovénske  politike  velíkosrbske 


')  Bratje  Srbí  naj  se  ne  usojajo  >švabití*  pristno  slovenské  Ljubljane;  sploh 
bi  priporočali  drugim  Slovanom  malo  več  obzírností  za  naše  krajevno  imenstvo. 

Ur. 
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in  velikohrvaške.  Vsaj  v  knjigi  bi  lahko  vládala  sloga,  a  niti  v  znanosti  in  uraet- 
nosti  je  ni.  Ako  Hrvati  ustanovijo  kako  znanstveno  podjetjc,  rccimo  n.  pr. 
Zborník  za  folkloro,  ki  bi  v  veliki  mcri  lahko  zaioščal  obema  plemenoma, 
brzo  si  morajo  tudi  Srbi  ustanovili  posebno  društvo,  posebcn  organ  »Karadžič« 
da  ne  zastanejo  v  čem  za  svojimi  smrtnimi  sovražniki.  Isti  pôvod  je  srbsko 
akademijo  sklonil,  da  je  jela  poleg  zagrebškega  velikega  rečníka  tudi  ona  zbirati 
materijal  za  svoj  srbski  rečnik.  To  je  vcndar  nespametno,  trošiti  čas  in  denár 
na  dve  deli;  delo  bodi  e  n  o,  ali  to  popolno  dovršeno.  Odtod  se  vidi,  da  je 
enim  in  drugim  politika  edina  zvezda  vodnica,  in  njej  se  morajo  pokoriti  ter  ji 
služiti  umetnost,  poezija  in  znanost.  Ko  so  Hrvati  zbirali  muhamedovske  národne 
pesmi,  so  jih  izkušali  preteči  Srbi  z  enakim  podjetjem,  ki  se  je  pa  izjalovilo. 
Maretič  je  izvrstno  prevedel  Homerja,  a  malému  národu  ne  zadostuje  en  prevod 
kakor  zadostuje  velikim  národom:  » Srbska  Matica*  si  je  naročila  drug  prevod; 
torej  tudi  Homér  ne  velja  Srbu  nič,  ako  ga  ni  prevedel  Srbin  pravoslávne  vera. 
Prevodi  znamenitih  del  izhajajo  večinoma  v  obeh  azbukah.  Tolstega  »Vzkrsa« 
izhajata  obenem  dva  hrvaška  in  en  srbski  prevod.  —  Redkokdaj  se  ozirajo 
hrvaški  listi  na  proizvode  srbské  in  srbski  na  hrvaške;  rajši  objavljajo  in  pri- 
kazujejo  nove  francoske,  italijanske  in  angleške  knjige  nego  dela,  ki  so  pí- 
saná v  istem  jeziku,  ali  spísal  jih  ni  politični  pristaš,  čeprav  delo  nima  s 
politiko  nič  posla.  Seveda  je  tudi  mnog-^  politike  v  literaturí,  in  posebno  Bosna 
ter  Hercegovina  sta  deželi,  za  kateri  se  bogomrzko  sovražita  Srb  in  Hrvat  in 
kujeta  knjige  in  brošure,  kí  dokazujejo,  da  je  Bosna  hrvaška,  a  Srbi  pravijo,  da 
je  srbská,  med  tem  pa  se  Švába  čudí  bedakoma,  ki  se  prepirata  za  nekaj,  česar 
ne  eden  ne  drugi  nima  v  oblasti.  »Ili  k  srbstvu  ili  k  hrvat  stvu?«  in  »Hr  vat- 
stvo  u  narodnoj  predaji  i  običajima  po  Herceg-Bosni«  sta  taká 
bojevita  spisa,  starinom  Bošnjaka  Ivana  Zovka  v  srbskem  »Delu«  pa  je  izhajal 
prevod  Holečekove  razprave  o  Bosni-Hercegovini,  kjer  je  Hrvate  grdil,  češ,  da 
so  oni  podaj ači  germanizatorstva  in  pokatoličenja.  —  Neki  učitelj  Zovko  je  zbral 
národne  pesmi  bosenské  ter  jih  nazval  hrvaške.  Zato  ga  surovo  napadá  črno- 
gorska  »Luča«  ter  pravi,  da  jih  je  med  drugimi  >po  hrvatskom  običaju  sigurno 
i  iz  srpskih  zbiraka  pokrao*.  Hrvatje  pozabljajo,  da  s  svojim  državnim  pravom 
ne  bodo  prisilili  sedanjih  Ijudi  čutiti  z  njimi,  Srbi  pa  si  domišljujejo,  da  je  vse, 
kar  je  štokavsko,  tudi  srbsko,  in  prezirajo  faktum,  da  velik  del  štokavskega 
národa  zazira  od  srbskega  imena  in  sicer  po  pravici,  ker  srbsko  ime  je  bilo 
spočetka,  baš  kakor  hrvaško,  samo  plemensko  in  potem  državno  ime.  Pozneje 
se  je  razvilo  srbsko  ime  v  versko,.  ter  so  ga  sprejeli  pravoslavci  raznih  štoka.v- 
skih  plemen  kot  narodno  ime.  Šele  v  najnovejši  dobi  si  nadevajo  srbsko  ime 
tudi  katoličani,  in  dandanes  je  stvar  političnih  názorov,  ako  se  pripadniki  raznih 
plemen  nagibajo  srbskému  ali  hrvaškemu  imenu.  Zato  je  smešno  videti,  kako 
pri  raznih  pisateljih  najprej  vprašajo,  ne,  je  li  dober  pisatelj,  nego  kako  čuti, 
hrvaški  ali  srbski?  Ako  čuj  ej  o,  da  »oseca«  srbski,  potem  udarjajo  Srbi  v  talam- 
base  in  hvalijo  v  veliké  pisatelj  e,  kakršen  je  IvoCippico,  kijeod  starine 
iz  beneške  rodovine,  se  rodil  v  čakavskem  Primorju,  se  učil  v  hrvaških  Kri- 
ževcih  in  napisal  krátke  črtice  in  povesti  iz  življenja  dalmatinskih  Primorcev.  *) 
Seveda  je    pisal  v  štokavskem    narečju.    Njegove  povesti  se  ne  dotikajo  nikjer 


•)  Prímorské  duše.    Pripovijesti.  Nákladom   piščevom.    Dionička  tiskara  u 
Zagrebu  1899.  Cena  75  kr. 
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politike,  in  vendar  naglašajo  srbskí  listi,  da  se  čuti  Srba,  ter  to  poudarjajo  po- 
sebno,  kakor  da  bi  zaradi  tega  bile  njegove  povesti  in  črtice,  ki  so  samé  ob 
scbi  dobre,  zato  boljše,  ker  je  pisatelj  Srbin  po  mišljenju,  čeprav  ne  po  po- 
kolenju. ")  Slično  se  godi  na  hrvaški  stráni,  kjer  vsakega  svojatajo  za  Hrvata, 
ako  se  je  slučajno  rodil  na  tleh,  ki  pripadajo  zdaj  Hrvaški  ali  pa  so  pripadala 
nekdaj.  Vse  je  stvar  čuta,  in  zato  je  zopet  smešno,  ako  Srbi  Preradovica  in 
Runjanina,  ki  sta  čutila  brezdvomno  hrvaški,  svojatajo  samo  zato,  ker  sta  bila 
pravoslávne  vere.  In  vendar  je  tudi  mnogo  inteligentnih  pravoslavnih  štokavccv 
na  Hrvaškem,  ki  čutijo  hrvaški,  da  ne  govorim  o  prostera  Ijudstvu,  ki  pač  ime- 
nuje  svojo  vero  srbsko,  a  svoj  govor  hrvaški.  Za  tuje  igre,  ki  se  glumijo  na 
zagrebškem  in  belgrajskem  odrú,  je  treba  dveh  prevodov,  hrvaškega  in  srbskega. 
Tako  se  trošijo  sile,  obema  stranema  na  kvár.  Da  bi  se  uprizorila  srbská  igra 
na  hrvaškem  odrú  ali  hrvaška  na  srbskem,  to  se  skoraj  nikdar  ne  zgodi.  Ako 
ona  polovina  slávi  svoje  veliké  pisatelje,  to  slavje  jedva  omenjajo  nekateri  le- 
poslovni  listi,  a  občinstvo  ne  samo,  da  se  ne  ozira  na  to,  nego  včasih  celo 
sovražno  postopa.  Seveda  prireditelji  takih  svečanosti  radi  porabljajo  tako 
priliko,  da  pikajo  drugo  polovino  národa,  čeprav  so  slavljeniki  braniči  narod- 
nega  edinstva.  —  Novosadska  Matica  srbská  je  proslavila  26.  avg,  (po  starem 
kol.)  stoletnico  rojstva  svojega  utemeljitelja  J  o  vaňa  Hadžica,  ki  je  v  knji- 
ževnosti  znan  kot  Miloš  Svet  i  é  in  ki  se  je  spustil  v  borbo  z  Vukom  Karad- 
žičem  zaradi  načel  v  jeziku  in  pravopisu.  Ta  borba  sejezvršilaz  Vukovo  zmago. 
Ali  on  je  imel  mnogo  drugih  zaslug  za  srbstvo  in  je  zaslúžil,  da  se  ga  njegovi 
soplemeniki  hvaležno  spominjajo.  —  Hrvati  pa  so  postavili  nedávno  spomenik 
Antonu  Niemčiču,  o  katerem  pesniku  ilirske  dobe  smo  tudi  v  »Zvonu« 
govorili,  ko  smo  ocenjali  knjige  Matice  hrvatske  za  leto  1898.  R.  P. 

Umrli  so  znamenití  pisatelji  srbski:  Ivan  Ristic,  znani  minister  in 
regent;  Vladimi  r  Jakšic,  načelnik  ministrstva  národne  »privrede«  v  pokoju; 
znan  je  njegov  »Državopis  Srbije«;  Vladimír  M.  Jovanovic,  kije  izdal  pe- 
sniške  zbirke:  Lepe  Tugjinke  (tujke)  1.  1888.,  »Iz  prestôničkog  života*  in  »Iz 
bračnog  života*,  zaradi  katerih  je  bilo  veliko  hrupa,  ker  je  bila  njih  vsebina 
skrajnje  dekadentná,  kar  smo  ob  svojem  času  omenili  tudi  v  »Zvonu«.  ^  Izmed 
hrvaških  pisateljev  je  pobrala  smrt  Anto  Jagarja,  duhovnika  zagrebške  škofije, 
ki  je  poleg  pesmi  pisal  tudi  morálne  knjižice,  in  Vilima  Korajca,  katoli- 
škega  župnika  v  Zemunu,  ki  je  bil  na  glasu  humorist  in  satirik.  Najboljši  spis 
njegov  je  bil  >Lov  na  sedecke«,  ki  je  izšel  1.  1867.  v  »Dragoljubu«.     R.  P. 

Domovina  cerkvenega  ali  staroslovenskega  jezika.  Madjarski  učenjak 
Juri  Wolf  je  spisal  pred  nekaj  leti  razpravo  »Az  egyházi  szlav  nyelv  hazája  és 
a  raagyar  honfoglalas«,  ki  je  izšla  tudi  v  posebni  knjigi  iz  časopisa  >Nyelvtu- 
domanyi  kôzlemények«.  Na  stráni  178.  v  številki  39.— 40.  pariške  »Revue  critique 
ď  histoire  et  de  litterature*  iz  leta  1897.  jo  je  objavil  J.  Comte  .  .  .  Kopitar 
in  Miklošič  sta  dokazovala,  da  je  bila  stará  slovenščina  jezik  onih  Slovanov,  ki 
so  se  bili  naselili  v  Panoniji  in  Moravskí  pred  prihodom  Madjarov  v  Evropo. 
Jagič  nasprotno  je  trdil,  da  sta  apoštola  Ciril  in  Metod  prinesla  ta  jezik  iz 
Macedonije.  Wolf  pobija  to  mnenje  Jagicevo  na  temelju  slovenskih  dialektov, 
ki  se  govore  v  Macedoniji,  in  etimologije  madjarskih  geografskih  imen,  ki  morejo 


•)  Mostarska  srbská  >Zora«  navaja  njegovo  knjigo  med  novinami  hrvaškimi 
ter  ga  imen  uje  Hrvata. 
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razsvetliti  to  vprašanje.  On  dokazuje,  da  noben  macedónski  dialekt  ne  izhaja 
iz  staré  slovenščine,  ker  nobeden  nima  infinitiva  in  deklinacije,  vsi  pa  imajo 
člen.  Ta  razlika  macedonskih  narečij  od  staré  slovenščine  pa  ni  nastala  šele  v 
prilično  mladi  dobi,  nego  mnogo  čaša  pred  9.  stoletjem.  V  drugem  delu  po- 
trjuje  iz  madjarske  lingvistike  Miklošičevo  teorijo,  posebno  iz  geografskih  imen, 
katera  so  v  madjarščino  prišla  iz  staré  slovenščine.  Wolf  trdi,  da  so  Madjari 
zatekli  pri  svojem  dohodu  staroslovenské  stanovništvo.  Nasproti  pa  trdi,  da  so 
sedanja  slovaška  in  slovenská  imena  nastala  iz  madjarščíne,  in  da  so  se  Slovaki 
in  Slovenci  pozneje  naselili  na  onih  zemljiščih,  ki  spadajo  ogrski  državi,  ko  so 
bili  že  Madjari  tamkaj  naseljeni,  in  da  so  Madjari  izmed  vseh  národov,  ki  sta- 
nujejo  na  današnjem  ogrskem  teritoriju,  najstarejši. 

Po  belezki  v  *Brankovem  Kolu*. 

»Mačevanje«  ali  »Djed  uči  svog  unuka  mačevanjuc,  slika  slove- 
čega  srbskega  slikarja  Pavlajovanovica.  To  krásno  sliko  je  izdal  letošnjo 
jeseň  znani  založnik  g.  Petar  Nikolič  v  Zagrebu.  Široká  je  95  cm,  visoka 
63  cm  ter  stane  z  lepo  pozlačenim,  13  cm  širokim  okvirom  vred  27  gld.  Veliki 
umetnik  Jovanovic,  čigar  »Ranjenega  Crnogorca*  pozná  však  izobraženi  Slo- 
venec,  je  zajel  tudi  tej  sliki  motiv  iz  življenja  hrabrih  Črnogorcev.  Z  njo  nam 
káže,  kako  uči  ded  svojega  vnuka  meč  sukati,  in  kako  opazujejo  to  mečevanje 
vsi  domači.  Vse  osebe  na  sliki  kar  žive,  tako  prirodno  in  istinito  so  očrtane. 
Vsaka  guba,  ki  jim  jo  je  zaorala  borba  za  življenje  in  za  dom,  je  vidna  na  njih 
plemenitih  licih.  Diven  je  starec,  ki  uči  vnuka;  živost  in  čvrstost  mu  kar  sijeta 
iz  obraza.  Vidi  se,  da  je  umetnik  z  Ijubeznijo  proučil  bitje  in  čutje  Črnogorcev, 
v  katerih  pisano  življenje  je  on  prvi  kot  slikar  posegel,  in  da  je  ves  njih  značaj 
dodobra  premotril.  Vsa  skupina  je  tako  dražestna,  Ijubka  in  milá,  polna  elemen- 
tárne prirodnosti,  da  se  je  ne  moreš  nagledati.  Prelepo  sliko  priporočamo  naj- 
topleje  vsem  rodoljubnim  Slovencem;  večjega  krasila  si  ne  more  nihče  omisliti 
za  svoj  dom. 

ľZgodovina  slovenskega  naroda«  —  kje  si?  Pred  nekaterimi  leti  smo 
slišali  praviti,  da  spise  prof.  Trdina  poljudno  »Zgodovino  slovenskega 
naroda«,  katero  izda  naša  »Matica«  v  posebnem  zvezku  »Knezove  knjižnice*. 
Mi  se  také  zgodovine  veselimo,  saj  tako  lepo  prozo,  kakršno  piše  on,  zna  pri 
nas  malokdo  pisati.  Prepričani  smo  pa  tudi,  da  bo  knjiga  po  vsebini  dovŕšená. 
Nikakor  pa  nam  ne  gre  v  glavo,  zakaj  je  bil  gospod  profesor  ponudil  svojo 
zgodovino  >Matici«.  V  koliko  izvodih  se  more  tem  potom  razširiti  med  našim 
národom?  Zatorej  mislimo,  da  bi  bilo  boljše,  ko  bi  tako  zgodovino  izdala 
»Družba  sv.  Mohorja«,  katera  bo  knjigo  razširila  v  najmanj  80.000  iztiskih. 
Taká  zgodovina  bi  brez  dvoma  več  koristila  našemu  Ijudstvu  nego  kaka  obšírna 
cerkvena  ali  pa  tudi  občna  svetovna  zgodovina.  Najprej  treba,  da  národ  s a- 
mega  sebe  pozná,  potem  še  le  sosede  svoje.  Kako  pa  naj  národ  pozná  sa- 
mega  sebe,  ko  mu  nihče  ne  podá  njegove  zgodovine?  Odbor  »Družbe  sv.  Mohoja« 
pa  tudi  prosimo,  naj  zastavi  vse  svoje  moci,  da  pridobi  za  sebe  Trdinovo  zgo- 
dovino. Na  drugi  stráni  pa  naj  » Matica*  sama  odstopi  pravico  izdaje  Trdinovc 
zgodovine  »Mohorski  družbi«;  saj  mora  »Matica«  sama  spoznati,  da  zgodovine 
ne  more  tako  razširiti  med  národom  kakor  »Mohorska  družba*.  *  "  :^ 


)Í  novému  letu  WOO. 

„Ljuhljansk,i  Zvon"  nastopi  prihodnjc  leto  svoj  XX.  tečaj. 
ľ  ure.iništvii  se  je  zgodila  spremeviba.  Dosedanji  glavni  urednik, 
g.  profesor  V.  Bežek,  je  odstopil,    in   „Národná    tiskarna"  je   izročila 
vodstvo  našega  lista  podpisancii.  Vkljub  tej  spremevihi  ostaneta  vendar 
program  in  smer  ,.Zvonova"  v  histvu  dosedanja. 

„Zvon"  je  leposloven  in  snatistven  list.  Pa  ze  prof.  Bežek  je 
po  pravici  naglašal,  dá  naj  znanstveni  članki,  ki  jih  prináša  naš  list, 
ne  bodo  preabstraktno  znanstveni,  takšni,  kakršne  objavljajo  n.  pr. 
rázna  akademijska  izvestja;  znanstveni  članki  „Zvonovi"  naj  bodo 
pisani  v  poljtidnem,  lahko  junljivem,  leposlovno  zaokrošenem  slogu ! 
D  a  je  prof.  Bežek  ta  inoment  večkrat  poudarjal,  to  je  njegova  zasluga. 
Zaslnga  dosedanjega  nrednika  in  nje^ovega  korektorja,  g.  Mikuša,  je 
tudi,  da  je  „Zvovi"  pisal  lep  jezik,  kakršen  je  v  tem  listu  itak  tradi- 
cionalen  že  izza  Levčevega  in  Funtkovega  nrednikovanja  .  .  . 

Novo  uredništvo  pa  želi,  da  bi  povzdignili  ^oirudnil^i  naš  „Zvon" 
na  višino  pravé  moderne  revije  slovenské ! 

Kar  se  torej  tiče  znanstvenih  článkov,  štndij,  essayev  in  kritik, 
opozarja  novo  uredništvo  častite  sotriidnike  svoje,  da  naj  bodo  vsi 
takšni  spisi  a^ŕualni.  ^^ŕualnosŕ  je  pri  takšnih  sodobnih  revijah 
vážna  stvar  in  conditio  sine  qna  non.  Spisi  morajo  imeti  neko  zvezo 
s  tekočim  življenjem,  morajo  se  ozirati  na  vprašanja,  ki  jih  reka 
časová  prináša  s  seboj.  Le  na  ta  način  je  niogoce,  da  list  Čitatelju 
koristi,  da  mu  je  nekak  mentor,  da  čitatelja  yanima. 

Treba  samo,  da  se  ozremo  po  drugih  slovanskih  in  neslovanskih 
knjižcvnostih,  pa   spoznamo,    kako   nalogo    izpolnjuj  moderna    revija ! 


„Naše  Doba",  „Rtisskaja  Myslf,  „  Vjcsttiik  Jevropy",  „Zeit",  „  Waí^c", 
„  Wiener  RundschatĽ',  „Der  Knnstzvarť' ,  „  Ver  Sacruni"  itd.  —  imcnovali 
sino  pri  nas  najholj  znane  nepolitične  revije  —  prinašajo  samé  al^iualne 
clankc  iz  vseh  strok  človeškega  znanja  in  umetností .  .  . 

Prvá  skrb  slovensl^ega  ,,Zvona"  bodi  seveda  ta,  da  nas  seznanjaj 
z  aktualnimi  zprašanji,  tičočimi  se  nas  samih:  našcga  narodncga 
življenja,  naše  prosvete,  književnosti  in  lunetnosti.  Dnevna  politična 
vprašanja  ne  s  padaj  o  v  naš  list.  Politična  zgodovina  pa  sodi  v  okvir 
našega  progrania  le  v  toliko,  kolikor  se  dotiče  naše  literatiire  in 
umetnosti   in   kolikor  vpliva   na   naš  knltnrni  razvoj. 

Teoretično  jezikoslovje   moraino  prepustili   soli   in   šolnikom.  — 

„Zvonil"  se  bode  redno  ozirati  na  vse  duševno ,  Uterarno  in 
íimetniško  gibanje  našili  slovanskih  bratov. 

„Zvonu"  bodo  torej  dobro  došla  periodična,  jedniata  poroČila  o 
književnosti  in  umetnosti  kateregakoli  slovanskega  národa. 

Ker  pa  so  dandanes  kultúrni  narodi  v  vedni  dofiki  vied  seboj, 
ker  vplivajo  po  svojih  vodečih  pisateljih  in  lunetnikih  kolikor  toliko 
drug  na  drugega,  zato  se  bode  „Zvon"  nioral  ozirati  tudi  na  književne 
in  umetniške  po  jave  neslovanskih  národov. 

Kulturnim,  literarnirn,  unietniškim  in  socialnint  štiidijam,  pre- 
gledovi  in  kritikám  že  I  i  „Zvon"  posvečevati  čim  večjo  pozornost. 

P'a  naš  viesečnik  ni  samo  revija,  ampak  je  tudi  beleirisHčen  list. 
Gojiti  poetično  misel  v  vezani  ali  nevezani  besedi,  je  „Zvonu"  enako 
vazno,  kakor  prinášali  članke  in  študije  —  če  ne  še  vaznejše.  Zato 
bode  uredništvu  vážna  skrb,  da  podá  v  novem  letniku  čitatcljstvu  na- 
šemu  čim  veČ  in  kar  najboljše  i^virne  novelisiik'^. 

Revije  naših  slovanskih  bratov  pa  tudi  drugi,  neslovanski  časo- 
pisi  „Zvonove"  snieri  in  tendence  prinašajo  med  izvirnimi  beletrističnimi 
spisi  tudi  dobre  prevode  najboljših  drugojezičnih  umotvorov.  Novo 
uredništvo  ne  more  uvideli,  zakaj  bi  se  baš  mi  Slovenci  morali  upirati 
prevodom  klasičnih  beletrističnih  del  iz  tujili  modernih  literatúr,  ^amo 
da  morajo  biíi  spisi  prevedení  naravnosi  ij  originala  in  pa  v  do- 
vršenem,  vjornem  slogu.  „Zvon"  si  torej  v  bodoče  pridržuje  pravica, 
da  objavi  včasi  po  kak  prevod,  kadar  se  mu  bo  to  primerno  zielo  .  .  . 

Kar  se  tiče  izvirtiik  spisov,  bodisi  leposlovne  ali  poučné  vsebine, 
dovoljuje  si  uredništvo  opomniti,  da  morajo  pisatelji  ^ačeinil^i  vlagati 
celoŕne  spise.  Le  starejšim  pripo^nanim  pisateljem  se  dovoljuje  izje- 
moma,  da  pošiljajo  svoje  dones ke  l^osoma. 

Razume  se  pa  samo  ob  sebi.,  da  velja  še  dandanes  —  in  zlast 
dandanes! —  Horacijev   rek:  „Nonum  prematur  in  annum!"    Veštení 


pisatclj,  ki  sc  popolnoma  zaveda,  kako  vašuo  inisijo  opravlja  v  prosvcti 
vsakega  národa  književnost,  zlasti  pcsniška  književnost,  bo  svoj  spis 
temeljito  pretchtal,  pregledal  in  opilil,  tcr  bo  uredništvu  za  tisk  po- 
šiljal  samo  popolnoma  jre/e  rokopise  .  .  . 

V  poeziji,  v  beletristiki  {kakor  v  úmernosti  sploh)  je  slog  vážna 
stvar.  Ravno  v  slogu,  v  dikciji  vtisne  pisatclj  pečat  svoje  individuál- 
nosti. Jurčič piše  drugače,  nego  Krsnik,  Stritar  drugaZe,  nego  dr.  Tavcar, 
Govekar  drugaZe,  nego  Murnik  —  in  Cankar  drugače  nego  Kosta- 
njevec  .  .  .  Ako  toréj  hočcmo,  da  dobimo  čim  več  samostalnih  in  izvirnih 
novelistov,  ne  sme  tirednik  po  nepotrebnem  segati  avtorju  v  besedo, 
anipak  mu  mora  pustiti,  da  govori  po  svoje. 

Naši  beletristi-začetniki  pa  naj  si  spopolnjujejo   in  požlahtnujejo 

svoj  okús  na  dobrih  vzorih,  naj  študirajo  jivljenje  tcr  naj  si  razšiijajo 

svoje   obzorje.    Le   na    ta   način  pridobijo    njihovi  spis  i    na  globočini 

dušes lovné   analize ,    na   višini   naziranja   o   svetu   ter   na    rcsničnosti 

značajev  delujočih  oseb  .  .  . 

* 

Uredništvo  je  povabilo  vse  dosedanje  sotrudnike  „Zvonove''  in 
vse  pripoznane  pisateljc,  da  bi  sodelovali  tudi  v  novem  letu  pri  „Zvonu". 
Gospoda  pisatelji  in  pisateljice  naj  nam  oprosté,  da  smo  jim  poslali 
tis  kaňa  povabila;  zaraii  tesnobe  čaša  smo  izvolili  to  kraČjo  pot. 

Nekateri  so  se  že  prijazno  odzvali  našemu  povcd)ilu  ter  nam  ali 
že  poslali  ali  pa  obljubili  posiati  primernih  spisov. 

Kar  se  tiče  poe^ije  v  ožjem  smislu,  poezije  v  vezani  besedi,  ima 
novi  urednik,  ki  je  to  panogo  našega  leposlovja  vodil  dosedaj  itak  že 
izza  1.  iSpj.,  se  obila  gradiva,  ki  so  ga  poslali  naši  priljubljeni 
pesniki.  Tudi  v  novem  letu  se  bodo  oglašali  v  našem  listji  s  svojimi 
poezijami:  ^le/^sandrov,  ^aŕogr,  Canl^ar,  Dol^sov,  Tliniel^,  Gangl, 
JLaščan,  })/{al^similjan,  //(arica  II.,  J/ovljan,  ^aj.  ^adič,  J^adivoj, 
Sigrna,  S^^^^i  ^ida,  U  oj  a  nov,  Oto  2upančič,  2agorsl^a  in  šc  nekateri 
drugi,  tudi  mlajši  pesniki  .  .  . 

Z  novelisiičnimi  spisi  so  nam  dosedaj  obljubili  prispevati  za 
prihodnji  letnik  ali  so  nam  jih  že  poslali:  Jv.  Canl^ar,  ?ŕ.  Gove/^ar, 
J05.  Jfosŕanjevsc,  Zofija  Jfvsdrova,  S.  J^risian,  Ĺaščan,  Jy(arica  II, 
J-osip  ^urn,  Ä(urni/(,  Pavlína  Pajf^ova,  J.  Prijafelj,  dr.  Jvan  Tdvčar, 
Jl^iluŕin  2arnil^,  dr.  Tr.  2bašnil^,  O.  2upančič. 

Gledé  pripovednih  spisov  omenjamo,  da  bi  v  bodoče  našemu 
mesečniku  bolj  ugajale  l^rajšs  novele  in  povesti,  -nego  pa  dolgi  románi, 
ki  se  vkčejo  skoz  ves  letnik.  Siccr  pa  uredništvo  s  to  pripomnjó 
nikakor  noče  pisateljem  vezati  rok  .  .  . 


Ttidi  sestavkov  poučíte,  znanstvcnc,  imietniške  in  kritičnc  smeri 
imamo   že  uekaj  priposlanih  ali  obljubljenih. 

G.  ravnatelj  Ivan  ^ubic  začne  v  našem  listu  objavljati  preza- 
nimivo  korespondencijo  svojega  bratranca,  prerano  umrlega  slikarja 
J-urja  ^ubica,  ki  je  svoje  dni  písmeno  in  osebno  občeval  z  raznimi 
znamenitimi  osebami,  kakor  n.  pr. :  s  kraljem  í^rškim,  s  Schliemannom, 
z  Mommsenom,  z  Munkacsy-jem  in  z  dr. 

G.  dr.  ^imon  Š^bic,  vseučiliški  profesor  v  Gradat  nam  je  dal 
na  7'azpolaganje  veČ  znanstveno-poljudnih  in  jilozofskih  razprav,  ki 
pridejo  na  vrsto  v  noveni  letniku. 

G.  stud.  phil.  Ivan  Prijaielj  priobči  studijo  o  Tolstcga  najno- 
vejšem  románu  „  Vstajenje". 

G.  Vatr.  }(ol2  bo  pisal  o  uiodernih  slovenskih  slikarjili. 

Prof.  J^uiar  bo  sodeloval  z  zgodovinskimi  in  narodopisnimi  črti- 
cami;  dr.  2bašnil^  in  dr.  T^osrsier  bosta  oskrbovala  rubriko  „gledališče" 
ter  s  svojo  znano  vestnostjo  in  objektivno  kritiko,  kakor  došlej,  poročala 
o  razvoju  in  napredku  našega  edinega   Talijinega  svetišča. 

Da  bo  podpisani  urednik  loze  ustrezal  svoji  nalogi,  stopila  sta 
mu  na  strán  ter  mu  bosta  stalno  pomagala  pri  urejevanju  noveli- 
stičnih  spisov  gospoda:  dr.  Fr.  Zbasnil^  in  Fr.  Govel^ar.  Jezično  strán 
„Zvonovih"  spisov  pa  bo,  kakor  došlej  že  več  let,  pregledaval  in 
opravljal  korektorskí  p  ose  I  z  lastno  mu  akribijo  g.  A.  }/[i}^uš. 

„Národná  tiskarna"  je  nabavila  novik  vinjet.  Uredništvo  je  na- 
roČilo  tiidi  novo,  moderno  ilustracijo  za  „Zvonov"  ovitek.  To-  ilustracijo 
nam  izdela  mladi,  v  Parizu  živeči  slovenskí  slíkar  g.  Ivan  Uavpoiič. 

„Ljtibljanski  Zvon"  pričakuje  torej  z  veselimí  nadanú  novega 
leta;  láska  si,  da  bo  pcl  „z  domače  Hne"  na  čast  slovenskí  knjíževnosti 
in  umetnosti. 

U  Ljubljani,  dne  i.  decembra  iSc^c^. 

Za  uredništvo  „Ljubljanskes^a  Zvona": 
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